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EBABİL (ebâbil) 

Kur'an'da Fil suresinde sözü edilen kuş sürüsünün 
adı olup bu kuşlar halk arasında keçisağan yahut 
dağ kırlangıcı olarak bilinir. Ebrehe'nin (bk. “Eb- 
rehe”) Kâbe'yi yıkmak için gelen ordusu üzerine 
ağızlarındaki “siccil” denen pişmiş taşları bıraka- 
rak onları Kw 'an'daki tanımıyla “yenmiş ekinler” 
gibi darmadağın ettiklerine inanılır. Arpaemini- 
zâde Sâmi bu taşların Ebrehe'nin askerlerini da- 
Şıtmasını Old! ser-geşte-i darb-i siccil / Leşker-i 
Ebrehe-i sâhib-i fil SDFS, mes.4/94 olarak zikreder. 


O Yaylım ateşi: Mahremi çizdiği şiddetli savaş 
tasvirlerinden birinde tüfekleri demir gagalı ebabil 
kuşlarına ve düşman üzerine yağdırılan kurşunları 
da “siccil” taşlarına benzeterek şöyle der: Misdl-i 
tayr-i ebâbil-i âhenin-minkâr / 'Adüya mühre-i siccil 
itdiler irsâl MKTM, k.145/187. Hâşimi de Mihr ü 
Vefâ'sında benzer bir manzarayı yine aşağı yukarı 
aynı ifade kalıplarıyla dile getirir: Yagardı san tü- 
Jek seng-i ebâbil / Ne darb-i pili kor ne sâhib-i pil 
HMVS, mes.1847. Mesihi ise memduhunun em- 
retmesi hâlinde dolu tanelerinin dahi düşman üze- 
rine siccil taşları gibi yağacağı iddiasındadır: İşâret 
itsen ebâbil kuşları gibi tiz / 'Adüna ceng güni yag- 
dura hacer jâle MDMM, k.6/33. kış. Minkâr-i tü- 
fekden nitekim tayr-i ebâbil / Yagdurmag-içün her 
yana ahcdr tonandı MKTM, k.49/30. Sünbül-zâde 
Vehbi'nin şu beytinde olduğu gibi bir kimsenin 
üzerine yağan felaketler de ebabil kuşlarının at- 
tığı taşlara benzetilir: Fe/eklerden melekler de anı 


recm eyleyüp güyâ / Ebâbil-i felâket başına yag- 
dırdı ahcârı SVAY, k.8/50. 

* Ashâb-i Fil: Ebrehe'nin Kâbe'yi yıkmak için 
Mekke'ye yönelen ordusu fillerle birlikte geldiği 
için Kur'an bu orduyu “Ashâbü'l-fil” (< Fil sa- 
hipleri| diye zikreder. Bu sebeple gerek bu hadi- 
seden gerekse ebabil kuşundan bahsedilen metin- 
lerde Hamidi-zâde Celili'nin “Eğer düşmanı fil 
sahipleri kadar güçlü olsa da o, sapan taşını at- 
tığında ebabil gibi kahreder” dediği şu beytin- 
deki gibi sıklıkla bu ordu zikredilir: Eger Ashâb-i 
Fil olursa düşmen / Ebâbil ide kahr atsa felâhen 
HCHŞ, mes.1860. Fethi'nin düşmanlarının kınama 
taşlarını fil sahiplerinin üzerine atılan taşlar ka- 
dar şiddetli olarak nitelendirdiği şu beytinde yine 
aynı ordudan bahsedilmiş: Müdde iler taş atar üs- 
tüme çün Ashâb-i Fil / Ol hicârât sanasın tayr-i 
ebâbilden gelür KMAK, g.146/4. krş. Hem on yi- 
dinci gün Ashâb-i File / Helâk irdi ebâbil kuşı ile 
HNAŞ, mes.8083. 


* Ebrehe bk. “Ebrehe” 
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* Siccil: Gerek yukarıdaki örneklerde gerekse 
Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde geçen bir savaş tas- 
virindeki Ser-i a'dâya çün tayr-i ebâbil / Revân 
yagdurdılar ahcâr-i siccil MŞHA, mes.1372 bey- 
tinde olduğu gibi “pişmiş taş” anlamındaki bu ke- 
lime hemen daima Fil hadisesi ve ebabil kuşları 
ile birlikte zikredilir. Kur 'an bu taşların darbesine 
maruz kalan Ebrehe ordusunun çekirge tarafından 
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yenmiş ekinler gibi delik deşik olduğunu bildirir. 
Müniri Siyer-i Nebi'sinde Kur'an'da geçen “yenmiş 
ekinler” ibaresini şöyle nazma çeker: 4/up minkâre 
külli seng-i siccil / K'olına 'asfzi me'kül ehi-i siccil 
MMSN, mes.1512. Ardından da bu taş bir süvari- 
nin başına isabet ettiğinde taşın, eyer ve atı da de- 
lip yere geçecek kadar güçlü vurduğu iddiasıyla 
şöyle der: Geçüp farkı-y-le bagrından ki geçdi / 
Çıkup at ü eyerden yire geçdi MMSN, mes.1518. 


T Fil: Fil hadisesine telmih olmak üzere şairler Ye- 
nişehirli Avni'nin şu beytinde olduğu gibi cüsseli 
fil ile kırlangıç gibi nahif bir hayvanı karşılaştıra- 
rak “ebâbil”i filden üstün gösterirler: Sir-i minkâr-i 
ebâbil mükâfâtdadur / Olsa da fil-i huşünetde 
hezârân hortüm YALT, k.8/8. Şair bir diğer beytinde 
de güçsüzlere karşı insafsızca davranan zalimleri 
tehdit için “Eğer karıncalara eziyet konusunda fil- 
lerle aynı yoldaysan, beynin eziyet kuşlarının gıdası 
olur” anlamında şöyle der: Magz-i serün gıdâ-yi 
ebâbil-i cevr olur / Râh-i ezâ-yi mürda hem-râh-i 
pil isey YALT, g23W1 


EBCED ÇOCUĞU (tıfl-ı ebced-hân) 

Eski eğitim geleneğinde Arap harflerinin diziliş 
ve birleşmelerini gösteren ebced kelimeleri, ge- 
rek hafızada kolayca kalmaları gerekse bunlarda 
hikmetli anlamlar bulunduğu inancıyla eğitimin 
başlangıcında çocuklara ezberletilirdi. Bu sebeple 
henüz harfleri sıralamayı öğrenmiş çocuklara ima 
olmak üzere, bir kimsenin bilgi seviyesindeki dü- 
şüklüğünü vurgulamak için onu ebced çocuğuna 
benzetirler. Üsküplü İshâk Çelebi aşkın yüceliğini 
vurgulamak için “Bir kimse ne kadar ilim sahibi 
olursa olsun, aşk mektebinin henüz “ebced”e başla- 
yan çocuğu gibidir” anlamında şöyle der: Mekteb-i 
ta'lim-i 'ışkun tıfl-i ebced-h"ânıdur / Her ne deylü 
bir kişi İshâk olsa zü-fünün ÜİÇD, g.226/9. kış. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


şk üstâd ü mu'allim-hâne mihnet küncidür / Tıfk-i 

ebced-h"ân-durur anda geçenler zü-fünün RDZA, 
g.260/2. Yahut Süheyli'nin şu beytinde olduğu gibi 
bir kimsenin ilminin yüceliği vurgulanmak isten- 
diğinde “Eğer zamanın en büyük bilgini olsa bile, 
senin dersine girdiğinde henüz “ebced”e başlamış 
bir çocuk gibi kalır” manasında şöyle denir: Hdzır 
olsa ders-i ta limünde iy üstâd-i kül / Tıfl-i ebced- 
Nan ola 'allâme-i ehl-i zemân SDEH, k.12/20. 
Müniri'nin “Gönül çocuğu aşk ebcedini bitirip eline 
senin güzellik mushafinın cüzünü aldı” anlamında 
söylediği şu beytinden dolaylı olarak “ebced”i biti- 
ren çocukların Kwr'an mushafi okumaya başladık- 
ları anlaşılıyor: 74//-i dil âhir ebced-i 'ışkı temâm 
idüp / Aldı eline mushafi hüsnün si-pâresin MDEE, 
g.229/2. “Si-pâre” hk. bk. “Sıpara” 


* Altı gün: Eskiler çocukların eğitime başlama za- 
manı olarak dört yıl, dört ay ve on günü doldur- 
mayı esas almışlar, çocuğun doğumundan itiba- 
ren bu zaman dolunca mektebe göndermiş yahut 
hocaya vermişler. Muhtemelen bunun gibi bir za- 
manlama geleneği olmak üzere ebced ile altı gün 
üzerinde de durulduğu görülmektedir: '4X/ nesne 
komamış idi ki virmedi aya / Tıfl-i şeş-rüze gibi- 
dür hele sini bileli KBME, g 769/5. Belki de mek- 
tebe başlanan ilk altı gün içinde çocuğun ebced 
kelimelerini ezberlemesini bir gereklilik addedi- 
yorlardı. Hâşimi'nin Mihr ü Vefâ'sında evrenin altı 
günde yaratılmasına işaret olmak üzere Cihânı ey- 
ledi bir tıfl-i şeş-rüz / Ki 'ilmi mektebinde ebced- 
âmüz HMVS, mes.85 demesi de buna işaret gibi 
görünüyor. Enveri Düstür-nâme'sinde her şeyin altı 
günde yaratılmasını yavaş hareket etme hususunda 
insana bir uyarı olarak kabul ederek şöyle der: 4/4 
günde çün kamu bünyâd-durur / Bu te 'enniye bize 
irşâd-durur DEBA, mes.8 1. Bütün bu bilgiler ışı- 
ğında mekteplerde de bilgi öğrenmeye başlama- 
nın temeli olmak üzere ebced öğrenme ve altı 
gün arasında böyle bir ilgi kurulmuş olma ihtimali 
akla gelmektedir. Mutlak bir bilgi olmamakla bir- 
likte belki ileride bunu destekleyen ipuçları bulu- 
nur ümidiyle buraya kaydediyorum. Bu konuda 
ayr. bk. “Altı gün” 


* Ebced levhası: Ebced çocuğundan bahsedilen 
beyitlerde aynı zamanda bir “ebced levhası”nın 
da konu edildiği sıklıkla görülmektedir. Muhte- 
melen böyle bir levha ya mektep duvarında asılı- 
yor yahut da okuma yazmaya başlayan çocuklara 
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çalışmaları için böyle bir tablo veriliyordu. Cemâli 
Hümâ ve Hümâyün'da ihtiyar ve tecrübeli bir aklın 
kitabının, övülen şahsın ilminin mektebine küçük 
bir çocuğun ebced levhası gibi basit kalacağı id- 
diasıyla şöyle der: Mekteb-i 'ilmünde tahsil itmek 
içün 'akl-i pir / Levh-i ebceddür kitâbı şöyle kim 
tifi kihin CHHH, mes.486. Gelibolulu Sun'i'nin 


felek ihtiyarını, güneşi eline bir ebced levhası gibi | 


alarak mektebe giden çocuğa benzettiği Gider her 
subh alup destine levh-i mihri ey h”âce / Bu pir-i 
çarh 'ışkun mektebinde tıfl-i ebceddür SDHY, g,30/4 
beytinden bu ebced levhalarının elifba cüzleri gibi 
altın yaldızlarla süslü (res.744) olduğunu tahmin 
etmek mümkündür. 


— Aklı küll: Eski filozoflara göre evrenin yara- 
tılmasını sağlayan en üstün akıl manasındaki bu 
kavram (bk. “Akl-i evvel”) bilginin zirvesi ola- 
rak kabul edilmesine rağmen bir kimsenin ilim- 
deki yüksek seviyesini vurgulama sadedinde Akl-i 
küll'ün ebced çocuğuna benzetilmesi oldukça yay- 
gın kullanılan bir kalıptır. Şu beyitte “Akl-i küll”ün 
Allah'ın huzurunda ebced okumaya yeni başlamış 
bir çocuk kadar cahil ve aciz kalacağı ifade edi- 
lerek onun ilminin yüceliği vurgulanmış: Vezir-i 
'akl-i mülk-ârâ-yi “âlem / Öninde tıf-i ebced gibi 
ebkem LÇEN, mes.178. Aynı şekilde bir kimsenin 
aklının üstünlüğünü vurgulama sadedinde “Akl-i 
küll”ün onun yanında ebced okuyan bir çocuk me- 
sabesinde kaldığı klişesi de Şeyhi'nin şu beytinde 
olduğu gibi sıklıkla uygulanır: 'Ak/-i külli ger eb 
ü ced dirler ise 'âleme / Pir-i râyı mektebinün 
tifl-i ebced-h”ânıdur ŞDHB, k.9/30. “Eb ü ced” 
hk. aşağıya bk. 


* Büyük bilginler: Yaygın olarak Platon ve İbni 
Sinâ gibi bilgin ve filozofların yanı sıra İbni Kemâl, 
Ebusuüd, Ascedi ve Râzi gibi ilmiyle tanınmış şah- 
siyetlerin de yerine göre ebced çocuğuna benze- 
tildikleri görülür. Bunlar Nev'i-zâde ve Edirneli 
Nazmi'nin Hâce-i fazlı öyinde eylediler ser-fürü 
/Tifki ebced-h"ân olup ser-cümle ebnâ-yi zemân 
NASK, k.7/20 ve 'Allâme-i zemâne vü keşşâf-i her 
'ulüm / Bu fönn-i 'ışka gelse döner tfi-i ebcede 
ENDS, g.6027/4 beyitlerinde olduğu gibi isim ve- 
rilmeden “zamanın ileri gelen bilginleri” türünden 
genel bir tanımlamayla ifade edilmenin yanı sıra 
şu beyitlerde olduğu gibi tek tek isimleri belirti- 
lerek de anılırlar: Münşi-i müflik edib-i zü-fünün 
ü pür-hüner / Tıfl-i ebced-h"ân olur bezminde 


EBCED ÇOCUĞU 


görse 'Ascedi ADMA, tar.73/6; Şübhesiz 'allâme-i 
Razi olaydı hem-'asır / Tıfl-i ebced-h"ân olup kal- 
mazdı nutka kudreti ŞHDM, tar.62/5; Tıfl-i ebced- 
M“ân olur yanında erbâb-i fünün / Rüzgârun fazl 
ile İbn-i Kemdlidür bugün TDCO, tar.191/3; İder 
İbn-i Kemâl ü Bu 5-Su 'üdi tıfl-i ebced-h"ân / Ge- 
türmez mâder-i eyyâm dehre bir eşin aslâ ADMA, 
tar.431/2. 

1< Eflâtun: Şiir geleneğinde bilgi ve bilginli- 
gin zirve şahsiyetlerinden biri olarak kabul edi- 
len Eflâtun'un ebced çocuğuna benzetilmesi, 
Ahmedi'nin “O öyle uğurlu bir İskender'dir ki, 
görüşlerinin yanında Yunanlı Eflâtun ebced oku- 
yan bir çocuk gibi kalır” dediği şu beytinde olduğu 
gibi övülen bir şahsın ilminin yüksekliğini vurgu- 
lama sadedinde yaygın olarak kullanılan bir kalıp- 
tır: Ol ol İskender-i sâhib-kırân-durur ki râyınun 
/ Katında tıfl-i ebced-h"ândur Eflâtün-i Yünâni 
ADNB, k.24/28. krş. Yanında 'Akl-i küll şâkird-i 
bi-fehm / Huzürında Felâtün tıfl-i ebced YADS, 
tar.1/15; Sebak-pird-yi fenn-i saltanet “Abdülmecid 
Handur / Felâtünı iden çün tıfl-i ebced-h"ân hik- 
metde SZPD, tar.297/1; Cihân-i fazl ü iklim-i hüner 
Vehbi Efendi kim / İderdi tıfl-i ebced-hân Feldtüni 
eger görse NKHA, tar.73/1. 


< Felek: Eski filozoflar feleklerin yaratılışının dün- 
yanınkinden çok daha eskilere uzandığına inanırlar. 
Bu sebeple felek ve onun aklı (bk. “Akl-ı evvel”) 
yaşlılık ve tecrübesi sebebiyle bütün varlıkların 
aklının üzerinde en olgun akıl olarak kabul edilir. 
Bununla beraber gerek feleğin küçümsenmesi ge- 
rekse memduhun övülmesi gerektiği hâllerde fe- 
lek Halebli Edib'in şu beytinde olduğu gibi ebced 
okuyan bir çocuğa benzetilir: Di/-i ye S-âşind-yi 
tıfl-i ebced-h"ân-i gerdüna / Safâ-bahş-i nevid-i 
makdem-i âzineyüz şimdi HECM, g.1969/3. Derzi- 
zâde Ulvi şu beytinde memduhunu, yanında bütün 
bilginlerin ebced okuyan çocuklar kadar aciz kal- 
dığını vurgularken bir aşama daha ileriye giderek 
güneşi, onun önüne seccade seren bir uşağa benze- 
tir: 7/.-i ebced gibi gelmez aya cümle “ulemâ / Dö- 
şedi mihr-i felek pâyine bir seccâde WUİÇ, g,559/4. 
*-İbni Sinâ: Şiir geleneğinde Eflâtun gibi İbni 
Sinâ da bilginin en zirve şahsiyetlerinden biri ola- 
rak kabul edilmesi bakımından, mukayese ile eb- 
ced çocuğuna benzetilecek şahıslar içinde ismi en 
fazla zikredilenlerden biridir. Antebli Ayni, Sünbül- 
zâde ve Sâmi'nin şu beyitleri buna misal olabilir: 
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Hekimbaşı Efendiyi göreydi fenn-i hikmetde / 
Olurdı tfl-i ebced-h"ân-i feyzi Bü 'Ali Sinâ ADMA, 
tar.99/1; İbni Sinâ vü Felâtün mekteb-i 'irfânınun / 
Ezkiyâdan iki nev-âmüz-i tıfl-i ebcedi SVAY, tar.17/3; 
Fenn-i isti 'dâdda ol feylesüf-i kâmilün / Bü 'Alidür 
mekteb-i zihninde t1fl-i ebcedi SDES, tar.29/2. 


« Mecnün: Aşkın bir mektebe benzetilmesi hâlinde | 


ise aşkıyla şöhret bulmuş Ferhâd ve Mecnün gibi 
kahramanlar, şairin yanında ebced çocuğu kadar 
cahil olarak nitelendirilirler. Nev*i'nin “Gönlüm 
o Velleyl suresi kadar siyah saçlı güzele tutkun 


olduğu zamanlar daha henüz Mecnün aşk mekte- | 


binde ebced okuyordu” diyerek Mecnün'u küçüm- 


sediği O/ saçı Ve'-leyle ş'ol demler ki dil meftün | 


idi / Mekteb-i 'ışk içre Mecnün tıfl-i ebced-h"ân 
idi NDMT, g.531/1 beyti böyledir. Üsküplü İshâk 
Çelebi'nin mektepte sallanarak ezber okuyan ço- 
cuklara işaret olmak üzere Mecnün'u ebced çocu- 
Şuna benzettiği Biy kez başın salarsa elif kâmetin 
görüp / Mecnün bu mektebün olımaz tıfl-i ebcedi 
ÜİÇD, g.298/3 beytinde de aynı benzetme kalıbı 
kullanılmıştır. kış. Düketdüm yaşumı derdüyle şeyh-i 


Jenn-i 'ışk oldum / Yanumda Kays-i şeydâ bi-haber 


bir tufl-i ebceddür ŞYDH, g.119/4; Mekteb-i 'ışkun 
benem ey h"âce üstâdı bugün / Kays u Vâmık olr- 
mazlar belki tıfl-i ebcedüm FKDM, g.278/4. 

J Eb ü ced: “Baba ve dede” anlamındaki bu ta- 
bir “ebced” ibaresiyle olan ses benzerliği sebebiyle 
şairlerce çokça birlikte kullanılır. Nef'i'nin “Ehil 
olan kimseler, babası ve dedesiyle iftihar eden 
ebced çocuklarının verdiği hükme değer verir mi 
hiç” dediği şu beyti bunun güzel bir ömeğidir: £b 
ü ceddiyle tefâhür iden ebced-h"ânun / Ehl olan 
redd ü kabüline virür mi ahkâm NDMA, k.50/73. 
Arpaemini-zâde Sâmi'nin “Babası ve dedesinin 
ismiyle künyeli ilim erbabı, senin sarayında eb- 
ced çocuğu kadar değer bulamaz” dediği şu bey- 
tinde de aynı birliktelik kullanılmış: £b ü ceddiyle 
mükennâ olan erbâb-i 'ulüm / Dergehinde bulımaz 
mertebe-i ebced-h”ân SDS, k.13/71. Keçeci-zâde 
de bu kalıbı kullanarak şöyle der: Degüldüm dahi 
tifl-i ebced henüz / Nedür bilmez idüm eb ü ced 
henüz MKAE, mes.1901. 


EBDÂL bk. “Abdal” 
EBEDİ HAYAT (hayât-i ebedi, “ömr-i câvid) 


Şiir geleneğine göre ebedi hayata ancak sevgili uğ- | 


runda can vermekle erişilir. Böyle bir anlayışın yer- 
leşmesi, sevgili kavramının Allah'tan insana kadar 
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uzanan geniş muhtevası sebebiyledir. Allah ve Re- 
sulü yolunda canını feda edenlerin ebediyen yaşa- 
yacaklarını ifade eden “Velâ tekülü limen yuktelu 
fi sebilillâhi emvdt. Bel ahyâ“" velâkin lâ teş'urün” 
i IF Allah yolunda öldürülenlere (şehitlere) “ölüler” 
i demeyin. Bilakis onlar diridirler, lâkin siz bunu 
anlayamazsınız.) BAKARA 154 ayetine telmih ol- 
mak üzere şairler her vesileyle sevgili uğrunda can 
vermekle ebedi hayata erişeceklerini ifade ederler. 
Fuzüli'nin “Canını sana vermeyen ebedi hayat bu- 
lamaz. Sana kurban olana ebedi canlı derler” an- 
lamındaki Virmeyen cânın saya bulmaz hayât-i 
câvidân / Zinde-i câvid ana dirler ki kurbândur 
saya FDKA, g.21/2 beytinde de geçtiği üzere bu 
uğurda ebedi hayata kavuşan aşk şehitlerine şiir di- 
linde yaygın olarak “zinde-i câvid” denir. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Aşk şehidi” 


Ahmedi'nin İskender-nâme'sindeki ifadesine göre 
bir kimse Cem kadar zengin ve ihtişamlı olsa dahi 
eğer ebedi hayatı kazanamamışsa öldükten sonra bir 
hiç olmaya mahkümdur: Ulu ol kim zinde-i câvid 
ola / Hiçdür ölen eger Cemşid ola AİYA, mes,5868. 
Bu da ancak sevgili yoluna canını vermekle müm- 
kün olabilir. Şiir geleneğinde kemikleşen bütün 
bu türden ifadeler, Allah yolunda ölmeyi ve şehit- 
liği teşvik etmesi bakımından toplumumuzda ta- 
rih boyu önemli izler bırakmış ve gerektiğinde Al- 
lah yolunda can vermek Türkler için güle oynaya 
icra edilen bir eylem hâline gelmiştir. 


e Can vererek kazanılır: Nesimi'nin Lebün 'aş- 
kında cân virmek hemişe / Hayât-i câvidân bi'llâh 
degül mi NDHA, g.446/12 beytinde dile getirildiği 
üzere sevgilinin dudağı uğrunda can vermek, ebedi 
hayata kavuşmak demektir. Üsküdarlı Aşki'ye göre 
âşıklar arasında yegâne itibar edilen ölüm, sevgili 
yolunda can vermek suretiyle kazanılabilir: Yolda 
ölen âhir olur zinde-i câvid / “Uşşak aresinde bu 
ölüm mu teber ancak ÜASU, g.233/5. Âşık Çe- 
, lebi de sevgilinin derdi ile can veren bir kimsenin 
i asla ölmeyeceği, tam aksine ebedi hayata kavuşa- 
cağı inancındadır: Hâşeli'/lah kim gam-i 'ışkuyla 
cân viren öle / Belki ey “İsâ-dehen bulur hayât-i 
i câvidân AÇDF, g.52/8. Gelibolulu Âli”ye göre de 
i sevgili uğruna can vermek ebedi hayata kavuşmak, 
ecelin canını almayıp aman vermesi ise ölmek gibi- 
i / Ölümdür ey ecel san cânum almayup emân vir- 
mek GMAD, g.740v1. kış. Alursan cevr ile cânum 
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hayât-i câvidân olsun / İçersey mey gibi kanum 
dem-â-dem nüş-i cân olsun BRDF, g.159/1. 

s Hayat suyuyla kazanılır: Hızır'ın hayat suyunu 
içerek ebedi hayata kavuştuğu inancından hare- 
ketle şairler sevgilinin hayat suyu gibi cana can ve- 
ren dudağına kavuşma ile ebedi hayatı elde etme 
arasında ilgi kurarlar. Edhemi'nin “Mademki du- 
dağının ilacı canı ebedi hayata kavuşturuyor, öy- 
leyse artık Hızır ve İlyas'a hiç gerek yok” dediği 
şu beytinde dudak ve hayat suyu ile ebedi hayat 
ilgisi işlenmiş: Zinde-i câvid ider çün cânı la'lün 
şerbeti / Gam degül şimden girü ger Hır ü İlyâs 
olmaya EDFS, g.77/2. Bu hayat suyu kaynağı şa- 
irlerin inanç ve meşreplerine göre bazı farklılık- 
lar gösterebilir. Bâtıni ve Hurüfi temayülleri se- 
bebiyle Hayreti'nin şu beytinde geçen “fazl-ı İlâhi 
çeşmesi” ibaresini Fazlullah-ı Hurüfi ile ilgilendir- 
mek mümkündür: İçdiler fazl-i İlâhi çeşmesinden 
âb-i Hızr / İtdiler kesb-i hayâti câvidân abdâllar 
HDNÇ, k.8/3. Bazen de sevgilinin kılıcının suyu 
hayat suyuna benzetilerek onunla ölmek, Kara- 
manlı Ayni'nin şu beytinde olduğu gibi hayat suyu 
içerek ebedi hayata kavuşmak olarak yorumlanır: 
Merg-i tig-i gamzeni dil ihti yâr eyler n'ider / Ş'ol 
haydt-i câvidân ki âb-i hayvândan gelür KADA, 
g.138/6. kış. Tig-i 'ışkı Hak hayât âbıyla mı su- 
vardı kim / Zinde-i câvid ider öldürdügin cellâd-i 
'ışk ÜASU, g.218/3. 

O Hızır: Ahmedi'nin /skender-nâme'sinde “şk 
odına yananı sanman ki ölür / Hızr bigi zinde-i 
câvid olur AİYA, mes.2820 dediği üzere Hızır'ın 
hayat suyunu içmesi sebebiyle ebedi hayata kavuş- 
tuğuna inanılır. Bu sebeple Hızır, Üsküdarlı Aşki'nin 
şu beytinde olduğu gibi ebedi hayatın sembolü ola- 
rak kullanılır: Şerbeti o/ meclisün âb-i hayâtuy “ay- 
nıdur / Nüş idenler Hızr-veş buldı haydt-i câvidân 
ÜASU, k.28/34. krş. İrişürsem ölmeden âb-i hayât-i 
la'line / Hızr-veş “âlemde 'ömr-i câvidânum var be- 
nüm ZDAN, g.890/4. Saçın uzun ömrü temsil etmesi 
(bk. “Saç” (sevgilinin)) gibi yüzdeki “sebz-hat” (< 
taze çıkan tüyler| da Hızır'ı temsil etmesi bakımın- 
dan sakal üzerine düşen saçlar, Azmi-zâde'nin şu 
beytinde olduğu gibi çoğu zaman Hızır ve ebedi 
hayat ilgisi ilg yorumlanır: Düşse 'aceb mi hatt-i 
ruhı üzre zülf-i yâr / Hızra müyesser olmadı mı 
'ömr-i câvidân AHBK, g.641/6. 

« Saç: Şiir geleneğinde dudağın hayat suyunun 
kaynağına benzetilmesi gibi uzun saç da Hayreti'nin 


EBLEH KEHEL OLMAZ 


şu beytinde olduğu gibi ebedi hayata benzetilir: 
Susamış cânlara la'lüy şarâb-i zindegânidür / 
Kara günlülere zülfün haydt-i câvidânidür HDMÇ, 
g.1061. Hayat suyuna benzeyen dudak ve uzun 
ömrü temsil eden saç ilgisi yüzlerce beyitle işlen- 
miştir: Aysam lebini zülfi haydli gelür dile / Âb-i 
hayât olur sebeb-i 'ömr-i câvidân TCÇD, k.5/32. 
Rüya tabirlerinde de uzun saç görmenin uzun ömre 
delalet ettiğine inanılır, Günümüzde de süren bu 
inancı Tâci-zâde Ca'fer Çelebi yüzlerce yıl önce 
şöyle dile getirmiş: Düşde gördüm Ca'ferâ zül- 


fin didüm ta'bir idüp / Minnet Allaha kim 'ömr-i 


câvidâni var imiş TCÇD, g.76/5. 

EBKÂR-i EFKÂR bk. “Bikr-i fikr” 

EBLAK, eblek bk. “Ablak” 

EBLEH KEHEL OLMAZ 

“Ebleh” ahmak “kehel” ise tembel demektir. Her 
işin bir inceliği ve usulü olup işin yolunu yorda- 
mını bilmeyen ve öğrenmeyi de gereksiz gören ah- 
mak yapılı kimseler en basit işler için dahi uzun 
uzun uğraşmalarına rağmen bir türlü başarılı ola- 
mazlar. Şairler bu sözü sevgiliyi ve memduhlarını 
övüp yüceltmek için kullanırlar. Mesela Üsküplü 
İshâk Çelebi sevgilinin eşiğinin Kâbe'den üstün 
olduğunu vurgulamak için “Eğer sevgilinin eşi- 
gini bırakıp da Kâbe'ye gitmek için o kadar yolu 
tepmek istiyorsan var git, ahmak yorulmaz” anla- 
mında şöyle der: Koyup işigin Ka beye varmag- 
ise kasdun / Süfi ne turursın yüri ebleh kehel ol- 
maz ÜİÇD, g.101/3. Kınanma yani “melâmet”i esas 
alması bakımından alabildiğince serbest ifade öz- 
gürlüğüne sahip olan böyle bir edebiyata rağmen, 
oldukça sert ve haddi aşan bir yapı arz eden bu 
ifadenin de tevil ve yorumu hazırdır. Bu şiir ge- 
leneğinde sevgili aynı zamanda Allah olup onun 
makamı da âşığın gönlüdür. Buna göre gönlü terk 
edip onca yolu bir taş yığını için yürümek asla akıl 
kârı değildir. Sâfi mahlaslı Cezeri Kâsım Paşa'nın 
şu beyti de aşağı yukarı aynı minval üzere söylen- 
miştir: Zâhid ser-i küyun koyuban cennete gitse / 
Ta'n eyleme bi-çâreye ki ebleh kehel olmaz CKPD, 
g.88/3. Bu şiir geleneğinde insanın gerçek vatanı 
Allah'ın katıdır. Onun olağanüstü güzelliği ise en 
yüksek cennet makamlarını dahi gölgede bıraka- 
cak bir ihtişama sahiptir. Hâl böyle iken âşıklar, 
sofuların Allah?ın rızasını kazanıp ona kavuşmak 
ve onun cemalini görmek yerine cennet beklentisi 
içine düşmelerini ahmaklık olarak görürler. 
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EBR 


EBR bk. “Bulut” 

EBR-i MİHNET, ebr-i mihen 

Yemen'in Ahkâf bölgesindeki Hadramut'ta yaşa- 
yan Âd kavmi, (bk. “Ad ve Semud”) kendilerine 
gönderilen Hz. Hüd'un (bk. “Hüd, Hz.”) peygam- 
berliğini kabul etmemeleri üzerine korkunç bir ka- 
sırgayla yok olup gitmişlerdi. Çok sıcak bir günde 
bir bulut görüp onu yağmur bulutu sanarak altına 
koşmuşlar, Hz. Hüd'un o bulutun bir felaket haber- 
cisi olduğu ihtarına aldırmayarak kendisiyle alaya 
devam emişlerdi. Sonunda korkunç bir kasırgaya 
tutulup kül gibi savrularak yok oldular ve geride 
sadece kayalara oydukları evleri kaldı. Yedi gece 
sekiz gün devam eden bu felaket Kur'an'da Ahkâf, 
Fussilet, Zâriyât, Hâkka ve Hüd gibi surelerde sık. 
sık hatırlatılır. Ahkâf suresinde hadise şöyle özet- 
lenmiştir: Hd da “Bilgi ancak Allah'ın katında- 
dır. Ben size bana gönderilen şeyi duyuruyorum. 
Fakat sizin cahil bir kavim olduğunuzu görüvo- 
rum” dedi. Nihayet onu vadilerine doğru yayılan 
bir bulut şeklinde görünce “Bu bize yağmur yağ- 
dıracak yayılmış bir bulut” dediler. “Hayır! O si- 
zin acele gelmesini istediğiniz şeydir. İçinde acı 
azap bulunan bir rüzgardır! O Rabbinin emriyle 
her şeyi yıkar, mahveder" Nitekim (o kasırga ge- 
lince) onların evlerinden başka bir şey görülmez 
oldu. İşte biz suç işleyen toplumu böyle cezalan- 
dırırız. AHKÂF 23-25. 


Bu sebeple mesela Kanüni'nin Âd kavmi'nin bu- 
lutu ve Sebeliler'in selini (bk. “Arim seli”) ima et- 
mek üzere söylediği “Ahımın dumanını görünce 
mihnet bulutuna benzettiler. Ağlayan gözlerimi gö- 
rünce bela seli sandılar” anlamındaki Ehr-i mih- 
net sandılar gördükde düd-i âhumı / Didiler seyl-i 
belâdur çeşm-i girvânum görüp MDCA, b.782 bey- 
tinde bu felaketlere işaret vardır. krş. Sey/-i gam 
zann itdiler eşk-i firâvânum görüp / Ebr-i mihnet 
sandılar bu çeşm-i giryânum görüp SDCB, g.27/1. 
Bilhassa savaş tasvirlerinde düşmana atılan top 
ve tüfeklerden çıkan barut dumanlarının, “Senin 
topunun ejderinin (res.798) dumanı mihnet bu- 
lutu gibi olup gayrimüslim düşmanın üzerine ateş 
yağdırır” anlamındaki şu beyitte olduğu gibi bu 
buluta benzetildiği görülmektedir: £br-i mihnet- 
dür duhân-i ejder-i töbuny senün / Yagdurur âteş 
'adü-yi nâ-müselmân üstine SDCB, g.360/6. Mos- 
tarlı Ziyâi ise içinde yaşadığı evin perişanlığını tas- 
vir ederken bacasından çıkan dumanı mihnet bulu- 
tuna benzeterek nasıl bir felaket içinde yaşadığını 
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vurgulamaya çalışır: Ebr-i mihnetdür duhânı işbu 
mihnet-hânenün / Âteşinün her şerârı bir nühüset 
ahteri MZMG, k.11/30. 

EBR-i MÜSÂ 

Tevrat'ta geçen Rab Musa 'ya “Sana koyu bir bulut 
içinde geleceğim " dedi. “Öyle ki seninle konuşur- 
ken halk işitsin ve her zaman sana güvensin ” Musa 
halkın söylediklerini Rabb'e iletti. ÇIKIŞ 19:9 ve 
Üçüncü günün sabahı gök gürledi, şimşekler çaktı. 
Dağın üzerinde koyu bir bulut vardı. Derken, çok 
güçlü bir boru sesi duyuldu. Ordugâhta herkes tit- 
remeye başladı. ÇIKIŞ 19:16 gibi ayetlerden an- 
laşıldığına göre Allah Musa Peygamber'e bir bu- 
lut ardında tecelli ediyordu. Revâni'nin şimşekler 
çakan bahar bulutunu Hz. Musa ile ilişkilendire- 
rek Hazret-i Müsâ-durur güyâ ki ebr-i nev-bahâr / 
Kim şu'â'-i berk gösterdi Yed-i Beyzâ yine RDMÇ, 
k.22/2 demesinin, Zevrat'ta zikredilen bu şimşek- 


, ler çakan bulut mucizesiyle bağlantılı olduğu an- 


laşılıyor. Yine 7evra”'taki İsrailliler ancak bulut 
çadırın üzerinden kalkınca göçer, bulut nerede dır- 
rursa orada konaklarlardı. SAYILAR 9:17 ayetin- 
den anlaşıldığına göre İsrailoğulları çölde gezer- 
ken bir bulut sürekli olarak onları takip etmekteydi. 
Ahmedi'nin İskender-nâme'sinde bulutların Hz. 
Musa'nın, rüzgârın ise Hz. İsa'nın mucizelerini or- 
taya koyduklarını söylemesi bundandır: £br ider 
âyet-i Müsi beyân / Bâd kılur mu'ciz-i “İsi ıyân 
AİYA, mes.920. 

Yenişehirli Avni'nin Hz. Peygamber övgüsünde 
“İsa'nın nefesi ona yakınlaşması sebebiyle can ve- 
rir. Musa'nın bulutu onun rahmetinin ocağından 
nasiplenir” demesinin ardında da yine bu buluta 
işaret olup aynı zamanda Müslümanlar arasında 
yaygın kabul gören “Nür-ı Muhammedi” nazari- 
yesi sebebiyle bütün peygamberlerin onun gelişini 
müjdelemek için gönderildikleri inancı yatmaktadır: 
Nefh-i “İsâ iktirân-i hazretinden rüh-bahş / Ebr-i 
Müsâ düd-mân-i rahmetinden pür-nevâl YALT, 
k.6/22. Şairin Hz. Muhammed'i Hz. Musa'dan üs- 
tün göstermek için “Musa'nın bulutu kırk yıllık bir 
feyze mahsustu. Senin gönderdiğin nimet ise kıya- 
met gününe kadar sürmektedir” anlamında Senüny 
ebr-i keremün tâ-be-ebed mün'imdür / Gökden in- 
dirmiş idi gerçi Mesihâ erzâk // Feyz-i çil-sâleye 
mahsüs idi ebr-i Müsâ / Mütemâdi senün in 'âmun 
ilâ-yevm-i telâk YALT, k.17/2-4 demesi de yine 
Tevrat kaynaklı bir rivayete dayanır: Musa dağa 
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çıkınca, bulut dağı kapladı. Rabbin görkemi Sina 
Dağı üzerine indi. Bulut dağı altı gün örttü. Ye- 
dinci gün Rab bulutun içinden Musa 'va seslendi. 
ÇIKIŞ 24:15-16. Yukarıdaki mısralarda Hz. İsa'ya 
bir mucize olarak gökten inen sofranın bir benzeri 
de manzum metinlerde yine İsrailoğulları'na bu 
bulut ardından gönderilen nimetler olarak Zikredi- 
lir. Eyledün mâ'ide-i feyz-i cihân-girün ile / Ebr-i 
Müsâ gibi bi'-cümle cihânı infâk YALT, k.17/2. 
EBR-i NECEF bk. “Necef Bulutu” 


EBREHE 

Rivayete göre koyu bir Hristiyan olan Yemen ha- 
kimi Ebrehe, dinini yaymak için San'a'da Kalis ya- 
hut Kulleys adında ihtişamlı bir kilise yaptırmıştı. 
Kâbe ziyaretlerini ve Mekke'deki hareketli tica- 
reti bu mabede yönlendirmek için kabileleri hac 
yerine o kiliseye davet edince buna tepki olarak 
Kinâne kabilesine mensup bir Arap o kilise içine 
pisledi. Çıkan gerginlik üzerine Ebrehe Kâbe'yi yık- 
mak için 547 veya 563 yılında bir ordu hazırladı. 
Mekke'ye yaklaştığında ordu bir deve sürüsünü gas- 
betmişti. Bunlar arasında Hz. Muhammed'in de- 
desi Abdülmuttalib'in hayvanları da bulunduğun- 
dan Abdülmuttalib develerini almak için Ebrehe'nin 
yanına gittiğinde kendisine “Niye Kâbe için endişe 
etmeyip de develerinin peşine düşüyorsun?” diye 
sorulmuş. Onun cevaben söylediği Kâbe'yi sahibi- 
nin koruyacağı ve kendisini develerinin ilgilendir- 
diği hakkındaki sözü meşhurdur. Ebrehe'yi bütün 
ikna çabaları fayda vermeyip Kâbe üzerine yürü- 
mekte ısrar etmesi üzerine ordunun en önündeki 
dev yapılı filin hareket etmediği ve hayvanların 
huysuzlandığı rivayet edilir. Daha sonra da akın 
akın gelen Ebabil kuşları tarafından (bk. “Ebabil”) 
taşa tutulan ordu perişan olup Ebrehe yaralı olarak 
Yemen'e kaçmış. Ölüm tarihi olarak 570 veya 571 


EBRU KÂĞIDI 


tarihleri gösterilir. Ebrehe'nin en belirgin vasfi or- 
dusundaki fillerdir: Ebrehe gibi kişi filler ile / Bil 
helâk oldı kamu leşker ile AVNM, mes. 169. 


e Kırlangıca yenilmiş: Ebrehe'nin fil gibi önüne 
geleni yıkıp deviren güçlü hayvanlarla desteklenen 
ordusunun kırlangıç gibi zayıf kuşlardan oluşan bir 
sürüye yenilmesi, şiir geleneğinde her fırsatta zik- 
redilmiş bir hadisedir: Tokatlı Kâni'nin şu beytinde 
olduğu gibi bu vaka ibret için her firsatta zikredi- 
lir. Ebâbil Ebrehe-küişlük ne mu 'indür hayâl eyle 
/ Niçe te dib-bahış-i düşmen-i bed-kâr olur Kıble 
KDME, g.172/6. Fidâyi'nin şu mısralarında ifade 
ettiği üzere bu, gerçekte Allah?ın bir yardım ve des- 
teği idi: Ebreheki olmış idi höş melik-i mülk-i Ye- 
men / Kasd-i Beyt itdi dirüp ins ü peri ehrâmen / 
Buldı yâdunla hemân emr ü belâ iki tümen / Hem bu 
bi-çârelere irse demidür mededür FDİŞ, mur.3/11, 


* Siccil bk. “Ebâbil” 
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O Kâbe yıkma: Şiir geleneğinde gönlün Kâbe'ye 
benzetilmesi klişesinden hareketle gönül yıkan 
kimselerle Ebrehe arasında ilgi kurulması ve on- 
ları Ebrehelik ile itham, Nâbi'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi oldukça yaygındır: Olmadan Ebrehe- 
veş seng-zen-i Ka'be-i dil / Düşmen-i Ka beye ur 
sengi ebâbil gibi NDAF, g.848/7. Lebib'in şu bey- 
tinde de görüldüğü üzere gönül Kâbe'sini yıkan- 
ları şairler ebabil kuşu olmakla tehdit ederler: Di/ 
Ka 'besini yıkma sakın oluruz âhir / Biz Ebrehe-i 
düşmene çün tavr-i Ebâbil LDİK, g.85/2. 


EBREŞ bk. “Abraş” 

EBRÜ bk. “Kaş” 

EBRU KÂĞIDI (ebri varak) 

Boza kıvamındaki kitreli su üzerine serpilip şekil 
verilen boyaların daha sonra boyayı emecek ni- 
telikteki bir kâğıt serilerek şekillerin kâğıda geç- 
mesini sağlama suretiyle icra edilen bir sanattır. 
Batı”da “Türk kâğıdı” olarak bilinen bu süsleme 
sanatının Doğu kaynaklı olduğu sanılmaktadır. 
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EBÜ 


Kitreli suya serpilen boyaların birbirine bulut gibi 
karışması bakımından bulutu andıran şekiller an- 
lamında “ebri” dendiği tahmin edilmektedir. Gani- 
zâde Nâdiri'nin bir savaş tasvirinde ordunun gök- 
yüzünü kaplayan rengârenk bayrakları sebebiyle 
göğü ebrulu bir kâğıda benzettiği şu beytinde 
böyle bir manzara ima edilmektedir: Gökyüzin 
tutdı hezârân bayrak-i cünbiş-nümâ / Güyiyâ an- 
larla ebri kâgıd oldı âsümân GNNK, k.27/9. kış. 
O cennetde bayraklar ile hevâ / Bir ebri varakdur 
'acâyib-nümâ GNŞN, mes.870. Âli ise şu beytinde 
yarası üzerinde kan ve cerahatle boyanan pamuğu 
ebrulu kâğıda benzetir: Ebri varaka döndi hemân 
penbe-i dâgum / Dil zahmı verem bagladı merhem 
mütegayyir GMAD, g.479/6. Bu konuda ayr. bk. 
“Verem bağlamak” 


EBÜ 
Araplarda bir kimsenin ilk doğan çocuğunun adına 
izafeten filanın babası yahut filanın anası anlamında 


n» 


“ebü” ve “ümmü” şeklinde künyesiyle hitap edil- 
mesi yaygın bir gelenektir. Kâsım'ın babası anla- 
mında Ebu'l-Kâsım yahut Seleme'nin annesi an- 
lamında Ümmü Seleme gibi. “Künye” kinaye ile 
aynı kökten gelir ve bir kimsenin dikkat çekici bir 
vasfını vurgulamak için de verilebilir. Kedileri sev- 
mesi sebebiyle “kedicikler babası” anlamında Ebü 
Hureyre yahut yüzünün kızıllığı sebebiyle “ateş 
babası” anlamında Ebü Leheb lakaplarının kulla- 
nılması böyledir. Bazen de çok bilgili ve her ko- 
nuya çözüm bulabilmesi bakımından Kureyşliler 
tarafından “Ebu”-hakem” olarak anılan İslâm düş- 
manı bir şahsın lakabı Müslümanlarca Ebü Cehil 
olarak değiştirilerek bu künye ve lakaplar tahkir 
unsuru olarak da kullanılmıştır. 


11. Mehmed'e İstanbul'un fethinden sonra Ebu'l- 
feth denmesi gibi Türklerde de bu künye ve lakap 
geleneği zaman içinde itibar görmüş. Bu takma 
isimlerin bazen de temenni için kullanıldığı görül- 
mektedir. Mesela Âkif'in bir doğum münasebetiyle 
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nazmettiği tarih kıtasının dua faslında yer ver- 
diği Nâmı Ebu ferah Ebu '(-ikbâl olup hemân / 
Gülşen-serây-i devleti bulsun ebed bekâ ADAA, 
tar.11/25 beytinde geçen “ebu'l-ferah” ve “ebu'l- 
ikbâl” künyeleri doğan çocuğun hep ferah içinde 
yaşaması ve ikbal sahibi olması için dua ve te- 
menni niteliğindedir. 


Antebli Ayni'nin Vahid Paşa'nın Kütahya'da inşa 
ettirdiği kütüphane binasına düşürdüğü tarih kıta- 
sındaki Nuküdın itdi bu dârü'l-kütüb binâsına sarf” 
/ Cihânda hayr ile nâmı Ebu'l-bekâ oldı ADMA, 
tar.160/3 beytinde geçen bu tabir “bekâ” kelime- 
sinin “bâkilik, ebedi hayat” anlamından hareketle 
ölümsüzlüğe sahip olmuş kimse şeklinde yorum- 
lanabilir. Bunun sebebi ölümünden sonra insanla- 
rın yararlanacakları eserlerbırakan kimselerin amel 
defterlerinin kapanmayıp kıyamete kadar yaşayıp 
da sevap işliyorlarmış gibi çalışacağına dair he- 
men bütün hadis külliyatında yer alan İnsanoğlu 
öldüğü zaman şu üç şey müstesna bütün amelle- 
rinin sevabı sona erer. Bunlar sadaka-i câriye, is- 
tifade edilen ilim, kendisine dua eden hayırlı ev- 
lat mealindeki hadistir. 

EBÜ “ALİ SİNA bk. “İbni Sinâ” 

EBÜ BEKİR, Hz. (Bü Bekr-i Sıddik, Yâr-i Gâr) 
Hz. Muhammed'den 2-3 yaş küçük olup Fil 
Vakası'nın 3. yılında doğduğu rivayet edilir. Zen- 
gin bir aileden geldiğinden İslâm'ın ilk yılların- 
dan itibaren servetini bu yolda cömertçe harcama- 
sıyla bilinir. Müniri'nin Siyer-i Nebi”sinde geçen 
Ebü Bekr idi höş merd-i tüvânâ / Gani kıldı dahi 
Hayy ü Tüvâna MMSN, mes.3556 türünden be- 
yitlerde onun bu vasfı sıklıkla zikredilir. Şia taraf- 
tarlarının Hz. Muhammed'in vefatından sonra ilk 
halifenin Hz. Ali olması gerektiği yönündeki gö- 
rüşleri sebebiyle Hz. Ebü Bekr, Ömer ve Osmân'a 
karşı mesafeli durmalarına karşı Ehi-i Sünnet inan- 
cında olanlar, Peygamber'in bu dört arkadaşını (bk. 
“Dört Halife”) birlikte sevmeyi dinin temel akide- 
lerinden biri olarak görürler; Ebü Bekr ü 'Ömer 
“Osmân 'Ali kim çâr- yâründür / Seni her kim se- 
ver cândan bularunla muvâfikdur DÖRD, k.1/14. 
kış. Kim anlar çâr-yârân-i nebidür / Ebü Bekr ü 
“Ömer “Osmân “Alidür HNAŞ, mes.10107. Edir- 
neli Nazmi şu beytinde onların dördünü birden sev- 
meyi İslâmın temel şartlarından olarak görür: Ehl-i 
İslâm olanun tâc-i seridür yekser / Ş'ol Ebü Bekr 
ü 'Ömer hem dahi 'Osmân ü 'Ali ENDS, g.6685/4. 
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Gerek halk arasında gerekse edebi metinlerde Dört 
Halife ve dolayısıyla Hz. Ebü Bekr'in de olağanüstü 
manevi güçlere sahip semavi varlıklar gibi yüceltil- 
meleri dikkat çekici boyutlardadır. Aziz Mahmüd 
Hüdâyi'nin Dört Halife'nin nurunu Cebrail'i dahi 
hayran bırakacak derecede parlak ve ihtişamlı gös- 
teren Görüp dört nürı Cibril-i mükerrem / Var or- 
tasında hem bir nür-i a'zem / Didi vâ Reb nedür 
bu penç envdr / Diledi olmak anlardan haber- 
dâr / Didi Cebrâ'ile ol Rabb-i ekrem / Muham- 
med nürıdur ol nür-i a'zem / O dört envâr dahi o 
dört velidür / Ebü Bekr ü 'Ömer “Osmân '“Alidür 
AMHD, rub.43 türünden yüzlerce mısrada bu hu- 
sus işlenmiştir. Ahmedi'nin şu beytinde olduğu gibi 
Hz. Peygamber evliyaların kutbu, dört arkadaşı da 
o kutbun dört direği (bk. “Çâr-erkân”) olarak gö- 
rülür: Ol kutb-i evliyâdur ü evtâddur aya / Sıddik 
ile “Ömer dahi 'Osmân ü Murtazâ ADYA, k.V/67. 
e İlk Müslümanlardandır: Şiir geleneğinde onun 
öne çıkan en belirgin vasfı Peygamber'e tam bir sa- 
dakatle ve hiç tereddüt etmeden güvenip ilk Müslü- 
manlardan olmasıdır. Bu vasfı Fedâi'nin Ewe/ Ebü 
Bekr emrüne râm oldı turdı sıdk ile /Sıddik-i Ekber 
oldı hem muhtâr-i yârân eyledün FDMU, k.5/151 
beytinde olduğu gibi pek çok vesile ile zikredil- 
miştir. Hz. Muhammed'in miracı hakkında söyle- 
nen olağanüstü haberleri duyunca “Eğer o söylü- 
yorsa doğrudur” demesi de onun “Sıddik” olarak 
anılmasının sebeplerinden biri olarak kabul edilir: 
Nice müşrik sevnişüben güldiler / Ol Ebü Bekre ha- 
berler virdiler // Bes Ebü Bekr anlara höş söyledi 
/ Ol resül ne didise girçek didi MNEH, mes.1193. 


e İlk halifedir: Şia ve Ehl-i Sünnet arasında gü- 
nümüze kadar süregelen ilk halife tartışmalarında 
Hz. Muhammed'in hastalığında yerine namaz kıl- 
dırmak için Ebü Bekr'i görevlendirmesi, onu ye- 
rine vekil olarak bıraktığının delili olarak yorum- 
lanır. Halk arasında yaygın olarak okunan mevlid 
metinlerinde ve Cişmi'nin mevlidinde geçen şu be- 
yitlerde olduğu gibi bu husus sürekli vurgulanır: 
Geçdi mihrâba Ebü Bekr aglayu / Derd ü milmetle 
yüregin taglayu // İktidâ itdi Ebü Bekre Resül / Otu- 
rurken uydı aya pür-usül CMSY, mes.527, 533. 

» Mağara arkadaşıdır: Müşriklerin Hz. Muharnmed'i 
öldünme karan almaları üzerine Peygamber, Hz. Ebü 
Bekr'in evine gelmiş ve birlikte Medine'ye hicret 
etmek üzere Sevr mağarasına gizlenmişlerdi. İzlerini 
takipedenler mağarının kapısına kadar geldiklerinde 


EBÜ BEKİR, Hz. 


Ebü Bekr'in çok endişelenmesi üzerine “Korkma, 
Allah bizimledir” diye Hz. Peygamber tarafından 
teselli edilmesi ve daha sonra bu konuda ayet na- 
zil olması sebebiyle şiir geleneğinde “yâr-ı gâr” (< 
mağara arkadaşı| unvanıyla anılmıştır. Ebü Bekr- 
idi bile yâr-i gârı / Yog-idi hıdmetinde hiç 'drı 
MMSN, mes.2228; Çihâr erkân-i “âlem çâr-yârün 
/ Ebü Bekr oldı evvel yâr-i gârüy HCHŞ, mes.92; 
Yâr-i gâr oldı Ebü Bekr ü 'Ömer Osmân 'Ali / 
Anlar ider mü'mindta şef'at-i yevmu 'I-cezâ SDMC, 
g.39/4. Bu konuda ayr. bk. “Yâr-ı gâr” 

e Peygamber sırrına vâkıftır: Tarikatlerin bir kıs- 
mının Hz. Ali'ye ve diğer kısınının da Hz. Ebü 
Bekr'e nispet edilmesi, ona da Hz.Ali gibi bazı 
sırlar verildiği iddialarını doğurmuştur. Müridi'nin 
Pend-i Ricâl'inde Resülün sırrına mahrem Ebü 
Bekr idi evvelde / Girü âhir vefâtında yirine ey- 
ledi sultân MPRA, b.2622 demesi bundandır. krş. 
Ebü Bekr ile ol sırdan 'Aliyi eyledi mahrem / O 
sırdur kalb-i ehlullahda şimdi sır ola hâlâ SDSK,, 
k.5/101. Neccâr-zâde Rızâ'nın şu ifadesinden de an- 
laşılacağı üzere bazı tarikatler silsilelerini ona izafe 
ederler: Sıhr-i sultân-i rüsül Hazret-i Sıddik-i “Atik 
/Hâdi-i hayl-i sübül mürşid-i râh-i tahkik NRMÖ, 
g.150/1. Sehâbi'nin onu kutuplar zümresinin başı 
olarak zikretmesi de yine tarikatlerin onu kendile- 
rini Hz. Muhammed'e ve dolayısıyla Allah'a bağ- 
layan silsilenin ilk halkası olarak kabul etmelerin- 
den kaynaklanır. '4/e '-husüs refik-i şeh-i rüsül 
sıddik / Mukaddem-i hulefâ mir-i zümre-i aktâb 
SDCB, k.3/2. 

e» Peygamber vekâlet vermiştir: Yukarıda da ifade 
edildiği üzere Hz. Muhammed'in hastalanması üze- 
rine namazı kıldırması için Hz. Ebü Bekri vazife- 
lendirmesi, manzum metinlerde onun en çok öne 
çıkartılan vasıflarından biri olarak zikredilir. Di 
Ebü Bekre imâmet eylesiin / Anda ol baya ni yâbet 
eylesün MKMA, mes335. Bu husus halk arasında 
en fazla okunan Süleyman Çelebi'nin Mevlid'inde 
de hassaten vurgulanır. Geçdi mihraba Ebü Bekr-i 
hümâm / İtidâ kıldı sahâbe-i kirâm SÇMY, mes.841. 


* Atik: Hz. Ebü Bekr'den bahsedilen beyitlerin 
önemli bir kısmında “eski, azat edilmiş, güzel” 
gibi anlamlara gelen “atik” kelimesinin zikredil- 
diği görülür. Ya'ni Sıddik-i 'Atik Hazret-i Bübekr-i 
veli / İ tikâdumda odur efzal-i ha yi-iashâb HDES, 
k.2/85. kış. 'Ahd-i makbül-i Hakk imâm-i 'atik / 
Yâr-i gâr-i nebi Bekir Sıddik GAMM, mes.69. Çok 
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eskiden beri hayır işleriyle uğraştığı, güzel yüzlü ve 
ahlaklı olduğu için bu lakabın kendisine annesi ta- 
rafından verildiği rivayet edilir. Hz. Muhammed'in 
ona “Sen Allah'ın cehennemden azat ettiğisin” de- 
diği için bu lakapla anıldığı da söylenir: Süheyli'nin 
şu beytinde olduğu gibi kelimenin “eski dost” an- 
lamında “yâr-i “atik” şeklinde kullanıldığı da görü- 
lür: Yar-i atik hazret-i Sıddik-i bâ-vekâr / Pirâve-i 
mürüvvet ü ser-mâye-i recâ SDEH, k.1/25. 

O Sadakat: Gerek Hz. Muhammed'e ilk iman 
edenlerden olması gerekse onun yanından ömrü- 
nün sonuna kadar neredeyse hiç ayrılmaması ve her 
türlü tehlikeye birlikte katlanması sebebiyle İslâm 
tarihinde Hz. Ebü Bekr sadakatin sembolü olmuş 
ve bu anlamda “Sıddik” /X dosdoğru) unvanıyla 
anılmıştır: Mihrünle dem-i subh gibi sâdık olup- 
dur / Bü-Bekr ki Sıddik diyü oldı müsemmâ YDMÇ, 
k.1/59, Lâmı'i Çelebi Ferhâd-nâme?de onun imanı 
hakkında söylendiği rivayet edilen bir hadisi şöyle 
nazma çekmiş: Didi tartılsa Ahmed cümle imân / 
Ebü Bekrün bulur imânı rüchân LÇEN, mes.500. 
Hz. Ömer'in adalet, Hz. Osmân'ın hayâ ve Hz. 
Ali'nin kahramanlık sembolü olmaları gibi o da 
sadakat sembolüdür: Sadâkatde şecâ'atde kemâl-i 
ilm ü hilm ile / Ebü Bekr ü 'Ömer 'Osmân-i zi'n- 
nürevn ile Hayder SDEH, k.49/16; Ebü Bekr ü 
'Ömer 'Osmân 'Alive intisâb itmiş / Be-sıdk-i kavl 
ü fevzi adl ü nür-i hilm ü fahr-ifer ADMA, k.7/22. 
O Takva: Yukarıda da zikredildiği üzere imanının 
çok kuvvetli olması ve güçlü bir takvaya sahip ol- 
ması sebebiyle onun öne çıkan vasıflarından biri de 
takvasıdır: Bâb-i takvada muhassal müttaki / Kol- 
lanur râh-i Ebü Bekr-i taki PNKA, mes.2496. kış. 
Ebü Bekr-takvâ 'Ömer-'adl ü dâd / 'Ali-menkabet 
şâh-i '“Osmân-nijâd ÇGİH, mes.3 12. 


EBÜ CEHİL (Ebü Cehi) 

İslâm öncesi fikir ve görüşlerine itibar edilen bir 
şahsiyet olması bakımından kendisine “bilgelik ba- 
bası” anlamında “Ebu”-hakem” denmesine rağmen 
kendi sülâlesinden olmayan birinin peygamberliğini 
kabul edemeyip gurur ve kibrinden Müslümanlara 
ve Hz. Muhammed'e büyük düşmanlık beslemesi 
sebebiyle künyesi Ebü Cehil olarak değiştirilmiştir. 
Zenginlik ve servetinin verdiği güvenle ilk Müslü- 
manlara acımasızca davranıp işkenceler etmiş, zen- 
ginleri ise kendilerini iflas ettirmekle tehdit ederek 
Müslümanlardan uzak durmalarını sağlamıştı. Hz. 
Peygamber'in sihirbaz ve “mecnun” olduğunu iddia 
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edenlerin başında geliyordu. Handâni'nin “Benim 
için düşmanlar deli diyorsa bunda ne var? Ebü 
Cehil'e de Nebi deli görünüyordu” dediği N'ola 
Handâniyi divâne-durur dirse 'adü / Çün Ebü 
Cehle Nebi Hazreti mecnün görinür HDFD, g.27/7 
beytinde buna ve bu konuda nazil olan ayete işa- 
ret vardır. Hicretten önce her kabileden birer genç 
seçtirerek Hz. Muhammed'in öldürülmesi için 
evini muhasara ettiren de odur. Hz. Ebü Bekr'le 
Mekke'den gizlice çıkıp Sevr mağarasında giz- 
lendiklerinde onları öldürmek üzere takip edenler 
arasında Ebü Cehil'in de bulunduğu rivayet edilir. 
Mesihi kaburgaları sayılacak derecede zayıflayan 
göğsü içinde sakladığı sevgilinin hayali ile örüm- 


, cek ağı sebebiyle Sevr mağarasında korunan Hz. 


Muhammed ve Ebü Bekr'i ima için şöyle der: Bu 
müşebbek sine saklar nakşuyı agyârdan /Kim Ebü 
Cehli örümcek agı saklar gördan MDMM, g.185/1. 
Levhi'nin Gazavât-nâme-i Sultân Süleymân'da be- 
lirttiği üzere sonunda Ebü Cehil Bedir gazvesinde 
öldürülüp kesilen başı kör kuyulardan birine atıldı: 
Sahâbevle gazd-yi Bedre bindi / Ebü Cehlün kesildi 
başı sındı LGSS, mes.811. Ümmi Sinân''ın şu bey- 
tinde onu kendi kuyusunu kazan birine benzetmesi 
muhtemelen başının kesilip o kör kuyuya atılma- 
sına ima içindir: Sabr idüyn münkir taşına bilmez 
ne gelür başına / Ebü Cehil kuyusını cehd eyleyüp 
kaza tursun ÜSAB, k.131/2. Bir türlü tükenmeyen 
husumeti sebebiyle Alaşehirli Kadı Muhammed 
gibi Hz. Musa'nın Firavun'u ile Hz. Muhammed'in 
Ebü Cehil'ini mukayese eden şairler de olmuştur: 
Cihânda Kâdiyâ olmaz 'adüsuz kimse 'âdetdür / 
Muhammede Ebü Cehil ü her Müsâya bir Fir'avn 
AKMD, g.205/4. 


» Peygamberle güreş tutmuş: Halk arasında ve 
özellikle kıraathanelerde çokça okunan anonim 
hikâyeler arasında Peygamber “Aleyhisselâm Ebü 
Cehil ile Güleş Dutdukları v.b. başlıklı bazı risale- 
lerde, henüz çocuk yaşlardayken Hz. Muhammed'in 
Ebü Cehil ile güreştikleri ve kendisinden yaşça bü- 
yük pehlivanları dahi yenen genç Ebü Cehil'in Hz. 
Peygamber'e yenildiği anlatılır. Günümüzde de dil- 
den dile dolaşan bu rivayeti Dede Ömer Rüşeni 
Üzülüp “ırkı Ebü Cehl kimi ebter olur / Sen Ebu'l- 
Kâsım ile kim ki tutarsa güreşi DÖRD, g.76/7 bey- 
tiylenazma çekmiştir. Onun bu gazeline Tokatlı Kâni 
şöyle bir tahmis nazmetmiştir: Pehlevânlık eser-i 
mu'ciz-i peygamber olur / Küşt-girân-i hevâ sana 
niçe hem-ser olur / Kim bu da'vâyı ider 'âkıbeti 
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bed-ter olur / Üzilür “ırkı Ebü Cehl gibi ebter 
olur / Sen Ebu'I-Kâsım ile her kim iderse güreşi 
KDİY, tah.21/8. Sehi Beğ'in sevgilinin mahallesini 
Kâbe'ye benzettiği şu beytinde de aynı güreş sah- 
nesine işaret vardır: Juwtsa küyında n'ola agydr ile 
dil-ber güreş / Ka'bede Bü Cehl ile çün tutdı Pey- 
gamber güreş SBDH, g.111/1. 

* Ebter: Beylikçi İzzet'in Dede Ömer Rüşeni'nin 
yukarıdaki beytini tahmisinde geçen Bende-i bâr- 
gehün hep ümeme server olur /Merd-i Hakk ol ki- 
şidür sırrına kim mazher olur / Şâh-i şâhân odur 
elbet sana kim çâker olur / Üzilür rkı Ebü Cehl 
gibi ebter olur / Sen Ebu'(-Kâsım ile her kim iderse 
güreşi BİBD, mus.6/7 mısralarında olduğu gibi Ebü 
Cehil”den bahsedilen beyitlerin önemli bir kısmında 
“ebter” (£ soyu kesilmiş) kelimesine yer verildiği 
görülür. krş. NefSini cehl ile ebter komaya 'âkıl 
olan / Âdemi olana bu cehl sezâ olmaya hiç HDEB, 
k.101/2. Bunun sebebi Mekke müşriklerinin Hz. 
Muhammed'in oğlu Abdullah”ın vefatı üzerine so- 
yunun devam etmeyeceğini yani “ebter” olduğunu 
söyleyerek onunla alay etmeleridir. Müslümanları 
üzen bu taarruzlar sonucunda Kevser suresi nazil 
olmuş ve gerçek “ebter”in yani soyu sopu kesilip 
adı sanı unutulacak kimselerin Hz. Muhammed'e 
buğzedenler olduğu bildirilmişti. Sonuçta onun 
yolundan gidenler milyarlara ulaşmış, Ebü Cehil 
gibi büyük iktidar ve servet sahiplerinin adı sanı 
ve soyu sopu yok olup gitmiştir. 


O Cehalet: Âsaf Mahmüd Celâleddin'in Bah- 
riye Nazırı Hasan Paşa aleyhinde söylediği Bunuy 
cehâleti meydân okur Ebü Cehle / Soyar hazineyi 
bilmez o Hak Te'âlâyı ADÖC, k.4/59 beytinde ce- 
halet konusunda Ebü Cehil”le yarış ettiği vurgusun- 
dan da anlaşılacağı üzere künyesinin de etkisiyle 
Ebü Cehil cehaletin sembolü olarak kullanılır. krş. 
Cehennem sü'-i zandur kim cehildür / Ki cehlün 
atası Ebü Cehildür RDMY, mes.2/26. İbni Kemâl'in 
gençlik yıllarında Edirne Taşlık medresesini devrin 
Rumeli Kazaskeri Hacı Hasan-zâde'den istemesi 
üzerine kendisine husumet gösteren kazasker bu ta- 
lebi reddetmiş, ancak Anadolu Kazaskeri Müeyyed- 
zâde'nin aracılığıyla kendisine hem bu vazife hem 
de devletin tarih yazıcılığı verilmişti. Kemâl Paşa- 
zâde kaleme aldığı tarihinde Hacı Hasan-zâde'nin 
ölümünü anlattıktan sonra kendisine etmek istediği 
kötülükleri kastederek onun hakkında şöyle der: 
İbni Hasan ol kabih-süret / Şer mazharı muzhir-i 


EBÜ DERDÂ 


cehâlet / N'ola baya ger mu'ârız olsa / Hurşid-i 
kemale 'ârız olsa // Nâ-ehl olur mu 'ârız-i ehl / Her 
Ahmede bulınur Ebü Cehl KPZD, kıt.109. Bu ifa- 
dede asıl adı Ahmed Şemseddin olan Kemâl Paşa- 
zâde “Ahmed” ismi ile kendisini Hz. Peygamber'e, 
Hasan-zâde'yi ise cehaleti sebebiyle Ebü Cehil'e 
benzetmekterdir. 


O Karanlık: Hz. Muhammed'in insanları yön- 
lendirdiği yolu aydınlık, Ebü Cehil'in yolunu ise 
karanlık olarak tavsif etmek yaygın bir şiir gele- 
neğidir. Gani-zâde'ye göre onun nuru göründüğü 
zaman karanlığı yok etmiş ve Ebü Cehil gibi ka- 
ranlık mensupları yok olup gitmişlerdir: Nizekim ol- 
dugı dem nür-i Muhammed zâhir / Mahv idüp zul- 
meti virmişdi Ebü Cehle fenâ GNNK, k.32/8. kış. 
Olsa yüz bin Bü Cehil gibi bed-ahter münkirün 
/ Ey güneş-tal'at dimezler zerre noksândur sana 
MDNS, g.1/5. Onun karanlıkta kalması aslında ışığı 
görmeyecek derecede kör olmasından kaynakla- 
nır. Muhammedi bilem diyen sorar Sıddik-i Ek- 
berden / Nebilsün hurşidi a'mâ Ebü Cehl ü Velid 
anı DKSA, mes.286. 


EBÜ DERDAÂ (Ebu'd-Derdâ) 

Asıl adı Âmir ve lakabı Üveymir olup daha çok 
künyesi olan Ebü Derdâ adıyla tanınmıştır. Hz. 
Peygamber'in onu Selmân-ı Fârisi ile kardeş ilan 
etmesi ve her türlü imkâna rağmen dünya haya- 
tına meyletmemesi sebebiyle olmalı, Fars ve Türk 
edebiyatlarında sahabe arasında en çok beğenilip 
öne çıkartılanlardan biridir. Muaviye gibi bir hali- 
fenin kendi oğlu Yezid için kızını istemesine kar- 
şılık, bunu reddedecek derecede devlet yönetimine 
müstağni bir karaktere sahip olması onu halk na- 
zarında kahramanlaştırmış ve hakkında türlü men- 
kabeler geliştirilmiş, birçok ülke ve şehirde ka- 
bir ve makamları inşa edilmiş. Her ümmetin bir 
hakimi vardır; benim ümmetimin hakimi de Ebu'd- 
Derdâ'dır hadisiyle şereflendiği rivayet edilen bu 
sahabenin, önceleri ticaretle uğraşırken Müslüman 
olduktan sonra ibadetle ticareti bir arada yürüteme- 
yeceği gerekçesiyle mesleğini terk ettiği nakledi- 
lir. Yüksek ilim sahibi olması bakımından Osman- 
li'daki kazaskerliğe tekabül eden “ordu kadılığı” 
vazifesine ilk getirilen şahıs da odur. Şam kadılığı 
gibi üst seviyede vazifelerde bulunmasına rağmen 
ömrü boyunca çok mütevazı bir hayat sürdüğü bi- 
linmektedir. Bu davranışları sebebiyle hayatında ve 
ölümünden sonra halk arasında destansı bir kişilik 
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EBÜ DERDÂ EVİ 


kazanmış, hakkında mezar misali bir evde yaşa- 
dığı türünden rivayetler günümüze kadar gelmiş- 
tir. Bu konuda bk. “Ebü Derdâ evi” 


e Derde talip olmuştur: İsmindeki “Derdâ” iba- 
resinin “derd” kelimesini çağrıştırması sebebiyle 
olmalı, halk arasında kendisi hakkında geliştirilen 
rivayetlerde onun dertlere talip bir şahsiyet olması 
yaygın olarak kabul görmüştür. Hufi'nin “Derdi 
olanlar Allah'tan dertlerine derman isterler, ben ise 
Ebü Derdâ gibi Allah'tan dert temenni etmişim” 
anlamındaki şu beyti bunun güzel bir örneğidir: 
Gerçi her derd ehli Hakdan derdine dermân di- 
ler / Ben temennâ kılmışam derdi Ebü Derdâ gibi 
HŞSD, g.137/4. Sehâbi onu türlü sıkıntıların yanı 
sıra aynı zamanda hastalıklarla da uğraşan biri ola- 
rak tasavvur eder: Cism-i zârum şöyle ülfet bagla- 
mışdur dâ'ile / Kim beni tev'em sanur gören Ebü 
Derdâ ile SDCB, g 373/1. 


e Evi fakirlik sembolüdür bk. “Ebü Derdâ evi” 


O Dert ve fakirlik: Dünya malına önem verme- 
mesi sebebiyle eline büyük imkânlar geçmesine 
rağmen bunların hiç birini değerlendirmeyip fakr 
içinde zahidane bir hayat yaşadığından onun bu 
tercihi şairlerce abartılı olarak nakledilir. Zâti onun 
hakkında Kimse anun gibi “âlemde Ebü Derdâ-veş / 
Derd-i fakr ile dahi olmadı meşhür ü bedid MKTM, 
k.244/33 der. Üsküdarlı Aşki'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi hemen bütün şairler onu dert ve mihnet 
sembolü olarak kullanırlar: Kerbelâ deştinde gâhi 
sâkin-i virâneyüz / Küy-i mihnetde Ebü Derdâ ile 
hem-hâneyüz ÜASU, g 177/1. kış. Döstum ashâb-i 
derdün biz Ebâ Derdâsıyuz / Haste-iyârüz mahab- 
bet şehrinün şeydâsıyuz YDMÇ, &.171/1. Nakşi 
Ali Akkirmâni ise içinde bulunduğu kötü durumu 
abartılı olarak vurgulamak için “Ey padişah, öyle 
bir dert sahibiyim ki Ebü Derdâ bile benim hâlimi 
görünce binlerce defa dertlendi” anlamında şöyle 
der: Ben ol derd ehliyem bil kim hakikat ey şehri 
“âlem / Benüm derdümle mahv oldı nice bin kez 
Ebü Derdâ NAAD, g.18/2. 


EBÜ DERDÂ EVİ 

Güya çocuk ve babası bir gün cenaze defni için 
kabristana gittiklerinde çocuk kabir çukurunu gö- 
rünce babasına “Babacığım burası bizim evimiz- 
den daha ferah” der. Bu kurgunun Ebü Derdâ ve 
oğlu için de uygulandığı görülür. Aslında İslâm'ın 
en güçlendiği dönemde kadılık ve kazaskerlik gibi 
devletin en üst makamlarına çıkacak derecede ilim 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


sahibi olması hasebiyle büyük dünyalıklar elde ede- 
bilecek güce sahipken bunlara meyletmeyip mü- 
tevazı bir hayat sürmesi sebebiyle halk arasında 
bu sahabe hakkında bu ve bunun gibi birbirinden 
abartılı pek çok rivayet kurgulanmıştır. Bu sebeple 
Mostarlı Ziyâi ve Emri gibi şairler içinde yaşadık- 
ları mekânın ne kadar kötü olduğunu vurgulamak 
için bu zatın evini esas alır ve ondan daha kötü bir 
evde yaşadıklarını iddia ederler: Kasr-i Kayser- 
dür aya nisbet Ebü Derdâ evi / Böyle ev yapılma- 
mışdur devr-i Âdemden beri MZMG, k.11/6. kış. 
Sıgmaya öz hânesine şevk-i şâdiden eger / Görse 
mihnet-hânemüz Emri Ebü Derdâ bizüm EDYS, 
g.318/5. Mostarlı Ziyâi bir başka beytinde dert- 
lerle dolu şiirlerinin her beytini Ebü Derdâ'nın 
evine benzeterek şöyle der: Beyân ider gam tü derdi 
Ziyâ'i her beytün / Sanur görenler anı hâne-i Ebü 
Derdâ MZMG, g.28/5. Hüdâyi ise bir zamanlar ma- 
mur iken sonra harabeye dönen gönül evi ile Ebü 
Derdâ'nın evini mukayese ederek şöyle der: Di/-i 
ma'mürı gamun şöyle harâb eyledi kim / Beyzedür 
şimdi gören beyt-i Ebi Derdâya HDMK, g,188/3. 


O Haraplık: Yukarıdaki beyitlerde de görüleceği 
üzere edebi metinlerde bu zatın hanesi, olabilecek 
en harap ev olarak tasvir edilir. Bu sebeple mesela 
Âşık Çelebi'nin, devlet hazinesinin padişah düzene 
sokmadan önceki hâlini Ebü Derdâ'nın evine ben- 
zettiği şu beytinde olduğu gibi haraplık sembolü 
olarak kullanılır: Beyzemişdi dâr-i Bü Derdâya 
Beytü 'I-mâl ezel / Salmadın tarh-i nizâm-i dehre 
sultân şeref AÇDF, k.8/13. 


EBÜ EYYÜB bk. “Eyüp Sultan” 

EBÜ LEHEB (Bü Leheb) 

Hz. Muhammed'in amcası ve Abdülmuttalib'in 
oğlu olup İslâmı kabul etmediği gibi insanları din- 
den uzaklaştırmayı kendisine iş edinmişti. Kelime 
anlamı “alev babası” demek olan Ebü Leheb ile 
karısı Ümmü Cümeyle el-Avra binti Harb hak- 
kında Kur'an'da Ebü Leheb'in eli kurusun TEB- 
BET | anlamında “Tebbet yedâ Ebi Leheb” iba- 
resiyle başlayan sure nazil olmuştur. Bu kadın da 
Hz. Muhammed'in geçeceği yollara serpmek için 
sırtında diken taşıdığından Erbilli Âmâ Yüsuf şöyle 
demiş: Dökmiş garezle hâr-i cefâ râh-i matlaba / 
Höş ol rakib-i kahbe zen-i Bü Leheb degül EYGD, 
g.184/3. Ebü Leheb adı, kırmızı yüzlü olduğu için 
kendisine babası tarafindan verilmiş. Çuhadar- 
zâde Şâkir meyhane hizmetindeki bir gencin şarap 
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sebebiyle yüzünde oluşan kızıllıkla Ebü Leheb ara- 
sında ilgi kurarken bu kırımızı yüzlü olma vasfını 
bilinçli olarak kullanmış: Göricek mugbeçenün 
sürhi-i ruhsârını hep / Didiler kâfir İslâm olan 
işte bu leheb ÇZŞD, g.13/2. Ebü Leheb de Ebü Ce- 
hil (bk. “Ebü Cehil”) gibi küfrü ile öne çıkan şah- 
siyetlerden biri olması bakımından şiir geleneğinde 
kâfirlik sembolü olarak kullanılır. 


* Hatab bk. “Hammâl-i hatab” 


* Mesed: Ebü Leheb'in cehennem ateşinde ya- 
nacağını bildiren Tebbet suresi sonunda yer alan 
Boynunda da hurma lifinden birip TEBBET 5 an- 
lamındaki “fi cidihâ hablir min mesed” ibaresinde 
yer alan “mesed” ( hurma lifi| kelimesinin kulla- 
nıldığı görülmektedir. Mesihi Ebü Leheb'e benzet- 
tiği rakibin sevgilinin saçı için can atmasına kıza- 
rak “o boğazı ipliye (bk. “Boğazı ipli”) bir boyun 
bağı yetmiyor mu?” diyerek suredeki bu ibareye 
işaret eder: N içün çekinür zülfüye her dem rakib-i 
Bü-leheb / Yetmeye mi ol bogazı iplüye bir habi-i 
mesed MDMM, g.34/4. 


O Cehennemde yanma: Daha dünyadayken ce- 
hennemde yanacağı kesinleşen küfür ehlinden ol- 
duğu için şairler ateşte yanma konusu açıldığında 
Ebü Leheb'i devreye sokarlar. Tâci-zâde'nin rakib 
ile Ebü Leheb ilgisini kurduğu Yaraşur dteş-i hicrân 
ile yakılsa rakib / Çünki Hak nâr-i cahim ileyakar 
Bü-Lehebi TCÇD, g.222/4 beyti böyledir. Azmi-zâde 
Hâleti de memduhunun öfke ateşinin şiddetini vur- 
gulamak için bir anda binlerce Ebü Leheb'i yakacak 
cehennem ateşi kadar şiddetli manasında şöyle de- 
miş: /ltihâb itse âteş-i gazebi / Yaka bir demde bin 
Ebü Lehebi AHBK,, mes.5/23. Karamanlı Nizâmi ise 
sevgilinin yüzünde parlayan ateşi cehennem ateşi 
sanarak âdeta ona ulaşmak için can atan rakibin 
cehaletiyle alay etmek için “Ona söyleyin bu Ebü 
Leheb'in yanacağı ateş değil başka bir ateştir” an- 
lamında şöyle der: Aydı ki yüzi nârına yanmaya 
rakibe / Kim bu lehebün yanıcısı Bü Leheb olmaz 
KNDH, g.47/8. kış. Din ruhlerinün şem'ine yan- 
maya rakibe / Kim bu lehebün yanıcısı Bü Leheb 
olmaz KMAK, g.269/5. 


X Ebü Hureyre: Hz. Muhammed'in yanından hiç 
ayrılmayan ve ondan en çok hadis rivayet eden sa- 
habe olup kedileri çok sevdiği için kendisine kedi- 
cik babası anlamında Ebü Hureyre denmiş ve bu 
lakapla anılmıştır. Ebü Leheb'le tezat oluşturması, 
birinin kan bağı ile çok yakını olmasına rağmen 


EBü'l-FEVÂRİS 


şiddetli muhalefet göstermesi, diğerinin ise akraba- 
lık bağı olmadığı hâlde kendilerinin yanından hiç 
ayrılmaması sebebiyledir. Nâili-i Kadim dünyanın 
yap boz işlerinden el etek çektiğini ima için bu zıt 
yapıdaki iki şahsiyeti aynı beyitte şu şekilde kulla- 
nır: İdüp musâlaha kevn ü fesâd-i 'âlem ile / Ne Bü 
Hureyresi olduk ne Bü Lehebleriyüz NKDH, g.147)2. 


X Hz. Muhammed: Ebü Cehil gibi en önde ge- 
len İslâm muhaliflerinden olması bakımından Ebü 
Leheb de şiir geleneğinde sürekli Muhammed is- 
miyle tezat oluşturmak üzere kullanılır. Ahmed 
Paşa rakiblerin sevgilinin kapısında nöbet tutma- 
larına itiraz ederken Hz. Muhammed'in Ahmed 
ismi ile Ebü Leheb tezadını şöylece kullanır: Agyâr 
kapun Ka 'besini beklemesin kim / Ahmed var iken 
hâfiz ana Bü Leheb olmaz APDA, g,115/8. Edimeli 
Hufi de Fatih'in Muhammed isminden hareketle 
“Muhammed”in devrinde kâfirler İslâmdan kaçar- 
ken Ebü Leheb gibi rakib senin hamlene nasıl karşı 
koyabilir ki?” anlamında şöyle der: Hamleye dur- 
maz Hufi senün rakib-i Bü Leheb / Kim Muhammed 
devridür kâfir Müselmândan kaçar HŞSD, g.19/8. 


Sâfi'nin şu beytinde de aynı tezat kullanılmış: L44/ 


it harem-i vasla karib itme rakibi / Anda ki Mu- 
hammed ola hod Bü Leheh olmaz GMŞM, g.104/7. 


— Rakib: Yukarıdaki beyitlerde de görüldüğü 
üzere şairler, cehennemde yanması daha henüz öl- 
meden kesinleşmesi bakımından kötülüğün zirve 
şahsiyetlerinden olan Ebü Leheb ile rakibi sürekli 
birbirlerine benzetirler. Tâci-zâde de ayrılık ateşi 
ile cehennem ateşi arasında ilgi kurarak rakib ve 
Ebü Leheb benzerliğini şöyle kullanmış: Yaraşur 
âteş-i hicrân ile yakılsa rakib / Çünki Hak nâr-i 
cahim ileyakar Bü Lehebi TCÇD, g.222/4. Kâmi ise 
rakibin aynı Ebü Leheb gibi taş mizaçlı olduğunu, 
Tebbet suresini tersten okumanın (bk. “Tebbet-i 
vârün”) dahi ona tesir etmeyeceğini şöyle dile ge- 
tirir. Misdl-i seng-i hârâdur rakib-i Bü Leheb:-fit- 
rat / Füsün-i Tebbet-i vârün olursa ser-nigün ol- 
maz KDAY, g.90/2. 

EBü'-ENVAÂR bk. “Matla'ü”l-envâr” 
EBü'-FEVÂRİS (bü”l-fevâris) 

“Fâris” binici “fevâris” ise biniciler demek olup bi- 
nicilerin en ustası anlamındaki “ebu”l-fevâris” tabiri 
şiir ve edebiyat geleneğinde manzum veya mensur 
bir sözü en mükemmel biçimde söyleme kabiliye- 
tine sahip kimse anlamında kullanılır. Ahmedi'nin 
“Ben fesahat meydanında binici olduğumdan beri en 
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EBü'I-HARB 


usta biniciler dahi yaya kaldılar” dediği Fesâhatde 
Ahmedi fâris olalı / Piyâdedür öninde bü 'l-fevâris 
ADYA, g.291/7 beytinde geçen “yaya kalmak” ta- 
biri günümüzde de kullanılmaktadır. 

Lâmi'i Çelebi Ferhâd-nâme'sinde Hüsrev-i Perviz'in 
Mihin Bânü'ya gönderdiği elçiyi tarif ederken 
“Karşısında en usta binicilerin dahi yaya kaldığı, 
ihtiyarlar kadar tecrübeli ve her ilimde iyi yetiş- 
miş bir genç” manasında şöyle der: Cüvdrr-i pir- 
dil her fende kâmil / Öyinde bü 'l-fevâris tfl-i râcil 
LÇFN, mes.5015. Buradaki “binici””den kasıt, söz 
atını ustaca sürmekten kinayedir. Ahmedi'nin ken- 
disini övdüğü bir beytinde “Belagat sahasında binici 
değil, en usta binici olsa dahi Ahmedi'nin (atının) 
tozuna yetişemez” demesi de yine şairin kendi- 
sini, söz meydanının usta binicisi olarak görme- 
sinden kaynaklanmaktadır: Ne fâris ola belâgatda 
ki Ahmediye ire / Tozına irmez anun ger ebu'l- 


fevdris ola ADYA, g.24/9. 


* Çevgân: Usta biniciler tarafından oynanan bir 
oyun olması (bk. “Çevgân”) sebebiyle bu tabirin 
geçtiği beyitlerde bir şekilde bu oyun isminden 
bahsedilir. Lâmi'inin “O belagat sahasına doğru 
çevgân vuracak olsa en usta biniciler dahi mey- 
danı terk ederlerdi” dediği şu beytinde bu iki ta- 
bir özellikle birlikte kullanılmış: Belâgat küyına ur- 
saydı çevgân / Kılurdı bü 'l-fevdris terk-i meydân 
LÇFN, mes.1465. 

* Esb-rân: Harputlu Rahmi'nin, şairlik kabiliyeti- 
nin düşünce meydanında daha önce başka şairlerin 
hiç girmedikleri konularda at koşturduğunu söyle- 
diği şu beytinde olduğu üzere “esb-rân” at sürmek 
demektir: İder cevlân tab'um sâha-i endişede Rahmi 
/ Reh-i nâ-reftelerden esb-rân-i nev-zemin oldum 
HRDN g.118/5. Ferhâd-nâme serlevhasından alı- 
nan aşağıdaki parçada da her iki kavram özellikle 
birlikte kullanılmış: Ke Ferhâd-i nükte-dân, bü'r- 


Jfevâris-i devrân gibi sahun meydânında esb-rân 


olıcak ol duhterler piyâde-vâr belki sâye-kerdâr 
hâk-i mezelletde vü râh-i hayretde ser-gerdân ü 
galtân kalup âhirü'l-emr ma 'ziret yenin hacâlet 
yüzine tutup şermende düşdükleridür. 

X Piyâde: Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü 
üzere usta biniciler karşısında piyade olmak günü- 
müzdeki “yaya kalmak” tabiriyle aşağı yukarı aynı 
anlama gelmektedir. Halebli Edib'in “Gam ve ke- 
derlerle dolu bir kimsenin gamsız biriyle yoldaş- 
lık etmesi mümkün değildir. Binicinin hızla gidişi 
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yayada bulunmaz” dediği şu beytinde de aynı tezat 
vurgulanmış: Pür-gamla sanma bi-gam olur hem- 
reh-i sülük / Nâ-yâbdur şitâb-i fevdris piyâdede 
HECM, g.1411/3. 

EBü'-HARB 

Aşki'nin Fatih övgüsü için söylediği, “Hz. Ali 
onun kılıcını sıyrılmış olarak görse insafa gelip 
Zülfikâr'ı kınına koyardı” anlamındaki bu bey- 
tinde geçen “ebü”l-harb” tabirinin güçlü bir ihti- 
malle kılıçtan kinaye olduğu anlaşılıyor: Bürehne 
görse ebü 'l harbin eyleyüp insâf / Niyâmına katadı 
Zülfekârını Hayder ADNB, k.21/14. E-Edebü'i- 
Müfred adlı külliyattaki rivayete göre Hz Ali sa- 
vaşçı ve yiğit bir karaktere sahip olması bakımın- 
dan Hz. Hasan ve Hüseyin doğduklarında onlara 
Harb ismini verip kendisi de bu sayede Ebu'l- 
Harb künyesiyle anılmak istiyormuş. Fakat torun- 
larının doğum haberini alıp onları görmeye giden 
Hz. Peygamber savaşla ilgili bu ismi beğenmeye- 
rek onlara güzelliği çağrıştıran Hasan ve Hüseyn 
isimlerini vermiş. Aşki'nin kasidesinde geçen ta- 
birle doğrudan ilgisi bulunmamakla beraber hatır- 
lanması faydalı olur düşüncesiyle buraya aktarıldı. 


EBü'n-NÂKA bk. “Hebennaka” 

ECEL bk. “Ölüm” 

ECELDEN ÖNCE ÖLMÜŞ YOK (ecelden 
öydin ölmiş yok) 

Her fert ve ümmetin bir eceli bulunduğu, o za- 
man gelmeden kimsenin ölmeyeceğine dair yay- 
gın inancın kemikleşmiş bir ifadesi olmak üzere 
Za'ifi'nin Sergüzeş?'inde geçen Yazılmış da yuyul- 
mış yokdur aslâ / Ecelden öndin ölmiş yok kat'â 
SZMÜ, mes.790 beytinde geçen “yazılmış da yu- 
yulmuş yok” | kaderde yazılıp da sonra silinen 
bir şey yoktur) sözüyle aşağı yukarı aynı anlamda- 
dır. Her milletin belirli bir eceli vardır. Eceli gel- 
diğinde ne bir an geri kalabilir ne de ileri geçebi- 
lirler ARAF 34 ayetinin gereği olduğu anlaşılan 
bu kanaat yeri geldikçe birçok şair tarafından bu 
kalıpla ifade edilir. krş. Yime hicrân gamın iy dil 
ecelden öndin ölmiş yok / Yeter çek gussasın hattun 
yazılmış da yuyulmış yok HDÖZ, g.84/1. 


Hz. Muhammed'e izafe edilen Mütü kable en- 
temütü |# ölmeden önce ölünüz| hadisine işaret 
olmak üzere Vusüli'nin “Gönlümüz bedenin bu- 
laşık ilişkilerinden arınmış olup ölmeden önce öl- 
düğümüz için ecelden korkumuz yok” anlamın- 
daki Sâdedür âlâyiş-i tenden çü rüh-i pâkümüz 
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/ Ölmişüz ölmezden ön yokdur ecelden bâkümüz 
VDHT, g.73/1 beytinde olduğu gibi ecelden önce 
ölme konusuna farklı boyut getiren şairler de vardır. 
krş. Ölmedin yoluna cân virmege 'ahd itmiş idüm 
/Ş'olzemân 'âlem-i ervâha ki mütü didiler BDSK, 
g.184/4. Bu konuda bk. “Ölmeden önce ölmek” 
ECRÂM-i “ÂLİ bk. “Gezegenler” 

ECVEF 

Arapçada karın boşluğu yahut kafatası boşluğu 
gibi bir şeyin ortasında olan boşluğa “cevf” denir. 
Buna göre “ecvef” içi boş ve kof olan nesne ya- 
hut kafası boş olduğu için cahil ve bilgisiz kimse 
demektir. Arapça gramerde ise sülâsi mastarların 
“aynü”l-fi'li yani “fe-'a-le” kalıbının ortasındaki 
ayın harfine tekabül eden harfleri vâv, ye ve elif 
gibi illetli harfler olan kelimelere “ecvef” denir. 
Buna göre mesela kâf vâv ve lâmdan oluşan “kavl” 
IE söz) kelimesinin geçmiş zamanı “kavele” değil 
“kale” (< söyledi| olur. Yahut orta harfi vâv olan 
uyku anlamındaki “nevm” kelimesinin geçmiş za- 
manı “neveme” değil “nâme”/ uyudu| olur. Şa- 
irler “illet”, “muzâ'af”, “nâkıs”, “sâlim”, “sahih”, 
“misâl”, “makrün” v.b. gramer ıstılahlarını da ka- 
tarak “içi boş” anlamına gelen “ecvef” kelimesiyle 
türlü söz oyunları geliştirirler. Bu oyunlar her za- 
man gramer kaidelerine göre olmaz; harflerin şe- 
kil özelliklerine göre de kurgulanabilir. Mesela 
Mahremi'nin “tama*” (- hırsla arzulama| kelime- 
sinin ortasındaki mim harfinin ortasının boş olma- 
sını kastederek “Tama' kelimesi üç harften olup or- 
tadaki harfin ortası boştur. İçi boş olan bir adam 
tamahkâr olunca hiç doyar mı?” anlamında söyle- 
diği Tama' üç harfdür cevfi mücevwvef / Toyar mı hiç 
anunla merd-i ecvef MŞHA, mes.4066 beyti böyle- 
dir. Edimeli Vâlihi'nin içi boş olan neyi kastederek 
söylediği Ndy-i ecvef eser-i 'illet-i efgânumdur / 
Serv-i ndkıs reviş-i kebk-i hırâmânumdur HMNB, 
b.7324 beyti de buna bir diğer misaldir. 


* İllet: Edirneli Nazmi riyazetten zayıflayan sofu 
için “İrfan boşu zahidin zayıflığı, perhizden değil 
illetinden yani hastalığındandır” derken aynı za- 
manda bir gramer ıstılahı olan “illet” kelimesini 
özellikle kullanır: Ma 'rifetden ecvef olan zâhidün 
lâgerligi / “İlletindendür içinde sanmanız perhizidür 
ENDS, g.1939/4. Ahmedi aynür!-fi'lin yani sülâsi 
mastar bir kelimenin ortasındaki harfin illetli ol- 
ması durumuna imada bulunmak üzere nergis hak- 
kında “Nergis senin gözlerinin kitabını yazdıkça, 
eyvahlar olsun diyerek ecvef gibi hasta gözlü olur” 


ECVEF 


anlamında şöyle demiş: Hasretinden olur ecvef bigi 
mu tellü'(-'ayn / Gözlerüy nüshasın itdükçe mu- 
harrer nergis ADYA, k.45/23. kış. 'İllet-i gamdan 
sahih ol harfi eyyâm ile k'ol / Lâleyi ecvef kılur 
hem nergisi eyler sakim TCÇD, k.29/7. 


* Muzâ'af: Türkçesi “iki kat, katmerli, kat kat” 
olup Arapça gramerde içinde illetli harf bulunma- 
yıp şeddeli yani mükerrer harf bulunan sülâsi mas- 
tarların oluşturduğu fiil yahut kelimelere “muzâ'af” 
denir. Mesela kerre, merre, medde gibi kelimeler 
böyledir. Bu gramer tabiri “ecvef” ile birlikte kul- 
lanılarak Mesihi'nin “Vefası olmayan güzelin bo- 
yunu iki kat olmuş göreyim” diye beddua ettiği Ne 
dil-ber kim vefâdan ola ecvef / Göreyin kaddini ol- 
sun muzâ af MDMM, g.118/1 beytinde olduğu gibi 
türlü söz oyunları geliştirilir. Mahremi'nin Şe/- 
nâme'sinde çizdiği bir savaş tasvirinde geçen “Ki- 
minin kamını mızrak boşaltıp kiminin de boyunu 
keskin kılıç iki kat etti” anlamındaki şu beyti de 
böyledir: Kiminün nize idüp cevfin ecvef / Kimini 
tig-i tiz itdi muzâ'af MŞHA, mes.3816. 

* Nâkıs: Türkçesi “noksan, kusurlu, eksik” demek 
olup Arapça gramerde kök harflerinden sonuncusu 
illetli harflerden birinden oluşan “remâ” (£ attı| 
ve “de'â” (# davet etti) gibi fiillere “nâkıs” denir. 
Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsufü Züleyhâ'sında “Sadece 
biri kusurlu değil hepsinin içi boş. Feleğin kemeri 
bütün bunlarla dolu olduğu için bükülmüş” dediği 
Degül nâkas birisi cümle ecvef / Felek takı olanınla 
muzâ'af KPYZ, mes.4765 beytinde “nâkıs” keli- 
mesi özellikle tercih edilmiştir. krş. Ka/b-i 'adüvv-i 
nakıs olmasa ecvef anda / Mu'tel olup vücüdı gam 
olmaz-idi mudgam MKTM, k.179/29; Ecvef olan 


fazldan nâkıs misâlidür sahih / “İllet olur ehl-i fazl 


olmadugı makrün ana ENDS, g.273/3. 


* Sâlim: Hastalık anlamındaki “illet” kelimesi- 
nin zıddı olarak asıl anlamı “sağlam ve hastalık- 
sız” olan bu kelime de yine bir Arapça gramer 1s- 
tılahı olarak içinde vâv, yâ ve elif gibi illetli harfler 
bulunmayan “ketebe” ( yazdı), “şerebe” (£ içti| 
yahut “hasene” (- güzel oldu| gibi kelimelere de- 
nir. Erbilli Âmâ Yüsuf'un “Gönlün içi haset has- 
talığından kurtulamaz. Eyvahlar olsun ki onu boşu 
boşuna illetle / hastalıkla geçirdik” dediği şu bey- 
tinde “illet” ve “ecvef” ıstılahlarının yanı sıra bu 
da kullanılmış: Sâlim olımaz sine-i dil renc-i ha- 
sedden / Hayfâ anı ecvef gibi 'illetle giçürdük 
EYGD g.160/10. 
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ECZA 


ECZA (eczâ”) 

Bir şeyin terkibinin oluşmasını sağlayan nesnelerin 
her birine yahut bütününden eksik olan her bölü- 
müne “cüz” denir. Her nesnenin vücudu yani var- 
lığını meydana getiren unsurların her biri demek 
olan cüz' aynı zamanda fasikül anlamında da kul- 
lanılır: Çokluğu “eczâ”dır. Kelimenin “eczâ-hâne” 
ile olan ilgisi eski eczacıların bizzat ilaç imalatı ile 
alakalı bir husustur. Nâili-i Kadim “fazla naz âşık 
usandırır” sözünü bir başka biçimde ifade etmek 
üzere “Hikmet sahibi yaratan, güzellik unsurlarını 
parça parça yerli yerine yerleştirmiş ama ne hik- 
metse güzellik bir türlü naz kalıbına sığmamış” der- 
ken kelimeyi “parçalar, unsurlar” anlamında kul- 
lanmış: Eczd-yi hüsni ta biye kılmış hakim-i sun' 
/ Hikmet budur ki kâlbüd-i nâza sıgmamış NKDH, 
g.185/3. Üsküplü İshâk Çelebi'nin Çokdur cemâli 
mushafı eczâsı 'akl-i kül / Bir cüz'ini ki ezber ide 
âferin aya ÜİÇD, k.3/7 beytinde ise kelime kitap 
cüzü yani fasikül anlamındadır. 

> İlaç: İlaçların yapımı çoğu zaman çeşitli madde- 
lerin karışımı yani cüzlerin mürekkep hâle getiril- 
mesi suretiyle gerçekleştiğinden ilacın eski dildeki 
karşılıklarından biri de “eczâ”dır. Azmi-zâde'nin 
felek hekiminin bayatlayan ilacından bahsettiği 
Vasf itmesün müferrihini feylesöf-i dehr / Zirâ ki 
gâyet eskidi eczâ-yi rüzgâr AHBK, g.136/4 bey- 
tinde kelimenin anlamı “ilaç”tır. Şeyhi Mehmed 
Efendi de şu beytinde doktorların ilaç kapların- 
dan bahisle bunlarla bize şifa vermeye kalkışma- 
sın Zira şarap bütün o ilaçların cüzlerini ateşe ve- 
rir yani hiçbir ilaç bize şarap kadar tesirli olamaz 
anlamında şöyle demiş: Hekim açmasun hokka 
vü tâsını / Der-âteş ider bâde eczâsını ŞDON, 
mes, 1/45. Nigâri'nin şu beytinde de görüleceği 
üzere burada asıl amaç doktorların aşk hastalığı 
karşısında aciz kaldıklarının vurgulanmasıdır: Çöre 
ey 'âşık-i şeydâya viren derd-i azim / Kâr-ger ol- 
madı emrâzuma eczâ-yi hakim NDAB, y.5011. 
Hevâyi'nin çok sayıda gözleri olan bir ecza dola- 
bından bahsettiği Çâderin basmış yine 'attâr başı 
orduda / Tabla-i sad-hücre-i eczâda mâzü kalma- 
mış HDZV, g.71/2 beytinde geçen “eczâ” kelimesi 
yine ilaç manasındadır. 


* Attâr: Erzurumlu Zihni'nin İder eczdsına 'attâr 
anı kab / Kalur ayakda o mânend-i türâb EZMM, 
mes.3/12 dediği şu beytinde olduğu gibi “eczâ” 


ilaç manasıyla ““attâr” kavramıyla birlikte çokça 
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kullanılır. Bunun sebebi eskiden ilaç üretilen mal- 
zemelerin aktar dükkânlarında satılmasıdır. Ah- 
med Müsellem Efendi'nin şu beytinde de her iki 
kelimenin birlikte kullanılması aynı gerekçeye 
dayalı olmalıdır: 74 'bir-i dehen minnet-i güftdrı 
n'eylesün / Eczâ-yi 'adem tabla-i 'attârı n'eylesün 
MDZT, g.119/1. 

* Eczâ-hâne: Misli'nin Fark içün eşyâya türlü 
renk virür ol pâdişâh / Cismün eczâ-hâne eyle hik- 
met içre Lokmân ol MDEG, g.238/4 beytinde geçen 
“hikmet” (< hekimlik) ve Lokmân kelimelerinden 
de anlaşıldığına göre bu beyitlerde geçen “eczâ” 
kelimesi tıp ve ilaç üretimi ile ilgili malzeme ve 
ham maddeler anlamında kullanılmış. Nitekim Ye- 
nişehirli Avni'nin şu beytinde felek bir eczahaneye 
benzetilerek “Felek eczanesindeki merhemler biter 
ama yine de dil yarası iyileşmez” denerek “eczâ- 
hâne” günümüzdeki anlamıyla kullanılmış: Zahm-i 
şemşir-i zebân itmez kabül-i iltiyâm / Sahn-i eczâ- 
hâne-i gerdündaki merhem biter YALT, g.47/7. 

* Kül/küll: Şairler Arapçada bir nesnenin tamamı 
anlamındaki “küll” ile Türkçede yanmış bir nes- 
nenin artığı anlamındaki “kül” kelimelerini iyhâm, 
tevriye ve tezat oluşturmak üzere “eczâ” ile bir- 
likte kullanırlar. Zâti'nin Sakın eczâyı kül eyler 
baya döne döne ey çarh / Ne âhı ki itdürürsin 
her hiri bir pâre âteşdür ZDAN, g.323/2. kış. Kül 
eyler şem “-i meclis külli eczâsın figân itmez / Ma- 
habbet resmini 'âşık yüri pervâneden ögren SEBZ, 
g.587/3; Kül olur eczâ-yi dehr itse tecelli nür-i zât / 
Pes ne yüzden talih oldı Müsi-i “İmrân ana ERYA, 
g.12/2. Zâti'nin şu beytinde de “küll” (< bütün| 
ve “kül” ( yanık artığı| kelimeleri “eczâ” ile bir- 
likte cinaslı kullanılmış: Kül//-i eczâsı harâretden 
cihânun kül ola / Âteş-i derd-i derünum âşikârâ 
eylesem ZDAN, g.990/3. 


* Mürekkeb: Cüzlerin yani parçaların bir araya 
gelmesi, “terkib” olunmasıyla vücuda gelen mad- 
deye “mürekkeb” denir. Bu sebeple “cüz / eczâ” ve 
“mürekkeb” birbirini tamamlayan kavramlar olup 
şairlerce çoğu zaman birlikte kullanılırlar. Leskofçalı 
Gâlib'in “Bütün dünya baştan başa gam ve üzüntü- 
nün terkibinden ibarettir. Bu sebeple âlemin topra- 
ğının özünde safa cüzleri bulunmaz” dediği şu bey- 
tinde iki kavram özellikle bir arada kullanılmıştır: 
Mürekkebdür mevâdd-i ye$ ü gamdan ser-te-ser 
dünyâ / Zamir-i tıynet-i 'âlemde eczâ-yi safâ yok- 
dur LGDA, g.47/5. Antebli Ayni de insan bedeninin 
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farklı unsurların cüzlerinin birleşmesiyle vücuda 
geldiğini, dolayısıyla bozulma ve düzelmesinin kü- 
çük bir değişikliğe bağlı olduğunu şöyle ifade eder: 
Muhtelif eczâ-yi “unsurdan mürekkeb bünyemüz / 
Olur ednâ şey'ile tahribümüz ta'mirüümüz ADMA, 
g.91/4. Râmi Abdurrahmân Çelebi de “Dört un- 
sur (bk. “Dört unsur”) *kün' emrine uyunca, cüz- 
lerin cevherleri yokluktan mürekkep yani birleşik 
hâle gelmeye başladı” anlamında şöyleder: Çehdr 
rükn-i 'anâsır olunca mazhar-i kün / Mürekkeb oldı 
“ademden cevâhir-i eczâ RAÇD, k.1/88. Nedim de 
“eczâ” ve “terkib” kelimelerini birlikte kullandığı 
şu beytinde yer verdiği “hayret” (bk. “Hayret”) ve 
“ma'cün” ve “hikmet” kelimeleriyle esrar macunu 
terkibi hazırlayan eczacılara imada bulunmuştur: 
“Aceb esrdr-i hayretdür bu eczâ-yi cihân el-hak / 
'Aceb terkib olunmuşdur 'aceb ma'cün-i hikmet- 
dür NDAG, k.15/2. 


EDHEM 


Arapça siyah yağız at demek olup aynı zamanda 
Şeh-nâme kahramanları İsfendiyâr ve Cemşid'in 
meşhur atlarının adıdır. Buna karşılık beyaz ata 
“eşheb” denir. Edhem denen bu siyah atların gö- 
zünde kırmızılık olmayan cinsleri daha makbul imiş. 


At: Bu kelime her ne kadar belirli bir at cinsinin 
ismiyse de çoğu zaman Şeyh Gâlib''in şu beytinde 
olduğu gibi mutlak manada at anlamında da kulla- 
nılmış: Görüp dervişi indi edheminden / Göründi 
âşindlık “âleminden ŞGDA, mes.10/37. kış. Yâho 
na'l-i edhem-i düstür-i ekremdür ki anı / Âsümân 
baş üzre tutmagile eyler iftihâr YDMÇ, k.3/5. Hattâ 
Molla Aşki'nin Heft Pevker'inde kelimeyi, Hz. 
Peygamber'in göğe yükselmesi sırasında bindiği 
rivayet edilen Burak için at manasında kullandığı 
görülmektedir: Nâ-gehân bir câya irdi edhemi / İr- 
memiş ol câya pây-i âdemi AHPA, mes.742. Mut- 
lak manada at anlamında kullanılma durumu “eş- 
heb” kelimesi için de geçerlidir: Şeref&e Müşteriden 


EDHEM 


zerre denlü farkı olmazdı / Gubâr-i eşhebün kılsa 
müşerref fark-i Keyvânı HBDA, s.63-22/12. 

> Gece: Birisi siyah diğeri ise beyaz ve aydın- 
lık olması ve sürekli hareket hâlinde bulunmaları 
sebebiyle şiir geleneğinde Nef'i'nin şu beytinde 
olduğu gibi şairler gündüzü “eşheb”e geceyi de 
“edhem”e benzetirler: Eşheb-i rüz ile tâ Edhem-i 
şeb pey-der-pey / Haşre dek birbiri ardınca ola 
cilve-nümâ NDMA, k.17/83. Bu klişe benzetme o 
kadar çok işlenmiştir ki Fuzüli'nin bahar geldiği 
zaman gece ve gündüzün eşit olduğunu ifade et- 
tiği şu beytinde olduğu gibi istiare yoluyla gece 
ve gündüz yerine “edhem” ve “eşheb” kelimeleri 
kullanılır: Müsdvi ola letâ fetde âsümân ü zemin / 
Berâber ola yügürmekde eşheb ü edhem FDKA, 
k.16/7. Bazen de Molla Aşki'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi gökteki ay ve güneş, gece ve gündüzün 
siyah ve beyaz atlarına binen birer süvari olarak 
tasavvur edilir: Giti hirdseti- y-içün eyler himdyeti 
/ Hürşidü mâhı eşheb ile edheme süvâr ADNB, 
k.1/4. Ahmed Paşa'nın bir at talebi için nazmet- 
tiği kasidesinden alınan şu beyitte ise güneş fe- 
lek ahırının altın kandili, gece ve gündüz ise “ed- 
hem” ve “eşheb” cinsi atlar olarak tasvir edilmiş: 
Kandil-i zerle zinet olup âhür-i felek / Çıkdukça 
andan edhem-i şeb eşheb-i nehâr APDA, k.41/11. 


* At cinsleri: Bu at cinsinden bahsedilen beyit- 
lerde sadece “eşheb” değil diğer at isim ve cins- 
leri de zikredilir. Nefi'nin şu beytindeki Evren, 
Saçlı Toru, Mercân, Celâli Yağızı ve Tuma böy- 
ledir: Meger Evren ola yâ Saçlı Toru yâ Mercân 
/ Yâ Celâli Yagızı yâ iki Edhem yâ Tuma NDMA, 
k.17/9. Abdi de Heft Peyker'inde Edhem ile birlikte 
Ablak”tan şöyle bahseder: Edhem-i bâd-pâyı eyle 
revân / Eblak-i tiz-tâzı kıl püyan AHPH, mes.4646. 
Nef'i'nin rahşiyelerinde zikrettiği diğer atların isim 
veya cinsleri şunlardır: Bâd-ı Sabâ, Tayyâr, Gül- 
gün, Cebeli Dorusu, Kapu Ağası Dorusu, Arslan 
Dorusu, Kayışoğlu Dorusu, Ağa Akası, Şâm Akası, 
Dağlar Delisi, Sürâhi-i Ser-efrâz, Dil-nüvâz. Bu ve 
diğer at cinsleri için bk. “Ablak”, “Abraş”, “Celâli 
yağızı”, “Gül-gün”, “Şeb-diz” 

* Eşheb: “Edhem”in kara donlu at anlamına mu- 
kabil çoğu zaman birlikte zikredilen “eşheb” ise kır 
donlu at demektir. Yukarıda da ömekleri görüldüğü 
üzere “edhem”den bahsedilen beyitlerin önemli bir 
kısmında hem tenasüp hem de bir renk tezadı oluş- 
turmak üzere “eşheb” isminin zikredilmesi yaygın 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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bir klişedir. Bunun yanı sıra bazı şairlerin “ak do- 
Şan” anlamına gelen “bâz-i eşheb” gibi at cinsi ol- 
mayan isimleri de kullandıkları görülmektedir. Şeyhi 
“Sen eğer düşmanı kıracak olsan ak doğan kanatla- 
rını döker. Züht bahsine girecek olsan İbrâhim Ed- 
hem bile senden öğüt alır” (bk. “İbrâhim Edhem”) 
anlamında şöyle der: Kı/say 'adü şikârın per döke 
bâz-i eşheb / Gelsen vera' sözine pend ala İbni Ed- 
hem ŞDHB, k.8/19. Burada geçen “bâz-i eşheb” ta- 
biri aynı zamanda Abdülkâdir Geylâni'nin lakabı 
olması bakımından bir diğer tasavvuf ulusu olan 
İbrâhim Edhem ile özellikle beraber kullanılmış 
görünüyor. Bu konuda bk. “Bâz-i Eşheb” 


* İbrahim bk. “İbrâhim Edhem” 


< Felek: Bâki'nin güneşi felek atının altın işlemeli 
başlığına, hilali de altın nalına benzeterek “Altın 
başlıklı felek atı altın nalıyla bu meydanda gezin- 
dikçe” dediği şu beytinde de görüleceği üzere şa- 
irler birçok beyitte feleği edhem cinsi ata benzet- 
mişlerdir: Hem-vdre tâ ki edhem-i zerrin-sitâm-i 
çarh / Na'l-i zer ile eyleve bu 'arsada hırâm 
BDSK, k.23/36. Nâbi ise Samanyolu'nu güneş to- 
puzu ile parçalanan felek atının süslü kolanına ben- 
zeterek şöyle der: Z/b-i miyân-i Edhem-i çerh idi 
keh-keşân / Kırdı topuzla mihr o gaddârı kalmadı 
NDAF, g.866/5. 


S5 Gece: Yukarıda örnekleri verildiği üzere Nef'inin 
“Gecenin siyah atını kıskandıran, gündüzün beyaz 
atının önünde giden, felek seyirli, yeryüzünü toza 
katan, seher alınlı” diye tarif ettiği şu beytinde ol- 
duğu gibi gece karanlığı çoğu zaman “edhem”e 
benzetilir: Gayret-i edhem-i şeb pişrev-i eşheb-i 
rüz / Âsümân-seyr ü zemin-gerd ü seher-pişâni 
NDMA, k.3/26. Bu klişe o kadar çok kullanılmış- 
tır ki yukarıda örnekleri verildiği üzere bazı şairler 
istiare yoluyla gece yerine “edhem” demişlerdir. 


li 


749 
< Kalem: Nev'i'nin süratli yazdığını ima için kale- 
mini “edhem”e benzettiği Bemüm nâmemle hâmem 
yügrügidür şimdi meydânun / Birinde peyker-i ab- 
lak birinde şive-iedhem NDMT, k.34/21 beytinde 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


olduğu gibi bu benzetme klişesi de çokça kullanı- 
lır. krş. Benem ol şeh-süvâr-i ma'nâ kim / Edhem-i 
hâmem aldı meydânı NDÖS, k.8/38; Haşmetâ pâyını 
tâ zirve-i icâza basar / Edhem-i hâme bu ikdâmum 
ile Düldül olur HKHA, g.73/6. Lebib'in diğer şa- 
irlere laf atıp meydan okumak üzere, atın nalbant- 
lar tarafından yontulan tımak kesintileri ile kalem 
yontukları (res.1084) ve üzerinde kalem ucu kesi- 
len makta (res.749) arasında ilgi kurarak “Benim 
hızlı hareket eden kalem atımın kesilmiş tımağı 
ellerine geçecek olsa, şairlere kalem yontmaları 
için makta olur” mealindeki şu beyti de oldukça 
orijinal görünmektedir: Edhem-i hâme-i çâpük- 
revümün girse ele / Sümm-i maktü'ı olur makta -i 
kilk-i şu'arâ UDOK, tar.37/24. Mirzâ-zâde Sâlim'in 
at kişnemesi ile kalem cızırtısı arasında ilgi kurduğu 
şu beyti de ilginçtir: Edhem-i hâme saririyle idüp 
yine sahil / Güş-i tahsinleri velvele-ârâ eyle SDAİ, 
k.31/24. Meydan alma hk. bk. “Meydan almak” 


< Yücelik: İri yapılı ve heybetli bir at cinsi olmalı 
ki bu attan bahsedilen beyitlerde “iclâl” (X yüce- 
lik, kudret) çoğu zaman bu ata benzetilmektedir. 
Nef'i'nin “Samanyolu senin yüceliğinin edhemi için 
gümüş bir yol, güneş ise ikbal atın için altın bir nal- 
dır” dediği şu beyti böyledir: Edhemr-i iclâline bir 
râh-i simin kehkeşân / Eşheb-i ikbâline bir na'l-i 
zerrin âfitâb NDMA, k.55/17. krş. Başı üstine yir 
itmişdür hilâle âsüümân / Oldıgı-y-çün edhem-i 
iclâline zerrin rikâb RAÇD, k.5/33. Nef'i'nin gök- 
teki Samanyolunu padişahın süratle giden atının 
kolanı olmaya layık gördüğü şu beytinden de bu 
atcinsinin oldukça iri gövdeli ve ihtişamlı bir gö- 
rünüşe sahip olduğu tahmin edilebilir: Sa/şikâfü 
sipeh-endâz kim olsa yaraşır / Kehkeşân edhem-i 
çâpük-revine simin-teng NDMA, k.37/7. 


EDHEM bk. “İbrâhim Edhem” 

EDHEM TACI bk. “Edhemi tacı” 

EDHEMİ, Edhemiler 

Edhemiyye İbrâhim b. Edhem'e (bk. “İbrâhim Ed- 
hem”) nispet edilen bir tarikattir. Mi/id vi Muhtasar'da 
bu tarikat mensuplarının amacı beden ve nefislerini 
yok ederek masivayı terk ile gönüllerinde Allah'tan 
başka hiçbir şey bırakmayıp manevi yücelme sağ- 
lamak olarak tarif edilir: Edhemiler gör ki bir höş 


firkadur / Kasdları her demde mahv ü garkadur // 


Bunlara üç nesnedür asl-i usül / Bu üçiyle buldı- 
lar bil Hakka yol / Def'-i efkâr ile selb-i mâ-sivâ 
/ Hakdan artuk kalmaya dilde hevâ // Bu-durur 
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bunlarda âyin ü usül / Edhemilerde budur Hakka 
vusül MMBK, mes.399-402. Ubeydi'nin muhteme- 
len İbrâhim Edhem adında bir sevdiği için nazmet- 
tiği anlaşılan Göylüm abdâlı olup yakdı nice dâg-i 
gami / Nâr-i âhum bir ışık olup dolandı “âlemi / 
Ey 'Ubeydi ben dahi olsam 'aceb mi Edhemi / 
Kulıyam kurbânıyam (hem) küşte-i müjgânıyam / 
Bir sipâhi-zâde sevdüm nâmı İbrâhimdür UDŞÜ, 
muh.16/11 mısralarından bu tarikatin Anadolu 
ve Rumeli'de XVI. yüzyılda bilindiği anlaşılıyor. 
Mevlevi İlmi Dede'nin Devlet-i Dârdyı ydd it- 
mez dil olmış Edhemi / Şimdi İbrâhim-veş sâhib- 
kırânum var benüm İDBÇ g,90/6 beytinden de 
Edhemi dervişlerinin halk arasında yaygın olarak 
tanındığı söylenebilir. 


750 
Vâhidi'nin £“âce-i Cihân ve Netice-i Cân'da Hâce-i 
Cihân'ın hankâhına Belh'ten geldiklerini bildir- 
diği Edhemi zümresini, güzel yüzlü, sünnete uy- 
dukları için sakal uzatan, gözlerine sürme çeken, 
başlarında kubbeyi andıran yedi dilimli ve tepesi 
düğmeli yuvarlak taçlar ile boyunlarında tespihler 
taşıyan, dini kitapları okumaya meraklı kimseler 
olarak tarif eder ve yenleri bol murakka hırkalar 
giydiklerini vurgular. Bununla beraber kendisi de 
aslen bir Kalenderi dervişi olan Hayâli Beğ'in onları 
Bektaşiler ile birlikte anması oldukça manidardır: 
Hakkun âsâr-i 'inâyetleridür ey derviş / Feyz kim 
zahir olur Edhem ü Bektâşından HBDA, g.373/4. 


EDHEMİ 


kış. Zeyni vü Bayrâmi vü hem Mevlevi / Edhemi 
Bekdâşi vü hem Kübrevi MMBK, 347. Kânüni'nin 
şu beyti de oldukça farklı yorumlara açık bir yapı 
arz etmektedir: Gâh olur meyhânelerde içeriz câm-i 
şerâb / Hânkâh-i 'ışk içinde gâh olur Edhemlerüz 
MDCA, g.1124/4. Nitekim Süleyman Uludağ “Ed- 
hemiyye” maddesinde Zebidi'nin “İkdü'/-cevheri $- 
semin'de onları Sünni bir tarikat olarak göster- 
mesine mukabil Ma'süm Ali Şah'ın Edhemiyye 
silsilesini İmâm Zeynelâbidin ve İmâm Muham- 
med el-Bâkır'a dayandırarak onların Şia temayülle- 
rine sahip olduğunu bildirdiğini nakleder ve sonra 
da Zebidi'nin verdiği bilgilere dayanarak tarika- 
tin bazı kollarının Sünni özellikleri XVII. yüzyıla 
kadar koruduğu, bundan sonra daha geniş çapta 
Şü-Bâtıni zümrelerin tesirine mâruz kaldığı söyle- 
nebilir TDİA, c.X, s.321 der. 


ALA, 


se Jende / hırka giyerler: Müniri'nin “Bedenimde 
senin kılıç yaralarını o kadar çok diktiler ki, sanki 
yamalı murakka giymiş bir Edhemi dervişi gibi 
oldum” dediği Ş'o/ kadar kim dikdiler cismümde 
tiguy yâresin / Sanki bu delk-i murakka birle ol- 
dum Edhemi MDEE, g.297/3 beytinde de ifade 
edildiği üzere bunların en dikkat çekici vasıfları 
üzerlerindeki “jende” yahut “murakka” denen (bk. 
“Hırka”, “Murakka”) yamalı (res.751) kıyafetleridir. 
Safâyi'nin şu beytinde de onların hırka giymeleri 
öne çıkartılmış: Hka geydi gonçeler nâzük nite- 
kim Edhemi / Saçların sünbüller uzandurdı Câmiler 
gibi ENMN, g.5071/3. Nitekim İbrâhim Edhem'den 
bahsedilen beyitlerin önemli bir kısmında onun en 
dikkati çeken vasıflarından biri hükümdarlık kaf- 
tanını terk edip “jende” giymesi olarak zikredilir: 
Libâsı jende kıl abdâl ol İbni Edhem-veş / Yakini 
ışkına gey kara şâli dervişün YDÖZ, g.115/7. kış. 
Çâk çâk itdi kara zülfünle Ka'be cübbesin / Jende- 
ler geymişdür İbrâhim-i Edhem sandılar NBMK, 
g.74/4; Hânkâh-i 'ışkda ş'ol jendeyi kim Mecnün 
geyer / Ka'be ilen ancak anı Edhem ü Zünnün 
geyer HBDA, g.158/1. Kemâl-i Ümmi'nin Kamu 
yohsul makâm-i fakra irmez / Dahi her hırka ge- 
yen Edhem olmaz KÜDR, g.48/19 beytinde de yine 
İbrâhim Edhem ve Edhemilerin bu hırka giyme 
vasfı öne çıkarılmış. Bütün bu bilgiler ışığında 
Batılı kaynaklarda Edhemi dervişi olarak geçen 
bir çizimin (res.750) yamalı “jende” ve “hırka” 
giyen bir derviş imajı ile uyuşmadığını hatırlat- 
makta fayda vardır. 
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751 
* Işık: Bu kelime askerlerin savaşta giydikleri 
miğfer anlamıyla bilinir. Bununla beraber Ma- 
nisalı Câmi'nin hem Wâmık u Azrâ'sında hem 
de Muhabbet-nâme'sinde Edhemiler'in başla- 
rına “ışık” giydiklerini söylemesi, miğferle der- 
viş tacı arasında bir ilgi kurulamadığından şim- 
dilik izahı zor bir durum olarak görünmektedir: 
Işık geyen erenler Edhemi-vâr / İder cân hırka- 
sını cânlara tar MCVA, mes.2471. kış. Işık geyen 
erenler Edhemi-vâr / İder cân hırkasını cânlara 
tar MCMN, mes.2471. Ubeydi'nin İbrâhim adın- 
daki biri için nazmettiği şu mısralarında yer ver- 
diği “Edhemi” ve “ışık” kelimeleri de özellikle 
seçilmiş görünüyor: Göylüm abdâli olup yakdı 
nice dâg-i gami / Nâr-i âhum bir ışık olup to- 
landı 'âlemi / Ey 'Ubeydi ben dahi olsam “aceb mi 
Edhemi / Kulıyam kurbânıyam küşte-i müjgânıyam 
/ Bir sipâhi-zâde sevdim nâmı İbrâhimdür UDŞÜ, 
muh. 1640. Bu durumda bizim kaynaklarımızda 
aşağıda çizimi verilmiş şekliyle bilinen ve muh- 
temelen bu zümrenin Bektaşiler ile kaynaşması 
sonrası ihdas edilen Edhemi taçlarının, “ışık” ola- 
rak bilinen taçla pek bir ilgisi bulunmadığı kana- 
ati hasıl olmaktadır. Belki de yukarıdaki metin- 
lerde zikri geçen “ışık” adlı taç, Batılı çizimde 
(res.750, 753) görüldüğü gibi miğferi andıran ta- 
mamen farklı bir taç biçimiydi. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


EDHEMİ TACI (tâc-i Edhem, tâc-i Edhemi) 
M. Zeki Pakalın Nef'i'nin “Ben aşk padişahı- 
yım. Anlam ülkesi benim mülküm, Cem'in baş 
aşağı duran kadehi ise Edhemi tacımdır” an- 
lamındaki Şâh-i 'ışkam âlem-i ma'nâ müsel- 
lemdür bana / Ser-nigün peymâne-i Cem tâc-i 
Edhemdür bana NDMA, g.1/l beytini delil gös- 
tererek “tâc-i Edhem” için “Dört terkli bir nevi 
tac adıdır” deyip eski edebiyatta geçen bu tabi- 
rin İbrâhim Edhem'in taç ve tahtını terk etmesin- 
den hareketle istiğna timsali olduğunu söyler. Re- 
şad Ekrem Koçu İstanbul Ansiklopedisi'nde Elifi 
taca her çeşit tülbent hattâ burma sarık dahi sarı- 
labildiği hâlde Edhemi taçlarına sadece yeşil sa- 
rık sarılabildiğini bildirir. Talat Onay da muhte- 
melen Tâhirü'i-Mevlevi'den naklen Edhemiler 
hakkında Bektâşi tarikatinde galiba bir kolun 
adıdır. Edhemi olan Bektâşilerin ser-püşu dört 
terkli, çerâğları da üç boğumlu ve üç emzikli 
olurdu. Nasıl ki Bektâşilerin fahri on iki terkli ve 
çerâğları dört boğumlu ve dört emzikli olurdu bil- 
gisini verdikten sonra Tâhirü”l-Mevlevi'nin Ferş 
eyleyip cebinimizi âsitânına / Bir nâzeninin 'aşkı 
ile olduk Edhemi beytini nakleder. 

Her ne kadar Meşhüri'nin £h/-i diller fehm idelden 
kıymetin Meşhüriyâ / Nazmunı başında hem-çü 
tâc-i Edhem gezdürür MDYA, g.38/5 beyti türün- 
den ifade ve çizimler bu tabirin dört terkli bir ta- 
rikat tacı olduğunu gösteriyorsa da gerçekte bu- 
nun aynı zamanda bir cins şarap kadehinin de adı 
olduğu anlaşılıyor. 


753 
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> Şarap kadehi: Edhemilik kendilerini Şeyh Ebü 
İshâk İbrâhim b. Edhem'e izafe eden sufilerin 
oluşturduğu bir tarikat (bk. “Edhemi, Edhemiler”, 
“İbrâhim Edhem”) olmakla beraberson yüzyıllarda 
daha çok Bektaşilik ile özdeşleşmiş bir yapıya bü- 
rünmüş görünmektedir. Bâki'nin “Ey zahit, kıya- 
fet gizlice içmeğe engel değildir. Arif olanlar bu- 
rada şarabı tâc-i Edhemden içerler” anlamındaki 
şu beytinden bu kadehin şekil veya cüsse itibariyle 
Edhemi taç ile bir benzerliğinin söz konusu olabi- 
leceği akla gelmektedir: Nihâni “işrete mâni' de- 
güldür kisvet ey zâhid / İçerler bunda 'ârifler to- 
luyı tâc-i Edhemden BDSK, g.360/3. Şeyhülislâm 
Yahyâ'nın sofuya sataşmak üzere “Edhem tacı” de- 
nen kadeh cinsini ima ile “Madem sende İbrâhim 
Edhem neşvesi yok, öyleyse hiç olmazsa Edhem 
tacı neşesini bırakma” diye öğüt verdiği şu beytinde 
de “tâc-i Edhem” ibaresi bilhassa bu kadeh mana- 
sını ima etmek üzere tevriyeli kullanılmış: Zâc-i 
Edhem neş'esin terk itme bâri zâhidâ / Çünki yok- 
dur sende İbrâhim-i Edhem neşvesi ŞY DH, g.404/2. 
Özellikle Nefi'nin “Aşk ile gönlümü meyhaneye 
düşürsem, baş aşağıya dönmüş Edhem tacı be- 
nim için Cem kadehi gibi olur” anlamındaki şu 
beytinde de bunun bir kadeh cinsi olduğu açıkça 
anlaşılmaktadır. “/ş£ ile gâhi harâbâta düşürsem 
gönlümi / Bâz-güne tâc-i Edhem sâger-i Cemdür 
baya NDMA, g.1/2. Aynı şair şu beytinde İbrâhim 
Edhem'in önceleri bir hükümdar ve daha sonra bir 
gedâ / derviş olmasını ima ile “Şarap padişahla der- 
vişi bir tutarsa / aynı seviyeye getirirse bunda ne 
var? Zira kadeh hem meyhane çanağı hem de Ed- 
hem tacıdır”diyerek bu defa şarap kadehini tarikat 
tacına benzetir: Bir tutarsa pâdişâh ile gedâyı mey 
n'ola / Hem sifâl-i meykede hem tâc-i Edhemdür 
kadeh NDMA, g.27/3. 


Nitekim bizim taçla ilgili kitaplarımızda mevcut 
Edhemi taç çizimlerinden farklı olarak yukarıdaki 
Batı kaynaklı gravürde, dervişin başındaki taç bi- 
çimi gerçekten ters dönmüş bir kadehi (res.753) 
andırması bakımından dikkat çekicidir. 


EDİRNE (Edrene, Edrine) 

Sultan Ahmed'in Edirne şehri gibi gerçi şehr-i 
bi-bedel olmaz / Yine ammâ bu dünyâda Sitanbüla 
bedel olmaz SADİ, g.8/1 beytiyle başlayıp O şehr-i 
dil-güşânun vasfına dinmiş gazeller çok / Veli Bahti 
senün nazmuy gibi rengin gazel olmaz SADİ, g.8/5 
mahlas beytiyle biten gazelinde ifade ettiği üzere 
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hakkında en çok şiir yazılan şehirlerden biri de 
Edime'dir. Hâfız Ahmed Paşa da padişahın bu ga- 
zeline Edirne gibi 'ıyş ü 'işrete hiç bir mahall ol- 
maz / O yirden gayrı yirde 'ukde-i âlâm hall ol- 
maz PBKG, g.588/1 mahlasıyla başlayıp Edirne 
şehri vasfinda muhakkak bil ki ey Hâfiz / Şeh-i 
kişver-güşânuy şi'ri gibi bir gazel olmaz PBKG, 
g.588/5 beytiyle biten bir nazire yazmış. Paşa'nın 
Bu şehr-i bi-bedel mânendi yok bir cây-i zibâdur 
/ Suları hüb ü hep bâgçeleri ayva vü elmadur / 
Behişt-âsâ bunun her küşesi seyr ü temâşddur / 
Edirne şehrin Ahmed Han ile seyr eyledük geldük 
HAPD, beste30 gibi beyitleri şehrin o devirdeki dil- 
lere destan güzelliğini yansıtır. Öyle ki aşağıda da 
temas edileceği üzere Edime'yi içinden geçen Meriç 
ve Tunca sebebiyle güzellik itibariyle İstanbul'un 
Boğaziçi ve Haliç'i ile yarıştırmaya çalışanlar da 
olmuştur. Dide-i terden akup oldı revân iki halic 
/ Oldı Tunca biri anun birisi dahi Meric HMNB, 
b.3085. Sünbül-zâde'nin Höş geldi baya şehr-i 
dil-ârâ-yi Edirne / İstanbulu andurdı temâşâ-yi 
Edirne SVAY, k.68/1 beytine mukabil Edimelile- 
rin şehirlerini İstanbul'la yarıştırmaya kalkışmala- 
rına Sâmi oldukça sert bir ifadeyle karşı çıkar: Yine 
Sitanbul ile da'vi-i tesâvide / Edirne halkı 'aceb 
rütbe-i hamâkatde SDFS, k.26/18. İstanbul ile boy 
ölçüşmek mümkün olmasa da bütün bu yazılanlar 
Edime'nin bir zamanlar payitaht oluşu sebebiyle 
kazandığı birbirinden güzel mimari yapılar, akar- 
suları, verimli toprakları ve gül bahçeleriyle cen- 
net misali bir şehir olduğunu gösteriyor. Edime 
hakkında yazılan manzumelerde şairlerin en çok 
dikkatini çeken hususlar şöylece tasnif edilebilir: 
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* Akarsuları: Arda, Meriç ve Tunca'nın Edime'de 
dolaşan kolları ve her köşe başını süsleyen çeşme- 
leriyle şehir her şeyden önce tam bir su şehridir: 
Sineden gözlerimün yaşı revân oldı yine / Benzer 
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ol şehre kim içinde akar Tunca Meriç DUİÇ, g.64/4. 
kış. Çü mevlâ-hâne seyri ola âbir / Giderler Tunca 
seyrânına bir bir / Bu şehrün içi ziynetlerle tolmış / 
Meriç ü Tunca yüzi suyı olmış YDMÇ, mes.1/102- 
104. Üsküplü İshâk Çelebi ve Mesihi'nin /y gül- 
'izâr küyuya yaşum virür şeref / Niteki Tunca suyı 
Edirne bahârına ÜASU, g 4412 beyitlerinde ol- 
duğu gibi bunlar şiir geleneğinde de sembol ola- 
rak kullanılacak derecede şöhret bulmuş sulardır. 
Edirne'de arazinin yayvan yapısı sebebiyle nehir 
yataklarının sathı genişler ve sular özellikle yaz 
aylarında Sünbül-zâde'nin ifadesiyle tam bir ayna 
görünümü arz ederek akar: Her serv-kadün “aksi 
derünunda nümâyân / Âyinedür enhâr-i musaffü-yi 
Edirne SVAY, k.68/2. Bâli Edime'nin bu olağa- 
nüstü güzelliğini, içinden geçen akarsulardan olu- 
şan üç yılanlı bir tılsıma borçlu olduğu iddiasıyla 
şöyle der: N'ola gencine-i hüsn olsa Edirne Bâli 
/ Ki tılısmı var anın su gibi üç ejderhâ BDBS, 
g.4/5. Şairin bu ifadesiyle, İstanbul'un At Meyda- 
nı'ndaki tılsımlı olduğuna inanılan meşhur yılanlı 
sütuna karşılık Edime'nin de böyle bir tılsımı ol- 
duğu iddiasını öne sürdüğü anlaşılıyor. 


* Akma, revân: Bu maddede yer alan beyitlerin 
önemli bir kısmında da görüldüğü üzere Edime 
şehrini konu edinen beyitlerde en çok dikkati çe- 
ken hususlardan biri de şairlerin sürekli “revân” 
yahut “akma” fiillerini kullanmalarıdır. Hattâ meş- 
hur şairlerden Edirneli Revâni'nin mahlasını şehrin 
bu özelliğine ima için aldığı da söylenir. Keçeci- 
zâde'nin Mihnet-keşân'ında Edime'ye gidişinden 
bahsederken Edirne diyüp gitdi gönlüm hemân / 
Gözüm dahi ardınca oldu revân MKAE, mes.1549 
demesi bu tutumun son ömeklerinden biridir. kış. 
Gevher-i hâlisi Meriç gibi eyle revân / Tâ Edir- 
neye degin aka gide bidâye HDÖÖ, mus.2-5/V. Bu 
sadece nehirlerinin sürekli akması sebebiyle değil 
aynı zamanda her köşe başında yer alan çeşmele- 
rini de imaiçindir: 7araf taraf akıdup itdi çeşmeler 
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bünyâd / Nümüne oldı Edirne behişt-i a'lâdan 
KDAY, tar.3/11. 


* Arda, ardamak: Mesihi'nin “Ey iki gözüm ka- 
dar kıymetli sevgili, Meriç ve Tunca gibi her yere 
gidip durma. Yabancılarla gezinip durduğun yeter 
biraz da kolunu boynuma arkala” anlamındaki /ki 
gözüm Meriç ü Tunca gibi her yana akma / Kolunı 
boynuma arda yeter salındun ellerle MDMM, 
g.232/2 beytinde geçen “kolu boyna ardamak”tan 
bahsetmesi aynı zamanda Arda nehrini ima ba- 
kımından oldukça başarılı ve orijinaldir. Bosnalı 
Sâbit yıllar sonra buna Sava nehrini de ekleyerek 
şöyle der: İki gözüm Meriç Tunca gibi her yana 
meyl itme / Koluyı boynuma ard a sav a yanuydan 
agyârı BSTK, b.55. 


* Güller: Kâmi'nin Bahdr geldi demidür çemende 


i seyrânun / Edirne şehrine gel vaktidür gülistânun 


KDAY, k.14/1 beytinde ifade ettiği üzere bahar 
mevsiminde Edime'nin en belirgin vasfı gül bah- 
çelerinin çoşmasıdır. Nitekim Muhyiddin Abdal'ın 
seyahatleri sırasında uğradığı Rumeli ve Balkan şe- 
hirlerinin her birini en çarpıcı vasıflarıyla aktardığı 
uzunca bir şiirinde Edirne'den bahsederken onun 
sadece misk kokan gülünü zikretmesi de bu şehirle 
gülün nasıl özdeşleştiğini göstermesi bakımından 
çarpıcı bir tespit olabilir: Bir söz diyeyüm inanuny 
/ Şeklini pirlere tanın / Şehr-i a'zem Edirnenün / 
Misk kokulı gülin gördüm MABD, 5.273/3. Nite- 
kim Bâli'nin Bahâr oldı donandı ehl-i 'ışkun verd-i 
zibâsı / Edirne şehrinün eksük degildür gül donan- 
ması BDMY, g.192/1 beytinden bu şehirde belirli 
zamanlarda “gül donanması” şenlikleri (bk. “Do- 
nanma”, “Gül donanması”) düzenlendiğini öğre- 
niyoruz. Gül donanması şenlikleri günümüzde her 
ne kadar Edime'de terk edilmişse de Avrupa şehir- 
lerinde, özellikle Yahudilerin yaşadığı bölgelerde 
hâlen icra edilmektedir. Hevâyi'nin sarık sarma ve 
bir köşesine gül kondurmadan bahsettiği şu bey- 
tinde sarığa takılan gülü özellikle “Edime gülü” 
diye vasıflandırması bu şehre has bir gül cinsi bu- 
lunduğu fikrini uyandırmaktadır: Sar bir yanı yük- 
sek sarıgun güş görinsün / Sok ucın Edirne güli 
mengüş görinsün HNSY, b.883. Nitekim TDİA 
“Gül” maddesinde “Edirne gülü”nün gülyağı çı- 
kartılan bir gül cinsi olduğu belirtilmektedir. 

* Helva: Bu şehirden bahsedilen beyitlerin önemli 
bir kısmında dikkati çeken diğer bir husus da hel- 
vasıdır. Di/-berlerinün büse-i şirin-leb-i la'li / 
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“Uşşâka virür lezzet-i helvâ-yi Edirne SVAY, k.68/3. 
Nâşid şiirlerinin lezzetini Edime'nin meşhur hel- 
vası “devâ-yi misk”e benzeterek şöyle der: Döndi 
Edirne şehri devâtına mahbere / Nâşid yazarsa 
hâme “aceb mi devâ-yi misk NDÖZ, g 47/9. Ay- 
rıntılı bilgi için bk. “Devâ-yi misk” 


* Sel: Günümüzde olduğu gibi Edime'nin en be- 
lirgin vasıflarından biri nehirlerinin taşmasıdır. 
Zâti'nin Seyle virdüm Edrene gibi karârum şeh- 
rini / Dil Sitanbulındaki sultânum andum agladum 
PBKG, g.4992/4 beytinde olduğu gibi Edime eski 
şiirde âdeta taşma ve sel sembolüdür. Le'âli muh- 
temelen uzunca süren bir bahar yağmuru sonrası 
nehirlerin taşması ve güllerin açmasını şöyle an- 
latır: Bir nice gün gerçi kim gül oldı ol bârân ile 
/ Böyle kalmadı gül ü seyli anun her ân ile / Açı- 
lup şeh devletinde gülsitân böstân ile / Cennet 
oldı Edrine şehri visâl-i yâr ile DLGK, mus.3/11. 
Hayâli Beğ ise bir kış mevsiminde nehirlerin co- 
şup sel olmasından şöyle bahseder: Çün şitâ fas- 
lında tugyân eyler âb-i Edrine / Ey gönül seyl-âb-i 
meyle ol harâb-i Edrine HBDA, g.362/1. 


e er 


* Sallar: Tırsi'nin O sallar kim Edirnede kenâr-i 
cüya baglanmış / Düşüp hep bir sıraya cümlesi 
bir suya baglanmış TDKY, g.93/1 beytinde ifade 
ettiği üzere Meriç ve Tunca nehirleri üzerinde ku- 
rulu sallar şehre dışarıdan gelenlerin dikkatini çe- 
kecek kadar fazla sayıdadır. Bunlar yaklaşık 40-50 
sene öncesine kadar akarsular üzerinde karşıdan 
karşıya geçmek için çokça kullanılan, kürek ye- 
rine suyun dibine değecek uzunluktaki sırıklarla 


EDİRNE 


yön kazanan vasıtalardı: Hiç kayık yok Filbede 
Edirnede yek-pdre sal / Bir kürek yokdur sırık- 
larla gider hem-vâre sal TDKY, g 125/1. Kubüri- 
zâde Abdürrahmân'ın Fi/beden itseler sefer odun 
ile kömür ile / Salcılar kemerlerin tolı gurüş ider 
Meriç HDZV, g.14/4 beytinden bu sallarla aynı za- 
manda Filibe'den Edime'ye odun ve kömür geti- 
rildiğini öğreniyoruz. 

* Mimari yapılar: Her şeyden önce Edime Sultan 
11. Murad tarafından inşasına başlanıp Fatih tarafin- 
dan bitirilen, Tunca'nın çatallaşan iki kolu arasında 
çok geniş bir arazi üzerine yayılmış Sarây-ı Cedid'in 
bulunduğu bir payitaht şehri olup İstanbul'un baş- 
kent oluşundan yüzıllar sonra da padişahların ve 
devlet erkânının sürekli ilgi duyduğu bir şehir ol- 
maya devam etmiştir. Keçeci-zâde'nin Edime serdyı 
deger bir cihân / Cihânla ider Tunca kat -i miyân 
MKAE, mes.3792 diye tarif ettiği bu dünyaya bedel 
güzellikteki sarayın yanı sıra cami ve medreseleri, 
hamamları, çarşı ve bedestenleriyle Edime, impa- 
ratorluğun en mamur şehirlerinden biriydi. Divân 
ve mesnevilerde bu şehrin mimari yapılarını anla- 
tan manzumeler müstakil bir çalışma konusu oluş- 
turacak derecede zengindir. Sünbül-zâde'nin Ali 
Paşa Bedesteni yahut Oğlanlı Hamamı'ndan bah- 
seden Erzân satar şiveyi bi-narh ü terâzü / Dil- 
dâde-i sük-i 'Ali Paşa-yi Edirne SVAY, k.68/5; 
Oglanlıda bir kız gibi dellâke süründük / Çokdur 
beli germ-âbe-i ra'nâ-yi Edirne SVAY, k.68/6 be- 
yitleri yahut Bâli'nin Edime kasrını anlatan Sidre 
serir-i şâhuma Bâli zemânede / Kasr-i Edirne evc-i 
şeref müntehâsıdur BDMY, g.45/5 beyti veya Ah- 
med Sâdık Ziver Paşa'nın Tunca üzerine inşa edi- 
len yeni köprüyü tasvir eden O/ şeh Edirne beldesi 
sükkânını ihyâ içün / Hayrât-i nev-icrâ idüp kıldı 
binâ cisr-i cedid SZPD, tar.150/6 türünden beyit- 
ler oldukça fazladır. 
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* Yıkık hisar: Yahyâ Beğ'in şu mısralarından 
Edime hisarının XVI. yüzyılda da harap vaziyette 
bulunduğu anlaşılmaktadır: Güzeller sohbetinden 
vir haberler / Ki zikrü'(-'ayş nısfu'L ayş dirler / 
Zebân-i kıssa-perdâz-i ma'âni / Bu resme kıldı bu 
şirin beyânı / Ki cümle kâ'inât içinde aslâ / Bulın- 
maz Edrene şehrine hem-tâ / Erenler yiri arslanlar 
yatagı / Kadimi şehr gâziler ocagı / Hisârınun yog 
imiş misli ammâ / Yıkılmış kalb-i 'âşık gibi güyâ 
YDMÇ, 73-79. 

EDNÂ, en ednâ bk “Aşağı” 
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EFLÂTUN (Felâtün, Eflâtün-i Yünâni) 
Atina'da m.ö. 427'de doğan bu filozof ve mate- 
matikçinin asıl adı Platon olup bu isim kendisine 
alnının yahut omuzlarının geniş olması sebebiyle 
verilmiş. Sokrat'ın öğrencisidir. Arapçada p harti 
bulunmadığından İslâm Dünyası onun adını Felâtün 
yahut Etlâtün olarak telaffuz eder ve aşağıda ör- 
nekleriyle izah edileceği üzere şiir geleneğinde fi- 
lozof olmaktan çok hekim olarak bilir. Üstelik eski- 
lerin “Kelbilik” dedikleri köpek gibi sefil bir hayat 
sürme şeklinde tezahür eden bir dünya görüşünün 
temsilcisi olan Diyojen ile Platon da çoğu zaman 
karıştırılarak edebi metinlerde Eflâtun adında ger- 
çeğinden tamamen farklı, küp içinde yaşayan bir 
şahsiyet ortaya çıkarılınıştır. Bu aslında Doğu'nun 
Batı'yı küçük görmesi, yüzyıllar boyunca onu ta- 
nıyıp anlamayı gereksiz bulması şeklinde sürdü- 
rülen bir yukarıdan bakışın tezahürüdür. Bu aynı 
zamanda eskilerin “Biz dedemizden, hocalarımız- 
dan, üstatlarımızdan böyle duyduk. Eskiler ne söy- 
lemişse doğrudur ve inkâr etmek edebe aykırıdır” 
şeklinde özetlenebilecek her konudaki aşırı tutucu 
tavrın da bir ürünü olup bir şair Platon'un gerçekte 
bir hekim olmadığını bilse dahi, klişeleşmiş şiir 
temayülleri böyle geldiği için ondan bir “hekim” 
olarak bahsetmek zorundadır. Bu güneşin dünya 
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etrafında dönmediğini yüzyıllardır bilmesine rağ- 
men XX. yüzyıla kadar bunun tam aksini işleyen 
tutucu şiir geleneğinin tipik tavırlarından biridir. 


» Hekimdir: Esasen bir Kur'an tabiri olan “hik- 
met” kavramına rağmen ilk dönem Yunan filozof- 
larının eserleri Arapçaya tercüme edilirken felsefe 
anlamındaki “phila-sophia” (X hikmet sevgisi) ta- 
biri “hikmet” kelimesiyle tercüme edilerek yüz- 
yıllarca sürecek bir kavram kargaşasının kapısı 
aralanmış oldu. Zira eskiler mesela Hayâli'nin 
“Yunan hekimliğini bilen hangi tabiple görüşüp 
de gam zehrini gidermek için bir ilaç isteyecek 
olsam, bana hemen yılan (tiryaki) verir” anlamın- 
daki Her hakime hem-dem olsam hikmet-i Yünân 
bilür / Zehr-i gam def'ine tiryâk istesem ejder su- 
nar HBDA, g.137/2 beytinde olduğu gibi “hakim” 
kavramını filozoftan çok hekim / tabip manasında 
kullanıyorlardı. Bu sebeple eskiler, Aristo ve Pla- 
ton gibi filozofları Fevri'nin “fünün-i hikmet” ta- 
birini “tıp” anlamında kullandığı Â6-i hayvân ile 
Eflâtün sunarsa şerbeti / Ger 'ilâcumda çeke bin 
bin Aristü zahmeti / Merhem ü ma'cüna sarf itse 


Jünün-i hikmeti / Ne bite yarem benüm ne derdüme 


dermân ola ANDŞ, mur.1/111 mısralarında olduğu 
gibi hekim olarak biliyorlardı. Platonun bir hekim 
olduğu kanaati şiir geleneğinde öylesine kemikleş- 
miş bir yapı oluşturmuştur ki /skender-nâme'yi ter- 
cüme etmekle kalmayıp âdeta yeniden telif eden 
ve eser içinde tıp, geometri, felsefe, matematik ve 
astronomi gibi birçok bahse yer veren Ahmedi'nin 
Platon'un gerçekte bir hekim olmadığını bilme- 
mesi pek mümkün görünmemektedir. Fakat buna 
rağmen eserinde şiir geleneğine uyarak İskender 
ölüm döşeğinde iken ona ilaç veren hekim olarak 
Platon'u kullanır: Geldi Eflöhin ki ide aya 'ilâc / 
Lik ne assı gitmiş idi elden mizâc AİY.X, mes.7917. 
Hikmet ve hekimlik hk. ayr. bk. “Hikmet” 

e Küp içinde yaşar bk. “Eflâtun'un küpü” 

O Bilgi ve hikmet: Şiir geleneğinde bilgisi övülen 
kimselerin bu hususta zirve şahsiyeti Sevdâyi'nin 
şu beytinde olduğu gibi Eflâtun'dur: Hemişe levh-i 
zamiründe gün bigi rüşen / Kemâl-i 'ilm-i Felâtün 
(uj hikmet-i Lokmân SDZY, k.2/33. Bu beyitte her 
ne kadar hikmet sembolü olarak Hz. Lokman gös- 
terilmişse de birçok beyitte hikmetin zirve şahsi- 
yeti yine Eflâtun'dur: “İlm ü 'irfân ü firâsetle idüp 


fikri dakik / Didi bir zdt-i hıred-mend ü Felâtün- 


hikmet (...J ADMA, tar.374/6. Buna ilave olarak 
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birçok beyitte Eflâtun, Yenişehirli Belig'in şu bey- 
tinde olduğu gibi aklın da sembolüdür: Old: misdl-i 
akl-i Felâtün-i hum-nişin / Hikmet-serây-i tab'uya 
câ âşiyân-i 'ilm BDGD, k.10/11. 

* Aristo: Nigâri ve Neccâr-zâde gibi birçok şaire 
göre de Platon gibi Aristo da hekim olup bu yön- 
den bir tenasüp oluşturmak üzere birlikte zikredi- 
lirler: Gördiler beni kim hâli perişan / Cem' oldı 
Eflâtün Aristü Lokmân / Nabzuma el urdı bir bir 
tabibân / Didiler dermân yok buna ne çâre NDAB, 
muk.839/V1-2; Mı fid olmaz müdâvd-yi Aristdlis ü 
Eflâtün / Bu hikmet-hâne-i 'ışka tabibâ mübtelâ gön- 
der NRMOÖ, k.4/18. Mirzâ-zâde Ahmed Neyli'nin 
övdüğü sadrazamı devlet sadrına şifa veren bir he- 
kime benzettiği şu beytinde Platon'u İbni Sina ile 
birlikte zikretmesi de yine onun bir hekim olduğu- 
nun sanılmasından kaynaklanır: Şifâ-vi sadr-i dev- 
let pâk-fitrat Bü 'Ali-hikmet / Aristö-fitnat Eflâtün- 
tabi'at sadr-i bi-hemtâ MNAK, tar.28/11. Bununla 
beraber Antebli Ayni'nin Sultan Mahmüd'un h.1224 
/m.1809 tarihinde inşa ettirdiği Hendesehâne için 
nazmettiği bir tarih kıtasında yer verdiği şu bey- 
tinde sıra dışı bir örnek olarak Aristo ve İsken- 
der arasındaki ilgi, Aristo'nun İskender'in hocası 
olması (bk. “Aristo”) gibi gerçek bir bilgiye da- 
yanmaktadır: Hâkân-i İskender-sıfat şâh-i Aristü- 
menkabet / Şâh-i Felâtün-ma 'rifet sultân-i hikmet- 
dâstân ADMA, tar.229/1. Bu doğru bilginin sebebi 
İskender'in Doğu tarih ve kültüründe büyük bir ci- 
han fatihi ve örnek bir şahsiyet olarak tanınmış ol- 
ması şeklinde izah edilebilir. 


* Calinos / Lokman: Yukarıda izah edilen sebepten 
Platon'u bir hekim olarak kabul eden İslim Dünyası, 
dolayısıyla ondan bahsederken bir tenasüp oluştur- 
mak üzere Lokman ve Calinos gibi tıpla özdeşleşmiş 
şahsiyetlerin ismini de birlikte zikreder. Misli'nin 
Harifüm eşk-i çeşmümdür der-i meyhânede dâ'im 
/ Felâtün olsa Câlinüs u Lokmân-i zemân aglar 
MDEG, g.129/2 ve Kemâl-i Ümmi'nin Bu derde 
Câlinüs itmedi dermân / Hem Ejlâtün ü Lokmân 
kondı göçdi KÜDR, g,134/26 beyitleri buna misal 
olabilir. Derzi-zâde Ulvi de “şerbet” (# şurup, ilaç) 
kelimesini kullandığı şu beytinde her iki şahsiyeti 
birer hekim olarak görür: Şerbet-i 'adlüni nüş ey- 
leyimez Eflâtün / Kudretün hikmetini anlayımaz 
Câlinâs DUİÇ, k.10/20. Nevres-i Kadim'in her 
iki şahsiyeti birlikte zikrederken onları tılsım çöz- 
mede mahir iki usta olarak zikretmesi de oldukça 


EFLÂTUN 


ilginçtir: Bu kuflı ne Felâtün hall ider ne fikr-i 
Câlinüs / Tılısm-i tevbeyi bilmem bozar ibrâmdan 
gayrı NKHA, g.140/2. krş. Çresi mümkin degüldür 
didiler derd-i dilüm / Söyledi m Lokmân ü Eflâtün 
ı Calinüsına HDAA, g.261/6. 


* Hum bk. “Eflâtun'un küpü” 


# İbni Sina: Ahmedi'nin “Bu düşüncede İbni 
Sina hayretler içinde kaldı. Platon ise hikmet ko- 
nusunda cinnete düştü” dediği şu beytinde olduğu 
gibi İbni Sina da Platonla birlikte zikredilen şah- 
siyetlerden biridir: Muhayyer oldı bu fikretde Bü 
“Ali Sinâ / Cı nüna düşdi bu hikmetde 'akl-i Eflâtün 
ADYA, k.65/24 Platon'un İbni Sina ile birlikte zik- 
redilmesi de yine klişeleşmiş bir kullanımdır. En 
azından İskender-nâme mütercimi olması hase- 
biyle Ahmedi'nin Yunan filozoflarını diğer şair- 
lerden daha iyi tanımış olması gerektiğini düşüne- 
rek beytinde geçen “hikmet” kelimesini “felsefe” 
anlamında yorumlamak mümkündür. Ancak bu- 
rada da mesela Nâili-i Kadim'in A: şdı yn zamir- 
süz-i Felâtünı Bü 'Ali /Zı hdın hulâsa-i 'amel-i 
Bü Sa'idolur NKDH, k.3 1/5 beytinde olduğu gibi 
Platon, İbni Sina ile o kadar çok birlikte kullanıl- 
mıştır ki “hikmet” kelimesini bu şiir geleneğinin 
dışına taşarak felsefe manasında yorumlamak pek 
mümkün görünmemektedir. kış. £Eweyen devr-i 
lebı nde bâdeyi hikmetle miş / Bü 'Ali-i vakt olup 
eyler Feldtün ile bahs SDCB, g.42/2. 


* İlaç: Platon'u bir hekim olarak kabul eden şiir 
geleneği, onun isminin geçtiği beyitlerin önemli 
bir kısmında “şerbet” kelimesini (bk. “Şerbet”) 
devreye sokar. Daha önce bu kelimenin eski me- 
tinlerde günümüz eczacılığındaki “şurup” karşı- 
lığı olduğundan (bk. “Darüşşifa”) bahsedilmişti. 
Sehâbi'nin “Ey Mesih nefesli güzel, eğer Eflatun 
Hayat Suyu ile birlikte bir şurup verecek olsa dahi 
senin hastan onu içmeye gerek duymaz” anlamın- 
daki Sunsa Eflâtün eger şerbet zı lâl-i Hızr ile / 
Nüş kılmaz ey Mesih-enfâs bimârun senün SDCB, 
g.206/4 beytinde olduğu gibi Platon ve ilaç kav- 
ramları çoğu zaman birlikte zikredilir. krş. Haste-i 
'aşka hakimâne 'ilâc eylersin / Gelmedi sencile- 
yin dehre Felâtün-hikmet BDFB, g.59/4; Çâresüz 
derde Felâtün dahi itmez dermân / Nice olsun di- 
yeyüm bu dil-i nâ-çâre 'ilâc RDMG, g.68/4. Şer- 
bet ve şurup hk. bk. Şerbet” 


* Küp bk. “Eflâtun'un küpü” 
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O Akıl/fikir: Nef'i'nin 'AK/a magrür olma Eflâtün-i 
vakt olsan eger / Bir edib-i kâmili gördükde tıfl-i 
mekteb ol NDMA, g.73/2 beytinde ifade edildiği 
üzere Platon da Aristo gibi (bk. “Aristo”) aklın 
zirvesini temsil eden şahsiyetlerden biridir. Bu se- 
beple kasidelerde memduhun aklı ve görüşleri övü- 
lürken Nevres'in şu beytinde olduğu gibi çoğu za- 
man Aristo gibi Platon da örnek zirve bir şahsiyet 
olarak gösterilir: Re'y ü tedbire gelince kemterin 
endişesi / Gâlib olur 'akl-i Eflâtün ü Lokmân üs- 
tine NKHA, k.21/36. krş. Ol şehenşâh-i 'avâkıb- 
bin ü kâr-âgâh kim / Çak çâk-i 'akl-i Eflâtün-i 
Yünân olmada SDFS, k.5/30. Bosnalı Fâzıl akıl 
ve ilim sembolü Platon'a şiir ve inşa konusunda 
da mukayese edilecek ideal bir şahsiyet hüviyeti 
kazandırarak şöyle der: “AX/ u ilm ü şi'r ü inşâda 
kemaâli şöyle kim / Görse Eflâtün olurdı aya şâkird 
ü mu'idFDMA, tar.12/15. 


O İlim, bilgi: Akıl gibi ilim konusunda da Platon 
zirve bir şahsiyet kabul edilir ve kasidelerde övülen 
şahıs bilgi konusunda daima ondan üstün gösteri- 
lir. Tutmaci'nin Gü/ ü Hüsrev'inde Ger Eflâtün-i 
Yünâni geleydi / Anun 'ilminde ser-gerdân olaydı 
TGHK, mes.2863 demesi bundandır. krş. Fart-i 
lutf ü himmet ti 'irfan ü 'ilm üi rüşd ile / 'Asrun 
Eflâtündur zâtı kemâl ü fazl ile FDMA, tar.24/2; 
O Eflâtün-dirâvet oldı sadrü 'r-Rüm iki def'a /Me- 
serret geldi ehl-i 'ilme buldı 'âfiyet dünyâ ADMA, 
tar.99/5; Birinün beste-lebdür meclis-i 'ilminde 
Eflâtün / Birinün mekteb-i hikmetde Ristüdur sebak- 
hanı ÇZRD, k.11/32. 


O İsabetli görüş: Üstün akıl sahibi olduğu kabul 
edilmesi bakımından her fikir ve görüşünün de 
doğru olacağı kanaatinden hareketle şiir gelene- 
Şinde “re'y”de isabet konusunda üstünlük sembolü 
olarak kullanılan şahsiyetlerden biri de Platon'dur: 
Cenâb-i şâh-i mahmüdü 'ş-şiyem hâkân-i 'âdil-dil / 
Felâtün-re y ü İskender-himem Cem-câh ü Dârâ-şân 
ADMA, tar.2/2; Reşid Pâşd-vi Ristü-re'y ü Eflâtün- 


fikret kim / Kemaâl-i rüşd ile makbül-i tab'-i pâdişâh 


oldı FDME, tar.31/1. Bu sebeple kasidelerde yer 
alan övgülerde memduhun isabetli görüşleri ve aklı 
çoğu zaman Platon'un aklı ile mukayese edilir ve 
ondan üstün gösterilir. Sünbül-zâde'ye göre mem- 
duhun isabetli görüşleri karşısında Platon utancın- 
dan küp içinden çıkamayacak hâlde kalır: Hum-i 
hacletde kaldı re 'yini gördükde Eflâtün / Muhas- 
sal 'Akl-i Evvel olımaz idrâkiye sâni SVAY, k.5/36. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


1 Aşk: Üstün akıl ve irfanına rağmen şiirde bütün 
bilgeler gibi Eflâtun da aşk konusuda aciz kalır. 
Şairler bu konuda öylesine ileri giderler ki Cevri 
kendini aşk ilmi konusunda Mecnün ile eş tutarak 
Platon'un kendisine ancak öğrenci olabileceğini id- 
dia eder: Zü-fünün-i hikmet-i 'ışkam dil-i Mecnin 
gibi / Kim Felâtün-i hired şâgird-i kâbildür bana 
CDHA, g.1/4. Sadece Platon değil bu konuda Lok- 
man Hekim dahi acizdir: Derd-i 'ışkuy zerrece kıl- 
madılar dermânını / 'Âlem içre niceler Lokmân ü 
Eflâtün olup YDMÇ, g.26/5. Muvakkit-zâde'ye göre 
Platon aşk derdine deva bulma konusunda ancak 
serseme döner: “İlde itmek diydr-i 'aşkda hiç 'akla 
gelsün mi / Felâtüm mübtelâ-yi 'illet-i sersâmdur 
bunda MPEB, g.449/2. 

/ İlim ve irfan: Yukarıda da ifade edildiği üzere 
Platon da Aristo gibi ilim ve bilgi sembolü ol- 
muş bir şahsiyet olduğu hâlde kasidelerde mem- 
duhun bilgisi tarif edilirken onun yanında bunun 
öğrenci dahi olamayacağı türünden ifadeler dev- 
reye sokulur. Yenişehirli Avni'ye göre eğer Platon 
memduhun akıl ve fikir yürütme konusundaki ol- 
gunluğunu görse derhâl bütün bilgileri öğrenmeye 
sıfırdan başlamaya karar verirmiş: Debistân-i 
kemâl-i fikrini görseydi Eflâtün / Kitâb-i hikmete 
âgâz iderdi tâ elif bâdan YALT, k.33/24. Lebib'e 
göre ise övdüğü paşa, Platon'u düşüncesinin mek- 
tebine öğrenci olarak dahi kabul etmeyecek de- 
recede üstün bir bilgi seviyesine sahiptir: Hıdiv-i 
ekrem-i ikbâl mücessem dâver-i efham / Ki tilmiz 
itmez Eflâtünı hüsn-ifikret ü re'yi LDİK, tar.4/26. 
kış. Felâtün mekteb-i 'irfânınun tıfl-i sebak-h"ânı 
/ Aristü ders-i idrâkinde şahs-i ebter ü hamkâ 
ASDM, tar.16/6; Ol ol İskender-i sâhib-kırân-durur 
ki râyınun / Katında tıfl-i ebced-h"ândur Eflâtün-i 
Yünâni ADNB, k.24/28. 
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EFLÂTUN'un KÜPÜ (hum-i Eflâtün, hum-i 
hikmet) 

Sinop'ta m.ö. 414 yılında doğup 90 yıl yaşayan 
Diyojen ile çağdaşı meşhur filozof Eflâtun Doğu 
kültüründe sürekli karıştırılmış, eskilerin “Kelbilik” 
diye tabir ettikleri sefil bir hayat yolunu seçerek bir 
fıçı içinde ömür sürmeyi tercih eden Diyojen ye- 
rine İran ve Türk şairleri Eflâtun ismini kullanmayı 
tercih etmişlerdir. Bu sebeple fiçı içinde yaşayan 
hikmet sahibi şahsın hep Eflâtun olduğu, yüzyıl- 
lar boyu nasırlaşmış yanlış bir klişe olarak söyle- 
negelmiştir. Nitekim Bosnalı Südi dahi Hâfiz”ın 
bir beytini şerh için şarabın fiçı içinde durmasıyla 
Diyojen'in fıçıda sefil bir hayat yaşaması arasın- 
daki ilgiyi kurarken yine bu şahıs için Eflâtun is- 
mini kullanır. Şeyh Gâlib'in “Hikmet küpündeki 
Eflâtun, gönül mektebinin çocuklarının oyuncağı 
olmuş bir kafes kuşu gibidir” dediği Bdziçe-i etfâl-i 
debistân-i derüna / Bir mürg-i kafesdür hum-i hik- 
metde Felâtün ŞGNO, g.267/2 beytinde olduğu gibi 
bu küp bazen “hum-i hikmet” (X hikmet küpü| 
adıyla da zikredilir. Meşhur “Gölge etme başka ih- 
san istemem” sözünün sahibi Diyojen, Batı kültü- 
ründe yeri olan ve resim sanatına da konu edilen 
önemli bir sima olup Eflâtun ile çağdaş olması ha- 
ricinde bir ilgisi yoktur. 


KILAVUZU 


Maddi manadaki şarabın insanı coşturması gibi aşkı 
temsil eden manevi şarap da insan ruhunda türlü 
akis ve heyecanlar yaratması bakımından şiir ge- 
leneğinde şarabın köpürüp tahammür ettiği fıçı ve 
içinde yaşayan “hikmet” sembolü böyle bir şahsi- 
yetin konumu akıl, hikmet, hayret, feyz v.b. subjek- 
tif kavramlar üzerinde çarpıcı hayaller geliştirmek 
açısından şairlerce sıkça kullanılan bir ilham mal- 
zemesi olmuştur: Pdy-i humda câm-i mev işrâk-i 
Jeyz eyler hize / Bezm-i 'aşkuy neş'e-yâb-i 'akl-i 
Eflâtünıyuz SDFS, g.53/2; Ne mey hayret-fezâ-yi 
akl-i Eflâtün olur hummı / Ki matla' katrelerden 
nice biy mihr-i pür-envdra ÇZRD, k.4/8; Hum-i ser- 
höş-i sahbâ-yi hıred zarf-i cününumdur / Hikem- 
âmüz-i Eflâtün 'akl-i zü-fününumdur KRPD, g4S 1, 


e» Eflâtun'un makamıdır: Kâmi “hürmet” keli- 
mesini hem “haram” hem de “saygı” anlamlarını 
ima edecek biçimde yerleştirdiği şu beytinde şa- 
rap küpüne Eflâtun'un makamı olması bakımından 
hürmet gösterilmesi gerektiği görüşündedir. Bu se- 
beple şarap ve “hikmet” kavramlarını özdeşleştire- 
rek mealen “Saki o fıçının içinde hikmet var. Orası 


EFLÂTUN'un KÜPÜ 


Eflâtun'un makamı olduğu için ayağa düşürme, say- 
gılı davran” manasında şöyle der: Şâyeste-i hür- 
met hum-i mey cây-i Feldtün / Sâki ayaga urma 
ki hikmet var içinde KDAY, g.188/6. Sünbül-zâde 
Vehbi'ye göre ise Eflâtun o küpün içine memdu- 
hunun ilim ve faziletini görünce utancından gir- 
miştir: Feldtün hum-nişin-i şerm-sdrı kaldı fazlın- 
dan / Getürmez meclis-i bahse Aristö-veş heyüldyı 
SVAY, k.34/24. 


* Küp düşmek: Meyhaneye sık sık gitmek anlamı 
gibi farklı anlamları da olmakla beraber Zâti'nin 
Görmesün gussa bizi mey-kedeye küp düşelüm / 
Zâhidâ gel çökelüm küp dibine nite ki dürd ZDAN, 
g.120/3 beytinde ifade ettiği üzere aynı zamanda 
sarhoş olup küp dibinde sızıp kalmak ve tortu (bk. 
“Dürd”) gibi oradan ayrılmamak demektir. Bu an- 
lamdan hareketle “küp düşme” tabirinin tipik tem- 
silcisi küpün içinde çıplak vaziyette yaşadığı kabul 
edilen Eflâtun'dur: Gerçi 'uryânlıg ile çarh-i deni 
/ Kübe koydı nice Eflâtüni NASE, mes.143. Bu se- 
beple Mezâki meyhanede ve şarapta hikmet bulun- 
duğu iddiasıyla, rintlerin şarap küpüne düşerek bi- 
rer Eflâtun olmalarını şöyle dile getirir: Ve hikmet 
var “aceb meyhânede rindân-i sâger-keş / Düşüp 
âhir hum-i sahbâya Eflâtün olur çıkmaz MDAM, 
g.193/2. Bu konuda ayr. bk. “Küp düşmek” 


* Maya: En iyi şaraplar meşe fıçılarda üretilir 
ve halk arasında, şarabın, mayasını ve rayihasını 
daha önce içinde şarap üretilmiş fıçılardan aldı- 
gına dair yaygın bir kabul vardır. Bu düşünceyle 
olmalı, “hum” (E fiçı / küp| ibaresinin geçtiği be- 
yitlerde çok defa “mâye” kelimesinin kullanılması 
dikkat çekici boyutlardadır: 0/ hum-i pür-feyzden 
kim cür'a-nüş-i hikmetüz / Mâye-i 'akl-i Felâtün- 
pişedür her katresi SDES, g,139/4; Mâve-i idrâkümüz 
olsa hum-i meyde n'ola / Hikmet-i Yünân-i “ışkun 
şimdi Eflâtünyuz MNAK, g.87/4. 


O Hikmet: Bu maddedeki beyitlerin önemli bir 
kısmında da görüldüğü üzere Eflâtun'un küpü 
hemen daima hikmetin kaynağı olan şarap küpü 
olarak kullanılır. Cem'i'ye göre Cem dahi şarabı 
Eflâtun'un küpünden içmediği için ondaki aşk şa- 
rabının hikmetini layıkıyla idrâk edememiştir: Bi- 
lürdi hikanet-i keyfiyyet-i peymâne-i 'ışkum / Hum-i 
lebriz-i Eflâtün ile çekseydi Cem sahbâCDBK, g 4/2. 
O İnziva / uzlet: Nâbi'nin gözünün hastalanması 
ve hastalığın ilerleyip gözünün açılmayacak dere- 
cede kapanmasını, cihanı saran karışıklık hastalığına 
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EFRÂSİYÂB 

bulaşmamak için gözünün Diyojen gibi bir küp 
içinde inzivaya çekilmesi şeklinde yorumladığı 
“İllet-i âşüb sâri oldugın dehre görüp / Hum-nişin 
oldı Felâtün-i hikem-fermâ gibi NDAF, g.850/4 
beytinde olduğu gibi “Eflâtun küpü” kavramı şa- 
irlerce uzlet ve inziva sembolü olarak da kulla- 
nılmış. Sükkeri Kırklareli'de üretilen “müselles” 
hakkında nazmettiği bir kıtasında bu içeceği (bk. 
“Müselles”) küp içinde kırk gün çile çıkartan bir 
rahibe benzeterek şöyle der: Müselles çille-perver 
merdüm-i höş-meşreb-i cândur / Anı tercih ider 
erbâb-i dil elbette sahbâdan / Çıkarmış erba'ini 
humda Eflâtündur güyâ / Berehmen kendüsi gel- 
miş gelürmiş Kırkkilisâdan SDEE, kıt 4. 


. 7 > 


761 
5 Şarap küpü: Gerek şarabın şifa olduğu iddiası 
gerekse içene hikmetli sözler söyletmesi imasıyla 
şairler Eflâtun'un küpü ile şarap küpü arasında ilgi 
kurarlar. Mesela Nâbi' ye göre meyhanedeki şarap 
küpü Eflâtun'un hikmetli hâllerini aynen yansıtıcı 
bir vasfa sahiptir: Ahvâ/-i Felâtünu ider humda be- 
didâr / Bu meykede içre hum-i sahbâ kimi görse 
NDAF, g.793/6. Azmi-zâde şu beytinde Eflâtun'un 
küpünden daha üstün hikmetlerle dolu bir şarap ta- 
lebiyle şöyle der: Mev-i nâbı şu humdan isterüz ey 
Hâleti biz kim / Yirin tutmak anı olmaya müm- 
kin humm-i Eflâtün AHBK, g.582/5. 


— Beden: Şeyh Gâlib bir beytinde bedeni ruh 
Eflâtunu'nun kalıbına benzetir ve bu sebeple in- 
sanın hikmet ilminin rumuzlarını öğretmesi ge- 
rektiğini söyler: Hum-i beden ki Felâtün-i rüha 
kâlebdür / İçinde ders-i rumüzât-i hikmet enseb- 
dür ŞGNO, g.90/1. 

*— Ebced çocuğu bk. “Ebced çocuğu” 

«— Felek: Hayri'nin “Eflâtun gibi hakikat peşinde 
koşan, hikmeti düşünen (padişahım) dönüp duran 
felek küpünü adaletinin ünü ile doldurdu” dediği şu 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


beytinde olduğu gibi felek bir küpe benzetilir (bk. 
“Felek”, “Hume-i nil-gün”) ve özellikle Eflâtun'un 
adı zikredilerek bu benzetme kalıbına yer verilir: 
Felâtün-i hakâyık-pişe cebr-i hikmet-endişe / Pür 
itdi sıyt-i 'adliyle hum-i gerdün-i gerdânı DHAK, 
k.13/29. Şeyh Giâlib'in “Hz. İsa bana Eflâtun'un 
henüz felek meyhanesinde bir mektep çocuğu ka- 
dar tecrübesiz olduğunu söyledi” dediği şu beytinde 
de olduğu gibi felek ve Eflâtun'un küpü sıklıkla 
birlikte kullanılır: Baya buyurdı ki hum-hâne-i fe- 
lekde Mesih / Henüz rüh-i Feldtün tıfl-i mekteb- 
dür ŞGNO, g.88/5; Sen 'akla uyup gezme Felâtün 
dahi bilmez / Hum-hâne-i dehrün nice hikmet var 
içinde ŞGNO, g.296/4. 


*— Hokka: Şairler hikmetli sözler yazan kalemle- 
rini küp içine giren Eflâtun'a benzetirler. Bosnalı 
Sâbit bir kasidesinde memduhu hakkında “Kalem 
onu anlatmak için faziletlerinin hokkasının kü- 
püne dalacak olsa siyah nura gark olup (bk. “Si- 
yah nur”) Eflâtun gibi şan bulur” anlamında şöyle 
der: Hâmekim gavs evleye humm-i devât-i fazlına 
/ Gark olup nür-i si yâha şân-i Eflâtün bulur BSTK, 
k.4/13. Nâili ise “Konuşmaz ama hokka küpünün 
içinde Eflâtun gibidir. Suskun fakat cihanı karga- 
şaya verir” diyerek tarif ettiği kalemi hakkında 
şöyle der: Bi-nutk veli humm-i devât içre Felâtün / 
Hâmüş veli velvele-endâz-i cihânsın NKDH, k.25/6. 
kış. Sürâhi-i kalemi feyz-yâb olur andan / Devâtı 
hummc-i Feldtün-i 'ilm ü hikmetdür CDBK, k.14/27. 
* Kalp: Şeyh Gâlib'in “Aşk İsa'sını bulan kalp 
(dördüncü kat) felek gibi olur. Kendini beğenmiş 
akıl hikmet kuyusundaki Eflâtun gibidir” dediği şu 
beytinde olduğu gibi kalp de Diyojen'in küpüne 
benzetilir: Kalb kim 'İsi-i 'aşkı bula gerdün gibi- 
dür / “Akl-i hod-râ hum-i hikmetde Feldtün gihi- 
dür ŞGNO, g.72/1. Bu beyit hakkında hemen şunu 
ilave etmek gerekir ki eskilerin kabulüne göre ak- 
lın merkezi beyin değil kalp (bk. “Kalp”) idi. Bir 
başka beytinde de sıradan biraklın ilim irfan sahibi 
bir kimsenin kalbinde yer bulamayacağı, dolayı- 
sıyla Aristo aklını Eflâtun küpünde aramanın yan- 
lış olacağı iddiasıyla şöyle der: Ka/b-i dânâ olımaz 
'akl-i ma'âşa mesken / Arama humm-i Felâtünda 
Aristâlisi ŞGNO, g.334/4. 

EFRÂSİYAB (Efrâsyâb) 

Şeh-nâme'ye göre Feridün'un torunlarından Peşeng''in 
oğlu, 2000 yıl yaşayan güçlü bir hükümdar ve sa- 
vaşçı olup İran'ın baş düşmanı, hilekârlığı ile ünlü 
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ve kötülük tanrısı Ehrimen'in dünyadaki temsilci- 
sidir. Yer altında surları demirden örülmüş bir kale 
içindeki yüz sütunlu muhteşem görünüşe sahip si- 
hirli bir sarayı vardır. Öyle ki bu sarayın aydınlat- 
ması ay, güneş ve yıldızlarla sağlanmakta; içinden 
şarap ve süt ırmakları akmaktadır. Mustafâ Çelebi 
Varka ve Gülşâh'ında Girürsen kal 'a-i Efrâsiyâba 
/ İriser menzilüny âhir türâba MÇVG, mes.4292 
beytinde onun bu yer altına inşa ettirdiği muhte- 
şem sarayını kastederken aynı zamanda mezarın 
da yer altında bulunuşunu ima etmektedir. Kâşgarlı 
Mahmüd Divânü Lugdti 1-Türk'te Efrâsiyâb'ın Alp 
Er Tonga olduğunu ileri sürer. Efsaneye göre İran'ın 
zayıf bir anından yararlanan Efrâsiyâb İran'a saldı- 
rır ve zafer kazanarak 12 yıl boyunca orada hüküm 
sürer. Ancak kardeşi Agiras'ın savaş esirlerini ken- 
disine haber verrneden serbest bırakmasına kıza- 
rak onu öldürür. Bunun üzerine Rüstem'in babası 
Zâl, Agiras'ın intikamını almak için Efrâsiyâb'a 
savaş açar. Bu mücadele Zâl'in ihtiyarlaması üze- 
rine oğlu Rüstem'le Efrâsiyâb arasında uzun yıl- 
lar boyunca devam edecektir. 


O Dünya malı: Süheyli'nin Deri tutan Siken- 
der ü Efrâsyâb ü Cem / Kanı Peşeng ü Behmen 
ü Şâpür ü Kahramân SDEH, k.34/49 beytinde ol- 
duğu gibi olağanüstü güç, zenginlik ve ihtişamla- 
rına rağmen bütün bu hükümdarlar gibi Efrâsiyâb 
da dünyanın faniliğine misal ve öğüt olarak örnek 
gösterilen sembol olmuş şahsiyetlerden biridir. krş. 
'Arif ol çekme gönül devr-i felekden inkılâb / Kanı 
İskender kanı Cem kanı yâ Efrâsi yâb / Kıl taham- 
mül çihre-i ümmide sabr it çek nikâb / Bu cihân 
âyinesi çok dürlü süret gösterür RDAM, mur.1/W1, 
Sehi Beğ de insan bu dünyada Efrâsiyâb olsa da 
yarın tek sermayesi kefen olacaktır diyerek yine 
onu dünyanın faniliğini göstermek için tipik bir 
örnek olarak kullanır: Ko dünyayı ki sermâyen ke- 
Jendür 'âkıbet yarın / Tutalum kişi “âlemde bugün 
Efrâsiyâb olmış SBDM, g.110/7. krş. Zer ü sim ile 
magrür olma iy h"âce bu dünyâdur / Tolar hâk ile 
çeşmün 'âkıbet Efrâsyâb-âsâ SDEH, g.1/4. 
O Güçlü ordu: Ahmedi /skender-ndme'sinde 
Efrâsiyâb'ı ve ordusunu Key cihân-gir ü adı 
Efrâsi yâb / Leşkeri çoh şöyle kim deryâ-yi âb AİYA, 
mes.5386 diye tarif eder. Eğridirli Hacı Kemâl'in 
bir bahâriyye kasidesinde çizdiği renkli ve ihtişamlı 
bir ordu tasvirinde mukayese için Efrâsiyâb'ın or- 
dusunu seçmesi de yine onun ihtişamı ve güçlü 


EFRÂSİYÂB 
ordusu sebebiyledir: Çeşm-i encüm görmedi bunun 


gibi bir encümen / Dirmedi bu resme leşker Beh- 
men ü Efrâsiyâb EHKC, k.77/9. 


O İhtişam, güç kudret: Molla Aşki'nin şu beytinde 
olduğu gibi şiir geleneğinde zenginlik ve ihtişamı 
ile devlet gücünü temsil eden meşhur karakterler- 
den biri olması bakımından şairler Efrâsiyâb'ın, 
methettikleri padişahlar yanında ancak kul köle 
olabileceği türünden ifadeleri çokça kullanırlar: 
Didiler vird idinün ol şehriyâruy medhini / Kim 
kemine bendesidür Rüstem ü Efrâsiyâb ADNB, 
k.15/13. krş. Hazret-i sultân Ahmed bin Muham- 
med Han kim / Bendegân-i dergehidür Behmen ü 
Efrâsiyâb SDS, tar.26/4; Nice Âsef ki ma'nâda ta- 
savvur olsa râcihdür / Şükühı şevket-i Efrâsiyâb ü 
Keykubâd üzre NDMA, k.43/21, Bazen de Üskü- 
darlı Aşki'nin şu beytinde olduğu gibi meyhane- 
nin yücelik ve itibarı için aynı mukayesenin uygu- 
landığı görülür: Bir dem ferâg-i bâl ile meyhâne 
küşesin / Taht-i Kubâda mülket-i Efrâsiyâba tut 
ÜİÇD, g.14/3. Azmi-zâde Hâleti Efrâsiyâb”ı aşağı- 
lamayı bir gömlek daha ileriye götürerek sevgilinin 
mahallesinin köpeğinin çanağı ile Efrâsiyâb'ın tacı 
arasında ilgi kurarak memduhunu bu yolla yüceltir: 
Mâr'il olsaydı seg-i küyun sifâl-i köhneye / Gönde- 
rürdi câmını Cem tâcını Efrâsyâb AHBK, k.35/20. 


* Çadırı meşhurdur bk. “Hayme-i Efrâsiyâb” 


* Ferr'i aramaya çıkar: İran hükümdarlarına 
has olduğuna inanılan İlahi güç yahut hükümdar- 
lık gücü “ferr”, (bk. “Ferr-i Yezdân”) aslen Turanlı 
olduğu için Efrâsiyâb'da yoktur. Bu kusurunu gi- 
dermek için Efrâsiyâb birçok defa teşebbüste bu- 
lunmuş ve dünyayı dolaşmışsa da bunu bir türlü 
elde edememiştir. Nihayet İranlılar ülkelerini iş- 
gal eden Dahhâk'e karşı kendisinden yardım iste- 
diklerinde Dahhâk'in dedesi Zeynigew'i yenerek 
kısa bir süreliğine de olsa bu güce kavuşmuş olur. 
Gani-zâde Nâdiri “Güneş gibi parlak tacı kendi- 
sine cezbeden ve Efrâsiyâb'ın ferri kendisinden zu- 
hur eden” manasında Rübâyende-i efser-i âfitâb / 
Nümâyende-i ferr-i Efrâsiyâb GNŞN, mes.532 de- 
mesi, Şeh-nâme'de anlatılan bu “ferr” arayışı se- 
bebiyle olmalıdır. 


e Hazinesi meşhurdur: Sarayının toprak altında 
olduğuna inanıldığından oradaki altın ve mücev- 
herler halkın tasavvurunda gömülü bir hazine 
imajı yaratmış olmalı ki “dahme-i Efrâsiyâb” 
IE Efrâsiyâb gömüsü / mezarı| tabiri gerek şiir 
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geleneğinde gerekse gündelik konuşma dilinde 
(bk. “Dahme-i Efrâsiyâb”) çokça kullanılır ve ol- 
dukça meşhurdur. Şairler böylesi ihtişamlı bir ha- 
zine ile gerek sonbahar gelince yaprakların yerde 
sürünüşü gerekse “hâzine” ile “hazân” ibareleri ara- 
sındaki ses benzerliği ilgisinden hareketle bu ha- 
zineyi dünya malına çokça tamah eden kimselere 
ibret için kullanırlar: Kaldı nümüne dehre cihân-i 
harâbdan / Berg-i hazan hazdyin-i Efrâsi yâbdan 
HBDA, g,321. krş. Vasfinda lâyih oldı bu nakd-i 
suhen o dem / Efrâsiyâbun eyledi gencin hazân 
hazin GAKA, k.36/21. Bazen de eğer meyhane 
övgüsü söz konusu ise bu defa Efrâsiyâb hazine- 
leri ile meyhane arasındaki mukayesede her zaman 
meyhaneyi üstün tutarlar: Rindler hâne-i harâbâtı 
/ Mülk-i Efrâsi yâba virmezler HBDA, g.171/5. 


se Mezarı meşhurdur: Bütün büyük hükümdarlar 
gibi bu da ölmeden önce kendisi için muhteşem bir 
mezar inşa ettirmiş olmalı ki “dahme-i Efrâsiyâb” 
kavramı birçok şair tarafından zenginlik ve ihtişam 
sembolü olarak kullanılmıştır. Nevres'in lahit içine 
konan hazineye benzettiği şiirleri hakkında söyle- 
diği “Şiirimin her mısraını, üstün tabiat sahibi şa- 
irlerin tenkit kazmalarının tesir edemeyeceği kadar 
güçlü bir Efrâsiyâb mezarı yaparım” anlamındaki 
şu beyti buna bir misal olabilir: 7işe-i endişe-i 
tab '-i selim itmez eser / Eylerem her mısra'ı bir 
dahme-i Efrâsyâb NKHA, k.8/69. Ayrıntılı bilgi 
için bk. “Dahme-i Efrâsyâb” 

e Tacı meşhurdur: Şairler Hüdâyi'nin Yigdür 
ser-i Hüdâyi ye bir neş'e câm-i 'ışk / Tâc-i Kubâd 
ü efser-i Efrâsiyâbdan HDMK, g.179/6 beytinde 
olduğu gibi “efser” ve “Efrâsiyâb” ibareleri ara- 
sındaki ortak ses değerlerinden hareketle türlü söz 
oyunları göstermeyi âdet hâline getirmişlerdir. Böy- 
lesine güçlü ve ihtişamlı bir hükümdarın tacının da 
muhteşem olması tabiidir. Bunu bildikleri için şair- 
ler memduhlarının yahut sevgililerinin mahallesin- 
deki köpeklerin çanağı ile bu hükümdarın tacı ara- 
sında ilgi kurarak onun tacını kötülemeye çalışırlar: 
Ol âsitâne itlerine hem-serem ki ben / Yegdür sifâli 
efser-i Efrâsiyâbdan GAKA, g.462/5. krş. Kilâb-i 
küy-i cânânun sifâli olmaga lâyık / Gönül ancak 
hemân Efrâsi yâbun efserin buldı GAKA, g.586/2. 
* Dahme bk. “Dahme-i Efrâsyâb” 


#* Rüstem: Turan hükümdarı Peşeng'in oğlu 
Efrâsiyâb ile Zâl oğlu Rüstem'in savaşları Şe/- 
nâme'de oldukça uzun bir bölümü işgal eder. 
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Destân yani Zâl, Efrâsiyâb'ın saldırılarıyla ihtiyar- 
lığı sebebiyle uğraşamadığı için kendi yerine oğlu 
Rüstem'i görevlendirir. Rüstem'in ordularına karşı 
koyamayan Efrâsiyâb, babası Peşeng'in yanına sı- 
ğınır. Bir süreliğine İran ve Turan arasında barış 
sağlansa da Siyâvuş'un Efrâsyab tarafından haksız 
yere öldürülmesi üzerine (bk. “Siyâvuş”) iki ülke 
arasında tekrar savaşlar başlar. Rüstem Efrâsiyâb'ı 
yenip 6 yıl boyunca Turan ülkesini yönetir. Ancak 
İran'a geri dönmesi üzerine Efrâsiyâb tekrar sal- 
dırarak mücadele, Efrâsiyâb'ın öldürülmesine ka- 
dar devam eder. Medhi'nin San ki rakib ile bizüm 
cengümüz / Ma'reke-i Rüstem ü Efrâsi yâb MDNS, 
g.54/6 demesi, Acemler ve Türkler arasında yüzyıl- 
lar boyunca destan hâlinde anlatılan bu mitolojik 
savaşlar sebebiyledir. krş. Seg rakib ile kıtâlüm sevr 
idüy / Ceng ider Rüstemle san Efrâsiyâb MDNS, 
g.47/4. Bu sebeple olmalı kasidelerde övülen pa- 
dişahlar bir türlü yenişemeyen bu iki büyük gü- 
cün ikisini birden kendine ram etmiş olarak göste- 
rilir: Elinden Rüstem ü Efrâsi yâbuy mülkini aldun 
/ Seni medh itmiş olmazlar diyenler Rüstem-i sâni 
NDMT, k.48/18; Görse rezmün yog olurdı Rüs- 
tem ü İsfendiyâr / Bezmünye irse bilürdi kendüyi 
Efrâsiyâb SBDH, k.12/20. 

* Siyâvuş: Keykâvus'un oğlu olan Siyâvuş Turan 
hükümdarı Efrâsiyâb'a karşı savaşa gider. Siyâvuş'un 
kahramanlıklarını gören Efrâsiyâb onu sever ve ken- 
disiyle barışmak ister ve bu teklifi kabul edilir. Ancak 
babası Keykâvus oğlunun bu davranışından dolayı 
öfkelenir. Bunun üzerine Siyâvuş Efrâsiyâb'ın ya- 
nında kalır ve ona damat olarak Hoten'de ihtişamlı 
bir kale ve saray inşa eder. Efrâsiyâb Siyâvuş hak- 
kında bilgi getirmesi için kardeşini Hoten'e gönde- 
rir. Fakat kardeşi öteden beri Siyâvuş'u kıskandığı 
için Efrâsiyâb'a onun aleyhinde haberler gönderir. 
Sonunda Efrâsiyâb Siyâvuş'u Gurvi-i Zirek adında 
Turanlı birinin hilesiyle öldürtür. Gelibolulu Âli'nin 
Şarâbı hün-i Siyâvüşa devr-i câm-i meyi / Zemân-i 
devlet-i Efrâsi yâba dönderdüm GMAD, g.845/4 bey- 
tinde olduğu gibi Siyâvuş'la Efrâsiyâb'ın manzum 
metinlerde sürekli birlikte zikredilmesi aralarında 
geçen bu hadiseler sebebiyledir. krş. £/râsi yâb-i 
gamzeni men eyle el-amân / Galtide-pây-i hün-i 
Siyâvüş ider seni NKHA, g.133/6. Bu konuda ay- 
rıntılı bilgi için bk. “Siyâvuş” 

J Âsiyâb: Hisâli'nin Dâne-i “ömrün ögidür âsiyâb-i 
nüh-kıbâb / Sen gerek Sâm ü Nerimân ol gerek 
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Efrâsiyâb HMNB, b.1723 beytinde olduğu gibi şair- 
ler değirmen anlamındaki “âsiyâb” ile ““Efrâsiyâb” 
ismi arasındaki ses uyumu sebebiyle her iki keli- 
meyiaynı cümlede çokça kullanırlar. krş. Ey Usüli 


hirmenin bu âsiyâb UDMİ, g,7/9. Lâmi't'nin Ferhâd- 
nâme'sinden alınan şu beyitte felek bir değirmene, 


altında ezilen Efrâsiyâb ise bu değirmende öğütü- | 


len una benzetilerek şöyle denmiş: Koyup taş al- 
tına devr âsi yâbı / Ögütdi un gibi Efrâsi yâbı LÇEN, 
mes.1156. Kolayca anlaşılacağı üzere burada amaç 
en güçlü şahsiyetlerin dahi bu dünyada ancak ge- 
çici bir süre hükümran olabileceklerini ve sonunda 
yok olup gideceklerini vurgulamaktır. kış. Ögütdi 


MŞHA, mes.6588. 


/ Efser: Efrâsiyâb ismiyle ses uyumu oluşturması 
bakımından sıklıkla birlikte kullanılan bir diğer ibare 
de “efser” (- taç) kelimesidir. Bunda bu hükümda- 
rın tacının meşhur olmasının da önemli bir payı olsa 
gerektir. Derzi-zâde Ulvi'nin bahar geldiğinde açı- 
lan gelincik çiçeklerinin tacını Efrâsiyâb'ın tacına 
benzettiği şu beyti buna misal olabilir: Virdi nişâne 
efser-i Efrâsi yâbdan / Her lâle kimçemende 'ıyân 
eyledi türâb DUİÇ, g.35/3. krş. Hâk-i pâyi kuhl-i 
çeşm-i kâm-kârân-i zemân / Gerd-i râhı dürr-i tâc-i 
efser-i Efrâsvâb SDEH, k.16/12. 
EFRÂSİYÂBİLER 

Mâverâünnehir ve Doğu Türkistan'da m. 840 -1212 
yılları arasında hüküm süren Karahanlılar yani Ha- 
kaniye Devleti, soyca İslâm kaynaklarında Efrâsiyâb 
olarak bilinen Alp Er Tonga'ya izafe edilmesi ba- 
kımından bu isimle zikredilir. Nitekim Kaşgarlı 
Mahmüd da Divânü /ugdti 1-Türk'te Türk destan 
kahramanı Alp Er Tonga'yı Efrâsiyâb olarak gös- 
termiştir. Hayâli Beğ'in “Saltanat olmanın usulünü 
nasıl Hakaniye / Karahanlı soyu bilirse, senin uğ- 
runda toprak olmanın yolunu da âşıklar bilir” me- 
alindeki şu beytinde bu devlet mensuplarına işaret 
eder: Yoluya hâk olmanın âdâbını 'uşşâka sor / 
Saltanat âyinini Efrâsi yâbiler bilür ABDA, g.170/4. 
EFRENG, Efrengi bk. “Frenk” 

EFRÜŞE HELVASI (halvâ-yi efrüşe) 

Ali Eşref Dede'nin Yemek Risâlesi ve Ferheng-i 
Şu'üri'deki tariflere göre bizim bugün “un hel- 
vası”diye bildiğimiz helvadır. Bir miktar tereyağını 
kızartıp üzerine has un ilavesiyle tane tane olun- 
caya kadar aheste aheste ateşte kavurmak suretiyle 


EFSÂNE 


pişirilip daha sonra üzerine şerbet yahut “asel-i 
musaffâ” (< saf bal) ilavesiyle hazırlandığı anla- 
şılıyor. Tu/hfe-i Vehbi'de Pek evü halvâ imiş efrüşe 


i hem / Şule lapa tefşiredür baklavâ TVAK, b.128 
nevbeti geldügi sâ'at ögidür / Nice bin Efrâsiyâbun | 


denerek “tefşire”ye baklava anlamı verilmiş. Ni- 
tekim Lugat-i Ni'metullah'da da tefşire için Bak- 
lagu ki Ramazân 'da büşürürler denmiş. Ancak Me- 


ninski “tefşire”yi “külâc” (< güllaç| ve “işkek” ile 


/ eşanlamlı gösterir. “İşkek” için ise helva ve yine 


bir tatlı çeşidi olan “börek” (bk. “Börek”) karşılı- 
Şını verir. Hayati ise 7141fe Şerhi'nde “efrüşe”nin 
“âfrüşe” ve “fürüşe” şeklinde telaffuzunun da caiz 
olduğunu bildirir. 
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EFSÂNE, fesâne 

Kadı Bürhâneddin'in Şirin zi Husrev ile vü Mecnün 
ü Leyli tek / Ben dahi sinün ile bir efsâne düşmişem 
KBME, g,244/9 dediği beytinde olduğu gibi yaygın 
kullanılan anlamı masal ve hikâyedir. krş. Fesâne 
olsa da elbette dinlenür suhanum / Ki ahsenü'i- 
kasas-i Yüsuf ü Zülevhâdur BDGD, k.5/39. Molla 
Aşki'nin “Efsane okuyanların Fehâd ve Mecnun'dan 
anlattıkları her şey benim bitmeyen derdimin tarifi- 
dir” dediği Bi-nihâyet derdümün evsâfidur efsâne- 
h"ân / Her ne kim Mecnün ile Ferhâddan takrir 
ider ADNB, k.26/11 beytinden bunları okuyanlara 
“efsâne-h“ân” dendiği anlaşılıyor. 

— Boş iş ve sözler: Dünya hayatının bir masal, 
oradaki sevinç ve üzüntülerin de gelip geçici birer 
rüya gibi olduğunu iddia eden şu beyitte olduğu 
gibi “efsâne”, boş iş manasında da kullanılmış- 
tır: Cihân efsânedür aldanma Bâki / Gam ü şâdi 
hayal-i h*âba benzer BDSK, g.116/5. Âsaf Mahmüd 
Celâleddin'in Her söyledügi câhilün efsâne degüldür 
/ Her kavli hakimün de hakimâne degüldür ADÖC, 
g.16/1 beytinde olduğu gibi cahillerin boş sözle- 
rine de efsane denmektedir. Nef'i'nin kendi şiirini 
övüp hasımlarının şiirlerini de boş sözler olarak ni- 
telendirdiği Bu tarz-i hâsa ey Nef'i yine süret viren 
sensül / Nazire sövleyenler ekseri efsâne yazmışlar 
NDMA, g.30/5 beytinde de kelime aynı anlamda 
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kullanılmış. Nev'i “Ey gönül, amacı elde etmek 
şiir büyüsüyle olmaz. Bu hayali bırak da artık se- 
sini kes” anlamındaki Dilâ sayd-i merâm efsün-i 
eş'âr ile râm olmaz / Yörü terk eyle bu efsâneyi 
var sâkit ol epsem NDMT, k.34/26 beytinde keli- 
meyi “boş, gerçekleşmesi mümkün olmayan ha- 
yal” anlamında kullanmış. 


> Dilden dile dolaşan söz, haber: Nef'i'nin Di/- 
güşâdur meclisün gâyetde hem rindânedür / Her 
ne dirlerse senün hakkında hep efsânedür NDMA, 
terk.i-4/8 dediği şu beytinde kelime hızla yayılan, 
dilden dile dolaşan haber anlamında kullanılmış 
görünmektedir. Hamdullah Hamdi'nin “Güzelliği 
ayeti gibi kendisi de herkesin diline düştü. Saçının 
hikâyesi gönülleri büyüledi” anlamındaki şu bey- 
tinde de kelime aynı anlamdadır: £fsâne oldı 'âleme 
çün hüsni âyeti / Efsün okıdı dillere zülfi hikâyeti 
HHAE, 194/1. Yahut Behişti'nin şiirlerinin dilden 
dile dolaştığını vurgulama amacıyla söylediği Cin 
ü diller cezb ider efsânesi efsün gibi / Ol Behişti 
didügün sehhâr imiş şâ'ir degül BDYA, g.306/5 
beytinde de kelime yine aynı anlamda kullanılmış. 
> Efsun: Meninski “efsâne vü füsün” tabirini 
izah ederken her iki kelimeyi müteradif göstere- 
rek “emsâl, kısas, “indiyât, emsile, hurâfât” kar- 
şılıklarını vermiş. Gerçekten de mesela Mostarlı 
Ziyâi'nin “Âşıkların gönlüne senin saçının düğümü 
gibi bir gönül bağı yoktur. O gerçekten sihirdir, ba- 
tıl şeydir, efsane ve efsundur” dediği Di/-i 'uşşâka 
yokdur bend-i zülfün gibi dil bagı / Ki hakkâ sihr 
ü bâtıl nesnedür efsânedür efsün MZMG, g.350/2 
beytinde sihir, batıl iş, “efsâne” ve “efsün” eş an- 
lamlı kavramlar olarak sıralanmış. Bâki zahitlerin 
niyet ederek zikir çekmelerini de “efsâne ve fü- 
sun” olarak nitelendirir. Tarikat çevrelerinde filan 
muradın hasıl olması için filan isim yahut kelime- 
nin günün şu saatinde şu miktarda çekilmesi gibi 
“neyrencât” türünden (bk. “Efsun”) icraat, günü- 
müzde de bazı çevrelerce âdeta reçete gibi kullanıl- 
maktadır. £shâb-i zühd bezm-i füsün ü fesânede / 
Erbâb-i 'ışk 'arsa-icengü cidâlde BDSK, g.451/5. 


Bunların çoğu sihre yakın ve dinen şirk denecek 
boyutlarda tehlikeli ve men edilmiş icraat olduğu 
hâlde kendilerince muska yazma yahut rukye ta- 
şımaya gizemli bir dini hüviyet izafe ederek mes- 
leklerini icra eder, okuyup sulara üfleyip tüküre- 
rek halka içirirler: Bo/lmadı südi bize ol vâ'iz-i 
bâridenefesün / Çeküben munça kim efsâne vü 
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efsün eyledi CDTG, g.725/4. krş. Nâsıhâ var demün 
olsun kurı efsâneyi ko / Sihr ü efsün ne eser eyleye 
meftün olıcak HELD, g.84/3. Bu muska, rukye ve 
okunup üflenmek üzere çekilen şifreli zikirlerin 
halk arasındaki ismi daha da inandırıcı olması için 
“mücerrebât” (x denenmiş, tesiri görülmüş) olarak 
nitelendirilir. Nev'i bir övgüsünde “Eğer senin ih- 
san nefesin tesir etmezse, halkın mücerrebat dediği 
şeylerintamamı hep büyü ve söylentiden ibarettir” 
derken “efsâne” kelimesini özellikle tercih etmiş: 
Çün kılmaya eser nefes-i lutf ü rahmetün / Halkun 
mücerrebâtı hep efsâne vü füsün NDMT, muk.74/2. 


NAS, 


Moestarlı Ziyâi'nin şu beytinde temas ettiği üzere 
bir de tarikat şeyhlerinin keşif ve keramet izhârı 
olmak üzere gelecekten haber vermeleri geleneği 
vardır. Beyitte zavallı âşığı yakında vuslat olacak 
diye kandırıp teselli eden bir şeyh efendi tasvir 
edilmiş: Baya bir çâre İlâhi ki zebün eyledi gam / 
Haber-i vasl-i şıh efsün mı efsâne midür MZMG, 
g.118/3. Görüldüğü üzere özellikle son beyitlerde 
geçen “efsâne” kelimesi hem “boş iş / asılsız ha- 
ber” anlamına hem de gelecekten haber verme ya- 
hut insanları kandırıp gözlerini boyamak üzere ya- 
pılan işler hakkında kullanılmış. 

— Gerçek dışı yalan yanlış sözler: Âsaf'ın Geçir- 
düm hadde-i tedkikden mecmü 'a-i kevni / Hakikat 
sandugum şeyler bütün efsâne çıkmışdur ADÖC, 
g.49/3 beytinde olduğu gibi gerçek dışı ve yalan 
haberlere de efsane denmektedir. Hayâli sofuya 
sataştığı şu beytinde vaizin kıssa anlatışı ile yalan 
haber arasında ilgi kurarak kelimenin bu anlamına 
imada bulunmuş: Pir-i harâbâtuy sözi çıktı Hayâli 
gerçege / Vâ'iz gibi salmaz beni efsâneden efsâneye 
HBDA, g.370/5. Nef'f'nin kasideleri bir bahane için 
yazılan şiirler olarak tarifinin yanında gazeller için 
“efsâne” demesi muhtemelen buradaki sözlerin ha- 
yal ürünü olması sebebiyledir: Kaside bir bahâne 
hem gazel efsânedür ancak / Garez ihlâsumı sıdk 
ile hâk-i pâye inhâdur NDMA, k.47/42. 


> Bitmek bilmeyen şeyler: Prizrenli Şem'i'nin 
“Mecnüm'un Leylâ'nın aşkıyla öldüğünü sanma- 
yın. O benim aşkımın bitmeyen hikâyesini dinleyip 
uykuya dalmıştır” dediği /“âba varmışdur işidüp 
'ışkumun efsânesin / Sanmanyuz kim Leylinün 'ış- 
kında Mecnün virdi cân ŞDMK, g.138/3 beytinde 
olduğu gibi uzun uzun anlatılan şeyler de efsane 
olarak tavsif edilir. Gelibolulu Âli'nin “Bir kâse 
afyonlu şarap (bk. “Gül-efsün”) olsa da kalbimizi 
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ferahlatsa, şu bitmeyen gam hikâyemizi unuttursa” 
dediği Kalbümüz açsa unutdursa gam efsânesini / 
Gül-i handân gibi bir kâse gül-efsün olsa GMAD, 
g.1217/2 beytinde geçen “gam efsânesi” bitmeyen 
dertlerden kinayedir. krş. Dere itme gam efsânesini 
başla du'âya / Ey dil çekimez bunca girân bârı be- 
nefşe TCÇD, k.17/67. 


se Küçümseme için kullanılır: Hayâli'nin “Okya- 
nus dalgalarını görenler onların benim gözyaşlarıma 
nispetle kuru bir efsane olduğunu söyler” dediği 
şu beytinde olduğu gibi “efsâne” kelimesi küçüm- 
seme için de kullanılır: Olanlar /ücce-i bahr-i muhit 
emvdcına nazır / Gözüm yaşına nisbet bir kuru 
efsânedür dirler HBDA, g.192/3. Leylâ Hanım'ın 
Mecnün gibi 'âşıkları var zülfi telince / Leylâ sözi 
efsânedür ol mâha gelince LADM, tes.2/4 beytinde 
geçen “efsâne” kelimesi de, söz konusu güzel ne 
kadar övülse yine de sözlerin yetersiz kalacağını 
vurgulamak için kullanılmış. 


* Şehr bk. “Efsâne-i şehr” 


e Uyku getirir: Yukarıda da örnekleri görüldüğü 
üzere Fuzüli'nin £ y Fuzüli kalmamış gavgâ-yi 
Mecnündan eser / Gâlibâ efsâne-i 'ışkum getür- 
miş h"âb ana FDKA, g.9/9 beytinde olduğu gibi 
hikâye / masal ve uyku birlikte zik«edilir. Arpaemini- 
zâde Sâmi'nin gaflet uykusuna imada bulunmak 
üzere söylediği Gaflet ol mertebe kim pendi sanup 
efsâne / Sâmiyâ merdümek-i didelerüm h"“âba va- 
rur SDFS, g.37/7 beytinde de yine uyku ve masal 
birlikte zikredilmiş. 


*<Sofuların öğütleri: Şiir geleneğinde sofuların 
nasihatleri Hayreti'nin şu beytinde olduğu gibi “boş 
sözler” anlamında daima efsane olarak nitelendiri- 
lir. Şair gönlünü zeki bir çocuğa, sofuyu ise türlü 
nasihatleri yem gibi kullanarak onu avlamaya ça- 
lışan bir sahtekâra benzeterek şöyle der: Zâhidün 
pendine aldanmaz göyül ey Hayreti / Tıfl-i zeyrek- 
dür igen efsâneye meyl eylemez HDMÇ g.134/5. 
Hayreti'nin bu beytinde gönlü çocuğa benzetmesi, 
tasavvuf ıstılahındaki “veled-i kalb” kavramına (bk. 
“Veled-i kalb”) işaret için yerleştirilmiş görünüyor. 
Sofuların şairlere yönelttikleri sözlerin çoğu şarap 
aleyhinde öğütlerdir. Tâci-zâde'nin kulağı ney se- 
siyle dolu olduğundan içine efsane giremeyece- 
gini söylediği şu beyti ise bu öğütlere verilen tipik 
cevaplardan biridir: Beni men' eyleme meyden ki 
zâhid nâle-i neyden / Kulagum toptolıdur hep ana 
girmez bu efsâne TCÇD, g.204/7. krş. Efsâne ile 


EFSÂNE-i ŞEHR 


zâhid künc-i riyâda kalma / Gam-nâk cân ü dilden 
mül def" ider belâ bil MHDS, g.98/4; Zâhidâ 'ışk 


i içre teSir eylemez Bâkiye pend / Mest-i lâ-ya kil 


bilürsin dinlemez efsâneyi BDSK, g.509/6; Koyup 
tesbih-i mercânı seni kim dinler ey vâ'iz / Mufas- 
sal kıssa başlarsın garib efsâne söylersin BDSK, 
g.361/3. “Tesbih-i mercân” hk. bk. “Mercan tespih” 


/ Efsün: Tâci-zâde'nin nergisi gözleri hasta bir ço- 
cuğa benzeterek esen rüzgârı efsun yani hastaya 
şifa olsun diye (bk. “Efsun”) okuyup üfleyen, öten 
kuşu da avutmak için masal anlatan şahıslara ben- 
zettiği Gözleründen hastedür nergis ımızgansun 
diyü / Başlamış efsüna bâd-i subh ü mürg efsâneye 
TCÇD, g.201/2 beytinde olduğu gibi “efsün” ve 
“efsâne” kavramları çoğu zaman birlikte zikredi- 
lir. krş. Bizi uyutma ister efsâne ile nâsıh / İllâ ki 
assı iimez Mecnüna bil ki efsün HDMÇ, g.369/4. 
Buna ilave olarak Meninski'nin “füsün” kelimesini 
““indiyât” ve “hurafe” anlamında tespit ettiğini de 
burada hatırlatmak gerekmektedir. 

EFSÂNE-i ŞEHR, fesâne-i şehr 

Arapça asıllı “şehr”, “meşhür” ve “şöhret” aynı 
kökten türemiş kelimeler olup Arapça takvim ayı 
manasındaki “şehr” ile kent anlamındaki “şehr” 
ibareleri, biri Arapça diğeri Farsça olmaları hase- 
biyle “şibh-i iştikâk” (X sanki aynı kökten türe- 
miş gibi) olarak çoğu zaman birlikte kullanılırlar. 
Buna göre mesela “şöhre-i şehr” terkibi “şehrin 
meşhuru” anlamına gelir ve övgü gibi görünen bu 
ifade yerine göre bazen ağır bir yergi anlamı ta- 
şır. Zira şiir geleneğinde ayın eski astronomi bil- 
gisine göre 28 haneyi kapı kapı dolaşan bir şahsa 
benzetilmesinin de etkisiyle (bk. “Ay”) “şehr” ve 
“şehir” ibareleri nereye girip çıktığı belli olmayan 
hafif meşrepli kimselere de alem olmuştur. Ayın 
yüzüne kara sürülerek şehirde teşhir edilmesi (bk. 
“Teşhir”) türünden suçlamalar da bundandır. Kâmüs 
Tercümesi'nde Ehl-i 'ilm ü dânişmende itlâk olınur 
bi-ma 'nâ mef'üldür dendiği üzere aynı zamanda 
ilim erbabının sıfatı olması bakımından “vâ*iz-i 
şehr” gibi terkipler de bıyık altından gülerek so- 
fuları tahkir (bk. “Vâ“iz-i şehr”) için kullanılır. Bu 
meyanda mesela Kefeli Feyzi'nin “Biz zamanında 
meşhur vaizin anlattığı efsaneleri yahut onun dil- 
lerde dolaşan hikâyesini yeterince dinlemiştik” 
dediği Vd 'iz-i şehrün yeter güş eyledük efsânesin 
/ Mutrib-i bezmün sürüdin diylemişdük bir fasıl 
FKDM, g.251/2 beyti buna misal olabilir. krş. Ey 
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Me'âli dem-be-dem mey-h"orı kadh itdügi-çün / 
Vâ'iz-i şehrün çanagına söger peymâneler MDEA, 
g.230/7; Efsânesini dinlemezüz vâ'iz-i şehrün / Güş 
eyleyeli pir-i harâbâtuy edâsın MDAT, g.158/3. 
Bu arada ilgili başlık altında görüleceği üzere 
“şöhre-i şehr” tabirinin yerine göre eşeğe bindiri- 
lerek şehirde, çarşı pazarda teşhir edilen “fahişe” 
anlamına gelecek boyutlarda bir hakaret ifadesi 
(bk. “Şöhre-i şehr”) olarak kullanıldığını da bu- 
rada hatırlatmak gerekiyor. Keza eski metinlerde 
çokça geçen “şehir oğlanı” için Meninski “ruspı 
oglı” der ki tam karşılığıdır. Bu konuda ayrıntılı 
bilgi için bk. “Şehir oğlanı” 

Bu “şehr”, “şehir” ve dolayısıyla “meşhür” ibare- 
leri edebi metinlerde öylesine dalgalı bir yapı ka- 
zanmıştır ki bunlarla manzum metinlerde sanki 
övüyormuş gibi görünüp de yerme manası taşı- 
yan çok sayıda beyit nazmedilmiştir. Nigâri'nin 
melâmet gereği (bk. “Melâmet”) âşıklığın şartla- 
rından olmak üzere “Rüsvalığı cihanda şöhret bul- 
muş acayip biriyim. Her taraftan insanlar efsanemi 
sürekli dinleyip duruyorlar” anlamında söylediği 
Cihân içre bulup rüsvâlugum şöhret 'aceb merdem 
/ Semâ' eyler kulagum her taref efsânemi her dem 
NDAB, g.505/1 beytinde olduğu gibi “efsâne” ve 
“şöhret” ibareleri aynı zamanda “dilden dile do- 
laşan dedikodu, söylenti” anlamı da kazanmıştır. 
krş. Ayma halka vâ'izâ 'ışkıyla rüsvây oldugum / 
Kimse zirâ dinlemez meşhür olan efsâneyi AHBK, 
g.883/4; Şöhre-i şehrem cihânda rind-i rüsvâyem 
bugün / Hamdülillah hem-dem-i câm-i musaffâyem 
bugün MDNS, g 413/1. 

Bütün bu bilgiler ışığında Azmi-zâde Hâleti'nin 
“Benim şahım, belalar çeken âşıklarının gizli sırla- 
rının dillerde dolaşan meşhur birer destan olmasını 
istiyor” anlamında söylediği Şâhum benüm efsâne-i 
şehr oldugın ister / 'Uşşâk-i belâ-perverinün râz-i 
nihânı AHBK, g.836/2 beytinde geçen “efsâne-i 
şehr” ibaresi aslında gizli kalması gerekirken “dil- 
den dile dolaşıp meşhur olmuş söylenti, dedikodu” 
türünden bir anlama gelmektedir. Keza Arşi'nin 
“Senin aşkın sebebiyle cihana rezil olduğum meş- 
hurdur. Nerede iki kişi bir araya gelse benim dedi 
kodumu yaparlar” mealinde söylediği “şkuyla 
rüsvây oldugum meşhür olupdur “âleme / Söyler 
benüm efsânemi her kande olsa encümen ADBK, 
g.231 /4 beytinde dolaylı olarak kıraathane gibi 
yerlerde toplu olarak okunup dinlenen kıssalara da 
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işaret edilmiş. Aynı şekilde Edirneli Nazmi'nin şu 
beytinde de eski hikâyeleri unutturacak derecede 
halkın diline düşmüş yani meşhur olmuş bir ef'sa- 
neden bahsedilmektedir: Cihânda kıssa-i Ferhâd 
u Şirin unuduldı çün / Benüm ol hüsrev-i hüsn ile 
meşhür oldı efsânem ENDS, g.4269/3. 

Bilindiği üzere şiir geleneğinde Ferhâd “dağlar de- 
lisi” (bk. “Ferhâd”) ve Mecnün ise “yaban delisi” 
olarak zikredilir. Sürekli çöllerde dolaşıp insanlardan 
kaçması sebebiyle Mecnün “şehri”liğin (bk. “Şehri”) 
zıddı olarak “yabâni”lik sembolü (bk. “Mecnün”) 
olarak gösterilir. Buna göre mesela Fuzüli gibi kılı 
kırk yaran bir şairin Mecnün'un meşhur hikâyesi 
hakkında söylediği Ley/i dime bir yegâne-i dehr 
/ Mecnün dime bir fesâne-i şehr FLMN, mes.830 
beytinde kullandığı “fesâne-i şehr” tabirinin de sa- 
nıldığı gibi “kent efsanesi” ile yakından uzaktan bir 
ilgisi olamaz. Bu madde Türk Dil Kurumu sözlü- 
günde “şehir efsanesi”ne “kent efsanesi” manası 
verilmesi üzerine yazılmıştır. 

EFSÂNE-i VÂ“İZ bk. “Vaiz” 
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Farsça “yular” demek olup saray atlarının yularla- 
rını hazırlayan sanatkâr sınıfına yular dikiciler anla- 
mında “efsâr-düzân-i hâssa” denirmiş. Hâkâni'nin 
“O dişi deveye binmiş hükümdar, felek devesinin 
başına yular taktı” anlamındaki 7akdı ol dâver-i 
cemmâze-süvdr / Serine üştür-i çarhun efsâr bey- 
tinden deve yularlarına da efsâr dendiği anlaşılı- 
yor. krş. Salma deve gibi gider idüm yabanlara / 
Boynumda zülf-i yâr ile efsârum olmasa MDMA, 
g.563/6. Kefeli Feyzi'nin Zâhide pesdür ridâ' 
'uşşaka zencirsi cünün / Kim hara efsâr lâyıkdur 
semend-i şüha raht FKDM, g.34/3 beytinden an- 
laşıldığına göre “ef sâr” tabiri daha çok eşek, katır 
v.b. binek hayvanları ve sıradan atlara takılan yu- 
larlar için olup cins atların koşum takımları için 
“raht” tabiri kullanılmaktadır. 


e Altın ve gümüşten olur: Sıradan yularlar ip ve 
kıldan üretildiği gibi değerli atlar için sırma ve 
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gümüş tellerle örülmüş yular ve koşum takımla- 
rının kullanıldığını da eski metinlerden öğreniyo- 
ruz. Yüsuf-ı Meddâh'ın Yarka ve Gülşah” ında ge- 
çen Cevher ü altun gümiş raht ü kumâş / Cümle 
senün ben saya bir karavaş YMVG, mes.220 bey- 
tinde böyle bir koşum takımından bahsedilmektedir. 
kış. Haydl-i sâ'id-i simini besdür gerden-i câna / 
Garibi tevsen-i tab'um gümiş yancuklu raht ister 
EYGD), g.62/5. Lebib-i Âmidi'nin bir lügazında ge- 
çen Ehl-i divâna intisâb eyler / Gümiş ef$ârı piç ü 
tâb eyler LDİK, 1gz.3/3 ibaresinden bu gibi koşum 
takımlarını devlet mensuplarının kullandıkları anla- 
şılıyor. Azmi-zâde'nin güneş ışınlarından örülmüş 
bir yulardan bahsettiği şu beytinde de güçlü bir ih- 
timalle altın sırma tellerle örülmüş bir koşum ta- 
kımı ima edilmektedir: İtseler efsdrını lâyık şu'â'-i 
mihrden / Hâleden zin-püş olursa ana dâ'im vechi 
var AHBK, k.15/11. 


se Amberli olur: Edebi metinlerden anlaşıldığına 
göre eskiler at yarışlarında birincilik kazanan at- 
ların boynuna koşu kazanmanın alameti olmak 
üzere miskli bir nal asıyorlardı. İlgili maddede 
ayrıntılı bilgi verildiği üzere (bk. “Miskli nal”) 
atlara aynı zamanda bir süs olmak üzere takılan 
bu miskli maket nallar muhtemelen “anberine” 
denen takılarda (bk. “Amberine”) yahut am- 
ber tespihlerde (bk. “Amber”) olduğu gibi misk 
veya amberin bir reçine ile karıştırılması sure- 
tiyle nal şeklinde imal ediliyor, atın boynuna ta- 
kılan bu maket nallar hayvanın terinin artması 
ve vücut hararetinin yükselmesiyle etrafa güzel 
kokular saçıyordu. Bunun uzantısı olması muh- 
temel at süsleri (res.764) günümüzde Ardahan 
v.b. Anadolu'nun muhtelif yerlerinde hâlen kul- 
lanılmaktadır. Tâci-zâde'nin “Gülgün” adlı meş- 
hur atın ismini de zikrederek yulardan bahset- 
tiği Çekmek içün piş-keş sana ruh-i gül-günunya 
/ Zeyn ider efsâr-i 'anber kâkül-i müşgin-i döst 
TCÇD, k.13/41 beytinde amberli bir yulardan söz 
edilmektedir ki bunun da aynı mantıktan harc- 
ketle atlara takı olarak üretilmiş olması kuvvetle 
muhtemeldir. Behişti'nin amberli eyerden bah- 
settiği Gam derünum 'âleminün şâh-i pür-kini 
geçer / Düd-i âhum anun esb-i 'anberin-zini ge- 
çer BDYA, g.118/1 beytinde olduğu gibi atların 
vücut ısısı ile etrafa güzel kokular yayılması için 
bu gibi incelikler eskiler tarafından yaygın ola- 
rak kullanılıyordu. Bu konuda ayr. bk. “Miskin 
kemân”, “Amber / Misk tozlu yay” 


EFSÂR 


764 
« İp ve kıldan örülür: Günümüzde de olduğu üzere 
ipten (res.763) yular örülmesi gibi eski metinlerde 
geçen ifadelerden lif ve kıldan da örüldüğü anlaşıl- 
maktadır. Muhyi'nin “Onun ardınca bütün dünya 
âşıkları çekilse buna şaşılır mı? Saçının her bir teli 
âşıklar için bir yular gibidir” dediği şu beytinde do- 
laylı olarak kıldan örülmüş bir yulara işaret edilmek- 
tedir: 7ay mı ardınca çekilse hayl-i 'uşşâk-i cihân 
/ Zülfinün her bir kılı 'uşşâka bir efsârdur MDMA, 
g.243/6. krş. '4ceb baglandı başdan zülf-i yâre / 
Dil-i âvâremüz dutmazken efsâr MDMA, g.176/3. 
Lârendeli Hamdi'nin sofuya hitaben söylediği “Se- 
nin nasihatin bana hiç tesir etmez. Arslana kıldan 
yular olmaz” anlamındaki şu beytinde de böyle bir 
kıl yulara işaret vardır. Senüy pendün baya hiç ey- 
lemez kâr / Ki olmaz rişteden aslane efsâr LHLM, 
mes.4348. krş. Har rakibün boynına hablü'i-mesed 
/ Yiridür olur ise efkâr-i lif KADA, g.262/3. 
J Efser: Şairler hasım ülke kral ve hükümdarları- 
nın tacı ile ilgili aşağılayıcı yorumlarda “efser” (< 
taç| ile “efsâr” arasındaki ses benzerliği sebebiyle 
bu iki kelimeyi sıklıkla birlikte kullanırlar. Azmi- 
zâde Hâleti'nin E/erin efsâra tebdil itse lâyıkdur 
kıral / “Âlemün bâr-i gamın yüklenmege bir har ge- 
rek AHBK, g.439/5 demesi buna bir misal olabilir. 
kış. Neşeh kim pâyüne urmaz senün ser/ Anun ba- 
şına efsâr olsun efser ZMÜM b.242; Şu kim tutmaya 
hükm-i râyüne ser / Serinde anun efsâr ola efser 
CHHH, mes.650; Senün-çün itmeyen terk-i dil ü ser 
/ Ola başında efsâr anun efser MÇVG, mes.4060. 
Hâfız Ahmed Paşa'nın Pddişâh-i rub -i meskünun 
Hudâ-yi zü'-Celâl / Devletin pâyende kılsun has- 
mına virsün zevâl / Beç kıralı efserin efsâra tebdil 
evlesün / Sürh-serler şâhı Simön ile olsun hem-sifâl 
HAPD, beste117 mısralarında geçtiği üzere “efse- 
rin efsâra tebdil olması” “hayvanlaşma” anlamında 
kullanılmış. Karamanlı Nizâmi'nin Götürüp başda 
atun na'lin ne fahr eyler rakib / Çün ki efsâr eh- 
lini itdügi yok efser 'aziz KNDH, g.41/3 beyti hk. 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu *£ Mukayese »*# Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


39 


40 


EFSER 


daha önce bilgi verilmişti. Bu konuda bk. “Başta 
at nalı taşıma” 


4 Har-mühre: Hamidi-zâde Celili'nin Hüsrev ü 
Şirin'inde lâl taşının altın taçlara takılacak kadar 
değeri olmadığı görüşünden hareketle, değerli şey- 
lerin ancak değerli nesneler üzerinde bulunabilece- 
ğini; dolayısıyla sıradan bir yular üzerinde ancak 
mavi boncuk (res.764) türünden takılar olabile- 
ceğini vurguladığı şu beytinde sıradan bir yular 
ve mavi at boncuğu özellikle birlikte kullanılmış: 
Bulınmaz la'l degme tâc-i zerde / Olur har-mühre 
çok efsâr-i harde HCHŞ, mes.1985. Bu konuda bk. 
“Gökçe boncuk” 


# Rakib: Ebü Leheb'in cehennem ateşinde ya- 
nacağını bildiren Tebbet suresi sonunda yer alan 
Boynunda da hurma lifinden bir ip TEBBET 5 an- 
lamındaki “fi cidihâ habli" min mesed” ibaresinde 
yer alan “mesed” (Xx hurma lifiJ kelimesini kulla- 
nan Karamanlı Ayni bir binek hayvanına benzettiği 
rakibin başına geçirilen yular ile Ebü Leheb'in bo- 
yuna geçeceği bildirilen hurma lifinden eğrilmiş ip 
arasında şöyle bir ilgi kurmuş: Har rakibün boynına 
hablü'l-mesed / Yiridür olur ise efsârı lif KADA, 
g.262/3. Karamanlı Nizâmi'nin rakib ile yular il- 
gisini işlediği beytinden yukarıda bahsedilmişti. 


4 Sofu: Rakib gibi şairin amansız bir diğer hasmı 
olan zahid de yulardan bahsedilen beyitlerde bir 
şekilde nasibini alır. Sâkıb Mustafâ Dede'nin soh- 
betlerinde vahdetten bahseden bir vaizi hicvetmek 
için söylediği “Senin yularının ipi minberin aya- 
gına bağlı olduğu için sen boşuna vahdetle hürri- 
yete erenlerin ayağına düşme” anlamındaki şu beyti 
bunlardan biridir: Düşme bihüde pey-i âzâdegân-i 
vahdete / Pây-i minber-bestedür vâ'iz çün efsârun 
senür SMDD, g.113/12. 


EFSER bk. “Taç” 

EFSER-i KEYAÂNİ bk. “Tâc-i Keyâni” 
EFSER-i ZER bk. “Tâc-i zerrin” 

EFSUN (bügü, câdülık, ef sün/füsün, neyrenc, sihr, 
simyâ, tılısm/tılsım) 

İsteklerin yerine gelmesi için birtakım tılsımlı sözle- 
rin okunması yahut ameliyelerin icrası demek olup 
“hile” anlamına da gelir. Rifâ'i Bü/bül-nâme'sinde 
efsuncu ve büyücülerin Allah'ın bazı isimlerini 
tekrar tekrar çekerek güç kazandıklarını nakleder: 
Sen hazer kıl ey Rifâ'i fitnesinden çeşminün / Zire 
kim esmâ yirinden câdülar efsün çeker RBMK, 
152. Kadı Bürhâneddin'in Hezdr efsün ider câdü 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


gözün ki / Birisin bulmamışuz simyâdan KBME, 
g.578/4 beytinden de anlaşılacağı üzere “simyâ” 
ile de eş anlamlıdır. Meninski bununla birlikte “göz 
degmeklik”i de “efsün” ile müteradif olarak tespit 
etmiştir. Dua ve beddualar gibi büyülerin de hemen 
tamamı iyi veya kötü beklentiler için yapılır. Ara- 
larındaki tek fark birinde Allah'tan talepte bulun- 
mak diğerinde ise Allah'ın isimlerini de alet ederek 
şeytani güçlerden meded ummaktır. Bunun yanı sıra 
Bâki'nin Fitneve âgâz idelden gamze-i câdülerün / 
Geh görinür gâh görinmez hilâl ebrülertiy BDSK, 
g.253/1 beytinde olduğu gibi bazı ifadelerden nes- 
neleri el çabukluğu ile kaybedip sonra tekrar or- 
taya çıkartmak gibi hünerlerin de “câdüluk” ola- 
rak tavsif edildiği anlaşılıyor. 


765 
Şairler de Ahmed-i Rıdvan ve Âşık Paşa'nın şu 
beyitlerinde olduğu gibi eserlerini daha ilginç hâle 
getirebilmek için hemen daima büyücülerin olağa- 
nüstü işler yaptıklarını abartarak anlatırlar: Bügü 
itse yire taşlar yagardı / Meh-i çarhı inek bigi sa- 
gardı ARHŞ, b.2563; Şöyle kim efsün okırsa her 
biri / Bir nefesde ölü olurdı diri GNKY, mes.4208. 
Aynı zamanda kendi olağanüstü güzellikteki sözle- 
rinin de birer büyü ve efsun kadar etkili ve çarpıcı 
olduğu inancındadırlar: Zülfüme bir şi'r bagla dirse 
dil-ber sihr idem / Okudukça düd-i âhın 'âşıkun 
mar eyleyem ZDAN, g.900/4. Bazen de sihre ben- 
zettikleri güzel sözleri ile sevgiliyi büyüleyerek ona 
istediklerini yaptırma heves ve iddiasına düşerler. 
Yahyâ Beğ'in Beyi-i ahzânumuza gelmege efsün 
eyler / Şi'r-i Yahyâyı şu kim okuya cânânemüze 
YDMÇ, g.378/5 beyti böyledir. krş. '4tâyi nazm 
ile kılduy musahhar ol peri-zâdı / Meger efsâne 
dirken kilk-i sehhârıun) füsün yazdı NASK, g.264/5. 


Eskiler bu konulara öylesine ilgi gösteriyorlardı ki 
cinci, rukyeci ve tılsım yazıcılar İstanbul'da oldukça 
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kalabalık bir esnaf grubu oluşturup saraylarda söz 
sahibi olacak derecede itibar görüyorlardı. Yabancı 
seyyahların naklettiğine göre Kapalıçarşı'nın Nu- 
ruosmaniye Kapısı çıkışından itibaren cami avlu- 
sunun her karışı irili ufaklı muskacı kulübeleriyle 
dolu olup İstanbul halkı her türlü derdine deva için 
bunlara danışır, türlü tılsımlar yazdırıp bunlardan 
medet umarmış. Yine Galata Mevlevihânesi”nin 
kapısı önündeki derme çatma kulübede yaşayan ve 
bir koyunun kürek kemiğini ateşe tutarak fal ba- 
kan bir şamanın tarif edildiği bir diğerseyahatname 
de bu esnaf dokusunun İstanbul'un her yanına ya- 
yıldığını açıkça göstermektedir. Günümüzde halk 
arasında “papaz büyüsü” olduğu iddiasıyla ancak 
bir papaz tarafından bozulabileceği türünden var- 
lığını sürdüren türlü inanışların eski metinlerde de 
var olageldiği görülmektedir. Yenişehirli Avni'nin 
“Fireng büyüsü senin dudağının Mesih”'ine taptırıp 
durmakta. Yüzünün nesh olan yazısı /ci/ ayetin- 
den aşağı değildir” dediği şu beytinde İnci/ ayetleri 
kullanılarak yapılan böyle bir Hristiyan büyüsüne 
temas edilmiş: Mesih-i /a Jüne tapdurmada efrenc 
efsüni / Hat-i mensüh-i rüyuy âyet-i İncilden kal- 
maz YALT, g.151/3. Şiir geleneğinde efsun, sihir 
ve büyü ile ilgili kavramlar ve bunların nerelerde 
kullanıldıkları ile ilgili bilgileri şu şekilde tasnif et- 
mek mümkündür: 

—Câdülık: Tâci-zâde'nin Câdülik idüp zülf-i siveh- 
kârı yüzinde / Sünbül bitürür sihr ile gül-berg ü 
semenden TCÇD, g.152/3 beytinden de anlaşıla- 
cağı üzere cadılık ile efsun ve sihir müteradif kav- 
ramlardır. Buna göre “câdülamak” şu beyitte ol- 
duğu gibi “büyülemek” demektir: Her dem lebün 
kanum içer sehl ola nüş olsun ana / Gözün bini 
câdüladı anın içün emsem kanı KBME, g.1030/4. 
Tutmaci'nin Gül ü Hüsrev'inde cadılık ederek taşı 
mum gibi yumuşatan, mumu da taş gibi sertleştiren 
bir büyücüden şöyle bahsedilmiş: Eger câdülıga 
âheng ideydi / Taşı çün müm ü mümı seng ideydi 
TGHK, mes.743. Yahut Behişti'nin şu beytinde sev- 
gilinin su gibi saf yanağına düşen saçı, büyü için 
gözü tarafından suya atılmış olarak tasvir edilerek 
şöyle denmiş: Di/ bagıyla suya salmış gözi câdülig 
ider / Güyiya âb-i 'izârındaki zülf-i şikeni BDYA, 
g.548/5. Günümüzde Kur'an ayetlerini ayaklarının 
altına yazarak büyü yapanlar olduğu gibi Necâti'ye 
ait şu beyitte de Kur'an'ın üzerine oturarak büyü 
yapıldığı anlaşılmaktadır: Ru/laruyda kim bile 


EFSUN 


zülfün ne câdülık ider / Kim geçüp bu veche bag- 
daş kurdı Kur'ân üstine PBKG, 6918/6. 


> Efsane bk. “Efsane” 


> Fitne: Asıl manası aklı ve kalbi yoldan çıkarta- 
cak tuzaklarla imtihan, dalalet, günaha girme, kü- 
für, cinnet ve delilik, insanlar arasındaki karışıklık 
gibi anlamlara gelen “fitne” kelimesi aynı zamanda 
metallerin arınıp saflaşmak için yüksek ateşte eri- 
tilmesi (bk. “Fitne”) türünden farklı ve zengin an- 
lamlar taşıyan bir kavramdır. Lügatlerde büyü ve 
efsun ile ilgili herhangi bir anlamı tespit edileme- 
mekle birlikte edebi metinlerde sihir ve büyüden 
bahsedilen beyitlerin önemli bir kısmında “fitne” 
kelimesinin devreye sokulduğu görülür: Fineye 
âgâz idelden gamze-i câdülarun /Geh görinür gâh 
görinmez hilâl ebrüların BDSK, g.253/1. kış. Al 
ile ala gözlerün 'akl ile cândur aldugı / Kande kim 
câdüler ola ol ara fitnesüz degül ADYA, g.376/5. 
Fethi'nin “Her ne kadar fitnenin Babil kuyusun- 
dan çıktığını söylerlerse de bu yanlıştır. Dünyadaki 
her büyücü fitneyi onun gözünden alır” dediği şu 
beyti, “fitne” kelimesinin büyü ve efsunla eş an- 
lamlı olarak kullanıldığını açıkça göstermektedir: 
Fitne çeşminden dutar 'âlemde her câzü ki var/ Bu 
hatâdur kim eydürler çâh-i Bâbilden gelür KMAK, 
g.146/3. Nitekim mesela Tâci-zâde'nin “fettânlık” 
ve “câdülık” kavramlarını eş anlamlı olarak kullan- 
dığı Ne fettânlık ider çeşmün kim olur 'akl meftünı 
/Ne câdülik kılur zülfün k'olur dil bi-karâr andan 
TCÇD, g.161/5 beyti gibi yüzlerce beyit tespit et- 
mek mümkündür, Beyitte geçen “meftün” f fit- 
nelenmiş) kelimesi hakkında Meninski “göz değ- 
miş, baglanmış, meshür, müsahhar, mer'i” gibi 
anlamlar vermektedir ki bu da “fitne” kavramının 
büyü ile olan dolaylı ilgisini açıkça göstermekte- 
dir. Bu sebeple eski metinlerde nerede bir “fitne” 
kelimesi geçse orada büyük ihtimalle cadılık, si- 
hir ve büyücülükle ilgili bir motif bulmak müm- 
kündür. Ahmedi'nin Kamer Devri'nin fitnelerle 
dolu olduğu konusunu işlediği şu beyti bu husus- 
taki yüzlerce örnekten biri olabilir: 7o/udur fitne 
kamer devri vü tahkik bu kim / Gözün efsün ider 
bu kamu efsâneleri ADYA, g.726/10. Efsâne ve ef- 
sun/füsun hk. bk. “Efsane” 


Bütün bu bilgiler çerçevesinde edebi metinlerde ge- 
çen “fitne” ile bağlantılı olarak kullanılan “fettân” 
ve “meftün” gibi kavramları “büyücü” ve “bü- 
yülenmiş” gibi manaları da ekleyerek yeniden 
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EFSUN 

değerlendirme gereği vardır. Nitekim Edimeli 
Nazmi şu beytinde “fitne fenni” ile “sihir ilmi”ni 
eş anlamlı olarak kullanmıştır: Hey kıyâmet fitne 


fennin sihr 'ilmin bilmese / Bakıcak âdemler öl- 


dürmezdi ol göz ilekaş ENMN, g.2071/4. Aynı şe- 
kilde Sabâyi'nin çene çukuru içindeki ben ile Babil 
Kuyusu içindeki Harut arasında ilgi kurarak onun 
“fenn-i sihr”de Harut'tan daha üstün olduğunu söy- 
lediği Fenn-i sihir içre 'aceb kâmildür ol hal-i ze- 
kan / Ki idimez Hârüt-i Bâbil işbu fettân ile bahs 
SDRK, g.16/5 türünden yüzlerce beyitte bu anlam 
işlenmiştir. Fitne hk. ayr. bk. “Fitne” 


e Düğüm atılarak yapılır: Niğdeli Muhibbi'nin 
Gülü Nevrüz'unda geçen Sabr kıl bir bend-i efsün 
eyleyem / Sana ol Leylâyı mecnün eyleyem NMGN, 
mes.1689 ifadesinden de anlaşılacağı üzere büyücüler 
istenilen bir işin gerçekleşmesini sağlama iddiasıyla 
ipler üzerine düğüm atarlar. Bu duruma Kw 'an'da 
Düğümlere üflevenlerin şerrinden (Allah'a sığını- 
rım) FELAK 4 mealinde bir ayetle işaret edilmiştir. 
Sünbül-zâde Vehbi “Kalemimin hokkasının likası 
büyücü saçından olup büyü ipinin düğümünü dik- 
katle atar” dediği şu beytinde mürekkep hokkala- 
rına konan, ham ipekten oluşan lika (bk. “Lika”) 
ile büyücülerin ipleri arasında ilgi kurmuş: Likası 
gisü-yi câdüdur midâd-i hâmemün / Kim ider dik- 
katle 'akd-irişte-i efsün-geri SVAY, k.23/51. Aşa- 
&ıda da izah edileceği üzere sihir ve büyüden bah- 
sedilen beyitlerin önemli bir kısmında her ikisi de 
düğüm anlamına gelen ““akd” ve “bend” kelime- 
leri kullanılmaktadır. 


e» Hastalıklara şifa için okunur: Hasta üzerine bir 
şeyler okuyarak üflemeye de “efsün” denir ve bu- 
nun Arapçası “rukye”dir. Kadı Bürhâneddin'in şu 
beytindeki ifadeden anlaşıldığına göre yılan sok- 
ması v.b. dertlere karşı okunan dualara da efsun 
denmekteydi: £fsünmu ger bilmez isen sunma bu 
mâla / Bu ef'i-i pür-zehre ki gâyetde gezândur 
KBME, g.1307/4. Nev'i de şu beytinde nazar 
değmesini gidermek için dua okunmasına “efsün 
okuma” demiş: O/ iki haste çeşmüne def'-i ge- 
zend içün / Efsün okur müjen hat ü hâlün kitâb 
açar NDMT, g.114/2. Tâci-zâde şu beytinde sev- 
gilinin gözlerinin güzelliği karşısında bunalıma 
girip yataklara düşen nergis, biraz olsun uyuyup 
kendine gelsin diye sabah rüzgârını efsun oku- 
yan, kuşları da masal anlatan kimselere benze- 
terek şöyle demiş: Gözlerinden hastedür nergis 
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ımızgansun diyü / Başlamış efsüna bâd-i subh ü 
murg efsâneye PBKG, g.6669/2. Çoğu zaman has- 
talıklara okunan dualar için “rukye” tabiri kulla- 
nılmakla beraber Beliğ/'in şu beyitten anlaşıldığına 
göre cin çağırma esnasında okunan dualara da 
“rukye” denmektedir: Da 'vete itmez icâbet rukye 
vü efsün ile / Ehl-i 'ışka ol peri teshir olur altun ile 
BDGD, g.182/2. Nitekim afyonlu müskirata müp- 
tela olduğunu söyleyen Şeyhi Mehmed Efendi de 
şu beytinde “rukye”, “efsün” ve “sihir” kavram- 
larını aşağı yukarı aynı anlamlarda kullanmış: Ne 
rukye gerekdür ne efsün bana / Sihirdür seherden 


gül-efsün bana ŞDON, mes. 1/46. 


s Hazine bulmak için yapılır: Hazineleri koru- 
mak için üzerine efsun okunarak yaklaşanlara Yyı- 
lan ve ejder görünmesi sağlandığı gibi aynı şekilde 
efsun okumak suretiyle hazine arandığı da anlaşıl- 
maktadır. Necâti Beğ'in sevgilinin yüzünü bir ha- 
zineye, onun üzerindeki saçı da hazine üzerindeki 
tılsımlı yılana benzettiği şu beytinde sabah rüzgârı 
gizlice efsun okuyarak bu hazineyi görüp elde et- 
meye çalışan bir şahsa benzetilir: Açı/lur genc-i 
cemâlünden tılısmı zülfüyün / Güyiyâ efsün okur 
urur sabâ pinhân ana NBDA, g.5/2. Aşağıda te- 
mas edileceği üzere efsun okuyarak hazine bulma 
işinde Lebib'in şu beytinde ifade ettiği üzere Mag- 
riblilerin usta oldukları anlaşılıyor: Yoksa bir kenz-i 
nihân fethiyle oldun kâm-rân / Magribi-veş sende 
var mıydı meger efsün-geri |. DİK, k.28/9. 

e İnsan ve cinleri esir etmek için yapılır: Büyü 
ve tılsımların en çok kullanıldığı konulardan biri 
de insanları kendine bağlama ve emrine ram etme- 
dir. Edirneli Nazmi'nin şu beytinde saç ve göz ile 
büyü yaparak âşıkların gönlünü kendine bağlayan 
bir sevgili imajı çizilmiş: Si/r ile câdülıg idüp zülf 
ü çeşmün birle âh / Gönlini 'âşıklarun iden musah- 
har sen misin ENDS, g.5052/6. Azmi-zâde Hâleti 
büyüye benzettiği şiirlerine rağmen felek kadını- 
nın kendisine ram olmadığından şöylece yakınır: 
Sözüm Hâleti sihr ü efsündur amma / Zen-i dehri 
kılmadı hergiz musahhar AHBK, g.258/5. Ahmed 
Paşa ise olağanüstü güzel sözleriyle cin ve perileri 
dahi esir ettiği hâlde o sevgiliyi bir türlü kendisine 
bağlayamadığından şöyle yakınır: İderdüm mâyil 
ol yarı sözümle belki agyârı / Eger div ü peri-vdri 
musahhar olsa efsündan APDA, g.247/2. Mecdi 
Mehmed Efendi ise her yeri birbirinden güçlü 
muska ve rukye gibi şiirlerle dolu olduğu hâlde 
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dünya güzelini bir türlü ele geçiremediğinden ha- 
yıflanarak şöyle demiş: Şahid-i dünyâ musahhar 
olmadı Mecdi saya / Her yiriim sihr-i helâl ü dil- 
firib efsün iken MGAE g.80/5. Süleyman Peygam- 
ber gibi cinleri kendine esir ederek “huddâm” kul- 
lanma iddiasında bulunan kimseler günümüzde de 
vardır. Eskilerin de bu işlerle uğraştıklarına dair 
edebi metinlerde çok sayıda ipucu bulunmakta- 
dır, Nisâri şu beytinde her türlü efsun denemesine 
rağmen bir türlü elde edemediği bir peri güzelin- 
den şöyle yakınır: Ne mümkindür musahhar itmek 
âdem ol peri-zâdı / Anı teshire efsün ey dil-i şeydâ 
eser kılmaz NDNÇ, g.97/3. kış. Kılmaga sen periyi 
musahhar füsün ile / Okur havâs dâyireden turma- 
yup 'avâm ENDS, g.4646/4. 


s İp ve kementle yapılır: Mezâki'nin el çabukluğu 
yahut göz boyama ile ipi yılan şekline sokup daha 
sonra da yılanı ipe dönüştüren bir şahıstan bahset- 
tiği şu beytinde de görüldüğü üzere Hz. Musa'ya 
karşı hüner sergileyen büyücülerin ipleri yılana dö- 
nüştünme hünerleri daha sonra da yüzyıllar boyunca 
devam etmiştir: Biri efsün ile meydânda neler gös- 
terdi / Mârı bir pdre resen itdi resen-pâreyi mâr 
MDAM, k.10/27. Kement ve büyü ilgisi hakkında 
ayrıntılı bilgi için bk. “Kemend-i sihr” 


se Kaçanları geri getirmek için okunur: Ke- 
mal Paşa-zâde'nin sevgilinin rüzgârda savrulup 
sonra tekrar düzelen saçı hakkında söylediği “Sa- 
çın rüzgâra uyup birlikte gitmişken sihirci gözün 
büyü ile başını çevirdi yine geri geldi” anlamın- 
daki Zülfüy uyup yile gitmişdi dönüp geldi yine / 
Sihrile başın çevirdi çeşm-i sehhârun senün KPZD, 
g.210/4 beytinde hapis firarilerini, evden kaçanları 
yahut sahibinden kaçan köleleri geri getirmek için 
yapılan büyüye işaret vardır. Adanalı Sürüri'nin 
“Deli gönül bir tarafa gidecek olsa senin büyücü 
gözün onun başını çevirtir ve yoldan geri döner” 
dediği Başın efsün ile câdü-yi nigâhuny çevürür / 
Gitse bir cânibe yoldan dil-i divâne döner ASAB, 
g.28/6 beytinde de yine büyü ile yoldan geri çe- 
virme ameliyesi söz konusu edilmiş. Şâmi'nin şu 
beytinde ise yanaktaki ben sahibinden kaçan Hintli 
bir köleye benzetilerek saç büyü ile onu geri dön- 
düren bir sihirbaza benzetilmiş: /4/-; Hindüsı me- 
ger emr-i hatından kaçdı / Ki turup sihr ile başın 
çevürür zülf-i dü-tâ ENMN, g. 22403, 

e Kazan kaynatılarak yapılır: Doğu ve Batı'da 
büyücülerin kazan kaynatarak içine türlü nesneleri 
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atmak suretiyle mesleklerini icra ettikleri bilinir. 
Türkçede “cadı kazanı” yahut “kazan kaynatmak” 
gibi tabirlerin bununla ilgili olduğu malumdur. 
Shakespeare'in Macbeth oyunu için tarihi çizim ve 
gravürlerden esinlenerek imal edilen şu kazan mo- 
deli, her iki kültürün hayal dünyasındaki “cadı ka- 
zanı” kavramını aşağı yukarı yansıtan bir özellikte 
tasarlanarak (res.766) imal edilmiş. Kemâl Paşa- 
zâde'nin Yusuf ü Zülevhâ'sında geçen Hezârân 
işve vü engiz iderler / Odın dig-i füsünun tiz ider- 
ler KPYZ, mes.4405 beytinden bu cadı kazanlarına 
“dik-i füsün” dendiği anlaşılmaktadır. krş. Füsün 
ü sihr digin kaynadurlar / Cihânı barmak üzre oy- 
nadurlar KPYZ, mes.6060. Nisâri'nin şu beytinde 
geçen “fitne kaynatmak” tabirinin büyü yapmak 
için kazan kaynatmaktan kinaye olduğu aşikârdır: 
Çeşmüne lâzım degül her dem füsün-sâz olması / 
Fitneler kaynatmaga hâl-i ruhun hâzır geçer NDNÇ, 
g.40/6. Lârendeli Hamdi 

Leylâ ve Mecnün'unu 
sihir gibi etkili söz- 
lerle kaleme aldı- 
ğını ima için Her 
diginde kaynat- 
dum bir efsün / 

Ki görüp Leyliyi 
cân virdi Mecnün 
LHLM, mes.727 
derken yine bu ka- 
zan kaynatma eyle- 
mine işaret etmekte- 
dir. Bu konuda ayr. bk. 
“Büyücü çömleği” 


766 


e Kıl ve saç teliyle yapılır: Muhibbi'nin Her kılın 
zülfinün bin başlu ejderhâ kılur / Her kaçan sâhir 
gözün sihr okıya efsün içün MDCA, g.2065/4 bey- 
tinde saç teli ile sihir okuma tabirlerinin birlikte 
kullanılması sebepsiz değildir. Nitekim günümüzde 
de iki kişiyi bağlamak veya ayırmak için yapılan 
büyülerde saç telleri yahut vücuttan çıkan kıl, tır- 
nak gibi parçalar kullanılmaktadır. Tâci-zâde sev- 
gilinin saçına esir oluşunu anlatırken dolaylı olarak 
o güzele kendisine büyü yapılmışçasına bağlandı- 
Şını şöyle ifade eder: Cân olupdur dil-berün müy-i 
miyânına esir / Bir kıl ile baglamışdur gözlen ol 


fettân beni TCÇD, g.245/2. Yahyâ Beğ'in Hey ne 


câdüdur ki târ-i zülfine cân vireli / Bir kıl ile bag- 
ladı sihr ile ol fettân beni YDMÇ, g.512/2 beytinde 
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de kendisini bir kıl ile esiri eden fitneci yani bü- 
yücü bir güzelden bahsedilmektedir. 

e Kılıçla yapılır bk. “Kılıç ile tılsım” 

» Magrib'de yaygındır: Şehdi'nin Kuzey Afrika'da 
Berberilerin giydiği başlıklı pelerinleri (bk. “Bor- 
nos”) ve aynı zamanda burada büyücülüğün ileri 
derecede yaygın bulunmasını ima ile söylediği Ge/ 
e iy Magribi-i bürnüs-püş / İtme efsün ile beni bi- 
hüş ŞDŞB, mes.82/84 beytinde olduğu gibi Mag- 
rib, şiir geleneğinde bu mesleğin sembol merkez- 
lerinden biri olarak kullanılır. Ahmed Sâdık Ziver 
Paşa'nın “Harap gönül irfan hazinesine define ol- 
duğundan beri, hikmet sahipleri onu açmak için 
efsun okur dururlar” mealindeki Magribi-veş fet- 
hine efsün okur ehl-i hikem / Genc-i 'irfânı define 
ideli virâne dil SZPD, g.205/7 beytinde de yine 
hazine açmak için büyülü sözler fısıldayan bir 
Mağripli büyücü söz konusu edilmiş. kış. Her 
tarı birer mâr olur genc-i hüsünde / Ejder gibi 
piçidelenür genc-i hüsünde / Hâl-i ruhı efsün 
okur genc-i hüsünde / Bir Magribidür mâl bulur 
genc-i hüsünde / Ruhsârına zülf-i sivehi şâne bö- 
lünce ADMA, tah.1/2. 


se Suya batmamak için yapılır: Ortaçağ'da gerek 
Avrupa'da gerekse bizde cadı ve büyücülerin en 
bariz vasfı, suya batmamaları ve suda boğulmaya- 
cakları inancıdır. Bununla ilgili olarak “Büyücüyü 
suya atma” maddesinde cadıların kafes içinde suya 
sokulmaları ile ilgili Batı kaynaklı bir gravür resmi 
(res.311) verilmişti. Bu mantığa göre cadı olduğun- 
dan şüphelenilen kişi suda boğulursa cadı değildir. 
Fakat eğer boğulmazsa cadı olduğu için zaten öldü- 
rülerek cezalandırılmalıdır. Mürekkepçi Enveri'nin 
sevgilinin benini bazen sel gibi gözyaşlarının ak- 
tığı gözünde bazen de ateş gibi yanan gönlünde 
olması durumunu suya batmayıp ateşte yanma- 
yan bir büyücü şeklinde yorumladığı Gâh gözde 
gâh gönlümde hayâli hâlinün / Oda yanmaz suya 
butmaz gör nice sehhârdur MEDC, g.60/2 beyti bu 
inancın tipik yansımalarından biridir. Şâhi-i Rümi 
de gözyaşı denizi içinde yüzdüğü hâlde batıp bo- 
Şulmayan gözleri, suda yürüyen Hintli büyücülere 
benzeterek şöyle der: Göz midür yâ Rüma düşmiş 
iki Hindüler midür / Gavta urur suda batmaz yoksa 
câdüler midür HMNB, b.7088. Üsküplü İshâk Çe- 
lebi de memduhunun cömertlik denizi olan elinde 
bulunan yüzüğü, su içinde bulunduğu hâlde suya 
batmayan bir büyücüye benzetir: Ba/ır-i keffünde 
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karâr eyledi câdülıg ile / Görünüz suya batar mı bu 
Jüsün-ger hâtem ÜİÇD, k.6/31. Tâci-zâde'ye göre 
de su gibi yanağa düşmesine rağmen ıslanmayan 
saçlar, suya batmayan bir cadı gibidir: Didüm âb-i 
ızârunda niçün zülfevnün olmaz ter / Didi Ca'fer 
aceb olmaz suya batmasa câdüler TCÇD, g.65/7. 
Bu konuda ayr. bk. “Büyücüyü suya atma” 


e Tohum ekilerek yapılır bk. “Efsun tohumu” 


e Üfürme suretiyle icra edilir: Yakın bir geç- 
mişe kadar türlü dualar okuyarak hastalıkları iyi 
etme yahut nazardan koruma iddiasında bulunan 
üfürükçü hocaların halk arasında rağbet gördüğü 
malumdur. Tâci-zâde şu beytinde esen rüzgârı sev- 
giliyi âşıkların ahından korumak için okuyup üfle- 
yen bir şahsa benzeterek şöyle demiş: Okur efsün 
üfürür her tarafa bâd seni / Nâle-i nim-şeb ü âh-i 
seherden sakınup TCÇD, g.10/6. Riyâzi'nin şu 
beytinde ise cinneti giderme bahanesiyle okuyup 
üfleyen zahidin, üfledikçe aşk ateşini daha da par- 
latması âdeta karikatürize edilerek tasvir edilmiş: 
Okuyup zâhid cününum def'ine eyler füsün / İder 
amma âteş-i 'aşkı üfürmeklefüzün ŞMEFB, 5.202/1. 
Nev'i-zâde Atâyi de şu beytinde sabah esen rüzgârı 
gündüzün ışıklarını peri gibi göstermesi için dur- 
gun su aynasına okuyup üfleyen bir büyücü ola- 
rak tasvir etmiş. Günümüzde de suya yahut ay- 
naya bakarak gelecekten haber verme iddiasında 
bulunanlar az değildir: Seher efsün okuyup üfürür 
bâd-i sabâ tâ kim / Peri-veş göstere mir 'dt-i cüda 
aks-ienvârı NASK, k.X/111. Zâti ise kimselerin ya- 
nına yaklaşamayıp yüzünü göremediği sevgilinin 
elinde durma şerefine nail olan yelpaze hakkında 
“Galiba sihirle efsun okuyup üflediği için sürekli 
sevgilinin elinde duruyor” yorumunu geliştirerek 
şöyle demiş: Dem-be-dem sihr idüp efsün okıyup 
üfürmese / Öpmez idi gâlibâ dest-i nigârı mirvahâ 
ZDAN, g.1263/2. 
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e Yağmur ve kar yağdırıp durdurulur: Yuka- 
rıda Batı kaynaklı 1489 tarihli bir ahşap baskı ka- 
lıbında büyü ile yağmur yağdıran cadılar (res.767) 
resmedilmiş. Karamanlı Gubâri “Senin büyücü 
gözün efsun konusunda tam bir sihirbaz olma- 
saydı, o kâfir sürekli ok yağmuru yağdırmazdı” 
derken dolaylı olarak yağmur yağdıran bir büyü- 
cüyü ima ederek şöyle der: Câdü gözün füsünda 
olmasa 'ayn-i sâhir / Yagdurmaz idi dâyim bârân-i 
tiro kâfir PBKG, g,2277/1. Nebzi'nin şu beytinde 
de büyücülerin kirpik oklarını yağmur gibi yağ- 
dırması konu edilmiş: Her kaçan kılsam nazar ol 
çeşm-i câdülar bana / Tiri müjgân yagdururlar 
üstüme bârân gibi NDSO, g.461/4. Buna karşılık 
Sabâyi'nin “Senin saçının düşüncesi beni kendim- 
den geçirerek ağlamama firsat bırakmaz. Nitekim 
büyücülerin sihriyle yağmur durdurulur” dediği 
Bi-hod eyler fikr-i zülfeynün komaz kim aglayam / 
Nitekim câdülarun sihriyle hârân baglanur SDRK, 
g.403 beytinde büyü ile yağmur durdurma hadi- 
sesine işaret edilmiş. Ahmed Paşa'nın şu beytinde 
de yağmur yağmasına engel olan bir cadıdan bah- 
sedilmektedir: Hüsni Keşmirinde aglatmaz gözi 
sihri beni / Yagmurı yagdurmayan câdü-yi fettân 
andadur APDA, g 42/5. Muvakkit-zâde Pertev'in 
şu beytinde ise nefes üfleyerek kar yağdıran bir bü- 
yücüden bahsedilmektedir: £evüp 'arz-i mahâret 
bir nefes efsün ile / Penbe-zâr itdi cihânı Bü “Ali 
Sinâ-yi berf MPEB, g.275/3. Nitekim yukarıdaki 
minyatürlerde cadı kazanını kaynatıp bunun içine 
yılan atarak kar ve yağmur yağdıran XV ve XVII. 
yüzyıllara ait Batı kaynaklı büyücü gravirleri çi- 
zilmesine nazaran bu mesleklerin o coğrafyada da 
yaygın olduğu anlaşılıyor. Bizde de Eyüp'te med- 
fun olup yaz ortasında kar yağdırdığı için Karyağdı 
Baba adıyla ünlenmiş bir evliya ve bunun günü- 
müze yıkıntıları ulaşmış Karyağdı Baba adıyla bi- 
linen bir tekkesi (res.768) vardır. Nitekim Türk Şa- 
man geleneklerinde yada taşıyla (res.152) kar ve 
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yağmur yağdırılması, tarih kaynaklarında çokça 


© anlatılan hadiselerdendir. 


e Yaprak asılarak yapılır: Gerek Ahmed Paşa'nın 
yukarıda geçen Cân gülşeninde zülfün berg asdı 


Jitne-engiz / Dil mezra'ında hâlün tohm ekdi her 


belâya APDA, g,263/2 beytinde gerekse Necâti'nin 
“Her çiçek bahçeye büyü yaprağını asınca bütün 
insanlar birbirine girdi” anlamındaki Bâga nirencât 
evrâkını asdı her çiçek / Anun içün halk-i “âlem 
geldi basdı birbirin NBDA, k.20/10 beytinde de gö- 
rüldüğü üzere ağaç dalı üzerine tılsımlı yaprak as- 
mak suretiyle de büyü yapılmaktaydı. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi için bk. “Yaprak asarak büyü yapma” 


e Yılan yakalamak için yapılır bk. “Efsunla yı- 
lan yakalama” 


e Yoldan çevirmek için yapılır: Adanalı Sürüri'nin 
“Deli gönül eğer bir yere gidecek olsa, senin bü- 
yücü bakışın onun başını döndürüp geri çevirir” 
dediği şu beytinden de anlaşılacağı üzere büyü- 
cülerin icraatından biri de yola çıkan ve kaçmakta 
olan bir köle v.b. kimseyi yoldan geri çevirmektir: 
Başın efsün ile câdür-yi nigâhun çevirür / Gitse bir 
canibe yoldan dil-i divâne döner ASAR, g,28/6. Ka- 
ramanlı Ayni de şu beytinde aşağı yukarı aynı şeyi 
söylemektedir: Gözlerin fikri beni komaz ilüme 
gitmege / Sihri ol câdülerün bu yollarıma bag- 


lar KADA, g.166/5. Kemâl Paşa-zâde'nin Yusuf” 


ü Zülevhâ'sında geçen Dem-â-dem bunlara pend 
evler-idi / Füsün yollarını bend eyler-idi KPYZ, 
mes.4414 beytinde de yolların büyü ile kesilmesi 
söz konusu edilmiş. Ahmed-i Rıdvân ise Hüsrev 
ü Şirin'inde büyücülerin dahi yollarını şaşırtacak 
derecede etkileyici gözlerden şöylece bahseder: 
Gözün câdüleri yoldan şaşurdı / Zenahdânun beni 
çâha düşürdi ARHŞ, mes.3781. 

4 Âhü bk. “Âhü-yi füsün” 

* Akd / bend: Sihir ve büyüden bahsedilen beyit- 
lerin önemli bir kısmında “*akd” ve “bend” keli- 
melerinin zikredilmesi, yukarıda izah edildiği üzere 
büyücülerin kısmet bağlama yahut işlere engel olma 
amacıyla iplere düğüm atarak mesleklerini icra et- 
melerinden kaynaklanır. Muvakkit-zâde Pertev'in 
şu beytinde büyücüleri dahi bağlayan sihirbaz bir 
saçtan bahsedilir ki buradaki “bend etme” yani bağ- 
lama fiili büyü ile bağlama anlamındadır: Sdhir-i 
zülfün ider sihr ile câdüları bend / Öyle efsünger ü 
sehhâr cihânda bir olur MPEB, g.129/4. Hüdâyi'nin 
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sevgilinin saçlarının kendisini bağlamasından kastı 
da dolaylı olarak saçların büyü ile kendisine bağla- 
masından kinayedir: Bend idüp dâyim çeker ol iki 
gisülar beni / Mâyil evler kendüye ol tâk-i ebrülar 
beni / Sihr idüp teshir ider ol çeşm-i câdülar beni 
/ Sevmesün yâ n'eylesün bu kalb-i meyydlüm seni 
HDMK, mur.38/3. 


Aynı şekilde Şeyhülislâm Yahyâ'nın şu beytinde 
olduğu gibi sevgilinin gözü de sihirle gönülleri 
bağlar: Göyüller bend ider sihr ile efsün-sâzdur 
çeşmün / Kamu dil baglavanlardan şehâ mümtâzdur 
çeşmün ŞYDH, g.208/1. krş. Çeşm-i pür-efsün ile 
diller komaz bend itmedük / Sihr ile beyzer cihânı 
bu iki câdü tutar MHDM, g.52/3. 


* Babil Kuyusu: Yeryüzünde büyü ve sihrin çı- 
kış yeri Babil Kuyusu ile Hârut ve Mârut kabul 
edildiğinden (bk. “Babil Kuyusu”) sihrin ve bü- 
yünün konu edildiği beyitlerde bir şekilde bu ku- 
yudan söz edilir. Süheyli, Mihri ve Muvakkit-zâde 
Pertev'in şu beyitleri bu durumun güzel ömek- 
lerindendir: Göylümi çâh-i zenahdânında yârün 
bend iden / Çâh-i Bâbil içre efstn okıyan câzü mı- 
dur SDEH, g.60/3; “İlm-i câdülıkda bir üstâddur 
çeşmün senün / Görse Hârüt ile Mârüti geçerdi. 
anlara bend MHDS, g.16/2; Bend iken her târ-i 
zülfünde hezârân câduvân / Bir tutulmazsın hele 
Bâbil'de câdülerle sen MPEB, g.372/2. 


* Bağlama bk. “Bağlamak” 
* Ceylan bk. “Âhü-yi füsün” 
* Çömlek bk. “Büyücü çömleği” 


iy Arsin 


* Ejder, yılan: Seliki'nin “Senin saçın ejderinin 
gözcüsü olduğu güzelliğinin hazinesi, harabe olan 
gönlümü mesken tutmuş” mealindeki Genc-i hüsnün 
kim nigeh-bân oldı zülfün ejderi / Dilde sâkindür 
ki meskendür dil-i virân aya SŞÖZ, g,4/4 beytinde 
olduğu gibi efsun ve yılan yahut ejder kavramları- 
nın birlikte kullanılması, eskiden hazinelere büyü 
yapılması sebebiyledir. İnanışa göre bu büyünün 
yapıldığı hazineyi kazanlar, yılan yahut ejder gö- 
rüp korkarak orayı terk ederlermiş. Rahimi'nin 
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şu beytinde bir efsunlu hazineyi bekleyen yılan 
imajı vardır: N'ola mesken tutsa gönlümde hayâl-i 
hüsn-i var / Bulınur virânede elbette genc-i şâyegân 
RDAM, g.233/4. kış. Genc-i hüsnin mesken itmiş 
çeşmi câdüler midür / Görinen sihr ile ejder yohsa 
gisüler midür MDKY, g.798/1 Sühâyi'nin şu bey- 
tinde yılan gibi kıvrım kıvrım olan saçları efsun 
okuyup düğümler atarak ejdere dönüştürme şek- 
linde bir göz bağcılığından bahsedilmektedir: Sir 
ile ejder itmek içün mâr-i zülfüni / Efsün okıyup 
örmege bâd-i sabâ yiter PBKG, g.1523/2. Kolayca 
tahmin edilebileceği üzere bütün bu büyü ve yılan 
ilgisinin temelinde Kw 'an'da Hz. Musa ile (bk. 
“Musa, Hz.”) Firavun'un büyücüleri arasında ge- 
çen hadisenin önemli bir etkisi olsa gerektir. Kadı 
Bürhâneddin'in şu beytinde ise yılan yakalamak 
yahut zehrinden etkilenmemek için okunan türlü 
dua ve tılsımlar söz konusu edilmektedir: £/stnni 
ger bilmez isen sunma bu mâla / Bu ef'i-i pür-zehre 
ki gâyetde gezândur KBME, g.1307/4. Bu konuda 
bk. “Efsunla yılan yakalama” 


* Göz bağlama bk. “Göz bağlama” 
* Helâl bk. “Sihr-i helâl” 

* Kement bk. “Kemend-i sihr” 

* Karabiber bk. “Fülfül” 


* Kilit: Büyücü ve sihirbazlardan bahsedilen be- 
yitlerde Emri'nin Ka'de-i vas! eyleyüp çeşmün 
açar dil bendini / Nitekim câdülar efsün ile açar- 
lar kilidEDYS, g.72/4 beytinde olduğu gibi bir şe- 
kilde “kilid” kelimesine yer verildiği görülmekte- 
dir. Muhtemelen burada büyücülerin kısmet açına 
yahut çözülemeyen karmaşık işleri çözme vaadiyle 
müşterilerine kilit açtırmaları gibi bir inanç ve gele- 
nek söz konusudur. Çocukluk yıllarımda bir Cuma 
namazı çıkışı yaşlı bir kadın yanıma gelerek ben- 
den anahtarı üzerinde bir kilidi açmam ricasında 
bulunmuştu. Reddetmeme rağmen kadının ısrarı 
üzerine sonunda anahtarı çevirip kilidi açmıştım. 
Öyle anlaşılıyor ki müşterisinden para alan bü- 
yücü “Eğer bir Cuma namazı çıkışında günahsız 
bir çocuğa bu kilidi açtırırsan kapalı olan kısmet 
açılacak yahut hallolmayan işler düzelecek” türün- 
den bir vaatte bulunmuş ve zavallı kadın da bu iş 
için beni gözüne kestirmişti. Sâkıb Mustafâ Dede 
şu beytinde kaleminin büyüsünü havas hazinele- 
rinin kilidine benzeterek bu sihir ve kilit ilgisine 
bir başka biçimde temas eder: Di/-i havdsa güşdyiş 
virür dinilse n'ola / Füsün-i hâmene Sâkıb kilid-i 
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genc-i havâs SMDD, g.90/13. Mesihi'nin Çin-i 
zülfün cennetin bâgına açmışdur kapu / Sihr-i 
lafzuy gonçenün agzına urmışdur kilid MDMM, 
g.38/2 beytinde olduğu gibi bazen de büyü ve ef- 
sunlar konuşması istenmeyen kimselerin dilini ki- 
litlemek için yapılır. Bu konuda bak “Bağlamak” 


* Nefes: Günümüzde nazara ve hastalıklara karşı 
dualar okuyup iyileştirme iddiasıyla geçinen hoca- 
lara halk arasında “nefesi kuvvetli” dendiği malum- 
dur. Bu sebeple büyü, efsun ve rukye gibi kavram- 
ların geçtiği metinlerde şairler bir şekilde nefesten 
bahseder ve bu kelimeyi devreye sokarlar. Bağdatlı 
Esad'ın şu beytinde gerçekte “bir an” manasında 
kullandığı “bir nefes” ibaresini özellikle tercih et- 
mesi gibi: Çeşm-i efSün-sâzına mefiün olaldan 
bir nefes / Rüz ü şeb gitmez derünumdan haydlün 
ey peri BEDM, g.292/6. kış. Cddülikda her nefes 
ki efsün kılam / Sihri ben Bâbillüden efzün kılam 
AİYA, mes.10. Rıfki'nin şu beytinde ise yukarıda 
da temas edildiği üzere büyücülerin okuyup üfle- 
yerek efsun yapmalarına işaret vardır: Yek nefesle 
âşıkun gönlini aldun al ile / Kim bilür ki niçe efsün 
eyledün sen dil-rübâ RDMA, g.5/3. 


* Tükürme: Yakın zamana kadar türlü dualar oku- 
yarak hastalıkları iyileştireceği ve kötülükleri sava- 
cağı iddiasında olanlar, okumaları bittikten sonra 
bir de üfleyip tükürürlerdi. Tokatlı Kâni şu bey- 
tinde okuduktan sonra tükürerek dil bağlayan bir 
üfürükçüyü tasvir ederek şöyle demiş: £fsün idüp 
tükürdi gülün şâh-sârına / 'Akd eyledi lisânumı 
Jeryâd-i 'andelib KDİY, g.12/10. Nitekim Arapça 
“en-nefs” efsun okuyan kimselerin okudukları 
nesne üzerine üfürmeleri, “tefl” ise hafifçe tükür- 
meleri demektir. 


Şiir: Bu maddede birçok ömeği görüldüğü üzere 
şairler olağanüstü etkiye sahip gördükleri söz ve 
şiirlerini büyü ve efsuna benzetirler. 


# Göz: Bu maddede birçok örmeği görüldüğü üzere 
sevgilinin güzellik unsurları arasında saç gibi göz- 
ler de her fırsatta birer büyücü olarak yorumlanır. 
Nev'i'nin “Hz. Musa gibi birçok mucizesi görül- 
düğü hâlde senin göz ve kaşlarının sürekli büyücü- 
lük etmesi ne tuhaf” anlamında söylediği şu bey- 
tinde de bu durum vurgulanmış: O/nuş iken mu'ciz-i 
Müsi elinden âşikâr / Muttasıl câdülık itmek çeşm 
ü ebrüdur “aceb NDMT, g.21/3. Münir'in gamze 
ve göz hakkında söylediği şu beytinde de göz si- 
hir ilminde üstat olarak vasfedilmiş: Gamzenün 
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de gerçi yok sihr içre noksânı veli / Câdülıkda 
çeşmünündür dürlü dürlü ihtirâ' ENMN, g.2246/3. 
# Saç: 

J Efsane bk. “Efsane” 


* Deliye büyü işlemez: Hayreti'nin “efsâne” 
ve “efsün” kelimelerini iyhamlı kullandığı (bk. 
“Efsâne”) “Nasihatçi sofu bizi efsane ile uyut- 
mak ister ama bilmez ki deliye büyü işlemez” an- 
lamındaki Bizi uyutmaz ister efsâne ile nâsıh / İllâ 
ki assı itmez mecnüna bil ki efsün HDMÇ, g.369/4 
beytinde de ifade edildiği üzere halk arasında de- 
lilere büyü tesir etmeyeceğine dair bugün de sü- 
regelen bir inanış vardır. 


* Yılan efsunla yakalanır bk. “Efsunla yılan ya- 
kalama” 


EFSUN TOHUMU 

Ahmed Paşa'nın meşhur “Senin saçın can bahçe- 
sine büyülü bir yaprak astı. (Yüzündeki) benin de 
gönül tarlasına türlü belalar için bir tohum ekti” an- 
lamındaki Cân gülşeninde zülfün berg asdı fitne- 
engiz / Dil mezra'ında hâlün tohm ekdi her belâya 
APDA, g.263/2 beytinde ağaca varak takma (bk. 
“Yaprak asarak büyü yapma”) ve büyü için toprağa 
tohum ekmekten bahsedilmektedir. Şeyh Gâlib'in 
Fuzüli'ye nazire olmak üzere nazmettiği müsed- 
desinden alınan şu mısralarında geçen “tohm-i 
füsün” tabiri de aynı tarzda yapılan büyülere işa- 
ret için olmalıdır: Saldı halel nizâm-i dil vi dine 
kâkülün / Virdi şikest reng-i güle büy-i sünbülün 
/ Dökdi cihâna tohm-i füsün hâl-i fülfülün / Açdı 
metâ -i âlini ruhsâr içün gülün / Sende bu denlü 


fitne nedendür didüm didi / Âsâr-i “aşk süziş-i 


cânuy-durur senün ŞGNO, müs.6/2. Tohum ekerek 
büyü yapma Muhibbi'de de vardır ve üstelik bu 
büyü sonucunda vücutta oluşacağına inanılan de- 
gişiklikler hakkında da şöyle bir bilgi verilmekte- 
dir. Fitne tohmın mezra -i câna ekelden benlerün / 
Kara kara lâle-veş bagrumda çıkdı başlar MDEY, 
2.9502, Zati Divâminda ise bu tohum ekerek kötü- 
lük icra etme işinin, yerine göre iyi ve güzel emel- 
ler için de icra edildiğini gösteriyor: Di/-i Zâtide 
boyun tohm-i mahabbet ekeli / Düd-i âhun güze- 
lüm serv-i bülendin yigmez ZDAN, g.552/6. 
EFSUNLA YILAN YAKALAMA 

Eski metinlerde efsun okuyarak yılan yakalayan kim- 
seler “mâr-gir” yahut “mâr-efsâ” olarak zikredilir. 
Evliyâ Çelebi Mısır'da Kalâvân Bimâr-hânesi'nde 
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türlü tiryakler üretme amacıyla yılanların nasıl gece 
soğuğunda toplanıp bunların hangi ameliyelerden 
geçirilerek “tiryâk-i fârük” denen panzehir ve diğer 
şifalı maddelerin hekimbaşı nezaretinde nasıl ha- 
zırlandığını uzun uzadıya anlatır. Taşındıkları tor- 
balardan çıkarılan yılanların etlerinin kaynatılması 
gibi işlemlerden önce baş ve kuyruklarının kesil- 
mesi sırasında Ve ba'zı yılanları ihrâmdan çıkar- 
dukda agzına tükürüp tomrük üstine kodukda yılan 
mest ü medhüş olur andan kat' iderler diyerek bir 
üfürme veya tükürmeyle yılanların derhâl kendin- 
den geçtiklerini nakleder. Öyle anlaşılıyor eskiler 
arasında yılanlar üzerine okunan tılsımlı dualarla 
onları etkisiz hâle getirip yakalamak yaygın olarak 
bilinen bir gelenekti. Nitekim Anadolu'da bugün 
de akrep sokmasına karşı “ocaklı” yahut “afsunlu” 
denen ve bu hityvanları kolayca ellerine alıp kendi- 
lerine ram eden kimseler vardır. Ancak Evliyâ'nın 
bimâr-hâne çalışanlarının yılanların ağzına tüküre- 
rek onları etkisiz hâle getirmeleri Şeyhi”nin “rik-i 
âdemi” diye bahsettiği, insan salyasının yılan için 
öldürücü olduğu şeklindeki bir inançla ilgili farklı 
bir durumdur. Bu konuda bk. “Rik-i âdemi” 


Sa'di'nin kendisini binlerce efsun okuyan bir yılan 
avcısına benzettiği şu beytinde geçtiği üzere yılan- 
ları efsunlayarak yakalayan kimselere “mâr-efsâ” 
denir: Zülfine gam efsânesin dil okuyup em itdügi / 
Sa'di hezâr efsün ile bir mür-i mâr-efsâ imiş EHKC, 
g.1077/7. Muhyi ise aynı tabiri zülf hakkında bir 
yılan oynatıcı imajı çizerek kullanır: Dürlü dürlü 
oynadur “uşşâka karşu bezmde / Zülfinün her târı 
mârını o mâr-efsây-i şüh MDMA, g,.134/8. Muhibbi 
de sevgilinin saçına el uzatma isteğinde bulunma 
cesareti göstermesi sebebiyle kendisini bir yılan av- 
cısına benzeterek şöyle der: Zülfü ister bu Muhibbi 
ana el sundugı bu / Mâr-gir olmasa eyler midi ol 
mare heves MDCA, g.1233/6. 


e Efsun okuyarak yılan avlanır: Kemâl Paşa- 
zâde sevgilinin saçını misk yılanı (bk. “Misk yı- 
lanı”) suretine girmiş bir periye, gözünü de onu 
tutmak için türlü dualar okuyan bir efsuncuya ben- 
zeterek şöyle der: Bir peridür zülfi girmiş süret-i 
mâra meger / Tutmaga ol mâr-i müşgini okur çeşmi 


füisün KPZD, g.279/5. kış. Ârâyiş idüp zülfi siyeh- 


kârı yüzinde / Güyâ ki füsün ile tutar mârı yüzinde 
TCÇD, g.179/1; Zikr-i lebünle zülfüye cân oldı desi- 
res/ Arun kimi kim ohıyup efsün ılan dutar FDKA, 
g.72/3. Ahmed Paşa da bir karınca kadar güçsüz 
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olduğu hâlde kendinden geçmiş vaziyette sevgi- 
linin saçına el uzatma cesareti göstermesini hay- 
retle şöyle anlatır: £/ uzadup zülfüne yalvaruram 
sevdâyı gör / Mür iken efsün okıyup kasd-i mâr it- 
sem gerek APDA, g.151/4. Paşa'nın bu gazelindeki 
“kasd-i mâr itsem gerek” ibaresi bazı nüshalarda 
“sayd-i mâr itsem gerek” şeklindedir. 


Azmi-zâde'nin sevgilinin gözünü uykuya dalması 
mümkün olmayan bir fitneye, saçını da yılana ben- 
zettiği şu beytinden bazı yılanların bu efsundan 
etkilenmedikleri anlaşılmaktadır: Çeşmün ol fitne 
degüldür ki ola hem-pister-i | “âb / Zülfün ol mâr 
degüldür k'ola maglüb-i füsün AHBK, g.574/3. 
krş. İtmedi hiç ana te5ir füsün ü tirpâk / Cigerüm 
mar-i gam-i zülf ile mesmüm gibi ADMA, g.218/3. 
Fuzüli de şu beytinde gönlünü korkusuzca sevgili- 
nin saçının yılanına bağlanmasını, kendisine efsun 
yapılması ile izah ederek şöyle der: Di/ tutar mâr-i 
ser-i zülfün vehm eylemevüp / Bilmezem kim ana 
ta'lim ne efsün itdün FDKA, g.166/5. 


4, 


se Sokmalara karşı efsun okunur: Nisâri'nin “Se- 
nin saçının hayali ile dudağını zikredip duran gö- 
nül, sanki yılanı defetmek için büyü ve efsun okur 
gibidir” dediği Kâkülün velmivle dil zikr-i lebün ey- 
ler müdâm / Mâr ü ef"i defin eyler sihr okur efsün 
ider NDNÇ, g.72/2 beytinden yılan sokmasına karşı 
da efsun okunduğu anlaşılmaktadır. 


e Yılanı çıkartmak için efsun okunur: Fuzüli şu 
beytinde gözünden hayali hiç gitmeyen sevgilinin 
saçını bir deliğe girmiş yılana benzeterek binlerce 
füsun okunsa dahi onun oradan çıkmasının müm- 
kün olmadığını şöylece ifade eder: Mesken itmiş 
yâr mâr-i zülfi çeşmüm rahnesin / Pend virmen 
kim anı andan çıharmaz mi füsün FDKA, g,229/4. 
e Yılanlar tiryâk için toplanır: Fedâyi şu bey- 
tinde ustalaşmış bir efsun okuyucu olmadıkça yı- 
lanlara el uzatılmasının tehlikeli olduğu gerçeğin- 
den hareketle bu gibi kimselerin panzehir elde 
etme ümidiyle yılanlara el uzatmamaları gerektiğini 
şöylece vurgular: “Âlem tolı mâr olmasan üstâd-i 


füsün-h"ân / El sunma ana zehrini tiryâk idin ez- 


sin FDBÇ, g.173/5. Sa'di'ye ait şu beyitte ise sev- 
gilinin yılan gibi kıvrım kıvrım saçına efsun oku- 
narak ilaç elde edilmesi tasvir edilmiş: Zü/fine gam 
efsânesin dil okuyup em itdügi / Sa'di hezdr efsün 
ile bir mür-i mâr-efsâ imiş EHKC, g.1077/7. Mâr 
ve mür hk. bk. “Yılan” 
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EFŞÂN (zer-efşân, zer-endüd, zer-feşân) 

Tezhip ve süsleme sanatlarına ait bir ıstılah ol- 
makla birlikte yalın anlamı “altın saçma” yahut 
“altın serpme” olması sebebiyle şiir dilinde bu an- 
lamıyla da çokça kullanılmıştır. Bir tezhip tabiri 
olarak “efşân” yahut “zer-efşân” altın suyunu firça 
v.b. bir alet yardımıyla süslenecek zemine serpme 
yahut varak hâline getirilmiş altın parçalarını zamk 
veya yumurta akı sürülmüş zemin üzerine elekten 
geçirip serperek; eğer daha büyük çapta levhalar 
için uygulanacaksa altın varakları makasla kesip 
sabitlemek suretiyle icra edilen bir süsleme usu- 
lüdür. Eski metinlerde Revâni'nin “Utarit eğer fe- 
lek sathına senin şiirlerini yazmasaydı, yıldızlar ef- 
şan edip Samanyolu da cetvel çekmezdi” dediği 
Safha-i çarha 'Utârid yazmasa eş'ârını / Encüm 
efşân eyleyüp çekmezdi cedvel kehkeşân RDMÇ, 
k.64/29 beytinde olduğu gibi bir tezhip ıstılahı 
olarak “efşân” yahut “zer-efşân” olarak zikredi- 
len bu sanat daha çok sayfa kenarlarına (res.770, 
776) altın serpme şeklinde icra edildiği gibi bazı 
hâllerde ve özellikle hat levhalarında yazı üzerine 
de uygulanırdı. 


Bazı efşan örneklerinde içine bakır ve gümüş gibi 
metaller karıştırılarak farklı renk tonları kazandırı- 
lan altın varakları kesmek suretiyle de “efşân” uy- 
gulandığı bilinmektedir. Kırmızı, yeşil, beyaz ve sarı 
renk tonlarındaki altın varakların ustalıkla kesilerek 
bunlardan hatlar, türlü desenler ve tabiat manzara- 
ları oluşturulması olağanüstü ustalık gerektiren bir 
hüner idi. Bâki Gamzey gamuyda dil varakın şöyle 
togradı / Efşân-ber olsa gül kesimez böyle kâz ile 
BDSK, g.477/ beytinde makasla kesilerek icra edi- 
len böyle bir efşan uygulamasına (bk. “Efşancı”) 
temas etmektedir. Aşağıda izah edileceği üzere bu 
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sanat, farklı renklerde kâğıtları keserek hat levha- 
ları yahut manzaralar oluşturmak üzere icra edilen 
“kâtı*” sanatından biraz daha farklı olup kâğıdın 
kesilmesiyle insan nefesiyle uçuverecek (res.771) 
incelikteki altın varakların kesilmesi arasındaki hü- 
ner farkını tahmin etmek fazla zor olmasa gerektir. 


Âşık Çelebi Meşâ 'irü'ş-şu'ard'sında “Efşâncı” la- 
kabıyla meşhur olan Fatih Evkâfı mütevellisi Hat- 
tat Muhammed Efendi ile Selmân-ı Aydıni arasında 
geçen bir hadiseden bahseder: Efşânci-i merhüm 
Sultân Muhammed mütevellisi iken ol Sahnda 
dânişmend olup musâhibet iderler ve bâde-h"örlık 
idüp 'ıyş u 'işret iderler imiş. Bir gice Selmân ana 
“Sen ism-i bi-müsemmâ mısın? Ben senün dahi 
efşânuy görmedüm nice efşâncısın? ” diyü ta'n u 
tanz ider. Efşâncı süküt idüp tınmaz. Selmân yat- 
dukdan soyra üzerine gelüp tonın çözüp yüzine gö- 
zine sepe sepe işer. “Ben Efşâncı idügüme inandun 
mı?” dir. Ol dahi Efşâncıyı bir galiz hicv ider. Hicv 
galiz ve tavildür. AÇMŞ, vr.160b,. Bu rivayetten de 
kolayca anlaşılacağı üzere “efşân”ın kâtı sanatı ile 
ilgisi altın varakların kâğıt gibi kesilmesi benzer- 
liğinden ibaret olup esas anlamı “altın serpmek” 
yani “zer-efşân” etmektir. 


” 
1 


Kara Fazl 


nin “Sonbahar yaprağı gülşenin hatları 
tekrar yazılsın diye bahçe sathına zerefşan yapar” 
dediği şu beytinden hat yazılacak kâğıtlar üzerine 
henüz yazı yazılmadan önce de altın serpildiği 
açıkça anlaşılıyor: Yine tekrâr yazılmaga hutüt-i 
gülşen / Safha-i bâga ider berg-i hazân zer-efşân 
KFMOÖ, k.33/2. Fuzüli'nin sonbahar yapraklarını 
altın varak parçalarına benzettiği şu beytinde de 
üzerine yazı yazılmak üzere hazırlanan zerefşanlı 
kâğıtlar konu edilmektedir: Bdg /evhini hazân bergi 
zer-efşân eyler / Âb ol levhde meşk-i hat-i rephân 
eyler FDKA, k.371. Bu zerefşanlı kâğıtların ge- 
rektiğinde süslü mektuplar yazılmak üzere aktar 
dükkânlarında satıldığını (bk. “Aktar”) biliyoruz. 
En göz alıcı zerefşanlar siyah, lacivert yahut çivit 
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rengi gibi koyu zeminler üzerine altın varak par- 
çalarının serpiştirilmesiyle vücuda gelir. Nedim bir 
beytinde Utarid'i, padişahın tuğrasını zerefşanlı la- 
civert zemin üzerine çeken bir tuğracıya benzete- 
rek şöyle der: Şek/-i Pervin sanma tevki'in yazar 
Bircis-i çarh / Lâcüverd-endüde bir levh-i zer-efşân 
üstine NDAG, k.3/26. 


Fasihi'nin “Terler içindeki yanakta görünen hat de- 
ğildir. Gül renkli güzel bir zerefşan kâğıt üzerine 
senin güzelliğini şerh etmişler” dediği şu beytinde 
de pembe bir kâğıt üzerine serpilmiş altın varak- 
lar söz konusu edilmiş: Pür- 'arak ruhda degül hat 
hüsnüni şerh itdiler / Bir zer-efşân kâgaz-i zibâ-yi 
gül-gün üstine FDHG, g.305/4. Buna ilave olarak 
Cemili'nin şu beytinden makyaj için yüze de al- 
tın varaklar serpildiği anlaşılmaktadır: O/ peri-veş 
gül yüzini kim zer-efşân eyledi / Reşkidin gül ber- 
gini gülşen perişân eyledi CDTG, g.655/1. Emri şu 
beytinde kaşlar üzerine dökülen terleri, yay üze- 
rine gümüş tozları serpmek suretiyle süsleme ya- 
pılmasına benzetmektedir: Yâ kaşlarına oldı cebini 
'arak-feşan / Efşân-i nukre itdi o şeh yâ kemânına 
EDYS, 392. 

Nev'i çizdiği bir sonbahar tasvirinde yerlere sarar- 
mış yapraklar döken rüzgârı, gül bahçesini (altın 
tozları serpip) süsleyen bir efşancıya benzeterek 
şöyle der: Döker berg-i hazânı sanmayuz (bâd-i) 
seher gâhi / İrişdi bâg-i dehre bülbül-i bi-çârenün 
âhı / Sabâ efşân-ber olmış safha-i gül-zârı zeyn 
itdi / Çemen deryâ-yi ahzardur varaklar leşker-i 
mâhi NDMT, g.504/1,2 Gerek bu beyitten gerekse 
Âşık Çelebi'nin Meşâ'irü'ş-şu'arâ'sından nakledi- 
len aşağıdaki ifadelerden (bk. “Efşancı”) anlaşıl- 
dığına göre bu işi icra eden sanatkârlara Farsçada 
“efşân-ber” deniyordu. Ahmed Paşa'nın Hüsnün 
evrâkın itmege tezyin / Çeşm-i Ahmed olupdur 
efşâncı APDA, g.300/7 beytinden öğrenildiğine 
göre bu mesleğin Türkçesi ise “efşâncı”dır. 


7m 
Bazen de altınla yazılan yazılara yahut altınlı süsle- 
melere de zer-efşan dendiği görülmektedir. Mesela 
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Kâmi'nin Sultan 11. Ahmed'in tuğrası hakkında 
nazmettiği bir kasidesinde söylediği Nazir olmaz 
egerçi hüsn-i hatt-i destine ammâ / Ne ra'nâ çek- 
miş ol tugrâ-yi garrâ-yi zer-efşânı KDAY, k.9/9 
beytinde güçlü bir ihtimalle altın suyuyla çekilen 
tuğra hakkında “tugrâ-yi garrâ-yi zer-efşân” ifadesi 
kullanılmış. Aynı şekilde Feridün'un parlak kılıcı 
güneş ışıklarına benzettiği “Senin kılıcın altın süs- 
lemeli kını içinde hiç durmasa bunda ne var? Ci- 
hanı süsleyen güneşin kılıcı kın kabul etmez” an- 
lamındaki şu beytinde altın süslemeli kın hakkında 
“niyâm-i zer-feşân” ibaresi kullanılmış: Durmasa 
tügüy niyâm-i zer-feşân içre n'ola / Tig-i hürşid-i 
cihân-ârâ kabül itmez kırâb FDKŞ, k.9/13. kış. Kı- 
lıçlar üzre nakş olan zer-efşân / Hazân yaprakla- 
rıdur cüya rahşân HMVS, mes.5936. Evliyâ Çe- 
lebi altın suyuyla bezenmiş bir çeşme kitabesi için 
“zer-efşân” tabirini kullanmakla kalmayıp pulları 
altın rengi olan bir cins balığı tarif ederken de “ze- 
refşan alabalıklar” demektedir. 


Eskiden mürekkeple yazılan yazıların henüz 1s- 
lak olan son satırlarını, defteri kapatmadan yahut 
kağıdı katlamadan önce Batı'daki kurutma kâğıdı 
basarak (res.772) kurutma usulü yerine “rik” de- 
nen özel bir tozu (bk. “Rik”) yazı üzerine rikdân 
(res.773) denen tuzluğa benzer bir hokkayla ser- 
perek kuruturlarmış. Mesela Emri her hat ki ya- 
zar levh-i zemin üzre sirişk / Rik-i zer yirine âhum 
saçar üstine şerer EDYS, g.134/5 beytinde göz- 
yaşları, mürekkebi henüz kurumamış bir yazıya; 
âşığın ateşli ahından saçılan kıvılcımlar ise yazı 
üzerine serpilen altınlı “rik”e benzetilmiş. Eğer 
söz konusu yazı ferman ve beratlar gibi resmi bir 
belge yahut hâli vakti yerinde olan birinin mek- 
tubu ise Emri'nin yukarıdaki beytinde ima edil- 
diği üzere bu tozun içinde altın ve elmas gibi de- 
gerli metal ve taşların parçacıkları da bulunur. 
Bu sebeple yüzlerce yıllık bu belgeler üzerinde 
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mürekkep zamkı ile kuruyup sabitlenen altınlı ku- 
rutma tozlarının bugün dahi henüz yeni yazılmış- 
çasına göz alacak biçimde parladıkları (res.773) 
görülür. Adanalı Sürüri'nin ferman ve beratlar ar- 
kasındaki “sahh” imzalarına altınlı “rik” dökülme- 
sinden bahsettiği Hak-pâyi kef-i dâniş-vere iksir 
vire / Ta ki sah pençelere rik-i zer-efşân dökilür 
ASAB, k.16/62 beytinde geçen “zer-efşân” ibare- 
sini bu maddede söz konusu edilen tezhip ıstılahı 


ile karıştırmamak gerekir. 


714 
ibaresinin yalın an- 


20” 


> Altın saçma: “Zer-efşân 
lamı “altın saçma” yahut “altın serpme” olması 
sebebiyle, Bâki'nin Zer-efşân ol kef-i ihsân ile 
seyr eyle 'âlemde / Cihân-gerd ü cevân-merd-i 
cihân ol dfitâb-âsâ BDSK, g.2/5 beytinde olduğu 
gibi bu tabir altın dağıtma ve cömertlik gösterme 


20” 


anlamlarında (bk. “Zer-efşân”) da çokça kullanıl- 
mıştır. Bu beyitte Bâki'nin güneş hakkında “zer- 
efşân” demesinin sebebi, eskilerin yeryüzünde 
altın oluşmasının güneş ışıklarının taşa etkisi sa- 
yesinde gerçekleştiğine inanmaları sebebiyledir. 
Ayrıca bk. “Ayağa altın ve mücevher saçma”, 
“Saçı saçma” 

se Çevgân toplarına uygulanır bk. “Çevgân topu” 
e Çiçekler üzerine serpilir: Nev'i-zâde Atâyi'nin 
“Felek o sevgilinin meclisine üzerine altın varak 
parçaları serpilmiş sümbül hediye etmek istiyor. 
Mavi renkli gökyüzünün parlak yıldızları bo- 
şuna değil” dediği Zer-efşân sünbül ihdâ itmek 
ister bezmine gerdün / Degül bi-hüde çarh-i nil- 
günuny necm-i nevvârı NASK, k.8/126 beytinde 
de görüldüğü üzere günümüzde çiçekler üzerine 
parlak pullar serpildiği gibi eskiden de hediyelik 
çiçekler üzerine altın varak parçaları serpildiği 
anlaşılmaktadır. Emri'nin “Başım üzerindeki si- 
yah dumanım, üzerine ahımın kıvılcımından al- 
tın tozları serpilmiş taze bir sümbüldür” anla- 
mındaki şu beytinde de yine üzerine süs için 
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altın tozu serpilmiş bir sümbülden bahsedilmek- 
tedir: Düd-i si yehüm sünbül-i terdür başum üzre 
/ Üstine zer-efşân bulanmış şererümden EDYS, 
g.406/3. Figâni'nin şu beytinden ise bu üzerine 
altın tozları serpilmiş çiçeklerin gelinlere takıl- 
dığı anlaşılıyor: Bu düd-i âhumı zeyn eyledüm 
şerâre ile / 'Arüs-i çarha takınmaga zer-feşân 
sünbül FDAK, g,48/2. krş. “Âşıkun dâg-i seri tâze 
açılmış bir gül / Düd-i âh-i şerer-âlüdi zer-efşân 
sünbül BDFB, g.482/1; Çarh gök lâle-durur gö- 
rineni sanma nücüm / Şerer-i âh anun üstine zer- 
efşân itdi EDYS, g.561/2. Ayrıntılı bilgi için bk. 
“Çiçeklere altın serpme” 


e Elekle uygulanır: Üflendiği zaman uçacak ka- 
dar incelen altın varak, uygulanması istenen zeref- 
şan parçalarının büyüklüğüne göre bir kalbur seçi- 
lerek bunun üzerine sürtülerek alttaki jelatin yahut 
nişastalı zemine altın varak parçalarının yapışması 
sağlanır. Kuruma tamamlandıktan sonra da kağıt 
üzerine yapışan bu parçacıklar Re'fet'in Kdgaz-i 
“ışkumuzı eşk ile âhârlesek / Mühre-i dâg ile şeffâf 
üzer-efşân iderüz RMAD, g.102 b/2 dediği gibi üze- 
rine mühre (res.775) ile sürtülüp parlatılarak göz 
kamaştırıcak derecede ışıltılı ve yerine göre üze- 
rine yazı yazılmaya hazır altın kağıtlar elde edilir. 
Şerifi'nin gökyüzündeki güneşi felek harmanına 
zerefşan serpen nurdan bir kalbur yahut eleğe ben- 
zetmesi bu uygulama sebebiyledir: Hwmen-i dehre 
zer-efşândur anuy her rizesi / Oldı güyâ nürdan 
gırbâle çenber âfitâb DŞSY, g.2 1/9. 


e SAİR 


e Köslere uygulanır bk. “Kös” 


se Mektuplaraserpilir: Emri'nin “O ay yüzlü gü- 
zele mavi kâğıt üzerine mektup yazmak için, ahım 
her gece kıvılcımlarını zerefşan eder” dediği şu 
beytinden mektuplar üzerine de altın varak par- 
çaları serpildiği anlaşılıyor: 0/ mâha nâme yaz- 
maga gök kâgıd üstine / Her gice zer-feşân ider 
âhum şerârumı EDYS, g.514/3. Tırsi'nin güzelle- 
rin altın ve gümüşten hoşlanmalarına işaret olmak 
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üzere söylediği “Sevgiliye gümüş ve altınla doldu- 


racak söz lâzım. Eğer üzerine altın serpilirse kâğıt | 


süslenmiş olur” dediği Söz gerek dil-bere doldur- 
maga sim ü zer ile / Serpme olursa ger altun bula 
ziver kâgaz TDKY, g.40/3 beytinde de bu durum 
anlatılmaktadır. 
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e Şiirler üzerine serpilir: Kütüphanelerimizde türlü 
renklerde boyanmış kâğıtlar üzerine zerefşan ya- 
pılarak hazırlanmış çok sayıda divân ve şiir mec- 
muası bulunmaktadır. Nakşi şu beytinde şiirlerini 
övmek için gökte parlayan yıldızları kendi şiirleri 
üzerine serpilmeye hazır zerefşanlara benzeterek 
şöyle der: Safha-i eş'âruya n'içün senün Nakşi-i 
dil / Âsümân altun nisâr idüp zer-efşân itmesün 
NDÜA, g.185/5. krş. Bu şi'ri zer-efşân idüp ehl-i 
dile Sâbit / Öydül diyü bir hil'at-i zerrine-beyek 
as BSTK, g.172/5. At yarışlarında ödül için hilat 
ve kumaş verilmesi hk. bk. “Öndül” 


* Çadır: Refiki'nin “Bülbül bahçede sanki kuş- 
ların padişahı olur. Öyle ki üzerine altın tozları 
serpilmiş gonca onun kırmızı otağı gibidir” ma- 
nasında Güyiyâ bülbül şeh-i murgân olupdur 
bâgda / Kim anun gonçe zer-efşân kırmızi otagı- 
dur ENMN, g, 998/4 dediği şu beytinden üzerinde 
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kırmızı benek desenleri bulunan kumaş ve çadır- 
ların da zerefşana benzetildiği anlaşılıyor. Nitekim 
Ahmed-i Rıdvân'ın Hüsrev ü Şirin'inde Hüsrev'in 


. otağ yahut sayebanı için de muhtemelen üzerin- 


deki altın benek yahut nakışlar sebebiyle “çetr-i 


40” 


i zer-efşân” tanımlaması kullanılmış: Bezendi gine 


bu firüze eyvân / Kuruldı şâh-içtin çetr-i zer-efşân 


 ARHŞ, mes.3994, krş. Kadem-i müjde-i mâh-i 
i Ramazâna yâhud / Zer-feşân hil'at ile itdi semâyı 


püşân GDSK, k.2/6; Safha-i cismi zer-efşân-i kemâl 
idi yâhud / Bender-i devlete gül-bengi kumaş idi 
hemân LDİK, k.20/6 “Gülbengi” kumaş hk. ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Gül benegi” 

* Çiçekler ve çimen: Hikmeti'nin dünyayı bir şiir 
mecmuasına, çiçek bahçesini de bunun üzerindeki 
bir altın varağa benzeterek “Bunun beyaz sayfaları 
altın rengi çiçeklerle zeref şan olmuş” dediği şu bey- 
tinde olduğu gibi yeşillikler arasında açan sarı ve 
beyaz renkli çiçekler, kâğıt üzerine serpilmiş altın 
ve gümüş efşanlara benzetilir: Cihân mecmü'asında 
bir varakdur safha-i gülşen / Beyâz-i safhası zerrin 
çiçeklerle zer-efşândur HDAE, g.280/3. Ahmed 
Paşa da memduhunun altın saçmasıyla yeşil çi- 
menler içinde açan nergis çiçekleri arasında ilgi 
kurarak nergisler ve kâğıt üzerine serpilmiş altın 
varak parçalarını ima ile şöyle der: Mihr-i cüdun 
çemer-i lutfa zer-efşân olalı / Gülşen-i dehri bezer 
nerges-i böstân-i kerem APDA, k.20/20. kış. Metâ -i 
ma 'ifet geldi revâcın buldugı demler / Zer-efşân 
eylestin nergesler evrâk-i gülistânı BDSK, k.5/5. 


* Havai fişekler: Gece karanlığında altın parçaları 
gibi parlayan kıvılcımları sebebiyle fişeklerin de 
zeref şana benzetildiği görülmektedir. Yahyâ Beğ”in 
“Fişeklerden çıkanları şerare sanmayın. Felekler 
padişahın işret meclisine altın saçtılar” dediği Fe- 
lekler oldı zer-efşân-i 'işret-i şâhi / Şerâre sanma 
fişekden bulurdı anda zuhür YDMÇ, mus.6-VU7 
beytinde böyle bir manzara tasvir edilmektedir. 
İzâri'nin Sultan Bayezid için nazmettiği bir kasi- 
desinde gönlünden çıkan havai fişek kıvılcımları- 
nın (bk. “Âsümâni”) gökyüzünü zerefşan gibi yap- 
tığını söylediği şu beyti de böyledir: Âsümâniler 
atup gönlümün âteş-bâzı / Şerer ile felegi itdi zer- 
efşân-şekil EHKC, k.1428/4. 

* Kuru yapraklar: Özellikle kuruyup sarararak 
altın rengine dönen sonbahar yapraklarının yeşil 
çimenler üzerine dökülmesiyle ortaya çıkan man- 
zarayı şairler, Bâki'nin şu beytinde olduğu gibi 
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çoğu zaman zerefşan bir kâğıda benzetirler: Bir 
yeşil garrâ zer-efşân kâgıd olmışdur çemen / Ya- 
raşur yazılsa ger medh-i edib-i nükte-dön BDSK, 
k.22/15. krş. Kdtib-i takdir hatt-i sebz tahrir it- 
mege /Levhr-i gül-zârı hazân bergi zer-efşân eyle- 
miş FDKA, g.130/2. Neşâti'nin sonbahar yaprakla- 
rını altın varaklara, akarsuları da zerefşan yapılmış 
zemin ile yazı arasına çekilen cetvellere benzettiği 
şu beyti de zerefşan süslemelerinin nerede ve nasıl 
uygulandığını göstermesi bakımından önemlidir: 
Evrâk-i gülistânı hazân kıldı zer-efşân / Cülardan 
ana cedvel-i sim olsa sezâdur NDÖS, k. 12/5. Be- 
yitte geçen “cedvel” kelimesi hem su kanalı anla- 
mında bir mimari ve hem de süsleme unsuru ol- 
ması bakımından (bk. “Cetvel”) bir tezhip ıstılahıdır. 


«— Yıldızlar: Şekil ve parlaklık itibariyle gökyü- 
zündeki yıldızlar gerçekten koyu bir zemin üze- 
rine serpilmiş zeref şanı andırırlar. Revâni şu bey- 
tinde feleği Utarid'in yazı yazdığı bir kağıda, 
Samanyolu'nu cetvele, (bk. “Cetvel”) yıldızları ise 
zerefşana benzetmektedir. Safha-i çarha 'Utdrid 
yazmasa eş'ârumı / Encüm efşân eyleyüp çekmezdi 
cedvel kehkeşân RDMÇ, k.64/29. Şu beyitte de yıl- 
dızlı gökyüzü, şairin şiirlerinin yazılması için al- 
tın serpilerek hazırlanan bir kâğıda benzetilmiş: 
Yazmaga buldukları yirde Behişti şi'rini / Çarhun 
evrâkını kudsiler zer-efşân itdiler BDYA, g,168/5. 
kış. Güneş altun kalemlerle yazar evsdfinı her gün 
/ Anun-çün safha-i çarhun kevâkibdür zer-efşânı 
RDNÇ, k.23/8. 


*— Mahyalar: Ramazan gecelerinde minareler ara- 
sına gerilen iplere dizilen kandillerin gece karan- 
lığında görünüşü ile altın varak parçalarının koyu 
zeminde parlaması (res.777) arasında ilgi kuran 
şairler, Bosnalı Sâbit'in bir Berat Kandili müna- 
sebetiyle nazmettiği //di mâhiyye berât-i hasendtı 
tezhib / Sıganup girdi zer-efşânluga kandilciyân 
BSTK, k.45/9 beytinde olduğu gibi mahyaları da 
zerefşan süslemelerine benzetmişler. 


EFŞANCI 


#Güneş: Güneş hakkında yeryüzüne altın saçan 
cömert bir şahsiyet yorumu yapılarak kasidelerde 
padişahlar ihtişam ve cömertlikleri sebebiyle çoğu 
zaman güneşe benzetilirler. Aynı şekilde güneş al- 
tın rengi ışıklarıyla yeryüzünü zerefşan ile parlak 
hâle getiren bir nakkaşa benzetilir. Şerifi'nin şu 
bahar tasviri böyledir: Sey-gâhında yazup ezhdrı 
nakkâş-i ezel / Şems-i zer-efşân ile oldı muhaşşâ 
bâgü râg DŞSY, g.182/13. kış. Pergâr çeküp kavs-i 
küzeh defter-i çarha / Hürşid-i zer-efşân ider al- 
tunla muhaşşâ APDA, k.11/88. 


EFŞÂN-BER bk. “Efşancı” 

EFŞANCI, efşân-ber 

Ahmed Paşa'nın Hüsnün evrâkın itmege tezyin / 
Çeşm-i Ahmed olupdur efşâncı APDA, g.300/57 
beytinden de anlaşılacağı üzere kâğıtları süsle- 
mek için üzerlerine altın varak parçalarını ser- 
pen sanatçılara bu isim verilmekteydi. Bu işlem 
bazen yazı yazılacak kâğıtlar üzerine altın varak 
serpildikten sonra yerine göre uygun biçimde bir 
mühre (res.775) yardımıyla bunların parlatılarak 
kâğıt sathının yazı yazılacak duruma getirilmesi, 
bazen de tezhip ve levhalar yahut tezyin edilecek 
eşya üzerine altın varak uygulanması (bk. “Efşân”) 
suretiyle olabiliyordu. Nev'i'nin rüzgâr ile çimen- 
ler üzerine düşen çiçekler sebebiyle sabah ye- 
lini bir efşancıya benzettiği Sabâ efşân-ber olmış 
safha-i gül-zârı zeyn itdi / Çemen deryâ-yi ahzar- 
dur varaklar leşker-i mâhi NDMT, g.504/2 bey- 
tinde görüldüğü üzere bu süslemeler bazen suda 
yüzen balıkların parlaklığını yansıtacak bir tablo 
oluşturacak kadar farklı alanlarda uygulanabili- 
yordu. Tâci-zâde'nin yağan karı zemin üzerine gü- 


müş varaklar serpen bir efşancıya benzettiği Be/” 


ki hakku'-kudüm içün idüp efşân-i sim / Ser-te- 
ser oldı müzeyyen sim ile her reh-güzâr TCÇD, 
k.12/15 beytinden benzeri bir işlemin gümüş va- 
raklarla da icra edildiğini öğreniyoruz. Gümüşün 
kısa bir süre sonra oksitlenerek kararacak olması 
ve altın varak kadar inceltilmesinin mümkün ol- 
maması sebebiyle Tâci-zâde'nin burada sözünü 
ettiği gümüş serpme, daha farklı bir işlem olma- 
lıdır. “Hakku”l-kudüm” hk. bk. “Hakk-ı kudüm” 


Âşık Çelebi Meşâ 'irü'ş-şu 'arâ'sında hattat ve 
“efşân-ber” olduğunu naklettiği Sâi Abdülkerim 
Çelebi hakkında şöyle der: Kezdlik hüsn-i hat ile 
efşân-berligi ki cem ' itmişdür, nevk-i kilkine çâh-i 
Bâbilde Hârüt ü Mârüt ser-fürü eyler. Mıkrâz-i 
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EFTİMON 


efşânı zülf-i hurüf-i hattı kesmekde dikkat-i mü- 
be-mü eyler. Ol hattı ki ol yazar ve ol hurüfi ki ol 
keser her biri 'arüs-i cemâl-i hüsn-i hatta nasb-i 
“ayn, husüsen harf-i 'aynları tâbıku 'n-na'leyn 
olurdı. Zemân resm eylese zemine düşen hurüf-i 
beridesi yle 'âlemde nigâr-hâne-i Çin âşikdr olur, 
zemin kat' eylese zemânı safha-i felekde düzine-i 
mihr ü mâha hatt-i kitâbe-i zer-nigâr olur. Hüsn-i 
hattına pence-i hurşid zer nisâr itmekden elleri 
lerzân ve kesdügi efşân varakına dide-i hür eşk-i 
reşkakıtmagla dür-efşândur. Yirde ve gökde pence-i 
çenâr ve pence-i hurşid el arkası yirde diyü ol 
ele tahsin ider, ol hat-nüvislük ve efşân-berlügi 
şive-i Hârüt ve sihr-i Sâmiri âferin ider. AÇMŞ, 
vr.146b. İnanılması zor görünüyor fakat bu ifade- 
den, inceliği sebebiyle elde durması dahi oldukça 
zor bir iş olan bu altın varakların gerçekten o gü- 
nün imkânlarıyla makasla kesilerek bir zemine ya- 
pıştırılarak yerleştirildiği açıkça anlaşılmaktadır. 


Nitekim Bâki'nin sevgilinin bakışlarını kesici bir 
alete benzeterek “Senin bakışların aşkının derdiyle 
gönlümüzün varağını öyle bir doğradı ki gül efşancı 
olsaydı o altın varağı makasla böyle kesemezdi” 
dediği şu beytinde içindeki sarı çiçek tozlarını saç- 
ması sebebiyle gül bir efşancı olarak yorumlanmış: 
Gamzen gamunda dil varakın şöyle togradı / Efşân- 
ber olsa gül kesimez böyle kâz ile BDSK, g.477/3. 


EFTİMON (eftimün) 

Aslen Farsça olup Latince “cuscute”den bozma 
küsküt olarak bilinen klorofilsiz sarmaşık türü asa- 
lak bir bitkidir. Eskiler saça benzemesi sebebiyle 
“cinsaçı”, “gelinsaçı”, “şeytansaçı” gibi isimler 
vermişler. Başka bitkiler üzerine yerleşip onları 
sömürerek sebzelere zarar verdiğinden bir adı da 
“bostanbozan”dır. İdrar söktürücü, gaz giderici ve 
müshil olduğu gibi aynı zamanda mürekkep ima- 
linde de kullanılır. 


se Mürekkep yapımında kullanılır: 1727 tarihli 
bir tarife göre A/iyyü '-a'lâ mürekkeb i'mâli içün 
bir kıyye zamk-i “Arabi içine 80 dirhem bezir isi, 
10 dirhem lâciverd, 8 dirhem sarı sabır, 30 dirhem 
rastık taşı, 100 dirhem mazı, 100 dirhem mersin 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


yaprağı ve 30 dirhem de eftimün katılması gerek- 
tiği yazılıdır. Yenişehirli Belig bu bitkinin aynı za- 
manda sevdâya karşı (bk. “Sevdâ”) ilaç yapımında 
da kullanıldığına ima için “Eğer hekim sevda için 
bir ilaç hazırlayacaksa onun hokkasının eftimon 
gibi olan likasından ilaç yapsın” derken lika ile bu 
bitkinin püskül püskül görünümünü (res.778) kas- 
teder: Devdtı /ikasından eylesün mânend-i eftimün / 
Tabib-i hikmet-ârâ bir 'ilâc eylerse sevdâya BDGD, 
k.9/28. Beyitte geçen “lika” (bk. “Lika”) mürek- 
kep hokkalarının içine konan ham ipek liflerine 
(res.779) denir. Mürekkep içindeki bu ipek telleri, 
hokkaya daldırılan kalem ucunun sert zeminle te- 
mas edip aşınmasına engel olduğu gibi kalemin 
hokkadan çıkartılması sırasında uçtaki fazla mü- 
rekkebi de süzerek yazının güzel yazılmasını sağlar. 


779 
e Cinnet ve sevdâya iyi gelir: Yenişehirli Belig'in 
“Gönül gam köşesinde senin misk kokulu saçının 
hayali ile dururken eftimona sarılsa buna şaşılır 
mı?” dediği “4ceb mi künc-i gamda zülf-i müşginün 
hayâliyle / Gönül sarılsa eftimüna sevdâ-yi merâkından 
BDGD, g.170/8 beytinde bu otun sevdaya iyi gel- 
diğine işaret edilmiş. Bilindiği üzere eskiler tıbbı 
vücuttaki kan, balgam, safra ve sevdanın denge- 
sine bağlıyor ve bütün tedavileri bu dengeyi sağ- 
lamak üzere geliştiriyorlardı. Muhyi de sevgilinin 
saçını yanağı üzerine koyması ile eftimon otunun 
ateşte kaynatılması arasında ilgi kurarak bu bitki- 
nin cinnet ve sevdaya iyi geldiğine şöylece imada 
bulunmuş: Duyup cânân cününum saldı zülfin nâr-i 
haddine / Bilür mecnün 'ilâcı oldugın matbüh-i 
eftimün MDMA, g.497/2. krş. Cününumdan sa- 
rıldum sandılar zülf-i dil-ârâya / Ben eftimün ile 
buldum 'ilâcı def'-i sevdâya BDGD, k.9/1. Antak- 
yalı Münif”in yıldızları altın varaklar içine sarıl- 
mış eftimon haplarına benzettiği Bu nili hokkada 
encüm degül sevdâ-yi devrâne / Müzehheb habb-i 
eftimün ile tedbir ider mehtâb MDSK, g.4/2 bey- 
tinden o devirde halk arasında bu bitkinin hapla- 
rının yaygın olarak kullanıldığı anlaşılmaktadır. 
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S Saç: Eftimonun isimleri arasında cinsaçı, şeytan- 
saçı yahut gelinsaçı gibi benzetme ağırlıklı isimler 
bulunması onun ağaçlar ve bitkiler üzerine sarılarak 
saç püskülünü andıran bir şekilde aşağıya doğru 
sarkmasındandır. Bu sebeple Belig'in Beyzedürse 
ne “aceb zülfüni efilmüna / Bu hayâl 'âşık-i dil- 
hasteye sevdâdandur BDGD, g.78/5 beytinde olduğu 
gibi saça benzetilir. Abdullah Ferdi de sevgilinin 
saçını eftimona benzettiği şu beytinde yine bunun 
sevdaya iyi geldiğini vurgulamış: Zü//-ieftimün ile 
itmez müdâvayı kabül / İn'ikâs-i kâkülidür başda 
sevdâdan garaz FDYŞ, g.126/2. Refi'-i Kâlâyi 
ise ben ile çörekotu ve saç ile küsküt (£ eftimon| 
arasında ilgi kurarak şöyle demiş: Görinen hâl-i 
ruhsârun mı eftimün-i zülf içre / Devd-yi 'aşka yâ 
bir habbetü 5-sevdâ mıdur bilmem RKBA, g.36/2. 
Muvakkit-zâde Pertev bu bitkinin tıptaki şifasını 
ima ederken aynı zamanda sofuya şöyle takılır: 
İşidüp tıbdaki hâsiyyet-i efilmüni / Süfinüy hum- 
kına bak bakla-i humkâda arar MPEB, g.105/4. 
“Bakla-i humkâ” hk. bk. “Semizotu” 


EĞLENCE bk. “Donanma” 

EĞLENMEK 

Günümüzdeki yaygın anlamı Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
Muganni nagmeye âgâz idince turmadı zâhid 
/ Mezâkı olmayanlar savt ü elhân ile eglenmez 
ŞYDH, g.148/4 beytinde olduğu gibi “hoşça vakit 
geçirip eğlenmek” olan bu fiilin edebi metinlerde 
bazıları günümüz Türkçesinde kısmen kullanılan 
oldukça farklı anlamları vardır. Bunlar ana hatla- 
rıyla şöylece özetlenebilir: 


> Aldanmak: Bâli'nin “Yazıklar olsun ki dünya 
tapınağında vefasız sevgilinin resmine meylederek 
bir duvar suretinin görünüşüne kandık” diye ha- 
yıflandığı şu beytinde olduğu gibi kelimenin eski 
metinlerdeki anlamlarından biri kanmaktır: Cihân 
deyrinde tasvir-i vefâsuz yâra meyl itdük / Dirigâ 
hayf nakş-i süret-i divâra eglendük BDBS, g. 97/2. 
Şair şu beytinde de bugün yarın diye kendisini 
sürekli oyalayıp kandıran bir sevgiliden şikâyet 
eder: Bugün yarın diyü biz va'de-i didâra eglen- 
dük / Gönül eglencesi ârâm-i cân bir yâra eglen- 
dük BDBS, g.97/1. krş. Cânumı oynayam nesime 
gerek / Ne zere eglenem ne sime gerek KBME, 
g.1110/1; Ser-i küyinda eglendi dil-i âvdre bes- 
belli / Kapıldı çengel-i gavgâsına bi-çâre besbelli 
EZMM, g.306/1. 


EĞLENMEK 


> Avunup teselli bulmak: Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
“Gönül (olağanüstü güzellikteki cennet bekçisi) 
Rıdvan ile dahi avunamayıp senin yüzünü gör- 
mek istiyor. Senin şiveni görenler cennetin huri ve 
gılmanıyla avunamazlar” mealindeki şu beytinde 
fiil, avunup teselli bulma anlamında kullanılmış: 
Gönül didârun özler bâg-i Rıdvân ile eglenmez / 
Senün şive görenler hür ü gılmân ile eglenmez 
ŞYDH, g.1481. Şeyhülislâm Yahyâ'nın “Gönül 
senin yanağını seyretme hayaliyle bayrama kadar 
avunuyor. Aksi takdirde saçının derdinden Şam'a 
kadar yollara düşerdi” anlamındaki Eg/enür seyr-i 
ruhun fikriyle dil bayrâma dek / Yohsa eylerdi se- 


Jer zülfün gamıyla Şâma dek ŞYDH, g.190/1 bey- 


tinde de “eglenmek” avunmak anlamında kullanıl- 
mış. krş. Birdem ârâm itmeyüp eglenmez idüm bir 
nefes / Derd ü 'ışkıyle o yârün itmesem ben âh ü 
zâr RDMG, g.118/2. 


— Durmak, kalmak: Behişti'nin İki gün bir yerde 
eglenmez müsdfirdür gönül BOYA, muh.5/2-5 mıs- 
raında olduğu gibi kelimenin günümüzde de kıs- 
men kullanılan anlamlarından biri “bir yerde durup 
kalmak”tır. Bâki'nin gelmesiyle gitmesi bir olan 
bir güzel için söylediği Bezme gelse bir dem eg- 
lenmez gider ol gonce-leb / Az olur gülşende gâyet 
müddet-i ârâm-i gül BDSK, g.286/6 beytinde ge- 
çen “eglenmek” de aynı anlamda kullanılmış. kış. 
Dirigâ her nefes “ömrüm gibi durmaz şitâb eyler 
/ Gelüp gitdükçe yanumda meded ol yâr eglen- 
mez SBDH, g.95/2. Amri'nin “Sevgilinin oku gö- 
nülde hiç beklemez geçer gider. Hiç kırık şişede 
su durur mu?” dediği şu beytinde de “eglenmek” 
bir yerde durup vakit geçirmek anlamında kulla- 
nılmış: Peykân-i döst dilde karâr eylemez geçer 
/ “Amri şikeste şişede hiç eglenir mi âb ADMÇ, 
g.6/5. kış. Kapuya yüz sürdügince dil döker hün-i 
ciger / Bâde eglenmez içinde şişe olsa ser-nigün 
TCÇD, g.166/3; Gıldf-i sinede eglendi tig-i 'uryânun 
/ İninde uykuya varmış yılana benzetdüm YDÖZ, 
g.131/2. Fuzüli'nin bu dünyada durdukça aşk hasta- 
lığının daha da artacağını söylediği şu beytinde de 
mana aynıdır: Mariz-i derd-i 'ışkam terk-i 'âlemdür 
murâdum kim / Bu nâ-hoş mülkde eglendügümce 
zahmetüm artar FDKA, g.71/4. 

> Geç kalmak: Nev'i'nin “Sevgili geç kalınca sa- 
bır ve sükünum gitti, tahammülüm kalmadı. Artık 
gönül avunmaz oldu. Ne oldu bilmiyorum sevgili 
geç kaldı” anlamındaki Karâr ü sabr ü tâkat gitdi 
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oldil-dâr eglendi / Gönül eglenmez oldı n'oldı bil- 
mem yâr eglendi NDMT, g.511/1 beytinde olduğu 
gibi oyalanıp geç kalmak anlamında da kullanıl- 
mış. Tâci-zâde'nin “Senin hayalin gönülde oya- 
lanıp göze az geldiği için, yaşlar yağdıran gözüm 
o geldikçe ayağına su döker” dediği (bk. “Ayağa 
su dökme”) beytinde de aşağı yukarı aynı anlam 
söz konusudur: Eglenip dilde hayâlün dideye az 
gelmegin / Ayagına su döker geldükçe çeşm-i eşk- 
bâr TCÇD, k.12/23. kış. Ldle-i hamrâ çemen mül- 
kine yılda bir gelür / Su döker ayagına eglendügi- 
y-çün cüybâr MDEA, g.226/5. Tutmaci'nin Gül ü 
Hüsrev'inde geçen “Sandığı tutup çabucak geldim, 
oyalanmadım / boşa vakit geçirmedim” manasın- 
daki Tutup sandügi aldum ive geldüm / Dahi eglen- 
medüm hiç ive geldüm TGHK, mes.4319 beytinde 
de aynı anlam söz konusudur. krş. 4hd eylemişdi 
gelmege eglendi gelmedi / Ol şâh-i hüsn gelmede 
ihmâl ider yürür ŞYDH, g.68/3; Gelmede bezm-i 
meye eglenme hem-demlik budur / Cümleden ev- 
vel müşerref eyle âdemlik budur ŞYDH, g.73/1. 


— İlgilenmek: Bursalı Rahmi'nin “Ey canlar tabibi, 
senin ayrılığında bedenim candan ayrı düşmekte- 
dir. Sen gel de bir an için şu hastayla ilgilen” de- 
diği şu beytinde fül ilgilenmek anlamında kulla- 
nılmış: Firdkuyla hemân bir dem kalupdur ten de 
cânumdan / Gel ey cânlar tabibi bir nefes bimâr 
ile eglen BRME, g.160/4. Âhi'nin ölümü istediği 
“Ey ecel, hasta olduğum için biraz oyalandıysam 
beni mazur gör. Allah aşkına gel de yokluk köşe- 
sinde benimle biraz ilgilen” manasındaki şu bey- 
tinde de kelime aynı anlamdadır: Hasteyem ma 'zür 
tut bi'llâhi eglendümse gel / Ey ecel küy-i 'ademde 
bir nefes eglen baya ADMK, g.B/4. 


— Meşgul olmak: Usülü'nin Elest Meclisi'ni ima 
yoluyla mistik sembollerle yüklü olarak söylediği 
“Hani o gün tek meşgalemiz sevgilinin yüzünü sey- 
retmekti. Sayende her bakımdan neşemiz vardı” 
anlamındaki Kanı ş'ol gün kim cemâl-i yâr idi eg- 
lencemüz / Devletinde her cihetle var idi eglence- 
müz UDMİ, g.40/1 beytinde geçen “eglence” iba- 
resi meşgale anlamında kullanılmış. krş. Haydlün 
'âşıka eglence besdür / Visâlün istemek zâ'id he- 
vesdür BDSK, g.179/1. krş. Nükte-i mihr ü mahab- 
betdür ser-â-ser Bâkiya / Bulmaya 'ışk ehli bir eg- 
lence eş 'âruny gibi BDSK, g 485/7. 

> Oyalanmak / vakit geçirmek: Câmi'nin “Be- 
denimde can bir an dahi oyalanmadan çıkıp gitsin. 
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Zira ey canımın dinlencesi, sen olmadan sabretmeye 
gücüm yok” dediği Bir nefes eglenmedin cismümde 
cân olsun revân / Çünki yokdur sabra tâkat sen- 
süz ey ârâm-i cân ENMN, g.3440/1 beytinde fiil 
oyalanıp gereksiz yere vakit geçinmek anlamında 
kullanılmış. Gülşehri'nin Mantıku i-tayr'ında ge- 
çen Yohsa yolda eglenir olur-isen / Yâ biraz geç 
varuban gelür-isey GMTK mes.3523 beytinde de 
aynı anlam söz konusudur. Sehâbi'nin “Güzellik 
bahçesinde burnuma vefanın kokusu dahi eriş- 
mediğinden, sabah rüzgârı gibi orada hiç oyalan- 
mayıp geçtim gittim” dediği şu beytinde de aynı 
anlam görülüyor: Meşâma irmedi büy-i vefâ çün 
hüsn bâgında / Sabâ-veş bir nefes eglenmedüm an- 
dan güzâr itdüm SDCB, g,248/2. krş. Cânâne ka- 
pusına irişdün ko ölme tur / Eglen Sehi birez dahi 
gel gitme bir nefes SBDH, g.105/8. 


EĞRİ BAKMA (egri nazar, kec nazar, kec nigeh) 
Farsça “kej nazar”ın (£ egri bakış) Türkçeye uyar- 
lanmasıyla daha çok tercüme yoluyla dilimize geçtiği 
anlaşılan bu tabirin, Merhum Tunca Kortantamer'in 
Nev'i-zâde Atâyi ve Hamse $i adlı değerli çalışma- 
sında şairin Sidikli Kamer adlı bir fahişe ağzından 
söylediği Bilmedünüz kıymetini erlerün / Kadrini 
sarrâf bilür gevherün / Bir gözümüz ursa çıkar- 
saydı er / İtmez idük biz ere egri nazer // Ölse de 
unutmaz idük subh u şâm / Hep yidisin kırkın ider- 
dük müdâm mısralarından hareketle “itaatsizlik et- 
mek, kötü davranmak” şeklinde yorumlaması, mev- 
cut beyitleri izah için yetersiz kalmaktadır. Buna 
mukabil Meninski'nin “eğri bakmak”a müteradif 
olarak verdiği karşılıklar oldukça zengin ve do- 
yurucu olup özetle şöyledir: Göz ucu ile bakmak, 
köşe-i çeşm ile nazar etmek, hor görmek, hor bak- 
mak, hor tutmak, ihânet etmek, yüze bakmamak, 
âdem yerine tutmamak, 'aynine almamak, i'tibâr 
eylememek, yüz virmemek, horlamak, hakâret ile 
nazar etmek, tahfif etmek, istihkâr etmek, istıhfâf 
etmek, tezlil etmek. Günümüzde bir kimseye be- 
genmeyerek düşmanca bakmak yahut aleyhinde 
kötü niyet beslemek manalarında kullanılan “yan 
bakmak” deyimi oldukça yeni olmalı ki, eski me- 
tinlerde pek görülmemektedir. 

— Eğri, isabetsiz görüş: Hitâbi'nin rakibin hata ede- 
rek sevgilinin boyunu serviye benzetmesine itiraz 
olmak üzere söylediği “Ey eğri bakışlı rakib, onun 
boyunu serviye benzettin. Ona nasıl servi dersin? 
O benim ömrümdür” mealindeki Serve beyzetdün 
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boyını iy rakib-i kec-nazar / Niçe dirsün serv anı 
“ömr-i civânumdur benüm PBKG, g.5255/3 beytinde 
geçen “kec-nazar” ibaresi “isabetsiz görüş” anla- 
mında kullanılmış. Aynı şekilde Feyzi”nin “Am- 
beri senin saçınla bir tutanın bakışı eğri ve düşün- 
cesi epeyce çiğ imiş” mealindeki '4nberi zülfün ile 
bir görenün / Nazarı hayli kec hayâli hâm FKDM, 
g.270/3 beytinde de aynı anlam kastedilmiş. krş. 
Dür itme kendüni nazar-i çeşm-i yârdan / Bakma 
rakib-i kec-nigehün güft ü güsına KRDS, g, 125/3. 


ZU) 


- Göz ucuyla bakma: Nigâri'nin sevgilinin 
umursamaz bir bakışını dahi çok değerli gören 
âşık ağzından söylediği ve aynı zamanda tarikat 
şeyhlerinin bir bakışlarıyla müritlerini irşad ettik- 
leri inancını da işleyen Nigd/i-i kec temennâ ey- 
lerem çeşm-i siyâhundan / Nazar kıl kim tarikât 
ehlini irşâd lâzımdur NDAB, kıt.739/4 beytinde 
olduğu gibi tabirin bu anlamda kullanıldığı be- 
yitler de vardır. Tebrizli Ahmedi'nin Esrâr-nâme 
Tercümesi'nde geçen şu beyitte de “eğri nazar” 
göz ucuyla bakma anlamında kullanılmış: Yogsa 
bir kez eylerem egri nazar / 'Arş ü kürsi eylerem 
zir ü zeber TAET, mes.222. Şairin iddiasına göre 
göz ucuyla bakmak, yerleri gökleri altüst edecek 
kadar güçlüdür. Bu iddianın bir benzeri de Fili- 
beli Vecdi'nin bir serhat komutanı için yazdığı 
gazelinde geçen şu ifadesinde görülmektedir. Şa- 
ire göre beyin Eğri Kalesi için ok atmasına dahi 
gerek yoktur. Eğri serdarına göz ucuyla bakması 
dahi kalenin düşmesi için yeterlidir: Egri serdârına 
egri nazarun) kâfidür / Tir lâzım degülol kelbe ye- 
ter seg-zen beg FVBH, g 25/6. “Seg-zen” hk. bilgi 
için bk. “Seg-zen” 

- Hor görme: Âsaf Mahmüd Celâleddin'in “Ey 
güzeller sultanı, âşığın gönlüne hor görerek bakma. 
Zira Allahı gönüldedir” mealindeki Kec bakma kalb-i 
'âşıka ey server-i cemâl / Allâhü Zü 1-Celâle nazar 
et göyüldedür ADÖC, g.15/2 beytinde olduğu gibi 
deyimin en çok kullanılan karşılığı “hor ve aşağı 
görme”dir. krş. Kec-nazarla bakma zâhid evliyâya 
ser-seri / Bilmedün sen sırrın anuy çek elür andan 


beri NAAD), g.170/1; Sen mâha kec nazarla meger 


bakdı gice kim / Çeşm-i sipihre râstladı nizesin şihâb 
SDCB, k.4/27; Bizekim egri bakar kefir olur dinin 
yıkar / Kubbez-i İslâmun ey Feyzi bugün erkânıyuz 
FKDM, g.191/7. Emri'nin Gabgab-i dil-dârun ol- 
masaydı ser-gerdânı töb / Kec nazarla bakmaz idi 
gâlibâ çevgân aya EDYS, g.15/6 dediği beytinde 


EĞRİ BAKMA 


de çevgân topu sevgilinin çene altındaki yuvarlağı 
görerek başı dönen bir şahsa benzetilmiş. Onun bu 
hâlini gören çevgân değneği de onu aşağılamış yani 
darbe vurmuş. Bu ifade aynı zamanda dolaylı ola- 
rak çevgân değneğinin ucunun eğriliğine ima ol- 
mak üzere söylenmiş. 

> Kötü göz / art niyet: Zâti'nin “O mütenasip 
boylu serviye art niyet besleyenin iki gözüm (ka- 
dar sevgili) de olsa yaşı (X 1. Ömrü, 2. Gözyaşı) 
kurusun” dediği şu beytinde ise “eğri bakış” kötü 
gözle bakma anlamında kullanılmış: Şu kim ol 
serv-i mevzün-kâmete egri nazar eyler / Kesilsün 
Zâtiyâ iki gözüm olursa da yaşı ZDAN, g,1684/5. 
Yahyâ Beğ'in Egri nazarum var ise ol serv-i 
revdna / Yâ Reb deheni gibi vücüdum 'adem eyle 
YDNÇ, g.395/3 beytinde de aynı anlam kastedi!- 
miş. Muhyiddin Abdal'ın Dogruya nazar eylerüz 
/ Biz egri nazar bilmeyüz / Nakd ile bâzâr eyle- 
rüz / Veresi bâzdr bilmeyüz MABD, 275/1 ımısra- 
larında de aynı anlam seziliyor. 


780 
— Şaşılık: Mahremi'nin kamış kalemin gözünü 
(res.780) ima ederek söylediği “(Kalem) onun 
kıymetinin bahçesinin yaprağı sadefinden inci- 
ler topladığı hâlde çiy tanesi onu şaşı sanır” anla- 
mındaki Dürer derer sadef-i berg-i bâg-i kadrinde 
/ Sanur anı nazar itdükce kec-nazar jâle MKTM, 
k.166/25 beytinde olduğu gibi “kec-nazar” ba- 
zen de şaşı bakış anlamında kullanılmış. Alaşe- 
hirli Kadı Muhammed'in eğri bakışı şaşılık yahut 
yanlış yere bakma şeklinde yorumladığı Egri na- 
zarla Kâdi togrı yola varılmaz / Vahdet ili seyrine 
şâş olmamak gerekdür AKMD, g.62/5 beytinde de 
aynı anlam kastedilmiş. 


> Umursamaz bakış: Fâik Mahmüd'un “İnsan- 
ların akıllı olanları dünyaya ehemmiyet vermez, 
umursamaz nazarla bakar” manasında kullandığı 
şu beyti de bu deyime farklı bir anlam kazandır- 
mış: Dünyâya kec nazarla bakar halkun a'kali 
/ Fehm eylemez mezemmet iden çeşm-i ahveli 
FMDF, g.133/1. 


O Neyzen: Neyzenler neye düzgün üfleyebil- 
mek için başlarını eğri tutarlar. Şairler bu gerçeği 
bilmelerine rağmen onlar hakkında günümüzde 
“neyzen bakışı” ifadesiyle bilinen bir bakışla bu 
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tabir arasında ilgi kurarlar: N'ola dögsem sinemi 
def gibi kaddüm çeng idüp / Togrulup 'arz eyle- 
sem egri bakar ney-zen gibi SDEH, k.13/20. Ko- 
layca anlaşılacağı üzere buradaki “eğri bakma” 
tabiri ile neyzenlerin bir kimseyi hor ve hakir gör- 
meleri arasında hiçbir ilgi bulunmayıp tek ilgi on- 
ların icra ettikleri eylem sebebiyle eğri bakmak 
zorunda oluşlarıdır. Ancak buna rağmen mesela 
Gelibolulu Âli'nin “Sen âşıklara neyzenler gibi 
eğri bakma yani onları hor görme” dediği şu bey- 
tinde dahi neyzen bakışı örnek gösterilmiş: Şiven-i 
mestânı senden sanmasun huşyârlar / Egri bakma 
nâliş-i 'uşşaka sen ney-zen gibi GMAD, g.1309/5. 


krş. Eger kim bezm-i “âlemde safâ var ise ey 'drif 


/ Neye egri bakar nev-zen n 'içün evler figân togrı 
ZDAN, g.1794/8. 

Aslında neyzen bakışı çoğu zaman özellikle kasi- 
delerde, ülkede huzur ve asayişin ne kadar düzgün 
olduğunu vurgulama amacıyla “Sadece neyzenler 
birbirine eğri bakar” ifadesini devreye sokmak için 
kullanılır. Nev'i'nin Hasb-i Hâl'inde geçen Eyle- 
mez gayre kimse egri nazer / Bezm-i meyde me- 
ger ki nev-zenler NAHH, mes.135 beyti böyledir. 
Âkif'in “Onun zamanında bir kimsenin başka bir 
kimseye eğri bakması mümkün değildir. Sadece 
mutrip ve neyzenler neye eğri bakabilir” dediği 
Egri bakmak mün'adim “asrında kimse kimseye / 
Nâyına mutrible neyzenler meger kim kec bakar 
ADAA, tar.22/9 beyti buna örnektir. 

X Doğru bakış: Gelibolulu Âli'nin “O şehla gözlü 
güzel, rakibi hor görse bunda ne var? Onun âşığına 
bakışı doğrudur” şeklinde yorumlanabilecek N 'o/a 
ger egri nazar evler ise agyâre / Togrıdur âşıkına 
ol gözi şehilâda nazar GMAD, g.376/4 beytinde ol- 
duğu gibi beyitlerde geçen “eğri bakış”a karşılık 
bir de “doğru bakış” kavramının cümleye dâhil 
edildiği görülmektedir. Tâci-zâde'nin Ne vaktin 
kim göre dil-ber turur 'âşık rakib ile / Kılur ol 
çeşm-i şehlâlar nazar geli togrı gâh egri TCÇD, 
g.242/5 mısralarında doğru bakışın rakibe mi yoksa 
âşığa mı yöneldiği tam olarak anlaşılamamaktadır. 
Vahidi'nin Jogruyam sâye-i kaddün gibi yolunda 
senüy / Kec nazar kılma bana serv-i hırâmânun 
içün PBKG, g.5509/4 beytinde olduğu gibi şairler 
eğri bakıştan bahsedilen beyitlerde “doğru” keli- 
mesine özellikle yer vermeye çalışırlar. 


EĞRİ NAZAR bk. “Eğri bakma” 
EHL-i BASİRET bk. “Nazar ehli” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
EHL-i CİHÂT 
Taraf ve yan gibi anlamlara gelen “cihet” kelimesi 
bir vakıf ıstılahı olarak “hizmet” anlamına gelir ve 
vakıfta üstlenilen vazife eğer bir imamlık ile ilgi- 
liyse “imâmetciheti” yahut hatiplik ise “hitâbet ci- 
heti” v.b. isimlerle adlandırılır. Bir kimsenin böyle 
bir vazifeye getirilmesine memuriyette olduğu gibi 
“ta'yin” yerine “cihet tevcihi” denir. Bunun çokluğu 
“cihât” olup buna göre “ehl-i cihât” bir vakıfta va- 
zifeli kimse anlamına gelir ve Adanalı Sürüri'nin 
şu beytinde geçen “tahsil-i cihet” tabiri ise bir va- 
kıf vazifesi almak demektir. Şair babası hakkında 
yazdığı bir manzum dilekçede onun, ömründe hiç 
vakıfciheti tahsil etmediğini şöyle ifade eder: Ya'ni 
tahsil-i cihet eylememiş dünyâda / Küt-i yevmiye 
kanâ'atle geçirmiş eyyâm ASAB, k.39/17. 
Hasbihâl-i Sâfi'de “ehl-i cihet” yani bir vakıf ci- 
heti sahibi olmak için kadı efendinin emrinin ge- 
rektiği, böyle bir ciheti kazanmanın, başka birinin 
bu geliri kaybetmesi suretiyle o ailenin ekmeğinin 
kesilmesi anlamına geldiği acı bir dille şöyle anla- 
tılmış: Tw ki ehl-i cihâtdan oldun / Ya'ni okurken 
tarikden kaldun // On kez olmazsa bâri beş kerre / 
Kâdi-i vakti cüst ü cü kılduy // Bir cihât ehli haste 
oldugını / Yoklayup anun öldügün bildüy // Dahi 
anun çenesi atarken / Cân atup kâdi önine geldün // 
Bin belâ ile neyledünse idüp / Cem 'iyetin talep kı- 
lup aldın // Hiç olmazsa yiri düşdükçe / Bir fakirin 
ayagını aldun // Anun etmegin alup aglatdun / Sen 
geçüp karşuda yiyüp güldün // Cüz'den bir 'aşir 
hd okunmaz / Ol cihetden de pür-günâh oldun 
// Ol husüs içün itdürüp fetvâ / Haste cânuya bir 
devâ buldun // Kaydsi destâr u cübbe-i fâhir / Gül 
gibi bir iki güldün açıldun HSDB, mes.319-328. 
* Mütevelli bk. “Mütevelli” 
* Vakf bk. “Vakıf” 


EHL-i CÜNÜN bk. “Deli” 

EHL-i DİL bk. “Gönül ehli” 

EHL-i DÜNYÂ bk. “Dünya ehli” 

EHL-i EŞ'ÂR bk. “Şair” 

EHL-i FENÂ bk. “Fenâ ehli” 

EHL-i FERÂĞ 

Üsküdarlı Aşki'nin Geh olur 'izz ü câha meyl ey- 
ler / Gâh ehl-i ferâgdur gönlüm ÜASU, g.292/3 
beytinden makam ve saygınlığa önem vermeyen 
kimse anlamına gelen bir tabir olduğu anlaşılıyor. 
Derzi-zâde Ulvi'ye göre feragat ehli olmak için 


her türlü taç ve kabâ gibi (bk. “Kabâ”) gösterişli 
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kıyafetlerden arınmak gerekir: Terk eyle ferâgat 
idüben tâc ü kabâyı / Şimden girü ey Ulvi yüri 
ehl-i ferâg ol DUİÇ, g.347/5. Üsküdarlı Mustafâ 
Ma'nevi'ye göre ise dünya insanın gözüne su gö- 
rünen bir serap gibi olduğundan, buna aldanma- 
mak için kişi bir an önce feragat ehli olmalıdır: 
Nice bir sen su sanursın bu serâb-i fâniyi / Bir 
gün evvel olıgör sen dahi var ehl-i ferâg ÜMMD, 
k.39/2. Sevdâyi'ye göre ise varlık âlemi baştan 
başa karışıklıklarla dolu olması bakımından, insa- 
nın bir an önce ferâgat ehli olup yokluk köşesine 
çekilmesi gerekir: Genc-i vücüd toptolu gavgâ imiş 
hemin / Ehl-i ferâgat ödeme künc-i adem gerek 
SDZY, g.26/5. Edimeli Nazmi'ye göre de huzura 
ermenin yolu ferâgat ehli olmaktır: Göyül ehl-i 


Jerâgat olmışsın / Var huzür it ki râhat olmışsın 


ENDS, b.5271/1. 


EHL-i HÂL bk. “Hâl ehli” 

EHL-i HİKMET bk. “Ârif” 

EHL-i “İRFÂN bk. “Arif”, “Dânâ” 

EHL-i KÂR, erbâb-i kâf 

Eskilerin “ilm-i kimyâ” dedikleri ilme sahip olup 
gümüş, bakır v.b. metallere “kimyâ” yani iksir (bk. 
“Kimya”) karıştırmak suretiyle altın elde etmeye 
çalışan kimselere denir. Bazıları bunların icraatı- 
nın gerçek olduğuna inandıkları gibi bazıları da 
“kimyâ-yı bâtıl” demişler. Şairler Sünbül-zâde'nin 
şu beytinde olduğu gibi memduhlarının ve sevgili- 
lerin ayağının tozunu kâf ehli için bir kimya olarak 
ik Gürüh-i ehi- i kâfa mâhasal iksir-i kafidür 
k.34/29. Öyle ki, sevgilinin ayağı  OGiNEMi kesik 
den kimyâgerler bir daha bu boş işlerle uğraşmaya 
tövbe ederler: /ksir-i hâk-i pâyini erbâb-i kâf alup 
/İtmekde tevbe-i heves-i kimyâgeri SVAY, k.39/29. 
İzzet Ali Paşa ise Sadrazam İbrâhim Paşa'yı övme 
sadedinde onun cömertliğini iksire benzeterek 
elindeki “kâf”ı yani “iksir”i bir kere gören kimse 
kimya ilmini elde etmiş olur anlamında şöyle der: 
Temâşâ bundadur bir kez kef-i destindeki küfir / 
Nigâh-endâz olan tahsil-i fenn-i kimya eyler İAPD, 
ng.3/3. Zira Lügat-i Remzi'de anlatıldığına göre 
bu ilimde sadece şap, güherçile, bora, nişadır v.b. 
maddeleri hall ve akd etmek yeterli olmayıp aynı 
zamanda Fenn-i mezbürun istihsâli zühd ü verâ' 
ve nüfüs-i kudsi yye ile irtibâta ve mükâşefeye ve 
yahud ta'lim-i üstâd-i kâmile mevküf imiş. 


EHL-i KEHF bk. “Ashâb-i Kehf” 
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EHL-i KİTAB (kitâbi) 

İlâhi kitaplardan birine inanan kimse manasına 
gelen bu tabir Müslümanlar dışında kitap sahibi 
Yahudi, Hristiyan, Mecüsi ve Sâbiiler hakkında 
kullanılır. Mecüsiler'in kitabı 4vesra (res.781) ve 
Sâbiiler'in kitabı Ginza metinleri içinde semâvi ki- 
taplarla bire bir örtüşen ibareler mevcuttur. Nite- 
kim son yıllarda Sâbiiler'in, Hz. Yahyâ'nın ümmeti 
oldukları ve onun sünnetine uyarak “mugtesil” (< 
suda yıkanıp vaftiz olma) oldukları (res.782) kana- 
ati yaygın olarak kabul görmektedir. İslâm bilgin- 
lerinden Katâde b. Diâme'nin Sâbiiler'in güneşe 
ve meleklere tapındıklarını, Zebür okuduklarını, 
beş vakit namaz kıldıklarını bildirmesine nazaran 
bunların da güçlü bir ihtimalle aslen İlahi kaynaklı 
olan dinlerini tahrif ettikleri anlaşılıyor. Tariki'nin 
Hindüların ehl-i kitâbdan olmadığını söylediği şu 
beytinde olduğu gibi Hindülar ise kitap ehlinden 
sayılmazlar: Hatf-i sebzüy gider hâl-i si yâhun çev- 
resinden kim / Bu Hindülar da ey dil-ber iyen ehi-i 
kitâb olmaz PBKG, g.2910/4. 


Manzum metinlerde sıklıkla görülen “kitâbi” ya- 
hut “kitâbiler” ibaresinin asıl anlamı da “ehl-i 
kitâb” olmakla beraber şairlerin bunu zaman za- 
man çok farklı anlamlarda kullandıkları (bk. 
“Kitâbi, Kitâbiler”) görülür. Ancak bazılarının bu 
tabiri bilinçli olarak “ehl-i kitâb” manasında kul- 
landıkları da görülmektedir. Mesela Müniri Siyer-i 
Nebi'sinde Hz. Muhammed için “Sana uymayanlar 
ehl-i kitap olsalar dahi senin kitabın bütün kitap- 
ları neshetmiştir” anlamındaki Kirâbun nesh idiser 
her kitâbı / Saya uymayan olsa da kitâbi MMSN, 
mes.4505 beytinde “kitâbi” tabirini “ehl-i kitâb” 
anlamıyla doğru olarak kullanmıştır. krş. Oku- 
mışdı olan münzel kitâbı / Geçerdi kendüsi dahi 
kitâbi MMSN, mes.3609. Sebzi'nin de “kitâbi” ke- 
limesini “ehl-i kitâb” anlamında kullanmış olması 
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EHL-i NAZAR 


muhtemeldir: Ruhlarunda hattuy ahvdlin kitâbiler 
bilür / Nitekim defter hisâbını hisâbiler bilür SEBZ, 
g.157/1. “Kitâbi” tabirinin ayrıntılı anlamları hk. 
bk. “Kitâbi, kitâbiler” 

Kur'an'da Yahüdi ve Hristiyanlar gibi Mecüsi ve 
Sâbiiler de muhtemelen kendilerine verilmiş bir ki- 
tapları olması sebebiyle semâvi din mensubu ola- 
rak gösterilmesine rağmen gelenekçi kanaat bunlara 
çok farklı bir gözle bakar. Sünbül-zâde Vehbi'nin 
Mecüsileri ve ehl-i kitâbı zıt kutuplar olarak gören 
“O kırmızı yanaklı Hristiyan güzelinin yüzündeki 
tüyleri görünce kitap ehli ile Mecüsiler tartışıyor 
sandım” mealindeki şu beyti buna misal olabilir: 
Hattın görince mug-beçe-i âteşin-ruhun / San- 
dum Mecüs ile ider ehl-i kitâb bahs SVAY, g.29/6. 
Mecüsiler ateşe tapmadıklarını, kendileri için ate- 
şin sadece kıble gibi yön belirleyen bir işaret oldu- 
gunu ısrarla ifade etmelerine rağmen gelenek onları 
ateşperest olarak görür, Nitekim Gelibolulu Sürüri, 
rakibin sevgiliye âşık olmayıp onun yüzünde parla- 
yan ateşe itibar ettiği ve bu sebeple kitap ehli olma- 
yıp ateşe tapan bir Mecüsi olduğu iddiasıyla şöyle 
der: Âfeş-i ruhsâr imiş bildüm rakibün tapdugı / Ey 
yüzi mushaf sanurdum ben anı ehl-i kitâb ENMN, 
2475/3. krş. Ne yüzden meyl ider haddünde zülfün 
hattuya bilsem / Şu kim âteş-perest ola o hod ehi-i 
kitâb olmaz ENDS, g,2506/2.. 
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Gelibolulu Mustafâ Âli'nin “Sevgilinin yüzüne mey- 
leden (gerçek) Âfitâbiler biziz. Uğurlu yıldızın ye- 
rini bulan “kitâbiler” biziz” (bk. “Kitâbiler”) anla- 
mındaki şu beytinde Âfitâbiler”i (bk. “Âfitâbiler”) 
“kitâbiler” (£ ehl-i kitâb| ile aynı kefeye koyarak 
değerlendirmesi, onları gök cisimlerine namaza 
benzer bir ibadetle tapınan Harran “Sâbiiler”i ile 
karıştırdığını göstermektedir: *Ârız-i cânâna mâyil 
Âfitâbiler bizüz / Kevkeb-i sa 'dün yirin bulmış 
kitâbiler bizüz GMAD), g,499/1. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


«— Âşık: Sevgilinin yüzündeki tüyler mushaf'ın ya- 
zılarına benzetilmesi sebebiyle Necâti kendisinin 
ehl-i kitâbdan olduğu ve bu yüzden gam ve dert 
ateşinin kendisini yakmayacağı iddiasıyla şöyle der: 
Gam ü mihnetleyanardum hatuna tâbi' olmasam 
/ Ne şübhe yanar odlara şu kim ehl-i kitâb olmaz 
NBMK, g.244/3. 


EHL-i NAZAR bk. “Nazar ehli” 

EHL-i NEFES bk. “Nefes ehli” 

EHL-i SELÂMET 

Helâki'nin “melâmet” ve “selâmet” ibarelerini 
özellikle seçerek nazmettiği şu beytinden anla- 
şıldığına göre aşk derdi çekmeyip huzur ve rahat 
içinde ömür süren kimselerden kinaye bir tabirdir: 
Helâkiyi görüp ser-mest ü rüsvây / Melâmet itmen 
ey ehi-i selâmet HELD, g 12/5. Aşk derdiyle düş- 
tüğü durumlar sebebiyle halka rüsva olup kendisine 
kınanma taşları atılan âşık, Fuzüli'nin şu beytinde 
dolaylı olarak ifade ettiği üzere örüldüğü zaman 
bir hisar olacak derecede çok taşa hedef olacak- 
tır. Şairin “Bana atılan kınama taşlarıyla çevreme 
bir hisar örün de gözyaşlarım selamet ehlini peri- 
şan etmesin” manasında Söylediği Seng-i melâmet 
ile çekün çevreme hisâr / Eşküm fenâya virmesün 
ehl-i selâmeti FDK A, g,301/5 beytinde yine dolaylı 
olarak ifade edildiği üzere dağlar gibi ağıraşk yü- 
künü çeken âşıkların dertleri yanında selamet ehli 
kimseler, onların gözyaşı seliyle çerçöp gibi süpü- 
rülecek derecede zayıf bir konumdadırlar. 


se Ar ve namus peşindedir: Melâmet ehlinin tek 
derdi kendilerini Allah'a beğendirmek olması ba- 
kımından onlar halkın kendilerinin şan, şöhret, ırz, 
namus, haysiyet v.b. olumlu cihetleri hakkında ne 
diyeceğine dair hiçbir endişe duymazlar, aksine kı- 
nanmayı isterler. Bu hususta Kânüni'nin Zâ4hidâ saya 
yiter ehl-i selâmet oldugun / “Âşıkun fahri melâmet 
gözlemez nâmüs ü 'âr MDKY, g,437/4 beyti güzel 
bir örnektir. Âşıkların sofulara şan, şöhret ve iti- 
barı terk etmelerine dair tavsiyeleri hiçbir zaman 
olumlu karşılık bulmaz: Zâhidâ mey içüiben halka 
kerâmet göster / Yüri seccâdesini nâm ile nengün 
suya sal ŞDMK, k.8/18. O ise Hayreti'nin şu mıs- 
ralarında ifade ettiği üzere daima bey ve paşa mec- 
lislerinde ağırlanıp saygı ve itibar görmekten ve bu 
sayede hoşça bir hayat sürmekten yanadır: Zâhidün 
her dem mekânı küşe-i kâşânedür / Rind-i mey- 
Mârun yiri her lahza devlet-hânedür / 'Âşıka mes- 
ken hemişe künc-i mihnet-hânedür / Sirr-i 'ışkun 
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genc imiş yiri anun virânedür / Yıkdı 'ışkuy gönlümi 
ol genci virân eyledi HDMÇ, mus.7/6. Bu konuda 
ayr. bk. “Ar ve namus” 


*— Sofular: Şiir geleneğine göre dindar tavır ve 
davranışları halkın hoşuna gittiği için onların da 
takdirlerini celbeden abdest, namaz ve oruç gibi 
dini vecibeleri yerine getirerek cenneti garanti al- 
tına almaya çalışıp aşk derdinin meşakkatini çek- 
meyen “süfi” ve “zâhid” tiplemesi, selamet ehlinin 


en çok bilinen temsilcisidir. Resmi'nin İymâmlara | g 


uyan buldı hidâyet / Cihânda ol olur ehi-i selâmet 
RDMY, mes.2/123 beyti bunun tipik örneğidir. 
Hayali Beğ haftanın belirli günleri toplanıp zikir 
çekerek dünyasını mamur eden sofu tipine mu- 
kabil, melâmet ehli bir padişaha kul olmayı ter- 
cih eder: Sohbet-i ehl-i selâmetden beri oldum 
yine / Bir melâmet şâhınun hâk-i deri oldum yine 
HBDA, g,345/1. 


X Aşıklar: Üsküdarlı Aşki'nin şu beytinde ifade 
ettiği üzere selamet ehli olanın aşk ehlinden sa- 
yılması mümkün değildir: £4/-i “şk olmaz olan 
ehl-i selâmet Işkiyâ / Çün olur âvâre vü ser-mest 
ü şeydâ ehl-i 'ışk ÜASU, g.230/5. Aşağıda da görü- 
leceği üzere zaten âşıkların tamamı melâmet ehlidir. 


X Melâmet ehli: Ayıplanma ve kınanma anlamın- 
daki bu tabir, halkın beğenisini kazanıp takdir gö- 
ren sofulara mukabil yalın ayak, başı kabak gezip 
uğradıkları köy ve kasabalarda çocuklar tarafından 
taşlanıp horlanan yahut dilencilik ederek onur ve 
kibirlerini kırmaya çalışan abdal dervişlerin yolu 
olup onlar “Hakk”ın takdirini kazanmak için en 
büyük engel olarak gördükleri “halk”'ın beğenisin- 
den uzak durmaya çalışırlar. Onların görüşüne göre 
“Hakk”a giden yolda en büyük engel “halk”tır. Eğer 
insan onlara kendini beğendirmeye kalkışırsa giz- 
liden gizliye halk için kulluk ve ibadet etmiş olur 
ki bu da “şirk” ve dolayısıyla Allah'ın affetmeye- 
ceği en büyük günahtır. Gerçekte kulun asıl amacı 
kendini sadece Allah'a beğendirmek olmalıdır. Bu 
meşrebin öncüsü Hamdün-ı Kassâr'ın “Eğer yolda 
bir sarhoş görürsen sakın onu ayıplama. Tam ak- 
sine sen de onun gibi yalpalayarak yürü ki insanlar 
seni de sorhoş sansınlar” nasihati, melâmet yolu- 
nun esasını oluşturur. Çünkü o sarhoşu ayıplamak 
insanın içindeki gizli kibri uyandırıp ayağa kaldı- 
rır, insana gurur verir. Şiir geleneğinde sürekli in- 
sanların ayıplayacağı derecede şarap ve meyhane 
sembollerinin kullanılmasının sebebi de zaten hal- 
kın kınamasını celbetmektir. 


EHRAM 
EHL-i SEVDÂ bk. “Divâne” 


EHL-i TECRİD bk. “Tecrid ehli” 
EHL-i TERK bk. “Abdal” 
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EHRAM (ehrâm, herem) 

Anadolu sahasında Piramitleri ilk konu edinen man- 
zum metin, Mehmed adlı bir şair tarafından h.800 
IE m.1397-8| tarihinde Mısır'da bulunup muhte- 
melen Kıpçakça aslından Eski Anadolu Türkçe- 
sine tercüme edilen şk-nâme mesnevisidir. Mü- 
ellif kitabı hangi şehirde bulduğunu bildirmemekle 
beraber ardından büyük piramit üzerine çıktığını 
söylemesine nazaran güçlü bir ihtimalle bu şehir 
Kahire olmalıdır: Bu süz ilehem itdük 'azmr-i sahrâ 
/ Çıkup ehrâma kılduk höş temâşâ // “Acâ'ib yapu 
gördük kim yapılmış / Niceler hâtırı ana kapılmış 
MINS, b. 394-395. İbrâhim bin Bâli de Hikmet- 
nâme'sinde Mısır piramitlerini anlatırken bunların 
Şürid bin Şehlüf adında bir hükümdar tarafından 
görülen bir rüya üzerine Nuh Tufanı'ndan kurtul- 
mak üzere inşa edildiğini iddia eder ve özellikle iki 
büyük piramidi anlatır: Heremler çok-durur ol yirde 
muhkem / Velikin ikisi gâyet mu'azzem // Rivâvet 
bövledür veche serâda / Ki bir bünyâd ana irmez 
alâda // Yapılmış seng mermerden temâmet / İrem 
bünyâdı tek muhkem 'imâret // Gelür her taşı sayı- 
sın füzüne / On arşun ini yigirmi uzunu // Cidârınun 
inine ehl-i ferheng / Komışdur seh üzere on iki seng 
/ Murabba' veche yapılmış ol ehrâm / Sanavber 
şekl ü hem çâr-küşe endâm // Aşagadan niçe kim 
yücelür ol / Yukaru vardugınca incelür ol // Yüce- 
lügi gelür dir ehl-i kânün / Zirâ'-i Mâliki-y-le biş 
yüz arşun HNİB, mes.2590-2597. Metnin deva- 
mında piramitlerden birinin içinde “Biz bu eseri 
60 yılda inşa ettik. Eğer gücünüz yetiyorsa siz de 
600 yılda yıkın” mealinde meydan okuyan bir ki- 
tabe bulunduğu, muhtemelen Sehlüni bin Seryâk, 
Süid bin Melik yahut Hz. Yüsuf tarafından inşa 
ettirildiği türünden çelişkili bilgiler ilave eder. Bir 
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EHRİMEN 


süreliğine Mısır'da bulunduğunu bildiğimiz Ahmedi 
de İskender-nâme'sinde muhtemelen en büyük pi- 
ramidi, uzun yıllar geçmesine rağmen feleğin dö- 
nüşünün ona etki etmediği ifadesiyle şöyle tasvir 
eder: Adı ehrâm anun ü gâyet bülend / Devr dön- 
dügi itmemiş ana gezend AİYA, mes.4316. 

» Şeddâd inşa ettirmiştir: Evliyâ Çelebi'nin ne- 
redeyse gördüğü bütün eski yapılar için söylediği 
“Şeddâd yapısıdur” hükmünü Hikmet-nâme müel- 
lifi İbrâhim bin Bâli'nin piramitler hakkında söyle- 
diği şu beytinde de görüyoruz: Meger dir ba 'zılar 
'Âd oglı Şeddâd / Kılupdur ol iki ehrâmı bünyâd 
HNİB, mes.2613. 

e Tılsımlıdır: Tokatlı Kâni'nin Darphane Emini 
YüsufAğa'yı görmenin zorluğunu ima maksadıyla 
“Onu görmek için piramitlerdeki tılsımlar gibi bir 
tılsım gerekli” mealinde söylediği şu beytinden, o 
devirde de bu yapıların tılsımlı olduğuna inanıldığı 
anlaşılıyor: Yüsuy/ Aga emin-i darab-hâne ki ana / 
Ehrâm tılsımı be-ümid-i visâldür KDME, k.31/26. 


> Taş parçası: Nâbi'nin memduhunu överken 
“Onun şanının meydanı için feleğin kubbeleri bir 
top, makamının mertebesi yanında piramit dağları 
bir taş parçası gibidir” demesine nazaran şiir gele- 
neğinde cesamet sembolü olarak kullanılan pira- 
mitler övgü söz konusu olduğunda bir taş parçası 
kadar küçük görülür: “Arsa-i şanına bir töb kıbâb-i 
gerdün / Pâye-i câhına bir seng cibâl-i ehrâm 
NDAF, k.12/66. Aynı şekilde Hâzık da övgü sade- 
dinde “Onun celali ile Elburz dağı (bk. “Elburz”) 
mukayese edilecek olsa, piramit dağları bir taş par- 
çası gibi görünür” anlamında şöyle der: Ki/r-i E/- 
bürz celâlinde olunsa tahmin / Rize-sengi görinür 
çeşme cibâl-i Ehrâm HDHG, k.2/29. 


784 
! İhtişam: Bu maddede yer alan diğer bazı beyit- 
lerde de görüldüğü üzere şairler bir nesnenin bü- 
yüklüğünü tarif için Mısır piramitlerinin onun ya- 
nında ne kadar küçük kaldığı vurgusu geliştirmeye 
çalışırlar. Mesela Gani-zâde'nin Balkan Dağlarının 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


cesametini tarif için “Onun sanavberleri o ka- 
dar büyüktür ki, onlardan düşen kozalaklar Mı- 
sır'daki piramitler kadar olsa buna şaşılmaz” me- 
alinde söylediği N'ola olsa ehrâm-i Mısri-makar 
/ Sanevberlerinden düşen pisteler GNŞN, mes.482 
beyti böyledir. Nedim de memduhunun kahrının 
gücünü ifade için “Eğer onun kahrının fermanı- 
nın ezici gücü yürüyecek olsa, Mısır piramidini 
bir uçurtma ederdi” diyerek bu mübalağa kerva- 
nına katılmış: Safvef-i kahrı eger eylese fermân-i 
mesir / Mısruy ehrâmın ider kâgad-i bâd-i mel- 
ten NDAG, k.2/35. Anlaşıldığına göre Nedim pi- 
ramitler ile kâğıt uçurtma şekli (res.785) arasında 
bir benzerlik kurmuş olmalıdır. Bu konuda ayr. bk. 
“Kâgıt uçurtma” 


785 
O Cesamet, büyük yığın: Ebübekir Celâli, bir zafer 
sonucunda düşman cesetlerinin yığınını tarif eder- 
ken bu manzarayı Elburz (bk. “Elburz”) yahut pi- 
ramit kadar diye tasvir eder: Ne hâlet küştelerden 
yir yir oldı püşteler peydâ / Degüldi püşte belki 
küh-i Elbürz idi yâ Ehrâm ECES, tar.2/17. Sürüri 
de bir tarihinde gazilerin başarılarını tarif ederken 
onların düşman başına Mısır'ın büyük piramidini 
başlarına yığdıklarını söyler: 7e'4/allah zihi zür-i 
himem kim yıkdılar güyâ / Ser-i küffâra ehrâm-i 
bülend-i Mısrı gâziler STAU, vr.183/12. Gani-zâde 
Nâdiri ise Şeh-nâme'sinde büyük bir ordu tasviri çi- 
zerken su kıyısına kurulan çadırların büyüklüğünü, 
Nil kenarındaki piramitlerle mukayese eder: Su ya- 
nında kim nasb oldı hıyâm / Leb-i Nil ehrâma oldı 
makâm GNŞN, mes.1508. 


EHRİMEN, Ehremen 

Aslında Zerdüştlükte karanlık ve kötülük tanrısı- 
nın adı olup kötülüğe ve dalâlete sevk eden kim- 
seler için kullanılır ve dolayısıyla aynı zamanda 
“şeytan” ve kötü huylu cin ve ifrit demektir. Bu 
sebeple “div” ve “ifrit” gibi bu da “şeytan” başlığı 
altında incelendi. Ayrıntılı bilgi için bk. “Şeytan” 
EHVAZ bk. “Ahvaz” 
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EJDER bk. “Yılan” 

EJDER (ejdehâ, evren, sü“bân) 

Şiir geleneğinde ağzından ateşler saçan, bedeni pul- 
larla kaplı, yedi başlı, dört ayaklı, kanatlı ve kor- 
kunç görünüşlü olarak tasavvur edilen büyük yı- 
lan demektir. İnanışa göre yılanlar, Beyâni'nin Ko 
görinsün saklama zir-i külehde korkarın / Mâr-i 
zülfün köhne-sâl oldukça bir ejder olur BDFB, 
g.230/8 dediği gibi uzun yıllar yaşadıktan sonra 
ejderha olurmuş. Yılan kendiliğinden ölmez, mut- 
laka başka bir canlı yahut insan eliyle öldürülür- 
müş. Zamanında öldürülmeyen yılanlar ise yüz yıl 
yaşadıktan sonra ejderha olurmuş. Başlarından biri 
kesildiği zaman kesilen yerden derhâl bir veya iki 
baş daha çıkarmış. Yine inanışa göre bunu engel- 
lemenin tek çaresi kesilen yeri ateşle dağlamak- 
mış. Bir başka rivayete göre ejderha dört ayaklı, 
boynuzlu, ağzından ateş saçan, alev fışkırtan, so- 
luğuyla insanları ve fil büyüklüğünde hayvanları 
ağzına doğru çekerek sömürüp yutan, suya girdi- 
inde nehir ve denizleri dahi dalgalandırıp taşıra- 
cak cesamette bir yaratıktır. Enveri'nin Bir ejdehâ 
imiş ki gam-i zülfün ey peri / Bir demde yüz bin 
âdem işitdük gıdâsıdur ENMN, g.1717/3 beytinde 
olduğu gibi bir nefeste çok sayıda insanı helâk 
edecek güçte tasvir edilir. Zararı artınca melekler 
ejderhayı zincirlere bağlayıp göğe çıkartarak (bk. 
“Ejder çekme”) Kafdağı'nın ardına atarmış. Eski- 
den halk arasında yıldırım düşmesi ve şimşek çak- 
ması bunun bir alameti kabul edilirmiş. 


Ejdehâ kelimesinin Avesta'da ismi zikredilen “A ji 
Dahâka”dan geldiği ve bu ismin Pehlevicede Azi 
Dahâg Dahhâk ile bağlantılı olduğu (bk. “Dahhâk”) 
kabul edilir. İran'ın mitolojik tarihinde hüküm- 
dar olan Cemşid, tanrılık iddiasında bulununca 
halkın sevgisini kaybetmiş ve aslen Suriyeli bir 
Arap olan Dahhâk karışıklıklardan yararlanarak 
İran'ı ele geçirince Cemşid de Çin'e kaçmış. Sal- 
tanatı sırasında bir gün şeytan Dahhâk'e gelerek 


EJDER 


iki omuzundan öpünce heriki omuzunda da iki yı- 
 lançıkmış. Cerrahlar kestikçe yeniden çıkan bu yı- 
lanların tükenmesine çare bulunamamış. Nihayet 
! bir gün şeytan bir hekim kılığında Dahhâk'e gele- 
rek her gün ergenlik çağına henüz girmemiş taze 
bir çocuk beyni bu yılanlara yedirilirse bunlar ku- 
rur deyip gitmiş. O da her gün bir çocuğu kestirip 
beynini bu yılanlara yedirirmiş. Sıra Gâve adlı bir 
demircinin ikinci oğluna geldiğinde, o da deriden 
mamul demirci önlüğünü bir direğe takıp bayrak 
yaparak halkı isyana çağırmış. Herkes Gâve'ye 
uymuş, sarayı basıp Dahhâk'i öldürmüşler, yerine 
Cemşid soyundan Feridün'u çıkartmışlar. Bu kısa 
hikâyede de görüldüğü üzere yedi başından biri 
kesildikçe başları sürekli çoğalan ejderha ile omu- 
zundaki yılanlar kesildikçe yeni bir yılan çıkan yarı 
insan yarı ejder konumundaki Dahhâk arasında da 
bir benzerlik vardır. Bu konuda ayr. bk. “Dahhâk” 


Gerçek bilgilerin insanlara sağlıklı ulaşamadığı 
devirlerde halk arasında daima hurafe ve efsa- 
neler yayılıp ilgi görmüştür. Kıl eğer suda uzun 
süre durursa yılan olacağı türünden nice hurafe- 
ler Kemâl Paşa-zâde gibi zamanının en aydın ve 
bilgin sınıfa mensup şairleri arasında dahi belki 
de sadece kemikleşmiş bir şiir motifi olması se- 
bebiyle rahatlıkla kullanılabilmiştir: Sunu içinde 
yatmag ile mâr olurdı kıl / Zülfümn yüzünde turmak 
ile oldı ejdehâ KPZD, g.14/6. Bu mantığa göre yı- 
lan da uzun yıllar güneşte durarak ejder olmaktadır. 
Bütün bu rivayetler aslında yılanın yılda iki defa 
kabuk değiştirerek âdeta sürekli yeniden doğması 
hadisesinin insanlarda oluşturduğu tahminlerden 
ibaret olup aynı kanaat Araplarda da olmalı ki, yı- 
lana çok uzun yaşayan anlamında “hayye” demiş- 
ler. Küçük kurtçukların bir süre sonra kanatlanıp 
uçmasını gözlemleyen insanlar yılanların da bir 
süre sonra kanatlı ejderha olacağını düşünmüş ola- 
bilirler. Bununla beraber yüzyıllar boyunca, Evliyâ 
Çelebi gibi Mısır'ı ziyaret edip ülkelerine döndük- 
lerinde Nil'deki timsahları bire bin katarak anla- 
tan seyyahların abartılı rivayetleri sebebiyle olmalı 
Emri ve Hayâli gibi birçok şairin ejderhalarla tim- 
sahlar arasında bağlantı kurarak hayal gücünü zor- 
layıp yeni tahminler ürettikleri de görülür: Muhit-i 
ışkda ben ol neheng-i ejdehâ-kâmem / Yidi deryâyı 

| nüş itdüm hemân bir demde dem çekdüm EDYS, 
g.346/2. krş. Muhit-i 'ışkda ben ol neheng-i ejdehâ- 
kâmem / Yidi derydyı lerzân eyledüm her geh ki 
dem çekdüm HBDA, g.283/4. 
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EJDER 
— Kandil bk. “Ejder gözü” 


> Yılan: Aslında yüz yıl yaşayan yılanın ejder ola- 
cağına inanılmasına rağmen halk dilinde ve birçok 
eski metinde yılanlardan “ejder” olarak bahsedilir. 
Bu biraz da Hayâli'nin aşk derdine deva için ta- 
biplerin ne kadar aciz kaldıklarını vurgulama sade- 
dinde söylediği “(Hipokrat gibi) Yunan hekimliğini 
bilen hangi tabibe danışarak gam derdinin devası 
için panzehir istesem bana ejder verir” mealin- 
deki Her hakime hem-dem olsam hikmet-i Yünân 
bilür /Zehr-i gam def'ine tiryâk istesem ejder su- 
nar HBDA, g.137/2 beytinde olduğu gibi söz ko- 
nusu yılanı abartma amacıyla da söylenmiş olabilir. 
krş. Bu 'ışk işi katı müşkil belâdur / 'Asâsı mâr ü 
mârı ejdehâdur UDMİ, mes.161. Me'âli'nin sevgi- 
linin saçını yılana benzettiği Di/-berün ejder-i zül- 


Jinden idüp mâr hazer / Ey Me'âli kaçuban girdi 


delükden delüge MDEA, g.62/5 beytinde olduğu 
gibi yılanlar hakkında ejder isminin kullanılması 
daha ziyade mübalağa içindir. 


9 Ağzından ateş saçar: Antebli Ayni'nin Sultan LI. 
Selim'in inşa ettirdiği Topçular Kışlası'nda mevcut 
topları tasvir eden bir övgüsünde geçen Dem çe- 
küp ejder gibi agzından âteşler saçar / Bir nefesde 
kül ider hasmı yirin eyler cahim ADMA, tar.171/5 
beytinde ifade edildiği üzere Çin ve Türk mitoloji- 
sinde yaygın olarak görülen ejderlerin en belirgin 
vasfı ağızlarından alev saçmalarıdır. Arpaemini- 
zâde Sâmi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere âşıklar 
da aşk ateşiyle gönüllerinden kopan alevli ahları 
ejder ateşine benzetirler: Âh-i şerer-feşân ki dil ü 
sineden çıkar / Piçide ejdehâ gibi gencineden çı- 
kar SDFS, g. â1/1, Azmi-zâde Hâleti ejderhaların 
melekler tarafından zincirlere bağlanarak göğe çe- 
kilmesini kastederek “Onların göğe çıkışı zincir- 
lere muhtaçtır. Benim ahımın ejderi ise buna gerek 
duymaz” anlamında şöyle der: O/ çıkar eflâke âhir 
ey melek lâzım degül / Ejder-i dteş-feşân-i âhuma 
zencirler AHBK, g.178/3. Nâili-i Kadim'in başka 
şairlerin sihirli sözlerini yok hükmünde koyan ka- 
lemini, Hz. Musa'nın ejderine benzeterek söylediği 
Kalemdür mahv iden âsârın ol sihrün ki destinde 
/ Kelim-i tab'umun âteş-feşân güyâ bir ejderdür 
NKDH, k.26/33 beytinde de böyle ağzından ateş- 
ler çıkan bir ejder imajı vardır. 


es Ayağı vardır bk. “Ejder ayağı” 


e Bekçidir: Yılanlar gibi bunların da büyük ha- 
zineleri korumak üzere beklediklerine inanılır. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Kâsım'ın sevgilinin uyurken güzelliğinin hazine- 
sine saçlarını muhafız iki ejderha olarak bıraktı- 
Şını öne sürdüğü Çeşm-i mestün gör ne fettândur 
ki genc-i hüsnüye / İki ejderhâyı hâfiz kor kaçan 
kim kılsa h"âb EHKC, g.98/2 beytinde bu duruma 
işaret vardır. Leâli'nin şu beytinde de ejdere benze- 
tilen saçlar zavallı âşıkların yollarını kesmek üzere 
konmuş ejderlere benzetilmiş: Ben garibür yolla- 
rın bend itmeg-içün sihr ile / Zülfüyün mârını itdi 
iki ejder gözlerün DLGK, g.43/2. 


i 


* Dem çeker: 3. cildin yeni baskısına ilave edi- 
lecek “Dem çekmek” maddesinde ayrıntılı olarak 
izah edileceği üzere bu tabir sadece bülbülün ara- 
lıksız ötmesi yahut neyin nefes kesmeden üflen- 
mesi değil aynı zamanda ejderha gibi yüksek ses- 
lerle gürlediği rivayet edilen yaratıkların çıkardığı 
gök gürültüsünü andıran sesler ve nefesler hak- 
kında da çokça kullanılan bir tabirdir. Üstelik Azmi- 
zâde'nin şu beytinde olduğu gibi manzum metin- 
lerde sürekli “kan içme” ile birlikte kullanılması, 
“dem çekme”ye “kan içme” anlamını da yüklemeye 
müsait bir durum oluşturmaktadır: İçdiler kanın 
'adünun bâde-i gül-gün gibi / Dem çeker ejderlere 
dönmişdi ol gün gâziyân AHBK, k.37/8. Buna ilave 
olarak Firdevsi'nin Şeh-nâme'sinde nefesiyle filleri 
dahi içine çekip yutacak derecede güçlü ve korkunç 
ejderlerden bahsedilmesi, bu efsanevi yaratığın en 
belirgin özelliğinin “dem çekme” yani nefesiyle 
çevresindeki her şeyi içine doğru çekme vasfi ol- 
duğunu gösteriyor. İlgili maddede çok zengin ör- 
nekleriyle izah edileceği üzere ejderhalar Rindi'nin 
Ben ol deryâ-yi vahdetde neheng-i ejdehâ-kâmem / 
Muhit-i a 'zemi nüş eyledüm bir kerredem çekdüm 
PBKG, g.5152/4 yahut Sâmi'nin Ben ol deryâ-yi 
ışk içre neheng-i ejdehâ-kâmem / Nice mellâhı bi- 
hüş eyledüm bir kerre dem çekdiim PBKG, g.5153/3 
dediği üzere denizleri dahi nefesiyle içine çekip 
yutacak derecede korkunç yaratıklar olarak tasvir 
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edilir. krş. Muhit-i 'ışkda ben ol neheng-i ejdehâ- 
kâmem / Yidi derydyı nüş itdüm hemân bir demde 
dem çekdüm EDYS, g.346/2. 


e Göğe çekilir bk. “Ejder çekme” 


e Tılsımdır: Hz. Musa kıssasındaki büyücülerin 
yılanları gibi, yılan ve ejder kavramlarının geç- 
tiği beyitlerin önemli bir kısmında büyü ve tılsım 
imajları devreye sokulur. Aşk mesnevileri ve des- 
tanlarda kahramanların amansız mücadele verdik- 
leri ejderlerin önemli bir kısmı da kahramanın yo- 
lunu kesmeküzere yapılmış birer büyüden ibarettir. 
Dolayısıyla yılan / ejder ve büyü / tılsım kavram- 
ları öylesine iç içe geçmiştir ki halk arasında Sul- 
tanahmet Meydanındaki yılanlı sütunun dahi (bk. 
“At Meydanı”) oraya bir tılsım olmak üzere yer- 
leştirildiği inancı yüzyıllar boyu kabul görmüştür. 
Vuslati Âli Beğ'in Çe/rin Gazavdi-nâmesi”nde ge- 
çen O gencineyi hıfza konmış meger / Tılısm üzre 
bir ejder-i hefi-ser ÇGİH, mes.625 yahut Celili'nin 
sevgilinin saçlarını güzellik hazinesini korumak 
için konmuş büyülü bir ejdere, sakalını da züm- 
rütle yazılmış bir tılsıma benzettiği şu beytinde bu 
inanca işaret edilmiş: Genc-i hüsnün hıfzına zülfün 
bir ejderhâ komış / Hem zümürrüdden Hsm olmış 
hat-i reyhân ayna CDAA, g.2/4. kış. Levhri sim üzre 
hatun Hızr du'âsın yazmış / Genc-i hüsnünde t1- 
lısm olan iki ejder içün EDYS, g.416/2; Ne sihr itdi 
aceb ol çeşm-i câdü / Ki ejder görinür zülfünde 
her mü DLGK, g,156/1. Derzi-zâde Ulvi'nin yer- 
yüzünü bir hazineye, onun üzerinde akıp kollara 
ayrılan nehirleri (bk. “Akarsu”, “Deniz”) de bu ha- 
zineyi koruyan yedi başlı ejdere benzettiği şu bey- 
tinde de böyle bir tılsıma işaret edilmiş: Define kıldı 
mahlükât içün rub -i meskünı / Tılısm olmuş ana 
çok ejdehâ-yi hefi-ser deryâ DUİÇ, k.15/30. Kara- 
manlı Ayni ise Sefer adında bir yakını için nazmet- 
tiği bir gazelinde onun saçının ejderhasının Belinas 
tılsımı ile büyülendiğini, yüzünün bir hazine saçı- 
nın da onu koruyan bir ejder gibi olduğunu söyler: 
'İlm-i Belinâs ile ejder-i zülfi tılısm / Müy-i fetili 
yüzi genc ile erkam Safer KADA, g.184/3. Belinas 
hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Belinas” 


e Yedi başlıdır: Yılan kesilen bir parçasını daha 
sonra onarma özelliğine sahip bir canlıdır. Bu se- 
beple onun başının kesilmesi ile kesilen yerden 


iki yeni baş çıkacağı türünden inanışlar halk ara- | 


sında son derece yaygındır. Bunun bilinmesinden 
kaynaklanmalı, destan ve halk hikâyelerinde yedi 


EJDER 


, başlı ejder tasavvur ve inanışı çokça görülür. Özel 
; likle feleğin dünya etrafında döndüğü kabul edilen 
| yedi gezegen sebebiyle yedi başlı bir ejdere ben- 
zetilmesi, Revâni'nin şu beytinde olduğu gibi çok 
yaygındır: Bir gidehâ-durur görinen çarh-i hefi-ser 
|/ Şimdi hilâl-i ıydden açmış-durur dehân RDMÇ, 
i k.17/5. Derzi-zâde Ulvi ise yedi denizi sebebiyle 
dünyayı insanları yutup duran bir e jdere benzetir: 
Ejder-i hefi-ser ancak yidi deryâ didügün / Niçe 
merdümleri yutmışdur ol ef'i-i zemân DUİÇ, k.21/6. 
Bu konuda bk. “Felek” 


e Zehirlidir: Kara Fazli'nin feleği zehri yedi kat 
tastan geçecek kadar keskin bir ejdere benzettiği 
Yidi kat tâsdan geçer zehrün / Ejder-i cân-sitân 
imişsin sen KFMÖ, mus.38/V1-6 beytinde olduğu 
gibi ejderden bahsedilen beyitlerde bu canavarın 
zehirli olduğu da zikredilir. krş. Dü-td o/mış yatur- 
sın üstün altun zehre müstagrak / Yidi başlu bir ej- 
dersin sen ey merdüm-rübâ dünyâ GAKA, g.12/4; 
Görüp mihri yüzin ey dil mahabbet itme gerdüna 
/ Yidi tâsdan geçer zehri bir ejderhâyı n'eylersin 
ERYA, g.453/3. Hayâli'ye göre bu ejderin zehri- 
nin panzehiri şaraptır: Jirvâk-i meyle def" iderüz 
zehrüni senün / Sen tutalum felek yidi başlu bir 
ejder ol HBDA, g.264/5. Ancak destani eserlerde 
ejderhaların kahramanlara karşı zehirleriyle mü- 
cadele ettiğine pek rastlanmaz. Bu sebeple bu be- 
yitlerde geçen “ejder” kelimesinin yılan anlamında 
kullanılma ihtimalini de göz önünde bulundurma 
gereği vardır. 
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* Anka: Uzakdoğu, Çin, İran ve Türk minyatürle- 
rinde bir arada çokça resmedilen Zümrüdüanka ve 
Ejder motifleri, şiire de yansımış, Nefti'nin Edir- 
ne deki bir kasrın tavan çizimlerini tasvir için söy- 
lediği “Felekte görünen samanyolu ile Nesritair mi- 
dir yoksa gökyüzünün kubbesindeki ejder ve Anka 
resimleri midir?” anlamındaki şu beytinde olduğu 
gibi ejder kelimesinin geçtiği birçok beyitte “Ankâ” 
yahut “Simurg” özellikle kullanılmıştır: Kehkeşân 
mıdur felekde nesr-i tâ'irle yahod / Tâk-i evwenında 
resm-i ejder ü 'Ankâ mıdur NDMA, k.6/21. kış. 
Yahüd tâk-i bülend-i kasr-i ikbâl üzre nakş olmış 
/ Be-hem piçide resm-i süret-i ejderle “Ankâdur 
ASDM, kıt.61/2. Kelim'in şu beytinde ise sürekli 
birbiriyle mücadele hâlinde tasvir edilen (res. 1151) 
Anka kuşu ve ejderin mücadele sahnesine yer ve- 
rilmiş: Göğül ki kulle-i küh-i gamuyda 'Ankâdur / 
Ozülfi ejder-i pür-piç ü tâba pençe sunar KDAÇ, 
g.90/2. Bu konuda ayr. bk. “Anka” 


790 
* Asa ve Hz. Musa: Firavun'un büyücülerinin 
sihirli yılanlarına karşılık Hz. Musa'nın elindeki 
asanın bir ejdere dönüşerek o yılanları yutuver- 
mesi hadisesine işaret olmak üzere Mahremi'nin 
Şeh-i zamane Süleymân Şeh ki çün Müsi / Eline 
alsa olur ejder-i demân nize MKTM, k.167/17 bey- 
tinde olduğu gibi bu üç kavram çoğu zaman bir- 
likte zikredilir. krş. Müsi-i “İmrân gibi hasmunı kıl- 
maga helâk / Geh 'usâsın 'arz ider geh gösterür 
ejder güneş MDEE, k.18/66; Nizesin Müsi 'asâsı 
gibi ejderhâ kılup / Düşmenin Fir'avn ü Hâmân 
gibi kahr eyler hemân MKTM, k.69/26. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


* Hazine: Necâti'nin “Hazine isteyenler ejderden 
korkmaz” dediği Şevk-i ruhsâruyla dil zülf-i dü- 
tâdan korkmaz / Ârzü-yi genc idenler ejdehâdan 
korkmaz NBDA, g.225/1 beytinde olduğu gibi ej- 
der ve hazine kavramları çoğu zaman birlikte zik- 
redilir. Yukarıda da ifade edildiği üzere destan ve 
masallarda geçen ejderlerin çoğu bir sihir ve büyü 
sonucu ortaya çıkan canavarlardır. Toprağa gömü- 
len yahut eski mezarlara definle birlikte yerleştiri- 
len hazineleri korumak için de türlü tılsımlar yapıl- 
dığı malumdur. İnanışa göre bu tılsımlar hazineye 
yaklaşanların gözüne ejder görünmesi suretiyle et- 
kili olarak hırsızları kaçırırmış. 


791 


* Mağara: Battal-nâme, Saltuk-nâme ve Hamza- 
nâme gibi hikâye ve mesnevilerde ejderler kahra- 
manlara çoğu zaman bir mağaradan çıkarak sal- 
dırırlar. İnsanları bindikleri atlarıyla birlikte yutup 
tekrar mağaralarına çekilirler. Bu klişeleşmiş hayal, 
bizde olduğu kadar Batı kültüründe de günümü- 
zün resimlerine (res.791) uzanacak kadar yerleşik 
ve köklüdür. Bu sebeple Hayreti, feleği yılanlarla 
dolu bir mağaraya benzeterek şöyle der: Ey felek 
yad sen bir ef'ilerle tolmış gârsın / Yâ yidi başlu 
bir ejderhâ-yi merdüm-h“ârsın HDMÇ, k.19/1. 
Mürekkepçi Enveri de gökteki yıldızları, ahı- 
nın ejderi göğe çıkarken onun etrafa saçılan kı- 
vılcımları olarak yorumlar: Görinen encüm de- 
gül iy mâh gâr-i sineden / Ejder-i âhum agarken 
saçdı agzından şerâr MEDC, g 80/5. Bir başka 
beytinde de gözünden akan yaşları dünyayı sele 
vermek üzere mağaradan çıkan bir ejdere benze- 
tir ve güneş ışıklarının dünyayı kurtarmak için 
zincirlerle onu göğe çekmesini ister: Çıkdı gdr-i 
dideden 'âlem harâba varmasun / Çeksün eş- 
küm ejderin zencire hurşid-i semâ MEDC, g.1/3. 
Lebib'in kınından çıkan kılıcı mağarasından çı- 
kan ejdere benzettiği şu beyti de bu konuda gü- 
zel bir örnektir: Esed dinmez ki ceng içre çıkar 
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gâr-i gılâfindan / Gürüh-i hasmına kan yagı gök 
düşmen bir ejderhâ& UDOK, tar.2/32. 


792 


* Mühre: Bazı yılan türlerinin baş kısmında yı- 
lan mühresi anlamında “mâr-mühre” denen (bk. 
“Mâr-mühre”) küçük beyzi yahut yuvarlak bir taş 
(res.792) bulunur. Bunun yılanın ağzındaki zehrin 
panzehiri olduğu kabul edilir. Yılanlara bu taş gös- 
terildiğinde çılgınca kaçarlar. Bununla ilgili bel- 
gesel filmlere intemet üzerinden kolayca ulaşmak 
mümkündür. Bu sebeple yılanlar hakkında çokça 
kullanılan “mâr-mühre” tabiri ejder için de geçerli- 
dir. Ejderle mücadele eden kahramanlar ele geçiril- 
mesi mümkün olmayan bu panzehiri rolleri gereği 
her seferinde kolayca elde ederler. Mesela Mani- 
salı Câmi Muhabbet-nâme'sinde ejderin mühresi- 
nin çıkarılışını şöyle anlatır: Melik Vâmık yirinden 
eyledi hiz / Çıkardı ejdehânun mı hresin iz MCMN, 
mes.4154. Gani-zâde Nâdiri Şeh-nâme'sinde kal- 
yon toplarını ejdere, onların güllelerini de mührelere 
benzeterek şöyle der: Kadırgada kal yon top itdi câ 
/N'ola mühre-dâr olsa ol ejdehâ GNŞN, tes. 901. 


En mc x Ear 


* Süleymân, Hz.: Doğu kadar Batı dünyasının da 
yüzyıllar boyunca hayal âlemini süsleyen Hz. Sü- 
leyman hakkında geliştirilen hikâyeler, onu cin ve 
hayvanlara hükmeden güçlü bir kral olarak zihin- 
lere kazımıştır. Özellikle bütün gücünü aldığı iddia 
edilen tılsımlı yüzüğünü koruması için bir ejderin 
görevli bulunduğu, eski şiirde çok sayıda beyitte 
işlenmiştir. Kemâl Paşa-zâde'ye göre sevgilinin du- 
dağı Süleyman mührü, saçı ise onu koruyan ejderha 
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gibidir: Leblerüy mühr-i Süleymândur rakib-i divden 
/ Saklamag-içün anı ol iki ejderhâ yeter KPZD, 
g.743. kış. İki zülfün iki ejder gibi görindi gi- 
çün / Orta yirinde lebün mı hr-i Süleymân görini r 
NBMK, g.80/3. Süzeni ve Cüyi'nin şu beyitlerinde 
de aynı kalıp işlenmiştir: Milket-i hi snı nde la'lıy 
hâtemin hıfz iimege / Ejder olmaz ey Sı leymân-i 
zamân kâkül gibi ENMN, g.5098/3; San Süleymân 
hâtemidür la'l-i dil-ber kim anun / Üstine olmış 
müvekkil kâküli ejder gibi PBKG, g.7463/3. Alaşe- 
hirli Kadı Muhammed'in Ne kadar kudreti ola bu 
gönül ejderinün / Gele taht ayagına ide Süleymân 
ile bahs AKMD, g,20/2 beyti, halk masallarında ej- 
derin Süleyman tahtına kadar gelerek onunla ko- 
nuşması sahnesini konu edinmiş. 


* Tılsım bk. “Yılan tılsımı” 
— Ah bk. “Ah” 


— Akarsu: Nef'i bir kasidesinde akarsuları, padi- 
şahı korumak için devlet kapısında nöbet bekleyen 
ejderhalara benzeterek şöyle der: /1/Z içün yâhud 
vücüd-i pâdişâhı cüylar / Pâsbân-i genc-i devlet 
olmuş ejderhâ mıdur NDMA, k.6/5. Yaratılış itiba- 
riyle soğukkanlı hayvanlar olan yılanların çöller gibi 
ısı farkının çok olduğu yerlerde hava soğuyunca 
hareketsiz kalıp havalar ısınınca hareketlenmeleri 
gibi; kış uykusuna yatıp havaların ısınmaya başla- 
dığı mevsimlerde uyanıp hareketlenmeleri de şiire 
konu edilir. Nev“i-zâde şu beytinde kışın havaların 
soğumasıyla donup baharda çözülen bir akarsuyu 
ejderhaya benzeterek şöyle der: Ey 'Afâyi bir gın 
akar cüylar tugyân idüp / Ejdehâ gibi bu fasl içre 
egerçi mı rdedür NASK, g.59/5. 

— At: Lebib'in “O ejder heybetli, erkek arslan 
saldırışlı, pars atılışlı, sarsar süratli öyle bir be- 
yaz ki” diyerek bir atı tasvir ettiği şu beytinde ol- 
duğu gibi değerli ve cüsseli atlar heybet ve ihti- 
şamlı görünüşleri sebebiyle e jderhaya benzetilir: 
Ne rahş ol eşheb-i ejder-mehâbet şir-i ner-savlet 
/ Ne eşheb fehd-satvet cünbiş-i seyrinde sarsar-pâ 
LDOK, k.15/25. Nev'i'nin “Hızlandığı zaman uçan 
bir ejder gibi, eğer yavaş gidecek olsa cennet ta- 
vusu gibi” diye tarif ettiği at tasvirinde de aynı ka- 
lıp kullanılmış: Pertâb-i bülend itdügi dem ejder-i 
perrân / Âheste hırâm eylese tâvüs-i cinândur 
NDMA, k.9/45. krş. Nera'nâ rahş olur el-hakk ol 
ejderhâ-yi 'Ankâ-per / Ki eyler cilvesi şermende 
tâvüs-i hırâmânı NDMA, k.11/29. 
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* Bela, dert, gam: Şairler başlarına gelen dert 
ve belaların büyüklüğünü vurgulama amacıyla 
Usüli'nin şu beytinde olduğu gibi onları birer ej- 
dere benzetirler: Be/âlar ejdehâsından yüzün dön- 
dürme ey tâlib /Cihânda genc-i maksüda taleb-kâr 


olmak istersen UDMİ, g.71/2. Zâti bedeni üze- | 


rinde açılan yaralarını dert ejderinin ağzına, yara 
içindeki kurtları ise o ejderin dişlerine benzeterek 
çok daha vahim bir ejder tablosu çizmeyi başarır: 
Bir ejderhâ-durur derdüm idüpdür cânuma kasdı 
/ Anuy zahmum dehânıdur içinde kirmler dişdür 
ZDAN, g.278/2. Kolayca tahmin edileceği üzere bu 
ejderin panzehiri Lâmi'i'nin Ferhâd-nâme'sinde 
ifade ettiği üzere daima şaraptır: Helâk itmege bu 
gam ejdehâsın / Vir ol tiryâkden derdüm devâsın 
LÇEN, mes.2492. 


*— Bulut: Gerek gökteki bulutların zaman zaman 
ejderha şeklini andırnması gerekse ejderlerin bu- 
lutlu havalarda göğe çekilmesi inancından hare- 
ketle bulutlar ejdere benzetilir yahut ejder ve bu- 
lut kavramları birlikte zikredilir: Mahremi'nin bir 
savaş tasvirinde gökteki bulutların bile düşmana 
ejder olduğunu iddia ettiği Baksa hevâya rezm- 
gehün içre görinür / A'dâ gözine ejder-i düşmen- 
şikâr ebr MKTM, k.111/31 beytinde bulutlar birer 
ejder olarak tasavvur edilmiş. krş. O şeb ki ejder-i 
ebr ileceng ider mehtâb / Furüg ü nürını çeng-i pe- 
leng ider mehtâb ADMA, k.3/1. Gani-zâde'nin bir 
savaş tasvirinde düşmanın canının çıkışını yorum- 
ladığı şu beytinde olduğu gibi bulutlar, ejderhaları 
yerden göğe çeken zincirlere de benzetilir: Desti 
rumlun çeküp aldukça ten-i düşmenden / Hâkden 
ebr ile güya çekilür ejderhâ GNNK, k.28/34. kış. 
Göklere zencir-i ebr ile çekilmişdür bugün / Nür-i 
âteş-bâr ile oldı meger ejder güneş DUİÇ, k.26/7. 


*— Dünya: Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'da Dünyâ 
yidi başlu ejdehâdur / Endişe-i ülfeti hatâdur 
FLMN, mes.2902 dediği üzere şairler dünya ha- 
yatına gafletle dalma tehlikesinden insanları uyar- 
mak için çok zaman bu benzetmeyi kullanırlar. kış. 
Hefi-ser ejdehâ-durur dünyâ / Ülfet itmek anunla 
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'ayn-i hatâ ŞENÖ, mes.4660; Hefi-ser ejder-durur 

dünyadan eyle ihtiyât / Ser-be-ser bir zehr-i kâtil 
âkıl itmez irtibât KDSK g.148/1; Bu dünyâ hefi- 
ser bir ejdehâdur / Yutar dimez bu yohsul ü budur 
bay MDCA, g.2792/2. Ulvi'nin ifadesiyle dünya ej- 
derinin gıdası insanlardır: Bir ejdehâya benzer ol- 
mış gıdâsı merdüm / “Âkıl takarrüb itmez dünyâ-yi 
düna aslâ DUİÇ, tar.11/1. 


i — Felek: Eski astronomi bilgisine göre dünyanın et- 


rafında döndüğü kabul edilen yedi gezegen sebebiyle 
felek yedi başlı bir ejdere benzetilir. Tâci-zâde'nin 
gökteki yıldızları bu ejderin pul pul parlayan deri- 
sine benzettiği şu beytinde bu yedi başlı ejder ka- 
lıbı kullanılmış: Yâ felek bir hefi-ser ejderdür en- 
cümden anun / Cismi pul puldur zebân-i âteşinidür 
hilâl TCÇD, k.17/2. kış. Felek bir ejdehâ-yi hefi- 
serdür / Tolanmış genc-i dünyâyı ser-â-pây BDSK, 
g.519/2. Bu konuda bk. “Felek” 


*— Havai fişekler bk. “Ejder çekme”, “Fişek” 


2... 1.2. 
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*— Kadırga: Eski kadırga ve savaş gemilerinin 
başlarında bir ejder yahut ejder başı heykeli bu- 
lunması (res.655b, 795) sebebiyle donanma ve 
gemi kavramları eski metinlerde çoğu zaman ej- 
derha ile birlikte (bk. “Donanma”) zikredilir. Aynı 
zamanda savaş gemilerinin topları etrafa alevler 
saçması ve yanlarında hareket eden kürekleri bu- 
lunması sebebiyle bunların kırk yahut yüz ayaklı 
ejderhalara benzetildiği görülür. Gani-zâde'nin 
Kadırga mehib âteşin ejdehâ / Anun yelkeni ebr-i 
ejder-rübâ GNŞN, mes.852 ve Hâşimi'nin Mihr ü 
Vefâ'sında geçen Ki her kadırga ejderhâ-yi sad-pâ 
/ Biçer deryâyı san mıkrâz-i dibâ HMVS, mes.848 
beyitleri böyledir. Üsküdarlı Aşkidenizi içinde bu- 
lunan inciler sebebiyle bir hazineye, kadırgayı da 
o hazineyi koruyan bir ejderhaya benzeterek şöyle 
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demiş: Hudâ pür-genc idüp gevherler ile ka'r-i 
derydyı / Nigeh-bân eyledi ejder-sıfat aya kadır- 
gayı ÜASU, tar.6/1. Âsafi ise Şecâ'at-nirne'sinde 
kadırgayı kırmızı bayraklar ve ejderhanın ağzın- 
dan çıkan kınmızı ateş sebebiyle ejdere benzet- 
miş: Herkadırga ejder idi hefi-ser / Sürh bayrak- 
lar zübân-i pür-şerer AŞSE, mes.5367. Gani-zâde 
Nâdiri'nin kadırganın baş tarafından demir halatı- 
nın teknenin içine doğru çekilmesini, Hz. Musa'nın 
ejderinin yılanları yutmasına benzettiği şu beyti de 
çok zekicedir: Kadırgalar resen-i lengerin çeküp 
sandum / Ki mâr-i sihri be-kâm itdi ejder-i Müsâ 
GNNK, k.14/5. 

*< Kale: Ani düşman saldırılarından korunabilmek 
için eski şehirlerin etrafı iç içe geçmiş kat kat sur- 
larla (res.632, 1028) çevrilirdi. Bunlar dış surun 
aşılması durumunda bir iç kaleye sığınılması ama- 
cıyla bu şekilde inşa edildiklerinde, şehrin etra- 
fını sararak kıvrım kıvrım olmuş büyük bir yılan 
görünümü oluştururlardı. Vuslati Âli Beğ Çeh/rin 
Gazavât-nâmesi'nde Nice kal'a bir ejder-i hefi-ser 
/ Birüni gül ammâ derüni şerer ÇGİH, mes. 1487 
derken böyle bir kaleyi kastetmektedir. Muhteme- 
len bu sur duvarları arasındaki hisarlar da bu ejde- 
rin başları gibi tasavvur ediliyordu. Kalelerin ej- 
dere benzetilmesinin bir diğer sebebi de surlarda 
bulunan toplardır. Bunlar savaş sırasında büyük 
gürültüler çıkartıp alev topları ve kıvılcımlar saça- 
rak patladığından ejderin alev saçan ağzı gibi dü- 
şünülüyorlardı. Revâni şu beytinde kalenin etrafını 
sardığı şehri içinde hazineler bulunan bir gömüye, 
topları da bu hazine üzerindeki ejderin ağzından 
çıkan alevlere benzeterek şöyle demiş: Eger her 
künci içinde anun genc olmasa medfün / Bugün ol- 
mazdı ejderhâ gibi âteş-feşân kal'a RDMÇ, k.26/4. 


* Kalem: Şairler özellikle hasım konumundaki şa- 
irleri hicvederken onları dolaylı olarak Firavun'a ve 
kendi ellerindeki kalemlerini de Hz. Musa'nın onu 
aciz bırakan asasına benzeterek Mostarlı Ziyâi'nin 
Gösterür mu'cize mânend-i 'asâ-yi Müsâ / Şekl-i 
ejder görinür a 'yün-i a'dâya kalem MZMG, k.6/3 
beyti türünden çok hayaller geliştirmişlerdir. Nef'i'ye 
göre elindeki kalemi, gönlünün hazinesinin bekçisi 
gibidir: Pâsbân olmış bir ejderdür kalem genc-i 
dile / Kim o gencün şeb-çerâgı pâsbânıdur sö- 
züm NDMA, k.1/28. Gani-zâde'ye göre ise kâğıt 
bir sahra, kalem ise memduhunun elinde göklere 
çekilen bir ejder gibidir: Çekilür göklere sahrâ-yi 
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varakdan gâhi / Ebr-i dür-paş-i kefinde olup ejder 
hâme GNNK, k.30/21. 

<— Makas: Helâki'nin Berber Ali namında bir ah- 
babı için nazmettiği bir tahmisinde “Elindeki ma- 
kas sanki iki başlı bir ejderha olup onun elinden 
dünyada kimse kurtulamaz” diyerek latife ettiği 
beytinde olduğu gibi makas da ejdere benzetilir. 
Mıkrâz elinde sanki dü-ser ejdehâ-durur / Kim- 
dür cihânda ki anun elinden rehâ-durur HELD, 
tah 34W/1, Üsküdarlı Aşki de ölümü ejderha gibi 
ağız açıp insanın ömrünün eteğini yırtan bir ma- 
kasa benzeterek şöyle der: Mikrâz-i mevt agız açup 
ejdehâ-misâl / Dâmân-i 'ömrin eyledi kütâh çâre 
ne ÜASU, k.45-1V/3. 

— Mızrak: Özellikle savaş tasvirlerinde uçları kanlı 
ve perçemlerinden kan akan mızraklar Vahyi'nin 
“Kâfirler gazilerin mızraklarının ejderine yem ol- 
dular” dediği şu beytinde olduğu gibi ağzı kanlı 
ejderlere benzetilir: £//-i küfr olup gıdâ-yi ejder-i 
rumh-i guzât / Cünd-i dinün konmaya dâmânına 
gerd-i melâl VDHT, k.37/13. krş. Akar bir demde 
bin hün-i 'adü mizâb-i rumhından / Elinde dem 
çeker güyâ sinân-i ejdehâ-peyker NDMT, k.17/8. 
Ayrıntılı bilgi için bk. “Süngü” 

<— Nefis: Usülü'nin dolaylı olarak nefsin yedi 
mertebesine temas ederek kendini beğenen nefsi, 
Hz. Âdem'i cennetten kovduran yılana benzettiği 
Ejdehâ-yi hefi-serdür nefs-i hod-kâm ey gulâm 
/ Ceddini cennetden ihrâc eyleyen ol mârı gör 
UDMİ, g.28/6 beytinde olduğu gibi nefis daima 
insanla mücadele edip onu yok etmeye çalışan 
bir ejdere benzetilir. Hayâli Beğ'e göre can bir 
hazine, nefis ise bu hazineyi bekleyen bir ejderha 
gibidir: Genc-i câna nefs ejderhâsın itdi pâsbân / 
Çün tılısm-i âdemi üstâd-i hikmet bagladı HBDA, 
g.421/4. Yahyâ Beğ'e göre nefis, mağaradaki bir 
ejder gibidir: G4fi/ olma nefs-i emmârende olan 
mârdan / Gizlü ejderhâya benzer kim görinür 
gârdan YDMÇ, 350/1. Yenişehirli Avni ise du- 
rumu biraz da karikatürize ederek zahit ile nefsi- 
nin mücadelesini şöyle tasvir eder: Verâ-yi perdede 
zâhid neler çeker görsen / Hevâ-yi ejder-i nefsi ya- 
tışduruncaya dek YALT, müf.87. 

*— Perçem bk. “Perçem” 


* Rakib: Mürekkepçi Enveri'nin “Eğer rakib sana 
senin saçının arzusu başımda diyecek olursa he- 
men başını kes. Ey ay yüzlü güzel o ejderha başlı 
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bir cindir” dediği şu beytinde olduğu gibi rakib de 
her fırsatta tehlikeli bir ejdere benzetilir: Hevd-yi 
kâkülün başımda dirse vur hemân başdan / Rakib-i 
bed-likâ iy mâh div-i ejdehâ-serdür MEDC, g.42/4. 
Rakibin ejdere benzetilmesinin bir diğer sebebi ise 
Hayreti'nin şu beytinde olduğu gibi sevgiliyi yı- 
lan gibi kuşatıp hazine gibi koruması ve âşığı ona 
yaklaştırrınamasıdır: Sen 'ayn-i bdli hıfz ide ejder 
gibi rakib / Gönlüm evi benüm ola virân unutma 
hâ HDMÇ, g.14/9. 

< Saç: Tâci-zâde'nin sevgilinin kıvrım kıvrım olup 
yüzü üzerine düşmüş perçemini hazine üzerine ku- 
rulmuş bir ejdere benzeterek Döstum sendeki ş'ol 
perçemri pür-tâb ü şikenc / Ejdehâdur kim olupdur 
yiri anın ser-i genc TCÇD, g.15/1 dediği beytinde 
olduğu gibi saç ve ejder sürekli birlikte zikredilir. 
Prizrenli Şem'i'ye göre ise insanlarakorku veren her 
ejder gibi sevgilinin saçı da ancak bir büyü ürünü 
olabilir: Gözüme gösterür bin başlu ejder / Saçının 
her kılın ol çeşmi câdü ŞDMK, g.141/7. Resmiye 
göre de saçların göze bir ejder gibi görünmesinin 
sebebi sevgilinin gözünün büyüsüdür: Mefiün ideli 
gönlümi ol çeşm-i füsün-ger / Zülfün görinür göz- 
lerüme ejder-i fitne PBKG, g.6171/5. kış. Sihr ile 
câdü gözün zülfe girihler baglamış / Genc-i hüsnün 
hıfz içün güyâ bir ejder baglamış MDCA, g.1260/1. 
Şairler özellikle saçı ejdere benzettikleri beyitlerde 
saç için Helâki'nin şu beytinde olduğu gibi “bin 
başlı ejder” klişesini kullanırlar: Ey Heldki'cân ü dil 
kurtarmaz isen fârig ol / Oldı çün bin başlu ejder 
kâkül-i müşkin-i döst HELD, g.14/7. Sinemüz pürdür 
hayal-i zülf-i 'anber-sâ-y-ile / Tolıdur gencinemüz 
bin başlu ejderhâ-y-ile LDKS, g,â74/1. 

< Silahlar: Top ve tüfek gibi ateşli silahların yanı 
sıra özellikle süngü başta olmak üzere (bk. “Süngü”) 
kılıç, ok ve yay gibi silahlar da düşmana saldıran 
ve kan yutan birer ejdere benzetilirler: Bu ne kud- 
retdür 'aceb tir ü kemânun düşmene / Ceng içinde 
kyjgırup her biri ejderhâ olur RDMÇ, k.31/12. kış. 
Elinde hiç yenilmez sanasın ejderdür / Belinde bir 
kıl ile haglanur hemân hançer ÜİÇD, k.12/9. 
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<— Top / tüfek: Hayâli Beğ'in Egerçi kanzil olup 
dökdi zehrini küffâr / Ve lik çanına ot tıkdı töb-i 
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ejder-ser HBDA, k.11/6 yahut Revâni'nin Süretde 
ejdehâ görinür töbı düşmene / Tâkat nice getüre 
aya kal'a-i fireng RDMÇ, k.6/13 dediği toplar 
yahut Yahyâ Beğ'in Velâyetüyle gazâda 'asâ-yi 
Müsâ-veş / Olur 'adü gözine her tüfek bir ejderhâ 
YDMÇ, k.12/31 dediği tüfeklerin “ejder başlı” ya- 
hut “ejder” olarak tavsif edilmeleri, top modelle- 
rinin namlu ağızlarının ejder başı şeklinde olması 
(res.657, 798) ve bunlardan ateş saçılmasından 
kaynaklanır. krş. Çeşm-i "ibretle bakup töblara 
eyle nazer / Göreyüm dirsen eger ejder-i merdüm- 
h“ârı MDAM, k.18/25. Bunlardan bazen Osmân- 
zâde Tâib'in şu beytinde olduğu gibi “ejder-i âteş- 
feşân” (- ateş saçan ejderha) şeklinde bahsedilir: 
İdüp ızhâr-i yed-i beyzâ tüfeng alsa kaçan / Dest-i 
pâkinde olur bir ejder-i âteş-feşân OTSS, tar.23/8. 
— Yay: Revâni'nin savaş sırasında ok ve yayların 
çıkardıkları sesler sebebiyle bunları birer ejderhaya 
benzettiği Bu ne kudretdür “aceb tir ü kemânun düş- 
mene / Ceng içinde kıjgırup her biri ejderhâ olur 
RDNÇ, k.31/12 beyti yahut Derzi-zâde Ulvi'nin 
Oldı destünde kemânun iki başlu ejder / Ok yı- 
lanı didiler tirüne iy genc-i nihân DUİÇ, k.13/20 
beytinde yayı iki başlı ejderhaya benzetmesi gibi, 
kesici silahların yanı sıra yayların da ejdere ben- 
zetildiği görülmektedir. krş. Müntehâ kavsi çekil- 
miş iki başlu ejder / Ok yılanı gibidür düşmene 
ol tir hemân SDEH, k.10/18; Kemân-i cân-sitânı 
san iki başlu bir ejderdür / Yarar keskin dil-âver 
pehlevândur şem -i bürrânı MDŞD, k.2/20. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Ejder-ser” 


X Karınca: Prizrenli Şem'i'nin “4ceb mi müra 
dönse heybetünden leşker-i düşmen / Sünüler şekl-i 
ejderdür “alemler şir-peykerdür ŞDMK, k.1/26 bey- 
tinde olduğu gibi karınca ve ejder tezadı birinin ola- 
ganüstü cesamet ve gücüne mukabil diğerinin kü- 
çüklük ve güçsüzlüğü sebebiyledir. krş. Pây-mâl 
etme bizi mür görüp ey gâfil / Mür iken mâr olu- 
ruz mâr iken ejderhâyız HBDA, g.198/2. Bununla 
beraber Necâti'nin ejderhaların garip biçimde ka- 
rınca eliyle zebun düştüğünden bahsettiği şu beyti 
muhtemelen bir hikâyeye istinat etmelidir: Dürlü 
nüktesin çekerem ben rakibün döstum / Mürdan 
olur zebün olursa ejderhâ garib NBDA, g,26/4. 


X Zümrüt: Yılanın gözünü zümrüdün kör et- 
tiği inancı ejder için de geçerlidir. Hâşimi Mihr ü 
Vefâ'sında geçen Görüp peykân-i sebzi kaçdı han- 
çer / Zümürrüd gördi güyâ mâr-i ejder HMVS, 
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mes.1860 beytinde hançeri, sevgilinin peykânını 
görünce kaçan bir ejdere benzetir. Ayn şekilde 
Haşmet de yüzde hat gelmesi ile güzellere rağbe- 
tin azalmasını ima ederek “O taze sakallar nefis ej- 
derine âdeta zümrüt gibidir. Gönül hat gelmiş bir 
boyna yılan gibi pek sarılmaz” derken zümrüt ve 
ejder gözü tezadını kullanmıştır: £jder-i nefse zü- 
mürrüddür o hatt-i sebz-reng / Pek sarılmaz mâr- 
veşdil gerden-i hatt-âvere HKHA, g.22513. Ancak 
bu bahiste, eski metinlerde yılana bazen “ejder” 
dendiğini de unutmamak gerekir. 


# Ayı yutar bk. “Ay tutulması” 
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# Yüzünü kâbeye sürer: Hayâli'nin “Yüzünde 
saçının beni üzerinde kıvrım kıvrım duruşundan, 
bin başlı bir ejderin Kâbe'ye yüz sürdüğünü sanı- 
rım” anlamındaki Yüzde hâli üzre oldugına zülfi 
piç ü tâb / Sanuram kim yüz sürer bin başlu ej- 
der Ka beye HBDA, g.360/3 beytinde de geçtiği 
üzere Kâbe'nin içinden bir ejderha çıkması sah- 
nesinin eski masal ve destanlarda minyatür sa- 
natına aksedecek derecede (res.797) çokça işlen- 
diği anlaşılmaktadır. Bu husus Müniri'nin Siyer-i 
Nebi”sinde geçen Yıkılup Ka'be ki oldı her yanı 
der / Varan gördi yatur anda bir ejder MMSN, 
mes.5274 beytinde de ifade edildiği üzere Kâbe'nin 
yeniden inşa edilmek üzere Velid bin Mugire ta- 
rafından yıkılması sonucu, temelinden çıkan ej- 
der masalıyla ilgilidir. 


* Uyuyan yılanın kuyruğuna basmak: Os- 
manlı donanmasının İnebahtı'da hezimete uğra- 
ması üzerine Manastırlı Celâli Gafletle irdi geldi 
tonanmaya çün halel / Basdı Fireng kuyrugını 
uyur ejderün MCDM, terc.1/111-6 beytiyle bu du- 
rumu uyuyan ejderin kuyruğuna basma şeklinde 
yorumlar. Bu ifadenin arka planında eski gemi- 
lerin ön taraflarında bir ejder başı bulunmasının 


EJDER BAŞLI 


payı olması muhtemeldir. Emri bu deyimi sev- 
gilinin saçı hakkında şöyle kullanmış: Pây-mâl 
eyleme gisü-yi 'abir-efşânun / Kuyrugın basma 
nigârâ uyur ejderhânun EDYS, g.269/1. Şu beyit 
de Nef'i'nin Sihâm-i Kazâ'sındandır: Kuyrugın 
basma Nigârâ uyur ejderhânun / Disen olurdı çün 
ol fâhişe mülzem a köpek SKFÖ, k.3/30. 

* Ejder ayağı görenin dileği tutar: Yukarıda “ej- 
der” kelimesiyle aynı zamanda “yılan”ın kastedil- 
diğinden bahsedilmişti. Ayaklı yılan olmayacağına 
ve ejderhalar da hayal dünyasının ürünleri oldu- 
Şuna göre Zâti'nin Zülfi altında görürsen hattın 
iste vuslatın / Ejder ayagı görinse müstecâb olur 
du'â ZDAN, g.11/3 beytinde dile getirdiği bu ina- 
nış da “Hüma gölgesi kimin üzerine düşerse hü- 
kümdar olur” yahut “Gökkuşağının altından ge- 
çenin dileği kabul olur” türünden esprili bir halk 
söyleyişi olmalıdır. 


EJDER BAŞLI (ejder-ser) 

Hayâli Beğ'in “Kâfirler her ne kadar sarhoş olup 
zehirlerini döktüler ise de ejder başlı top onların 
çanına ot tıkadı” anlamındaki şu beytinden anla- 
şıldığına göre namlusunun ucu ejderha başı su- 
retinde imal edilmiş toplar bu şekilde anılmak- 
taydı: Egerçi kanzil olup dökdi zehrini küffâr / 
Velik çanına ot tıkdı töb-i ejder-ser HBDA, k.11/3- 
6. Beyti aşırı bir yorumla açmak gerekirse burada 
düşman aynı zamanda dolaylı olarak zehirli bir 
yılana, onları helâk eden top da Hz. Musa'nın 
ejder olan asası gibi onları yutuveren bir ejder- 
haya benzetilmiş. Akovalı Şehdi'nin kale burç- 
larına yerleştirilen toplar hakkında “Kale burçla- 
rına kelle (büyüklüğünde gülleler) atan, tılsımlı 
Efrasiyâb dahmesi gibi (bk. “Dahme-i Efrâsiyâb”) 
ejder toplar (bk. “Top”) konuldu” dediği şu bey- 
tinde, ejder namlulu topların dahmeye benzetil- 
mesinde de yine aynı model toplar söz konusu 
edilmiş: Konuldu kulelerde kelle-efgen töb-i ej- 
derler / Mutalsam dahme-i Efrâsiyâb-âsâ olup 
(mesned) ŞDŞB, tar.86/8. 
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Ejder başları sadece toplarda değil baston, kemer, 
alem ve kılıç gibi pek çok alette dekoratif unsur 
olarak kullanılmış. Mesela Emri'nin şu beytinde 
ejder başlı bastonlar söz konusu edilmiş. Beyit- 
teki tasvire göre gül dalı, bülbülün yürüyemeye- 
cek derecede güçsüz kaldığını görünce ona ejder 
başlı bir baston hazırlamıştır: Şâh-i gül ucındagı 
gonceyle sahn-i bâgda / Bülbülün za 'fin görüp 
itmiş bir ejder-ser 'asâ EDYS, g.11/4. krş. Gözi 
bimârına saçı olmış / “Anberin bir 'asâ-yi ejder- 
ser EDYS, muk. 190/2. Âhi'nin Sen kuşan zerrin 
kemer sevde-yi zülfünle baya / Hayderi-veş belüme 
zencir-i ejder-ser yeter ADMK, g.35/3 beytinden 
Hayderi dervişlerinin (bk. “Hayderiler”) tokaları 
ejder başlı zincir kuşaklar takındıkları anlaşılıyor. 
Hadidi'nin Zevdrih-i Âl-i 'Osmân'ında geçen Ça- 
lındı küs-i harbi göçdi leşger / Götürdi baş ejder- 
veş 'alemler HTAO, mes.1247 beytinde de sancaklar 
üzerindeki ejder motifleri gibi alemlerde bulunan 
ejder başları (res.799, 804) da kastedilmiş olabilir. 
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EJDER ÇEKME 

Eskiden halk arasındaki yaygın kabul gören bir 
inanışa göre yılan kendi eceliyle ölmez mutlaka 
bir canlı tarafından öldürülürmüş. Aksi takdirde 
yüz yıl yaşayan yılan ejderha olup çevresine bü- 
yük zararlar vereceğinden melekler onu zincirlerle 
göğe kaldırıp Kâf dağının ardına atarlarmış. Yine 
inanışa göre bulutlu havalarda şimşek çakması, 
ejderin göğe çekilirken çıkardığı sesler olarak ka- 
bul edilirmiş. Şairler tarafından her fırsatta işlenen 
bu inancı, minyatür sanatçıları da türlü şekillerde 
(res.800) resmetmiştir. Şairler Yahyâ Beğ'in muh- 
temelen Edime'deki Uzunköprü'yü tasvir ederken 
onun sudaki yansımasını göğe çekilen bir ejdere 
benzettiği Suda bu cisr temâşâsına kaldum hayrân / 
Göge zencir ile güyâ çekilür ejderhâ YDMÇ, k.31/8 
beyti türünden oldukça renkli ve orijinal tasav- 
vurlar geliştirmişlerdir. Zâti'nin yükseğe gerilmiş 
bir ip üzerinde gösteriler icra eden bir ip cambazı 
hakkında “O cambazın ipi sanki ay menziline ka- 
dar yükselmiş. Sanki o melek onu feleklere doğru 
çekmektedir” dediği İrişmiş menzil-i mâha gör ol 
cân-bâzun urgÂnı / San ejderhâdur eflâke çeküp- 
dür olmelekanı ZDAN, g.1530/1 beytinde olduğu 
gibi şairler türlü vesilelerle bu motifi kullanırlar. 


* Melek: Ejderleri göğe çekme eylemini meleklerin 
icra ettiğine inanıldığından şairler göğe ejder çek- 
meyi konu edindikleri beyitlerde bir şekilde “me- 
lek” kelimesini devreye sokmaya çalışırlar. Nitekim 
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mesela Bursalı Rahmi'nin Ejder-i hum çekilür 
göge her dem ey melek / Genc-i ruhsârundaki bu 
zülf-i sü'bânun görüp BRME, g.13/4 beytindeki 
“ey melek” hitâbı özellikle tercih edilmiştir. kış. 
Ey melek eflâke ejderhâ çekilmiş sandılar / Zâtinün 
görüp kapunda âh-i âteş-pâşını ZDAN, g.1757/5. 
# Âh: Figâni'nin “Âhımın ejderinin saçtığını kıvıl- 
cım sanmayın. Gökyüzüne çıkmak için altın zinci- 
ridir” dediği şu beytinde olduğu gibi âşıkların ahı 
de göğe çekilen ejderhaya benzetilir: Gökler yüzine 
çıkmaga zencir-i zer-durur / Sanman şerâredür ki 
saçar âhum ejderi FDAK, g.89/2. Emri ise güneş 
hüzmelerini altın zincirlere benzeterek bunların ah 
ejderlerini feleğe doğru çektiğini iddia eder: Şa'şa'a 
sanma güneş zencir-i zer takmış çeker / Âhımun 
ejderlerin ey Emri gerdündan yana EDYS, g.17/5. 
Bütün bu tasvirlerde etrafa alev ve kıvılcımlar sa- 
çılmaktadır: Zâri yâ sâ'ikadan hırmen-i sabrum tu- 
tuşur / Çekilürken göge bu ejder-i âhum hazer it 
ZDAN, g.77/5. 

# At: Daha önce “Ejder” maddesinde heybetli at- 
ların ejdere benzetildiğinden bahsedilmişti. Bu kli- 
şeyi kullanan şairler koşum takımları ve ihtişamlı 
görünüşleriyle atların hareketlerini göğe ejder çe- 
kilmesi olarak yorumlarlar. Nev“i*nin memduhunun 
kapısını feleklere teşbih ederek “Senin kapındaki o 
ejder nefesli güzel atı görünce sanki melekler al- 
tın zincirle göğe ejder çekiyor sandım” dediği şu 
beyti böyledir: Melâ'ik çarha zer zencir ile ejder 
çeker sandum / Kapunda seyr idüp ol ejdehâ-dem 
rahş-i zibâyı NASK, k.31/55. 
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# Havai fişekler: Patlayıp gürlemeleri ve göğe 
yükselirken etrafa alev ve kıvılcımlar saçmaları se- 
bebiyle olmalı, havai fişeklerin sıklıkla ejderhaya 
benzetildiği (bk. “Fişek”) görülür. Yahyâ Beğ'in 
bir şenlik tasviri münasebetiyle söylediği Fişekler 
ejderini âsümâna çekmek içün / Felekler urmış 
idi sanasın selâsil-i nür YDMÇ, mus.6-XVW2 bey- 
tinde bu benzetme kalıbı kullanılmış. Mahremi'nin 
Ol ejdehâ bigi çekilen âsümâniler / Çıkdı felekde 


EJDER GÖZÜ 


eyledi Mirrih ile cedel MKTM, k.262/15 beyti de 
aynıdır. Minyatürlerden anlaşıldığına göre eski 
şenliklerde yedi başlı ejder biçiminde alev saçan 
fişekler (res.801) de üretilmekteydi. Bu konuda 
ayr. bk. “Fişek” 


# Kılıç: Savaş sırasında kanlı vaziyette sürekli inip 
kalkan kılıçlar da ağzından alev saçan ejderler ola- 
rak yorumlanır. Mahremi'nin bir savaş tasvirinden 
alınan “Kılıç kendisini savaş havasına kaptırınca 
onu görenler “Bakın göğe ejder çekiliyor” dediler” 
şeklinde nesre çevrilebilecek şu beyti böyledir: 
'Azm-i hevâ-yi ma 'reke itdükde dir gören / Ejder- 
durur çekildi görüy âsümâne tüg MKTM, k.252/8. 
Bâki'nin mavi bir elbise üzerine kuşanılan kılıcı 
sanki meleklerin göğe ejder çekmesine benzettiği 
Mâ'i câmen üzre şemşirün takınsan nâz ile / San 
melekler âsümâne ey kamer ejder çeker BDSK, 
g.183/2 beytinde de aynı tasavvur vardır. 


# Saç: Sevgilinin saçının ejdere benzetildiği ve 
özellikle “bin başlı ejder” kalıbının saç için kulla- 
nıldığı “Ejder” maddesinde zikredilmişti. Şairler bu 
kalıbı mesela Adni'nin şu beytinde sevgilinin eşi- 
ğini gökler kadar yüce göstererek orada saçını yu- 
karı doğru kaldırmasını İşiginde zülfini yirden yu- 
karu çekdügi / San melekdür kim zeminden göge 
ejderhâ çeker ADOK, g.26/5 beytiyle göğe ejder 
çekilmesi şeklinde yorumlar. Yahut Azmi-zâde'nin 
saçını destarının içine kıvıran bir şahsı tasvir ettiği 
Zir-i destâra alur zülfi siyâhı gâhi /Bir melekdür 
sanasın ejderi bâldya çeker AHBK, g.193/2 bey- 
tinde de aynı kompozisyon mevcuttur. kış. Haff-i 
müşkin üzre zülfin ki ol peri-peyker çeker / San me- 
lek Ye'cüc ü Me'cüc iline ejder çeker HELD, g.50/1. 


EJDER GÖZÜ (çeşm-i ejder, dide-i ejder) 

“Ejder” maddesinde yılanlar için de “ejder” den- 
diğinden bahsedilmişti. Dolayısıyla “ejder gözü” 
kavramının geçtiği beyitler yerine göre “yılan 
gözü” anlamında da değerlendirilebilecek bir ya- 
pıya sahiptir. Mesela Zâti'nin “Eğer düşünce ej- 
deri, senin hikmetinin sütüne meyledecek olursa 
zümrüt kâseler onun gözünün nurunu yok eder” 
dediği şu beytinde hikmet ve süt ilgisinin (bk. 
“Hikmet”) yanı sıra aynı zamanda “hekimlik” 
ve “yılan” ilgisi de devreye sokulmuş ve dolayı- 
sıyla yılanların süte olan düşkünlüğü vurgulan- 
mış: Hikmetün şirine meyl itse zümürrüd kâseler 
/Nür-i çeşm-i ejder-i endişeyi eyler 'adim KZMÇ 
k.21/24. Haşmet'in “Kara bahtımın isinden eğer 
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göz sürmesi olsaydı, zümrüdün yılanın gözüne 
ne yaptığını anlarlardı” dediği şu beytinde geçen 
“çeşm-i mâr” ile “çeşm-i ejder” de gerçek ma- 
nada eş anlamlıdır: Zümürrüd çeşm-i mdra itdügi 
kârı görürlerdi / Olaydı kuhl-i dide düde-i baht-i 
siyâhımdan HKHA, g.192/3. 

Buna mukabil “çeşm-i ejder” yahut “dide-i ejder” 
ibareleri muhtemelen gündelik hayatta kullanılan 
“iki göz çeşme” yahut “beş göz çeşme” örnekle- 
rinde olduğu gibi “göz”ün aynı zamanda kandil ya- 
ğının yani fitilin çıkış noktası anlamı taşıması ba- 
kımından çeşme, kandil v.b. bir su/yağ (bk. “Göz” 
(mimari)) yahut ışık kaynağı ile bir bağlantısı ol- 
malıdır. Nitekim Manastırlı Celâli'nin Ziyışdı mâh-i 
ruhun şevkına meger kandil! / Gözini yummadı bu 
gice tâ seher kandil MCDM, g.376/1 beyti türün- 
den ifadelerde kandilin ışık kaynağı için “göz” keli- 
mesi kullanılmaktadır. Nitekim “çeşm-i ejder” kav- 
ramı aşağıda da görüleceği üzere çoğu zaman bir 
ışık kaynağı olarak geçmektedir. Bu konuda ayr. 
bk. “Çeşm-i ejder” 
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> Kandil fitili / gözü: Lârendeli Hamdi'nin Gö- 
zine Leylinün her şem -i enver / Görinür âteşin 
dillü bir ejder LHLM, mes.2927 beytinde olduğu 
gibi; mumların ateş dilli bir e jderhaya benzetilme- 
sine mukabil “ejder gözü” Şeyh Gâlib'in aşağıda 
açıklaması verilecek şu beytinde olduğu gibi bir 
ateş ve ışık kaynağıdır: Yanar pervâne-i dil âteş-i 
yâküt-i hancerden / Çerâg-i dide-i ejderde hayfâ 
âşiyân tutmuş ŞGNO, g.136/2. Benzer bir biçimde 
Yenişehirli Avni'nin “Ben Babil'i bile kasıp ka- 
vuran öyle bir mana büyücüsüyüm ki, sihrimle 
Musa'nın ejderinin gözünden tecelli güneşi do- 
gar” dediği şu beytinde de aslında Hz. Musa'nın 
mucizevi ejderi kastedildiği hâlde bu ejder, bilinçli 
olarak gözünden güneş doğar bir biçimde tasvir 
edilmiş: Ben ol sehhâr-i Bâbil-süz-i ma'nâyem ki 
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sihrümle / Dogar mihr-i tecelli çeşm-i ejderhâ-yi 
Müsâdân YALT, k.33/2. 

Şeyh Gâlib muhtemelen şiir nazmetmenin zorlu- 
gunu vurgulamak için Şiirlerine ilham olan saçın 
kıvrımını “söz kandilinin fitili”ne benzeterek bu 
ışığı yakan badem yağının, ejder gözünden çıktı- 
ğını öne sürer: Hamr-i zülfi ki çerâg-i suhene ola 


Jetil / Çeşm-i ejderden olur revgan-i bâdâm bana 


ŞGNO, g.4/4. Göz ve badem şekli arasındaki ilgi- 
den hareketle sıradan kandil yağlarına nazaran ol- 
dukça değerli sayılabilecek badem yağının ejder 
gözünden alınması girift bir mana oluşturmakta- 
dır. Bir diğer beytinde yine ejder biçimindeki bir 
yağ kandilinin kırmızı hançer biçimindeki alevini 
kastederek “Ejder gözü kandilin ışığını yuva edi- 
nen gönül pervanesi, yakut bir hançerin alevinden 
tutuşur” anlamında şöyle der: Yanar pervâne-i dil 
âteş-i yâküt-i hancerden / Çerâg-i dide-i ejderde 
hayfâ âşiyân tutmuş ŞGNO, g.136/2. Bütün bu ta- 
savvurlardan Gâlib'in şiirlerinde kullandığı “ejder 
gözü” kavramı güçlü bir ihtimalle Roma dönemin- 
den XX. yüzyıla kadar modeli neredeyse hiç değiş- 
meden kullanılan ejder biçimindeki yağ kandilleri- 
nin fitil gözünden bahsetmektedir. Yine yılanların 
başında bulunduğuna ve panzehir olduğuna inanı- 
lan “mâr-mühre”yi kastederek “Yakut renkli kan- 
dil ejder gözünden ışık alarak senin saçının gece- 
sinde gönül panzehiri mühresini arar” anlamında 
söylediği Şeb-i zülfünde arar mühre-i pâ-zehr-i dili 
/ Çeşm-i ejderden alup nür çerâg-i yâküt ŞGNO, 
g.24/7 beytinde de aynı ejder biçimli bir kandilin 
fitil gözü kastedilmiş görünüyor. Bütün bu ifade- 
ler özellikle Şeyh Gâlib'in lügatinde “ejder” ke- 
limesinin ejder biçimindeki “yağ kandili” yahut 
bu kandilin fitili (res.802) anlamında kullanıldı- 
gını gösteriyor. 


se Mâr-mühre çıkar: Yılan yakalama ve eğitme 
konusunda usta olanlar ve özellikle Hintliler yıla- 
nın hemen gözleri üzerindeki bu taşı (res.792, 803) 
günümüzde de bir bıçak yardımıyla ve yılana zarar 
vermeden çıkartabiliyorlar. Cemâli'nin Hümâ ve 
Hümâyün'unda geçen Eger meyli olursa şehriyârun 
/ Çıkaram mühresini çeşm-i mâruy CHHH, mes.3723 
ifadesinden anlaşıldığına göre eskiler bu taşın göz- 
den çıktığını sanıyorlardı. krş. Getürdüm gonçesini 
nevk-i hârun / Çıkardum mühresini çeşm-i mârun 
CHHH, mes.4561. Günümüzde intermet üzerinden 
videolarına kolayca ulaşılıp görülebileceği üzere bu 
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taş yılanların gözünden değil başları üzerindeki bir 
keseden çıkartılmaktadır. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Mâr-mühre” 


803 
* Saç: Şiir geleneğinde saçın yılan ve ejderhaya 
benzetildiği malumdur. Mehdi'nin “Saçının ucun- 
daki düğüm sanki ejder gözü. Tuhaf olan onun par- 
lak güneşin ışıklarıyla çözülmüş olması” dediği şu 
beytinde saç kıvrımı arasından görünen güneş ışığı 
ile ışık veren fitil ilgisi kurulmuş: Girih zülfinün 
ucında misâl-i dide-i ejder / 'Aceb bu kim açılmış- 
dur şu'â'-i şems-i tâbândan EHKC, k.1753/12. Ni- 
tekim Kânüni de “Senin güzelliğinin hazinesinde 
saçın ejder gözü göstermektedir” dediği şu beytinde 
yine saç kıvrımının içinden görünen ışığı ejder gö- 
züne benzetir: Hüsnüyüny gencinde zülfün çeşm-i 
ejder gösterür / Sihr ile Hârüt ile Mdrütdan sâhir 
geçer MDCA, b.4057. Öyle anlaşılıyor ki şiir gele- 
neğinde yaygın kullanılan bu benzetme kalıbında 
“ejder” denen yağ kandillerinin (res.802) fitili ile 
saç arasında bir ilgi söz konusudur. 


EJDER HALKASI (halka-i ejder) 

Mesihi'nin Devr-i felekde böyle n'içün gaflet ide- 
sin / Almış seni çü halkasına ejdehâ gibi MDMM, 
k.21/7 beytinden de anlaşılacağı üzere boa yılanı 
gibi güçlü yılanların yahut efsanevi ejderhala- 
rın avlarını sarmalarından kinaye bir tabirdir. Bu 
eğer gerçek manası dışında bir alet ismi ise bunun, 
Bâki'nin “Ejder halkasına düşen canı kurtaracak bir 
kimse çıkar mı?” dediği şu beytinden anlaşıldığına 
göre kurtulması çok zor bir bukağı yahut kelepçe 
türünden bir şey olduğu tahmin edilebilir: Hu/âs 
eyler mi ş'ol cânı kimesne / Ki ana halka-i ejder 
ola cây BDSK, g.519/3. Yine Bâki'nin “Eğer senin 
kahırının elinden bir tokat gelse yüzüğün düşmanı- 
nın gözüne ejder halkası gibi görünür” anlamındaki 
şu beytinden ejder halkasının yüzüğün parmağı ku- 
şatması gibi, içindeki kişinin bedenini kuşatan bir 
yapıda olduğu anlaşılıyor: Desi-i kahrundan eger 
sille tokınsa görinür / Dide-i düşmenüne halka-i 


EJDERLİ BAYRAK 


ejder hâtem BDSK, k.19/33. krş. Kemin-i dilde 
olan nefs-i şümdan göfil / Miyân-i halka-i ejderde 
nice râhatdur KZMS, g.207/3; Ecel seyli katı ya- 
vuz yagıdur / Fenâyı yapma kim seyl ayagıdur // 
Bu yidi başlu ejderhâ-yi hün-h“âr / Çevirmişdür 
seni çün halka-i mâr // Hakikat gözler isen fark 
tâ pây / Olupdur halka-i ejder sana câv // Cihân 
bir pire-zendür ejdehâ-hü / 'Adüv ü ecnebidür 
âşinâ-rü LHLM, mes.5300-5303. 

EJDERLİ ALEM (ejdehâ-peyker “alem) 
Resmi'nin “Senin saçın ve sakalın gönül ülkesini 
ele geçirmek için ordu hazırlayıp ejderli aleme siyah 
bayrak asar” dediği Mülk-i dil kasdına leşker çe- 
küben zülfü hatun / 'Anberin bayrag asar 

peykeri ejder “aleme ENMN, g.4360/5 
türden beyitlerde geçen “ejder 
alemli bayraklar” özellikle 
Safevi bayraklarında gö- 
rülüp Türklerde daha çok 
tarikat sancak ve bayrak- 
ları ejderli olur. Mütercim Âsım'ın 
Bürhân'da bildirdiğine göre “ej- 
der” kelimesinin anlamların- 
dan biri de “*alem”dir: 
Sancak tepesi ki 'alem 

ta 'bir olınur. Mehçe 
ma 'nâsınadur. Ekseriyâ 
ejder süretinde masnü' 
olmagla galebe-i isti 'mal 
ile anda 'alem olmışdur. 
Ancak bu anlam bizde pek 
kullanılmamış olmalı ki eski 
metinlerde daha çok “ejdehâ- 
peyker “alem” (# ejder şekilli alem) ya- 
hut “ejdehâ-ser “alem” (e ejder başlı alem| 

tabirleri yaygın olarak kullanılır: £jdehâ-peyker 
alem üzre per açdı şukkası / Virdi anlar piçiş-i 
si-murg ü ejderden nişân GNNK, k.27/7; Nâgehân 
ol ejdehâ-peyker 'alem kaldurdı baş / Şukka-i at- 
las degül anı götürmiş bir gamâm GNNK, k.25/6; 
Dikilmiş ejdehâ-peyker 'alemler / Tutulmış bâr- 
gehler konmış 'asker MCMN, mes.1869; “Alem- 
ler ejdehâ-ser şir-peyker / Getürdi her birin bir 
merd-i mihter MŞHA, mes.1423. 

EJDERLİ BAYRAK (ejdehâ-peyker *alem, livâ-yi 
ejdehâ-peyker) 

Daha çok İlhanlı ve Timurlu bayraklarında gö- 
rülen ejder motifi Asya kökenli olup Bahaeddin 
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EJDER-SER 


Ögel bunların Türkler tarafından da kullanıldığını 
bildirir. Osmanlılar ne şekilde kullanmışlardır bi- 
lemiyoruz; ancak ejderli bayraklar, Tâci-zâde'nin 
bir methiyesinde “Senin sancaklarının gönderi Hz. 
Musa'nın asası gibi olduğu için Firavun (gibi kötü 
huylu) düşmanın gözüne ejder görünse buna şaşıl- 
maz” dediği gibi daha çok sanatlı ve çarpıcı ifa- 
deler geliştirme amacıyla kullanılmış görünüyor: 
Çüb-i râyâtun 'asâ-yi Müsevidür çün n'ola / Gö- 
zine fir 'avn-i hasmun ejdehâ olursa ger TCÇD, 
k.4/2. Bununla beraber Kemâl Paşa-zâde'nin bir 
gün doğuşunu tasvir ettiği şu beyti ejderli bayrak- 
ların XVI. yüzyılda da kullanıldığı intibaıı uyan- 
dırmaktadır: Subh-dem çün şir-i çarha urdı zin-i 
zer güneş / Dikdi meydânda livâ-yi ejdehâ-peyker 
güneş KPZD, g.166/1. kış. Hâzır itmişdür yanuyca 
Husrevâ götürmege / Ejdehâ-pevker "alemler kâkül-i 
müşgin-i döst TCÇD, k.13/36. 

O Padişahlık: Edirneli Nazmi'nin güzellerin sa- 
çının yılan ve ejdere benzetilmesinden hareketle 
“Ben bela ülkesinin padişahı oldum. Sevgilinin 
saçının hayali bana padişahlara lâyık bir ejderli 
bayrak olarak yeter” anlamında söylediği Ben 
şeh-i mülk-i belâ oldum haydl-i zülf-i yâr / Bana 
şâhâne livd-yi ejdehâ-peyker yeter ENMN, g.1371/2 
beyti yahut Zâti'nin Ey elif-kad padişâh-i müilk-i 
hüsn olduguna / Dâldür bu ejdehâ-peyker livâdur 
perçemün ZDAN, g.806/2 ve Fatih'in Şâh-i “1ş- 
kam gam beyâbânı baya kişver yeter / Âteş-i âhum 
livâ-yi ejdehâ-peyker yeter FŞKE, g.24/1 gibi be- 
yitlerinden şiir geleneğinde ejderli bayrakların bir 
saltanat alameti olarak kullanıldığı görülmektedir. 


— Âh dumanı: Ejderhaların ağızlarından ateş çı- 
karmaları ile âşıkların ateşli ahları arasında ilgi ku- 
ran şairler çektikleri ahları başları üzerindeki ejderli 
bayraklara benzetirler. Kadri Çelebi'nin kendisini 
âşıklar ordusunun komutanı, çektiği ahın dumanını 
da bu ordunun bayrağına benzettiği şu beyti böy- 
ledir: Olmışam ser-havl ehl-i 'ışka Kadri üstüme 
/ Âhumun düdi livâ-yi ejdehâ-pevker yeter PNMN, 
g.1139/5, kış. Şara 'ışkam leşker-i encüm önince 
Şem'iyâ / Âteş-i âhum livâ-yi ejdehâ-peyker çeker 
ŞDMK; g.64/7. 

* Saç: Gerek saçların yılan ve ejdere benzetilmesi 
gerekse ejder başlı yağ kandilleri ve bu kandille- 
rin fitilleriyle saç arasında kurulan ilgi (bk. “Ej- 
der gözü”) sebebiyle olmalı, güzellerin saçının sık- 
lıkla ejderli bayraklara benzetildiği de görülüyor. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Emri'nin sevgilinin beyaz teni üzerindeki siyah be- 
nini, Anadolu ülkesine Hint ordusunun girmesine 
benzettiği şu beyitte saçlar da bu ordunun ejderli 
bayrakları olarak yorumlanmış: Leşker-i Hindü 
çekelden mülk-i Rüm içre benün / Kâkülün tutar 
kafâda ejdehâ-peyker “âlem EDYS, g.317/3. kış. 
Şâh-i 'ışkam bir kadeh mey başuma efser yeter / 
Düd-i âhumun livâsı ejdehâ-peyker yeter ENMN, 
g.1356/1. 

EJDER-SER bk. “Ejder başlı” 

EKİLMEDİĞİ YERDE BİTMEK 
Günümüzde de beklenmedik yerde insanın karşı- 
sına çıkan vaziyet ve şahıslar hakkında kullanılan 
bir tabirdir. Nev'i'nin sevgilinin boyuyla kendisini 
mukayese ettiği için, haddini bilmezlikle suçladığı 
çınar ağacı hakkında “ekmediğin yerde biten bir 
mezellet ehli” tanımını yaptığı şu beytinden bu ta- 
birin sevilmeyen şahıslar için kullanıldığı anlaşı- 


: liyor: Kaddünle çenâr eylemesiin da'vi-i himmet 


/ Bir ekmedügün yirde biter ehl-i mezellet NDMT, 
gonl, kış. Her gülün yanına düşüp yürrr elbette 
rakib / N'idem ol hâr-i siyeh ekmedügün yirde bi- 
ter ADNÇ, g.32/3. Cesâri de Nev'i'nin ismini ver- 
meden onun yukarıdaki mısraını kullanarak şöyle 
demiş: Bu beyti dimişdür ezeli bir suhen-ârâ / Bir 
ekmediigün yirde biter ehl-i mezellet GMŞM, & 20/3. 
Necâti'nin şu beyti daha da eskidir: Bir ekmedügün 
yirde biter kopmayasıdur / Kara saçına korkarın 
el kara benefşe NBDA, k.23/23. 


EKMEĞİNİ ALMAK (etmegin almak) 
Karakoyunlu Cihan Şah Hakiki'nin Yolnda sıdk ile 
her kim bişürmez etmegini / Elinden aldı felek rızk 
ünân ü sacın anun KCHŞ, g.46/3 beytinde olduğu 
gibi yalın anlamıyla “rızkını almak” yahut “rızkı 
elinden gitmek” gibi anlamlar ifade eden bu tabir 
Rezmi'nin “O güzelin sakalı çıkınca eveleyip ge- 
velemeye başladı (bk. “Dil çiğnemek”). Çaresizce 
hemen ekmeği alınmışa döndü” şeklinde çevrile- 
bilecek şu beytinde olduğu gibi “sus pus olmak” 
anlamında kullanıldığı görülüyor. İfadeye göre es- 
kiden atıp tutup böbürlenen kişi artık sesini çıkart- 
maz olmuştur: Gelicek hattı dilin çeynemege başladı 
yâr / Etmegin almışa döndi hemen ol dem nâ-çâr 
RDNG, g.158/1. Yine Rezmi'nin Pir görenler et- 
megin almış disünler kuluna / Tek efendüm emr 
idüp in'âm fermân eylesün RDMG, tar.17/10 bey- 
tindeki ifadesinden “uzun yıllar yaşayıp kemale 
ermiş, dünyadaki rızkını bitirmiş” gibi bir anlam 
hissedilmektedir. 
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EKSİĞİ İSE (eksügi ise) 

“Mesihi habab gibi başını kaybetse bunda ne var? 
Madem şaraba gücü yetmiyordu, onunla yarışa kal- 
kışmasaydı” şeklinde anlaşılabilecek Başdan çı- 
karsa n'ola Mesihi habâb-vâr / Baş koşmayaydı 
eksügi ise şarâb ile MDMM, g.241/7 beytine göre 
bir şeye muhtaç olmak fakat ona karşı koymaya 
gücü yetmemek gibi anlamlar ifade eden bir tabir- 
dir. Edirneli Nazmi'nin “Vuslatını ümit edeni bir 
iki demeyip öldür. (Vuslatına) ihtiyacı olan hazır 
beklesin, (eğer bir) suç varsa ölenindir” mealindeki 
Vaslun umanı öldür iki bir dime cânâ / Tek tursun 
ol eksügi ise suç ölenündür ENDS, g,1606/g, 1606/3 
beytindeki anlam da aşağı yukarı aynıdır. Gelibo- 
lulu Âli, Mesihi'nin yukarıdaki beytini şöyle tah- 
mis etmiş: Ger meclis içre alsa ele câm-i höş-güvâr 
/ “Âlinüny âb-i rüyine sir-âb olur gubâr / Mânend-i 
cür'a teşne iken kana rüzgâr / Başdan çıkarsa 
n'ola Mesihi habâb-vâr / Baş koşmayaydı eksügi 
ise şarâb ile GMAD), tah.1/5. 

EKSİK, eksiklik (eksüklük) 

Şairler “eksik” ve “eksiklik” vasfını daha çok sev- 
giliyi yüceltmek için ay ve güneş gibi batan yahut 
tutulan, yerine göre parlaklık ve güzelliğini kaybe- 
den nesneler hakkında kullanırlar. Günümüzde de 
noksanlık, özür, ayıp ve kusur anlamlarında kıs- 
men kullanılan bu kelimenin edebi metinlerdeki 
anlam ve kullanım yerleri şöylece özetlenebilir: 
- İhtiyaç / dilek: Me'âli'nin “Musa gibi elime 
aşkın asasını almış olduğum hâlde tek ihtiyacım, 
sevgilinin cemalini görmektir” anlamındaki £/üme 
almışam 'ışkun 'asâsın / Nitekim Müsi didâr eksüi- 
gümdür EHKC, g.414/4 beytinde görüldüğü üzere, 
kelimenin eski metinlerdeki bu anlamı günümüzdeki 
anlamına oldukça yakındır. krş. Cânuy hadeng-i 
gamze idi eksügi hemân / Kaşun kemanı gönde- 
rür ise tamâm olur EDYS, muk. 67/2. Sabâyi'nin 
“Ben şöhret yapmış bir şeyh değil aşk sarhoşu- 
yum. Aklım da yok utanma ihtiyacım da” dediği 
Degülem şeyh-i şehr ü mest-i 'ışkam / Ne 'aklum 
var ne hod 'âr eksügümdür SDRK, g.43/4 bey- 
tinde de yine ihtiyaç anlamı sezilmektedir. Yine 
Sabâyi'nin “Papağana çifte kavrulmuş şeker ihti- 
yaç olduğu gibi benim de dudağından isteğim tek- 
rar bir öpücüktür” dediği şu beytinde kelime aynı 
zamanda dilek ve istek gibi anlamlarda da kulla- 
nılımış: Mitekim tütiye kand-i mükerrer / Lebünden 
büse tekrar eksügümdür SDRK, g.43/2. 


EKSİK ETEK 
> Kusur: Me'âli'nin ibadetlerine aldanıp gururla- 
nan sofuya mukabil kendisini günah işledikçe ku- 
surunu daha iyi anlayan bir şahıs yerine koyduğu 
Arturur kibrini süfi tâ'ate gırre olup / Bu Me'âli 
bilür eksiklügin itdükçe günâh MDEA, g90/7 bey- 
tinde olduğu gibi “eksiklik” aynı zamanda günah 
ve kusur demektir. Manastırlı Celâli'nin ay tutul- 
masını ayın sevgiliye karşı bir küstahlığı sonucu 
mahallesinde tutuklanması şeklinde yorumladığı 
şu beytinde de aynı anlam seziliyor: Nedür eksüik- 
ligi küyuyda tutuldı gice mâh / Yüzine kara sürüp 
itdiler anı teşhir MCDM, g.66/3 Yüze kara sürüp 
teşhir hakkında bk. “Teşhir” 


> Yokluk: Edirneli Nazmi'nin güneş ve ay gibi 
doğup batan yahut gittikçe küçülen gök cisimle- 
rini özellikle seçerek söylediği “O ay yüzlü güzele 
benim sevgim her geçen gün artmaktadır. Allah'ım 
sen bana onun yokluğunu gösterme” dediği Mih- 
rüm ol mâha benüm ki olmakda gün günden mezid 
/ Sen bana eksüklügin gösterme anun yâ Mecid 
ENDS, g.1306/1 beytinde olduğu gibi kelimenin 
anlamlarından biri de bir şeyin yokluğu yahut el- 
den çıkmasıdır. krş. Burc-i şerefde gün gibi bul 
hüsn ile kemâl / Eksüklügüni görmeyelim ev kaşı 
hilâl FDAK, g.46/1. 

* Artık: Amri'nin “Eğer noksanından çok olgun- 
luğun yoksa bunca lafa ne gerek? Kusurunu bil” 
mealinde söylediği Ne /âzım bunca lâf eksüklügin 
bil / Kemâlün yvog iken noksândan artuk ADMÇ, 
g.52/9 beytinde olduğu gibi şairler “eksik” kelimesi 
ile “artık” kelimesini özellikle bir arada kullanmaya 
çalışırlar. krş. Bundan artuk bilemem zerrece ek- 
süklügimi / Hünerüm 'ayb ola fazlumla kemâlüm 
noksân GMAD), k.50/30. Bunun yanı sıra Üsküplü 
İshâk Çelebi ve Hayreti gibi birçok şairin “artık” 
kelimesini “bundan sonra” anlamında kullanarak 
beyte yerleştirmesi de oldukça fazla görülür: Ben 
hakir eksüklüye Mecnün ile Ferhâdı sen / Artuk 
ayma dil-berâ zirâ ki gayretdür baya ÜİÇD, g.9/3 
kış. Bir hayâl ile kaşın göster eyâ bedr-i temâm 
/ Bilsün eksüklügin artuk gurre garrâlanmasun 
HDNÇ, g.345/3. 

EKSİK ETEK 

Günümüzde de daha çok kadınları tahkir için kul- 
lanılan “eksik etek” tabirini Hâzık, yaygın olarak 
“duhter-i rez” (Xx üzüm kızı| diye tabir edilen şa- 
rap hakkında kullanarak “Ey helal çocuğu (sofu), 
harâmi olana eksik etekli deme. O nice kanlar 
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EKSİKLİĞE KALMAMAK 


dökücü ve akılları baştan alıcı bir fettan kızdır” me- 
alinde şöyle demiş: O helâl-zâde harâmive dime 
eksik etek /Nice kanlar dökici 'akl alıcı duhterdür 
HDHG, g.91/3. Bu tabiri kullanan başka bir şaire 
şimdilik rastlanmamakla beraber bu deyimle ilgili 
bir not olarak buraya ekliyorum. 


EKSİKLİĞE KALMAMAK 

Günümüzdeki “kusura bakımama”nın eski dildeki 
karşılığıdır. Sehi Beğ'in “Yeni ay kendisini senin 
kaşına benzettiyse sen lutfedip onun kusuruna 
bakma, zira o özür dilemektedir” dediği şu beytinde 
tabir şöyle kullanılmış: Beyzetdi ise kaşuna kendüyi 
mâhrsi nev /Lutfit sen ana kalma ki eksüklügin diler 
SBDM, g.40/4. Gelibolulu Sun'i'nin “Ey yüzü do- 
lunay gibi parlayan sevgili, eğer hilal dili sürçerek 
senin kaşına benzediğini söylerse kaşın onun kusu- 
runa bakmasın” dediği şu beytinde de aynı anlam 
söz konusudur: Beyzerem dirse eger sehv-i lisân 
idüp hilâl / Kalmasun eksükliğine kaşun ey bedr-i 


münir SDHY, g.24/3. krş. Pâdişehdür kulınun ek- | 


sükligine kalmasun / Avagına düşüben yalvar in- 
cinmiş gibi HDMÇ, g.466/6; Eksükligine kalmaz 
anun Bâri te'âlâ / Bilmezlüg ile bir kulı cürm ey- 
lese nâgâh LDKS, g.387/2. 

EKSİKLİK DİLEMEK / İstemek 

Vasfi'nin “Senin kaşınabenzemediğini kesin olarak 
görünce hilal boyunu iki kat bükerek özür diliyor” 
dediği Gördi temâm beyzemez ebruna 'öÖzr içün / 
Kaddin dü-tâ kılup diler eksükligin hilâl ENMN, 
g.2921/2 beytinde olduğu gibi bu tabir günümüz- 
deki “özür dileme” ve “yetersizliğini itiraf etme” 
karşılığında bir anlam ifade etmektedir. Zâti'nin 
“Hilalin sürekli kaşından özür dilediği dolunay 
gibi parlak yüzlü bir sakim vardı” dediği şu bey- 
tinde de aynı tabir kullanılmış: Dâyimd isterdi ka- 
şından hilâl eksüklügin / Zâtiyâ bir sâki-i bedr-i 
temâmum var idiZDAN, g.1479/7. 

EKSÜN, iksün 

Bürhân-i Kâtı' “eksün”u Fâhir ve zi-kıymet siyâh 
câmedür. Ekâbir ve 'uzemâ tefâhür ve dlâyiş zım- 
nında geyerler şeklinde tarif eder. Hayâti'nin Tuhfe 
Şerhi'nde kaynaklarını da belirterek aktardığı bil- 
gilerden bunun siyah bir hilat-i fâhire olduğunu ve 
çoğu zaman heybetli görünmek için sultanlar tara- 
fından giyildiğini öğreniyoruz. Nitekim Sükkeri'nin 
“Allah onu gece ve gündüzün kıyafeti kakum ve 
eksun oldukça devlet elbisesi ile şereflendirsin” 
diye dua ettiği şu beytinde “kâkum” beyaz renge 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ve “eksün” ise siyah renge mukabil kullanılmış: 
Hak anı hil'at-i devletle müşerref kılsun / Rüz ü 
şeb câmesi tâ kâkum ü eksün gelür SDEE, g.28/15. 
Bununla beraber mesela Süheyli'nin şu beytinden 
bu elbiseyi sadece erkeklerin değil kadınların da 
giydiği anlaşılmaktadır: Libdsın kılsa Şirin her ka- 
çan eksün-i hârâyi / İderdi Kühken bir âh ile kül 
seng-i hârâvi SDEH, g.330/1. Nitekim Bâki de 
eksunu cennet hurilerinin elbisesi olarak kullanır: 
Kapusında işigi hıdmetin eyler gılmân / Hüriler 
karşu turur atlas ü eksünlar ile BDSK, mus.2/1V- 
7. Üstelik Osmanlı sultanlarının siyah kaftanları 
sadece matem için (res.610) giymelerine nazaran 
eğer bu kıyafeti sultanlar giyiyorsa Türklerde bu 
kıyafetin siyah olması geleneklere pek uygun gö- 
rünmemektedir. 


e» Değişik renklerde olabilir: Her ne kadar sözlük- 
ler bunun siyah renkte bir elbise olduğunu söylese 
de Ahmedi”nin bir kasidesinde baharda al ve tu- 
runcu renge bürünen bahçelerle bu kıyafeti muka- 
yese ederek Şafak bigi oldı tonı bâgun al ü nârenci 
/ Nirede-y-idi hu höş-reng-i atlas ü iksün ADYA, 
k.65/3 demesinden bu kıyafetin başka renklerde 
de olabileceği anlaşılmaktadır. Aynı şekilde Bos- 
nalı Sâbit de “Gecenin saçı onun sarayını süpür- 
düğü için sabah vakti sırtında parlak valadan bir 
eksun bulur” dediği şu beytinde bu kıyafeti sa- 
bah renginde yani açık parlak ve muhtemelen tu- 
runcu renkte tasvir etmektedir: ZW//i şeb cârü-keş-i 
dergâhıdur kim subh-dem / Sandal-i berrâkdan eg- 
ninde bir eksün bulur BSTK, k.4/2. kış. Perniyân 
ile atlas ü eksün / Levni zerd ü sefid ü hem gül- 
gün AHPH, mes.1985. Sâbit'in beytinde sözü edilen 
“sandal” aynı zamanda “vâlâ” da denen ipek do- 
kumalı değerli bir kumaştır. Bu konuda bk. “San- 
dal” ve “Vala” 


e Kıymetli bir elbisedir: Gerek Bâki ve Sâbit'in 
yukarıdaki beytinden gerekse Ahmedi'nin İskender- 
nâme'sinde Atlas u eksün Lü envâ -i harir / 'An- 
ber ü müşg ü zübâd ile 'abir AİYA, mes.1910 di- 
yerek bu kıyafeti misk ve amber gibi ağırlığınca 
altın edecek değerde malzemelerle birlikte sırala- 
dığı hediyeler arasında zikretmesi ve Nedim'in O 
nâzenin vücüd ü o kâmet-i bâlâ / Nesic-i “işve vü 
eksün-i nâza çesbâündur NDAG, g.17/2 demesi bu 
kıyafetin değerini vurgulamaktadır. Bununla bera- 
ber kelimenin beyitler içinde kullanılışına nazaran 
bunun sadece bir elbise ismi değil aynı zamanda 
bir kumaş ismi olduğu da anlaşılmaktadır. 
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se Kumaş adıdır: Eski gelenekte bir şehre sultan 
veya büyük bir devlet adamı geldiğinde esnaf elle- 
rindeki en değerli kumaşları onun veya atının ayağı 
altına sererek (bk. “Ayağa kumaş serme”, “At aya- 
ğına kumaş serme”) karşılarmış. Kemâl Paşa-zâde 
Yüsufü Züleyhâ'sında “Yol üzerine ipekli diba ve 
eksun yaydılar, cihan ayı atlas kumaşlar üzerinde 
yürüdü” anlamında Döşediler yola dibâ vü eksiin 
/Yüridi atlas üzre mâh-i gerdün KPYZ, mes.2867 
derken bu yere kumaş serme geleneğine işaret 
eder. Aynı şekilde Hamidi-zâde Celili'nin Hüsrev ği | 
Şirin'inde geçen Çekerdi on bin üştür-bâr müferreş | 
/Tolu eksün ü dibâ-yi münakkaş HCHŞ, mes. 175 | 
beytinden bunun aynı zamanda döşemelik kumaş | 
olarak da kullanıldığı anlaşılıyor. Tutmaci'nin Gü/ | 
ü Hüsrev'inde de eksun döşemelik kumaş olarak 
geçer: Be-gâyet nâzük ü matbü' ü mevzLin / Bisâtı 
atlas ü dibâ vü eksün TGHK.,, mes.343 1. Lâmi'i'nin 
Ferhâd-nâme'sinde de eksun, yüklerle hediye ola- 
rak dağıtılan kumaşlar arasında zikredilir: Yine çi/ 
hâne pür ecnâs-i zibâ / Her evde kırk teng eksün 
ü dihâ LÇEN, mes.2168. kış. Yanınca niçe yük 
eksün ü dibâ / Kimi sâde kimi pür-nakş ü zibâ 
LÇEFN, mes.7306. 
X Aba ve peşmine: Daha önce de muhtelif vesile- 
lerle zikredildiği üzere eskiler kumaş ve kumaşlar- 
dan dikilmiş elbiseleri dünyaya bağlılığın sembolü 
olarak görüyorlardı. Bu sebeple dünya hayatını red- | 
deden dervişler tam dokunmuş bir elbise giymeyip | 
yamalı hırka ve peşmine (bk. “Hırka”, “Peşmine”) 
giymeyi âdet edinmişlerdi. Dolayısıyla edebi metin- 
lerde de eksun gibi fahir elbiseler daima bu kıya- 
fetlerle tezat oluşturacak biçimde kullanılır. Sâkıb 
Mustafâ Dede'nin Hz. Peygamber nazarında bir 
fakir abasıyla eksunun ve diba ile bir derviş hır- 
kasının hiçbir farkı olmadığını vurgulama maksa- 
dıyla söylediği şu beyti buna örnek olabilir: Gö- | 
rüp köhne 'abâ-yi fakr ile yeksân eksunı / Tutardı 
hem-kumâş-i hırka-ipeşmine dibâyı SMDD, k.6/78. 
EKSÜGİ İSE bk. “Eksiği ise” 
EKŞİ (hâmız, limöni, turş) 
İnsanın ekşi karşısında gayriihtiyari yüzünü buruş- 
turması sebebiyle olmalı çoğu dünya dilinde “ekşi” 
e “ekşi yüz” kavramları “turş-rü” yahut “sour 
face” gibi müşterek kelimelerle ifade edilir. Mos- 
tarlı Ziyâi'nin Ekşi süretlü görüp gerdüni / Eyledi. 
reng-i ruhun limöni MZŞS, mes.771 beytinde ol- 
duğu gibi sirke veya limon gibi bazı tipik nesne- | 
ler de bu hususta sembol değeri oluşturmuşlardır. | 


EKŞİ 


/ e Sarhoş ekşiye meyleder: Abdi'nin Câmasb- 


nâme'sinde geçen işret için kurulmuş bir sofra tas- 
virinde özellikle yer verilen ekşi yiyecekler şöyle 
sıralanmış: Geldi mahmürlar içün sirkelü baş / Nâr 
rengi turşiler hem ekşi aş // Geldi turşiler kamu her 
ekşiden / Kodı bir bir anleri hep yahşiden ACMH, 
mes.2224-5. Sarhoşların ekşiye meyletmeleri ile 


i sevgilinin rakibe bakan sarhoş gözleri arasında ilgi 


kuran Mesihi şöyle der: Bakar rüy-i rakibe çeşm-i 
mestürn / Beli mâ'il olur ekşi ye mahmür MDMM, 
g.47/4. kış. Nâzır olsa hâsudun yüzine sürine gözün 
/N'ola kim mahmür ider hazı turşi ile sümdan 
ENDS, g.4994/3; Manzür-i çeşm-i dil-dâr oldugı 
rüy-i agydr / Ekşiye mâyil olur mahmür u mest ü 
haste ENDS, g.6072/3. 


/ O Sirke: Günümüzde varlığını sürdüren “sirke 


gibi ekşi” ifadesinde olduğu gibi eski metinlerde 
de sirke ve limon ekşilik konusunda sembol ola- 
rak kullanılmış. Fenâri-zâde Muhyi'nin rakibin 
suratsızlığını ifade sadedinde onun yüzünü ek- 
şiye benzettiği Rakib ekşi yüzin gösterdi Muhyiye 
lebün sun sen / Ziyândur sirke sevdâyiye şekkerle 
olur ıslâh MDMA, g.126/9 ve Edirneli Nazmi'nin 
“nâsih” hakkında (bk. “Vâiz”) aynı zamanda afyon 
sarhoşuna sirke verilmemesi gerektiğini vurgula- 
mak üzere söylediği Acı dil virüp surâtın ekşidür 
nâsih bana / Sirke sunar sanki ezâ içün efyün üs- 
tine ENDS, g.5762/4 beyitleri buna misal olabilir. 
O Turşu: Farsçada ekşi anlamına gelen “turş” ile 
mensubiyet ekinin birleşmesiyle oluşan “turşi” iba- 
resi zaten her yönüyle ekşiliği çağrıştırması bakı- 
mından turşu kavramı ekşinin en yaygın sembolü 
olarak kullanılır. Mirzâ-zâde Sâlim'in Neden ki 
Turşici-zâdem gazeb ile yine toldı / Yüzin gözin 
bize ekşitmege âyâ sebeb n'oldı SDAİ, müf 38 ifa- 
desi ve bunun gibi çok sayıdaki beyit bu ilgi sebe- 
biyle kurgulanmıştır. 

# Acı: Özellikle ekşi yüz ve acı dil ikilisinin geç- 
tiği beyitlerde ekşi ve acı kavramlarının sürekli 
birlikte kullanıldığı görülür: Kaçan ki görse beni 
ekşidüp vüzini rakib / Virür hemin acı dil nice bi- 
halâvet olur ZDAN, g.263/3. Hamdullah Hamdi 
Kıydfet-nâme'sinde ekşi yüz ile acı söz arasındaki 
ilgi hakkında şöyle der: Ekşi yüzlüde acı söz çok- 
dur / Ekşi yüzlüde togruluk yokdur HHKÇ, mes.69. 
* Boza: Ekşi kavramının geçtiği beyitlerde akla ge- 
len ilk meşrubattan biri de bozadır. Özellikle şarap 
yasağı dönemlerinde bozaya mecbur kalan ayyaşlar 
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nazarında nefret mertebesinde bir yeri bulunan bu 
içecek için pek hoş şeyler söylenmez. Muvakkit- 
zâde gerçekte sarhoş olmadığı hâlde boza içtiği 
için allak bullak oluşunu şöyle ifade eder: Tavr-i 
ser-höşânemi ma 'zür tut ey nâzenin / Bozdı key- 


füm tatlu tatlu içdügüm ekşi boza MPEB, g.466/2. 


Fakat yine de riyakâr sofular gibi “müselles” içip 
onlara benzemektense bozaya katlanmak daha iyi- 
dir: EyTırsi yeter halt-i kelâm eyleme zinhâr / Ekşi 
buze iç içme mülükâne müselles TDKY, g 011. 
Bu konuda bk. “Müselles” 


* Şıra: Üzüm suyunun henüz tahammür etme- 
miş hâli olan şıra da özellikle şarap yasaklarında 
ayyaşların mahküm oldukları meşrubattan olmak 
hasebiyle şiir geleneğinde Tırsi'nin şu beytinde 
olduğu gibi pek hoş görülen bir içecek değildir: 
Keyfiyyet-i ekşi şire bozdı içümi lik / Almam dile 
bir dahi hakimâne müselles TDKY, g.30/8. 


X Tatlı: Ekşi ve tatlı tezadını kullanmak üzere 
şairler tatlı dil ile ekşi yüz yahut bal ile sirke v.b. 
zıt kavramları özellikle bir araya getirerek değişik 
kompozisyonlar oluştururlar: Bizümle tatlu tatlu 
söyleşürken ol şeker-güfter / Din acı dilli agyâra 
gelüp ekşitmesün vüzin ZDAN, g.1103/4. Aynı şe- 
kilde şiir geleneğinde tatlılık ve lezzet sembolü 
olan dudak da bir şekilde acılık veya ekşilikle 
birlikte zikredilerek yerine göre tenasüp veya te- 
zat sahneleri oluşturulur. Fasihi'nin “O tatlı du- 
dağa acı verici sözler söylemek yakışmıyor. Et- 
tiği küfür dudağının şarabını ekşitmez mi?” dediği 
şu beytinde şarapların kolayca ekşiyip bozularak 
acılaşmasına (bk. “Şarap”) dolaylı bir imada bu- 
lunulmuş: Yakışmaz ol leb-i şirine telh-âmiz 'itâb 
itmek / “Aceb itmez mi düşnâmı şarâb-i la'lini 
hâmız FDHG, g, 188/3. 

# Rakib ve düşmanın yüzü: Zâti'nin Her kaçan 
âyineye baksa rakib-i türş-rü / Ana âyine be-gâyet 
ekşi süret gösterür ZDAN, g.193/3 beytinde ol- 
duğu gibi rakibin yüzü şiir geleneğinde âşığa da- 
ima ekşi görünür. krş. Ndzır-i rüy-i rakib ol çeşm-i 
mey-h"oruny seyün / Benzer anda ekşi süret gördi 
mahmürun senün NDMT, g.239/1; Yüzine göredür 
sözi rakibün / Yüzi ekşinün olur sözleri serd NBMK, 
g.46/2. Düşman yüzü için de aynı durum geçer- 
lidir: Devletünde acı sözlü ekşi yüzlü düşmenün 
/ Agzınun dadın virüp şerbet içürsen şân-i feth 
KZNÇ, k.11/38. krş. ZKOK, k.35/38. Bu konuda 
bk. “Ağzı tadını vermek” 
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#Sofunun yüzü: Aynı şekilde âşıklara sofuların 
yüzü de ekşi görünür. Ancak bu durum daha çok 
şarapla karşılaştıkları yahut âşığı meyhanede gör- 
dükleri zaman yüzlerinin aldığı şekil sebebiyledir. 
Şu beyitler İshâk Çelebi ve Fazli'nindir: Şarâbı gör- 
dügi dem yüzin ekşidür süfi / Alur gözi ile bakmak 
neden ki ma'cüna ÜİÇD, g.268/6; Süfi vüzin humâr 
ile görsün gören kişi / “Arz eyler ekşi süreti virür 
cevâb-i telh PBKG, g.1308/4. Necâti'ye göre so- 
funun âşığı gördükçe yüzünü ekşitmesinin sebebi, 
ateş üzerine sirke serpilince ateşin derhâl sönmesi 
(bk. “Sirke”) sebebiyledir: Beni senden sovutmaga 
surdtın ekşidür nâsıh / Bilür kim sirke ile yig sö- 
yünür bi-gümân âteş NBMK, g.250/6. 

# Şarap: Eskiden Anadolu'da üretilen şarapların 
acılığı hakkında “Dürd” maddesinde bilgi verildiği 
üzere eskiler şarap küplerinin hava almasını engel- 
leyemedikleri için onların günümüz tabiriyle yıl- 
lanmış şarapları en fazla iki üç yıllık olabiliyor ve 
bu sürenin geçmesiyle şaraplar ekşiyip bozulma te- 
mayülü gösteriyordu. Bu sebeple eski şarabın tat- 
lısını bulmak hayli zor olmalı ki Derzi-zâde Tar- 
lusın vir bâdenün didükçe pir-i mey-kede / Acı acı 
dil virüben ekşi süret gösterür DUBÇ, g.178/2 de- 
mekten kendini alamaz. Bu yüzden şaraptan bah- 
sedilen beyitlerin önemli bir kısmında bunların acı- 
lığı (bk. “Şarap”) konu edilir. Vahyi'nin Ekşi süret 
gösterir bezm içre 'uşşâka şarâb / Agzı suyın akı- 
dup meclisde raks urur kebâb HMNB, b.1704 ya- 
hut Behişti'nin Ekşi süret satmasun hiç bâde-i 
hamrâ bana / Gel berü sâki yeter ol la'l-i şirin- 
ter bana BDYA, g.24/1 demesinin sebebi bu olsa 
gerektir. krş. Güler yüz ile sakın “aklunı ugurla- 
masun / Efendi aline aldanma ekşidür mey-i nâb 
NASK, g.9/3. Bunun yanı sıra şarabın ekşiliğine dair 
Ümidi'nin rakibi gördükçe yüzünü ekşitmesi türün- 
den geliştirilmiş yorumlar da az değildir: Raki b-i 
turş-rü geldükde bezme / Yüzin ekşitdi câm-i mey 
be-gâyet PBKG, g.1109/4. Buna rağmen ne kadar 
acı ve ekşi olursa olsun şarap düşkünleri için şarap 
daima vazgeçilmez bir tutkudur: Nedeylü telh ise 
sâki mezâk ehline mey höşdur / Ne ekşidür ne hod 
tatlu veli höş-h"ör ümayhöşdur HMNB, b.4T11. 
EKŞİ MENZİLİ 

Ahmed Sâdık Ziver Paşa'nın Tatlıca geçmek içün 
meydânda Ekşi Menzilin / Eylemiş bin yüzci hayli 
pehlevân bezl-i tüvân SZPD, tar.30/3 beytinden 
de anlaşılacağı üzere Ok Meydanı'nda yıllarca 
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pehlivanların geçmeye çalıştıkları menzillerden biri- 
dir. Lebib'in bildirdiğine göre Sultan 11. Mahmüd bu 
menzilde Tâcir Mehmed Emin Ağa'nın 1190.5 gez- 
lik atışını, yıldız rüzgârıyla 5 gez aşırı atarak 1195.5 
gezlik yere taş diktirmiştir. Yesari-zâde Mustafâ İz- 
zet hattıyla h.1248 (X m.1832-1833) tarihli men- 
zil taşının kitabesi şöyledir: Şeh-i devrân tr-endâz 
şehenşah-i zür-âver / Hüner-verlikde mümtâz ol 
ma 'drif-kâr Han Mahmüd!! Yine bu menzil-i pür- 
zür! bozdu el-hak ol dâver / Ki hayretde kalurdı 
Rüstem-i Zâl eylese meşhüd // Bu câyuy nâmı Ekşi 
Menzili olmışdı sâbıkda / Yed-i tâcirde kaldı âhir 
ol kâld-yi zer-endüd // Çıkup meydâne şâh-i nerre- 
şir ü nâm-dâr ancak / Geçen menzilleri ser-tâ-ser 
itdi tiri bâ-fersüd / Hevd-yi yıldız esdi tir-i şâha 
eyledi ta'zim / Sihâmın tarfetü '-'ayn içre kıldı 
vâsıl-i maksüd // Hedef itsün hemişe her merâmı 
tir-i tedbiri / Du 'dsıyle Lebibâ yaz iki târih-i dür 
mes'üd / Bu Ekşi Menzilin beş gezle âgeh pâdişâh 
bozdı 1248 / Esah bin yüz toksan beş buçuk gez 
geçdi Şeh Mahmüd 1248. 


EL Jâşığın| (dest, kef) 

Sevgili elinin hükümdarlara has baskın ve kudretli 
vasıflarına (bk. “El” (sevgilinin)) karşılık âşığın eli 
daima altta ve dilenir durumdadır. Kendisi yerlerde 
sürünen ve bu dünya ile bütün ilgilerini kesmiş ol- 
duğu gibi eli de boştur: Benim bu yolda bir cân 
ü dilüm var / Ne zer vardur elümde vü ne simüm 
KBME, g.200/2. Elinde sadece aşkını temsil eden 
şarap cürasını yudumlayacağı yahut dilencilik ede- 
ceği kırık bir çanak vardır. Âşık elini temel vasıf- 
larıyla şöylece incelemek mümkündür: 


e» Boştur: Asıl ana vatanlarının Allah'ın nezdi ol- 
duğunu ileri süren âşıklar, bir an önce tekrar oraya 
dönebilme ümidiyle ellerinde dünyaya ait hiçbir 
şey bulundunnazlar. Hayreti'nin madde âleminin 
yapı taşlarını temsil eden hava, su, toprak ve ateşi 
ima ederek söylediği şu beytinde gözünde su, gön- 
lünde ateş, başında toprak ve elinde hava bulundu- 
gunu önc sürmesi dolaylı olarak elinin boşluğunu 
ifade içindir: Gözümde âb ü cânda âteş ü tâb / Ba- 
şumda hâk ü destümde hemân bâd HDMÇ, g.31713. 
Edincikli Ravzi'nin gönlünü ve bedenini dünyaya 
ait her türlü ilgiden temizlediğini söylediği Halâs 
idüp gönül 'allâmesin envâ'-i müşkilden / Hat-i 
gayrı terâş itdüm kalenderler gibi dilden / Yudum 
destüm ser-â-ser bâd ü âb ü âteş ü gilden / Yine 
bir sâde-rü sevdüm ki nâmıyla Kalenderdür ERYA, 


EL 


mur.11/2 beytinde de aşağı yukarı aynı mesaj ve- 
rilmektedir. kış. Yaş yüzüm tolı gözüm kurı ciger 
boş elüm / Ne belâdur yaş ü kurı tolı vü boşdan uş 
KBME, g.1151/7: Gel eypir-i mugân billâh ne bi- 
had lutfdur bu kim / Eli boş olan abdâluy müdâm 
ayagı toludur NBDA, g.191/4. 


e Çanak taşır: Nefsi, gurur ve kibiri kırma ama- 
cıyla dilenciliği ve gedalık yolunu hayat tarzı hâline 
getiren Kalenderiler gibi âşıklar da dünyaya olan 
ilgisizliklerini ifade için ellerinde sadece şarap iç- 
mek için kırık bir çanakları bulunduğunu iddia 
ederler. Bu çanak bazen de dilenme (bk. “Cür'a 
cerrârı”, “Deryüze”) için kullanılır: Göyül dirler 
şehâ destümde bir sıngın sifâlüm var / Kalender- 
var küyunda idersem n'ola deryüze ÜASU, g 403/3. 
Hayreti ve Sehâbi'nin şu beyitlerinde dile getirdik- 
leri üzere zenginlerin kıymetli kadehler kullanma- 
larına karşılık onlar bu kırık çanakla iftihar eder- 
ler: Ey h"dce saya sâger-i zerrin baya besdür / 
Destümde olan bu sınacak köhne sifâlüm HDMÇ, 
g.310/2; Sınuk sifâlini elden komam harâbâtun / 
Sunulsa sâger-i zerrin-i âfitâb bana SDCB, g.18/5. 


se Dövünür: Elleri daima boş olan âşığın en be- 
lirgin icraatı eliyle bağrını yahut başını dövme- 
sidir. Bunun için bazen eline bir taş alarak bu fi- 
ili icra eder: Çar/r-i kec-reftâr elinden döne döne 
kendümi / Âsi yâ-veş dögerem alup elüme iki seng 
ZDAN, g.680/4. Âşıklar bazen kendilerini dağ- 
ları delen Ferhâd tipiyle özdeşleştirmelerine kar- 
şılık bazen de acziyet, mahviyet ve güçsüzlükle- 
rini vurgulamak için sinek metaforunu kullanırlar. 
Necâti sevgilinin dudaklarının hasretiyle şekerden 
ayrı kalmış bir sinek gibi nasıl dövünüp durduğunu 
şöylece ifade eder: Dögevin kendü elümle leblerün- 
çün başumı / Ş'ol meges gibi kim ola teng-i şekker- 
den ırag NBMK, g.266/3. krş. H“ân-i vasl-i yâre 
irdüm kıymetini bilmedüm / Dögerem şimdi meges 
gibi elimle başımı ZDAN, g.15222. 


e Dua için kalkar: Bedeni bir tüy yahut sinek ka- 
nadı kadar zayıflayan ve harekete mecali kalmadığı 
iddiasında bulunan âşığın eli sadece sevgiliye dua 
etmek için kalkar. Kânüni'nin Başuma eger yaga 
anun taş işiginden / Başum açuban kaldururam dest 
du'âya PBKG, g.6830/3 demesi bundandır. Şairler 
bu dua için el kaldırma motifini özellikle kasidele- 
rin sonunda “Eğer padişaha dua için el kaldıracak 
olmasaydım daha neler neler yazardım” türünden 
bir ifade ile şöyle kullanırlar: Benem ol kim du'â-yi 
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şâh içün kaldurmasam destüm / Yazardı haşre dek 
medhinde hâmem böyle eş'ârı AHBK, k.9/29. Bu 
konuda bk. “El götürme” 


e Etek tutar: Âşığın ister hakiki ister mecazi ma- 
nada olsun eline geçirmek istediği en önemli şey 
sevgilinin eteğidir. Öyle ki elini kesseler dahi bunu 
bırakmamakta kararlıdır: Ey sanem tutdı Muhibbi 
ışk ile dâmânuyı / Kesseler elüüm kalır destümde 
dâmânun senün ENMN, g.2593/5. Vasfi'nin Ger 
ölürsem derd ile 'ışkuy beyâbânında ben / Tâ 
kıyâmet döstum destümde dâmânu) senün ENMN, 
g.2580/4 beytinde de aynı kararlılık söz konusu- 
dur. Âşığın eli ve sevgili yahut memduhun eteği 
ikilisi Behişti'nin Ger elüm kessey kulur dâmân-i 
lutfunda elüm / Lutfunı kessen kalur destümde 
Mutfin dâmeni BDYA, müf.28 beytinde olduğu gibi 
çok farklı yerlerde farklı biçimlerde kullanılmıştır. 


* Hatları vardır: El ayası içindeki çizgiler eski 
metinlerde “nakş-ı kef” yahut “hatt-ı kef” olarak 
geçer ve günümüzde de bazı çevrelerde kısmen 
kabul gördüğü üzere bunların alın yazısı gibi in- 
sanın geleceğini belirleyen hatlar olduğuna inanı- 
lır. Nedim'in Hep kesb-i yedündür başına ne ge- 


lür ise / Resm olmış ezel hatt-i cebin nakş-i kef 


içre NDAG, kıt.69/1 beytinde bu inanışa işaret var- 
dır. Halebli Edib ise şarap alacak parası bulunma- 
yan boş avucu içindeki çizgileri bir çınar yapra- 
gına benzeterek şöyle der: Bi-nakd-i câm-i bâde 
çemende hevâ ile / Nakş-i kefiim nümüne-i berg-i 
çenâr olur HECM, g.594/4. 


e Kadeh tutar: Yukarıda da ifade edildiği üzere 
bu dünya geçici ve âşığın asıl vatanı sevgilinin katı 
olduğundan sevgiliye ulaşmanın yegâne yolu aşk- 
tır. Bu sebeple âşık, Bâki'nin şu beytinde ifade et- 
tiği üzere hiçbir zaman elinden aşk şarabının ka- 
dehini bırakmaz: Dilâ bezm-i cihânda kimse hır 
pây-dâr olmaz / Müdâm elden koma ayagı fursat 
ber-karâr olmaz BDSK, g.195/1. Âşığın sakiden 
ve pir-i mugândan tek isteği eline bir kadeh sunul- 
masıdır: Su itme ellerüm iy pir-i mey-fürüş tehi 
/ Birine ayag ü bir destüme sebü-yi şarâb SDEH, 
g.23/3. Kolayca anlaşılacağı üzere burada söz ko- 
nusu edilen şarap Sehâbi'nin şu beyitlerinde ken- 
disineezel meclisinde sunulan şaraptır: Ser-mestem 
ü destümde tolu câm henüz / Başda heves-i bâde-i 
gül-fâm henüz / Sâki baya rez duhterini 'akd ideli 
/ Düşize idi mâder-i eyyâm henüz SDCB, rub.17. 


se Kalem tutar bk. “Şair” 
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805 
e Kana bulanmıştır: Sevgilinin ellerinin kana 
bulanmasından farklı olarak Ni'meti'nin şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere âşığın elleri kanlı gözyaş- 
larını silmekten dolayı kan olur: Hasret-i la Tüyle 
herdem hün-i çeşmüm silmeden / Pence-i mercâna 
döndi ellerüm cânâ hemân NDEE, g.105/4. Bu 
kana bulanmış eller çoğu zaman mercan pençe- 
sine (res.805) benzetilir. krş. Hecr-i /a 'lünle dem- 
â-dem dide hün-efşân olur / Gözlerüm sildükçe 
destüm pence-i mercân olur BDSK, g.159/1. Bu 
konuda ayr. bk. “Mercan” 


e Titrer: Âşık ve şairler kendilerini her bakımdan 
perişan göstermek için Behişti'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi ellerinin sürekli titrediği iddiasındadır- 
lar: Togrı elif karalavımaz ditrer ellerüm / Cân saf- 
hasında yazulı kaddün misâlini BDYA, g.5272. 
Azmi-zâde Hâleti ise zamanın dertlerinin sıtma- 
sına yakalandığı için ellerinin titrediğini ileri sü- 
rer: Lerze-i destüme sebep şurb-i müdâm sanmanyuz 
/ Tâb-i gam-i zamâneden zâhir olur tenimde teb 
AHBK, g.71/2. Çekilen dertlerin sıtmasından kur- 
tulacak olsa kalemi de rahat tutacak ve övgülerini 
de en mükemmel şekilde yazabilecektir: Mecl/is-i 
medhüni ben böyle mi resm eyler-idüm / Teb-i mih- 
netden eger olmasa destüm lerzân AHBK, k.14/37. 
Fevri'nin Leb-â-leb sundugun câmuy ne mümkin 
katresin dökmek / Müdâm içmekden ammâ destüm 
ey pir-i mugân ditrer RFAT, g.14/5 beytinde ise el- 
lerin titreme sebebi sürekli içmektir. krş. Şimdi mey 
nüş eylemekden ditrer oldı ellerüm / Evvel ammâ 
Hâleti düşmezdi destümden kitâb AHBK, g.8 1/7. 


* Ayak bk. “Ayak” 
* Yular bk. “Dizgin” 


5 Tarak: Âşığın elinin tarağa benzetilmesi, dün- 
yada söz konusu edilen aşkın vuslatsız bir aşk ol- 
duğunun göstergelerinden biri olarak kullanılır. Şiir 
geleneği eskiden tarakların kemikten imal edilişini 
vesile kılarak şair ve âşıklara, bir gün sevgilinin sa- 
çını tarama hayali kurdurmuş. Hayâli Beğ'in “Eğer 
Mecnün'un kemiği bir gün tarak olursa, Leylâ'nın 
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saçı ancak o zaman eline geçer” mealindeki Girer 
destine şâm-i zülfi Leyli / Olursa şâne Mecnün 
üstüh"ânı HBDA, g.408/2 beyti bu vuslatsız aşkı 
vurgulamak için söylenmiştir. Dolayısıyla mesela 
Emri'nin “Sevgilinin misk kokulu saçını süslemek 
için elim tarak, parmaklarım ise o tarağın dişleri- 
dir” dediği şu beytinde olduğu gibi âşıkların eli da- 
ima sevgilinin saçını tarayacak bir tarak olarak dü- 
şünülür: Zülfi müşgin-i nigârı Emriyâ tezyin içün 
/ Şânedür destüm aya barmaklarım dendânedür 
EDYS, g.105/5. Aynı şekilde sevgilinin saçını ta- 
rayan tarak da ona uzatılmış ele benzetilerek şa- 
irler için bir kıskançlık vesilesi olarak kullanılır: 
Öper meclisde la'l-i dil-beri peymâneler vardur 
/ Sunar destin ser-i zülf-i nigâra şâneler vardur 
BDSK, g.187/1. 

EL (sevgilinin, memduhun| (dest, kef) 

Bu edebiyatın “sevgili” modeli çoğu zaman bir 
kadından ziyade Allah, peygamber, mürşid-i 
kâmil, hükümdar, devlet adamı yahut bir med- 
rese hocası veya sevilen bir arkadaş ve bazen de 
kundakta bir bebek hüviyetiyle karşımıza çıkabi- 
lecek derecede esnek ve çok yönlü bir yapı (bk. 
“Sevgili”) arz eder. Sevgilinin tanrı olması du- 
rumunda Allah, sıfatlarını temsil eden eli, gözü, 
kulağı v.b. uzuvlarıyla kullarına öfkelenen yahut 
merhametli davranan bir insan kişiliğine bürüne- 
bilir. Yahut hükümdarlar hemen bütün şiirlerde 
İlahi güç ve kudrete sahip olağanüstü yetkilerle 
donanmış sıra dışı varlıklar olarak karşımıza çı- 
karlar. Bu çerçevede şairlerin hayal dünyasını 
süsleyen sevgili veya hükümdarın eli Asya, Orta 
Doğu ve Anadolu uygarlıklarında kaya kabart- 
malarına nakşedilen tanrısal hükümdar ikonla- 
rıyla ilginç bir benzerlik oluşturur. 


Memduhun eli ve el ayası ( kef-i dest) hakkında 
geliştirilen yorumlar Derzi-zâde Ulvi'nin Zer ü 
sim ile cevâhir şu kadar bezl oldı / Reşehât-i kefi 
destünle hacil kân u buhür DUİÇ, k.17/12 beytinde 
olduğu gibi neredeyse tamamen birbiriyle aynı- 
dır. Azmi-zâde Hâleti'nin el ayası üzerindeki çiz- 
gileri usturlaba benzeterek geliştirdiği Suyur/âb-i 
sipihr-i 'izz ü devletdür kef-i desti / Hutüt-i kefji 
hakkâ sâbit itmez mi bu da'vâyı AHBK, k.41/16 
beyti türünden orijinal tasavvurlara zaman zaman 
rastlansa da bunlar fazla bir yekün oluşturmaz- 
lar. Günümüzde bazı tarikat mensupları arasında 
sürdürülen el ayasını öpme geleneği el öpmekten 


EL 


biraz farklı bir yapı arz etmesi bakımından müs- 
takil bir madde olarak ele alındı. Bu konuda bk. 
“El ayası öpme” 


e Cömerttir: Sevgilinin övülen padişah makamında 
bulunduğu durumlarda, onun eli sürekli inci ve mü- 
cevherler saçan cömertlik vasfıyla devreye soku- 
lur. Kara Fazli'ye göre bu el âdeta nisan yağmur- 
ları gibi yeryüzüne inciler saçar: Ebr-i nisâni gibi 
her lahza gevherler saçar / Keff-i dür-pâşı anun 
bahr-i sahâvetdür bugün KFMÖ, k.27/20. Nef'i'ye 
göre bu saçılan mücevherler gökyüzündeki yıldız- 
lar kadar sayısızdır: “Aksidür anın felekde hırmen-i 
encüm degül / Saçdı dest-i lutfi hâke ol kadar sim 
üzeri NDMA, k.14/35. Bu minval üzere gerek aşa- 
gıda gerekse hemen bütün kasidelerde yüzlerce be- 
yitle karşılaşmak mümkündür. 


. 
$06 


e Gül tutar: Neşâti'nin sevgilinin elindeki kadehi 
bir güle, kolunu da gül dalına benzettiği Ş4/h-i gül 
miydi o bâzü-yi letâfet-güster / Kef-i destinde gül-i 
ter mi ya peymâne midür NDÖS, g 46/3 beyti de 
elinde kadeh, gül veya mendil tutan ikonik duruşlu 
hükümdar tasvirlerini tamamlayıcı bir mahiyet arz 
etmektedir. krş. Mes? olup 'aklum gider başdan ol 
anda Rezmiyâ / Gül gibi destinde sâger her kaçan 
cânân dutar RDMG, g.192/5. Şiir geleneğinde gül, 
kadeh ve şarap öylesine birbiriyle özdeşleşmiştir 
ki İslâm öncesi heykel ve çizimlerde sürekli bir 
elinde ant kadehi diğer eli hançerinde olarak tas- 
vir edilen Türk beylerinin yerini, elinde gül tutan 
hükümdar tasvirlerine bırakması, birbiri içine geç- 
miş bu kavramların farklı bir biçimde temsil edil- 
mesi olarak düşünülmeye değer. Il. Selim ve IV. 
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Murat gibi padişahların elde kadeh tutan tasvir- 
leri bunlar arasında istisna oluşturur. Yukarıdaki 
resimde (res.806) Sultan IV. Murad'ın elinde ka- 
dehi ve silahtarları elindeki kılıcı, altta solda kade- 
hiyle II. Selim, ortada ve sağda ise ellerinde kadeh, 
mendil ve hançer tutan Türk beğleri tasvir edilmiş. 


807 


e Kadeh tutar: Sevgili ister meyhanede şarap su- 
nan bir saki ister bir mürşid-i kâmil isterse bir pa- 
dişah olsun onun vazgeçilmez vasıflarından biri 
elinde daima bir kadeh tutmasıdır. Eski Türk gele- 
neğinde ant kadehi tutan beğlerin resim ve heykel 
sanatına yansıyan ikonik duruşları, İslâm sonrası 
padişah minyatürlerinde (res.807) ve şiir sanatla- 
rında da köklü bir değişikliğe uğramadan devam 
eder. Bâli'nin ifadesiyle bir kulunu göndermek su- 
retiyle nice sultanları dize getirecek güçteki padi- 
şah, aynı zamanda elindeki kadehiyle yedi denizi 
içecek kudrettedir: Bir pivâleyle yidi deryâyı nüş 
evle şehâ / Bir kulunla niçe ser-keşden ser al ser- 
ver gibi DBBS, k.9/8. Bu motiflerin kökleri araştı- 
rıldığında tarihin derinliklerinde belki de ellerinde 
kadeh ve hançer tutan Hitit ve Urartu tann kral- 
larına kadar uzanan (res.808) İlahi güce sahip bir 
hükümdar imajı, yüzyıllar sonra şiir geleneğinde 
elinde kadeh ve hançer tutan bir sevgili tipiyle kar- 
şımıza çıkar. 


Doğu şiir geleneğinde “elde tutulan kadeh” kav- 
ramının son derece zengin ve çok yönlü işlenebil- 
mesi, şarap ve meyhane kavramlarının en derin 
mistik tasavvurlardan en şuh eğlence âlemlerine 
kadar uzanabilen geniş bir anlam yelpazesine sahip 
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oluşundan kaynaklanır. Gelibolulu Âli'nin Elest 
meclisinde (bk. “Elest meclisi”) sevgilinin elinde 
tuttuğu kadehi kastederek söylediği Kanı ol dem- 
ler ki destünde mey-i gül-gün idi / Mest idüm la'i-i 
lebün yâdına bagrum hün idi GMAD, mur.15/1 
beyti türünden yüzlerce beyit bu esnekliğin bo- 
yutlarını göstermeye kâfi olsa gerektir. Âşıklar ise 
bu kadehi alıp içmek için can vermeye hazır, ümit 
içinde bekler vaziyette tasvir edilirler. Zâti'nin ifa- 
desiyle kişi bin kere tövbe etmiş olsa dahi sevgi- 
liden bir kadeh sunulduğunda bu tövbenin derhâl 
bozulup kadehin içilmesi gerekir: Ayagı destüne 
sunarsa eger bir gözi mest / Tevbe başuy dahi 
olursa hemân eyle şikest ZDAN, g.75/1. Aynı şe- 
kilde kendisinde zuhur eden İlahi feyzi müritlerine 
taksim eden bir tarikat şeyhinin sunduğu aşk şara- 
bının kadehi ile meyhanedeki sakinin elindeki ka- 
deh arasında hakiki ve mecazi ifadeler dışında her- 
hangi bir fark yoktur: Vakt-i gül mevsim-i 'ıyd irdi 
meded ey sâki / Gül gibi destüye câm al görelüm 
gurre misâl GNNK, g.80/2. 

Derzi-zâde Ulvi'nin Ayân eyler sana âyin-i bezm 
ü rezmi ey hüni / Sol elde sâger ü sag elde her 
dem hün-feşân hancer DUBÇ, g.258/4 beytinden 
kadehin “bezm”i yani sohbet ve eğlenceyi, han- 
çerin ise “rezm”i yani savaşı temsil ettiği anlaşı- 
liyor. Necâti Beğ'in Sultan Bâyezid için nazmet- 
tiği Hançer Kasidesi'nde Önünde dâ'im ola saglu 
sollu bendelerin / Sol elde 'adi ayagı sagda kâm- 
rân hançer NBDA, k.7/35 beytinden anlaşıldığına 
göre sevgilinin sürekli elinde olarak tasvir edilen 
bu sembolik kadehe “adl ayagi” denmekteydi. kış. 
Yıkıldı zulm ile gönlüm bana sun câm-i “adli kim 
/ Garez beglükden ey sâki cihân içre 'adâletdür 
RDZA, g.121/3. Bu konuda ayr. bk. “Kadeh” 

e» Kanlıdır: Sevgilinin elinin kanlı oluşu, mecazi 
manada çok âşığın kanına girmiş olması sebebiyle 
klişeleşen mübalağalı bir ifadedir. Zâti'nin eskiden 
sakaların su dağıttıkları tasların içine akik, firuze 
ve mercan gibi taşlar koymaları geleneğine (bk. 
“Saka”) işaretle, sevgilinin ellerinin gözlerindeki 
aksini su tasları içine konan kırmızı mercan pen- 
çesine (res.805) benzettiği şu beytinde böyle bir 
kanlı el imajı vardır: Desi-i hün-alüdununy 'aksiyle 
çeşmiim güyiyâ / Tâs-i sakkâdur konulmış bir niçe 
mercân ayna ŞMÖG, g.55/5. kış. 'Aks-i hün-âlüde 
destün çeşm-i pür-şür-âbda / Pence-i mercâna 
nisbetdür derün-i âbda VDHT, g.146/1. Galatalı 
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Kâtibi'nin “el elden üstündür” atasözünü işleyerek 
söylediği şu beytinde de aynı benzetme kalıbı var- 
dır. Desi-i hün-âlüdun itdi pence-i mercânı pest / 
Döstum ilde meseldür dest ber-balâ-yi dest HMNB, 
b.2645. Çok nadir de olsa âşık sevgilinin gözyaşla- 
rını silmesi hâlinde ellerinin kanlanacağından en- 
dişe eder: Destün ey yâküt-leb yaşım silerken kan 
olur / Bahr-i eşküm içre ol dem pence-i mercân 
olur YDÖZ, g,54/1. Sevgilinin memduh maka- 
mında bulunması hâlinde ise Gani-zâde Nâdiri'nin 
zırhının kolçaklarından oluk gibi kan akan bir ga- 
ziyi tasvir ettiği Kolçagun gördi ucından hün-i düş- 
men akmada / Sinesin çâk itdi anuy gayretinden 
nâv-dân GNNK, k.27/32 beytinde olduğu gibi el- 
leri ve kolları düşman kanıyla boyalı bir savaşçı 
tasvir edilir. Âşık Çelebi'nin savaşta düşman ka- 
nıyla elleri kıpkırınızı mercan pençesine (res.805) 
dönmüş bir kahramanı tasvir ettiği şu beytinde de 
memduhun elleri kandan kıpkırmızı olarak tasav- 
vur edilir: Olupdur hün-i küffâr iledestün pence-i 
mercân / N'ola dirsem sana bahr-i şecâ'at ey gazâ 
kânı AÇDF, k.3/16. 


e Kılıç ve hançer tutar: Bir hükümdar veya sı- 
radan bir insan makamında bulunsa dahi sevgili 
daima elinde bir kılıç veya hançer tutar vaziyette 
tasavvur edilir. Revâni'nin Sipihr-mertebe Şeh 
Bâyezid-i 'âli kim / Ki yıldırım gibi destinde bi- 
emân hançer RDNÇ, k.12/10 beytiyle Neşâti'nin 
meyhaneden gelen bir sarhoşu tasvir ettiği Hazer 
iy fitne kim hancer-be-kef mestâne ol dfet / Gelür 
meyhâneden destâr ber-ser râst gâhi kec NDÖS, 
g.15/2 beyti aynı estetik kaygıların ürünüdür. Elinde 
hançer tutan sevgili modeli âdeta onun klişeleşmiş 
bir ikonik (res.807, 825) duruşudur. Âşıklar da sev- 
gili uğrunda öldüklerinde ebedi hayata kavuşacak- 
ları için daima onun kılıcıyla can vermek istedikle- 
rini ifade ederler. Me'âli de “Ey gönül! Sevgilinin 
elinde çekilmiş kılıcını görünce ona göğsümün de- 
risinden bir kın yapmak istedim” dediği şu bey- 
ünde dolaylı olarak onun kılıcıyla ölme arzusunu 
işlemektedir: Diledüm idem edim-i sineden ey dil 
gılâf / Göricek destinde 'uryân tig-i bürrânın anun 
MDEA, g.200/4. krş. Zevk-i tigndan 'aceb vok olsa 
gönlüm çâk çak / Kim mürür ilen bıragur rahne- 
lerdivdre su FDKA, k.3/3. Üsküdarlı Aşki'nin “Kı- 
nından çekilmiş hançer pervasız sevgilimin elinde, 
onun vurduğu yaraların izi ise yüz parça olmuş gön- 
lümdedir” dediği şu beytinde de eli hançer tutan 
bir sevgili tasavvuru işlenmiştir: Hancer-i 'uydn ki 


EL 
dest-i yâr-i bi-bâkümdedür / Urmadın âsâr-i zahmı 
cân-i sad-çâkümdedür ÜASU, g.781. 


e Kılıç ve kalem tutar: Derzi-zâde'nin memdu- 
hunu “Kalem Levh-i Mahfüz'a yazmaya başla- 
dığında Allah'ın kudret eliyle senin eline kılıç ve 
kalem verildi” diyerek övdüğü şu beytinde de gö- 
rüldüğü üzere sevilip yüceltilen şahsiyetler dalma 
kılıç ve kalem kullanma güç ve yeteneğine sahip 
kimseler olarak tavsif edilirler: 7/8-i sun' ile ka- 
lem levha rakam çekdügi dem / Dest-i kudretle su- 
nuldı elüne tig ü kalem DUİÇ, k.14/1. Eskiler devlet 
işlerinde çalışanları “seyfiyye” (- asker) ve “ka- 
lemiyye” (2 memur) adları altında iki sınıfta de- 
gerlendirirlerdi. Şairler devlet yönetiminde farklı 
yetenekleri gerektiren bu mesleklerin her ikisini de 
övüp yücelttikleri kişilerin şahsında birleştirirler. 
Aynı şairin “Ey cömertlik güneşi, (elindeki) altın 
işlemeli bir kılıç yahut altın varaklı bir kalem midir 
yoksa hilal senin eline kalem ve kılıç mı sunmuş?” 
diye sorduğu şu beytinde olduğu gibi memduhun 
elinde daima kılıç ve kalem vardır: Zer-nişân tig 
ü zer-endüd kalemdür yâ hilâl / Kalem ü üg sunar 
destüye ey mihr-i kerem DUİÇ, k.14/16. Bu onun 
hem ilim ve irfan sahibi bir bilge hem de savaşçı 
bir kahraman olduğuna delalet eder. Bunun yanı 
sıra kalem ve memduh ilişkisi çok farklı şekillerde 
de işlenebilir. Mesela Behişti Sinân Çelebi'nin Heft 
Peyker'inde “Kim hırsız olur veya zulmederse elini 
kılıçla keserdi” dediği şu beytinde de “kalem ey- 
lemek” elini kılıçla kesmek demektir: Her ki düzd 
ola veyâ ide sitem / Destini tig ile eylerdi kalem 
BSHP, mes.1289. Bu konuda bk. “Kalem kılmak” 


» Mendil tutar: Türk ikonografisinde elinde men- 
dil tutan hükümdar imajı Kültigin mezar külliyesin- 
den Lokmân'”ın Kıydfetüi '/-insâniyye fi Şemâ'ili'!- 
'Osmâniyye'sindeki minyatürlere kadar uzanan 
köklü ve kesintisiz bir çizgi olarak devam eder. 
Şiir geleneğinde de sevgilinin sürekli elinde tut- 
tuğu nesnelerden biri mendilidir. Âşıklar buna ba- 
karak bu mendille gözyaşlarının silineceği ümidini 
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beslerler. Edebi metinlerde “gözyaşı silme” tabiri 
Refi'-i Kâlâyi'nin şu beytinde olduğu gibi çoğu 
zaman sıkıntı ve ihtiyacın giderilmesini ima için 
mecazi manada kullanılır: Sirişk-i çeşmümi bir dem 
“aceb siler mi diyü / Bakar elinde olan dest-mâle 
didelerüm RKBA, g.33/5. Yahut memduhun inci- 
ler saçan cömert elinde tuttuğu mendil ile yağmur 
yağdıran bulutlar arasında bir benzerlik kurularak 
türlü imalar devreye sokulur: Ebr-i bahâri gibi 


Jerah-bahş ü cân-fezâ / Ol serv-kâmetün ne “aceb 


dest-mâli var YDMÇ, g.57/4. Veya elindeki men- 
dil, sevgilinin güneş gibi parlayan yüzünü zaman 
zaman örten bir bulut gibi düşünülür: Bulutdur 
gün yüzine hâ'il olur / Elinde Sadri yârün desi- 
mali PBKG, g.8011/5. Bütün bunlara ilave olarak 
elde tutulan mendil, kendileri o kadar yakın ola- 
madıkları için şairlerce sürekli kıskanılır: Ne idi 
büs idüp destin şeref-yâb-i visâl olmak / Olaydı ol 
şehün kâbil elinde dest-mâl olmak SDAİ, g.173/1. 
» Öpülmek istenir: Zâti'nin sevgiliyle karşılaşma- 
sını bayram sevinci ile eş değerde görerek söyle- 
diği “Madem seni buldum, elini öpsem bunda ne 
var? Bayram olduğunda kulları sultanın elini öper- 
ler” mealindeki Bldı çrin Zâti seni n'ola öperse 
destüni / Bendeler sultân elin buldukça bayrâmı 
öper ZDAN, g.354/5 beytinde olduğu gibi âşıklar 
her fırsatta el öpme talebinde bulunurlar. Bütün 
âşıkları sevgiliye bir an olsun yakınlaşabilmek için 
bayramın gelmesini iple çekerler. Bu sayede elini 
veya ayağını öpme ihtimali doğacağından (bk. 
“Bayram”) bu onlar için bu emellerini gerçekleş- 
tirebilme hususunda büyük bir fırsattır. Burada Os- 
manlı devlet protokolünde padişahın elini ancak 
şehzadeler ve sadrazam derecesinde yüksek devlet 
mensuplarının öpebileceğini, bunu müteakip sevi- 
yedeki ricalin ise kol yenleri, saçak, (res.920) etek, 
ayak, taht ayağı yahut yer öpmekle kifayet edecek- 
lerine dair zaman zaman değişen teşrifat kaideleri 
uygulandığını hatırlamak gerekir. Bu konuda ayr. 
bk. “EL ayası öpme” 


Fuzüli'nin Su Kasidesi'ndeki Dest-büsı ârzüsiyle 
ger ölsem döstlar / Küze eylen topragum sunun 
anuyla yâre su FDKA, k.3/12 beyti de sevgilinin 
elini öpme arzusunun bir başka yansımasıdır. Sev- 
gili-peygamber ilgisi hk. bk. “Sevgili” 

* Parmaklar: Eli tasvir eden beyitlerde dolaylı 
olarak parmaklar da devreye girer. Bunlarda Derzi- 
zâde'nin şu beytinde olduğu gibi daha çok beş 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


parmağın “lafza-i celâl”i andırması türünden eli 
yüceltici ifadelere başvurulur: Mübârek destüne 
dirsem 'aceb midür yed-i kudret / Müşâbihdür 
habibüm lafzatullâha o beş parmak DUİÇ, g.301/3. 
Yahut dolunay gibi parlayan el ayası ve panmak- 
lar hilal olarak tasavvur edilirler: /i/4/ ü hâme 
vü tümâr ü şem' ü gonce-i zanbak / Niçe bir 
ola pençenyle düz olmaz elde beş barmak EDYS, 
g.254/1. kış. Desi-mâl içre elün güyâ nihân bir 
bedr ile / Ebr içinde beş şihâb ü beş sitâre beş 
hilâl ZDAN, g.846/3. 


> Ay: Parmakların hilale benzetilmesi durumunda 
sevgilinin eli yahut el ayası da çoğu zaman aya ben- 
zetilir. Mostarlı Ziyâi'nin Temdşd kıl ki benzer dest-i 
yârün / Hilâle barmagı ol aya aya MZNG, g.431/2 
beyti buna misaldir. Nâtıki'nin el ayasını dolunaya, 
parmakları ise beş hilale benzettiği şu beytinde de 
aynı tasavvur SÖZ konusudur: Me/r-i çâr-dehün bar- 
maklarıyla hem o ak aya / Dilâ gör beyzemez mi 
beş hilâle dahi bedr aya NDSO, g.440/1. 


1> Bulut: Memduhun elinin buluta benzetilmesi 
cömertliği sebebiyledir. Deniz gibi bulutların da 
yeryüzünde hayatın devamından incilerin oluşu- 
muna (bk. “Bulut”, “İnci”) kadar pek çok konuda 
cömertçe davranmaları sebebiyle şairler el ile bulut 
arasında ilgi kurarlar: Yansa yakılsa berk ü giriv itse 
n'olara'd/ Ol dest-i cüdi ebr-i dür-efşân olan kanı 
TCÇD, k.31/1V-9. Mahremi'nin şu beytinde mem- 
duhun eli bulutlardan da daha cömert olarak gös- 
terilmiş: Bir demde desi-i cüd ile saçdugı cevheri / 
İsâr itmeye niçe yılda hezâr ebr MKTM, k.111/21. 


> Celâle, Lafza-i Celâl bk. “Celâle” 


1> Deniz: Şiir geleneğinde denizler hiçbir karşı- 
lık beklemeden insanlara inci ve mercan gibi türlü 
mücevher ve rızıklar vermeleri sebebiyle cömertlik 
sembolü olarak kullanılır. Bu sebeple cömert insan- 
lar denizlere (bk. “Deniz”) benzetilir. Aynı şekilde 
özellikle kasidelerde memduhun eli de deniz gibi 
düşünülür ve hattâ denizlerden daha cömert olarak 
gösterilir. Bu sebeple memduhun elindeki hançer, 
denizdeki balığa yahut gökteki hilalin denizdeki yan- 
sımasına benzetilir: Bafır içre mâhi bürc-i Esedde 
hilâldür / Ş'ol dem ki alsan ol kef-i deryâ-nişâna 
fig HBDA, k.6/20. kış. Denizde bir dile benzetdiler 
elünde görüp / Egilüp itdi bu teşbihe imtinân han- 
çer NBDA, k.7/22. Hüdâyi şu beytinde sevgilinin 
elindeki divânını denizde yüzen bir gemiye ben- 
zetmiş. Yaraşur destünde Divân-i Hüdâyi serverâ / 
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Hübdur gelse sefine bahr-i 'ummân üstine HDMK,, 
g.200/5. Şiir ve gemi ilişkisi hk. bk. “Şiir” 

> Güneş: Sevgilinin kendisi gibi (bk. “Sevgili”) 
elinin de güneşe benzetilmesi yaygın kullanılan bir 
klişedir. Nasıl güneş yeryüzündeki canlıların haya- 
tiyetini sağlıyorsa memduhun eli de ihsanlarıyla 
aynı işi icra etmesi bakımından güneş gibidir. Bu 
benzetme kalıbında güneşten yayılan ışıkların pen- 
çeye benzetilmesinin (bk. “Pence-i hurşid”) de et- 
kisi olmalıdır. Nâili-i Kadim'in “Ey saki, elindeki 
altın kadehi yine doldur da feleğe güneşin pençe- 
sinde dolunay nasıl dururmuş bir göster” dediği şu 
beytinde bu kalıp kullanılmış: Göster felege pence-i 
hurşidde mâhı / Saki yine destündeki câm-i zeri dol- 
dur NKDH, g.67/3. Zâti'nin “Saki eline kadehi al da 
dertlerden dolayı gam yeme. Zira cihanı aydınla- 
tan güneş karanlığı da yok eder” dediği şu beytinde 
de el gam karanlığını aydınlatan bir güneş konu- 
mundadır: 4/ destüye sâki ayagı gam yime gam- 
dan / Hürşid-i cihân-tâb olur zulmeti mâhi ZDAN, 
g.1674/5. Bazen de sevgilinin eli güneşe, parmak- 
ları ise Emri'nin şu beytinde olduğu gibi onun ke- 
narına dizilmiş hilallere benzetilir; Ben anuy pen- 
çesini pence-i hurşide beyzetdüm / Görüp dil didi 
bir aya mukâbil beş hilâl ancak EDYS, g.254/3. 
Bu konuda ayr. bk. “Beş hilal” 


1> Mâden ocağı: Memduhun eli o derece cö- 
merttir ki hiçbir karşılık beklemeden elindekile- 
rin tamamını insanlara veren maden ocakları onun 
bu hâlini görünce utanırlar: Zer ü sim ile cevâhir 
şu kadar bezl oldı / Reşehât-i kef-i destünle hacil 
kân u buhür DUİÇ, k.17/12. Bu cömertlik o dere- 
ceye varmıştır ki Necâti'nin ifadesiyle cömertlik 
unvanını kaptırmanın acısıyla denizin içi burku- 
lur, cevher ocağının yüreği parçalanır: İderler ey 
sehâ-pişe dil ü destünden endişe / Acıtdın cânını 
bahrün yüregin togradun kânun NBDA, k.13/20. 
Tâci-zâde'ye göre ise maden ocağı haddini aşarak 
sevgilinin elini taklit etmeye çalıştı diye insanlar 
onu ayaklar altına alıp malını müsadere ederler; Bi- 
edeblik eyleyüp çün keffüne öykündi kân / Mâlın 
alup halk-i 'âlem itdi anı pây-mâl TCÇD, 17/37. 

> Pence-i hurşid: Güneş ışıklarının insan gözüne 
hüzmeler hâlinde görünmesi sebebiyle güneşin, par- 
maklarını açmış bir şahsa benzetilmesinden kay- 
naklanan “pence-i hurşid” kavramı, aynı zamanda 
güneşin yeryüzündeki altın ve bazı değerli taşların 
oluşumunu sağladığına inanılmasından (bk. “Altın”) 


ELALMAK 


dolayı cömertliğin de sembolü olmuştur. Bu sebeple 
mesela Zâti'nin bulutlar arasındaki güneşle sevgi- 
linin mendili ve eli arasında ilgi kurduğu şu bey- 
tinde olduğu gibi el “pence-i hurşid”e benzetilir: 
Pence-i hürşiddür ebr içre pinhân oldı san / Dest- 
mâlün içre destüy ey meh-i bürc-i cemâl ZDAN, 
g.846/2. Nev'i-zâde bir kasidesinin dua faslında 
“Bütün dünya halkı senin elinin altında bulunup 
sen de onlara güneşin pençesi gibi nimetleri sü- 
rekli saç” derken aynı zamanda güneşin dünya- 
daki her şeyin gelişip yetişmesine olan faydasını 
ima etmiş: Hemişe halk-i cihân ola zir-i destüyde 
/ Misâl-i pence-i hurşid bezlün ola müdâm NASK, 
k.10/34. Kâf-zâde Fâizi'nin padişahın elini güneş 
pençesine, elindeki gümüşleri de güneş pençesinde 
eriyiveren kara benzettiği şu beyti de oldukça ori- 
Jinal görünmektedir: Meger ki pençe-i hurşiddür 
kef-i desti / Misâl-i berf virür bir dem içre sime 


Jenâ KZEFD, k.15/18. 


X Ayak bk. “Ayak” 
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Kendini bu dünyaya ait görmediği için hayata 
önem vermeyen ve burada geçici bir süre bulun- 
duğunun bilincinde olan “rind”, “abdal” ve “kalen- 
der” tipini ideal insan modeli olarak gören şairle- 
rin olumsuz tipler olarak sıraladıkları aşka münkir 
“rakib”, dünya malına tapan “h“âce”, hastalıklara 
deva iddiasında bulunan “tabib”, göklerden an- 
lamlar çıkartan “müneccim” gibi tiplerin yanında 
en çok sataştığı insan modeli dindarlığı teşhir edip 
menfaat için kullanan “süfi” ve “zâhid”dir. Ken- 
dilerini birer abdal ve Kalenderi dervişi gibi gö- 
ren şairler, bütün bu tiplere muhalefet ederken so- 
fularla ilginç bir noktada birleşirler. O da Allah'a 
ulaşmak için bir “mürşid” elini tutma gereğidir. 
Tarikat kıyafetlerine bürünerek toplumda kendi- 
lerini türlü zümre isimleriyle teşhir ettikleri için 
riya ile itham ettikleri sofular nasıl bir şeyhe in- 
tisapı ediyorlarsa onlar da aynı şekilde kendile- 
rini Allah'a ulaştıracak bir rehbere bağlanmadan 
ona ulaşmanın mümkün olmadığı kanaatindedir- 
ler: Pirümün 'azmi çün togrı yoladur / İsteyen ki- 
şiyi / Hakka iledür / Hak anunla her nefesde bi- 
ledür / Dönmezin neye döneyin pirümden UDMİ, 
varsagı VW/4. Aralarındaki tek fark, bunların ya- 
şadıkları manevi hâlleri gizlemek için “melâmet” 
meşrebi gereği kendilerini gece gündüz içip eğle- 
nen birer “rind” ve mürşitlerini de onlara sürekli 
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şarap sunan bir “pir-i mugân” olarak göstermele- 
ridir. “Müg” ateş-perest, “pir-i mugân” ise ateşe 
tapanların önderi demektir. Melâmet kendini kötü 
gösterip kınandırarak riya kirinden arınma şek- 
linde tarif edilebilecek (bk. “Melâmet”) bir tutum 
ve meşrebin adıdır. 

İslâmi şiirin geliştiği Mâverâünnehir bölgesinde 
Müslümanlarca âdeta küfrün sembolü olmuş ateş- 
perestlerin önderini mürşit olarak gösterme te- 
mayülü, dindarlığı vasıta ederek dünya menfaati 
elde etmeyi huy edinen sofu ve zahit tipine bir 
tepki olarak geliştirilmiş bir duruştur. Yani şairler 
“Oruç, namaz ve diğer ibadetlerini sergileyerek 
insanlardan riya ile menfaat elde eden bu zümre- 
ler gibi olmaktansa ateş karşısında tapınan yahut 
şarap içen bir ayyaş gibi olmak en azından affe- 
dilme ümidine binaen daha yeğdir” düşüncesiyle 
“melâmet” gereği kendilerini bir ateşperest yahut 
meyhane müdavimi olarak gösterirler: Güş eyleme- 
zem pendüyi teklifi ko zâhid / Pirân-i harâbâta va- 
rup ben de el aldum TABD, g.57/3; Eb-kıssa Tecelli 
gibi ayakda kalurdum / Bir pir olası mugbeçeden 
tâze el aldum TDSD, g.90/5. Bu durum Mostarlı 
Ziyâi'nin “Rintler bugün meyhaneciden el alarak 
sarhoş olup kendilerini rezil ettiler (fakat) bana bu 
bahtiyarlık nasip olmadı” mealindeki şu beytinde 
ifade ettiği üzere “bed-nâm” (# adını kirletme, itiba- 
rını beş paralık etme) olmalarına sebep olur: Rind- 
ler pir-i mugândan hep el aldılar bugün / Mest ü 
bed-nâm oldılar devlet bana el virmedi MZMG, 
g.447/4. Kınanıp ayıplanarak şirkten arınma yo- 
lunu seçen âşıklar, tarikat yoluna girerek türlü kı- 
yafetlerle halka gösteriş sergileyip din teşhirciliği 
eden sofulara mukabil Nisâri'nin özetlediği şu be- 
yitte olduğu gibi tarikat taç ve kıyafetlerini atarak 
çıplak gezmeyi (res.834, 902) tercih ederler: Çıkup 
tâcü kabâdan el alup pir-i mahabbetden / Soyun- 
sam tekye-gâh-i 'ışkda 'uryân-i 'ışk olsam NDNÇ, 
g.185/4. Onlara göre meyhaneye girip içmek yahut 
ateşe tapanların pirine uymak, Allah'ın affetmeye- 
ceği en ağır günah olan “riyâ” ve “şirk” yanında 
çok hafif kalır ve tam aksine riyakârlığa mani ol- 
ması bakımından âşıklarca mutlak surette tutul- 
ması gereken yol olarak kabul edilir. Bu sebeple 
şiirde Cüvâni'nin şu beytinde olduğu gibi sürekli 
pir-i mugânın ayağına düşerek ondan el almaktan 
bahsedilir: Düşüp ayagına pir-i mugândan n'ola 
el alsam / Bana ta'n itme ey süfi ki elde ihtiyârum 
yok ENMN, g.2352/4. İşte “pir-i mugân”ın yoluna 
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girmek için önce ondan “el almak” gerektiğini söy- 
leyen şairler bu konuda birbiriyle bağlantılı birta- 
kım tabir ve kavramlar geliştirmişlerdir. Bunlar 
özetle şöyle tasnif edilerek incelenebilir: 


, > Şeyhliğe izin almak: Yukarıda ifade edildiği 


üzere çoğunlukla “tevbe etmek” ve “tarikate gir- 
mek” manasında kullanılan “el almak” tabiri ba- 
zen de esnaf ve sanatkârlar arasında olduğu gibi 
bir tarikatta icazet almak yani şeyh olup irşat izni 
almak manasında da kullanılır. Feyzi'nin “Aşk 
dergâhında şeyh olsam buna şaşılır mı? Zira ben 
bu tekkede aşk Mecnün'undan el aldım” mealin- 
deki şu beytinde böyle icazet sahibi olmuş bir şeyh 
söz konusu edilmiş: Ger hângeh-i 'ışkda şeyh ol- 
sam 'aceb mi / Bu tekyede ben Kays-i mahabbet- 
den el aldum FDFÇ, g.109/3. Yenişehirli Avni'nin 
şu beytinde ise şeyhinden el alarak keramet gös- 
terme yetkisi ve güya kabirdekilerin hâllerini görme 
gücü kazanmış sahtekâr sofular söz konusu edil- 
miş. Şaire göre bunların asıl amacı ölüden kefen 
soyarcasına halkı dolandırmaktır: Olur m Hak 
buna râzi ki şeyhden el alup / Bir iki düzd-i kefen 
eylesün mi keşf-i kubür YALT, müf.45. Bu konuda 
bk. “Keşf-i kubür” 


* Ayağa düşmek: Gerek “el” ve “ayak” ibareleri 
arasındaki uyum ve tezattan gerekse “ayak” keli- 
mesinin aynı zamanda “kadeh” anlamına gelme- 
sinden kaynaklanan anlam esneklikleri sebebiyle 
meyhane pirinden el almak ve onun ayağına düş- 
mek tabirleri Fakiri'nin şu beytinde olduğu gibi şa- 
irlerce çok kullanılmıştır: £/ aluppir-i mugândan 
düşelüm ayagına / Varalum meykedeye bi-ser ü 
sâmânlar ile ENMN, g.4445/2. Şehdi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi “ayağa düşmek” hem kendini 
hor ve hakir gösterip karşısındakine bir saygı ve 
bağlılık izharı için yere kapanmak hem de “ka- 
dehe düşmek” yani sürekli içmek anlamına gele- 
cek şekilde kullanılır: Pervâne-vâr şem'ine cem" 
oldı 'üşikân / Düşdi ayagına el alup kıldı rüy-mâl 
ŞDŞB, k.76/3. Tâli“inin ister istemez riyakârlığı da 
beraberinde getiren tarikatlere girenlerin bir müd- 
det sonra gerçeği görerek meyhane yoluna düşme- 
leri yani melâmet meşrebini kabullenmelerini ima 
etmek üzere sofuya seslendiği şu beyti de her iki 
tabirin ustalıkla bir arada kullanıldığı ifade kalıp- 
larındandır: S/fiyâ senden el alanlar ayaga düşdi 
hep / Başun içün tevbe it şimden girü irşâda gel 
PBKG, g.4825/2. 
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* Ayak öpmek: Sofu ve zahitler arasında “el al- 
mak” tarikat geleneğince bir mürşide intisap etmek 
demektir. Günümüzde olduğu gibi eskiler de şeyh- 
lerini Allah ve Peygamber'in vekili olarak görüp 
onların her türlü emrine itaat ettiklerinden, bun- 
lar arasında şeyhin ayağını öpme türünden dav- 
ranışlar da gündelik hâllerdendir. Tarikate intisap 
edenler arasında günümüzde de şeyhe “meyyitin 
gassâle teslim olduğu gibi” (R ölünün yıkayıcıya 
teslim olması gibi| teslim olunması gerektiği söy- 
lenir. Meyhane geleneğinde ise “ayak” kadeh an- 
lamına gelmesi ve kadehin dudağa değdirilmesi 
yani öpülmesi olarak yorumlanması bakımından 
her iki farklı zümre ve meşrep arasında “ayak 
öpme” tabiri iyham ve tevriyeli sözlerle dile geti- 
rilir. Nâili-i Kadim Öpdüm ayagın mevkedede pir-i 
mugânun / Şeyhü 'I-harem-i Ka'be-i 'irfândan el 
aldum NKDH, g.240/6 derken kadehi yudumladı- 
ğını söyler gibi bir ifade kullanarak aslında kendi 
mürşidine olan bağlılığını ifade eder. Yahut Şâni- 
zâde Atâullah Varıp el al 'Atâ pir-i harâbâtun aya- 
gın öp / Olam hem-bezm-i vaslı dirsen ol sâki-i 
tannâzuy ŞARÇ g.49/5 derken yine dolaylı ola- 
rak mürşidinin manevi feyzine nail olmanın haz- 
zını terennüm eder. krş. Sâkinün elin öpdüm olup 
mest-i harâhât / Eller ayagın öpdügi âdemden el 
aldum VDAM, g,42/3. 


* İtikaf: Bir mürşide intisap ederek Allah'a ya- 
kınlaşma yoluna girdiğine inanan sofular, manevi 
yolda mesafeler aşabilmek için zaman zaman ve 
özellikle Ramazan aylarında itikafa gi erek bu süre 
zarfında insanlarla olan bütün irtibatı kesip zaruri 
hâller dışında konuşmaz ve gece gündüz vakit- 
lerini ibadetle geçirirler. Âşıklar ise Muhibbi'nin 
“Yüz yıllık zahit yüz bin itikaf çekse bile aşk eri 
bir kadeh şarapla menziline ulaşır” dediği şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere bütün bu açlık ve sıkıntıla- 
rın boş olduğu kanaatini izhar ederler: Bir kadeh 
meyden irişür 'ışk eri bir menzile / Zâhid-i sad- 
sâle irmez çekse yüz bin itikâf ENMN, g.2322/4. 
Sütüri'nin şu beytinde ifade ettiği üzere âşıklara 
göre gerçek itikaf, Elest meclisinde kendilerine 
verilen aşk şarabını gece gündüz sürekli içmektir. 
Dolayısıyla onlar sürekli meyhanede bulunmak 
suretiyle zaten itikaf hâlindedirler: $'v/ iki mest ü 
siyeh-kâr gözün fitneleri / Eyledi mu 'tekif-i küşe-i 
meyhâne beni UDMİ, g.134/3. krş. Ka'beye gitmez 
olur mu'tekif-i meyhâne / Ravziyâ böyle olur 'ârif-i 
âgâh yolı ERYA, g.609/7. Bütün bu ifadelerden 
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kolayca anlaşılacağı üzere meyhaneden maksat, 
içinde mecazi manada aşk şarabının içildiği “gö- 
nül” meyhanesi olup melâmet yoluna giren âşık 
için gerçek ibadet, kimsenin içini bilmesi mümkün 
olmayan yani riya kirine bulaşma ihtimali bulun- 
mayan gönülde sürekli Allah'ı anıp onu düşünüp 
zikretmek yani devamlı içmektir. Şairler sofuları 
kızdırmak için bütün bu sembolik ifadeleri alabil- 
diğince günaha bulaşmış bir asi kul perspektifin- 
den sergilemeye çalışırlar. Peşteli Hisâli'ye göre 
meyhanede itikafa girmek için âşık, yanına bir de 
“üzüm kızı”nı almalıdır: Rez-duhteriyle mu'tekif-i 
meygede olup / Pir-i mugândan el alup bi'at eyle- 
düm PHÖE, g,281/3. 


* Melâmet: Kendilerini Allah'a ulaştırma vaadinde 
bulunan şeyhlere kanarak onları Allah ile kendileri 
arasında aracı kılan ve türlü kıyafetlerle halk ara- 
sında dindarlık teşhir eden tarikatçilere bir tepki ol- 
mak üzere melâmet meşrebindeki abdallar, çıplak 
gezmeyi (res.8, 9) bu riya kisvelerine bürünmek- 
ten üstün görürler. Bunlara göre başkalarını ayıp- 
layıp kendini üstün görerek kibir suçunu işlemek, 
şeytanlaşmakla eş değerdedir. Bu sebeple bu meş- 
rebin öncüsü kabul edilen Hamdün-i Kassâr'a göre 
yolda yalpalayarak yürüyen bir sarhoş görüldüğünde 
o ayıplanmamalı, bilakis bu yolun yolcusu olan 
âşıklar da o sarhoş gibi yürüyüp kendilerini onun 
gibi göstererek kibir günahından korunmalıdırlar. 
Allah aşkının şarap ile temsil edilmesinin amacı da 
bu riya kirinden korunmaktır. Öyle ki ezelde ruh- 
ların Allah'ın cemalini görerek ona âşık olmaları 
(bk. “Elest meclisi”) hâlini özellikle “bezmr-i ezel” 
ve “şarâb-ı “aşk” gibi meyhane tabirleriyle sembo- 
lize ederler: Bevâni n'ola mest-i bâde-i vahdet ola 
rindân / Ezel bezminde pirân-i melâmetden el al- 
mışlar BDFB, g,103/5. krş. Ezel hezminde pirân-i 
melâmetden el almışlar / Melâmiler vücüdı zevra- 
kın 'ummâna salmışlar BDFB, g.103/1. Derzi-zâde 
Ulvi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere tarikat yo- 
lunda mürşitlik iddiasıyla giden nice sofular dahi 
sonunda doğru yolu bularak gelip meyhane şeyhin- 
den el alır ve hidayete ererler: £/ alurlar niçe mür- 
şidler ey pir-i mugân senden / Melâmet hânkâhı 
içre şevh-i ekremümsin sen DUİÇ, g.429/3. 

* Mürşid-i kâmil: Tâlib'in Bir kâmilden el alı- 
ben / Deryd-yi 'ışka daluben / Dürr-i ma ifet bu- 
luben / Cemâlullaha “âşık ol mısralarında dile ge- 
tirdiği üzere Allah'a ancak aşk ile ulaşılabilir. Bunu 
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elde edip sevgilinin cemâlini görmeye hak kazan- 
mak için de nefsini “fenâ” mertebesine ulaştırmış 
bir kâmil mürşit yani irşatçı rehberden el alıp yola 
girmek suretiyle “ma'rifet” incisini bulmak gere- 
kir. Aşağı yukarı aynı görüşü Nakşi Ali Akkirmâni 
şu şekilde ifade eder: Serseri gezme cihânda âdem 
ol bir iş başar / Mürşid-i kâmilden el al menzil-i 
sultâna ir NAAD, g,64/3. Edimeli Nazmi'nin şu be- 
yitleri de Allah'a ulaşmanın ancak kâmil bir mür- 
şit bulup onun kulu kölesi olmak suretiyle gerçek- 
leşeceği iddiasında söylenmiş: Bulup bir mürşid-i 
kâmil 'azizi andan el alup / Ayagı tozına yüz sür- 
mek anın) ayn-i 'izzetdür ENDS, g.1515/3; Elüme 
girse el almaga hey bir mürşid-i kâmil / Komaz- 
dum dâmenin elden anun “âlemde Nazmi ben 
ENDS, g.4694/5. 


* Pir-i mugân: Ateşe tapanların önderi anlamın- 
daki bu unvan aşk şarabını sunan kâmil mürşi- 
din şiir dilindeki sembolik karşılığı olup bu da “el 
alma” tabiriyle birlikte kullanılır. Âşık konumun- 
daki şair, sofu ve zahidin zahiri ibadetler yoluyla 
yani abdest alıp namaz kılmak yahut oruç tutmak 
gibi amellerle cennet kazanma vaatlerine aldırış et- 
meyerek “melâmet” (£ kınanıp ayıplanma| ve aşk 
yoluna girmek için kendine bir mürşit arar. Aşk şa- 
rabını sunan bu mürşidin şiir geleneğindeki karşı- 
lığı, melâmet meşrebinin gereği olarak muğların 
yani ateşe tapan kâfirlerin önderidir. Buradaki ateşle 
ateş rengi şarabın ve dolayısıyla “pir-i mugân” ile 
de dinin haram kıldığı şarabı sunan meyhanecinin 
ima edildiği malumdur. Şiir geleneğinde bütün bu 
aykırı tabirlerin tercihi tamamen “melâmet” meş- 
rebi gereğidir. Bosnalı Fâzıl'ın “Meyhane kapısını 
görür görmez meyhane şeyhinden hemen el al, 
kadehi ve cürayı görünce hemen aşk şarabını iç” 
mealinde £/ a/ pir-i harâbâtdan der-i meyhâneyi 
görgeç / Şarâb-i 'aşkı nüş it cür'a vü peymâneyi 
görgeç FDMA, g,42/1 demesi bundandır. Şairlere 
göre bu yol, sofuların din teşhirciliği ve riya bata- 
ğına saplanmış durumlarından çok daha üstün ve 
güvenlidir: Rindân el aldı pir-i mugândan “aceb 
midür / Zühhâdur) itse pencesini sü-be-sü Şikest 
KZMS, g.45/4. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. 
“Pir-i mugân” 

* Şeyh-i câm bk. “Şeyh-i câm” 

* Tevbe: Günümüzde tarikatlerde “el almak” ye- 
rine “tevbe almak” tabirinin kullanıldığı görülüyor. 
Yunus Emre'nin şu mısralarındaki “el almak” ve 
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“tevbe kılmak” ibarelerinin aşağı yukarı aynı an- 
lamlarda kullanılması bu iki tabirin öteden beri eş 
anlamlı olduklarını gösteriyor: Yünus özin yalva- 
rursan sıdk ile yola girürsen / El alup tevbe kı- 
lursan mahrüm kalmayasın bigi YDMT, 5414/7. 
Tevbe alan yani el alan kimse artık günah işleme- 
mek üzere şeyhine söz verir ve kötülüklerden arı- 
nır. Behişti'nin böyle bir yola girip sonra da piş- 
manlığını izhar ettiği şu beyti yine melâmet gereği 
söylenmiş görünüyor: Visâle irmedin vardum el 
aldum tevbe-kâr oldum / Dirigâ kendüme kendü 
elüümle gör ki n'itdüüm ben BDYA, g.420/3. 


X El vermek: Amri'nin “Ben meyhane pirinden 
el alınca onun uğuruyla bana aşk nasip oldu” de- 
diği Ben ki pir-i mugândan el aldum / Kademinde 
mahabbet el virdi ADMÇ, g.142/5 beytinde olduğu 
gibi “el almak” ve “el vermek” tabirleri şairlerce 
birlikte kullanılır. “El vermek” bir tarikat şeyhi- 
nin müridine irşat için izin vermesi anlamına gel- 
diği gibi Mostarlı Ziyâi'nin şu beytinde olduğu 
gibi “nasip olmak” anlamında da kullanılır: Rind- 
ler pir-i mugândan hep el aldılar bugün / Mest ü 
bed-nâm oldılar devlet haya el virmedi MZMG, 
g.447/4. Bu iki anlama ilave olarak Manastırlı 
Celâli'nin şu beytinde olduğu gibi bu tabiri ger- 
çek anlamıyla “eli vermek” yani “el uzatmak” ma- 
nasında kullanan şairler de vardır: £/ virmedi gitdi 
bana ol tâze cüvânum / Bir pir bulup bâri varayın 
el alayın MCDM, g.437/6. 


810 
# Çınar: Bâki'nin çınar yapraklarının el şeklinde 
oluşundan hareketle “el almak” ıstılahını sonba- 
harda yaprakların dökülmesiyle yorumladığı meş- 
hur Eşcâr-i bâg hırka-i tecride girdiler / Bâd-i 
hazân çemende el aldı çenârdan BDSK, g.371/2 
beytinde olduğu gibi bu tabir daha çok çınar ağacı 
ile modellendirilir. Beyitte geçen “hırka” eski ku- 
maş parçalarının birbirine eklenmesiyle oluşan 
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derviş kıyafeti olup (bk. “Hırka”) Bâki bu ikisini, 
çınar ağacının gövdesiyle hırka arasındaki benzer- 
lik sebebiyle (res.810) birlikte kullanmıştır. Geli- 
bolulu Âli “el alma” tabirini yine çınar ağacı hak- 
kında kullanırken buna ilave olarak “tasfiye-i kalb” 
IE kalbi temizleme| tabirini sular hakkında şöyle 
kullanmış: Meger çenârdan el aldı zâhir ü bâtın 
/ Sularda tasfiye-i kalb var sabâda rızâ GMAD, 
k.2/82. kış. El alup bâd anun çenârından / Gülşeni 
tdcını geyer gülşen VHYY, mes.917. Bu konuda 
bk. “Gülşeni, Gülşeniler” 
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“Gizlice”, “kimseye belli etmeden” anlamında kul- 
anılır. Revâni'nin saç tarafından üzeri örtülen ya- 
naklar hakkında söylediği Bâg-bân-i zülfi sihr ey- 
lerel altından meger / Kim bitürdi bâg-i hüsninde 
gül-i ahmer çemen RDZA, k.22/29 beytinde, kim- 
seye fark ettirmeden ortaya çıkan bir gül söz ko- 
nusu edilmiş. Muhtemelen bir şarap yasağı sebe- 
biyle ayyaşların afyona dadanması münasebetiyle 
sakiye gizlice kadeh sunmasını teklif eden £/ a/tın- 
dan yürüt turma ayagı vaktidür sâki / Ümidi nice 
bir berş ile bengün ola hayrânı ÜDMS, g.219/5 
beytinde olduğu gibi kimse görmeyecek biçimde 
iş görme anlamında bir tabirdir. Kâmi'nin kırmızı 
taç yapraklarını henüz göstermeyen goncayı, giz- 
lice bahçeyi seyreden bir şahsa benzettiği Görgon- 
ceyi kim berg-i güli eyledi rü-püş / Gül-zârı el al- 
tından ider şimdi temâşâ KDAY, g,3/2 beytinde de 
yine gizli saklı bir eylem söz konusudur. Şiir gele- 
neğinde melâmet gereği olarak şairler haram olan 
şarabı gizlice içtiklerini itiraf etmenin yanı sıra buna 
ilave olarak sanki zina suçunu da işlermiş gibi gö- 
rünmek için üzüm kızıyla da tenhaca buluşma se- 
naryoları kurarlar. Üsküdarlı Aşki'nin Duhter-i rez 
çekmek ister gibi 'Işki sâkiyâ / Küy-i hammaâre el 
altından salar dellâleler ÜASU, g.68/5 beytinde 
böyle bir ima yaratılmak istendiği görülmektedir. 
O Şegad bk. “Şegad” 

O Tarak: Sevgilinin saçının altına girmesi ve el- 
deki parmaklara benzetilmesi sebebiyle şiirde saç 
ve tarak hakkında, el altından iş çevirdiklerine dair 
türlü yorumlar geliştirilir. Revâni'nin Çog iş eyler 
zülfün el altından ey meh şâneye / Tokınur nâzüklik 
ile leblerün peymâneye RDZA, g.331/2 beytinde ta- 
rak bu şekilde samanaltından su yürütme yani gizli 
işler çevirme sembolü olarak kullanılmış. 


EL ARKASI YERDE 
X Koltuğa varmak bk. “Koltuk, koltuk meyhanesi” 


EL ARKASI YERDE (el arkası yirde) 

Evliyâ Çelebi'nin elinde iki testi ve denge terazi- 
siyle ip üzerinde gösteri yapan bir cambazın güç 
ve çevikliğini anlattığı Andan Harputlu Pehlevân 
Şücâ' terâzüsı iki destinde iki desti, mâ -i züldl 
ile mâl-â-mâl gidüp geldükde destiler destinde 
iken bir çârmihden kendüyi aşagı eyle uçurdı kim 
cümle ehl-i teferrüc “Vâh pehlevân!” diyü acıdı- 
lar. Bi-emrillâhi Te'âlâ vücüdına bir zarar isâbet 
itmedüginden mâ'adâ iki elindeki destileri bile şi- 
keste olmadı. Meger bir san'at ile uçdı kim cümle 
'âlem halkı hayretde kalup ser-çeşme huzürında 
el arkası yirde itdükde ser-çeşme “Hezâr ahsent 
ey pehlevân Şücâ'!"diyü elin büs itdi ifadesinden 
anlaşıldığına göre bir kimse huzurunda tevazu ve 
mahviyet ifade etmek üzere eli yere koymak su- 
retiyle icra edilen bir selamlama şeklidir. Çelebi 
Seyâhat-nâme'sinin bir diğer yerinde de “Dest- 
büs idem” didim, dedem rızâ virmeyüp bir el ar- 
kası yirde temennâ itdüm ve ber-zânü âdâb üzre 
cülüs iidüm ifadesinden bunun sadece güreş gibi 
sporlarda değil gündelik hayatta da bir selamlama, 
daha doğrusu bir büyüğün huzurunda onun büyük- 
lüğünü kabul etme, ona itaat etme anlamında bir 
davranış olarak kullanıldığını görüyoruz. Nitekim 
yağlı güreş pehlivanlar da günümüzde gerek peş- 
rev esnasında gerekse güreşten sonra kendi ellerini 
öpüp eli alna götürdükten sonra ellerinin arkasını 
yere değdirerek selam vermektedirler. 


> Üstünlüğünü kabul etme: Süheyli'nin man- 
zum bir edebiyat tarihi denebilecek 91 beyitlik ka- 
sidesinde Bâki hakkında söylediği £/ arkasını yire 
koyup eyledi teslim / Bâki-i sühen-pervere a'lâ-y- 
ile ednâ SDEH, k.48/48 beytinden de anlaşılacağı 
üzere bir kimsenin üstünlüğünü kabul sadedinde 
uygulanan bu selamlama şekli, aynı zamanda sözle 
de ifade edilmektedir. Azmi-zâde Hâleti'nin hamse 
sahibi şairlerin dahi üstünlüğünü kabul edecekle- 
rinden bahsettiği beş beytine dair şu ifadesi de aynı 
amaçla düzenlenmiş: Bu beş beyti eger ey Hâleti 
görmek nasib olsa / Mukarrer kordı sâhib-hamseler 
el arkasın yire AHBK, g.769/5. Mostarlı Ziyâi'nin 
diğer peygamberlerle Hz. Muhammed'i mukayese 
ederken “İsa göğe çıktı ama (onun için) “el arkası 
yerde” dedi” manasındaki şu beyti de bu tabirin 
gündelik hayatta nasıl kullanıldığını açıkça göster- 
mektedir: Göklere gitdi egerçi 'İsâ / Didi el arkası 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu ** Mukayese *# Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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EL ARKASI YERDE 


yirde amma MZŞS, mes.95. Yetim Ali Çelebi'nin 
İstanbul ve Galata'nın diğer şehirler arasındaki üs- 
tünlüğünü vurgulamak için kullandığı şu beytinden 
bu tabirin bir gerçeği kabul sadedinde de kullanıl- 
dığı anlaşılıyor: Yre e/ urkasın koyup cihân-dide 
o kullar dir / Gök altında müsellemdür Kalâtâ ile 
İstanbul YAÇA, g.115/3. 


* Ayağa kalkılır: İshâk Çelebi'nin “Sevgili uzun 
servi gibi boyunu gösterince çınar ayağa kalkarak 
el arkasını yere koydu” dediği şu beytinden, el ar- 
kasını yere koyma şeklindeki selamlama ve saygı 
ifadesinin ayağa kalkılarak icra edildiği anlaşılıyor: 
Kâmet-i serv-i ser-efrâzını 'urz eyledi yâr / Kodı 
el arkasını yire ayak turdı çenâr ÜİÇD, g. 831, 
Celili'nin şu beytinde de bu selamlama hareketi 
için hemen ayağa kalkıldığı görülüyor: Jogrıldı 
yire komaga el arkasın çenâr / Kaddüni sidreden 
görüp ev döst müntehâ ENMN, g.313/2. 


* Dest ber-bâlâ-yi dest bk. “Dest ber-bâlâ-yi dest” 


* Pehlivanlık: Daha çok bir güreş tabiri olarak 
kullanıldığı anlaşılan “el arkası yirde” ibaresiyle 
güreş ve pehlivanlık tabirlerinin, Medhi, Hisâli ve 
Bâki'nin şu beyitlerinde olduğu gibi çokça kulla- 
nıldığı görülüyor: Di/ küşti-giri cevrün elinden 
zebün oldı / El arkasını yirde kor ey pehlevân gü- 
zel MDNS, g.337/3; Bir küşti-gir-i 'arsa-i 'ışkam 
ki her nefes / El arkasın koyup yire Rüstem diye ki 
pes HMNB, b.10856. krş. Dest-bünd-i sarsarı âhir 
görüp şâh-i çenâr / Didi el arkası yirde âferinler 
pehlevân BDSK, k.22/11. Ancak bunun sadece gü- 
reşler için değil mesela Re'fet'in bileğinin hakkıyla 
adına taş dikildiğinden bahsettiği şu beytinde ol- 
duğu gibi okçuluk v.b. müsabakalarda gösterilen 
üstünlükler için de kullanıldığı anlaşılıyor: Zür-i 
bâzü ile sahn-i hünere taş dikdüm / İtse el arka- 
sını yirde sezâ toz koparan RMAD k.13/35. Toz 
koparma hk. bk. “Toz koparma” ve “Tozkoparan” 


* Pest, bes/pes: Günümüz Türkçesinde yenilgi ifa- 
desi olarak “pes” şeklinde kullanılan Farsça “bes” 
IE yeter, yetişir, tamam, kâfi | kelimesinin yanı sıra 
Farsçada bir de “pest” (& altta, aşağı| kelimesi var- 
dır. Kadı Sabri'nin “Felek güreşçisiyle güreş tu- 
tuşup onu öyle yendim ki el arkası yerde olarak 
“El elden üstündür” dedi” manasındaki Küşti-gir-i 
dehr ile tutuşdum itdüm şöyle pest / Didi el ar- 
kası yirde dest-ber-bâlâ-yi dest PBKG, g.1013/1 
beytinde olduğu gibi bu edatlar bu tabirle birlikte 
çokça kullanılmış. Kadı Refi'i'nin rüzgâr esip çınar 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


yapraklarının dökülmesi üzerine söylediği Dest-i 
bâd itdi çenârun pençesini şöyle pest / Didi el ar- 
kası yirde dest-ber-bâlâ-yi dest HMNB, b.2652 
beytinde de aynı beraberlik söz konusudur. Necâti 
Beğ “Güzellik ve ihsan yarışında çınarın pençesini 
sen burdun; el arkası yerde olarak “pes” dedi” an- 
lamındaki şu beytinde bu tabirle günümüz Türk- 
çesinde yenilgiyi ifade için kullanılan “pes” ke- 
limesini birlikte kullanmış: L14/ meydânında sen 
burduy çenâruy pençesin / Didi el arkası yirde 
iy bovı şimşâd pes NBDA, g.246/6. kış. Pes idüp 
öpdi pes öyinde zemin / Didi kim yirde el arkası 
hemin BSHP, mes.835; Küştigir-i dile hasmâne tu- 
tuşdum bir el / Basılup kodı el arkasını yire didi 
bes DDMY, g.66/3. Defteri'ye ait son beyitte ge- 
çen “basılmak” da yine bir güreş tabiridir. Mey- 
dan ve yarış hk. bk. “Meydan” 


# Çınar: Yapraklarının ele benzemesi sebebiyle “el 
arkası yerde” tabiri ile çınar hakkında çokça yorum 
geliştirildiği görülmektedir. Derzi-zâde Ulvi'nin 
rüzgâr eserek çınar yapraklarının dökülmesi hak- 
kında söylediği şu beytinde yerlere dökülen çınar 
yaprakları, yenildiğini ifade için elinin arkasını 
yere vuran bir pehlivana benzetilmiş: Küşti-gir-i 
rüzgâr itdi çendrı şöyle pest / Didi el arkası yirde 
dest ber-bâlâ-yi dest DUİÇ, g,53/1. krş. Kod el 
arkasını yirde çenâr / Gördi çün serv-kâmet ol- 
mışsın RDZA, g.296/6; El arkasını yirde kor insâf 
idüp çenâr / Salındugınca ol kad-i mevzün didük- 
leri MDGT, g.433/4. 


# Felek: Feleğin sıklıkla ihtiyar bir güreşçiye ben- 
zetildiği (bk. “Felek”) malumdur. Bu ilgiden hare- 
ketle şairler “el arkası yerde” tabiriyle feleği birlikte 
çokça kullanırlar. Şâni'nin kendisini sevgili aşkına 
güreş tutuşan bir pehlivana benzettiği ve feleği de 
onun bu tavrını beğenip gücünü kabul ettiğini söy- 
lediği Âteş-i 'ışkuyla gördi şevk ile tutuşdugum / 
Didi el arkası yirde küşt-gir-i dehr-i dün ENMN, 
g.3464/2 beytinde böyle bir manzara tasvir edil- 
miş. Yahyâ Beğ'in bir işret sofrası karşısında fele- 
gin aynı tepkiyi verdiğini söylemesi muhtemelen 
şairlerin gökte Zühre'nin sürekli bir işret meclisi 
tertip ettiği (bk. “Zühre”) yolundaki tasavvurların- 
dan kaynaklanır: Çü oldı gün gibi rüşen bu 'işret-i 
mümtâz / Kodı el arkasını yire çarh-i lu'bet-bâz 
YDNÇ, s.157/V11-8. 


# Güneş: Güneşin doğarken yahut batarken yere 
değermiş gibi görünmesinden kaynaklanmalı, şairler 
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bu tabiri güneş hakkında da sıklıkla kullanmışlar: 
Gördi dünyâya sıgışmaz hüsn ile ol melrlikâ / Kodı 
ey Yahyâ el arkasını vire âfitâb YDMÇ, g,24/7. kış. 
Kodi el arkasını yir yüzine mihr-i münir / “Alem-i 
'ilm ü vekârı olalı hem-çü cibâl YDMÇ, k.18/15. 
Kefeli Feyzi'nin Ahmed adındaki bir güzel için 
nazmettiği bir gazelinde biraz da Hz. Muhammed'i 
ima ile söylediği “Onun parlak yüzü göründüğü za- 
man gökyüzünün güneşi el arkasını yere koydu” 
mealindeki şu beytinde de bu tabir güneş hakkında 
kullanılmış: £/ arkasını yirde kodı şems-i âsumân 
/ Çün tâli' oldı rüy-i dırahşânı Ahmedün FKDM, 
g.231/3. kış. Sanma şu'a' hüsnüyetahsin idüp bu- 
gün / Kodı el arkasını yire mihr-i âsümân ÜDMS, 
g.155/2. Vusüli'nin şu beytinden güneş hakkında 
bu yorumun çokça yapılmasının bir diğer sebe- 
binin “pence-i hurşid” (£ güneşin eli) tabiri (bk. 
“Pence-i hurşid”) olduğu anlaşılıyor: 0/ mehün 
hüsnini gördi yüz sürüp ayagına / Didi el arkası 
yirde pence-i hurşid ayna VDHT, g.1/4. 

EL AYAK ÖPME bk. “Ayak öpme” 

EL AYASI bk. “El” (sevgilinin, memduhun| 

EL AYASI ÖPME (büs-i kef-i dest) 
Günümüzde sadece bazı tarikat mensupları arasında 
uygulanan avuç öpme geleneği eskiden yaygın ola- 
rak kullanılıyor olmalı ki manzum metinlerde de 
çokça görülüyor. Bağdatlı Rühi'nin meşhur “Bizi 
üzüm suyuyla sarhoş olmuş sanmayın biz harabat 
ehliyiz, Elest meclisinden beri sarhoşuz. İffetsiz 
olanlar bizi (kendileri gibi günaha) bulaşmış sanır 
ama kadehin dudağını ve avuç içini öpmeye me- 
yilliyiz” mealindeki Sanma bizi kim şire-i engür 
ile mestüz / Biz ehl-i harâbâtdanuz mest-i Elestüz / 
Ter-dâmen olanlar bizi âlüde sanur lik /Biz mâ'il-i 
büs-i leb-i câm ü kef-i destiiz MEZÖ, terc.477/1-1-2 
mısralarında da el ayası öpmekten bahsedilir. Şa- 
irin melâmet perdesi ardında dudak öpme yahut 
şarap ve meyhane motifleriyle yüklü eserinde, ka- 
dehe mistik bir hüviyet kazandırmak için bu gele- 
neği özellikle dâhil ettiği anlaşılıyor. Şeyhülislâm 
Yahyâ'nın Öpdürürse kef-i destin eger ol mâh-likâ 
/ Agzunı tutmag-içündür sana 'âşık bu vefâ ŞYDH, 
müf.3 beytinde de sevgilinin avuç içini öptürmesi 
söz konusu edilmiş. 

EL AYNASI bk. “Ayna” 

EL BAŞA KOYUP DUA ETME 

Üsküplü İshâk Çelebi'nin yüzüğü, ellerini dua için 
başına koyan bir şahsa benzettiği Sensin ol mahzen-i 


EL BİR ETMEK 


devlet ki varup hdmetüne / Ellerin başa kovup itdi 
du'âlar hâtem ÜİÇD, k.6/1 1 beytinden anlaşıldığına 
göre Allah'a yalvarmak için baş açmak gibi (bk. 
“Baş açma”) dua için elleri başa koyma şeklinde 
bir davranış biçimi bulunduğu anlaşılıyor. Şairin 
bu ifadesiyle duadan sonra elleri yüze sürme hare- 
ketini kastetmediği açıktır. Fazla ömeği bulunma- 
makla beraber bir kimseye temennide bulunmak ve 
dua etmek için elin başa götürüldüğüne dair me- 
sela Zâti'nin “Çınar ağacı senin boyunu görünce 
ayağa kalkıp elini başına koyarak “Allah yardımcın 
olsun” dedi” mealindeki şu beytinde böyle bir tavır 
tasvir edilmiş: Göricek kâmetüni turdı ayag üzre 
çenâr / Elini başa koyup yarıcun Allah didi ZDAN, 
g.1649/2. Emri de “celâle” denen üzerinde “Allah” 
yazılı el biçimindeki pençe alemleri (res.329) kas- 
tederek “Alemin başındaki celâle değil. Sevgilinin 
boyunu görünce alem, elini başına koyarak onun 
için “Allah!” dedi” mealindeki şu beytinde de bu 
davranış biçimini tasvir etmiş: Ser-i alemde celâle 
degül görüp boyını / Elini başa koyup didi yar içün 
Allâh EDYS, g.491/2. 

EL BENDEN ETEK SENDEN bk. “Etek se- 
nin el benim” 

EL BİR ETMEK 

İş birliği etmek anlamındaki bu tabiri kullanırken 
şairler hemen daima ok ve yay, kaşlar ve kirpikler 
yahut nefis ve şeytan gibi klişeleşmiş ikili nesne- 
leri bir araya getirirler. Birlikte çalışıp iş çevirdik- 
leri iddia edilen bu kalıplar ana hatlarıyla şöylece 
sıralanabilir: 


# Çınar ve servi: Her ikisinin de yaprakları el şek- 
linde olması (res.811, 812) bakımından bu iki ağaç 
daima el birliği etmiş olarak tasvir edilir: Beyzeye 
sanman nihâl-i kaddine her niçe kim / El bir idüp 
ayagın muhkem hasa serv ü çenâr ÜİÇD, g,57/2. kış. 
Ol kâmetün irişmeye sa'y ile pâyine / Her niçe el 
bir ide çemende çenâr serv ÜİÇD, k.10/16. Süheyli 
şu beytinde çınarı, sevgilinin servi gibi boyuyla el 
birliği ederek şarabı baş aşağı edip ayağa düşüren 
bir şahsa benzeterek şöyle demiş: Düşürdi ayaga 
toluyı ser-nigün itdi / Çenâr eyledi çün kâmetün 


| ile el bir SDEH, g.71/3. 


| #Gam ve keder: Şiir geleneğinde Hayreti'nin 


Gam gussa el bir eyledi cânuma tes$ir eyledi / 
Bükdi bilüm pir eyledi oglandan ayruldum me- 


i dedHDMÇ, g 40/2 beytinde olduğu gibi dertler el 


birliği ederek âşığa hücum eder olarak gösterilir. 
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EL ÇIRPMAK 


Abdi'nin şu beytinde gam ordusu, zaten harabe 
olmuş gönlü el birliği ile yağmalıyor olarak tas- 
vir edilmiş: Leşker-i gam döstum her yaneden el 
bir idüp / Bu dil-i virânumun bilsem nesin yagma 
ider EHKC, g.928/4. 

# Kaşlar ve kirpikler: Her ikisi de sürekli birlikte 
bulunması sebebiyle olmalı, yay ve ok gibi kaşlar 
ve kirpikler de Bâki'nin şu beytinde olduğu gibi 
sürekli el birliği içinde bulunan kimseler olarak 
teşhis edilirler: Ne revâdur ki müjenle kaşın el bir 
ideler / Beni öldürmek içün re'y ile tedbir ideler 
BDSK, g,177/1. Hufi şu beytinde kaş ve kirpik iş- 
birliğine gözleri de dâhil ederek şöyle demiş: Kaş- 
ları vü gözleri kirpükleri el bir idüp / Kim döküp 
nâ-hak yire topraga kanum kareler HŞSD, g.45/3. 
Sabâyi'ye ait görünen şu beyit daha geç tarihli 
olması bakımından bu konuda bir intihal söz ko- 
nusu olmalıdır: Kaşları vü gözleri kirpükleri el bir 
idüp / Kim döküp topraga nâ-hak yire kanum ka- 
ralar SDRK, g.34/3. Molla Aşki'nin şu beytinde 
olduğu gibi kaşlar da kendi aralarında el birliği 
etmektedir. İfadeye göre iki kaş el birliği ederek 
saç ile büyü yapmış ve nice kimseleri ayaklar al- 
tında bırakmışlardır: İp nice başlar ayaklarda ya- 
tur zülfün ile / İki kaşun çünki sihr itmeg-içün el 
bir ider ADNB, k.28/3. 

# Nefis ve şeytan: Kemâl-i Ümmi'nin /y dirigâ nef 
süm iblis ile el bir eyledi / “Akl ü cânum kal'asın 
yıkmaga tedbir eyledi KÜSB, 94/1 beytinde olduğu 
gibi nefis ve şeytan ikilisi sürekli insanın aklını çe- 
ler, onu doğru yoldan azdırır olarak gösterilir. Gü- 
nümüzün bütün kötülükleri dış güçlere bağlama 
alışkanlığı gibi eskiler de âdeta sütten çıkmış ak 
kaşık gibi bütün suçu nefis ve şeytanın iş birliğine 
yükleyerek çok sayıda beyit söylemişler. Fedâi'ye 
göre aslında Hz. Âdem'e dayanan insan nesli ya- 
ratılış itibariyle temiz olmakla beraber onu şey- 
tanla iş birliği eden nefis yoldan çıkartmaktadır: Uş 
Sufidür adı vü nesli hemişe Âdemün / İtmese nefs 
ile el bir âhir İblis-i habis FDMU, g.34/8. Medhi 
şu mısralarında bu görüşü tenkit etmekle beraber 
kendisi de durumu kökten inkâr etmiş görünme- 
mektedir: Deffer-i a'mâlüne bak kim yazılmış her 
günah / Bi-günehsin güyiyâ kim itmedün hiç bir 
gün âh / Nefsün el bir itdi şeytân ile ey bi-çâre âh 
/ Her işün sehv ü hatâ vü cürm ü 'isyân ü günâh 
/ Hay utanmaz bende bunun gibi ef'âl evlemez 
MDNS, muh.V11W2. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


#Ok ve yay: Şiir geleneğinde kaş ve kirpikler gibi 
iş birliği eder olarak yorumlanan nesnelerin başında 
ok ve yay gelir. Kemâl Paşa-zâde'ye göre ok ve 
yay tek başlarına hiçbir iş görmedikleri hâlde be- 
raber olduklarında düşmanın kalbine saplanırlar: 
Kemaân ile kaçan el bir ider tir / 'Adünun kalbin 
ider kendüye yir KPYZ, mes.450. kış. Kemân ile 
sihâm el bir iderler / Siper gögsin gerüp tedbir 
iderler SSAA, mes.2317. 

# Saçlar: Mevcut beyitlerden anlaşıldığına göre 
saçlar, göz, yanak, ben gibi diğer güzellik unsur- 
larına uzanıp dokunabilmeleri sebebiyle olmalı, 
sürekli onlarla iş birliği içinde olarak tasvir edilir- 
ler: Zülfün ile kâkülün el bir idüp ayak tolar / Ol 
sebebden rişte-i kalb-i perişân sarmaşur NBMK, 
g.194/7. Kemâl Paşa-zâde şu beytinde saç ve ya- 
nağı iş birliği edip gönlü işgal eden iki padişaha 
benzeterek şöyle demiş: Zü/füyle ruhun el bir idüp 
gönlümi tutdı / Kim gördi düzenlik ide bir ilde iki 
şah KPZD, g.357/4. Şu beyitte de saçlar gamze ile 
ittifak etmiş olarak yorumlanmış: Zü//fünle gamzen 
el bir idüp Sa'diyi şehâ / Kasd itdiler ki öldüreler 
keyfe me t-tefak ENMN, g.2172/11. Bâki'nin ipe 
yüzük geçirilmesi suretiyle oynanan bir oyuna işa- 
ret olmak üzere söylediği (bk. “Cicoz oyunu”) şu 
beyti bütün bu sıradan ifadeler arasından sıyrılarak 
saç ve turre iş birliğine tamamen farklı bir boyut 
kazandırır: Zü/füy e/ bir eylevüp turranla pinhân 
idiler / Hâtemr-i dil hâsılı yâ andadur yâ bunda- 
dur BDSK, g.157/4. 


EL ÇIRPMAK bk. “Aya karsmak” 

EL ELDEN ÜSTÜN bk. “Dest ber-bâlâ-yi dest” 
EL GÖLGESİ 

Müridi'nin Pend-i Ricâl'inde geçen Elün gölge- 
sini himmet kıl iy cân / Fakirem korkaram kıl bana 
dermân MPRA, mes.3034 beytinden de anlaşılacağı 
üzere eli herhangi bir şeyin üzerine tutmak dere- 
cesinde hiçbir gayret göstermeden hallolabilecek 
işler hakkında kullanılan bir tabir olduğu anlaşılı- 
yor. Daha doğrusunu ifade etmek gerekirse şair- 
ler birçok kimse için imkânsız olan bir işin güç ve 
iktidar sahibi biri için elinin gölgesini bir yere dü- 
şürmek derecesinde sıradan bir iş olduğunu vur- 
gulama sadedinde bu tabiri kullanmışlar. Nev“i- 
zâde'nin ifadesiyle bu, Hümâ kuşunun yeryüzünde 
bulunan bir şahsa gölgesini değdirmesi kadar ba- 
sit bir iştir: Sipihr-mertebe sadrâ sen ol Hümâsın 
kim / Bulur murâdın elün gölgesiyle cümle enâm 
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NASK, k.10/20. Rezmi'nin Divân mukaddimesinde 
okuyucularından dua talebinde bulunurken söyle- 


diği Du'd idüp elün bir gölgesin bizdendirig itmen) | 


/ Saya da ideler soyra tahiyydt-i firâvâni RDMG, 
tar.1/9 beytinden de anlaşılacağı üzere dua için ko- 
layca kalkan bir elin gölgesi ile kastedilen şey, bu 
duaya mukabil gelmesi ümit edilen ihsan ve iyi- 
liklerdir. Azmi-zâde şu beytinde Hz. Muhammed 
eğer ahirette şefaat ederse, cehennem ateşinin kim- 
seyi yakmayacağı inancıyla şöyle demiş: Bir eli 
gölgesin vireydi eger / Kimseyi yakmayaydı nâr-i 
sakar AHBK, mes.3/24. 

> Mektup, ferman: Aşağıda örnekleri verileceği 
üzere mektup ve ferman gibi belgeler elle ve el al- 
tından geçerek yazılmaları bakımından olmalı za- 
manla “el gölgesi” tabiri bu türden yazılı belgeler 
anlamında kullanılmaya başlanmış. Mesela Azmi- 
zâde'nin şu beytinde “el gölgesi” ile “nâme” yani 
mektup kelimeleri eş anlamlı gibi kullanılmış: Bı 
ben fütâdeyi hiç nâmesiyle yâd itmez / Dirig ider 
bir eli gölgesin o kaddi çenâr AHBK, g.212/3. 
Yine Vâli'nin Hüsn ü Di/'inde geçen İse eli göl- 
gesini ihsân / Bir bendesin ide Mısra sultân VHDF, 
mes.306 beytiyle hükümdarın en sıradan bir kö- 
leyi dahi Mısır'a sultan edecek güçteki fermanı 
kastedilmiş. 


* Yazı, mektup: Yazının yahut yazılı nesnelerin el 
gölgesine benzetilmesi, bunların el tarafından üre- 
tilmesi sebebiyle olmalıdır. Cem'i'nin “zıll-i Hudâ” 
(E Allah'ın gölgesi| olarak nitelendirdiği sultan- 
dan gelen bir davet mektubuna muhatap olan biri 
için söylediği Gönderüp hatt-i hümâyün ile da'vet 
kıldı / Aya lutfitdi eli gölgesini zıll-i Hudâ CDBK, 
tar.21/6 beytinde de “hatt-ı hümâyün” padişahın 
elinin gölgesine benzetilmiş. Yahyâ Beğ de sev- 
gilinin gönderdiği mektuptaki yazıyı elinin gölge- 
sine benzeterek şöyle der: Har degüldür nâmede ol 
dfitâb-i “âlemün / Bildüm eyv Yahyâ elinün gölge- 
sidür bi-gümân YDMÇ, g.301/7. Öyle anlaşılıyor 
ki sevilen bir kimseden gelen iki satırlık bir yazı 
yahut mektubun büyük bir ihsan olduğunu vurgu- 
lamak için böyle bir benzetme kalıbı geliştirilmiş: 
Nâmesi yârün eli gölgesidür ey Yahyâ / Göricek 
cân ü gönül dinlenüp ârâm itdi YOMÇ, g.458/5. 

O Himaye: Günümüzde çokça kullanılan “sâyenizde” 
ifadesinde olduğu gibi muhtemelen gölgenin gü- 
neşin yakıcı sıcağından koruması mantığından ha- 
reketle bir kimsenin eli gölgesi altında bulunmak 


EL, GÖTÜRMEK 


, onun himayesine girmek anlamında kullanılmış. 
; Gelibolulu Sun'i'nin Sâyeyde senün höş geçeltim 
şâh-i cihânsın / Lutf eyle elün gölgesin ey serv-i 
semen-ber SDHY, g.39/4 beytinde bu husus vur- 
gulanmış. Cem'i'nin “Gam güneşinin harareti bu 
çılgın gönlümü yaktı kavurdu. Bu ayak toprağına 
elinin gölgesini ihsan et” mealindeki Bu hâk-i pâye 
elün gölgesini lutf eyle / Ki tâbiş-i hor-i gam yakdı 
cân-i şeydâyı CDBK, k.13/32 beyti bu görüşü te- 
yit etmektedir. 


#Çınar: Şeyhülislâm Yahyâ'nın çınar yaprakla- 
rının ele benzemesi sebebiyle bir çınar ağacı al- 
tındaki berrak su hakkında geliştirdiği “Su çına- 
rın elinin gölgesinde huzur içinde yaşadığı için saf 
bir mizaca sahip” mealindeki şu beytinde olduğu 
gibi bu tabirle çınar hakkında çokça yorum geliş- 
tirildiği görülmektedir: Çendrıw âb eli gölgesi ile 
höş geçinür / Safâ-yi meşrebi var rüzgâr el virdi 
ŞYDH, g.4502. krş. Su çendra didi sâyende senür 
höş geçeyin / Bize lutfit bir elün gölgecigin ihsân 
it GKME, g.20/2. Azmi-zâde'nin şu beytinde çiz- 
diği tasvire göre ise gül, bülbüle ettiği eziyetlerle 
onu ölme noktasına getirmişken çınar elinin göl- 
gesiyle bülbülü ölümden kurtarmıştır: Gü/ öldü- 
rürdi bülbüli cevr ü cefâ ile / Göndermeseydi ana 
eli gölgesin çenâr AHBK, k.6/7. Cemâli Çelebi'nin 
Metâli'ü'n-nezâir'de geçen şu beytinden anlaşıl- 
dığına göre çınar bu vasfı sebebiyle âdeta el göl- 
gesi salma yani himaye etme sembolü olarak kul- 
lanılmış: Serverâ höş geçelüm sâye-i lutfinda ne 
var / Bir elün gölgecügin sal bize ey kaddi çenâr 
HMNB, b.8500. 

EL GÖTÜRMEK, el kaldurmak 

Dua için elleri göğedoğru açmak demektir. Revâni'nin 
Tesbih idüp habâbı geçürsin ko cüybâr / Kıl- 
sun du 'âyı ravzada el kaldurup çenâr RDMÇ, 
mus.3-1W1 yahut Yahyâ Beğ'in Server el kaldı- 
rup eyler niyaz ile du'â / Diz çöküp âmin dir gül- 
şende pir-i yâsemin YDMÇ, k.13/11 beyitlerinde 
olduğu gibi birçok yerde “el kaldırmak” şeklinde 
de geçer. Mesihi'nin şiirini helal büyü ve sihir ola- 
rak nitelendirdiği Ey Mesihi el götür eyle du'â ol 
servere / Kim temâm ola bu efsün-i hak ü sihr-i 
helâl MDMM, k.13/30 beytinde olduğu gibi kasi- 
delerin bitimine yakın icra edilen dua faslı müna- 
sebetiyle şairler kalemi ellerinden bırakarak dua 
için el kaldırmaktan bahsederler. Azmi-zâde'nin 
“Eğer padişaha dua için el kaldıracak olmasaydım 
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daha neler neler yazardım” mealindeki şu beyti 
bunun tipik bir örneğidir: Benem ol kim du'â-yi 
şah içün kaldurmasam destüm / Yazardı haşre dek 
medhinde hâmem böyle eş ârı AHBK, k.9/29. Bu 
ifade aynı zamanda Tâci-zâde'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi yazmakla bitmeyecek kadar uzun olan 
dert ve şikâyetleri kısa kesmek için bir bahane ola- 
rak kullanılır: Ey göyül tasdi'i ko başla du'âya el 
götür / Kıssa-i gussa mutavveldür sözi kıl ihtisâr 
TCÇD, k.12/52. 


e» Beddua için de el kaldırılır: Kâsım'ın el kal- 
dırarak rakibe beddua etmekten bahsettiği £/ gö- 
türüp Hudâdan ümidüm budur müdâm / Ş'ol bed- 
güher rakib-i habib cüzâm ola EHKC, g.2420/5 
beytinde de görüldüğü üzere beddua için de el 
kaldırılır. Molla Aşki'nin He/i Peyker'inde “Elini 
kaldırıp bana beddua etmeyesin diye senin elini ve 
ayağını bağlıyorum” manasında geçen Baglaram 
destün ile pâyunı tâ / El götürüp itmeyesin bed- 
du'â AHPA, mes.4780 beytinde de beddua için el 
kaldırıma söz konusu edilmiş. 


* Baş açma: Günümüzde de yağmur duasına Çı- 
kanlar duanın kabul olması için özellikle baş açık 
olarak Allah'a yalvarırlar. Şeyhi'nin şu beytinden 
anlaşıldığına göre dua için el kaldırıldığında ba- 
şın özellikle açık tutulmasına dikkat ediliyordu. 
Beyte göre servi başını açmış, çınar ise elini kal- 
dırmış olarak dua eden iki şahıs olarak şöyle tas- 
vir edilmiş: Ne-y-içün baş açar ü el götürür serv 
üçenâr /Ki du'â eyleyeler kadd-i hırâmânun içün 
ŞDHB. g.136/2. Zâti'nin şu beyti de el açıp dua 
etme ile baş açma geleneğine bir diğer misal ola- 
bilir: Ayakda kalmaga lâyık degüldür aya himmet 
kıl / Sana baş açuban el götürüp dâyim du'â ey- 
ler KZMÇ, k.72/37. 

4 Bir ayak üzre durma: Rahmi Yenişehir Şehwengizi'nde 
keramet ehli bir şahıstan bahsederken onun bir ayak 
üzerinde durup dua edişini şöyle anlatır: Kerâmet 
ehlidür subh ü mesâda / El açmış bir ayag üzre 
du'âda RŞFT, mes.154. Usüli günümüzde de bazı 
tarikatlerde kısmen devam eden, dua esnasında bir 
ayak üzerinde durulması geleneğine temas ettiği 
“Çınar bir ayak üzerinde durup ellerini kaldırarak 
Sultan Nevruz'un gelişi (bk. “Nev-rüz-i Sultâni”) 
münasebetiyle dua etti” anlamındaki beytinde dua 
için el kaldırma ile bir ayak üzerinde durmayı bir- 
likte kullanmış: Bir ayag üzre turup el kaldurup 
kıldı du'â / Bir kadem nev-rüz-i sultâni kudümina 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


çenâr UDMİ, k.3/7. Bu konuda ayr. bk. “Bir ayak 
üzre durma” 


/ 


t 


811 
# Çınar: Yapraklarının eli andırması ve meyvele- 
rinin tespih tanesi gibi görünmesi (res.811) sebe- 
biyle dindar ve dua eden bir şahıs olarak yorum- 
lanan çınar ağacı Bursalı Rahmi'nin şu beytinde 
olduğu gibi dua için el kaldırmış olarak teşhis edi- 
lir: Bdd-i hazân irişmeve bu gülşene diyü / Serv 
ü çendr elin götürüp eyledi du'â BRME, k.11/7. 
Helâki'nin şu beytinde de çınar ağacı dua için elle- 
rini kaldırmış, söğütler de yanında saf saf dizilmiş 
birer cemaat olarak tasvir edilmiş: Du 'âya çendr el 
götürmiş yanuyca / Turur 'arz-i hâcâta safsâf saf” 
saf HELD, g.82/4. Aynı şekilde dua edenlerin de 
çınar ağacına benzetildikleri görüldüğünden çınar 
âdeta dua sembolü olarak kullanılmıştır: Çenâr- 
âsâ cenâb-i Hakka el kaldurdugum bu kim / Çe 
kar bâlâya çün keff-i terâzü olsa bi-dirhem NDMT, 
k.34/12. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Çınar” 


812 
# Servi: Servi ağacının yaprakları da dikkatle ba- 
kıldığı zaman küçük birer el şeklini (res.8 12) andır- 
ması bakımından şairler servi hakkında Süheyli'nin 
Nice demlerdür üftüde yaturdı râh-i mihnetde / 
Beni kaldurdı toprakdan o serviim dest-gir oldı 
SDEH, g.346/2 beytinde olduğu gibi eliyle bir şey 
tutan (bk. “Servi”) bir şahıs teşhisi geliştirirler. 
Bu sebeple mesela Sehi'nin Güller baş açdı seb- 
zede bülbül du'â diler / Âmin ider nesim-i sabâ 
el açar serv SBDH, k.31/47 beytinde olduğu gibi 
servi hakkında da çınar gibi el açıp dua eden şahıs 
imajı çokça geliştirilmiştir. Şeyhi'nin Ne içün baş 
açar ü el götürür serv ü çenâr / Ki du'â eyleyeler 
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kadd-i hırâmânun içün ŞDHB, g.136/2 beytinde 
de servi, dua için başını açıp el kaldıran bir şahsa 
benzetilmiş. Bu konuda bk. “Baş açma” ve “Dua” 


EL KANADIYLA UÇMAK (il kanadiyle uçmak) 
Kişinin kendi kanadıyla uçması, Abdürrahim 
Tırsi'nin Kişi kendü kanadiyle uçar menziline irer 
/ Yohsa gayruy kanadiyle uçılmaz yirde kalmışdur 
ATVÖ, g.50/32 beytinden de anlaşılacağı üzere in- 
sanın kendi işini kendi yapması anlamında bir ta- 
birdir. Dolayısıyla “el kanadıyla uçmak” tabirinin, 
başkalarının yardımıyla iş gören kimseler hakkında 
kullanıldığı anlaşılıyor. 


O Ok: Kuş kanatlarından okların gez kısmına ye- 
lek takılması sebebiyle Kâmi'nin “Onun gözü şa- 
hininin yanında kim kanat açabilir ki? Ok desen 
o şimdi el kanadıyla uçmaktadır” anlamındaki şu 
beytinde olduğu gibi ok âdeta bu tabirin sembolü 
hâline gelmiştir: $4h-bâz-i çeşmi yanında kim aç- 
sun bâl ü per / Tiri dirsen ol daşimdi el kanadiyle 
uçar KDAY, müf31. Baki'nin “Eğer ok başkası- 
nın kanadıyla uçar olmasaydı, senin gamzen okuna 
özenirdi” anlamındaki şu beytinde de ok hakkında 
aynı tabir kullanılmıştır: Fi -cümle öykünürdi senün 
gamzen) okına / İller kanadı-y-ile uçar olmayaydı 
tir BDSK, g.91/3. 


EL KARMAK 

Kemâl-i Ümmi'nin Mukbil ü râzi mü'eddeb kul 
gerek / Pâdişâh işine hiç el karmaya KÜDR, g.2/3 
beytinde olduğu gibi haddi aşarak üstüne vazife 
olmayan işlere müdâhil olup karışmak anlamında 
kullanılır. Fakat Necâti Beğ'in servi hakkında söy- 
lediği “Eğer böyle devam ederse servi yürümeye 
dahi dura dura başlar” mealindeki şu beytinde ol- 
duğu gibi “bir işe başlamak” anlamında kullanıl- 
dığı da görülmektedir: Sahn-i çemende kalur ise 
şöyle ber-karâr / Refiâra dahi durı durı el karar 
serv NBDA, k.22/12. 

> Mahreme müdahale etmek: Yukarıda ifade 
edilen “haddi olmayan işlere karışmak” anlamı- 
nın yanı Sıra bu tabirin bazen de mahrem olan şey- 
lere el uzatma anlamında da kullanıldığı görülüyor. 
Mesela Mürekkepçi Enveri bir beytinde, yüzünün 
ak ve alnının açık olduğundan bahseden bir güzeli 
tasvir ederken onun saçına taktığı sümbülün bu id- 
diasını çürüttüğü yani mahremine tecavüz ettiği 
imasında bulunarak şöyle der: Yüzüm ag alnım 
açıkdur dir iken ol meh-cebin / El kararmış zülf-i 
şeb-büyına sünbüller meded MEDC, g 32/3. Nitekim 


EL KARMAK 


Gelibolulu Âli'nin 7ihfetü/- 'uşşâk'ında sümbül, 
haddi olmayarak sevgilinin saçına el uzattığı için 
öldürülüp bedeni hâk ile yeksan edilmeye misal 
olarak gösterilmiştir: Zü/fine e/ karayın dirse 'ıyân 
/ Ola sünbül gibi hâke yeksân GATU, mes.1625. 


> Müdahil olmak, karışmak: Edimeli Nazmi de 
şu beytinde gözünü karartıp tehlikeli işlere karış- 
manın bir hastalık olduğundan bahseder: Göz ka- 
rardup el karar ol kim hatar-nâk işlere / Ana derdâ 
ol kuru sevdâ bir özge dâ' gibi ENDS, g.6533/3. 
Sehi Beğ'in yüzde yeni yeni çıkan sakalları gü- 
zellik ülkesine müdahale eden fitneci bir orduya 
benzettiği Başladı zâhir olmaga yüzünde fitneler 
/ Bir gün diyâr-i hüsne sakın el karar hat SBDH, 
g.115/3 beytinde de aynı anlam söz konusudur. kış. 
Haddünde kim bu vech ile tutdı karâr hat / İklim-i 
hüsne turmayuban el karar hat ENDS, g.3088/1; 
İtdiler 'âşık-i şüridelerün 'aşkunı pây / Korkaram 
vasluna dahi geleler el karalar MHDM, g.25/4; 
Oldı her vech ile 'âşık mümtâz / Bezmine el kara- 
bilmez gammâz GATU, mes.2097. 

> Teşebbüs etmek: Vâli'nin Hüsn ü Dilinde di- 
kene hitaben söylediği Bdg içre senün ne yüregün 
var/ El karmaga gonçesine ey hâr VHDF, mes.1167 
beytinde olduğu gibi bu tabirin el uzatma anlamı da 
vardır. Leâli'nin “Her ne kadar yeminli idiysem de 
senin kanına elimi uzatmadım (yani seni öldürme- 
dim)” dediği şu beytinde de aynı anlam söz konu- 
sudur: Bendeyi öldürmege and içüben soyra didi / 
Kanuna el karmadum gerçi ki andum var idi DLGK 
g.227/4. Buna göre “kana el karmak” öldürmek 
anlamındadır: Hi/'at-i ydin geyüpdür her biri bir 
reng ile / Kanına 'âşıklarun kasd itdiler el kara- 
lar HDBY, g.21/2. Sultan Bayezid devri şairlerin- 
den Kâdiri'nin savaşa giderken ellere kına yakma 
geleneğini işlediği Nâz hımndsı ile destini rengin 
idüben / Hüblar kanuma el-hak ne içün el kara- 
lar PBKG, g.1961/4 beytinde de aynı anlam vardır. 


O Tarak: Tarak dişlerinin eldeki parmakları an- 
dırması sebebiyle olmalı Edimeli Nazmi'nin Di£- 
berün kimse kemer gibi miyânın saramaz / Kara 
zülfine dahi şâne gibi el karamaz ENDS, g.2647/1 
beytinde olduğu gibi şairler kemeri sevgilinin be- 
lini dolayan, tarağı ise onun saçlarına elini sokup 
karıştıran şahıslara benzeterek kıskançlık gösterir- 
ler. kış. Dil bugün görsün diyü eller virürler dil- 
leri / Kâkül-i cânâneye el kardugı-y-çün şâneler 
HDBY, g.11/3; Kdkülün her dem varup kalb ile 
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bâzâr itmese / İkide bir aya el karmazdı 'ömrüm 
şâneler HELD, g.37/4 (bk. “Kalp ile pazar et- 
mek”) Bu imtiyazından dolayı el karma sembolü 
hâline gelen tarağı sadece âşıklar değil saça sürü- 
len misk ve nafe gibi kokular yahut başa takılan 
güzel kokulu çiçekler de kıskanır: Nâfenün gayret 
ile bagrı nice tolmaya kan / Şâne-veş zülfüye 'öm- 
rüm senün ol el karamaz ENDS, g.2648/4. Şu be- 
yit de Fakiri'nindir: Pence-i reşk ile gögsin sünbül 
eyler şâh şâh / Şâne el kardukça yârün 'anberin 
gisüsına ENMN, g.4219/2. 

# Başa takılan nesneler: Derzi-zâde Ulvi'nin Baş 
koşdı ser-i zülf-i siyeh-kâruya cânâ / Korkum bu 
ki ruhsâruna el kara benefşe DUİÇ, g.571/7 bey- 
tinde olduğu gibi şairler daima başa süs için takı- 
lan çiçeklerin sevgilinin saçına el karıştırmasından 
endişe ederler. krş. Bir ekmedügün yirde biter kop- 
mayasıdur /Kara saçuna korkarın el kara benefşe 
NBDA, k.23/23. Rahimi şu beytinde aynı endişeyi 
başa takılan sorguç hakkında göstenmiş: Nigeh-bân 
itme genc-i hüsnüne ol süret ugrısın / Kara zülfüne 
el karmaya şâyed nâ-gehân sorguc RDAM, g,25/6. 
S El / yüz karası: Mu'idi'nin Göyül ger istemezsen 
yüz karasın / Ne lâzım zülf-i yâre el karasın MDGT, 
g.354/1 beytinde yahut Kemâl-i Ümmi'nin Geç 
hâle kalma kâle sen / Aldanma mekr ü ale sen / 
Niçe bu mülk ü mâle sen / E| karasın el karasın 
KÜDR, g.89/6 mısralarında olduğu gibi utanılacak 
şey manasındaki “yüz karası” yahut bulaşılan gü- 
nah anlamındaki “el karası” tabirlerinin “el karma” 
ile çokça birlikte kullanıldığı görülmektedir. Edir- 
neli Nazmi'nin “Millet sevgilinin saçının karasını 
dahi göremezken senin ona elini dolaştırman senin 
haddin mi” manasında tarak aleyhinde kıskançlık 
gösterdiği şu beyti de bu konuda oldukça orijinal 
bir örnektir: Bu senün şânuy mıdur iy şâne zülfi 
dil-berün / Görmeye el karasın sen varasın el ka- 
rasın ENDS, g.5000/2. 


EL KARSMAK bk. “Aya karsmak” 

EL OYUNU bk. “Dest-bâzi, el oyunu” 

EL ÖPME (dest-büs) 

Bazı dönemlerde değişiklikler görülmekle beraber 
Osmanlı devlet geleneğinde hükümdarın elini öpme 
ayrıcalığı sadece şehzadeler ve şeyhülislâma aitti. 
Protokolde ilk sırayı işgal eden sadrazam ve kazas- 
ker gibi en üst seviyedeki devlet mensupları dahi 
padişahın ancak eteğini öpebilirlerdi. Bu sebeple 
şiir geleneğinde güzeller sultanı olan sevgilinin 
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elini öpmek, hiçbir âşığa nasip olmaz ve bunun 
ancak hayali kurulabilir. Tâci-zâde şu beytinde el 
öpmenin mümkün olmadığının idrâki içinde hiç 
olmazsa ayak öpmek için izin talep ederek şöyle 
der: Desi-büse nice kim sa'y iderem irmez elüm 
/ Döstum bâri icâzet vir ayaguy öpelüm TCÇD, 
g.128/1. Cem'i'nin 1640'ta Sultan İbrâhim'in tahta 
geçişi münasebetiyle nazmettiği bir cülüsiyye kı- 
tasında geçen Hicretün bin kırk tokuz sâlinde bâ- 
izz ü şeref / Tahtı teşrif eyleyüp itdi ahli dest-büs 
CDBK, tar.16/2 beytinde her ne kadar ahalinin pa- 
dişahın elini öpmesinden bahsediliyorsa da, bili- 
nen teşrifat kaidelerine uymayan bu ifadenin söz 
gelişi söylenmiş olması kuvvetle muhtemeldir. 
Ahmed Paşa'nın “Gözleri yolda, elleri de birbiri- 
nin üzerine konmuş hâlde devlet (ricali) senin ka- 
pında el öpmeyi bekliyor” dediği Kapuyda çeşm- 
ber-reh dest-ber-dest / Durur devlet ki ide dest-büsi 
APDA, kıt.29/3 beytinde de yine devlet ricalinin, 
kapısında el öpmek için bekledikleri bir hüküm- 
dar tasvir edilmekle beraber buradaki “el öpme” 
tabirinin de yine sözün gelişi söylenmiş olması 
kuvvetle muhtemeldir. Çünkü gerek teşrifatla il- 
gili kaynaklardan gerekse minyatürlerden bu me- 
rasimlerin yaygın olarak ayak öpme şeklinde icra 
edildiği bilinmektedir. Nitekim Cem'i'nin bir başka 
beytinde sevgilinin bayramda dahi elini öptürme- 
diğini söylemesinden kastı, yine bu kutlama me- 
rasimlerinde padişahın elini öpmenin imkânsızlığı 
olsa gerektir: Cem 'iyâ 'ıyd oldugından baya ne / 
Yâr el virmez ne mümkin dest-hüs CDBK, g.59/5. 


Fuzüli'nin Su Kasidesi'nde hayattayken mümkün 
olmayan bu el öpmenin hiç olmazsa öldükten sonra 
mezar toprağından yapılan bir kâsenin, sevgilinin 
eline değmesi ile gerçekleşmesi hayalini kurduğu 
Dest-büsı ârzüsiyle ger ölsem döstlar / Küze eylen 
topragum sunun anuyla yâre su FDKA, k.3/12 beyti, 
gerek ideal saf aşkın gerekse bu el öpme hayali- 
nin imkânsızlığına rağmen ısrarla ümit edilmesi- 
nin çarpıcı bir örneğidir. 

Bunun yanı sıra şairler el öpme ile ilgili ince nük- 
telerle dolu ve oldukça esprili beyitler geliştirmiş- 
lerdir. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin elde taşınan av 
kuşlarının gagalarını pençelerine sürterek temizle- 
melerini farklı bir açıdan yorumladığı “Ayağı senin 
elini öpmekle şereflendiğinden beri şahin, gece gün- 
düz durmadan kendi ayağını öper durur” mealin- 
deki şu beyti bunlardan biridir: Olalı pâyı müşerref 
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dest-büsunla şehâ / Bâz ayagın kendünün turmaz 
öper leyl ü nehâr TCÇD, k.12/35. Hadidi'nin canı 
ve gönlü sevgilinin elini öpme hasretiyle vücutla- 
rına dağlar yakıp tavla tahtası üzerine çılgın âşıklar 
gibi atılan zarlara benzettiği Ddg-i hasretle mü- 
nakkaş zârlardur cân ü dil / Dest-büsuy-çün at- 
lur tahta-i nerd üstine PBKG, g.7059/2 beyti de ol- 
dukça orijinal görünmektedir. 


s Bayramlar gözlenir: Bayramlar ve nevruz gibi 
sevinçli günlerin cemiyet hayatında kırgınlıkların 
unutulduğu, dostların bir araya geldiği ve bayram- 
laşma münasebetiyle insanların her zamankinden 
daha fazla el öperek sarılıp öpüştükleri sıra dışı 
günler olması bakımından şairler, sevgilinin elini 
öpmek için bu günleri iple çekerler. Sevgili eğer 
kendilerine öfkeliyse bayram münasebetiyle affe- 
decektir yahut bayramlaşmak için kendisine uzatı- 
lan eli reddedemeyecektir. Mezâki'nin Desi-büsun 
umaruz hem-çü Mezâki cânâ / Güzerân eylemedin 
mevsim-i ferruh-dem-i ıyd MDAM, g.52/5 beytinde 
ifade ettiği üzere bayram geçmeden bu fırsatı de- 
gerlendirme telaşı bundandır. Bâki'ye göre de sev- 
gilinin bayramda elini öptürmesinden daha büyük 
bir ihsan olamaz: “Âşıka ihsân ise maksüd elünde 
döstum / Desi-büsundur muhassal Bâkiye ihsân-i 
ıyd BDSK, g.39/7. Mirzâ-zâde Sâlim'in hem Ra- 
mazan hem de Kurban bayramlarını ima ederek 
“Senin ayrılığının orucunu tutanlara elini öpme ke- 
remini göster. Ey kurban olduğum sevgili, bayram 
geldi gel şimdi bizi sevindir” dediği şu beytinde bu 
el öpme coşkusu ve bayram ilişkisi oldukça çarpıcı 
biçimde işlenmiş: Desi-büsun rüze-dâr-i hecrünye 
eyle kerem / Iyd geldi gel sevindür imdi kurbân 
oldugum SDAİ, «209/3. Üsküplü İshâk Çelebi?nin 
“Eğer senin elini öpmeye vesile olmasaydı, bay- 
rama kim bu kadar itibar edip heveslenirdi ki?” 
dediği Bu deylü ragbet idüp ıyde kim iderdi he- 
ves / Vesile-i şerefzi dest-büsuy olmasa ol ÜİÇD, 
k.7/22 beyti de cl öpme ve bayram ilgisini çarpıcı 
biçimde yansıtmaktadır. krş. 7yd ile nev-rüzdan 
şâd oldugı halkın bu kim / El virüpdür dest-büsi 
hazret-i mir-i kibâr UDMİ, k.3/20. Le'âli'nin bay- 
ramda sabah erkenden el öpmekten bahsetmesi, 
sabahın erken saatlerinde kılınan bayram namaz- 
ları sonrası düzenlenen tebrik merasimleri ve bay- 
ramlaşmalar sebebiyledir: 7yd içinde 1yd ider yüz 
vech ile ey meh-likâ / Dest-büs itmege varup subh- 
dem yüzün gören DLGK, g.144/3. 


ELÖPME 


*İhsandır: Vahyi'nin şu beytinde ifade ettiği 
üzere bayram geldiğinde âşıkların sevgiliyle bay- 
ramlaşması hasretle beklenen bir durumdur: Çek- 
düm niçe dem hasretün şimdi sezâdur şefkatün / 
Destür-i büs-i tal'atün ihsân-i ıydeyle bana VDHT, 
k.26/5. Nisâri şu beytinde bayramda elini öptü- 
ren sevgiliye dualar ederek şöyle der: Desi-büsın 
âşıka ihsân iden cânânenün / Gicesin Kadr eyle yâ 
Reb gündüzin bayrâm-i ıyd NDNÇ, g.32/2. Nev'i 
sevgiliye elini öpmek isteyenlere bir ihsan olmak 
üzere onları bu şereften mahrum etmemeleri için 
şöyle der: E/ünden geldüge ihsânı sultânum dirig 
itme / İderlerse gedâlar dest-büsa sa'y ü himmet- 
ler NDMT, g.159/2. 


O Hâtem: Yüzüklerin sürekli parmakta bulun- 
ması sebebiyle “hâtem” şiir geleneğinde el öpme 
sembolü olarak kullanılır. Mesihi sevgilinin elini 
öpme fırsatı bulduğu için yüzüğü, başında lâlden 
bir tacı ve sadrazam gibi mührü olan bir şahsa 
benzeterek şöyle der: Desi-büsına any her kim 
ki buldı dest-res / La'lden tâc idinüp hâtem gibi 
oldı be-nâm MDMM, k.4/17. İshâk Çelebi ise yü- 
züğün padişahın elini öpme şerefine nail oluşunu 
altın gücüne bağlayarak şöyle der: Dest-büsun şe- 
refi “izzetini bulmazdı / Kuvvet-i zerle ger olmasa 
tüvânger hâtem ÜİÇD, k.6/6, 


* Ayak, etek ve yen öpme: Yukarıda bahsedildiği 
üzere sevgilinin elini öpmek herkese nasip olmadı- 
ından protokole göre ayak, taht ayağı veya saçağı 
ile yen ve etek gibi noktaların öpülmesi farklı za- 
manlarda farklı rütbelerdeki devlet ricaline uygun 
görülen uygulamalardandı. Karamanlı Nizâmi şu 
beytinde buna işaret olmak üzere şöyle der: Ayaguy) 
öpmege irmezken Nizâminün eli / Dest-büs eyler 
tevakku'merhabâ kılur heves KNDH, g, 49/5. Şeyh 
Gâlib'in Desi-büs olmazsa bâri itme dâmânun dirig 
ŞGNO, şarkı 7/3 demesi de sarayda XVIlI. yüzyıla 
kadar sürdürülen bu protokole bir işaret olsa gerek- 
tir. Nev'Ü'nin sabah vaktinden bahsetmesine naza- 
ran yine bir bayram merasimini tasvir ettiği anla- 
şılan şu beyti ise kaftan yenini öpme ile ilgilidir: 
Kimine dâmen nasib olsa kimine âstin / Dest-büsa 
kılsa her üftâde himmet subh-dem NDMT, k.36/8. 
Bu teşrifat gelenekleri arasında el veya etek yerine 
taht üzerinden sarkıtılan yahut paşalardan biri ta- 
rafından tutulan sırmalı bir saçağın öpülmesi de 
Sultan Reşad zamanına kadar devam etmiş ve o 
dönem mebuslarının itirazları neticesinde bu pro- 
tokol terk edilmişti. 
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* Taht: “El öpme” eylemi ile “taht”ın birlikte zikri 
bayram, nevruz v.b. kutlamalar münasebetleriyle 
taht kurularak hükümdarların ellerinin öpülmesi 
sebebiyledir. Cem'i'nin IV. Mehmed'in tahta çı- 
kışı münasebetiyle nazmettiği cülüsiyyesinden alı- 
nan şu beytinde taht ve el öpme kavramları birlikte 
kullanılmış: Şeh-zâde-i firüz-baht geçdükde taht-i 
şâhiye / Erkân-i devlet yüz sürüp pâyine itdi desit- 
büs CDBK, tar.28/1. Ebübekir Celâli'nin şu beyti 
de aynı cülus merasimi hakkındadır: O/dı o hâkân-i 
şeci" zibende-i tahi-i refi' / Cem ' oldı râbi'le rebi' 
esnâ-yi resm-i desi-büs ECES, tar.30/3. Şairler gü- 
zellik ülkesinin sultanı olan sevgiliyi güzellik tah- 
tina oturtup Azmi-zâde'nin şu beytinde olduğu gibi 
elini öpmenin hayalini kurarlar: Evreng-i hüsne 
devlet ile eyledük cülüs / Geldi mahabbet ehline 
hengâm-i dest-büs AHBK, g.344/1. krş. Sen şeh-i 
hüsn olup itdün taht-i hüsne tâ cülüs / Tapuya ey- 
ler gelüp cümle güzeller dest-biüs ENDS, g.2731/1. 


Şiir geleneğinde bir kıskançlık ifadesi olmak üzere 
yüzük gibi elde tutulan kadeh, kalem, v.b. akla ge- 
len her şey, sevgilinin elini öpmekle itham edilir. 
Kadı Garâmi yazdığı gazelin padişahın eline ulaş- 
masını; onun elini öpeceği, kendisinin de bu sa- 
yede eteğini öpme firsatı bulacağı hayali ile şöyle 
der: Ey Garâmi gazelün şöyle ki şeh destin öpe / 
Büs idersin varuban sen dahi hünkâr etegin PBKG, 
g.5493/5. Haklarında el öpme yorumu geliştirilen 
nesneler birer ömekle şöylece özetlenebilir: 


# Çevgân: Oyun sırasında sevgilinin elinde tutu- 
lacağı için elini öpme firsatı bulduğu şeklinde yo- 
rumlanan nesnelerden biri de çevgândır. Rahimi 
sevgilinin kendisiyle ilgileneceği ümidiyle boyunu 
çevgân değneğine, başını da topa benzeterek (bk. 
“Çevgân”) şöyle der: Başum töb eyledüm ayaguya 
meydân-i “aşkunda / Ümid-i dest-büsuyla kadüm 
çevgâna dönmişdür RDAM, g.94/3. kış. Desi-büsun 
eyledi ol dahi güyâ ârzü / K'oldı çevgân-i mu'anber 
kâktil-i müşkin-i döstTCÇD, k.13/24. 

# Çiçekler: Sevgilinin elinde tuttuğu bütün çiçek- 
ler onun elini öpmekle itham edilir. Mihri Hatun'un 
düne kadar sevgilinin yanağına benzemekle gı- 
rurlanan gülün, sonunda onun eline gelişini onun 
elini öpmekle yorumladığı şu beyti böyledir: Gü/ 
benzerem hadüne diyüi lâf urırdı gör / Geldi ki dest- 
büs ide ne vechi var ola MHDS, k.16/7. 

# Kadeh: Şiir geleneğinde kadehin çok yaygın 
olarak sevgilinin elini ve dudağını öpmekle itham 
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edildiği malumdur: Komadum kim desi-büs-i yâre 
ire sâgerün / Kanına girdüm tutarsa ta degül ol 
kan beni TCÇD, g.238/2. Kan tutma hk. bk. “Kan 
tutmak” 

# Kalem: Prizrenli Şem'i'nin kamış kalemler yon- 
tulurken içlerinden çıkan “nâl” (res.143) denen in- 
cecik büklüm büklüm lifleri (bk. “Nâl”) kastederek 
“Kalem gibi senin elini öpme hevesine düştüğüm- 
den beri bedenimi hasretten nâl gibi etmişim” an- 
lamında söylediği şu beyti kalemin el öpmesi hak- 
kındadır: Desi-büsuy hevesin eyleyeli hâme gibi / 
Tenümi hasret ile eylemişem şöyle ki nâl ŞDMK, 
k.8/40. Lâmi'i Çelebi ise Hz. Muhammed'in okuma 
yazma bilmediğine ima için kamış kalemi, ömrü 
boyunca sevgilinin elini öpme hayalini besleme- 
sine rağmen onun eline ulaşma firsatı bulama- 
yan ve sonunda yakasını yırtarak kanlı gözyaşları 
içinde kalan bir âşığa benzeterek şöyle der: İdüp 
hâme ümiz-i desi-büsı / Müyesser olmadı çün ârzüsi 
LÇEN, mes.445. 


#Ok: Üsküplü İshâk Çelebi'nin elden çıkan ok 
hakkında okların gez yarığının gözü andırmasın- 
dan hareketle “gözü arkada kalma” tabirini kullan- 
dığı “Ey yay kaşlı güzel, senin okun elini öpmekten 
mahrum kaldığı için gözü arkadadır” anlamındaki 
şu beyti ok ve el öpme konusunda güzel bir ör- 
nektir: Hasretinden ey kemân-ebrü gözi ardınca- 
dur / Dest-büsuydan cüdâ oldugına tirün senün 
ÜİÇD, g.143/2. 


& Güneş / zerre: Sevgilinin huzurunda âşıklar 
güneşle zerre misalinde olduğu gibi; sevgilinin 
elini öpmenin söz konusu edildiği beyitlerde de 
“pence-i hürşid” ile “zerre” ibarelerinin mukaye- 
sesini vurgulamak yaygın bir uygulamadır. Nev'i- 
zâde Atâyi'nin Raks iderdük pence-i hurşide karşu 
zerre-veş / Desi-büsa kılsa ydri tâli'-i firüzumuz 
NASK, g.1/1-2 beytinde sevgilinin eli ile âşığı, gü- 
neş pençesi ve zerre misaliyle mukayese etmesi 
böyledir. Sehi Beğ'in feleği sevgilinin elini öpmek 
için düzenlenmiş yedi basamaklı bir kürsüye ben- 
zettiği şu beytinde de aynı tasavvur vardır: Çarh 
sen hürşid-bahta itmek için dest-büs / Yidi ayak 
bir küze kürsi düzetdi âbnüs SBDH, g.103/1. kış. 
Dest-büs içün çıkanlar süllem-i dergâhına / Pence-i 
hurşide karşu zerredür olmış 'ayân NASK, k.7/21. 
EL SALMAK 

Tarama Sözlüğü'nde “kol salmak” için “el ile işaret 
etmek” karşılığı verilmiş. Hayâli Beğ'in “Dağlardaki 
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ağaçlar bana elle işaret edip aşk çıplağı ol, elbiseyi 
atıp bize katıl dediler” anlamındaki Eşcâr-i küh- 
sar bana kol salup didi / Uryân-i 'ışk olup bize 
gel câmeyi dagıt HBDA, g.113/4-2 beyti bu an- 
lama uyuyorsa da “kol salmak” eski metinlerde 
“el salmak”tan oldukça farklı anlamda ve ağırlıklı 
olarak “kolu boyna yahut bele sarıp dolamak” an- 
lamında (bk. “Kol salmak”) kullanılır. Buna mu- 
kabil “el salmak” eski metinlerde “el sallamak” 
anlamında ve daha çok çağırmak için el ile işa- 
ret etmek manasındadır. Bununla beraber “el sal- 
mak” tabirinin farklı kullanım yerleri bulunduğun- 
dan bunlar şöylece özetlenebilir: 


> Çağırmak için el sallamak: Yahyâ Beğ'in 
Irakdan bir hazân yapragı gibi ditrer endâmum 
/ Dirigâ çagırup serv-i revânum bana el salmaz 
YDNMÇ, g.154/3 beytinde olduğu gibi “el salmak” 
fiilinin en yaygın anlamı çağırmak için elle işaret 
etmektir. Âhi ve Hayreti'nin şu beyitlerinde de ta- 
bir aynı anlamda kullanılmış: Gördi tuşşdkun ba- 
şında devleti yok rahm idüp / El salar da'vet kılur 
carüb devlet-hâneye ADMK, g.106/3; 'Ayş ü nüş 
eyyâmıdur sahrâ demidür gel divü / Turuban etrâfa 
el salar çenâr ü nârvân HDMÇ, k.15/5. 


Eli uzatmak, dokunmak: Vuslati Âli Beğ'in 
Çehrin Gazavât-nâmesi'nde geçen Teh-i genc-i 
mevküfa el salmadum / İlüy vakf-i sermâyesin al- 
madum ÇGİM, mes.856 beytinde tabir “el uzatma” 
anlamında kullanılmış. Niyâzi-i Mısri'nin Bu yolı 
bil andan gel deryâyı bul andan tal / Ka'rına irüp 
el sal dür-kâna irem dirsen NMKE, g,98/4 beytinde 
de anlam el uzatmaktır. krş. Kâ'im olup fikrine el 
saluban ka'rına / Mdlik olan dürrine bahre talan- 
dur talan VDGT, g.133/4. Mürekkepçi Enveri'nin 
Ayagın öpmek ile olmadı boynuna el saldı / Surâhiye 
mahabbet 'arz ider kardaşıdur sâki MEDC, g,293/3 
beytindeki ifadeye göre “boyna el salmak” eli 
boyna atmak gibi bir anlam ifade etmektedir. Ni- 
tekim Muhyi Çelebi'nin Sarılup boynına yâruy 
her yanadan el salar / İşini başa iletmiş var mıdur 
kâkül gibi PBKG, g.7274/3 beytinde de sarılmak 
için eli boyna uzatma anlamı kastedilmiş. 


aa 


> Raks için el sallamak: Fakiri'nin çınar ağacını 
ellerini sallayarak raks eden bir şahsa benzettiği 
İtdi tahrik çenârı yine gülşende nesim / El salar 
raksa girer serv-i dil-ârdlar ile PBKG, g.6722/4 
beytinde olduğu gibi raks için elleri yana açarak 
sallama anlamı da vardır. krş. £/ salsa n 'ola döne 


EL SALMAK 


döne 'ışk ile derviş / Dünya ile 'ukbâyı rehâ zevk-i 
semâ 'dur FDKŞ, g.32 /6. 

# Çınar: Bâki'nin şu beytinde çınar ağacı, insanları 
işret zamanı diye eğlenceye çağıran biri olarak teşhis 
edilmiştir: “Ayşuy zemânı 'işretün eyyâmıdur diyü 
/ “İşret-geh-i çemende salar ellerin çenâr BDSK, 
g.180/4. krş. Gül sohbetine da'vet ider 'işret eh- 
lini / El saldugı çemende budur dem-be-dem çenâr 
RDMÇ, k.2/9; Çenâr da'vet içün el salup mey- 
âşâma / İder münâdeme vü 'işrete salâ-yi riyâz 
LDOK, g.69/4; Kendr-i sebzede seyr it çenârı gel 
diyü dâ'im / Ayag üstinde turmış el salar rindân-i 
mey-nüşa SDEH, g.288/3. 


# Dalga: Suyun rüzgârla dalgalanması da “el salma” 
olarak yorumlanır. Hayâli Beğ/in “Suyun her dal- 
gası, güzelleri gördükçe galiba bir servi boyluyu 
kucaklama isteği ile el sallar” dediği Kenâr itmek 
diler var-ise bir serv-i dil-ârâyı / Güzeller gördü- 
gince el salar her mevci deryânuny HBDA, g.248/4 
beytinde suyun dalgalanması bu şekilde yorumlan- 
mış. Eski metinlerde “deryâ” kelimesinin akarsular 
hakkında da kullanılmasına nazaran (bk. “Akarsu”, 
“Deniz”) beyitte kastedilen dalga kavramı sadece 
deniz dalgası olarak değil göl, akarsu v.b. her türlü 
su dalgası olarak anlaşılmalıdır: Mevc-i eşküm 
dideden yâre Hayali el salup / Didi gel hükm it 
saya virildi deryâ beglügi HBDA, g.401/5. 


# Pencere kanadı: Mekki'nin en sıcak yaz günle- 
rinde dahi serin rüzgârların estiği bir köşkü tasvir 
için “Sanki pencereleri cana can katan rüzgârları 
davet etmektedir” dediği Durulmaz rüzgârun şidde- 
tinden fasl-i germâda / Nesim-i cân-fezâya el salar 
revzenleri güyâ MDGK, tar.17/5 beytinde rüzgârda 
açılıp kapanan pencere kanatlarının hareketi, davet 
için el sallama şeklinde yorumlanmış. 


# Servi: Necâti Beğ servinin salınışını sofraya davet 
için el sallama şeklinde yorumladığı Bir /h"ân ya- 
sadı gülşen-i 'ahdünde Zü '-celâl / Kim her kişiye 
gel berü dir el salar ser» NBDA, k.22/48 beytinde 
servi yapraklarının el şeklinde oluşu (res.8 12) kas- 
tedilmiş. Gelibolulu Âli'nin şu beytinde ise servi, 
uzaktan el sallayarak insanları yanına davet etme- 
sine rağmen sevgilinin boyunu görme ümidiyle 
kimsenin yerini terk edip yanına gitmediği bir şa- 
hıs olarak tasvir edilmiş: Kaddün var iken varma- 
dılar yanına servün / El saldı ırakdan şu kadar 
katlanıgördi GMAD, g,1327/2. 
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EL SUNMAK 


# Süpürge: Âhi Çelebi şu beytinde sevgilinin ka- 
pısında yerleri süpüren süpürgeyi, âşıklara mer- 
hamet ederek davet için el sallayan bir şahsa ben- 
zeterek şöyle der: Gördi 'uşşâkun başında devleti 
yokrahm idüp / El salar da'vet kılur cârüb devlet- 
hâneye ADMK, g.106/3 kış. PBKG, g.6672/3. 

# Yaprak: Çeşmi-zâde Reşid'in şu beytinde ol- 
duğu gibi rüzgârda sallanan bütün ağaç yaprakları 
hakkında da el sallama yorumunun geliştirilebil- 
diği görülmektedir: £/ salar berg-i nahli hem-vâre 
/ Görse bir müstemend-i âvdre ÇZRD, k.17/36. 


813 
# Yelken: Nâbi İstanbul'daki tekne yelkenlerinin 
rüzgârda dalgalanmasını, şehre davet için el sal- 
lama şeklinde yorumlayarak şöyle demektedir: /s- 
tanbula akarsa gönül cüy-veş n'ola / E! salmada 
sefinelerün bâd-bânları NDAF, g.855/2. Gerçek- 
ten de eski İstanbul fotoğraflarında gerek Boğaz 
gerekse Haliç sularındaki yelkenlilerin çokluğu, 
şehre damgasını vuracak görüntüler arz etmektedir. 


# Yelken takke bk. “Yelken takke” 


# Yelpaze: Sâbit “el sallama” ile yelpazenin sal- 
lanması arasında ilgi kurduğu şu beytinde, “hevâ” 
kelimesini aynı zamanda “boşa çıkan şey” anla- 
mında kullanarak güzel bir tenasüp oluşturmuş: 
El saldugında mirvahâ gibi hevâ imiş / Yok dest-i 
da 'vetüyde begüm şemme-i vefâ BSTK, g,.9/5. Ni- 
tekim İstanbullu Keşfi'nin çağırmak için sallanan 
elin aynı zamanda git anlamına da gelebileceği 
endişesini işlediği şu beyti, Sâbit'in beytini daha 
anlaşılır kılmaktadır: Kime gel dir nâzlikâne kime 
git dir remz ile / Her tarafdan el salar yârâna yel- 
ken takyesi PBKG, g.8122/4. Bu konuda bk. “Yel- 
ken takke” 


“El salmak” hk. ayr. bk. “Kol salmak” 


EL SUNMAK 
EL uzatmak demektir. Hayâli Beğ'in “âşinâ” ke- 
limesini tevriyeli olarak hem “tanıdık” hem de 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


“yüzücü” anlamında kullandığı “Ben gözyaşı de- 
nizine düşeyim, sen de kurtarmak için bana elini 
uzatma. Ne güzel olur” mealindeki Göz yaşı bah- 
rine düşeyin zevk bundadur / Sunma elün halâs 
içün ey âşinâ baya HBDA, g,18/2 beytinde olduğu 
gibi “el sunmak” daha çok bir kimseyi içine düş- 
tüğü zor durumdan kurtarmak için yardım etmek 
anlamında kullanılır. 


EL UCUYLA TUTMA, tutulma 

Bir nesne veya işi, güçlü biçimde kavrayıp kucak- 
lamak nasıl ona sahip çıkma anlamı taşıyorsa el 
yahut parmak ucuyla tutmak da hafife alıp önem 
vermeden, ciddiye almadan davranma anlamı ifade 
eder. Bunun yanı sıra “el ucuyla tutma” ifadesinin 
eski metinlerde bazı farklı biçimlerde de kullanıl- 
dığına rastlanır: Mesela Kadı Bürhâneddin'in şu 
beytinde bu tabirin “azıcık” yahut “hafifçe” gibi 
bir anlamda kullanıldığı görülmektedir: £/ uci- y-i/e 
gösderür ise yed-i beyzâ / Destân ile bi-çâre kılur 
Rüstem ü Zâli KBME, g.1052/7. Azmi-zâde sevgi- 
liyi güneşe, âşıklarını zerrelere, güneşin ışık hüzme- 
lerini de zerreleri kolayca kendine doğru çeken el- 
lere benzeterek sevgilinin âşıkları karşısındaki güç 
ve ihtişamını şöyle ifade etmiş: Sakın şâhum seni 
mihr-i sipihre nisbet eylerler / E| ucıyla tutarsın 
“dşıkân-i zerre-girdârı AHBK, g.815/4. 

— Parmak ucuyla: Zâti'nin “degmeden” ibaresini 
hem “benim diyen” hem de “dokunmayla” anla- 
mında tevriyeli kullandığı “Ey kanlı sevgili, bizi 
kimse öldüremez ama sen parmağının ucuyla bir 
dokunsan zevkle can veririz” manasındaki Degme- 
den kimse bizi öldürimez ey hüni/ Zevkden cân vi- 
relüm el ucı ile bizedeg ZDAN, g,687/3 beytinde 
tabir “parmak ucuyla” yahut “hafifçe dokunma” an- 
lamında kullanılmış. kış. 'Ömrâ saçına bir kez ya- 
pışdum el uci ile / Dünyada bugün bildüm 'ömr-i 
güzerândan haz SDRK, g.59/6. Necâti'nin şu bey- 
tinde de “el ucuyla” tabiri hem “parmak uçlarıyla” 
hem de “hafife alarak” yahut “önemsemeden” an- 
lamlarına gelecek şekilde kullanılmış: £/ uciyle tut- 
masunlar sâgeri mahmürlar / Kimse mi var içi acır 
anlara sâger gibi NBMK, g.563/5. Kadehi parmak 
ucuyla tutmanın nasıl olduğunu anlamak için Sul- 
tan Il. Selim'i tasvir eden bir minyatürden (res.807) 
alınan şu detay (res.814) daha müşahhas fikir ver- 
mesi bakımından büyütülerek buraya alındı. 


> Çekinerek: Ubeydi “Aşağılık felek senin adale- 
tinin zaptiyesinden korktuğu için elindeki kadehi 
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daima çekinerek ve ters tutar” anlamındaki şu bey- 
tinde “el ucuyla” tabirini “endişe ederek” yahut “kor- 
karak” manasında kullanmış: Şane-i “adlünden el- 
hak havf ider gerdün-i dün / Câmı el uciyle tutar 
muttasılca ser-nigün UDŞÜ, mua. 155. 


814 


> Umursamaz tavırla, özensizce: Tutmaci'nin Gü/ 
ü Hüsrev'inde işi hafife alma ve basit görme ma- 
nasında geçen Veli sen derdümüzden bi-habersin / 
İşümüzi el ucıyla tutarsın TGHK, mes.2960 öme- 
inde olduğu gibi tabirin en yaygın manası budur. 
Rahmi'nin bayram münasebetiyle herkesin sev- 
gilinin eline dokunma firsatı bulduğu hâlde ken- 
disinin umursamaz tavırla bir merhabasına dahi 
muhatap olamayışını anlattığı şu beyti de tabirin 
bu anlamına bir misal olabilir: 7yddur yok kimse 
dest-i dil-rübâya degmedük / E| ycıyla gerçi biz 
bir merhabâya degmedük KMAK, g 438/1, Zâti 
bir sihr-i helâl ömeği olmak üzere “el ucuyla (ka- 
deh tutup) şarap içer” veya “el ucuyla selam ver- 
mek için elini uzatmaz” anlamlarının her ikisini 
de ifade edecek biçimde şöyle demiş: 7o/u içer 
el uciyle merhabâya virmez el / Sâkiyâ ol gözleri 
mestân elinden el-gıyâs ZDAN, g.90/6. 


* Bayramlaşma: Zâti'nin “O gönle süs veren gü- 
zel, umursamaz bir tavırla selam verecek olsa, dev- 
let ele girer ve bayramın da ötesi (bir neşe) olur” 
dediği Tydün öte ucıdur bu 'ıyd devlet el virür/ El 
uciyle ki ide ol şüh-i dil-ârâ merhabâ ZDAN, g.51/4 
beytinde olduğu gibi el ucuyla sevgiliye dokunma 
veya onun selamına muhatap olma ancak bayram 
münasebetiyle (bk. “Bayram”) olabilir. Yahyâ Beğ 
sevgilinin bayramda el ucuyla merhaba etmesiyle 
yetinmeyip daha fazla ilgi beklediğini şöyle dile 
getirir. 7yd oldı mübtelâları aglatma dil-berâ / 
“Aşıklara el ucı ile kılma merhabâ YDMÇ, & 9/1. 


* Selam verme: Zâti'nin el ve ayak ibareleri ile 
“devletel vermek” (# talihi yaver gitmek) ve “ayakta 
kalmak” (< sürünmek) ibarelerini tezatla bir araya 
getirerek söylediği Devlet el virürdi kalmazdum 


EL UCUYLA TUTMA 


ayakda ol nigâr / El uciyle merhabâ itse eger bir 
kez hemin ZDAN, g.1020/3 beytinde de umursamaz 
bir selamın dahi âşık için ne kadar önemli olduğu 
vurgulanmış. kış. £/ ucı ile merhabâ itse virürdi 
devlet el / Götürüp gam ayagı dirdi o dem yâhü 
bana ZDAN, g.44/4. Nev'i de şu beytinde sevgi- 
linin eteğine yapışma hayali kurduğu hâlde karşı- 
lığında umursamaz bir tavırla merhaba selamı al- 
maktan şikâyet eder: Di/d el virmedi dâmân-i vuslat 
/ Ne assı el uciyle merhabâdan NDMT, g.348/3. 
O Kalem: Azmi-zâde Hâleti'nin “Zalim feleğin 
kâtibi benim işlerimi ilgisiz bir tavırla kaydeder” 
dediği şu beytinde kalemin parmak uçlarıyla tutul- 
ması ile umursamazlık arasında bağlantı kurulmuş: 
Beniim kârum debir-i çerh-i gaddâr / El uciyle tutar 
dâ'im kalem-vâr AHBK, mes.9/101. Bâli'ye göre 
ise meşhur hattat Yâküt el-Musta'sımi gerçekte 
bir köle iken kalemi sayesinde ünü dünyaya ya- 
yıldığından kalemin böyle el ucuyla tutulması yani 
hafife alınması doğru değildir: Yâkütı itdi luf ile 
höş-nâm-ver kalem / İller n 'içün ki el ucı ile tutar 
kalem BDBS, k.13/15. Necâti Beğ'e göre ise nak- 
kaşlar sevgilinin saçının kıvrımını gördükten sonra 
artık kalemin bunu çizme konusundaki acziyetini 
anladıklarından onu el ucuyla tutarlar: Çin-i zülfini 
görelden sen Hıtâyi-beççenün / Kıl kalemlerin el 
uciyle tutar nakkâşlar NBMK, g.123/2. 


O Tabip: Hekimlerin bu tabirin âdeta sembolü hâline 
gelmelerinin sebebi, hastalarının nabzına parmak 
uçlarıyla bakmalarıdır: Şerbeti şâfi gerek Bdli leb-i 
dil-ber gibi / El ucıyla nabzını dil-hastenün tutar 
tabib BDBS, g.12/5. kış. Eİ ucıyla tutaldan nab- 
zını dil-haste- 'uşşakun / Tabibüm 'izz ü nâzından 
yürür bimârdan fârig BDBS, g.88/4. Şu beyit de 
Misâli'nindir: 74b/büm gördi kim mümkin degül 
ben hasteye sıhhat / Budur el ucı ile nabzumı tut- 
dugına hikmet MESŞ, g.97/1. Lâmi'i Çelebi Veys 
ü Râmin'inde devlet idaresinin güçlü tutulması 
gerektiğini, bu işin hafife alınarak yürütülemeye- 
ceğini vurgulama sadedinde hekimlerin parmak 
ucuyla muayenelerini ömek göstererek şöyle de- 
miş: £/ uciyle tutulmaz nabzı mülkün / İ müşkildür 
be-gâyet kabzı mülkün LÇVR, mes.2898. 

X Kucaklaşma: El ucu tavrının yani soğuk ve il- 
gisiz muamelenin tam zıddı olarak bu tabirin geç- 
tiği metinlerde İshâk Çelebi'nin şu beytinde olduğu 
gibi “mu'ânaka” (Xx kucaklaşma| ibaresinin kul- 
lanıldığı görülmektedir: Agydr ile mu'ânakadan 
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degmedi eli / Biz degmedük el ucı ile merhabâsına 
ÜİÇD, g.244/4. krş. Kol açuban kuca kuca görüş- 
mek olmaz ise / El ucı ile olan merhabâyı höş gö- 
relüm HELD, g.105/4. 


EL URMAK 

Günümüzde bazı yörelerde ve daha çok yaşlılar 
tarafından “el sürmek” yahut “eli değdirmek” gibi 
anlamlarda kullanılan bu tabir, eski metinlerde ol- 
dukça farklı anlamlarda ve çokça geçer. Bunları 
kullanıldığı yerlere göre kabaca şöylece tasnif et- 
mek mümkündür: 


> Başlamak: Necâti Beğ/'in sevgilinin parlak yü- 
zünü seher aydınlığına benzettiği şu beytinde “se- 
herden el urmak” ifadesi “işe sabah erkenden baş- 
lamak” anlamındadır: Yüzüyi gördi Necâti yapışdı 
'ışka beli/ Kişi seherden el urmak gerek-durur işe 
NBMK, g.506/8. Şu beyit de Gelibolulu Âli'nindir: 
Bir kâra el uram ki sonından utanmayam /Bir yir 
görem ki kendüzimi kâm-rân idem GAKA, g,324/3. 


> El basmak: Necâti Beğ'in “Senin kara yüzlü sa- 
çın, hattın dedikodusu için gerçektir demiş. Eğer o 
tanık yalancı değilse güzellik mushafina el bassın 
bakalım” mealindeki Kara yüzlü saçun hakdur di- 
miş tezvirine hattun / El ursun mushaf-i hüsne de- 
gülse ol güvâh egri NBMK, g.596/5 beytinde geçen 
“el urmak” yemin için Kur'an'a el basmak anla- 
mındadır. krş. Yâsemen şâhı ki yir yir suya tayan- 
mış ola / Süre-i Kevsere eyler el urup san ki yemin 
MZNG, k.8/3; Mushafa el urup yemin ideyüm / 
Terk-i bâb-i şeh-i güzin ideyüm KZMS, mes.1/133. 


> El sürmek: Fuzüli'nin bu şiirin temelini oluştu- 
ran “melâmet” gereği (bk. “Melâmet”) söylediği 
meşhur “Madem elinde kadeh var sakın eline tespih 
alayım deme. Namaz kılanlara uyup sakın onlarla 
birlikte oturma” manasındaki Göyül tâ var elünde 
câm-i mey tesbihe el urma / Nemâz ehline uyma 
anlaruyla turma oturma FDKA, g.241/1 beytinde 
geçen “tesbihe el urma” ibaresi “tespihe elini sü- 
reyim bile deme” manasındadır. Hayâli'nin sev- 
gili için aşırı kıskançlık sergilediği “Ey benim gü- 
neşim! Her dert ehli senin yoluna toprak olmasın 
sakın. Yoksa zerre hâline gelir de eteğine el değ- 
dirirler” mealindeki şu beytinde geçen tabirle asıl 
kastedilen şey eteğe el sürmektir: 4fitrâbum yoluya 
hâk olmasun her ehi-i derd / Korkarın zerrât olup 
dâmânına el ura gerd HBDA, g,120/1. 


> Ele almak: Ahmed Paşa'nın sakiye hitaben eline 
kadehi almasını talep ettiği şu beytinde geçen el 
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urmak “ele almak” anlamındadır: Sâkiyd vakt-i 
sabüh irdi el ur câm-i Ceme / Leb-i cân-bahşun ile 
sun mey-i gül-fâm feme APDA, g.275/1. Şem'i'nin 
şu beytinde de gökyüzündeki Zühre eline çeng alan 
bir çalgıcı, ay ve güneş ise raks eden iki rakkas 
olarak tasvir edilmiş: Çarha girdi mihr ü meh ey- 
ler semâ'ı nüh felek / Zühre el urdı safâ çengine 
gel gör sohbeti ŞOMK, k.6/12. krş. El urdı hâmeye 
bandurdı müşke / Kodı müşe-i teri kâfür-i huşke 
ZŞÜP, mes.2042. 


> Silaha el atmak: Nev'i-zâde Atâyi'nin elini 
belindeki hançere götüren bir güzeli tasvir ettiği 
“Sevgili kabzaya el attığında hançer gösterdiğini 
sanma, İnce beline yük oluyor diye zarafetle ona 
yardım ediyor” anlamındaki Bâr olur diyü miyân-i 
nâzüke imdâd ider / Kabzaya el ursa dil-ber sanma 
hançer gösterür NASK, g.90/2 beytinde silaha el 
atma anlamı kastedilmiş. kış. 7irüy geçince sineden 
el ur kılıcuya / Çek ileriye anı şâhum yarar ola 
HBDA, g.100/3; Destüni öpsem didükçe tig-i tize 
urur el / E-gıyâs ol server-i hübân elinden el- 
gıyâs ZDAN, g.90/7. 


EL UZATMAK (el sunmak) 

Lebib'in “Eğer elini yere uzatıp toprağı tutsa o top- 
rak altın olur. Onun bahtının eli böylesine yüksek 
bir berekete mazhar olmuş” mealindeki £/ uzatsa 
arza ger toprak tuta altun olur / Dest-i bahtı böyle 
bir feyz-i 'azimün mazheri LDOK, tar.70/38 bey- 
tinde olduğu üzere bu tabir eski metinlerde nadir 
de olsa günümüzdeki anlamıyla kullanılmış. kış. 
Şeftâlüsına el uzatdum idi alma didi / Cânuma ger 
nazer eyler ise uş alma direm KBME, g.237/2; El 
uzatma zülfine yârün var ey bi-din rakib / Küfre 
de lâyık degülsin kasd-i zünnâr eyleme APDA, 
kıt.4/2. Bununla beraber “el uzatma” fiilinin bir 
deyim olarak günümüzde olduğundan hayli farklı 
anlamlarda kullanıldığı görülmektedir. Bu anlam- 
lar şöylece tasnif edilebilir: 


> El atmak: Ahmed Paşa'nın rakibin sevgilinin 
saçına elini atmasından bahsettiği şu beytinde ol- 
duğu gibi deyimin günümüzdeki anlamı eski metin- 
lerde de kullanılmıştır: Bi/ürüz düşmen el uzatdır- 
gım sünbülüye / Bilmezüz dahi başumuzdaki sevdâ 
ney ki APDA, g.309/2. Nâili-i Kadim'in “Sular 
mest vaziyette onun beline el atmışlar. Bu hâliyle 
naz kucağındaki bir güzel gibi duruyor” mealin- 
deki Mestâne cüylar el uzatmış miyânına / Âgüş-i 
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'izz ü nâzda bir dil-sitân gibi NKDAU, k.10/5 bey- 
tinde de anlam aşağı yukarı aynıdır. 

> El kaldırmak: Ahmed Paşa'nın “Bendeki sevdayı 
gör ki saçına ellerimi kaldırıp yalvarıyorum. Bir 
karınca gibi güçsüzken bu hâlimle efsun okuyarak 
yılana kastetmiş gibiyim” mealindeki şu beytinde 
olduğu gibi “el uzatmak” birçok yerde “dua için 
el kaldırmak” anlamında kullanılmış: £/ uzadup 
zülfüne yalvaruram sevdâyı gör / Mür iken efsün 
okuyup kasd-i mâr isem gerek APDA, g.151/4. 
krş. Söz uzandı el uzat dergâh-i Hakka Kâniyâ / 
Tâ ki devrân-i felek bir şive-i makdir olur KDİY, 
k.36/151. İbrâhim b. Bâli'nin Hikmei-nâme'sinde 
aktar dükkânındaki papağan ile Kalenderi dervişi 
hikâyesini anlatırken dervişin dükkân önüne ge- 
lip söylediği O dükkânun öninde turdı nâ-gâh / El 
uzaldı vü kıldı şey' lillah HNAŞ, mes.7523 bey- 
tinde de tabir “dua için el kaldırmak” anlamında 
kullanılmış. Bunun yanı sıra Kalenderi dervişleri 
hakkında bazen bu tabirin “dilencilik için elini 
uzatmak” anlamında kullanıldığı da görülüyor. Şu 
beyit Mahremi'nin Şeh-nâme'sinden alınmıştır: 
Gedâ oldur girüp her şehr içine / El uzatmakda 
ola irdügine MŞHA, mes.3107. 


> Kastetmek: Şeref Hanım'ın Hz. Hüseyn'in şe- 
hadeti bahsinde onun hayatına kastedilmesini tasvir 
ederken söylediği £/ uzarmak ne revâdur o vücüd-i 
pâke / Bâ-husüs büse-geh-i şâh-i mükerremdür bu 
ŞHDM, k.14/13 beytinde ibare, bir kimsenin haya- 
tına kastetmek anlamında kullanılmış. kış. 'yd-i 
vasl itdüm temennâ el uzatdı katltüme / Bendesine 
şükr o şâhun merhabâsı yok degül KFMÖ, g.121/2; 
Cevr eliyle katlümüze el uzatmakdur hemân / Iyd-i 
şâdide bizümle merhabâ-yi rüzgâr UDMİ, k.1/13. 
> Tamah etmek: Sebzi'nin “Kanaatın Kaf da- 
ğında anka olan kimseler, kimsenin nimetine Si- 
nek gibi el uzatmaz” dediği £/ uzatmaz ni'metine 
kimsenün misl-i meges / Sebziyâ her kim kanâ 'at 
Kâfınun “Ankâsıdur SEBZ, g,136/6 beytinde baş- 
kasının malına dadanma sembolü olan sinek (bk. 
“Sinek”) hakkında el uzatma tabiri tamah etme 
anlamında kullanılmış. Mostarlı Ziyâi'nin Şeyh 
San'an Mesnevisı'nde ihtiyar şeyhin genç kıza 
tamah etmesi sahnesinde geçen Sim-simâ idi ol 
duhter-i ter / El uzatmak diledi şeyh meger MZŞS, 
mes.930 beytinde de aynı anlam ağırlık kazanıyor. 


> Teşebbüs etmek: Süheyli'nin “Mecliste selam 
vermeye elimi kaldırsam / teşebbüs etsem bana 


EL UZATMAK 


kızar; ama kadeh karşımda onun dudaklarını öp- 
tüğü hâlde hiç rahatsız olmaz” anlamında söylediği 
Bezmde merhabâya el uzatsam baya hışm eyler / 
Öper karşumda ammâ leblerin peymâne incinmez 
SDEH, g.109/3 beytinde olduğu gibi bu tabir bir işe 
girişmek, bir şey yapmaya kalkışmak anlamında 
da kullanılır. krş. E£/ uzatsany itmege kurbân beni 
iydil-rübâ / Iyd olur ol gün baya ehlen ve sehlen 
merhabâ KFMO, g.26/1, Mahremi'nin “Gelin pe- 
çesini rüzgâr gibi kaldırmadıkça damat hiçbir za- 
man geline elini uzatmaz” dediği şu beytinde de 
bir teşebbüs söz konusudur: Götürmeyince burka 
nitekim bâd / 'Arüsa el uzatmaz hiç dâmâd MŞHA, 
mes.3140. Mesihi'nin “Başkalarıyla birlikte elimi 
dua için kaldıracak olsam, merhabaya el uzattığımı 
sanırım” dediği £/üm kaldursam illerle du'âya / 
Sanuram el uzatdum merhabâya MDMM, mes.6 
beytinde de “el uzatmak” selam vermeye teşebbüs 
etmek anlamında kullanılmış. Ancak “merhabâ” 
kelimesinin aynı zamanda “şarap” yahut “şarap 
dolu kadeh” (bk. “Merhabâ”) anlamına gelmesi 
sebebiyle bu beyitteki “el uzatma” aynı zamanda 
“şarap içmeye teşebbüs etmek” manasını da ta- 
şımaktadır. 

* Etek bk. “Eteğe el uzatmak” 

# Çınar: El uzatma eyleminin en çok geliştirildiği 
nesnelerden biri, eli andıran yaprakları sebebiyle 
çınar ağacıdır. Kemal Paşa-zâde'nin “Sabah rüzgârı 
bir peyk gibi senin servi boyundan gül bahçesine 
haber getirdiği zaman çınar ağacı o sevgiliyle se- 
lamlaşmak için elini kaldırmış” dediği Gülşene 
servüyden iletmiş haber peyk-i sabâ / El uzatmış 
kim çenâr ide anuyla merhabâ KPZD, g4/l beyti 
böyledir. Şu beyit de Vücüdi'nin Hayâ! ü Yâr'inden 
alınmıştır: £/ uzatmış nihâl-i serve çenâr / Tuyma- 
sun şâh anı meded zinhâr VHYY, mes.1981. Şu 
beyit ise Mahremi'nindir: Bü/bülün toldı gülistân 
içi gavgdsı- y-ile / Gül 'arüsına el uzatdı gibi şâh-i 
çenâr MKTM, k.128/11. 

# Diken bk. “Eteğe el uzatmak” 


# Gönül: Gönlün bir şeyi arzulayıp tamah et- 
mesi durumu hakkında da Şairler “el uzatma” de- 
yimini kullanmışlar. Mürekkepçi Enveri'nin £/ 
uzatdı zülfüye çâh-i zekandan göylümüz / Kimini 
çengâle ur kimin der-i zindâne as MEDC, g.125/2 
beytinde çene çukuruna düşen gönül oradan saça 
el uzatan bir şahsa benzetilirken deyim bu anla- 
mıyla kullanılmış görünüyor. Şu beyitte de âşığın 
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sevgilinin dudağına tamah eden gönlünün kanla 
dolması tasvir edilmektedir: Di/-i miskin el uzatdı 
dehân-i goncene dirler / Eli nesrin-sıfat anun bo- 
yandı kana bagışla KADA, g.432/2. Bu konuda 
ayr. bk. “Nesrin” 


# Meşşâta: Güzelleri süslemek için ellerini onların 
saçlarına değdiren hizmetlileri kıskanmak, şairlerin 
sevgi ifadesi için çokça başvurdukları yollardandır. 
Kemâl Paşa-zâde şu beytinde uzun saç ve ömür 
ilgisinden hareketle şöyle demiş: Meşşdta el uzat- 
maga diler saçuna âh / Zinhâr ana aldanma sakın 
“ömre ziyândur KPZD, g.134/3. Ahmed Paşa'nın 
şu beytinde de “meşşâta” el uzatma sembolü ola- 
rak kullanılmış: £/ uzatmış zülfine yârün sabâ 
meşşâta-vâr / Şânesin misk itdi yek-ser kâkül-i 
müşgin-i döst APDA, k.18/6. 


# Rakib bk. “Eteğe el uzatmak” 


# Rüzgâr: Nâmi şu beytinde sevgilinin saçını uçuş- 
turan rüzgâra hitap edip bunun kıskançlığı ile gö- 
nül kuşlarının kendinden geçerek yuvalarından uç- 
ması tasavvurunu geliştirmiş: £/ uzatduy ey sabâ 
zülfine murgân-i dili / Âşiyânından uçurdun bi- 
kardr itdün yine NDAY, g.351/6. Ahmed Paşa ise 
rüzgârı sevgilinin saçına el uzatıp onun düğümle- 
rini çözen bir şahsa benzeterek şöyle der: £/ uza- 
dup zülfinün reyhânını çözdükce bâd / Ey nice 
miskin ayagına düşer sünbülgibi APDA, g.304/5. 
kış. İkide bir sabâ çıkup yoldan / E! uzatmasun 
ayagun tozına BDYA, g.442/2. 


# Saç: Adni'nin şu beytinde sevgilinin saçı naz sar- 
hoşluğu ile elinde olmadan dudağına el uzatan ve 
daha sonra işlediği hatayı anlayarak özür için onun 
ayağına kapanan bir şahsa benzetilmiş: La Yüye e/ 
uzatdı meger mest-i nâz iken / Kim düşüp ayaguna 
ider i'tizâr zülf ADOK, g.42/3. kış. El uzunlugın 
idüp la'line sunmış zülfi / El uzatdugı ana bi-ser 
ü pâlar nice bir APDA, g.78/3; El uzatdugı leb-i 
ydre bu kim ister meded / Gezdüre bezmünde sâger 
kâktil-i müşgin-i döst TCÇD, k.13/26. 

# Tarak: Revâni'nin sevgilinin dudağını öptüğü için 
kadehe ve saçına el uzattı diye tarağa beddua ettiği 
Kanı dökülsün Revâni öpdi la'lin çünki câm / E| 
uzatdı zülfine eli kurusun şânenüny RDZA, g.200/5 
beytinde olduğu gibi tarak hakkında el uzatıma 
yorumunun çokça geliştirildiği görülüyor. krş. £/ 
uzatmış kâkül-i miskinine irse elüm / Uşadurdum 
uçdan uca şânenün dendânını DLGK, g.220/7. Şu 
beyit de Şemsi'nindir: Dilerem bâd-i sabânuy eli 
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kurıya şehâ / El uzatmak dilemiş kâkülüne şâne 
gibi ENMN, g.5291/4. 


EL ÜSTÜNDE TUTMAK 

Günümüzde olduğu gibi “itibar göstermek” anlamı 
taşıyan bu tabir hakkında şairler yukarıda yani baş 
üstünde taşınma hâlini oluşturacak sahneleri dev- 
reye sokarlar. Rezmi'nin sevgili tarafından öldü- 
rülmesi hâlinde tabutunun eller üzerinde taşına- 
cağına işaret olmak üzere söylediği Öldürse eger 
yâr bizi cânuma minnet / El üzre dutarlar beni 
bana (bu j ne rif'at RDMG, g.55/1 beyti buna gü- 
zel bir misaldir. Hayâli Beğ'in Öldügümde seyl-i 
eşküm ilte bi-pervâ beni / İhtirâm idüp el üstinde 
tuta derya beni HBDA, g.409/1 beytinde de insan 
cesedinin akarsu üzerinde yüzüp sürüklenmesine 
işaret edilmiş. Revâni'nin şu beytinde de itibar 
edilen bir mektup yahut kâğıdın sarık kenarında 
taşınması konu edilmiş: £/ üzre dutarlarsa n'ola 
ndmeni 'uşşâk/ Kim gonçe-izanbak gibi baş üzre 
yiri var RDZA, g.67/4. 

EL ÜŞÜRMEK 

Hâveri'nin “Çocuklar beni taşlamak için el birliği 
ettiler. Galiba şimdi dünyada Mecnün'un muadili 
benim” mealindeki Beni faşlamaga etfâl üşürdiler 
eli / Var-ise şimdi benem dünyede Mecnün bedeli 
PBKG, g.7646/1 beytinde görüldüğü üzere el bir- 
liği etmek demektir. Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsuf'ü 
Zülevh'snda “ağız birliği” ve “el birliği” tabirlerini 
özellikle bir araya getirdiği Ge/ün agız bir eylen el 
üşürün / Bu murg-i vahşiyi dâma düşürün KPYZ, 
mes.6215 beytinde de aynı anlam söz konusudur. 
EL VERMEK (el virmek) 

Emri'nin E/üyi vir öpeyin didüm idi / Bana el vir- 
medi ol boyı çenâr EDYS, muk.143/3 beytindeki 
gerçek anlamı haricinde bu tabir günümüzde ol- 
duğu gibi eski metinlerde de oldukça farklı ma- 
nalarda kullanılmıştır. Bunlar şöyle özetlenebilir: 


— İzin vermek: Amri'nin tasavvufi manada “el al- 
mak” (bk. “El almak”) ve “el vermek” tabirlerini 
özellikle bir araya getirerek nazmettiği “Ben mey- 
hane şeyhinden el alınca onun uğuruyla muhab- 
bet nasip oldu” mealindeki Ben £i pir-i mugândan 
el aldum / Kademinde mahabbet el virdi ADMÇ, 
g.142/5 beyti buna bir misal olabilir. Görüldüğü 
üzere beyitte geçen “el vermek” “pir-i mugân”, 
“kadem” gibi tasavvufi semboller özellikle birlikte 
kullanılmış. Emri'nin “O saç, miskli hırkasını gi- 
yerek el verecek olsaydı sümbül, ömrü boyunca 
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onun müridi olurdu” dediği şu beytinde de “hırka” 
ve “derviş” gibi tasavvuf tabirlerini kullanması, el 
vermenin günümüzdeki manasıyla kullanıldığını 
gösteriyor: Geyinüp hırka-i miskisin el virseydi ol 
kâkül / Olurdı 'ömri oldugınca dervişi anun) sün- 
bül EDYS, muk.288/1. 


> Nasip olmak: Bu tabirin “işin uygun giderek 
amaca ulaşılması” anlamı günümüzde de kullanıl- 
maktadır. Derzi-zâde Ulvi'nin “İşler yolunda git- 
meyince gönül gemisi gam denizinedüştü. Rüzgâr 
nasip olmayınca okyanusun ortasında kaldık. Elini 
alayım deyince o kaptan bana el vermedi. Öyle bir 
girdaba düştüm ki tanıdık / yüzme bilen kimse yok” 
dediği Fülk-i dil bahr-i gama düşdi kâr el virmedi 
/ Lücce-i 'ummânda kalduk rüzgâr el virmedi / 
El alam didüm bana ol şeh-süvdr el virmedi / Bir 
'aceb girdâba düşdüm âşinâdan kimse yok DUİÇ, 
mus.11/2 mısralarında da birinci el verme nasip, 
ikinci el verme ise el uzatma yani yardım mana- 
sında kullanılmış. Mostarlı Ziyâi'nin yine bir ta- 
savvuf ıstılahı olmak üzere “el almak”tan bahset- 
tiği şu beytinde geçen “el virmek” tabiri de nasip 
olmak anlamındadır: Rindler pir-i mugândan hep 
el aldılar bugün / Mest ü bed-nâm oldılar devlet 
bana el virmedi MZMG, g.447/4. 


> Yakınlık gösterip yardım etmek: Manastırlı 
Celâli'nin “pir” ( yaşlıJ ve “cüvân” (£ genç| keli- 
meleri ile “el vermek” ve “el almak” tabirlerini bir 
araya getirmek için nazmettiği anlaşılan “O genç 
güzel bana bir türlü yakınlık göstermedi. Bari ben 
de bir pir bularak gidip el alayım” manasındaki £/ 
virmedi gitdi baya ol tâze cüvânum / Bir pir bu- 
lup bâri varayın el alayın MCDM, g 437/6 bey- 
tinde geçen “gencin el vermesi” ifadesi bir yar- 
dım ve yakınlık gösterme anlamında kullanılmış. 
Karamanlı Nizâmi'nin “Ey gönül, eğer sevgilinin 
misk kokulu saçına yakınlık nasip olsaydı, elimiz 
amacımızın ipine ulaşmış olurdu” dediği İrişürdi 
ey göyül ser-rişte-i maksüda el / Olsa el virmek 
müyesser kâkül-i müşgin-i döst KNDH, g,5/4 bey- 
tinde de aynı anlam görülmektedir. 

EL YIKAMAK (el yumak) 

Süheyl ü Nevbahâr'da geçen Murassa' legençeyle 
gül suyı uş / Getürdiler ol elini yudı höş SNCD, 
mes.3605 beytindeki anlamıyla günümüzde de kul- 
lanıldığı üzere temizlik için eli yıkamak demektir. 
Bununla beraber bu tabir edebi metinlerde daha 
çok deyim anlamıyla kullanılır. 


ELYIKAMAK 


> Gözden çıkarmak: Azmi-zâde Hâleti'nin “Bağrı 
yanık âşıklar onu nasıl gözden çıkartabilirler ki? 
O ay yüzlü şuh bir içim sudur” mealinde söyle- 
diği Nice andan el yusunlar 'âşık-i di-teşneler / 
Bir içim sudur güzellikde o şüh-i meh-likâ AHBK,, 
g.42/3 beytinde el yumak “gözden çıkartmak” an- 
lamında kullanılmış. Dikkat edilecek olursa “el 
yıkama”nın “gözden çıkartma” anlamı ima edil- 
diği beyitlerde şairler daha çok “göz” |# çeşme 
gözül, “su”, “teşne” (£ susamışl| gibi suyla ilgili 
kavramları devreye sokmaktadırlar. Şu beyitte de 
“gözden el yıkamak” aynı zamanda “çeşmeden el 
yıkamak” anlamını ima edecek biçimde kurgulan- 
mış: Şu deylü yaş döker sensüz Nizâmi / Ki gören 
dir bu gözden var elün yu KNDH, g.91/10. Yani 
şair artık bu gözü gözden çıkartmalıdır yahut bu 
kadar yaş döken bir gözde / çeşmede ellerini yı- 
kamalıdır. krş. Gördüm yüzüni dide-i giryândan el 
yudum / Su gibi gönlüm akdı revân andan el yı- 
dum NBMK, g.371/1. “Gözden çıkmak” hk. bk. 
“Gözden çıkmak” 


> Terk etmek: Hakiki anlamının yanı sıra aynı za- 
manda mecazen bir şeyden el çekmek, etek silk- 
mek, vazgeçmek, uzaklaşmak anlamı da ifade 
eder. Sehi Beğ'in Karamanlı Nizâmi'yi ima ederek 
“Eğer senin bu güzel şiirin Karaman'a ulaşacak olsa 
Nizâmi şiir nazmetmeyi terk ederdi” dediği Fdrig 
ola nazmından elin yuya Nizâmi / Varsa Sehi bu 
şi'r-i latifün Karamana SBDH, g.205/5 beytinde 
olduğu gibi bir şeyden el yumak o işi terk etmek 
demektir. Kemâl Paşa-zâde'nin şu beytinde geçen 
“şeker şerbetinden elini yıkamak” şeker şerbeti iç- 
meyi terk etmek demektir: Kı/up perhiz hayvânât 
etinden / Elin yumışdı şekker şerbetinden KPYZ, 
mes.3915. Necâti Beğ “Aşka uyup ülkemi terk et- 
sem bunda ne var? Ben okyanuslardan vazgeçen 
bir damlayım” dediği şu beytinde “terk” ve “el yı- 
kama” tabirlerini özellikle birlikte kullanmış: Uyup 
hevâva terk-i diyar evlesem n'ola / Bir katrevem 
ki lücce-i 'ummândan el yudum NBMK, g.371/4. 


* Abdest: Abdest namazın, el yıkamak da abdestin 
farzlarından olması bakımından şairler “el yıkama” 
terkibinin geçtiği beyitlerde bir şekilde abdest ve 
namazı devreye sokarlar. Mu'ini'nin Mesnevi-i 
Murâdiyye'sinde geçen E/-evvel özinden elin yu- 
sun kosun kendüzin / Her ki baş oynamag ister-ise 
der-meydân-i 'ışk MMMK, mes.726 yahut “Ma- 
siva çeşmesini terk ederek gönül kanıyla abdest 
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alalım” anlamındaki Hayveti hün-i dille gas! idelüm 
/ Çeşme-i mâ-sivâdan el yuyalum HDMÇ, g.330/10 
beyti buna örnek olabilir. krş. Md-sivâdan el yı- 
dum kıldum tahâret eşk ile / Mezheb-i 'ışkun bu 
şart üzre nemâzı var imiş SDCB, g.173/3. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Abdest”, “Eli kendi kanıyla yumak” 


* Çeşme: El yıkamanın gerçek anlamıyla uyumlu 
olarak “çeşme-i hayvân” (bk. “Hayat suyu”), 
“çeşme-i hurşid” (bk. “Güneş”) yahut “Kevser” 
(bk. “Kevser”) gibi su ve yıkama ile ilgili kavram- 
ların sıklıkla devreye sokulduğu görülür. Mostarlı 
Ziyâi'nin “Ey tatlı dilli, eğer Hızır senin dudağının 
lezzetini anlasaydı mutlaka hayat suyu çeşmesini 
terk ederdi” dediği Lezzet-i /a'/-i lebün fehm itse 
ey şirin-dehen / Hızr elin yurdı mukarrer çeşme-i 
hayvândan MZMG, g,324/2 yahut Necâti Beğ'in 
La'lüy yeter Necâtiye dünyâ vü âhiret / Kevser 
suyu ile çeşme-i hayvândan el yudum NBMK, 
g.371/6 beyitleri böyledir. krş. Kaşuya bakdum di- 
dü yegdür hilâl-i ydden / “İrızuy gördüm yu- 
dum el çeşme-i hurşidden HBDA, g.337/1; Haber 
bulsa zülâlinden lebünün / Behiştün Kevserin- 
den hür elin yur ADNB, g.50/2. Üsküplü İshâk 
Çelebi'nin bir havuzu tasvir ederken onun güzel- 
liği yanında Kevser'in sönük kaldığını vurgula- 
mak için söylediği Münevver havzıdur ser-çeşme-i 
nür / Görenler Kevser-i cennetden el vur ÜİÇD, 
şehr.1/27 beytinde bu defa çeşme yerine cennet 
ırmağı kullanılmış. 


* Hayat suyu: Yukarıda “hayat suyuna itibar et- 
memek” anlamında geçen “çeşme-i hayvândan 
el yumak” ifadesinden farklı olarak yine Mostarlı 
Ziyâi'nin “Hayat suyu gibi cana can katan sevgili 
karanlıklarda kaldı. Öldüm meded” dediği şu bey- 
tinde geçen “hayat suyundan el yumak” ibaresi ise 
ölmek anlamında kullanılmış: Ben e/ yudum hayât 
suyından meded meded / Zulmetde kaldı çeşme-i 
hayvânum el-firâk MZMG, g.224/3. kış. İy dişi dür 
la'l-i nâbun hasreti vle gerçi kim / Cân-fezâdur el 
yudum ben çeşme-i hayvandan ADYB, g.106/4. 

* Etek silkmek: Eş anlamlı olmaları sebebiyle 
“el yumak” ve yine terk etmek anlamındaki “etek 
silkmek” tabirlerinin çoğu zaman birlikte kullanıl- 
dıkları görülür. Emri'ni! çınar ağacını dünya il- 
gisinden el etek çeken bir dervişe benzettiği Şeb- 
nem ü bâdile sohbetden idüp isti gfâr / Yine el yudı 
etek silkdi gülşende çenâr EDYS, muk.208/1 ya- 
hut Nesimi'nin insanı evrenin özü olarak görüp 
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“kün-fe-kân” yani varlık âleminden elini eteğini 
çekmesi gerektiği görüşünü beyan ettiği Etegin 
silk elin yu kün-fe-kândan / Ne âhir zübde-i kevn ü 
mekânsın NDHA, g.316/9 beyti buna misal olabilir. 
*İbrik ve leğen bk. “Âfitâbe” 


EL YUMAK bk. “El yıkamak” 

ELBİSE bk. “Câme” 

ELBİSE YAKMA (câme yakma) 

Abdalların çıplak gezmelerine, onların sürekli el- 
biselerini yakmalarını sebep gösteren Mâni'nin şu 
beytinden, elbise yakmanın bir âşıklık ifadesi ol- 
duğu anlaşılıyor: Kabâ vü câme yakmak ehl-i 'ışka 
resm ü “âdetdür / Anuny-çün 'âşık-i üftâde-diller 
hep yalın katdur MDŞD, mat.5. Sâliki'nin şu beyti 
de elbise yakmanın yaka yırtma gibi (bk. “Yaka 
yırtma”) bir âşıklık göstergesi olduğu kanaatini 
destekliyor: dreş-i ruhsârun ayup ey letâfet gül- 
şeni / Yaka-çâk olsam yakup hasret odına câmeler 
ENMN, g.1185/3. Nitekim Gedizli Kabüli ger- 
çek bir abdal dervişi için elbise taşımanın yük ol- 
duğunu ifade ile bu elbise yakma eyleminin ge- 
rekçesini şöylece açıklar: 4hddl-i pir-i 'ışk olana 
câme bârdur / Derviş-i pâk odur ki ola bârdan 
beri GKME, g.394/4. Bu ifadeye göre gerçek bir 
abdal dervişi üzerinde dünyaya ait örtü bulunma- 
yacak derecede çıplak olmalıdır. 


Bâki'nin buna destar yakmayı da ilave ettiği (bk. 
“Destar yakma”) şu beytinden elbise ve destarla- 
rın vücuttaki yaralara fitil yapmak için yakıldığı 
gibi bir anlam çıkıyor: Yakarlar hep fetil-i dâg olur 
destâr ile câme / Budur abdâllar 'ışkında 'uryân 
olmaga bâ'is BDSK, g.27/4. Yara üzerine bir bez 
yahut pamuk basarak bunu yakmak suretiyle ya- 
rayı dağlamak, Türkler arasında çok eskiden beri 
uygulanan bir tedavi ve yiğitlik göstergesidir. Bu- 
nunla beraber Edincikli Ravzi'nin şu beytinde 
geçen elbise yakma eylemi daha çok şarabın et- 
kisiyle kendinden geçerek üstünü başını yakma 
şeklinde bir neşe alameti gibi anlaşılmaya müsait 
bir durum arz ediyor: Müş kılsam bâde-i gül-ndrı 
her gün her gice / Oda yaksam câme vü destdrı 
her gün her gice ERYA, g.541/1. Günümüzdeki 
meyhane eğlencelerinde raks edenlerin coşup ce- 
ketlerini yakmaları bu geleneğin bir devamı olsa 
gerektir. Bununla beraber bütün bu en gerçekçi 
ve din dışı görünen ifadelerde dahi Muhyi'nin şu 
beytinde olduğu gibi daima bir mistik teamülün 
varlığını da göz önünde bulundurmak gerekiyor: 
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Vücüdun câmesin yak 'ışk odına Muhyi 'uryân 
ol / Fenâ deryasına dal kim o tekmilki tarikatdür 
MDMA, g.168/9. Bu konuda ayr. bk. “Destar 


yakma”, “Gömlek yakma”, “Şükrâne” 


ELBİSE YIRTMA (kabâ kılma, pirâhen çâk etme) 
Eski Türkiye'de kıyafetler, insanların mensubu ol- 
dukları sınıf veya mesleğin iz ve alametlerini ser- 
gilemesi bakımından aynı zamanda fertlerin top- 
lum içindeki kimliklerini yansıtan önemli birer 
gösterge değeri taşıyordu. Sadece kıyafet model- 
leri değil bu kıyafetlerin renkleri, başa takılacak 
serpuşların biçimleri, ayağa giyilecek ayakkabı 
renklerine varıncaya kadar her çizgi ve şeklin bir 
anlamı vardı. Bu sebeple şiir geleneğinde itibar, ar, 
namus, sabır, beden, varlık v.b. somut veya soyut 
birçok kavram elbiseye benzetilerek bunlar hak- 
kında türlü söz oyunları ve zengin hayaller geliş- 
tirilmiştir. Bunlar arasında “elbise yırtmak” müs- 
tesna bir yer işgal eder. 


Bosnalı Südi /dfiz Divdnı Şerhi'nde Hâfız'ın “Be- 
nim servi boylu sevgilim semâ etmeye başlayınca 
can elbisesi nasıl yırtılmaz?” mealindeki beytini 
şerh ederken şöyle der: “Kabâ” ıstılâh-i 'Acemde 
yırtmak ma 'nâsınadur. Zirâ kabâ öni açık kaftana 
dirler ferâce gibi. Pes gönlegün veyâ öni bütün 
cübbenün çak aşaga varınca önini yırtsalar ferâce 
şeklin baglar. Ol cihetdendür ki pirâhen ve câmeye 
“kabâ kerd" dirler. Sonra mutlak yırtmakda isti'maâl 
eylediler /...7 İmdi “câme-i cân kabâ kerd” öl- 
mekden kinâyedür. HDŞS, vr.125a/1-5. Buna göre 
“kabâ kerden” cübbe gibi önü kapalı bir elbisenin 
önünü yırtarak onu “kabâ” denen önü açık elbi- 
seye çevirmeye yani elbise yırtmaya denir. Âşık 
Çelebi'nin naklettiğine göre Sultan Bayezid'in du- 
yunca çok hoşuna giden ve B 'i/lâhi görün 'âlemde 
ma'nâ dükendi dirler, hâşâ ki ma'nâ dükene. Dünyâ 
dolu ma 'nâdur, hüner bulmadadur AÇMŞ, vr.280b 
sözleriyle överek Zâti'ye mansıp verilmesini em- 
rettiği “Ey zahit, zahitlik elbisesini kabâ ettiren o 
güzel geldi, (zühdünü korumak istiyorsan) başını 
kaplumbağa gibi hırkaya çek” manasındaki Geldi 
ol zühd libâsını kabâ itdürici / Zâhidâ başunı çek 
hırkaya mânend-i keşef ZDAN, g,631/3 beytinde 
geçen “kabâ etmek” ibaresini “elbise yırtmak” yani 
züht ve takva elbisesini yırtıp giyilmez hâle ge- 
tirmek şeklinde yorumlamak gerekir. Bu konuda 
ayr. bk. “Etek yırtma” 


ELBİSE YIRTMA 


> Bezginlik, keder: Elbise yırtma eylemi bazen 
kadere isyan ve bezginlik ifadesi olmak üzere ger- 
çekleştirilir. Fasih Ahmed Dede'nin Niçe çak ir- 
meyeyüm ceyb iledâmaânı niçe / Geçdüm iy rüh-i 
revân câme degül cânumdan FADD, g.364/3 de- 
diği beytinde başa gelenlerden dolayı canından bez- 
mış bir âşığın isyanı tasvir edilmektedir. Fuzüli'nin 
Leylâ ve Mecnün'unda geçen şu beytinde ise âşığın 
daha fazla saklayamadığı aşk yükünün kederi, el- 
bise yırtma suretiyle sırrın herkese faş olmasına 
sebep olarak gösterilir: Çâk idi förâgar ile câme 
/ Fâş itdi figânı hâs ü 'âme FLMN, mes.2448. 

> Coşkunluk, taşkınlık: Süheyli kışın geçip de 
baharda goncaların açılmaya başlamasını, bunla- 
rın üşümemek için giydikleri elbiselerini heye- 
canla çıkartıp düğmelerini çözmeleri şeklinde yo- 
rumlayarak şöyle der: Câmesin çâk eyleyüp her 
gonçe çözdi dügmesin / Kurtılup serd-i şitâdan 
çıkdı güyâ yaze gül SDEH, g.205/4. Görüldüğü 
üzere bu tasvirde baharın gelmesiyle ilgili telaşlı 
bir heyecan söz konusu olup “câme çâk eylemek” 
burada elbiseyi heyecanla çıkartmak anlamında 
kullanılmış görünüyor. Ancak bu tabir çoğu za- 
man bir coşku ve taşkınlık ifadesi için kullanılır. 
Karamanlı Nizâmi'nin goncayı, sevgilinin yanağı 
aklına geldikçe her sabah vakti üzerindeki elbi- 
seyi yırtan bir çılgına benzettiği şu beytinde “el- 
bise yırtma” bir cinnet ifadesini yansıtmaktadır: 
Ruhlerün şevkıyle ey dil-ber çemende her seher / 
Gonce çâk eyler kabâsını giribânum gibi KNDH, 
g.110/4. Hayreti'nin şu beyitteki ifadesine göre 
kıskançlıktan ömrü elbisesinin paramparça olma- 
sının sebebi, sevgilinin başkalarının meclisine gi- 
derek orada gömlek yırtmak suretiyle coşkunluk 
ve taşkınlık sergilemesidir: Câme-i 'ömrüm olur 
sad-pâre gayretden benüm / Gayrılar bezminde 
çâk itdükçe sen pirâheni HDMÇ, g.425/3. Öyle 
anlaşılıyor ki günümüz meyhanelerinde coşup Sir- 
taki yaparak tabak kırma veya ceket yakma (bk. 
“Elbise yakma”) gibi o devirde de elbise yırtma 
şeklinde bir gelenek vardı. Talat Onay bu gelene- 
gin bizden çok İran'da icra edildiğini bildiriyor. 
Cinnet geçirenler üstlerindeki her şeyi yırtıp üzer- 
lerinde elbise bulunmasına tahammül edemezler. 
Zâti'nin aşk cinneti sebebiyle sürekli üstünü ba- 
şını yırtan mecnun bir âşık tasviri çizerek yeni 
bir elbise talebi için nazmettiği anlaşılan bir ga- 
zelinden alınan şu beyit, bu durumu vurgulaması 
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bakımından son derece başarılıdır: Baya bircâme 
ihsân it seg-i küyun pelâsından / Halâs eyle beni 
bu cübbe çâk itmek belâsından ZDAN, g.1056/ 1. 
kış. Benüm işüm gücüm cübbem kabâ itmekdür ey 
Zati / Gelelden egnüme 'ışkı libâsı derzi Mahmüdun 
ZDAN, g.688/5. 


> Yok etme, öldürme: Südi'nin yukarıda bahset- 
tiği “can elbisesini yırtma” nasıl “ölme” anlamına 
geliyorsa aynı şekilde mesela “nâmüs” elbisesini 
yırtına da “itibarı yok etme” anlamına gelir: Çâk 
itdi bugün câme-i nâmüsumı agyâr / Bu hâleti 
gördi seg-i küyuy didi vah vah ZDAN, g.1253/3. 
Hayreti'nin şu beytinde geçen “hayât câmesinin 
çâk çâk olması” ibaresi, Südi'nin “câme-icân kabâ 
kerd” (< can elbisesini yırtmak) ibaresine “ölmek” 
anlamı vermesiyle bire bir örtüşmektedir: Çâk 
çâk olmak mukarrerdür hayâtum câmesi / Dest-i 
hicrânundan olmazsa halâs erken yakam HDMÇ, 
g.275/3. Görüldüğü üzere can, beden, vücut yahut 
hayat gibi kavram ve nesnelerin elbiseye benzetil- 
mesi hâlinde bu elbisenin yırtılması, Süheyli'nin 
şu beytinde olduğu gibi hemen daima ölme anlamı 
oluşturmaktadır: Desi-i hecrünle vücüdı câmesin 
çâk eyleyüp / Pdreye çalma habibüm 'âşık-i bi- 
çareyi SDEH, g.357/4. 

Bazen insanın toplum içindeki şan, şeref ve iti- 
barı gibi kavramlar bir elbiseye benzetilerek bu- 
nun yok olması “âr ve nâmüs” elbisesinin yırtıl- 
ması şeklinde ifade edilir: Çâkçâk olmazdı hergiz 
câme-i nâmüs ü 'âr / Dest-i 'ışka girmeseydi ger 
giribânum benim AHBK, g.544/2. Yahut Bâki'nin 
şu beytinde olduğu gibi farklı amaçlarla sahiple- 
nilmek istenen bir nesne, elbiseye benzetilerek çe- 
kiştirme sırasında bunun yırtılması tasvir edilir: 
Keş-â-keşden elünde câme-i cism ey dil-i şeydâ / 
Çeker çak eylerin bir gün ne sana ne baya olsun 
BDSK, g.350/4. 


e Vuslata engel olduğu için yırtılır: Bu şiir gele- 
neğinde melâmet gereği en ağır başlı şahsiyet ve 
şairler dahi şiir nazmetmek için kalemi ellerine al- 
dıklarında şuh birer âşık ve mest birer çapkın ke- 
silirler. En güçlü tasvirleri canlandırabilmek için 
okuyucu nazarında kendilerini hor gösterecek her 
türlü olumsuzluğu ellerinden geldiğince en abartılı 
biçimde öne çıkartırlar. Şem'i'nin “İsterse cennet 
kıyafeti olsun vuslat anında bana engel olacağın- 
dan gömleğimi yırtayım” diyerek kendisini sev- 
gili ile yatağa girdiğinde arada engel olmasın diye 
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elbisesini yırtan bir çapkına benzetmeye çalıştığı 
şu beytinin arka planında aslında Allah'a ulaşmaya 
engel olan her türlü dünya bağlantısı ve hele hele 
gösterişli kıyafetler dolaylı olarak hedefalınır. Zira 
inanışa göre insan dünyadan Allah'ın huzuruna 
giderken çıplak olarak gidecektir: /w/e-i cennet 
olursa çekeyin çâk ideyin / Dem-i vuslatda bana 
hâyil olur pirehenüm ŞDMK, g.116/3, Aşağı yu- 
karı aynı tasviri çizen şu beyit de Süheyli'nindir: 
Şeb-i fürkatde rüz-i vasl-i yâre irmek istersen / 
Vücüdun câmesin çak eyle olur arada nâşi ENMN, 
g.5326/3. “Nâşi” hk. bk. “Nâşi” 


O Gül: Goncanın açılıp gülün ömrünü doldurma- 
sından sonra hafif bir rüzgârla dahi yapraklarının 
dağılıvermesi şairlerce onun bir çılgın gibi elbise- 
sini yırtması şeklinde yorumlanır. Bâki'nin ömür 
elbisesinin geçici olduğunu vurgulamak üzere naz- 
mettiği şu beytinde gülü örnek göstermesi bun- 
dandır: Gördün kabâ-yi “ömre bekâ yok bu bâgda 
/ Gül gibi sen de pireheni pâre pdre gel BDSK, 
g.303/4. Sebzi de şu beytinde gülün yeşil çanak 
yapraklarını yırtarak açılmasını, sevgilinin kırmızı 
elbiselerle gül bahçesinde dolaşmasını görüp elbi- 
sesini yırtması şeklinde yorumlar: Görse /ibâs-i al 
ile gülşende ey gonce seni / Gül câme-i firüzesin 
şevkıyla eylerdi kabâ SEBZ, g.15/2. 


815 
* Makas: Dertten elbise yırtma bahsinde gam, 
çoğu zaman elbiseyi yırtan bir makasa benzetilir. 
Karamanlı Nizâmi şu beytinde sevgilinin bakış- 
larının iğnesi henüz gönlüne saplanmadan önce 
gam makasının sabir elbisesini yırttığını söyler- 
ken bu beraberliği kullanır: Câme-i sabrumı çâk 
eyledi mıkrâz-i gamun / Olmadın gamzelerün 
süzeni dil-düz henüz KNDH, g.44/7. Ahmed 
Paşa'nın neşredilmiş divânında bulunmayan bir 
kasidesinde geçen şu beyitte de kelimeitevhidin 
lâ harfi, cihan elbisesini yırtacak güçte bir ma- 
kasa benzetilmiş: Cihân hicâbını mıkrâz-i lâ-y- 
ile çak it / Ki keşf ide saya sırrını Hazret-i Settâr 
MKTM, k.113/31. 
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ELBURZ 


Hazar Denizi'nin güney kıyısı boyunca uzanıp 
içinde Demâvend Dağı ve Alamut Kalesi'ni de 
barındıran, Kuzey İran'daki büyük sıradağların 
ismidir. İhtişamlı bir görünüşe sahip olmaları ba- 
kımından şiir geleneğinde Mu'idi'nin şu beytinde 
olduğu gibi ağır yükleri kaldırma sembolü olarak 
kullanılır: Ben bu za 'file niçe sabr ideyin cevrüne 


kim / Çekimez bâr-i firâkuy senün Elbürz ile Kâf 


MDGT, g.213/6. Zirvesine ulaşılması zor olması 
bakımından insanlar bu dağın üzerinde, Kaf da- 
ında olduğu gibi cin ve perilerin yaşadığına inan- 
mışlar. Lâmi'i Çelebi Salmân ü Absâinde Ursa- 
lar Elbürze gürz ü şeş-peri / Kaça küh-i Kâfa dek 
div ü peri LÇSA, mes.237 derken bu inancı işle- 
miş. Binlerce yıldır aynı yerde durması bakımın- 
dandiğerbütün dağlar gibi Elburz da Nigâri'nin şu 
beytinde olduğu gibi sebat ve kararlılık sembolü- 
dür: Dâ'ire-i mihrde Elbürz tek / Gün gibi zâhirdi 
sebâtum benim NDAB, g.469/6. 


e Simurg'un yuvasının bulunduğu dağ; Şeh- 
nâme'ye göre Sam'ın, oğlu Zâl beyaz saçlı do- 
Şunca bunu uğursuzluk sayarak adamlarına çocuğu 
Elburz dağına götürüp bırakmalarını emreder. Yu- 
vası bu dağda bulunan Simurg, çocuğu bulup bes- 
ler ve büyütür. Tâci-zâde hilal tasvirleri geliştirdiği 
bir kasidesinde geçen 71/1 iken Zâl-i Zeri yâhüd 
bulup bir küşede / Mihr ile besler kenârında fe- 
lek 'Ankâ-misâl TCÇD, k.7/3 derken bu hadiseye 
işaret eder. Efsaneye göre Sâm oğlunu rüyasında 
görerek Elburz dağına onu aramaya gider. Ankâ 
da Zâl'e zor zamanında kendisine haber ulaştıra- 
bilmesi için bir tüyünü vererek babasıyla birlikte 
(res.817) dönmesine ikna eder. Zâl sıkıntıya düş- 
tüğünde o tüyden bir parça alıp yakacak ve böy- 
lece Ankâ derhâl yardımına gelecektir. 

* Kaf dağı: Ahmed-i Rıdvân'ın Hüsrev ü Şirin'inde 
“Elburz dağını dağdan bile saymazdım, külüngümü 
Kaf dağına eriştirirdim” dediği Alurdum küh-i E|- 
bürzi güzâfa / İrürürdüm külüngüm küh-i Kâfa 


ELBURZ 


ARHŞ, mes.2398 beytinde olduğu gibi bu iki dağ 
çoğu zaman birlikte zikredilirler. krş. Kef-fişân ak- 
dukça dirdi her biri / Küh-i Elbürzün budur şir-i 
neri AŞSE, mes.292; Ehremen kellesi ile ol gürz 
/ Bir yire geldi Kâf ile Elbürz ŞFNÖ, mes.1328. 


* Kâh: Saman çöpü ile Elburz dağının ağırlığı 
arasındaki tezadı kullanan şairler “kâh” ve “küh” 
arasındaki ses uyumundan da yararlanarak “kâh” 
ve “Elbürz” ibarelerini çokça kullanırlar. Süheyli 
şu beytinde gürzün Elburz'a vurmasıyla dağın bir 
anda saman çöpü gibi dağılması iddiasıyla şöyle 
der: E/bürze havâle kılsa gürzin / Kâh ola o küh-i 
pür-salâbet SDEH, mus.7/10. krş. Ki küh-i Bi- 
sütün evlevüp kâh / Gide Elbürz ile Kâfa kese râh 
ARHŞ, mes.2552; Eger Elbürze gürzi irse nâ-gâh / 
Anun darbiyle küh olurdı çün kâh ARHŞ, mes.1631. 


* Sürme: Elburz ve sürme ibarelerinin birlikte zik- 
redilmesi, ona gürzüyle vuran kahramanların bu 
dağı sürme gibi un ufak edecek kadar güçlü olma- 
ları iddiasıyla ilgilidir. Niğdeli Muhibbi'nin Gülü 
Nevrüz'unda geçen Harbde alsam ele gürz-i girân 
/İdem Elbürzi çü kühl-i İsfahân NMGN, mes.5911 
beyti böyledir. krş. Darb-i destinden irişen gürzi 
/ Sürme eylerdi küh-i Elbürzi ŞFNÖ, mes.1323; 
İrüp hışm ile ursa her kime gürz / İderdi sürme 
olsa küh-i Elbürz ZMÜM, b 438, 

O Büyük engel: Azmi-zâde Hâleti'nin “Gözyaşı 
seli eğer dergâhına ulaşmak için sevgiliden izin 
alırsa, önünde Elburz dağı dahi engel olamaz” de- 
diği şu beytinde bu büyük sıra dağlar engel olma 
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ELDE OK TUTMA 


sembolü olarak kullanılmış: Karmaga dergâhına 
ruhsat bulursa yârdan / Küh-i Elbürz olımaz cüy-i 
sirişke sedd-i râh AHBK, g.706/4. 

O Büyük yığın: Büyük yığınları mübalağalı ola- 
rak tarif etmek için de bu dağ kullanılmış. Gelibo- 
lulu Âli'nin bir savaştasvirinde düşmancesetlerini, 
harman yerinde üst üste yığılan saman balyalarına 
benzeterek bu yığınların Elburz dağı kadar yük- 
seldiğini ifade ettiği Ku/up firmen gibi a'dâyı bir 
günde perâkende / Yitişdi küh-i Elbürz ile tâ ser- 
hadd-i Elvende GMAD, terc.7-1/2 beyti böyledir. 
Levhi Gazavdi-nâme-i Sultân Süleymân'ında yığıl- 
mış silahların çokluğunu vurgularken bunları Tur 
ve Elburz dağlarına benzeterek şöyle der: Misd/-i 
Tür-i Sina küh-i Elbürz / Yıgılmışdur yatur üg ü 
teber gürz LGSS, mes.552. 

O Büyüklük: Lâmi'i'nin Ferhâd-nâme'sinde tas- 
vir ettiği kahramanın cesametini mübalağalı bir 
dille tarif ederken Nazerde heykeli Elbürze benzer / 
Elinde tişesi var gürze benzer LÇFN, mes.4072 de- 
mesi gibi Elburz şiir geleneğinde büyüklük ve ce- 
samet sembolü olarak kullanılır. Mahremi de Şeh- 
nâme'sinde şanının büyüklüğünü bu dağ ile tarif 
ederek şöyle der: Kılıç ise o biz gürz-i girânuz / 
Ger ol Kâf ise biz Elbürz-şânuz MŞHA, mes.3166. 
Antebli Ayni de tasvir ettiği bir kalenin büyüklü- 
günü vurgulamak için şöyle der: Mu'allâ bu pa- 
lanka küh-i Elbürze 'adil oldı / Dizildi burc ü 
bârüsında töb-i ejdehâ-peyker ADMA, tar.193/2. 
kış. Aristü küh-i Elbürz olsa farzâ 'ilm-i hikmetde 
/ Dehânın açmadan evvel olurdı nokta-i mevhüm 
ADMA, tar.101/2. 


J Gürz: “Elbürz” ve “gürz” ibareleri arasındaki 
ses uyumu sebebiyle şairler her iki kelimeyi bir 
münasebet düşürerek çokça birlikte kullanırlar. 
Gedizli Kabüli'nin memduhunu överken “Senin 
gürzünün darbesi Elburz dağını toprak eder. Kı- 
lıcının yarası sahranın göğsünü yarsa buna şaşılır 
mı?” dediği beyti böyledir: Kuupdur darb-i gürzün 
küh-i Elbürzün vücüdın hâk / “Aceb mi zahmr-i tigun 
sinesin çâk itse sahrânun GEME, k.1/7. Nev“i-zâde 
Atâyi Sâki-nâme'sinde gamları Elburz dağına, şarap 
sürahisini ise gürze benzeterek şöyle demiş: Yiter 
gussanun küh-i Elbürzine / Surâhinün el ur yine 
gürzine NASN, mes.984. Manisalı Câmi gürz ye- 
rine bozdoğanı (bk. “Bozdoğan”) kullanmayı ter- 
cih etmiş: Eger E/bürze ursa boztoganı / Tozardı 
göge kalmazdı nişânı MCMN, 860. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ELDE OK TUTMA (ok kaldırma) 

Dosdoğru bir görünüşe sahip bulunması ve bir ra- 
kamı şeklini andırması sebebiyle servi ağacı gibi 
ok da şiir geleneğinde doğruluk, birlik ve “vah- 
det” sembolü olarak kullanıldığından (bk. “Ok”, 
“Servi”) XVI. yüzyılda Müslüman olanların eline 
vahdeti temsilen bir ok verildiği biliniyor. Karl 
Tebiy Dersaâdetde Avusturya Sefirleri adıyla ter- 
cüme edilen kitabının “Bir Yabancı Nasıl Türk 
Oldu” başlıklı bölümünde, Müslüman olan bir İtal- 
yan için düzenlenen bir tören hakkında şu bilgiyi 
aktarmış: Sonra dinini terk eden İtalyanın güzel 
bir ata binmiş olarak iki kibar Türkün arasında 
ilerlemekte oldugunu farkettik. Muhteşem, kırmızı 
çizgili ve tilki kürküyle kaplı bir Türk kaftanı giy- 
mişti. Başında normal cinsten bir kavuk vardı. Bir 
elinde ok tutuyordu ve bir işaret parmagını şeha- 
det getirircesine yukarı kaldırdı. Tören biterken 
trampetler çalındı, takriben üç yüz kadar tam si- 
lahlı Türk akıncısı, sevinç işareti olarak atlarıyla 
bazı gösteriler yaptılar. (s. 81) İfadeden anlaşıldı- 
gına göre kelimeişehadet getirilirken parmak kal- 
dırılması (bk. “Parmak getirme”) gibi yeni Müs- 
lüman olanlar da bu yeni durumu ellerinde bir ok 
tutarak topluma ilan ediyorlardı. Bu konuda ayr. 
bk. “Yeni Müslüman” 


Metin And da /6. Yüzyılda İstanbul adlı ese- 
rinde ilki 1535, ikincisi ise 1549'da olmak üzere 
İstanbul'a iki defa gelen Fransız Oryantalist bil- 
gin ve dil bilimcisi Guillaume Postel'in 1552'de 
Poitiers'de neşrettiği De /a Republigue des Turcs 
adlı eserinden naklen şu bilgiyi vermiş: Zengin 
ya da zenginin kölesi olan bir Hristiyan Müslü- 
man olduğunda camiye tıpkı bir Müslümanın gö- 
türüldüğü gibi götürülürmüş. Ancak fakirse ya da 
Müslüman olmaya zorlanmış bir zavallıysa biri- 
nin ona kılavuzluk etmesi gerekirmiş. Kılavuz, 
Müslüman olacak olanın eline dik tutacağı bir ok 
verir ve camiye kadar adam elinde okla yürürken 
kılavuz “Yeni Müslümana yol verin, selamlayın”, 
“Tanrı'ya şükrolsun” diye bağırırmış. Gelip geçen 
birkaç akçe verirmiş, 300 akçe toplandığında sün- 
net gerçekleşir ve bu para daha sonra verilecek şö- 
lende kullanılırmış. Postel, kime sorarsa sorsun, 
okun kesin olarak neyi simgelediğini öğreneme- 
miş. Kimi bunun tek bir Tanrı olduğunu, kimi ise 
dinini değiştirenin yeni inancını koruma arzusunu 
gösterdiğini söylermiş. 
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Hadidi'nin “Sevgili galiba kâfir gözünü Müslü- 
man etmiş. Çünkü kirpikleri (gözüne) iki taraftan 
da kınından çekilmiş kılıçlar tutmuş” dediği şu 
beytinden bu kutlama merasimlerinin yeni Müs- 
lüman olan şahsın çekilmiş kılıçlar arasından geçi- 
rilmesi şeklinde icra edildiği de tahmin edilebilir: 
Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgân tut- 
mış iki taraf ti g-i bi-niyâm PBKG, g 3284/2. Lâmi'i 
Çelebi'nin “O güzelin sıra sıra kılıçları andıran kir- 
pik ve bakışlarıyla, miskli saçı yeni Müslüman ol- 
muşa benziyor” dediği Saf'saf olmuş tiglerle gamze 
vü müjgânları / Nev-müselmân oldı benzer kâkül-i 
müşgin-i döst PBKG, g.1075/4 beyti de böyle bir 
merasimi teyit etmektedir. 


Şairler bu elde ok taşıma geleneğini göz gibi kir- 
pik okları yahut güneş gibi altın okları tuttuğu 
yorumu geliştirilen nesneler hakkında da yaygın 
olarak kullanmışlar. Bunlar ana hatlarıyla şöylece 
tasnif edilebilir: 


Marihkand Ores 


818 
# Felek: XVI. yüzyılda toplum içinde Yahudiler 
sarı, Hristiyanlar ise mavi (res.818) sarıklarından 
tanınırlardı. Gelibolulu Âli gecenin bitip güneşin 
doğmasını tasvir ettiği şu beytinde feleği, mavi 
destarını çözerek Hristiyanlıktan çıkan ve eline ok 
alarak Müslüman olan bir şahsa benzeterek şöyle 
demiş: Çözse destâr-i kebüdın n'ola ey meh bu 
gice / Kaldurup âhum okın çerh Müselmân olmış 


ELDEN AYAĞA DÜŞMEK 


GMAD), g.605/2. Hristiyanlık ve “destâr-ı kebüd” 
ilgisi hk. bk. “Destâr-ı kebüd” 

# Gözler: İstanbul'da yakın bir zamana kadar Rum 
ve Ermeni kadınları siyah giyinirlerdi. Muhteme- 
len bir dindarlık alameti olan bu renk ilgisinden 
ve âşıklara olan acımasızlığından dolayı sevgili- 
nin siyah gözleri eski şiir geleneğinde kâfir ola- 
rak nitelendirilir. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi bir ga- 
zelinde “Gözlerinin eline gamzelerden ok verdi. 
Galiba dilber, o kâfir (gözleri) Müslüman etti” an- 
lamında şöyle der: E/lerine gamzelerden gözlerinürn 
virdi tir / Benzer ol kâfirleri dil-ber müselmân ey- 
ledi TCÇD, g.237/6. Rüznâmeci-zâde Şinâsi'nin 
'Acebdür tir-i müjgân “arz ider her bir Müselmâne 
/ Var-ise kâfir-i çeşmün yeniden geldi imâne RŞEH, 
g.73/1 beytinde de kâfir gibi âşıkların kanını döken 
gözler, kirpik oklarını elinde tutarak yeniden Müs- 
lüman olduğunu ilan eden bir şahsa benzetilmiş. 


# Güneş: Güneş hüzmelerinin altın oklara benze- 
tildiği malumdur. Emri güneşin sevgilinin yüzünü 
görüp imana gelerek Müslüman olduğu iddiasıyla 
şöyle demiş: Şa'şa'a sanma ki hurşid ok alupdur 
eline / Şehr-i hüsn içre yüzün gördi Müselmân oldı 
EDYS, g.533/2. 

ELDEN AYAĞA DÜŞMEK 

Günümüzde yaygın olarak kullanılan “elden ayak- 
tan düşmek” yahut Ahmed Paşa'nın “Senin büyücü 
gözün ne zaman sihirle hileler etmeye başlarsa can 
ve gönül elden gidip başlar ayağa düşer” dediği 
Sihrile câzü gözün her dem ki âle başlar / Cân ü 
dil elden gidüp ayaga düşer başlar APDA, g.85/ | 
beytinde geçen “elden gidip ayaktan düşmek” gibi 
deyim ve ifadelerle karıştırılmaması gereken bir ta- 
birdir. Şevki'nin “Senin yürüyen bir serviye ben- 
zeyen boyun eğer salınacak olsa, çınar kendinden 
geçip şimşirin dalı ayaktan kesilir” dediği beytin- 
deki “elden varıp ayağa düşmek” tabiri de tama- 
men farklı anlamlarda kullanılır: Çenâr elden varup 
düşer ayaga şâhı şimşâdun / Letafet birle salınsa 
senün serv-i hırâmânun PBKG, g.4269/2. Bu ko- 
nuda bk. “Elden varmak” 


- İtibar kaybetmek: Elde mevcut beyitlerden an- 
laşıldığına göre “elden ayağa düşmek” tabiri daha 
önce el üstünde tutulurken itibarını kaybetmek 
anlamında kullanılmış görünüyor. Nitekim Sehi 
Beğ'in “Kadeh senin dudağının sırrını ifşa ettiği 
için meclisinde eller üstünde tutulurken ayağa dü- 
şürdüler” mealindeki şu beytinde sırrı ifşa etmenin 
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ELDEN AYAKTAN ÇIKMAK 


cezası olarak kadeh, elden ayağa düşen yani itibar 
kaybeden biri olarak teşhis edilmiş: Bezmünde anı 
elden ayaga düşürdiler / Sırr-i dehânun itdügi-çün 
âşikâr câm SBDH, k.26/36. Molla Aşki'nin yanakla 
gündüz, saçla da gece arasında leffüneşr geliştire- 
rek “Kimin başında yanağının ve zülfünün hevesi 
varsa bil ki o baş elden ayağa düşer ve gecesi gün- 
düzü geçmek bilmez” dediği Kangı başda ki hevâ-yi 
ruh ü zülfün ola bil / Düşüp elden ayaga nice ge- 
çerrüz ü şebi ADNB, g.137/6 beytinde de önceleri 
yukarıda bulunan bir başın daha sonra ayaklar al- 
tında sürünmesi tasvir edilmiş. Şairin şu beytinde 
de “elden ayağa düşmek” utanılacak bir durumun 
sonucu olarak gösterilmiş: Hevâ-vi zülf-i müşginün 
ne başda kim degül sevdâ / Durup elden ayaklara 
düşer yüzi karasından ADNB, g.86/5. 


ELDEN AYAKTAN ÇIKMAK / koyulmak 
Levhi'nin Gazavdi-nâme-i Sultân Süleymân?” ında 
geçen bir savaş tasvirinde elini ve ayağını kaybe- 
den askerleri tasvir ettiği Kim elden kim ayakdan 
çıkdı başdan / Ma'al-kıssa bu kârun cengi baş- 
dan LGSS, mes.1870 beytinde olduğu gibi gerçek 
manası elini ve ayağını kaybetmektir. kış. Kimisi 
elden ü kimi ayakdan / Çıkup kıldı enin ü zâr ü 
şiven SZMÜ, mes.715. Derzi-zâde Ulvi'nin insa- 
nın asıl vatanının Allah?ın nezdi olduğu, oradan bu 
dünyaya gurbete gelip toprakla karıştığı, ruhunun 
asli yapısında olan gerçek eli ve ayağını yitirdiği 
için bu dünyaya ait el ve ayaklarla vuslata erile- 
meyeceğinden dert yanarak ayrılık çöllerinde başı 
dönmüş vaziyette kaldığından yakınarak tamamen 
mistik sembollerle örülü şu mısralarında geçen “el 
ve ayaktan çıkmak” tabiri de yine elini ve ayağını 
kaybetmek anlamındadır: £yleyüp terk-i vaten git- 
düm garib ü nâ-tüvân / Yüz urup sahrâ-yi 'ışka ni- 
tekim seyl-i revân / Hecr ile taş yasdanup toprak 
döşendüm bir zemân / Elden ayakdan çıkup kaldı 
gamundan cism ü cân / Menzil-i vasla irilmez çâre 
vü imkân olup / Kalmışam fürkat bevâbânında ser- 
gerdân olup DUBÇ, mus.34/111. 

Refi-i Kâlâyi “ayak” kelimesini hem gerçek an- 
lamda ayak hem de kadeh manasında tevriyeli ola- 
rak kullandığı şu beytinde, şarabı terk edince yolda 
yürüyemez hâle gelip bastona mecbur kaldığını 
söylerken “ayaktan koyma” ibaresini “ayağını yi- 
tirme” anlamında kullanır: 7erk-i mey ile 'asâya 
düşdügüm ta'n itme kim / Zâhidâ Hak kimseyi el- 
den ayakdan koymasun RKBA, b.28. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ELDEN AYAKTAN DÜŞMEK 

Bu deyim Hâzık''ın “Sarhoşluk rintleri elden ayak- 
tan düşürdü. Saki böyle bir zamanda ayağı elde 
tutmak gerekmez mi?” dediği Humâr elden ayak- 
dan düşürdi rindânı / Bu demde sâki münâsib de- 
gül mi elde ayak HDGH, g.137/8 beytinde olduğu 
gibi eski metinlerde de günümüzdekiyle aynı an- 
lamda geçer. Şu beyit de Medhi'nindir: Dem olur 
elden ayakdan düşeriz cür'a-misâl / Dem olur 
'ayş ü safâlar iderüz Cemcesine MDNS, g.452/6. 
Bu deyimi “elden varıp ayaktan düşmek” (bk. “El- 
den varmak”) yahut “Elden ayağa düşmek” (bk. 
“Elden ayağa düşmek”) gibi farklı deyimlerle ka- 
rıştırmamak gerekir. 


* Kadeh: Yukarıda da görüldüğü üzere bu tabirin 
geçtiği cümlelerde şairler Ahmedi'nin şu beytinde 
olduğu gibi bir vesileyle “ayak” (- kadeh| kelime- 
sini özellikle devreye sokarlar: Ser-mest düşdüm 
elden ayahdan “aceb bu kim / 'Işkuy şerâbı tolu 
ayagumdadur henüz ADYA, g.282/4. krş. Ayag-i 
bâdeyi elden komazsa bezmde mestân / Düşer elden 
ayakdan ana kimse desi-gir olmaz SZPD, g.139/7. 


ELDEN DÜŞÜRMEK 

Bu tabirin günümüzde daha çok olumsuz hâliyle 
kullanılan anlamının yanı sıra eski metinlerde bir 
başka anlamı daha görülmektedir. Bunlar örnek- 
leriyle şu şekilde izah edilebilir: 


- Elden bırakmak: Gelibolulu Âli'nin “Kırmızı 
şarabın ayağını (X kadehini) elden bırakıp içme- 
yerek şeytanın ayağını kırdık” dediği E/den düşür- 
mişüz mey-i hamrânun ayagın / Nüş itmedük sıduk 
hele şeytânun ayagın GMAD, g,1075/1 beytinde 
olduğu gibi “elden düşürmek” elde tutmamak de- 
mektir. Günümüzde olduğu gibi eski metinlerde 
de bir şeyi hiç elden bırakmayıp sürekli elde taşı- 
maya “elden düşürmemek” denir. krş. Ayag elden 
düşürme turma oturma 'aded sorma / Ki laht-i dil 
kebâb-i âteş-i cân-süz-i mihnetdür NKHA, k.18/42. 


> Fırsat kaçırmak: Hecri'nin “Gönül senin ga- 
mının metaını can nakdi ödeyerek bedava aldı sa- 
yılır. Gam pazarında elinden neler kaçırdığını bil- 
mez” dediği Cân nakdine metâ'-i gamun müfte 
aldı dil / Bâzâr-i gamda bilmez elinden neler dü- 
şer HDÖZ, g.21/2 beytinde olduğu gibi “firsat ka- 
çırmak”, “elden kaçırmak” yahut “tam satın ala- 
cakken alamamak” gibi anlamlarda kullanıldığı 
görülüyor. Kâtib-zâde Mustafâ Sâkıb şu beytinde 
“elden düşürmek” /s sürekli elde taşımamak) ve 
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“ele düşmek” (# fırsat ele geçmek| tabirlerini bir- 
likte kullanarak “Rintler şarap kadehini nasıl elden 
bırakır ki? Öylesi parlak bir mücevheri elde etme 
fırsatı herkese nasip olmaz” anlamında şöyle demiş: 
Nice elden düşürür câm-i şarâbı rindân / Düşmez 
ol gevher-i pür-âb her âdem eline KZMS, g.508/2. 
Kanüni'nin Fursati elden düşürme bir musâhib yâr 
ile / Geşt-i gülşen kıl degüil hâli felekden inkılâb 
ENMN, g.368/2 beytinde de “elden düşünmek” fır- 
satı kaçırmak anlamında kullanılmış. 


ELDEN GİTMEK 

Kemâl-i Ümmi'nin “Ayrılığa bir an için sabrede- 
yim dediğimde coşku sabrımı alır, kendimden ge- 
çerim” dediği Dilerem sabr idem bir dem firâka 
/ Alur şevk sabrumı elden giderem KÜDR, g.79/3 
beytinde geçen “elden gitmek” deyiminin de “el- 
den varmak”la (bk. “Elden varmak”) eş anlamlı 
olduğu anlaşılıyor. Molla Aşki'nin “Ben kendim- 
den geçtim, ama senin saçının sevdası başımdan 
gitmedi. Senin saçının tutkunu olana yazık” dediği 
Gitdüm elden gitmedi başdan hevdsı zülfünün / Âh 
ol kimseye ki ola mübtelâsı zülfünüy ADNB, g,64/1 
beytinde de “elden gitmek” aynı anlamda kullanıl- 
mış görünüyor. Antebli Hâfız'ın “Allah'ım bu na- 
sıl bir hâl ki, Hâfız yerlerde süründüğünden beri o 
güzeller sultanını görünce kendimden geçiyorum” 
dediği şu beyti de buna bir diğer örnektir: Yâ Reh 
bu ne hâlet ki ayaga düşeli Hdfiz / Elden giderem 
ol şehi-i hübânumı görsem AHDR, g, 196/7, 


ELDEN VARMAK, iş elden varmak 

Kendinden geçip iradeyi yitirmek demektir. Fahri'nin 
Hüsrev ü Şirin'inde Şirin'in Hüsrev'i görünce ken- 
dinden geçip heyecandan ayakta duramayacak hâle 
gelişini tasvir ettiği Çü Şirin gördi Husrevi ırakdan 
/İşi elden varup düşdi ayakdan FHŞÖ, mes.3769 
beyti buna misal olabilir. Lârendeli Hamdi'nin 
Leylâ ve Mecnün'unda “Biri gam şarabını içerek 
kendinden geçti, diğeri aşk sarhoşu olup iş yapa- 
maz hâle geldi” dediği O/ içüp bâde-i gam vardı 
elden / Bu mest-i 'ışk olup kaldı 'amelden LHUM, 
mes.1121 beytinde de kastedilen şey aynıdır. 
Lâmi'i'nin Ferhâd-nâme'sinde Ferhâd'ın cadıya hi- 
taben “Eğer amacın canımsa işte o kendinden geç- 
miş bitik vaziyette. Artık bu hiçbir işe yaramayan 
bedenimden ne istiyorsun?” diye serzenişte bulun- 
duğu Garaz ger cân ise uş vardı elden / Ne istersin 
bu cism-i bi-'amelden LÇEN, mes.6807 beytinde 
de aynı anlam söz konusudur. Hidâyet Çelebi'nin 


ELDEN VARMAK 


“Gönül kendinden geçti dediğimde gamzen bunu 
görüp *O benim yaralı avım olduğu hâlde nereye 
gidiyormuş?” diye itiraz etti” mealindeki şu bey- 
tinde de anlam aynıdır: Vardı elden dil didüm tâ 
gördi gamzen didi kim / Hancaru varur ki sayd-i 
zahm-dârumdur menüm HÇİS, g,135/3, 


* Ayaktan düşmek: Fahri'nin yukarıdaki bey- 
tinde de görüldüğü üzere “elden varmak” deyimi- 
nin kullanıldığı beyitlerde “ayaktan düşmek” tabiri 
de (bk. “Ayaktan düşmek”) Lârendeli Hamdi'nin 
Leylâ ve Mecnün'unda geçen Dehâna almadın 
bâde ayakdan / Bu vardı elden ol düşdi ayakdan 
LHLM, mes.4872 beytinde olduğu gibi birlikte kul- 
lanılır. Mahremi'nin Şe/h-nâme'sinde de “ayaktan 
düşmek” ve “elden varmak” tabirleri birlikte kul- 
lanılmış: Ayakdan düşdüm ü kaldum 'amelden / 
Anun-çün vardı kâr-i mülkelden MŞHA, mes.833, 


* Hayret: “Hayrânlık” ve “hayret” ibarelerinin 
“kendinden geçme” anlamı sebebiyle şairler hem 
ifadeyi güçlendirme hem de tenasüp oluşturma ama- 
cıyla bunları özellikle “elden varma” tabirinin geç- 
tiği beyitlerde kullanmaya çalışırlar. Abdi'nin Gül ü 
Nevrüz'unda geçen Hemân-dem hayret alup vardı 
elden / Gözinden kan akup utandı ilden AGNM, 
mes.562 beyti böyledir. krş. Hayret-i 'ışk ile va- 
ran elden / Meste ne cübbe ne ser ü destâr HDEB, 
k.139/34. Lâmi'i Çelebi'nin Veys ü Râmin'indeki 
Kamunun 'aklı şaşup vardı elden / Kuruldı el ayak 
kaldı 'amelden LÇVR, mes.2341 beytinde geçen 
“aklı şaşmak” da “hayret” ile aşağı yukarı aynı 
anlamda sayılır. 

X Ayağa binmek: Hayâli Beğ'in “Hepsi kendin- 
den geçip birisi bile ayağa kalkmadı. Gerçekten 
acaba saki dostların kadehine ne kattı?” dediği £/- 
den varup birisi de ayaga binmedi / Sâki “aceb ne 
katdı ki yârân ayagına HBDA, g.388/2 beytinde ol- 
duğu gibi bunun zıddı olarak “ayağa binmek” tabiri 
kullanılmaktadır. Bu konuda bk. “Ayağa binmek” 


#Çınar: Şevki'nin çınar yapraklarının ele ben- 
zemesi sebebiyle (res.811) ağaçları kişileştirerek 
söylediği “Senin yürüyen bir serviye benzeyen 
boyun eğer salınacak olsa çınar kendinden ge- 
çip şimşirin dalı ayaktan kesilir” anlamındaki şu 
beytinde çınar, eli ayağı tutmayan bir kişi olarak 
teşhis edilmiş: Çenâr elden varup düşer ayaga 
şâhı şimşâdun / Letdfet birle salınsa senün serv-i 
hırâmânun PBKG, g.4269/2. 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu ** Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


115 


116 


ELE ALMAK 


ELE ALMAK 

Şeyhülislâm Yahyâ'nın gönlünün büyüklüğün- 
den bahsederek “Onu ele almak zordur” dediği şu 
beytinde büyük ve ağır bir nesneyi tutma ve taşı- 
manın zorluğu ima edilirken dolaylı olarak “gö- 
nül almak” ibaresinin mecazi manasına da temas 
edilmiş: Yahyâ n'ola nâ-çiz isede göyli büyükdür 
/ Sanman ele almak anı şâhum ola âsân ŞYDH, 
g.267/5. Senâyi'nin Rakibi bir ele alup beni de 
bir elüne al / Terâzü-vâr “adl eyle görelüm kime 
mâ'il dil KMAK, g.463/3 beytinden de anlaşıla- 
cağı üzere “ele almak” deyimi olumlu ve olum- 
suz manalara gelecek biçimde oldukça renkli kul- 
lanımlara sahne olmuştur. Bunun gerek hakiki ve 
mecazi manaları gerekse deyimlerde geçen anlam- 
ları dışında edebi metinlerde oldukça farklı kulla- 
nılış biçimleri görülmektedir. Bunlar şu başlıklar 
hâlinde sıralandırılabilir: 


> Hürmet etmek: Me'âli'nin “Kadehi eline alıp 
ona hürmet göstermedin. Ey sevgili, (korkarım) 
seni kadehin gözyaşları tutar” dediği şu beyitte 
“hürmet göstermek” ve “ele almak” ibareleri eş an- 
lamlı kullanılmış görünüyor: Twtısar peymânenün 
cânâ gözi yaşı seni / Ki almayup destüne hür- 
met itmedür peymâneye MDEA, g.87/5. Peşteli 
Hisâli'nin Hürmet ile kimse tutmazdı alup sâki 
ele / Sâger-i 'işret eger kalmasa Cemden yâdigâr 
PHÖE, g.145/3 beyti gibi pek çok beyitte “ele al- 
mak” ibaresiyle “hürmet etmek” ısrarla birlikte 
kullanılmış. krş. Hürmet itdüm dimedüm sâki 
yaramaz gam ile / Bâde-i sâdeyi ayakda iken 
aldum ele / Ehi-i 'akl ile düşürdi beni âhir ce- 
dele / Kimi kim ilerü çekdümse cefâsın çekdüm 
MCDM, müus.13/1. 


> Sıkıştırıp hesap sormak: Emri'nin “Şarap ka- 
dehi sevgilinin dudağı gibi olmayı istediğinden onu 
bir sorgula” dediği Öykünürmiş lebine ey Emri / 
Bulıcak câm-i şarâbı ele al EDYS, g.308/5 bey- 
tinde olduğu gibi “sıkıştırmak, hesap sormak” an- 
lamlarında da kullanılır. Bâki'nin bu anlamı en 
mükemmel kullandığı şu beytinde “Şarap kadehi 
senin dudağına özenirdi; ama bir gün zarifler bir 
araya gelerek onu sıkıştırmışlar; artık dönmüş (vaz- 
geçmiş)” manasında şöyle der: Öykünürdi lebüne 
câm-i mey ammâ dönmiş / Bugün almışlar ele bir 
yire gelmiş zürefâ BDSK, g.9/6. Vusülü'nin “ele 
almak” deyimini olumlu ve olumsuz manalarıyla 
tevriyeli kullandığı, gam ve kederden sanki iyilik 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ediyorlarmış gibi bahsederek “Sağ olsun gam ve 
keder beni hep gelip eğlendirip / oyalar. Bazen 
biri gönlümü ele alır bazen diğeri” dediği şu bey- 
tinde de “sıkıştırıp eziyet etme” anlamı ima edil- 
miş: Gussa vü gam müstedâm olsun gelüp eg- 
ler beni / Ara ol gönlüm ele alur efendi ara ol 
VDHT, g.124/4. 


> Konu edinmek: Günümüzde de sıklıkla kullanı- 
lan bu anlam eski metinlerde de bir konuda enine 
boyuna görüş bildirmek, fikir beyan etmek anla- 
mında kullanılmış. Hayâli Beğ'in “Ey sofu! Saf 
şarap sana ne yaptı da yine onu her firsatta konu 
edinip laf çalar durursun!” diye çıkıştığı şu beyti 
bu anlamın kullanılışına bir örnek oluşturabilir: Ne 
ziyân itdi saya söfi şarâb-i sâfi / Yine alup ele hal- 
vetde çalarsın lâfi HBDA, g.424/68-1. Gelibolulu 
Âli'nin “Servi senin boyuna özendiği için pirler 
ona kafayı taktılar. Sürekli onu çekiştirip duruyor- 
lar” dediği beytinde de benzer bir kullanım görül- 
mektedir: Kaddüye öykündügi-y-çün her dem alur- 
lar ele / Nev-cüvânum serve dikdiler 'asâyı pirler 
GMAD, g.396/4. “Asâ dikmek” hk. bk. “Asâ dik- 
mek”, “Dikmek” 


> Şefkat göstermek: Düşmüş bir kimsenin elin- 
den tutmak, yerden kaldırıp içinde bulunduğu du- 
rumdan kurtarmak, himaye etmek anlamlarında 
da kullanılmış. Nev“i'nin “Benim bir güvercin 
gibi nice zamandır senin tuzağının avı olan gön- 
lümü bir kere alıp yumuşaklıkla davransan ol- 
maz mı” dediği şu beytinde deyim bu anlamda- 
dır: Elealup anı bir kez nevâziş itsey olmaz mı / 
Kebüter gibi göylüm nice demdür sayd-i dâmundur 
NDMT, g.137/4. İshâk Çelebi'nin “İshâk sana ge- 
lerek âşıkların gönlünü almanın sevabını bir söy- 
lese de dinlesen” anlamındaki şu beytinde olduğu 
gibi bir kimsenin “gönlünü ele almak” şeklinde de 
kullanılır: İshâk gelse söylese sen dinlesen begüm / 
“Uşşâk gönlini ele almak sevâbını ÜİÇD, g.3 11/5. 


> Tamah etmek: Mustafâ Efendi'nin Gülşen-i 
Pend'inde “Eğer sana yetim malı emanet edilmişse 
bunu ele alman yani o mala tamah etmen yanlış- 
tır” dediği Vasiyy isen eger mâl-i yetime / Yetim 
mâlun ele almak hatâdur MEGBP, b.1351 beytinde 
olduğu gibi hakkı olmayan bir şeye el uzatma ma- 
nası da vardır. Kemal Paşa-zâde'nin “Eğer şarap 
ve yetim malını ele almak söz konusu ise yetim 
malını değil şarabı al” diyerek şarap içmenin ye- 
tim malı yemek yanında ne kadar hafif bir günah 
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olduğunu çarpıcı bir üslupla anlattığı Mey i/e mâl-i 

yetimi ele almalı degül / Ele almak olzur ise meyi 
al malı degül KPZD, kıt.114/2 beytinde de aynı 
anlam kullanılmış. 


819 
* Çekip çevirmek: Bir şeyi gerip ters çevirmek 
anlamındaki bu tabir aynı zamanda “tartaklamak” 
anlamına da gelir ve kurulurken ters yönde geril- 
meleri (res.819) sebebiyle daha çok yaylar hak- 
kında kullanılır. Necâti Beğ “hâki” de denen “heki 
oku”na iyham yoluyla (bk. “Heki oku”) dolaylı ola- 
rak temas ettiği “Toprağa karışmış gönlüm senin 
yolunda ok gibi doğru olduğu hâlde o yay kaşlı gü- 
zel eline alıp çekti çevirdi” mealindeki şu beytinde 
her iki tabiri özellikle birlikte kullanmış: /ogrı iken 
ok gibi yolında dil-i hâki / Aldı ele ol kaşı kemân 
çekdi çevürdi NBMK, g.609/2. 


* Dest-gir olmak: Âşık Çelebi'nin “Elalem beni 
fakir görüp ayaklar altına aldı. Ayakta kalanların 
elinden tutanı ol da bana şefkat göster” mealin- 
deki Ayaklar oldı beni fakr ile görüp iller / Ayakda 
kalmışun ol desi-giri gel ele al AÇDF, k.5/35 bey- 
tinde olduğu gibi “ele almak” ve “dest-gir” iba- 
relerinin sürekli birlikte kullanıldığı görülmek- 
tedir. Aşağı yukarı aynı anlamdaki kelimelerden 
oluşmaları bakımından her ne kadar bu iki tabir 
eş anlamlı gibi görünse de bunların anlamları ol- 
dukça farklıdır. Sehi Beğ'in kendisini gam zalimi 
tarafından ayaklar altına alınmış bir şahsa benzet- 
tiği, sevgilinin elinden tutmasını ve gönlünü alma- 
sını talep ettiği şu beyti de bu ikili kullanımlara 
bir diğer örnektir: Ele al göylümi lutf it dest-gir 
ol döstum / Gam diyen zâlim beni cevr ile pâ-mâl 
eyledi SBDH, g.277/3. 


O Kadeh: “Ele alma” tabirinin “itibar gösterme” 
manasının sembolü olarak çoğu zaman kadehin kul- 
lanıldığı görülür. Riyâzi'nin Sâger-misâl göylümi 
evvel alup ele / Kahr ile soyra yirlere çalup at- 
masun ŞMEB, vr.53b beyti böyledir. Mürekkepçi 
Enveri'nin gönlünü, gizli sırları bir bir ifşa eden 


ELE ALMAK 


sırça bir kadehe benzettiği şu beytinde de kadeh ele 
alma sembolü olarak kullanılmış: Saya sur-i derümu) 
câm-i mey-mânend fâş itsün / Ele al göylümi key- 


fiyyetin tuy sırça sâgerdür MEDC, g.42/2. 


X Ayağa salmak / ayakta komak: Yere atmak, 
yerlerde süründürmek, horlayıp aşağılamak gibi an- 


: lamlara gelen “ayağa salmak” ile (bk. “Ayağa sal- 


mak”) “ele almak” deyimleri tam bir tezat oluşturur. 
Edincikli Ravzi'nin Müdâm ayaga salma “âşık-i ser- 
mesti ey sâki/ Ele almak dil-i üftâdeyi luf ü mürüv- 
vetdür ERYA, g.213/3 beytinde bu ikisi özellikle bir- 
likte kullanılmış. Hayâli Beğ'in çiy tanesini ayağa 
salınmış bir şahsa benzetip onu güneşin ele alarak 
yerden göğe çıkarttığını söylediği Çar ayaga sal- 
dugın lâzım-durur almak ele / Anun içün şeb-nemi 
yirden göge ilter güneş HBDA, k.15/22 beyti de bu 
tezatlı kullanıma bir diğer örnektir. kış. Caferün 
göylin al elelutf'it / Salma zülfün gibi ayaga dahi 
TCÇD, g.219/5. Seliki'nin “Ey saki, bana elinden 
bir kadeh sunup gönlümü al. Feleğin beni ayaklar 
altında süründürdüğü yetti artık” dediği Bir /olu 
sun baya destünden ele al gönlümi / Yiter ayaklara 
kodı sâkıyâ devrân beni SŞÖZ, g.72/4 beytinde ol- 
duğu gibi “ayakta komak” deyimini de şairler “ele 
almak” ile tezat oluşturacak biçimde hassaten bir 
arada kullanırlar. krş. Ümid-i büs-i la'lünle beni 
sen koyma ayakda / Ele al hâtırum ey sâki-i gül- 
çihre lutf evle FDHG, g.286/2. 


X Ayakta kalmak bk. “Ayakta kalmak” 


X Yere çalmak: “Ele almak” deyiminin “hürmet 
etmek” veya “şefkat göstermek” anlamlarıyla te- 
zat oluşturmak üzere “yere çalmak” tabiriyle bir- 
likte çokça kullanıldığı görülür. Vücüdi, Haydl ü 
Yâr'inde güneşi felek tarafından elinden tutulup 
yüceltildikten sonra yere çalınan bir hüner eh- 
line benzeterek şöyle der: Gün gibi bulsa ger bir 
ehi-i hüner / Elin alur cihânda yire çalar VHYY, 
mes.803. Prizrenli Şem'i'nin “Bu gönlü susamışı 
/ susamış gönlü niye ikide bir yerden yere vurup 
duruyorsun? Onu bir kere kadeh gibi eline alsan 
ne olur” dediği beyti böyledir: Nice bir yire çalar- 
sın bu gönül teşnesini / N'ola bir kerre alursay ele 
peymâne gibi ŞOMK, g.191/2. Yunus Emre'nin şu 
mısralarında da aynı tezat kullanılmış: Kimin elin 
alur “arşa çıkarur / Kimin yire çalar kara kül ey- 
ler YDMT, şiir 95/12. 


“Ele almak” hk. ayr. bk. “Eli alınmak”, “Gönlü ele 
almak” 
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ELE GİRMEK 


ELE GİRMEK 

“Ele geçmek” demektir. Mezâki Uyvar'ın fethi 
için söylediği Kdfir kırılup kal'a-i Uyvar ele girdi 
/ Bu feth ü zafer ser-ber-i eltâf-i Hudâdur MDAM, 
k.14/12 beytinde bu tabiri yeni sahip olunan bir 
nesne hakkında kullanmış. Emri'nin şu beytinde 
“hâsıl etmek” yani üretip yetiştirerek “elde etmek” 
anlamındadır: Emriyâ ister isen dâmen-i agydra 
yapış / Gül ele girmez imiş tutmayıcak hâr etegin 
EDYS, g.385/5. Amri'nin şu beytinde ise hasretle 
beklenen bir kimseye kavuşmak anlamındadır: Vây 
Ferhâd ile Mecnün ele girseydi kanı / Aglaşayduk 
dil-i şüride gamın anlar ile ADMÇ, g.107/4. 


ELE OK ALMAK bk. “Elde ok tutma” 

ELE SU DÖKMEK (ele su koymak) 

Edincikli Ravzi'nin Birisi Hammaâmcınun oglı bir 
bâlâ dırâz / Başuma kaynar sular koydı benüm ol 
ser-firâz (...) ERYA, muh.3/71 mısralarında gö- 
rüldüğü üzere eski dilde “koymak” ve “dökmek” 
fiilleri aynı anlamda kullanılır. Buna göre “ele su 
koymak” ele su dökmek demektir. Günümüzde yay- 
gın olarak “ele su dökememek” şeklinde olumsuz 
hâliyle kullanılan bu deyim, iki kişi yahut nesne ara- 
sındaki derecelendirmede birinin diğerine üstünlü- 
günü vurgulamak için kullanılır. Mesela Mevhüb-i 
Mahbüb'da Hz. Muhammed'in Cebrail'den üstün 
olduğunun vurgulanması amacıyla Cebrail onun 
eline su döker konumda tasavvur edilir: Sw koydı 
Cebre'il eline anun / Nebiler mihteri şâh-i cihânun 
MMAK, mes.3722. Yahut Bursalı Rahmi'nin gü- 
neşi elinde altın ibrik tutan bir hizmetliye benze- 
terek Alsa ibrik-i zerin mihr-i dırahşân eline / Nâz 
ile degmeye su koymaga cânân eline RFAT, g 33/1 
dediği şu beytinde güneş, bütün parlaklığına rağ- 
men sevgilinin yanında sönük kalması bakımın- 
dan onun eline su dökme hizmetine lâyık görül- 
mez. krş. Bu âb ü tâb ki vardur cemaâl-i pâkünde 
/ Elüne su koyımaz âfitâbe-i hurşid MPEB, b.15. 


“Ele su koymaya değmemek” deyimi bazen de 
“ele su olarak dökülmeye değmemek” anlamında 
kullanılmış. Me'âli'nin “Bugün Zülâl ile hayat 
suyu dahi eline su olarak dökülmeyecek derecede 
gül yanaklı, Kevser dudaklı ve tatlı sözlü bir gü- 
zel gördüm” dediği Zül/â/ ü çeşme-i Hızr eline su 
koymaga degmez / Bugün bir gül-ruh üü Kevser-leb 
ü şekker-dehen gördüm MDEA, g.159/3 beytinde 
“ele su dökmek” deyimi yerine “ele su olarak dö- 
külmeye lâyık olmak” kastedilmiş. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


# Gül: Zâti gülün gülsuyu hâline gelmesi için ateş- 
ten geçirilmesine işaret olmak üzere onu sevgili- 
nin eline su dökmeye lâyık olabilmek için ateşlere 
düşüp can eriten bir şahsa benzeterek şöyle demiş: 
Olur mudı elüye ol su koymaga lâyık / Gül oda 
köze düşüp cân eritmese her dem KZMÇ, k.49/32. 


820 
ELEK (gırbâl, hâk-biz, galbir, perviz, pervizen) 
Kullanılacakları yere göre “sırım” denen hayvan 
derisi yahut bağırsağı, kıl, ipek ipliği, tülbent, vala 
(bk. “Vala”) gibi türlü incelik ve kalınlıktaki iple- 
rin farklı gözenek boyutları oluşturacak biçimde 
bir kasnak üzerine gerilmesi suretiyle elde edi- 
len elek ve kalburlar, şairler için manidar ifadeler 
ve zengin hayaller geliştirecek bir konu olmuştur. 
Meninski “güzer” kelimesini de “elek” müteradif- 
leri arasında zikreder. Ni'meti'nin değirmende sıra 
beklemeyi ima ile “Cihan değirmeninden geçmek 
insanın alın yazısıdır. Elbette burada herkes sıra- 
sını bekler” derken “güzer” kelimesini kullanması 
bu bakımdan da ustacadır: Âsiyâb-i dehrden lâ-büd 
mukarrerdür güzer / Bunda bekler hâsılı her kişi 
eydil nevbetin NDEE, g.104/5. Hâzık da şu bey- 
tinde tamamı aynı anlama gelen “gırbâl”, “güzer”, 
“mirfeş” ve “pervizen” kelimelerini özellikle bir 
araya getirmiş: Gırbdl-i çarhdan güzer itmiş yegân 
yegân / Tuhm-i nücüm mirfeş ü pervizen istemez 
HDHG, g.112/6. Perviz hk. bk. “Perviz” 
e Altın ve mücevher aranır: Bâki'nin “Ay hâlesinin 
ortasındaki dolunayı seyredenler, felek senin yo- 
lunda elekle altın buldu derler” manasındaki Felek 
gırbâl ile zer buldı dirler hâk-i râhuyda / Miyân-i 
hâlede seyr eyleyenler mâh-i tâbânı BDSK, k.5/23 
beytinde de görüldüğü üzere elek, altın aramada 
da kullanılır. Azmi-zâde Eger sipihr-i müşebbek- 
den itse gırbâli / Bulunmaya bu cihânda anun gibi 
gevher AHBK, k.4/19 beytinde feleği “müşebbek” 
yani âdeta ağ gibi örülmüş bir eleğe benzeterek, 
memduhu gibi bir mücevherin bu dünyada bir eşi- 
nin daha bulunmadığını iddia ederken aynı zamanda 
elekle değerli taşların da arandığına işaret eder. kış. 
Güm idüp “âlem-i gabrâda güneş dindrın / Egilüp 


- Eşanlam e Özellik 4 Birlikte og Sembol x Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yücelime 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


pir-i felek destine almış gırbâl GMAD, k.69/6. Mü- 
şebbek felek hk. bk. “Felek” 


s Kayıp bulmada kullanılır: Hayâli'nin “Öyle- | Seri ae Ke 
| Sarşı eyler idi hâzır / Ki dire arpası taşını bir bir 


sine toprağa karışmışım ki, felek elek olup yeryü- 
zünü elese tozumu bile bulamaz” dediği Şöyle hâk 
oldı Haydli ki bulınmaz gerdi / Çarh gırbâl olu- 
ban hâk-izemini elese HBDA, g.349/5 beytinde ol- 
duğu gibi elek, toprağa düşen küçük değerli şey- 
leri bulmada da kullanılır. Riyâzi güneşin batışıyla 
bir altının kayboluşu arasında ilgi kurduğu şu bey- 
tinde, toprak arasında kaybolan altını bulmak için 
onu tülbentten mamul bir elekle arayan bir şahıs 
tasviri çizmektedir. Dünyaya süs veren anlamında 
özellikle seçilen “cihân-ârâ” ibaresinin aynı za- 
manda “aramak” fiilini çağrıştırması beyte ayrı 
bir güzellik katmaktadır. Aslen Türkçe olup bizde 
eski metinlerde daha çok Farsçadaki “vâlâ” telaf- 
fuzuyla kullanılan “vala” kelimesi (bk. ““Vala”) tül- 
bentdemektir: Güm itdi gevherin hâkiçrehurşid-i 
cihân-ârâ / Anı bulmaga gırbal itdi hâzır târem-i 
vâlâ Riyâzi. Gelibolulu Âli de şu beytinde feleği 
yeryüzünde güneş altınını kaybedip bulmak için 
eline elek almış bir ihtiyara benzetir. Güm idüp 
“âlem-i gabrâda güneş dinârın / Egilip pir-i felek 
destine almış gırbâl GMAD, k.69/6. kış. Bir şerif 
eşrefi düşürmiş idi şâhid-i çarh / Anı bulmag-içün 
almışdı ele bir gırbâl KZMÇ, k.41/10. Eşrefi hk. 
bk. “Eşrefi” 


e Şarap süzülür: Emri'nin “Gönül ipek telleriyle 
örülmüş elekle dünyayı süzecek olsa bile sevgili- 
nin küçücük dudağı gibi ince bir şarap bulamaz” 
dediği şu beytinden şarap tortusunun ibrişimden 
örülmüş ince eleklerle süzüldüğü anlaşılmaktadır: 
Süzse ibrişim elekle dehri Emri bulımaz/ Dil leb-i 
bârik-i dil-ber gibi bir ince şarâb EDYS, g.45/5. 


* Yüze tutulur: Gelibolulu Âli'nin gökyüzündeki 
yıldızlar sebebiyle feleği elinde elek bulunan ve 
utancından eleği yüzüne tutan bir kadına benzet- 
tiği Nücüm ile müzeyyen sanma çerhi senden ey 
meh-rü / Hicâbından yüzine tutdı gırbâli nikâbıdur 
GMAD, g.335/2 beytinden, bunun o devirde elekle 
çalışan kadınlar arasında yaygın bir davranış bi- 
çimi olduğu anlaşılıyor. Tırsi şu beytinde kendi- 
lerine sakilik eden bir çingene güzelinin utanarak 
yüzüne kalbur tutmasını şöyle nakleder: Bezm-i 
meyde kara kız 'arz-i hicâb eylemesün / Yüzine 
kalburı tutsun da 'itâb eylemesün TDKY, g. 149/1. 
Bu konuda bk. “Kara kız” 


ELEK 


* Ahır: Çâkeri'nin Yüsuf ü Züleyhâ'sında ge- 
çen bir at tasvirinde Felek pür-çeşm olup her şeb 
meh ü sâl / Anun arpasına olurdı gırbâl // Horüs-i 


ÇYZE, mes.3486-3487 denmesine nazaran atla- 
rın arpası elekten geçirilip ayıklanarak verildiğin- 
den, ahır anlamında sıkça kullanılan “ıstabl” ya- 
hut “sıtabi” kelimelerinin çok defa elekle birlikte 
zikredildikleri görülür. Kâf-zâde Fâizi'nin Leylâ vü 
Mecnün'unda Hz. Muhammed'in göğe yükselişi 
bahsinde Zühre'nin elindeki tefi onun ahırına elek 
olarak hediye etmesi sahnesinde söylediği Bezm-i 
süvümin olınca câyı / “Arz eyledi Zühre pârsâyi 
/ İdüp atı ayagına rü-mâl / Istablına deffin itdi 
gırbâl KFLM, mes.211-212 beyti buna bir misal 
olabilir. krş. Kadd-i pür-zahm-i 'adüsın ham ider 
çenber-i çarh / K'ide ıstabl-i semend-i keremine 
gırbâl KDMK, k.19/16; Sıtablı küşesinde çarh-i 
pür-encüm gümiş gırbâl / Nesim-i ravza-i bâg-i 
İrem ferrâş-i meydânı ŞDON, k.6/14. 


* Arpa: Yukarıda da ifade edildiği üzere atların 
yem ve arpalarını elemede kullanılan elekler, ka- 
sidelerde atların övgüsü bahsinde ahır ve koşum 
takımları gibi alet ve edevatın zikri sırasında dev- 
reye girer. Bosnalı Sâbit'in “Gökte görünenleri yıl- 
dız sanma. Arpacılar her gece onun ikbal atının ye- 
mini eleyip duruyorlar” dediği Âsümânda ahterân 
zann itme kim erbâb-i cev / Eşheb-i ikbâlinün her 
şeb yemin gırbâller BSTK, k.44/9 beyti böyledir. 
Hayâli Beğ de bir beytinde yine arpa ve elek ilgi- 
sini kullanarak şöyle der: Saya bu hırmen-i “âlemde 
cevce bugz idenün / Delük delük ola a'zâsı nite- 
kim gırbâl HBDA, k.33/13. 


* Bahs: Elek yahut elekten geçirme kavramlarının 
geçtiği beyitlerde tercih edilen bir diğer kelime de 
Arapçada “toprak içinden bir şeyi bulup çıkartma” 
anlamına gelen “bahs” (bk. “Dakik, dakika”) olup 
Bâki'nin ay hâlesini feleğe asılmış bir eleğe ben- 
zettiği şu beytinde “bahs” kelimesi özellikle kulla- 
nılmıştır: Bahs idüp bir dakika hüsnünden / Hâle 
mah-i sipihre asdı elek BDSK, g.252/4. Gani-zâde 
Nâdiri “Eğer gökler âlemi sevgilinin kapısına ben- 
zeme iddiası gütmeseydi, felek onunla cedelleşip 
ona elek asmazdı” anlamındaki şu beytinde “bahs” 
kelimesini özellikle seçmiş: Geçmese “âlem-i 'ulvi 
der-i dil-dâra şebih / Bahs idüp çarh-i müşebbek aya 
asmazdı elek GNNK, g.76/3. kış. Elek asdı benim 


Jikr-i dakiküim hâleden mâha / Gice bahs-i ruhunda 


görsen anunla neler kıldum MZMG, g.281/4. 
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ELEK 


* Çingene: Elek, maşa, çivi gibi bazı eşyaların 
imal ve üretimi yüzyıllar boyunca Çingenelerin 
mesleği olması sebebiyle elekten bahsedilen be- 
yitlerde bir şekilde bunlar konu edilirler. Edin- 
cikli Ravzi mektup suretinde yazdığı bir kaside- 
sinde geçen şu beytinde, yukarda da bahsi geçen 
yüze elek tutma refleksini işleyerek şöyle demiş: 
Yüzüne perde kıl gırbâl utanursan halâyıkdan / 
Reis-i Kıptiyân ş'ol bir koca Çengâne 'ışk eyle 
ERYA, k.13/99. Leylâ Hanım da Çingenelerin es- 
mer tenli oluşu ile rakibin kara yüzü arasında ilgi 
kurarak şöyle demiş: Çingâne midür aslı rakibün 
nedür âyâ / Gördüm anı sük içre bugün geçdi elekle 
LHDM, g.97/4. Me'âli de elinde def tutan kötü 
huylu, kara yüzlü bir karakterle elek satan bir Çin- 
gene arasında ilgi kurarak şöyle demiş: Agydruyı 
gördüm ki tutar defler ü sandum / Bir çingenedür 
satar ele almış elekler MDEA, g.231/5. 

* Dakik, dikkat: Un ve incelik gibi anlamlara ge- 
len bu kelimeler de çoğu zaman elek ile birlikte 
kullanılır. Arpaemini-zâde Sâmi'nin “İyiyi ve kö- 
tüyü ayırmak ince görüşlü kimselere zarar verir. 
Bu incelme sebebiyle eleğin bedeni yol yol oldu” 
anlamındaki şu beytinde geçen “dikkat” kelimesi 
özellikle tercih edilmiş: Zemyiz-i nik ü bed 'ayn-i 
zarardur hurde-binâna / Bu dikkat cismini sürdh 
sürâh itdi gırbâlün SDFS, g.74/7. Azmi-zâde de fe- 
leği bulut eleğiyle ununu incelten bir şahsa benze- 
tirken şöyle der £br gırbdliyle pâk eyler dakikın 
turma çerh / İhtimâm itse 'aceb mi kalmadı h”ânında 
nân AHBK, k.39/5. 

* Harman: Nâbi ay hâlesi için “O hâle değildir. 
Mehtap her gece feleğin harman yerinde yıldız ta- 
hıllarını taksim ediyor” dediği şu beytinde eleğin 
yerine göre bir ölçek gibi kullanılışını tasvir etmiş: 
Degül hâle tutup hırmen-geh-i çerh üzre bir gırbâl 
/ Hubübât-i nücümi şeb-be-şeb ta'şir ider mehtâb 
NDAF, g.16/3. Sehmi'ye göre ise ay hâlesi, felek 
çiftçisinin gece harmanını çer çöpten arındırmak 


için eline aldığı bir elektir:. Hırmen-i encümi sâf 


itmege gerd-i şebden / Aldı dihkân-i felek destine 
güyâ gırbâl SDED, k.12/10. 
* Kara kız bk. “Kara kız” 
O Delik deşik olma: Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde 
Mısır Cündileri ile girişilen bir mücadeleyi tas- 
vir ederken kullandığı “bedenlerin yaralarla kal- 


bur gibi olması” ifadesinden de anlaşılacağı üzere 
kalbur delik deşik olma sembolü olarak kullanılır: 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Niçe tenler olup galbir-âsâ / Niçe cündi olup huzir- 
âsâ MŞHA, mes.4940. Yenişehirli Avni'nin aşk- 
taki samimiyeti ispat için bütün vücut yıldızlar 
sayısınca yaralarla dolsa dahi yine de o ay yüzlü 
güzelin merhamete gelmeyeceğini ifade ettiği şu 
beytinde de elek, delik deşik olma sembolü olarak 
kullanılmış: Dâgdan gırbâle dönsen mihribân ol- 
maz yine / Ol mehe yıldız kadar dâg-i derün kâfi 
degül YALT, g.249/2. 


O Gözden geçirme: Süheyli eleğin küçük gözle- 
rini ima ederek günümüzde de kullanılan “gözden 
geçirme” fiilinin bir diğer anlamını dolaylı olarak 
ihsas eder. Şair “Gönül parasını, sevgilinin ma- 
hallesi toprağında kaybedince orayı elek gibi baş- 
tan başa gözden geçirdim” anlamında Zâyi' itdüm 
hâk-i küy-i yârda nakd-i dili / Ser-be-ser gözden 
geçürdüm anı pervizen gibi SDEH, k.13/16 der- 
ken “gözden geçirme” fiiline aynı zamanda ince- 
den inceye eleme anlamı verir. 


O Su tutmama: Sehi'nin sevgilinin sürekli âşığın 
ciğerinden geçen okları elekte durmayan suya ben- 
zettiği şu beytinde olduğu gibi elek, suyu taşıyamama 
sembolü olarak kullanılır: Geçer bir dem kardr it- 
mez cigerde kanlu peykânun / Sudur gırbâlde san 
kim akar her bâr eglenmez SBDM, g.95/4. Geli- 
bolulu Âli'nin bir kasidesinde “Onun ihsanlarının 
çeşmesinde yüzlerce testi dolduğu hâlde benim 
elimde testiler elek gibi su tutmaz” dediği şu bey- 
tinde de bu özellik kullanılmış: 7o/ar mekârimi ser- 
çeşmesinde sad küze / Olur benüm kef-i destümde 
küzeler gırbâl GMAD, k.100/25. Sâkıb Mustafâ 
Dede'ye göre de yedi denizin suyu dökülse yine 
de elekte su durmaz: Dil-i sürâh sürâha gınâ gel- 
mez sirişkümden / İder mi hiç kühen gırbalı âb-i 
hefi-deryâ pür SMDD, g.60/7. 


— Âşık: Sevgilinin sitem oklarıyla delik deşik ol- 
duğu iddia edilen âşığın gönlü gibi bedeni de ya- 
ralardan kalbura dönmüş olarak tasvir edilir. Tâci- 
zâde'nin “Senin oklarının yarası göğsümü kalbura 
çevirdiğinden senin mahalleni sürekli bir elek gibi 
dolaşayım” dediği şu beytinde komşudan komşuya 
ödünç kullanılarak elden ele gezen bir elek tasviri 
çizilmiş: Zahm-i tirüy sinemi gırbâl ider anuyla 
tâ / Hâk-biz adına küyun geşt idem her lahza ben 
TCÇD, k.11/24. Nev'i'nin “Bela okları göğsümü 
eleğe çevirdi. Acaba mutluluk güneşi bir gün doğa- 
cak mı?” diye sorduğu şu beytinde de beden yine 
kalbura benzetilmiş: Dile pertev sala mı şems-i 
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sa'âdet bir gün / Nev'iyâ tir-i belâ sinemi gırbâl 
itdi NDMT, g.501/5. 

<— Ay ve ay hâlesi: Yukarıda da ömekleri veril- 
diği üzere gece gökyüzünün bir harman yerine 
benzetilmesi hâlinde ay hâlesi çoğu zaman bura- 
daki taneleri çer çöpten ayıklamak için kullanılan 
bir kalbura benzetilir. Kâtib-zâde Mustafâ Sâkıb'ın 
“Fakirlerden iyilik harmanını esirgeyen kimsenin 
gözleri kalbur kadar büyük olsa da (malının) bir 
faydasını göremez” dediği şu beyti oldukça oriji- 
nal görünüyor: Olsa gırbâl kadar didesi nef"in gö- 
rimez / Hırmen-i lutfin kim ide gedâdan mahrüm 
KZNS, g.407/3. 


*< Bulut: Yağmur taneleri gökten inerken birbir- 
lerine değmeden düşerler. Buna dikkat eden şair- 
ler bulutları bir elek gibi düşünüp yorumlamışlar. 
Cemâli bulutların bunun için gökteki suya elek tut- 
tuğu tasavvuruyla şöyle der: Zemine mü-i semâ katre 
katre nâzil olur / Sehâb altına benzer ki vaz' ider 
gırbâl CDÇD, k.22/4. Behişti'nin “Sabah rüzgârı 
gonca bakiresini süslüyor, bulut da ona kalburla 
parlak inciler getiriyor” dediği şu beytinde de bu- 
lutlar eleğe benzetilmiş: Gonce bikrin zeyn ider 
meşşâta-i bâd-i sabâ / Ebr dürr-i âb-dâr iltür ana 
gırbâl ile BDYA, g.449/2. 


821 
< Felek: Kışın yağan karın tasvir edildiği “Güneş 
ekmeğinin varlığını göremez olduk. Bir zamanlar 
fırın gibi olan felek şimdi un eleği oldu” manasın- 
daki şu beyitte gökyüzü bir eleğe benzetilirken aynı 
zamanda kışın çekilen kıtlık da ima edilmektedir: 
Kurs-i hurşidün vücüdin görmez olduk bu felek / Bir 
zemân tennir idi gör şimdi un gırbâlidür ÜASU, 


ELEK 


g.94/4. Yahyâ Beğ de “Gayb erenlerine karışarak 
öylesine incel ki bu dokuz felek eğer seni eleyecek 
olsa tozunu dahi bulamasın” manasındaki şu bey- 
tinde felekleri iç içe geçmiş dokuz eleğe benzetir: 
Ricâl-i gayba karış tâ ki görmeye tozunı / Elerse 
arzı eger görinen tokuz gırbâl YDMÇ, k.20/14. 
Feleğin “müşebbek” (X ağ biçimli) olarak vasfe- 
dilmesi, astronomik ölçüm ve zaman hesaplarında 
kullanılan usturlap yahut rub' tahtaları (res.821) 
üzerindeki çizgilerin oluşturduğu şekillerin örüm- 
cek ağını andırması sebebiyledir: Bir elek çar/r-i 
muşebbek çarh ise şekl-i dakik / Altına turmaz ge- 
çer üstinde ol kim hurdedür NASK, g.59/3; Eger 
sipihr-i müşebbekden itse gırbâli / Bulınmaya bu 
cihânda anun gibi gevher AHBK, k.4/19. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Ankebüti perde” 


— Göğüs: Sevgilinin oklarıyla delik deşik olması 
sebebiyle âşıkların gönlü ve göğsü eleğe benzeti- 
lir. Nev'İ'nin vücudunun sevgilinin oklarıyla delik 
deşik olduğunu ve bu sebeple bedeninde şarabın 
durmadığını iddia ettiği şu beyti âdeta bir karikatür 
çizimini andırmaktadır: Nice kan yutmayayın tirün 
ucından cânâ /Sine gırbâle dönüpdür mey-i hamrâ 
tutmaz NDMT, g.173/2. Meşhüri de hem kendisini 
hem de gönlünü feleğin sitem oklarıyla ney gibi 
delik deşik olarak şöylece tasvir eder: Sinesi fir-i 
cefâ-vi çarhdan gırbâl-veş / Pür cerahat dâ'imâ bir 
nây bir ben bir gönül MDYA, g.85/3. kış. Gırbâle 
döndi ten müjeden hâr-püşte dil / Biçâre bunca 
tir-i ciger-düza neylesün NKDH, g.273/2. 


* Hâle: Antebli Ayni “Eğer biraz inceden inceye 
düşünecek olursan bu felek değirmeni adamı un 
gibi öğütür. Bu gece ayın dönüşünde hâleyi elek 
gibi gördüm” anlamında söylediği Un eyler âdemi 


fikr-i dakik it âsiyâb-i çarh / Bu şeb devr-i kamerde 


hâleyi gendüm elek gördüm ADMA, g.141/3 bey- 
tinde ay hâlesini eleğe benzetmiş. Beyitteki “gen- 
düm” kelimesinin hem “kendimi” hem de “buğday” 
anlamına gelecek şekilde kullanıldığı malumdur. 


* Elekle su taşımak: Zâti âşıkların delik deşik ol- 
muş gönüllerini eleğe benzettiği şu beytinde, faydası 
olmayan işle uğraşma ve gereksiz emek harcama 
anlamında günümüzde de kullanılan “kalburla su 
taşıma” sözüne işaret etmiş: “Ak/ ü sabr ummak bu 
'uşşâk-i müşebbek-sineden / Su getirmek istemek- 
dür döstlar gırbâl ile ZDAN, g.1392/2. 


** Kalbur saymak: Günümüzde daha çok “pösteki 
saymak” şeklinde kullanılan bu tabir de kalburun 
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deliklerini tek tek saymak gibi gereksiz ve zah- 
metli işleri temsil etmek üzere bir deyim olarak 
eski metinlerde görülmektedir: Müşebbek sinemün 
her zahmını 'add itdürüp tekrâr / Dil-i mecnüna 
kalbur saydırur ol gamze-i mekkâr BSTK, mes.28. 


ELEK ASMA 

Buğday ve arpa gibi tahıllar insan ve hayvanla- 
rın temel gıdalarından olması sebebiyle bunla- 
rın ekim ve hasadı tarih boyunca köy hayatının 
temel meşgalesi olmuştur. Bunun için ekin biçi- 
lip harman yayılıp (bk. “Harman”) tahıl saman- 
dan ayrılıp çer çöpü ayıklandıktan sonra değir- 
mene taşınarak orada sıraya girilir ve öğütülen 
unlar elenerek yemlik kepek kısmı ayrılır. Ar- 
dından elde edilen has unlar kiler ve ambarlara 
taşınmak üzere çuvallara basılır. Bütün bu işler 
bitince artık köylü kendini ve hayvanlarını bes- 
lemek üzere samanı, yemi ve unuyla kışa hazır 
demektir. Öyle anlaşılıyor ki “elek asma” tabiri, 
buğdayın tarlaya serpildiği Ekim ayında başla- 
yıp yaz sonunda biten yaklaşık on aylık bu uzun 
ve yorucu sürecin bitimini ifade ediyordu. Bu işi 
herkesten önce bitirmek, âdeta bu zorlu yarışı ka- 
zanma anlamına geliyor ve işini çoktan bitirmek- 
ten kinaye olarak hâlen kullanılan “ununu eleyip 
eleğini duvara asmak” deyiminin de kaynağını 
oluşturuyordu. Aşağıda örnekleri verileceği üzere 
“elek asmak” tabiri zaman içerisinde galip gel- 
mek, üstün gelmek, yarışı kazanmak gibi anlam- 
lar kazanmış. Kullanıldığı beyit ve cümlelerden 
hareketle bu tabirin muhtemel anlamları şu şe- 
kilde tasnif edilebilir: 


— Cedelleşerek üstün gelme: Âşık Çelebi Meşdirü 'ş- 
şu 'arâ'sında Hâleti Abdullah Çelebi'yi güzel ahlâkı 
ve üstün meziyetleri ile överek onun aşk galebe 
mediği ve kulakların işitmediği inciler kadar par- 
lak olduğunu naklettikten sonra nazmını kağıda 
dökmediğini ve Hayâli Beğ'in onun hakkında Ben 
şi'rde “Abdullah Çelebi'den korkardum eger ol şi're 
iştigâl eylese hâle gibi benüm şi'rüme elek asardı 
deyr-i 'âleme erganün gibi sıyt u sadâ salup be- 
nüm çayuma odlar tıkardı AÇMŞ, vr.85b dediğini 
nakleder. Nitekim mesela Mostarlı Ziyâi'nin ayla 
tartıştığı iddiasıyla “Gece senin yanağın hakkında 
bir görseydin onunla nasıl cedelleştim. Sonunda be- 
nim ince düşüncelerim aya hâleden bir elek astı” 
dediği Elek asdı benüm fikr-i dakiküm hâleden 
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mâha / Gice bahs-i ruhunda görsen anuyla neler 
kıldum MZMG, g.281/4 beytinde bir iddialaşma 
ve sonunda galip gelme söz konusu edilmektedir. 
Gani-zâde Nâdiri'nin “Eğer gökler âlemi sevgili- 
nin kapısına benzeme iddiası gütmeseydi, felek 
onunla cedelleşip ona elek asmazdı” dediği şu bey- 
tinde de bir cedelleşme sonunda galip gelme an- 
lamında ay hâlesini eleğe benzeterek “elek asma” 
tabiri kullanılmış: Geçmese 'âlem-i 'ulvi der-i 
dil-dâra şebih / Bahs idip çarh-i müşebbek aya 
asmazdı elek GNNK, g,763. kış. Bahs idüp bir 
dakika hüsnüyden / Hâle mâh-i sipihre asdı elek 
BDSK, g.252/4. Bütün bu beyitlerde cedelleşme, 
bahisleşme, iddialaşma manasında “bahs” ibaresi- 
nin özellikle kullanılması dikkat çekmektedir. Şa- 
irlerin elekle ilgili beyitlerde özellikle bu kelimeyi 
tercih etmeleri, bunun Arapçada toprakta kaybolan 
bir nesneyi bulup çıkartma manasına gelmesi se- 
bebiyledir. Bu konuda bk. “Dakik, dakika”, “De- 
girmen”, “Elek” 


— Maskara etme: Âşık Çelebi yine Zezkire'sinde 
Molla Lutfi'nin devrin ulemasına nasıl acımasızca 
sataştığını anlatırken şöyle der: Kezdlik Hatib- 
zâdenün Hâşiye-i Tecrid'i hakkında “Muzahvefâtdur. 
Ben ann ipligin bâzâra çıkardayım dakikaların 
inceden ince eleyüp götine elek asayum ” diyü to- 
nadurmış. AÇNŞ, vr.105b Lutfi'nin bu ifadesinden 
“elek asmak” tabirinin bir kimseyle sadece cedel- 
leşerek onu yenmenin de ötesinde maskaraya çe- 
virmek, rezil etmek gibi anlamlarda da kullanıl- 
dığı anlaşılıyor. İdris-i Bitlisi'nin Heşt Bihişr'inin 
Abdülbâki Sa'di tercümesinde ihtiyar felek koca- 
karısının eğlence cemiyetini dağıtıp eleğini fitne 
çivisine asmasından bahsedilmesi de yine bir pe- 
rişanlık ve maskaralık ifadesi olarak zikredilmiş: 
/...J birer dürlü tedbir eyleyüp ol cem iyyet-i enbüh 
efkâr-i fütüh-i Hıtâ gibi biri birinden perişân olup 
pirezen-i devrân pervizen-i 'ayş ü zindegânilerini 
mih-i fitne vü âşüba âvizân eyledi. 

Nitekim Sehi'nin “İhtiyar felek kocakarısı kendi- 
sini senin yüce dergâhına benzettiği için ay onun 
arkasına elek asmıştır” dediği şu beyti bu konuda 
oldukça dikkat çekicidir: $'o/ yüce dergâhuna 
beyzetdügi-y-çün kendüyi /Mâh çarh-i pire-zen ar- 
dına asmışdur elek SBDH, g.133/5. Molla Lutfi'nin 
yukarıdaki ifadesi, aynı zamanda Sehi'nin beytinde 
geçen “ard” kelimesi ile neyin murad edildiğini de 
açıklamaktadır. 
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> Utandırma: Gelibolulu Âli'nin gökyüzündeki 
yıldızlar sebebiyle feleği elinde elek bulunan ve 
utancından eleği yüzüne tutan bir kadına benzet- 
tiği Nücüm ile müzeyyen sanma çerhi senden ey 
meh-rü / Hicâbından yüzine tutdı gırbâli nikâbıdur 
GMAD, g.335/2 yahut Tırsi'nin sakilik eden bir çin- 
gene güzelinin utanarak yüzüne kalbur tutmasını 
tasvir ettiği Bezm-i meyde kara kız “wz-i hicâb ey- 
lemesün / Yüzine kalburı tutsun da 'itâb eyleme- 
sün TDKY, g.149/1 beyitlerinden anlaşıldığına göre 
“yüze gırbâl tutma” bir utanma ifadesidir. Bu du- 
rumda “elek asma”yı da “utandırma” olarak anla- 
mak da mümkündür. Nitekim Antebli Ayni'nin Hdle 
sanma görinen devr-i kamerde ey meh / Hüsnüne 
bakdı utandı yüzine tutdı elek ADMA, g,123/2 ya- 
hut Hevâyi'nin Koyver sakalun hüsn ise konuş- 
maga mâni' / Bâri utanursan yüzüye bir kıl elek 
tut HNSY, g.8/4 beyitlerinden de utanma sonu- 
cunda yüze elek tutulması işlenmiş. 


822 
Bununla beraber Gelibolulu Âli'nin yukarıdaki 
beytini Nücüm ile müzeyyen sanma çerhi sen- 
den ey meh-rü / Hicâbından yüzine tutdı gırbâli 
nikâbıdur GMAD, g.335/2 şeklinde okumak ve 
burada Mısır'da halen kadınların kullandıkları file 


şeklinde seyrek dokunmuş bir peçe cinsine imada 
bulunulduğunu düşünmek de mümkün görünüyor. 
Âli'nin yıllarca Mısır'da kaldığı ve buradaki izle- 
nimlerini /â/âtü '/-Kdhire mine '(-âddti'z-zâhire adlı 
eseriyle günümüze yansıttığı malumdur. 

Nev'i-zâde Atâyi'nin sevgilinin güzelliğini överken 
onu Leylâ ile mukayese ettiği Bahs idüp hüsn-i rüy-i 
dil-berden / Asdı Leylâya çeşm-bendi elek NASK, 
g.130/3 beytinde yüze asılan “çeşm-bend” (< peçe| 
Leylâ'ya sevgilinin güzelliğinden bahsederek ona 
elek asmakta; yani onu içine düştüğü utanılacak 
durum sebebiyle gizlemektedir. Aynı şekilde Bos- 
nalı Sâbit de “burka'” (# peçe| kelimesini kullana- 
rak “Ey melekleri kıskandıracak güzellikteki sev- 
gili, yüzündeki peçeyi avize gibi as da ay hâlesini 
çember gibi aya as” dediği şu beytinde yine yüzün 


ELEK ASMA 


peçe ile örtülmesi ile ayın yüzüne elek asılması 
yani onun utanılacak bir durumda kalmasını aynı 
beyitte kullanmış: Âvize kılup burka'un ey reşk-i 
melek as / Der-çenber idüp hâlesini mâha elek as 
BSTK, g.172/1. Bütün bu ifadelerin utanan bir in- 
sanın yüzünü örtme refleksini tasvir amacına yö- 
nelik olduğu anlaşılmaktadır. 

Buna göre mesela Niğdeli Muhibbi'nin Yüzine gün 
gibi hayrândı melek / Gün cemâli aya asmışdı elek 
NMGN, mes.6993 beytini “Onun güneş gibi par- 
lak yüzü ayı utandırmıştı” şeklinde anlamak ge- 
rekiyor. Aynı şekilde Fenâyi'nin sevgilinin yüzü- 
nün parlaklığını tasvir ederken “Senin yüzünün 
parlaklığıcihanı öylesine aydınlattı ki, hâle ayın 
yüzüne elek astı” dediği şu beytinde de ayın uta- 
nılacak duruma düşmesi konu edilmiş: Misli gö- 
rülmedi der-devr-i felek / Hüsnine tahsin ider ins 
ü melek // Bedr-i vechün 'âleme virdi ziyâ / Hâle 
mâhun yüzine asdı elek FDAY, g.109/1-2. 


* Ay: Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü üzere 
“elek asma” deyiminin en fazla uygulandığı nesne 
aydır. Bunun en bariz sebebi ay üzerinde puslu bir 
görünüş oluşturan hâlenin âdeta y ze tutulan bir 
eleği yahut gözenekleri irice bir cins peçeyi andır- 
masıdır. Örnekler incelendiğinde görüleceği üzere 
sevgilinin yüzünün parlaklığı karşısında ay sönük 
kalıp utanılacak duruma düştüğünden hâle onun 
yüzüne elek asmaktadır. Ancak buradaki “elek” 
anlamına gelen “gırbâl” ile yukarıda bahsedilen 
peçe türüne imada bulunulmuş olması da muhte- 
mel görünmektedir. 


* Boyun: Âşık Çelebi'nin “Ben inkârcının boy- 
nuna elek asarsam bunda ne var? İnce eleyip sık 
dokuyan mizacım ince anlamları sık eliyor” mea- 
lindeki Gerden-i münkire “Âşık elek asarsa n'ola 
/ Tab -i pervizeni ma'nâ-yi dakiki pek eler AÇDF, 
g.97/5 beytinde olduğu gibi elek asma eyleminin 
hedefi olarak daha çok boyun kullanılmaktadır. Bu- 
radaki “boyun” kelimesini günümüzde sıkça kul- 
lanılan “boynun borcu” tabirindeki anlamıyla dü- 
şünmek mümkündür. 


* Dakik: Küçük ince parçalar anlamındaki “dakik” 
kelimesi, Arapçada aynı zamanda “un” anlamına 
gelmesi bakımından “clek” ile birlikte zikredilir. 
Bâki'nin ay yüzüne hâle eleğinin asılmasından yani 
sevgilinin güzelliği karşısında ayın utanılacak bir du- 
ruma düşmesinden bahsettiği Bahs idüp bir dakika 
hüsnünden / Hâle mâh-i sipihre asdı elek BDSK, 
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g.252/4 beytinde bu iki kavram birlikte kullanıl- 
mış. krş. Elek asdı benim fikr-i dakiküm hâleden 
mâha / Gice bahs-i ruhunda görsen anunla neler 
kıldum MZMG, g.281/4. 


* Değirmen: Bu maddedeki diğer beyitlerde de 
zengin örnekleri verildiği üzere “elek asma” tabi- 
rinin geçtiği beyitlerde hemen her zaman bir de- 
girmen mazmunu kendini hissettirmektedir. Kefeli 
Feyzi'nin buğday manasında “gendüm” ve un ma- 
nasında “dakik” kelimelerine iyham ile işarette bu- 
lunduğu şu beytinde felek bir değirmene, ay hâlesi 
de oraya asılan bir eleğe benzetilmiş: Bilinüy fikri 
dakikıvla idüp kendümi mahv / Âsi yâb-i felege hâle- 
sıfar asdum elek FKDM, g.250/2. 


Fahriye de la | 


* Felek: Antebli Ayni'nin Sultan III. Selim'in ba- 
rut üretimi için yaptırdığı yüksek kemerli elek 
çarkı (res.823) binası için düşürdüğü tarih kıta- 
sında, sözü edilen yapının, kemerlerinin yüksek- 
liği sebebiyle gökteki ayın hâlesine elek astığı söy- 
lenmektedir: Bâ-husüs itdi elek çarhın binâ bârüt 
içün / Âsümâna döndügin ikrâr ider ins ü melek 
W 1...) Kudsiyân-i 'arş ider târihümi 'Ayni pe- 
send / “Oldı hâlâ tâk asdı hâleye bu çarh elek” 
(1218) ADMA, tar.166/5,8. İfadeye göre barut ele- 
inin değirmen çarkı veya içinde bulunduğu bina 
öylesine yüksektir ki bu ihtişam karşısında felek 
utanacak duruma düşmüş ve ay hâlesinin yüzüne 
elek asılmıştır. 

Beyâni'nin “Ayyaş rind, üzüm kızıyla biraz ya- 
kınlaşsın da Zühre, mavi felek kemerine elek as- 
sın” mealindeki Biraz rind-i mey-âşâm ülfet it- 
sün duhter-irezle / Elek assun felekde Zühre tâk-i 
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çarh-i minâya BDFB, g.686/3 ifadesine göre bu 
yakınlaşma sonucunda Zühre feleğe elek asmış 
yani üstün gelmiş. 


* Pervin: Şiir geleneğinde Süreyyâ takımyıldızı- 
nın güzel nazım sembolü olarak kullanıldığı (bk. 
“Ülker”) malumdur. Kanüni “Benim şairlik yete- 
neğim, şiirlerimin inceliğinden Süreyya takımyı!- 
dızına elek astı” dediği şu beytinde nazmının bu 
yıldız kümesinin insicam ve ışıltısını utandıracak 
parlaklıkta olduğunu vurgulayarak şöyle demiş: 
Ey Muhibbi dakik-i nazmumdan / “Akd-i pervine 
tab'um asdı elek MDCA, g.1568/5. 


#Gökkuşağı: Elek gibi kavisli bir görünüşü olması 
sebebiyle geceleri ay hâlesinin kullanılmasına kar- 
şılık gündüz de gökkuşağı feleğe asılmış bir elek 
olarak yorumlanır. Gökkuşağının eleğe benzetil- 
mesi, aynı zamanda buna halk arasında “alâim-i 
semâ” yerine “eleğimsağma” denmesi sebebiyle 
de olabilir. Yahyâ Beğ güneş ve gökkuşağı müna- 
sebetini kullanarak “Bu güneş yüzlü güzelleri vas- 
federken coşarak göğe gökkuşağı gibi bir elek as- 
tım” mealinde feleğin gözleri kamaştıran güneşi 
varsa ben ondan daha parlak bir şiir nazmede- 
rek ona üstün geldim demiş görünüyor: Bu güneş 
yüzlülerün vasfi ile germ oluban / Elek asdum fe- 
lege kavs-i kuzah gibi hemân YDMÇ, mes.2/335. 


ELEKLİK 

Bosnalı Sâbit'in şafağı felek rakkasının coşkuyla 
raks ederken giydiği kırmızı etekliğine benzettiği 
Hayâl itme şafak rakkâs-i gerdün fart-i şevkinden 
/ Felekde raks içün bir al eleklik eylemiş peydâ 
BSTK, k.1/76 beytinden bunun ibrişim bir elek ka- 
dar ince dokunmuş bir kumaş cinsi olduğu anlaşı- 
lıyor. Günümüzde de elek için dokunmuş ipeklere 
“eleklik ipek” denmektedir. krş. Fütddeler n'ola 
raks itse al eleklik ile / Etekleri tutuşur dideden 
şerâr düşer BSTK, g.94/4. 


ELEKTE AT OYNATMA (gırbâlde raks) 
Cem'i'nin “Gönlün şimşek gibi hareket eden ateş 
dizginli atı, göğsümüzün eleğinde nasıl isterse öyle 
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raks eder” dediği Gırbdl-i sinede nice isterse raks 
ider / Yekrân-i berk-cünbiş-i âteş-'inan-i dil CDBK, 
g80/3 beytinden anlaşıldığına göre usta biniciler 
hüner gösterisi olmak üzere atlarını bir elek içe- 
risinde dönecek biçimde raks ettiimekteydiler. 
Ebübekir Celâli'nin Sultan 1. Abdülhamid tarafın- 
dan ordu gönderilerek Mehâdiye Boğazı'nın alı- 
nıp kalenin yeniden ele geçirilmesi üzerine “Cündi 
atı elek içinde dönse de artık, daracık (Mehâdiye| 
boğazı binicilerin geniş bir meydanı hâline geldi” 
diyerek bu atlı gösteri ustalarının hünerleri üze- 
rinden elde edilen ferahlığı vurgulamaya çalış- 
mış: “Aceb mi dönse de gnbâl içinde esb-i cündi 
kim / Bogaz-i teng meydân-i ferahri fârisân oldı 
ECES, tar.1/13. 


ELEM bk. “Gam” 

ELEST BEZMİ (Ahd-i Ezel, Bezm-i Elest, 
Bezmr-i Ezel) 

Kur'an'da Rabbin âdemoğullarının bellerinden 
zürriyetlerini alıp onları öz benliklerine şahit tu- 
tarak “Ben sizin Rabbiniz değil miyim ?" diye sor- 
duğunda onlar “Rabbimizsin, buna tanıklık ede- 
riz. ” demişlerdi. A'RAF, 172 mealindeki ayette 
geçen “Elestü bi-Rabbiküm?” (- Ben sizin Rab- 
biniz değil miyim?| ve buna cevap olarak veri- 
len “Belâ” (x Evet Rabbimizsin| ibareleri şiir ge- 
leneğinde birçok yoruma konu olmuştur. “Ahd-i 
Ezel” (E ezel sözleşmesi| yahut “Bezm-i Elest” 
IE Elest meclisi| gibi adlandırmalarla işlenen bu 
ibare Farsçada sohbet ve eğlence toplantısı anla- 
mına gelen “bezm” ile Arapça “degil miyim” an- 
lamındaki “elestü” ibarelerinden oluşur. Ayette ge- 
çen “elestü” ibaresinin zamanla, Allah ile kulları 
arasındaki bu temsili toplantıya isim olduğu an- 
aşılıyor. Konuya dair hadis olduğu iddia edilen 
bazı rivayetlerin de devreye sokulmasıyla Allah 
ile insan ruhları arasında ezelde yapıldığına ina- 
nılan bu toplantı şiir geleneğinin de temel mihrak- 
larından birini oluşturur. Aslında böyle bir iddia, 
peşi sıra insan ruhunun da Allah gibi ezeli olması 
sonucunu doğurması bakımından, insanın toprak- 
tan yaratıldığını bildiren Kur'an ile de ciddi çe- 
lişkiler oluşturmakla beraber özellikle insanın bir 
zamanlar Allah ile beraber olduğu iddiasındaki 
mutasavvıfların görüşlerini de desteklemesi ba- 
kımından buna ısrarla sahip çıkılmış. Geleneksel 
İslâm'ın günümüze kadar uzanan bu sabit görüşü, 
halk inancının kemikleşmiş tabusu olarak sürdü- 
rülmektedir. Yakın bir zamana kadar halktan birine 


ELEST BEZMİ 


“Ne zamandan beri Müslümansın?” diye soruldu- 
Şunda alınan cevap “Kâlü belâdan beri” idi. Ar- 
dından “kâlü belâ ne demek?” diye sorulduğunda 
da tabii olarak onun ne olduğunu kimse bilmezdi. 
Bu cevapta geçen “kâlü belâ” da yukarıda zikre- 
dilen “evet dediler” anlamındaki Arapça ibarenin 
Türkçeye yerleşen kısmıdır. 


Gerçekte insan ruhlarının ezelde yaratıldığına ya- 
hut böyle bir ahitleşmenin bilfiil yapıldığına dair 
Kur'an'da bir delil bulunmamasına ve ayetteki 
ifadenin temsili olduğuna dair oldukça mantıklı 
yorumlar geliştirilmesine rağmen, hemen bütün 
mutasavvıf ve Şairler insan ruhunun ezeli olduğu 
ve böyle bir ahit toplantısının icra edildiği husu- 
sunda sarsılmaz bir inanca sahiptirler. Abdullah 
Ferdi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere bütün mu- 
tasavvıflar, insanın nisyan ile malul bulunması se- 
bebiyle bu ahit meclisini hatırlayamadığı inancın- 
dadırlar: Unutdı 'ahd-i Elesti gelüp bu “âlemde / 
Ezelde mazhar-i ikrâr olan gönülcegizüm FDYŞ, 
g.161/2. Sebzi'ye göre bu mecliste içilen kadehe 
bir şey katıldığı için hiç kimse orada neler olup 
bittiğini hatırlamaz: Her kime sorsam ol dem olur 
sâki bi-haber / Bezm-i Elest câmına yâ Reb ne kat- 
dılar SEBZ, g.114/3. 


Şiir geleneğine göre Allah, var olabilecek en muh- 
teşem güzelliğe sahip olduğundan, onu ilk defa bu 
mecliste gören insan ruhları bu olağanüstü güzel- 
liğe âşık olup aşk sarhoşluğu ile kendilerinden geç- 
mişlerdir. Bu aynı zamanda bir ahit toplantısı ol- 
ması bakımından inanca göre burada ant kadehi 
sunulmuş ve aşağıda ilgili beyitlerle izah edile- 
ceği üzere Allah'a söz verilmiştir. Sadık kullar bu 
mecliste verilen ahdi hiç unutmazlar ve orada içi- 
len şarabın sarhoşluğu ile sürekli mest hâlde ömür 
sürerler. Zâti'ye göre bu sarhoşluk mahşer gününe 
kadar sürecek bir hâldir: Kendümi âhiretde dahi 
bulmayam gibi / Ş'ol deylü mest itdi ki bezm-i 

zel beni ZDAN, g.1488/4. Şair ve mutasavvıf- 
lara göre dünyadaki her şey o meclisin aşk şara- 
bından mest hâldedir. Hattâ feleklerin dönmesi 
dahi bu sarhoşluğun etkisiyle neşe içinde raks et- 
mesindendir. Mesihi bu sarhoşluğun izlerini ner- 
gisin gözlerinde bulur: Şerâb-i bezm-i Elesti şu 
denlü içmişler / Ki haşre dek ola mahmür çeşm-i 
her nerges MDMM, g.103/7. Yahut Yahyâ Beğ'e 
göre gülün kıpkırınızı oluşu, âdeta bir mecliste 
içtiği şarapla yüzü kızarmış vaziyette kendinden 
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geçen bir sarhoşun durumu gibi tasavvur ve temsil 
edilir: İçmesey bezm-i ezelde bâde-i câm-i Elest / 
Ey gül-i hamrâ gözün olmazdı her dem kan mest 
YDMÇ, g.32/1. Aşkı ilk defa burada tadan insan 
ruhu, iradesi elinden gitmiş fakat olağanüstü bir 
zevk yaşanııştır. İnanca göre sırası gelip bu dün- 
yaya bir bedene hapsedilerek gönderilen ruhlar- 
dan bu ahde vefa gösterenler, içten içe o yaşadık- 
ları zevk hâlinin özlem ve hasretiyle hayat sürerler. 
Gerçek âşıklara göre bütün dünya zevkleri, sev- 
giliyle ezelde yaşanan o vahdet zevki yanında bir 
hiç mertebesinde olduğundan onlar bu dünyaya 
asla meyletmezler ve devirlerini tamamlayıp (bk. 
“Devir”) bir an önce bu beden kafesinden kurtu- 
larak ruhlarının sevgiliye yeniden kavuşması (bk. 


“Fenâ”) hasretiyle ömür tüketirler. 


s Belâya rıza gösterilmiş: Yukarıdaki ayet met- 
ninde bulunan “belâ” (x evet| ibaresi aynı zamanda 
başa gelen sıkıntı ve bela anlamına da gelmesi ba- 
kımından mutasavvıf ve şairler bu dünyada çekilen 
dert ve belaları, kişinin daha o günden kabul etti- 
ginin bir ifadesi olarak görürler. Bu sebeple dün- 
yada çekilen her türlü sıkıntı ve sevgiliden gelen 
her belaya âşık, zaten verdiği söze bir sadakat ol- 
mak üzere peşinen hazırdır. Süheyli bu durumu 
“Evet, Elest zamanı ruhlar bir araya toplandı- 
ğında senin belanı kabul ederek evet demiştim” 
mealinde şöyle ifade eder: Kabül idüp dimiş idüm 
belâ belâna beli/ Dem-i Elest kaçan geldi bir yire 
ervâh SDEH, g.48/3. Azmi-zâde Hâleti ise Elest 
meclisi şarabının başlı başına bir bela olduğu ka- 
naatindedir: Mest ü medhüş olsa dilcâm-i belâdan 
gam yime / Çün bilürsin kim belâdur bâde-i bezm-i 
Elest AHBK, g.94/3. Daha sonra dünyaya gelen 
âşıkların yaşadığı bütün dertler, o mecliste içilen 
ahit şarabıyla birlikte peşinen kabul edildiği için 
red ve inkârı artık mümkün olmayan sözün bir ge- 
reği olup sadık âşıklar buna katlanıp sabır göster- 
melidir: Höş-vaktdür belâsi-le 'ışkuynuy Ahmedi / 
Böyle olur kişi ki içe bâde-i Elest ADYA, g.79/7. 
kış. Bilindi neydügümüz meclis-i Elest içre / Belâ 
didük çü gelün bunda biz belâ çekelüm MKTM, 
k.33-111/9; Bi-karâr-i 'ışk olaldan 'ahdi ikrdr ey- 
lerüz / Sâbitü '(-kavlüz bize rüz-i Elestdendür belâ 
ŞARÇ, g.2/3. 

se Ezelde kurulmuştur: Mutasavvıflara ve on- 
ların görüşlerini benimseyen şairlere göre insan 
Allah'tan bir parça olup ezelde onunla bir bütün 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ve tek vücut idi. Önemli bir kısmı ulema sınıfına 
mensup bulunan şairler, iman akidesini temelden 
sarsacak türden tehlikelerle dolu bu konulara fazla 
girmeyip oldukça kapalı ifadelerle geçiştirirken Yu- 
nus Emre gibi halk için yazan şairler bu görüşlerini 
açıkça ifade ederler. Buna göre insan ruhlarının ya- 
ratılışı ezelidir: £ze/ benüm ilümdür Elest benüm 
yolumdur / Ezel ile Elesti ben bunda göre geldüm 
YDMT, ş.178/5. Bir başka ifade ile insan ruhu A|- 
lah gibi “ezeli” ve “kadim” olup yerler ve gökler 
yaratılmazdan önce yaratılmıştır: Evve/ kadimden 
geldüm yir gök yaradılmazdan / “Arş ü kürsi levh 
kalem hiç dahi anılmazdan YDMT, ş.233/1. Bu şi- 
irin Anadolu'daki ilk temsilcilerinden Ahmedi ve 
onu takip eden diğer şairler de aynı görüştedirler: 
Dahi düzülmemişdi şehâ meclis-i Elest / Kim it- 
miş-idi cânumı 'ışkuy şarâbı mest ADYA, g 791, 


se Herkes mest olarak kalır: Şarap insanı nasıl 
kendinden geçirip iradesini elinden alıyorsa aşk da 
aynı etkiyi göstermesi bakımından şaraba benze- 
tilir. Mutasavvıflar ve onların görüşlerini benim- 
seyen şairlerin iddiasına göre ruhlar, Allah'ın ce- 
malini görüp o olağanüstü güzellik karşısında aşka 
düşerek sarhoş olup kendilerinden geçmiştir. Bu 
sebeple Ahmedi ve Kadı Bürhâneddin gibi birçok 
şair Elest meclisinde aşk şarabı ile sarhoş olduk- 
ları iddiasındadır: '7şkuy şarâbı bini bugün mest 
itmedi / Vakt-i Elest bana sunulmış idi bu kadeh 
ADYA, g.110/6; Mahmür-i Elestem n'ola ger ol- 
dum ise mest / Sâki tolu vir sâger ü mutrib katı 
ur dest KBME, ».77771, Kânüni gibi çoğu şair 
de bu sarhoşluğun haşre kadar süreceği iddiasın- 
dadır: Bu Muhibbi haşre dek huşyâr olmazsa ne 
tan / Bâde-i câm-i Elestden oldı ol ey sâki mest 
PBKG, g.1014/5. Burada dikkat edilmesi gereken 
husus bu sarhoşluğun gerçekleştiği sırada daha 
henüz üzüm ve ondan yapılan şarabın yaratılma- 
mış olmasıdır: Zşkuyuy mesti-idüm anda ki yog- 
idi 'ineb / Lâ-cerem höyle olur her ki ola mest-i 
Elest ADYA, g.77/2. 


Bu sebeple “melâmet” gereği divânları şarap ve 
meyhane tasvirleriyle yüklü bulunan bütün şairler 
gerçekte sürekli bu şarabı kastederler. Cumhuriyet 
dönemi aydınının eski şiire bakışının günümüzde 
de pek değişmeyen tipik bir göstergesi olmak üzere 
Fuat Köprülü'nün İslâm Ansiklopedisi'ne yazdığı 
“Bâki” maddesinde /âdini şiirin en büyük temsil- 
cisi olarak gösterdiği Bâki dahi dünya şarabının bu 
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şarap yanında ne kadar süfli kaldığını şöyle ifade 
eder: Bâki çeker mi bâde-i engür minnetin / Her 
kim ki mest-i cür'a-i câm-i Elest olur BDSK, g.97/5. 
Bu edebiyatın en büyük şairlerinden Hayâli de bu 
gerçek şarap yanında üzüm şarabının ne kadar de- 
gersiz kaldığını şöyle ifade eder: Bezm-i vahdetde 
Hayali 'ışk câmın eyle nüş / Ehl-i dil mest-i Elest 
olmaz mey-i engürdan HBDA, g,.32 1/5. 


se İlk aşk: Hemen bütün mutasavvıf ve şairler 
gibi Karamanlı Ayni'ye göre de âşığın sevgilisini 
ilk olarak görüşü ve ona âşık oluşu Elest mec- 
lisinde gerçekleşmiştir: Any ruhsâr-i pür-süzi 
Elestden / Eritdi yüreginün yakdı yagın KADA, 
g.368/3. Bu öylesine yaygın bir görüştür ki çoğu 
zaman muzipçe şiirler yazmasıyla tanınmış Tırsi 
bile *4bdurrahim-i Tirsi şimdi “âşık oldı sanman 
/ “Aşk kemendin boynuma yâr Elesiden ön takup- 
durur ATVÖ, g.42/6 diyerek bu iddiayı benimse- 
miş görünmektedir. Bu mealde divânlarda çok sa- 
yıda beyit görmek mümkündür. 


e İlk sarhoşluk: Şiir geleneğine göre âşıklar ilk 
olarak ezelde Allah ile ruhlar arasında düzenlen- 
diği kabul edilen bu mecliste sunulan kadehle 
sarhoş olup kendilerinden geçmişlerdir. Nakşi 
Ali Akkinnâni'nin şu ifadesine göre onların bu 
dünyada abdal dervişler gibi mest vaziyette pe- 
rişan dolaşmaları, o mecliste içilen şarap sebe- 
biyledir:. O kim cüş ü hurüş eyler ezelden mest 
ü hayrândur / İçüp câm-i Elestden ol gezer her 
yirde 'uryândur NAAD, g.47/1. kış. Tâ ki sundı 
sâki-i vahdet bana câm-i Elest / Nüş idüp ol dem 
bu demdür olmışam medhüş ü mest SDEH, g.34/1. 
Bu sebeple Revâni'ye göre onları bu hâllerinden 
dolayı kınamamak gerekir: Şimdi ta'n itmek ne- 
den serhöş görüp âşıkları / Tşk câmı anleri mest 
itdi çün rüz-i Elest RDMÇ, g.26/2. Bütün bu mis- 
tik remizleri idrâkten aciz konumdaki sofulara ta- 
kılmak için bu Elest sarhoşluğu oldukça kafa ka- 
rıştırıcı bir bahis olup muhatabı tahfif için sıkça 
kullanılır: Çönki mey içme nasib oldı bize rüz-i 
Elest / Gel e ey söfi senünle olalım bâde-perest 
RDNÇ, g.25/1. Melâmet gereği ömründe hiç şa- 
rap içmeyen ve toplumda dindarlıklarıyla tanın- 
mış şairler dahi bu mecliste edindikleri alışkanlık 
sebebiyle şarabı bırakamadıkları iddiasındadır- 
lar Ravziyâ bezm-i Elestün mestiyem bilmez mi- 
sin / Bâde nüş itmek ezelden eski “âdetdür baya 
ERYA, g.25/5. 
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825 


se Kadeh sunulmuştur: Eski Türk geleneğinde iki 
kişi arasında bir sözleşme akdedileceği zaman bu 
yazıyla tespit edilmez, elde kadeh tutularak (bk. 
“El” sevgilinin, memduhun) karşılıklı içki içilir ve 
bu eylem, ahitleşmenin bir tasdiki (bk. “Peymân”) 
olarak kabul edilirdi. Öyle ki bu sözleşmenin en 
sağlam belgelerle tespit edilen ahitlerden çok daha 
sağlam olduğu rivayet edilir. Bu sebeple kadim Türk 
geleneğinde elde tutulan kadeh (res.825) aynı za- 
manda bir erlik ve alplık sembolüdür. Derzi-zâde 
Ulvi'nin şu beytinde geçen “peymâne-i 'ahd” (- 
ahit kadehi) kavramı bunun bilinçli veya bilinçsiz 
olarak İslâm sonrası Türk kültürüne yansımasıdır: 
Şikest itmek neden eyv seng-dil peymâne-i 'ahdi / 
Ayılmaz mı senünle 'ahd ü peymân itdügüm dem- 
ler DUİÇ, g.142/7. Günümüzde hâlen yemin etmek 
yerine “ant içmek” denilmesi de bu örfün toplu- 
mun bilinç altında ne kadar köklü bir yere sahip 
bulunduğunu göstermesi bakımından önemlidir. 


Mostarlı Ziyâf'nin “İnsan ruhları Elest gününde has 
bir meclis düzenlediklerinde, ezel meclisinin sakisi 
aşk kadehiyle beni mest etti” anlamındaki Câm-i 
“aşk ile beni itdi ezel sâkisi mest / Bezm-i hâs it- 
dükde ervâh-i beşer rüz-i Elest MZMG, g,36/ | beyti 
ve bu mealde söylenmiş yüzlerce beyit hep bu ahit- 
leşme esnasında sunulan kadehin sarhoşluğunu te- 
rennüm eder. krş. Kanı ol demler ki destünde mey-i 
gül-gün idi / Mest idüm la '/-i lebünyâdına bagrum 
hün idi GMAD, mur.15/1. Yine inanca göre bu ka- 
deh sunulurken insanlara sırası gelip dünyaya gön- 
derildiklerinde yaşayacakları kader de verilir: £ze/ 
bezminde peydâ olmadın kâşâne-i devlet / Sunul- 
mış pâdişâhum destüne peymâne-i devlet GMAD, 
k.17/1. Gerçek âşıklarhenüz tekrar Rabb'e kavuş- 
madan önce bu dünyada o kadehin lezzetini tekrar 
yaşama hasretiyle âdeta çırpınırlar: Lebüyden ben 
umaram ki emersem / İrişem lezzet-i câm-i Eleste 
KBME, g.602/9. 
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s Nasipler taksim edilir: Mutasavvıflar ve on- 
ların görüşlerini benimseyen şairlere göre bütün 
insanların dünyada başlarına gelecek işler ve her 
türlü nasipleri o günde taksim edilip kararlaştı- 
rılmıştır. Necâti'ye göre insanların kimlerle bir 
araya gelip görüşeceği dahi o gün tespit edilmiş- 
tir: Kısmet-i bezm-i ezeldür ey Necâti bilmiş ol 
/ Âşinâ bi-gâne vü bi-gâne olmaz âşinâ NBDA, 
g.17/7. kış. Kısmet-i bezm-i belâda Neyliyâ rüz-i 
Elest / Serv-veş bir kâmeti bâlâya düşdi gönlümüz 
MNAK, g.85/5. Peşteli Hisâli'ye göre her türlü 
zevk ve dertler de o gün taksim edilmiştir: Zevk ü 
safâ vü derd ü belâ vü elem ki var / Halk-i cihâna 
kısmet-i rüz-i Elest olur PHÖF, g.113/2. kış. Ayak 
basarsan kanuma demler kademler döstum / Kıs- 
met güninde şükr ana ol baya çıkmış pay imiş 
ZDAN, g.600/3. Nebzi'nin şu ifadesiyle tespit et- 
tiği bu inanca göre ezel gününde kararlaştırılan 
bir şeyi insan ne kadar çırpınsa değiştiremez: £y 
gönül sa 'y itdün anca irmedi maksüda dest / Pes 
gücenme bu imiş çün kısmet-i rüz-i Elest NDSO, 
g. 1371. Nev'i Allah'ı şu beytinde Elest meclisi- 
nin taksimcisi olarak tanımlar: Dilümüz pârelemek 
hançerüne rüzi imiş / Nice ta'bir olunur kısmet-i 
Kassâm-i Elest NDMT, g.33/3. 


e Sakisi vardır: Elest bezminin sakisi Allah'tır. An- 
cak çoğu zaman bu açıkça zikredilmez ve Lâmekâni 
Hüseyin Efendi yahut Hulüsi-i Celveti'nin şu beyit- 
lerinde olduğu gibi “dildâr”, “yâr”, “cânân” yahut 
“döst” gibi klişe ve üstü kapalı unvanlarla zikredi- 
lir. Bezm-i Elest deminde bir cür'a sundı cânân / 
Ol cür'ayı idüp nüş mest oldı bu dil ü cân LHED, 
g.56/1; Kâse-i bezm-i Elesti çünkü sundı döst aya 
/ Ol sebebden rüz ü şeb mestânesidür bu gönül 
HCDM, g.52/2. Kemâl-i Ümmi'ye göre o meclisin 
sakisi Hz. Muhammed'dir: 0/ kadehden kim Elest 
vaktinde ervâh oldı mest / Mustafâ ol pâdişâhun 
meclisinde sâkidür KÜSB, 131/8. Misli'ye göre ise 
Hz. Ali'dir: Sırr-i Kur'ân şehr-i 'ilmün bâbıdur 
vüki Elest / Ol 'Aliypü 'I-Murtazâ şânında geldi 
Hel etâ MDEG, g.25/4. Askeri gibi bazı şairlere 
göre ise kendi tarikat şeyhleridir: “Askeri bagla- 
yup egnine pösti / Arayup kendüde bulmış döst / 
Pirümün elinden câmr-i Elesti / Nüş idüp ezelden 
mestâne geldüm ADHK, g.136/5. Aynı zamanda 
kaderin de tespit edilip dağıtıldığı bu mecliste her- 
kese kendi istidat ve meşrebine göre şarap sunulur. 
Hayâli Beğ'e göre Hallâc'a (bk. “ Mansür”) ka- 
fatasından bir kadehte şarap sunulmuştur: Bezm-i 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


hâs-i yârda Mansür-i fâni-meşrebe / Kâse-i ser- 
den sunulmuş bâde-i bezm-i Elest HBDA, g, 114/4. 


s Sarhoşluğu geçmez: Revâni'nin şu beytinde 
ifade ettiği üzere şairlere göre âşıkların bu dünya- 
daki sarhoşluğu Elest meclisinde içilen şarap sebe- 
biyledir: Şimdi mi itdi sanursın bizi bed-nâm şarâb 
/ Süfi rüsvâ-yi cihân câm-i Elest itdi beni RDZA, 
g.412/2. Nakşi'ye göre bu dünyada âşıkların aklı 
terk etmelerinin bir sebebi de o şarabın sarhoşlu- 
Şudur: “Aklumuz tagıtdı ey dil sâki-i bezm-i Elest 
/ Tâ ezelden mestiyüz câm-i şerâb-i Kevserün 
NDÜA, g.149/2. krş. Biz tâ ezeli câm-i mahabbet 
ile mestüz / Mestâne-i sâki-i mey-i bezm-i Elestüz 
NDÜA, g96l. Nef'i gibi hemen bütün şairler, ger- 
çek âşıklar için Elest sarhoşluğunun mahşer gününe 
kadar süreceği iddiasındadırlar: Rindân-i harâbâti 
vü mestân-i Elestüz / Mahşerde dahi câm-i mey-i 
ışk ile mestüz NDMA, g.44/1. kış. Bâmdâd-i haşre 
dek bilmez Behişti kendüyi / Ş'ol kadar lâ-ya'kıl 
itmişdür anı câm-i Elest BDYA, g.50/5. 


e Unutulmaz: İnsanın yaşadığı olağanüstü bir ha- 
diseyi ömrü boyu unutamaması gibi âşık da Elest 
meclisini, o mecliste verdiği sözü ve içilen ka- 
dehi asla unutmadığı iddiasındadır. Bütün şairler 
en azından şiir geleneği çerçevesinde sevgili ile ilk 
görüşme ve ahitleşmenin bu mecliste olduğu husu- 
sunda mutlak ve ortak bir kanaate sahiptirler: /y di/ 
gamc-i dil-dâr ile bâzdrı unutma /Ş'ol 'ahd-i Elest 
itdügün ikrârı unutma ÜASU, g.394/1. Kâdi'nin şu 
beytinde olduğu gibi şiir geleneğinde sık sık meçhul 
bir sevgili ile içilen şaraptan söz edilmesi de hep o 
hatıraya bir göndermedir: Bir zemân bezm-i ezelde 
yar ile hem-dem idüm / Nüş idüp câm-i Elesti ışk 
ile hurrem idüm KDSK, g.211/1. Âşıklar bu mec- 


/ liste verilen ahdi unutmayı en büyük suç olarak ad- 


dederler. Hayreti'ye göre o meclisi ve verilen sözü 
unutmaktan daha büyük bir gaflet olamaz: 4z belâ 
mıdur bu gaflet başına ey Hayreti / Urdup rüz-i 
Elesti aymadıun ma 'hüdunı HDMÇ, g.465/5. Sü- 
rekli o meclisin hayalini kuran ve orada yaşadığı 
zevki yeniden yaşamayı ümit eden âşık için, so- 
fuların temel hedefi olan cennet ve oradaki güzel- 
liklerin hiçbir ehemmiyeti yoktur: Göyül didârun 
özler bâg-i Rıdvân ile eglenmez / Senün şiven gö- 
renler degme yârân ile eglenmez BDYA, nzm4. 


— Meclis: Farsça “bezm” ve Arapça “meclis” 
aşağı yukarı aynı kelimeler olması bakımından 
Elest bezmi aynı zamanda “Elest meclisi” olarak 
da zikredilir. Zira yukarıda da zikredilen inanışa 
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göre Allah ruhları huzuruna toplayarak onlara 
kendi cemâlini gösterdiğinde gördükleri bu ola- 
ganüstü güzellik karşısında ruhlar âdeta şarap iç- 
mişçesine kendilerinden geçmişlerdir. Yine yay- 
gın kabule göre insanoğlu aşkın lezzetini ilk defa 
orada tatmıştır. Bu sarhoşluk sebebiyle bu ilk top- 
lantıya ruhların aşk şarabından sarhoş olup kendin- 
den geçmeleri sebebiyle “Bezm-i Elest”” denmiştir. 
Bu meclis Şeyhi'nin Ş'o/ câm ki düşdi cür'asından 
/Bin 'arbede meclis-i Eleste ŞDHB, terc.2-3/2 bey- 
tinde ifade ettiği üzere zaman zaman sarhoşluk se- 
bebiyle çıkan kavgalarıyla tam bir meyhane atmos- 
feri içerisinde tasvir edildiği gibi bazen de Seyyid-i 
Âlem'in şu beytinde olduğu gibi bir ahiinamenin 
karşılıklı imzalandığı resmi bir oturum havasında 
zikredilir: E/estü bezmi bâkiden unutma 'ahd-i 
misâkı / O meclisde olan va'z ü nasihat saya yet- 
mez mi DKSA, mes.2186. 


ELFÂZ bk. “Lafiz” 

ELFİ NEMED bk. “Elifi nemed” 

ELİ ALINMAK, elini almak (dest-res olmak / 
olunmak) 

Elinden tutmak, düşmüş bir kimseyi düştüğü yer- 
den yani içinde bulunduğu güç durumdan kurtar- 
mak demektir. Bu sebeple çoğu zaman “bi-ser ü 
pâ” (X elden ayaktan düşmüş) kavramıyla birlikte 
kullanılır. Hayâli Beğ, gamdan ölüp bedeni top- 
rağa karışarak toz olmuş bir zavallıyı tasvir ettiği 
şu beytinde rüzgârın onu elinden tutarak sevgili- 
nin sarayına getirişinden şöylece bahseder: 4/up 
sabâ elin iletür âsitânuna / Ş'ol nâ-tüvânı kim reh-i 
gamda gubâr ola HBDA, g.100/8-2. 


* Ayak sunmak: Sürekli aşk şarabının hasretini 
çektiği için ayakta kalan yani perişan olan âşığa 
ayak sunmak, eli alınmak yani elinden tutulmakla 
eşdeğerde olması bakımından sürekli birlikte kul- 
lanılır. Oruç Baba'nın şu beyti buna güzel bir mi- 
saldir: Sâki ayakda kaldı elin al Zekâyinün / Bir 
kâse sun ki şâd ide rüh-i revânını ZDSK, g.107/5. 
krş. Ey pir-i mey-fürüş başumda humâr var / Gel 
bir ayag sun elümi al atalıg it NBDA, g.31/2. 


4 Ayaklandırmak: Yere düşüp kendi kendine 
kalkamayacak hâlde bulunan bir kimsenin du- 
rumu “ayakta kalmak” deyimiyle ifade edilirken 
buna mukabil “ayaklanmak” tabiri günümüzdeki 
“ayağa kalkmak” anlamından biraz farklı olarak 
“ayakta duracak hâle gelmek” anlamında kulla- 
nılır. Bâki'nin “Ey meyhaneci, Bâki'ye bir cüra 
himmet et de onu elinden tutarak ayağa kaldır / 
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yürüyecek hâle getir” dediği Meded Bdkiye eypir-i 
mugân bircür'a himmet kıl / Elin alup ayaklandur 
ki ol bi-çâre düşmişdür BDSK,, g.173/5 yahut Sehi 
Beğ'in Mey-i gül-fâm sun bezm ehline sâki ayak- 
landur / Ayaga düşmişüiz lutf it elümüz al ayaklan- 
dur SBDH, mat.6 beyitleri bu beraberliğe örnektir. 
* Bi-ser ü pâ bk. “Bi-ser ü pâ” 

X Ayak almak bk. “Ayak almak” 


X Ayakta kalmak: Yerde sürünmek, elden ayak- 
tan düşmek, güçsüz hâlde kalıp başkalarına muh- 
taç olmak gibi anlamlara gelen “ayakta kalmak” 
tabirine (bk. “Ayakta kalmak”) mukabil “eli alın- 
mak” yardım edilmek, kendisine destek çıkılmak 
anlamlarında tezat oluşturmak üzere birlikte kul- 
lanılır. Gelibolulu Sun'i'nin Kaldum ayakda al 
elüm / El benüm ü etek senün / Ya nice tozda ka- 
lalum / El benüm ü etek senün SDHY, mur.7/1 mu- 
rabbaında “ayakta kalmak” ve “eli alınmak” iba- 
releri böyle kullanılmış. krş. Hâk-sâr-i kademün 
mukbil-i dergâhuydur / Elin al kalmasun ayakda 
perişân ü gamin NKDH, k.16/35. Bu durum aynı 
zamanda İvaz Paşa-zâde Atâyi'nin Ger sen elümi 
almaz isen kaldum ayakda / Rahm eyle gel ey döst 
bu ben bi-ser ü pâya ENMN, g.4636/4 beytinde 
olduğu gibi “el” ve “ayak” gibi birbiriyle uyumlu 
kavramların bir arada kullanılması bakımından te- 
nasüp oluşturur. 


Âşık Çelebi'nin “Beni fakirlikle görünce elalem 
ayaklar altına alıyor. Ayakta kalanın elini tuta- 
rak ele al” dediği şu beytinde ise “ayaklamak” (< 
ayaklar altına almak) ile “ele almak” arasındaki 
tezat işlenmektedir: Ayaklar oldı beni fakr ile gö- 
rüp iller / Ayakda kalmışun ol desi-giri gel ele al 
AÇDF, k.5/35. Ayrıntılı bilgi için bk. “Ayaklamak”, 
“Ayakta kalmak” 


X Yere çalınmak bk. “Ele almak” 


826 
ELİ BÖĞRÜNDE, eli belinde 
Eski ahşap yapılarda binanın ana gövdesine bağlı 
cumba ve şahnişlere dışarıdan da destek olması 
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için konulan payandalara (res.826) bir mimari 1s- 
tılahı olarak “eli böğründe” denir. Bu destekler bi- 
naların üst katlarının genişlemesini sağlayıp aynı 
zamanda yapılara dıştan hoş bir görünüm katması 
bakımından sıklıkla kullanılmış. Halı ve kilim de- 
senlerinde eli belinde bir insan figürünü andıran 
motiflere (res.826) de “eli belinde” denir. Gelibo- 
lulu Âli'nin ellerini beline koyarak bir makas gö- 
rüntüsü arz ettiğinden bahsettiği şu beytinden bu- 
nun aynı zamanda şiir dilinde hayret ve şaşkınlık 
ifadesi olarak kullanıldığı anlaşılıyor: Hayretümden 
geh uram ellerümi bögrüme ben / Hey'etiim heykel-i 
mıkrâza döner ser-tâ-pâ GMAD, k.95/28. Bosnalı 
Sâbit ise yüz kenarından sarkan saçları sevgilinin 
güzelliğine gönül bağlayan şahıslara benzetirken 
bu manzarayı, hayretinden elini beline koymuş bir 
şahıs görünümüyle tasvir eder: Mwarrâ zülfeler de 
hüsnine dil-beste olmışdur / Eli bögrinde hayret- 
den misâl-i 'âşık-i şeydâ BSTK, k.38/18. Çuhadar- 
zâde Şâkir'in şu ifadesinden de elleri belinde kal- 
mak, çaresizlik hâlini tasvir için kullanılmış: £/i 
bögrinde kalır Şâkir-i bi-çâre gibi / Dest uran 
küşe-i dâmânına kem düş görmez ÇZŞD, g.102/5. 
ELİ İPE ÇEKMEK 

Elde mevcut metinlerden haddini bilmek yahut 
eline koluna hakim olmak anlamında bir tabir ol- 
duğu anlaşılıyor. Me'âli'nin muhtemelen sevgili- 
nin saçını eline alıp yüzüne gözüne sürdüğünü ha- 
yal etmesi üzerine sevgilinin öfkeli bakışının ona 
“elini ipe çek” diye uyarıda bulunduğunu tasavvur 
ettiği Zülfini aldum ele sürdüm yüzüme gözüme / 
Gamzesi hışm eyleyüp didi elüni ipe çek MDEA, 
g.136/6 beytinde böyle bir şeyin hayalini kurma- 
nın dahi haddi aşmak olduğu vurgulanmış. Benzeri 
bir durum Mesihi'de de “Eğer elini saçına uzata- 
cak olsam bu durumu gören hemen “Eline koluna 
sahip ol!” diye beni uyarır” mealindeki şu beyitle 
ifade edilmiş: Mesihi çü zülfüye el uzada / Gören 
anı dir kim elüy ipe çek MDMM, g.137/7. 


* Darağacı: Bu tabirin geçtiği beyitlerde boynun 
ipe gelmesi yahut Hallâc-ı Mansür gibi kavramların 
devreye sokulması dikkati çekmektedir. Niyâzi'nin 
“Senin saçının darağacında Mansur olmak için 
elimi uzattığımda, nazlanarak bana “Eline hakim 
ol!” dedi” mealindeki £/ uzatdum zülfinün dârına 
Mansür olmaga / Naz ile didi Niydzi var elüni ipe 
çek PBKG, g.3476/6 beyti böyledir. Hecri'nin Di/- 
berün zülfi kemendine tolaşma hazer it / Boynun 
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i urgana geçer zâhid elüni ipe çek ENMN, g.2613/2 


beytinde de darağacıyla tehdit söz konusudur. 

* Saç: İpe çekmek tabirinin geçtiği beyitlerde şair- 
lerin sürekli saçla ilgili kavram ve kelimeleri dev- 
reye soktukları görülmektedir. Rahmi'nin ant vere- 
rek “Gönlüm senin saçına ulaşmak istiyor” dediği 
şu beytinde de diğerlerinde olduğu gibi konu saç- 
tır: Başuy içün zülfüne irmek diler gönlüm didüm 
/Güldi didi hey kademsüz var elüni ipe çek PBKG, 
g.4377/4. kış. İpe çek iy dil elün zülfzi semen-sâdan 
sakın /Nâgehân divâne olursın bu sevdâdan sakın 
MDGT, g.361/1. Bu sebeple, günümüze tek nüsha 
hâlinde ulaşması bakımından Mu idi Divânı'ndaki 
beytin şu şekilde tamiri çok isabetli olmuş görünü- 
yor: Hüni gözün ki mest ola ü gi cefâ çeker / Cellâd- 
veş beni fipe zülf-i dü-tâ/ çeker MDGT, g.149/1. 
ELİ KANLA YUMAK 

Kemal Paşa-zâde feleğin oyunlarından bahsettiği 
bir mesnevisinde onu, elini insan kanıyla yıkayıp 
dünyanın harmanını ateşe veren bir şahıs olarak 
şöyle tasvir eder: E/ini yuyunup âdem kanına /Od 
urmışdı cihânun harmanına KPZD, k.7/3. Bu ör- 
nekte de görüleceği üzere “eli kanla yıkamak” in- 
sanları öldürmek yahut onlara ölüm derecesinde 
zulmetmek anlamında bir tabirdir. Nitekim Yüsuf” 
ü Züleyhâ'sında da Züleyhâ'nın güzelliğini tasvir 
ederken onun ellerinin âşıklarının kanıyla âdeta kı- 
nalandığını ve ellerinin mercan pençesine (res.805) 
döndüğünü yani uğrunda çok âşık öldüğünü şöyle 
ifade eder: Muhannd elleri ol kana yunmış / Ayası 
pence-i mercâna dönmiş KPYZ, mes.1355. 


ELİ KENDİ KANIYLA YUMAK 

“Abdest” maddesinde ayrıntılı olarak izah edildiği 
üzere bu şiir geleneğinde âşıklar, Hayâli Beğ'in 
Elin yu kendü kanundan dilâ teslim kıl cânı / 
Tarik-i 'ışka girdünse budur âyin ü erkânı HBDA, 
g.440/1 beytinde ifade ettiği üzere gerçek abdesti 
ancak kendi kanları veya gözyaşlarıyla alabilirler. 
Vâli'nin Hüsn ü Di inde geçen şu beyitte bundan 
vazgeçip sofular gibi abdest almak, aşk dini yolun- 
dan çıkıp riya yoluna girmek demektir: £/ yuma 
şehâ sakın vuzü'dan / Çıkma el içinde âb-i rüdan 
VHDF, mes. 1608. Bu türden ifadeler, bu şiirin te- 
melini oluşturan “melâmet” (x hor görülüp ayıp- 
lanma) amacıyla sarf edilip halk tarafından yanlış 
anlaşılmayı icap ettirecek, böylece riya kirinden 
de arınmaya vesile olacaktır. Bu amaçla şairler 
sanki dini reddediyormuş ve dinin en temel ibadet 


> Eşanlam e Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yücelime 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


ve akidelerini hafife alıyormuş gibi davranırlar. 
Halebli Edib'in Şimdilik el yudı ibrik-i vuzü'dan 
mürşid / Âb-i rikiyle ider isteyicek istircâ HECM, 
g.21/4 beyti bu tavrın yüzlerce ve binlerce örne- 
Şinden sadece biridir. 


O Hallâc-ı Mansür: Mutasavvıf ve şairlere göre 
gerçek âşık, Hallâc-ı Mansür gibi kendi kanıyla 
elini yıkayan yahut abdest alan âşıktır. Bu ifade- 
den amaç, inancının bedelini canıyla ödemektir. 
Hayâli'ye göre böyle bir âşık Cebrail, güneşi ab- 
dest leğeni olarak kendisine getirse dahi sofuların 
abdestine meyletmez: Eger hurşidi Cibril dfitâbe 
ilte redd eyler / Şu kim Mansür-i 'ışk olup elin 
yur kendü kanından HBDA, g.320/3. Âfitâbe hk. 
bk. “Âfitâbe” 


ELİ OLMAK 

Günümüzde bir işte eli olmak tabiri o işle gizli bir 
ilişki içinde bulunmak yahut “parmağı olmak” an- 
lamına geliyor. Koca Râgıb Paşa'nın “Eğer her fit- 
nede o gümüş kollu güzelin eli varsa da, bunda be- 
lindeki keskin hançerin de katkısı var” dediği Egerçi 
Jitnede ol sim-sâ 'idün eli var / Belinde hancer-i ser- 
fizinün de medhali var KRPD, g.31/1 beytinde ol- 
duğu gibi eski metinlerde bu anlamın da kullanıl- 
dığı görülür. Ancak aynı tabirin yerine göre hayli 
farklı anlamlara geldiği de tespit edilmektedir. Bun- 
lar ana hatlarıyla şöylece tasnif edilebilir: 

> Hakkı olmak: Emri'nin “Sevgili yüzüme küf- 
retse bunda ne var. Eğer tokat atsa da buna hakkı 
var” dediği Yüzüme karşu n'ola sögse nigâr / Ger 
tabancayla ursa da eli var EDYS, g.184/1 beytinde 
olduğu gibi “hakkı olmak” manasında kullanıldığı 
görülmektedir. Vücüdi'nin Haya! ü Yâr'inde ge- 
çen Kullarıdur ne gam sögerse nigâr / Gazeb idüp 
dögerse de eli var VHYY, b.1315 beytinde de an- 
lam aynıdır. Şu mısralar da Muhyiddin Çelebi'nin 
Hızır-.nâme'sindendir: Eli vardur cihân içre her işde 
/ Yürür hükmi kurıda dahi yaşda / Görinür uya- 
nıkda gâh düşde / Cemalin 'arz ider ol döst didi- 
ler MÇHN, 5.340. 

İlgisi olmak: Revâni İşret-nâme'sinde çizdiği 
uzunca bir sürahi tasvirinde, sürekli yanında bu- 
lunan kadehi onun keşkülüne benzeterek bu se- 
beple sürahiyi de yanlarında daima bir keşkül (bk. 
“Keşkül”) taşıyan “ışık”lara (bk. “Abdal”, “Işık”) 
benzetir ve “Onun ışıklıkla bir ilgisi olmalı ki ya- 
nında sürekli kadehten bir keşkül taşıyor” anla- 
mında şöyle der: /şıklıkdan anun benzer eli var / 


ELİ YUFKA 


Ki sâgerden yanında keçküli var RİEA, mes.351, 
Figâni'nin “Rüzgârla ilişkisi olan o hoş yürüyüşlü 
servi benim ömrümün harmanını yele verse buna 
şaşılır mı?” dediği şu beytinde de tabir aynı an- 
lamda kullanılmış: Kirse 'aceb mi hırmen-i 'öm- 
rüm heva yile / Ol serv-i höş-hırâmun eli var sabâ- 
yrile FDAK, g;78/1. 

> Kabiliyeti olmak: Necâti Beğ'in “Ey padişah, 
servinin çeşitli hünerlerde kabiliyeti var. Sanatkâr 
servi benim gibi iflas edecek olsa bunda ne var?” 
mealindeki şu beytinde “eli olmak” kabiliyeti ol- 
mak anlamında kullanılmış: Envâ' ile hünerde eli 
var benüm gibi / Müflis olursa n'ola şehâ pişe-kâr 
serv NBDA, k 27:53. Kânüni'nin “Manalar hazine- 
sinden inciler çıkarıp yazıya dök ki senin için hü- 
nerli desinler” dediği şu beytinde de anlam aynı 
görünüyor: Çıkar dürler me 'âni mahzeninden / Ge- 
tür tahrire disünler eli var MDKY, g.1050/6. “İşte 
kabiliyeti olan kimse asla yerde kalmaz, işini başa- 
rır” anlamındaki şu beyit de Edimeli Nazmi'nindir: 
Kalmaz ebed ayakda işin başa çıkarur / Ol kimse 
ki her nesnede anun bir eli var ENDS, g.1577/3. 


Ee 
ez 
©. 
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Necâti Beğ'in “Senin zamanında çınardan başka eli 
yufka kalmadı. Senin devrinde serviler zenginler gibi 
salınarak gezse bunda ne var” dediği “Ahdüydekal- 
madı eli yufka meger çenâr / Devrüyde salınursa 
n'ola h"âce-vâr serv NBDA, k.22/47 beytinden an- 
laşıldığına göre fakir, yoksul, eli dar, maddi gücü 
bulunmayan kimseler hakkında kullanılan bir tabir- 
dir. Nev'i'nin şu beytinden bu tabirin çınar yapra- 
Şının ele benzemesine rağmen içinde herhangi bir 
şeyi tutup kavrayıp taşıyamayacak kadar güçsüz bir 
yapıda olmasından kaynaklandığı anlaşılıyor: Çenâr 
destine benzerdi yufkalukda elüm / Velik bâd-i hevâ 
kılmış arı mâl-â-mâl NDMT, k.29/34. Mostarlı Ziyâi 
de Kâbe civarında hiç çınar ağacı bulunmamasını 
fakirlerin hacca gidecek gücü olmadığına yorarak 
şöyle der: Harem-i Ka 'bede yok hiç çenâr / Anda 
varmaz eli yufka nâ-çâr MZŞS, mes.1445. 
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ELİF 


Bununla beraber Nef'i'nin Sihâm-i Kazâ'sında 
Ekmekçi-zâde'den “Nân-zâde” diye bahsettiği bir 
hicviyesinde yufkaya maya gerekmediği mantığın- 
dan hareketle, onun “eli yufka” biri olduğu hâlde 
bu vezire bu kadar maya |£ sermaye, büyük pa- 
ralar| verilmesine isyan ederek söylediği Bir eli 
yufka iken çak bu kadar mâye neden / Nân-zâde 
dir iken nâm-i vezdret ne belâ SKFÖ, k.9/2 beytin- 
den bu kelimenin güçlü bir ihtimalle “cimri, pinti” 
gibi anlamlar da ifade ettiğini söylemek mümkün 
görünüyor. Zira Nef'i'nin sözünü ettiği şahıs, sü- 
rekli devlet malı yiyerek zengin olmakla itham et- 
tiği biridir. 

# Çınar: Yukarıdaki beyitlerden de anlaşılacağı 
üzere yapraklarının ele benzemesi fakat el gibi 
güçlü kuvvetli olmayıp en hafif şeyleri dahi tutup 
taşımaktan aciz olması sebebiyle çınar eli yufka 
bir şahsiyet olarak yorumlanır: Çenârün kadd-i 
ydre nisbeti var / Eli yufka veli höş himmeti var 
NBDA, g.86/1. Şu beyitte de güzelleri sevmesine 
rağmen cebinde parası bulunmayan âşıkların du- 
rumu eli yufka çınara benzetilerek yine çınarın ne- 
den eli yufkalık sembolü olduğu bir kere daha açık- 
lanmış: Serv-kadler seven fakiri hemân / Eli yufka 
çenâra beyzetdüm MZMG, g.279/4. krş. Eli yufka 
irimez kaddine ey şâh çenâr / Gelmesün dünyede 
kul başına el tarlıgı ZDAN, g.1591/2. 


# Güllaç: Lâmi'i Çelebi'nin güllacı eli yufka, fa- 
kat kendisini sevgilinin dudağına mensup sayan bir 
şahsiyet olarak yorumladığı şu beytindeki güllaç ve 
dudak ilişkisi bu tatlı üzerine konan kiraz şekerle- 
mesi yahut nar gibi kırmızı taneler (res.827) sebe- 
biyledir: Gülâcuy la '-i yâre nisbeti var / Eli yufka 
veli höş himmeti var ENMN, g.1607/1. Nev'i bü- 
yük bir ziyafeti tasvir ettiği bir kasidesinden alınan 
şu beytinde aç olanların eli yufka yani fakir güllaç- 
tan tıka basa doyduklarını ifade ederken şöyle der: 
Sir oldı aç olan eliyufka gülâçdan / Geldi mizaca 
kelle-i sükkenden inkisâr NDMT, k.13/36. Kelle şe- 
keri hk. bk. “Kelle şekeri” (res.1154) 

# Kâğıt: Gani-zâde Nâdiri kâğıdı eli yufka olma- 
sına rağmen yine de bir zengin gibi sürekli etrafa 
saçıp savuran bir şahsiyet olarak yorumlar: Gerçi 
gâyetde eli yufkadur amma ki yine / Turma bezl 
itmede mânend-i tüvân-ger kâgız GNNK, g.26/4. 

# Yufka: Lâmi'i Çelebi Ferhâd-ndme'sinde yuf- 
kayı fakir olmasına rağmen son derece zarif bir 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


şahsiyet olarak yorumlar: £/i yufka-durur gerçi 
ragifün / Velikin öte ucıdur zarifün UÇFN, mes.4627. 


X Eli altın kesmek: Gedizli Kabüli'nin sonba- 
harda çınar yapraklarının altın gibi sararmasını tas- 
vir ederken “Çınar dalı eskiden fakirdi, şimdi bak 
elleri altın kesiyor” manasında söylediği şu beytin- 
den “eli yufka olmak” tabirinin zıddının “eli altın 
kesmek” (bk. “Altın kesme”) olduğu görülmektedir: 
Eli yufkaydı katı şâh-i çenârun evvel / Şimdi gör 
elleri altun keser ey gonce-dehân GKME, k.2/11. 


ELİF (harf) 

Harflerin şekil ve konumlarına göre türlü tasavvur 
ve yorumlar geliştiren şairler için elif harfi özel- 
likle ayrı bir ilgi konusu oluşturmuştur. Kendile- 
rini daima bir abdal dervişi (bk. “Abdal”) olarak 
idealize etmeleri sebebiyle aşklarındaki samimi- 
yeti vurgulamak için bir abdal geleneği olan vü- 
cuda elif şeklinde yaralar açmaktan çokça bahset- 
meleri bakımından bu harf hakkındaki yorumların 
önemli bir kısmı yara anlamındaki “elif” üzerin- 
den (bk. “Elif” (yara)) geliştirilmiştir. Gerçek an- 
lamdaki elif harfinin şiir geleneğindeki özellikleri 
ve kullanım yerleri özetle şöylece incelenebilir: 


e» Falda çıkması uğur getirir: Çoğu zaman Kur'an 
açılarak tutulan fallarda elif harfinin gelmesi uğur 
olarak yorumlanır. Figâni'nin Fâ/ açdum idi iy 
yüzi mushaf anup kadün / Geldi elif Figâniye oldı 
huceste-fâl FDAK, g,46/5 beytinde böyle bir Kur'an 
falına işaret vardır. İshâk Çelebi'nin ezelde sevgili- 
nin boyunu görmesini falına elif harfi çıkması şek- 
linde yorumladığı şu beytinde de aynı inanış SÖZ 
konusudur: Ezelde kur'ama gelmişdi kâmetün elifi 
/ İşim çü râst gelür kutlu fâl imiş bildük ÜÇD, 
g.148/6. Bu fal yorumları bazen de elif ve mimin 
bir araya gelerek “em” (5 ilaç| kelimesini çıkart- 
ması türünden istihraçlarla geliştirilir: Mim ag- 
zıyla elif kaddi gelüpdür fâlün / Aç gözün derdüne 
iy haste gönül em görinür MEDC, g.73/3. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Fal” 
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#Can: Sevgilinin elif gibi boyunun âşığın gön- 
lünde yer tuttuğunu vurgulama amacıyla “cân” 
kelimesi içindeki “elif” harfi (res.828) hakkında 
çokça oyun geliştirildiğinden “elif” ile “cân” (£ 
gönül) kavramları sıklıkla birlikte zikredilir: £/// 
gibi n'ola ben cân içinde saklasam anı / Okun bir 
bagrı katı dil-sitânun yâdigârıdur ZDAN, g.247/4. 
kış. Can içinde sakladum mihrün elif gibi senün 
/ Gitmedi bilmem nedür cürmüm senün benden 
kinün MHDS, g.210/V-1; Bir serv ki yok misli 
gülistânlar içinde / Yir itdi elif gibi girip cânlar 
içinde TCÇD, g.170/1. 

* Harfler: Bütün harflerde olduğu gibi elifle de 
diğer harfler arasında şekillerine göre türlü ilgiler 
kurulması yaygın bir gelenektir. Me'âli'nin Mim 
agzunla elif kaddün kaşın râsınun âh / Gussası 
ey âfet-i cân zehr-i mâr oldı bana MDEA, g.24/6 
beytinde geçen mim, elif ve rı harflerinin yılan an- 
lamındaki “mâr” kelimesini oluştunnası gibi bu 
yorumlar çok farklı biçimlerde olabilmiştir. Yahut 
Zâti'nin “derd” kelimesi içindeki dal harfini kaste- 
derek “Eğer eğri olmasaydı türlü derde düşmezdi” 
diyerek elif gibi doğru olmanın önemini vurgula- 
dığı şu beyti bu yüzlerce çeşit harf oyunlarından 
biridir: £/i/-veş (ogrı ol egrilik itme ey lebi şekker 
/ Mükerrer derde tuş olmazdı olmasaydı dâl egri 
ZDAN, g 1795/3. krş. Cân ü dil mungunı sayd it- 
mege dâm ise yeter / Dâl zülfün ü elif kâmetün ü 
mim dehenün KNDH, g.58/6. 

O Doğruluk ve düzgünlük: Elif harfi şeklen yu- 
karıdan aşağıya doğru düz bir çizgi görünümü arz 
etmesi (res.828) bakımından edebiyatta mecazen 
doğruluk ve dürüstlük sembolü olarak kullanılır. 
Mesela İshâk Çelebi tevhide erişmek için dos- 
doğru olmak gerektiğini ifade ederken elifi ömek 
gösterir: Rdst ü yektâ vü sâde ol elif gibi yüri / 
Meslek-i tevhide İshâk ister isen togru yol ÜİÇD, 
g.16WS. Yahyâ Beğ de doğruluk ve dürüstlük ol- 
madan imanın kıymeti olmadığını ifâde için harf 
oyunlarından yararlanarak “iman kelimesinden 
-doğruluk sembolü olan- elif çıkarsa yaman olur” 
der: O kul ki togrı ola hıdmetinden eyleme dür / 
Yaman olur elif imândan gidince hemin YDMÇ, 
k.19/38. krş. Kapunda ben de bir 'abd-i kadimem 
/ Elif gibi her işde müstakimem HDMK, k.12/14; 
Ol cân miyânına diler isen elün ire / Yolında ol 
Me 'âli elif gibi müstakim MDEA, g.152/7. 


ELİF 


O Kıyam, ayakta durma: Dal harfi eğri duruşu 
temsil ettiği gibi elif de dimdik ayakta durma ve 
düzgün boyu temsil eder. Revâni'nin kendisi dos- 
doğru biri olduğu hâlde âşığının boyunu dal gibi 
büken bir güzelden bahsettiği beytinde bu durum 
işlenmiş: Zu/mlerle ey elif-kâmet boyum dâl eyledün 
/ Pâdişâh-i hüsnsin andan sıgar mı aduya RDZA, 
g.388/2. Necâti Beğ de şu beytinde elifi ayakta dur- 
maya, dal harfini namazda rüku etmeye ve mim 
harfini de secdeye benzeterek bu harflerle “âdem” 
kelimesini oluşturarak namazı, insan olma alemeti 
olarak gösterir: £/if kıyâm ü rükü'oldıdâlü secde 
mim / Nemâz kıl ki nemâz oldı 'ayn-i âdeme dâl 
NBDA, k.1/25. 


O Mütenasip boy: Mim harfi dudağın, dal harfi 
bükülmüş belin yahut ayın harfi gözün sembolü ol- 
duğu gibi elif de şekli sebebiyle doğruluk ve mü- 
tenasip endamı temsil eder: £/i/-kâmetlüler el bir 
idüp âh / Me'âli kaddümüzi lâm iderler MDEA, 
g.232/5. Şu'â'i'nin gelinciği boyu bükülme sem- 
bolü olarak kullanmasına mukabil elifi dosdoğru 
ve mütenasip boya karşılık gösterdiği şu beyti de 
buna bir diğer misaldir: Sen eli/-kâmet-i mevzüna 
irişür bi-reyb / Lâle-veş kaddini her kim ki büküp 
dâl eyler PBKG, g.1513/2. 

*< Boy: Doğruluk timsali olması bakımından sev- 
gilinin zatı gibi boyu da elife benzetilir. Mürek- 


kepçi Enveri'nin Nün ü râdur kaşların kaddün elif 


çeşmün “ayın / Bunları vasf evledüm gâyetde ra'nâ 
eyledim MEDC, g.165/6 ve Me'âli'nin Çün elifdür 
kâmetün râdur kaşın mim ol dehân / Yüzüne kıl- 
sun nazer görsem diyen bâg-i İrem MDEA, g.149/6 
beyitleri böyledir. 


*< Burun: Düzgünlüğü sebebiyle bumun elif har- 
fine benzetilmesi de (bk. “Burun”) çokça kullanı- 
lan bir klişedir. Ferruh adında biri için nazmettiği 
bir gazelinde Zâti, onun yüzünü ikiye bölen bumu 
ile Hz. Muhammed'in ayı ikiye böldüğüne inanı- 
lan elif gibi düzgün parmağı arasında ilgi kurarak 
şöyle demiş: Mâh içinde elifüy “aynı olan enf itmiş 
/ Bedri engüşt-i Nebi-veş iki pâre Ferruh ZDAN, 
g.106/4. Bir diğer beytinde de “âfitâb” kelimesinin 
ortasında yer alan elifle güneş gibi parlak yüzün 
ortasındaki burun arasında ilgi kurmuş: Bir elif- 


mime beyzer mâhitâb üstindedür ZDAN, g.160/1. 
Aynı şekilde Ahmed Paşa'nın yüzdeki bumu bir 
levha üzerindeki gümüş elif harfine benzettiği 
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“Onun yüzünün levhasındaki gümüş elife Allah 
öyle bir keramet verdi ki onu Hz. Peygamber'in 
parmağına vermişti” anlamındaki beytinde do- 
lunayın parmakla bölünmesine işarette bulunul- 
muş. Bu durumda dolaylı olarak sevgilinin bu- 
run tarafından ikiye bölünen yüzü de dolunay 
olmaktadır: Virdi Hak levh-i cemdlindeki simin 
elife / Bir kerâmet ki anı engüşt-i Peyâmberde 
kodı APDA, g.315/5. 


<— Kayan yıldız: Gökyüzünün bir âşığa veya ab- 
dala benzetilmesi durumunda yıldızlar onun ya- 
raları, kayan yıldız ise Yakini'nin şu beytinde 
olduğu gibi onun bedenine çekilmiş elife benze- 
tilir: Şihâb elif bedeninde nücüm yir yir dâg / Si- 
pihr zâviye-i rif'atünde bir abdâl YDÖZ, k.1/31. 
Me'âli ise kayan yıldızı bir elife, ayı da sıfir şek- 
lindeki “he” harfine benzeterek göğün sevgili- 
nin huzuruna erişme hasretiyle ah çektiği iddia- 
sıyla şöyle demiş: San elif-durur şihâb ü sıfrdur 
meh giceler / Âsitânun gussasıyla âh ider âsümân 
MDEA, g.177/8. 


S Ok: Doğru görünümleri sebebiyle ok elife, elif 
de oka benzetilerek her ikisi de çoğu zaman doğ- 
ruluk sembolü olarak kullanılmışlardır. Gelibolulu 
Sun'i'nin sevgilinin sitem oklarını kastederek söy- 
lediği “Onu elife benzetmem ağırına gitmiş olmalı 
ki bana sürekli dil uzatıp laf atıyor” dediği şu beyti 
bu benzeşmenin bir ifadesidir: Ben elifdür didü- 


güm güc geldi beyzer döstum / Dil uzadup harf 


atar turmaz bana tirün senün SDHY, g.95/4. kış. 
Bagrına basdı gönül tirüni cânânı gibi / Sakınur 
cânı içinde elifi cânı gibi HHAE, g.188/1. 

5 Parmak: Zâti'nin hayret için parmağı dudağa 
götürme refleksini (bk. “Parmak ağızda”) kulla- 
narak söylediği “Derdimin devası sevgili, hasta- 
lığımı görüp parmağını ağzına götürünce dudak- 
lar arasındaki o parmağı elif sandım” manasındaki 
Tabibüm gördi derdüm kodı engüştin dehân içre / 
Elifsandum o lebler arasında anı cân içre ZDAN, 
g.1448/1 beytinde olduğu gibi parmak doğru ya- 
pısı sebebiyle elif harfine benzetilir. krş. £/ifveş 
tutup engüşt-i şehâdet / Açam hâ gibi pes 'ayn-i 
sa'âdet LÇEN, mes.13. Aynı şekilde elif harfinin de 
parmağa benzetilmesi Mostarlı Ziyâi'nin şu bey- 
tindeki gibi oldukça yaygın görülen bir klişedir: 
Oldı engüşt-i şehâdet elifi / Vahdet-i Hakka işâret 
elifi MZŞS, mes.31. 

# Parmağına kamış yürütülmüş bk. “Kamış yürütme” 
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Perver Hefiyretri Tüp 


ELİF, elifler |yara| 

Sünni akidelerin dışında bir hayat tarzını benim- 
semeleri sebebiyle sofu ve zahitler tarafından pek 
hoş görülmeyen “abdal” ve “Kalenderiler”in ba- 
zen bürhan gösterme (bk. “Bürhân”) amacıyla ba- 
zen de cezbe hâliyle bedenlerine ellerindeki bıçak- 
larla elif görüntüsü arz eden yaralar açtıkları (bk. 
“Elif çekme”) malumdur. Melâmet gereği abdalla- 
rın meşrebini benimseyen şairler kendilerini dalma 
bu zümreye mensup görmeleri bakımından onlar 
gibi bedenlerine elifler çekme iddiasındadırlar. Ger- 
çekte aşırı kilolu bir şairin şiirlerinde kendini aşk 
derdinden deri kemik kalmış olarak tasvir etmesi 
gibi hemen her şair vücudunun yaralarla kaplandı- 
ğını iddia eder. Öyle ki nal şeklinde kestiği yaralar- 
dan cildinin balık derisine dönmesi gibi, bedeni de 
elif şeklindeki yaralardan âdeta bir fidanlığa ben- 
zemiştir. Bütün bu davranışların psikolojik ve tıbbi 
gerekçelerine “Elif çekme” maddesinde ayrıca te- 
mas edileceğinden burada sadece bu elif biçimin- 
deki yaralar hakkında geliştirilen hayal ve tasav- 
vurlar incelenecektir. 


* Harfler: “Elif” aslında aynı isimdeki harfle olan 
şekil benzerliği sebebiyle açılan yaranın ismi ol- 
makla beraber şairler bunun yanında diğer yara- 
ları da başka harflere benzeterek türlü kelime ve 
şekiller oluştururlar. Me'âli'nin D4/ zü/füyle elif 
kaddün ile râ kaşuyun / Hasretiyle dâr-i dünydyı 
bana dar eyledüy MDEA, g.206/6. beyti böyledir. 
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kış. Ş$'ol kadar çekdüm elif ş'ol denlü yakdum 
dâglar / Kim ser-â-ser cismüme bir hil'at etdüm 
âhdan ADMK, g.90/2. 

* Nal: İlgili başlık altında ayrıntılı olarak ince- 
lendiği üzere (bk. “Nal kesme”) elif şeklinde açı- 
lan yaraların yanı sıra bir de nal biçiminde yara 
açma geleneği vardı. Edebi metinlerde bütün vücu- 
dunu balık pulları yahut ejder derisi gibi kaplayan 
abdallar olduğuna dair çak sayıda beyit mevcut- 
tur. Bunun yanı sıra elif ve nal şeklindeki yarala- 
rın ya bir düzen dâhilinde yahut da gelişigüzel çe- 
kildiğine dair beyitler de az değildir. Şu beytinde 
Hayâli bedeninin çocukların yaza sile kullandık- 
ları yazı tahtası gibi olduğunu iddia eder: £/ifle na'/ 
ilezeyn oldı sinem / O tıfla tahte-i ta'lime benzer 
HBDA, g.136/4. Bâki ise tuğraların dik çizgili ve 
kavisli hatlarını ima ederek vücudundaki elif ve 
nal yaralarının padişah tuğrasını andırdığı görü- 
şündedir: Na 7 ü elifler ile gönülde nişân-i 'ışk / 
Tugrâ-yi hükm-i husrev-i 'âlem-penâhdur BDSK, 
g.61/5. Hayâli bir başka beytinde bunların “âh” ya- 
zısı oluşturduğunu söyler: Mecnün teninde yir yir 
elif na'l ile dilâ / Mihnet şebinde Leyli içün şekl-i 
âh idi HBDA, g.436/3. 

O Doğruluk: İshâk Çelebi'nin Teveccüh eyledi İshâk 
râh-i ihlâsa / Giderse râst elif gibi vardı buldı halâs 
ÜİÇD, g.117/5 beytinde olduğu gibi elif harfinin 
doğruluk sembolü olduğu (bk. “Elif” (harf) ma- 
lumdur. Hüdâyi'ye göre doğruluk insanı elif harfi 
gibi tek yani yegâne olmaya sevk eder: Sevüp bir 
serv-i balâyı yolında istikâmetle / Elif gibi diler 
gönlüm cihân içinde ferd olmak HDMK, g.93/4. 
Elif harfinde olduğu gibi bedene çekilen elif şek- 
lindeki yaraların da doğruluk ve doğru yola ben- 
zetildiği görülecektir. 


— Akarsu: Gelibolulu Âli yaralarla dolu olup da 
elif çekilmemiş bir bedeni, içinde çiçekler bulunup 
da akarsuyu olmayan bir bahçeye benzeterek şöyle 
der: Pür-dâg olan beden ki elifler çekilmeye / Bir 
gülsitân gibi görinür cüy-bârsuz GAKA, g.202/4. 
> Alem: Mürekkepçi Enveri'nin “Feryadım davul 
oldu, eliflerden de alem çekerek yaralarım dert ve 
bela ordusunun başı oldular” dediği Ndfe tabl oldı 
eliflerden “alemler çekdiler / Leşker-i derd ü belâya 
dâglar baş oldılar MEDC, g 99/2 beytinde olduğu 
gibi elifler sancak gönderine benzetilir. Hayâli Beğ 
de sevgili uğruna göğsüne çekilen elif ve yaraları 
davul ve alemlere benzeterek şöyle der: Beglügün 
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var o mâhun elif ü dâgı ile /E y gedâ tabl ü 'alem 
virdi bugün şâh sana HBDA, g.106/4. Burada ge- 
çen “gedâ” kelimesinden, beyitte sözü edilen ale- 
min Kalenderi dervişleri tarafından taşınan tarikat 
sancakları (res.174, 1148) da olabileceği anlaşılı- 
yor. kış. Sinede dâg ü elif çünki yiter tabl ü 'alem 
/ Begligün var be Revâni yüri sultânlar ile RDZA, 
g.359/5. Daha önce temas edildiği üzere sipahile- 
rin ellerinde taşıdıkları alem ve bayraklar aynı za- 
manda mızrak (res.36, 999) vazifesi görmesi bakı- 
mından (bk. “Bayrak”) buradaki “alem” kelimesini 
aynı zamanda mızrak ve gönder olarak anlamak 
da mümkündür: 


— Cetvel: Bâki göğsüne çektiği kanlı elifleri dert 
ve gam sayfası üzerine tezhip için çekilen kırmızı 
sınır çizgilerine benzetmiş: Sinem üzre görinen 
kanlu elifler sanman / Safha-i derdü gama sürh ile 
cedvel çekdüm BDSK, g.327/2. krş. Yazılan sinede 
ihlâs-i 'ubüdiyyetdür / Dâglar noktaları şerhala- 
rumdur cedvel NDMA, k.53/42. Fasih'e göre ise 
divân sayfalarına çekilen cetveller (bk. “Cetvel”) 
kağıtların aşkla göğüslerine çektiği eliflerdir: Kıyâs 
itmen çekilür safha-i divana sürh cedvel / Çeker 
ışkuyla cânâ sinesine şerhalar kâgaz FDHG, g,99/2. 
— Çivi: Emri bedenini gam mimarının aşk için inşa 
ettiği bir eve, göğsünü o binanın mihnet tahtasına, 
göğsündeki elifleri de o tahtanın çivilerine benze- 
terek şöyle demiş: Sine mihnet tahtasıdur her elif 
mismâr-i gam / 'Işk içün bir hâne bünyâd eyledi 
mi'mâr-i gam EDYS, g 344/1. 

— Deniz dalgaları: Fuzüli göğsüne çekilmiş kanlı 
elifleri bağrındaki kan denizinin dalgalarına benze- 
terek şöyle der: Her taref pür-hün eliflerdür çekil- 
miş gögsüme / Yâ hevâdan mevc urur bagrumdaki 
deryâ-yi hün FDKA, g.229/2. krş. Mahabbet bahri- 
dür cismüm elifler anun emvâcı / Belânun kânıdur 
göylüm o la'l-i cân-fezâ hakkı HBDA, g.437/4. kış. 
Sinem ki benüm lücce-i mewvâc-i belâdur / Üstinde 
elifler degül emvâc-i belâdur AHBK,, müf./124. 
> Doğru yol: Hayâli Beğ göğsü üzerindeki elif- 
leri muhabbet ehlini aşk menziline eriştirmek için 
hazırlanmış doğru yollara benzetir: Menzil-i 'ışka 
mahabbet ehlini irgürmege / Sinem üzre her elif bir 
togru râhumdur benüm HBDA, g,294/3. kış. “Adem 
iklimine ehl-i vefânun togrı yolıdur / Elif kim çekmi- 
şem tende gam-i mevzün-nihâlüyle RDAM, g.292/3; 
N'ola çeksem elifler sineye kaddi haydliyle / Tarik-i 
ışk içinde 'âşıkun bir togrı râhıdur BRME, g.82/2. 
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S Fidan: Bâki göğsü üzerine dostun çektiği her 
elifi muhabbet bahçesine dikilen taze bir fidana ben- 
zeterek şöyle demiş: Gülşen-i bâg-i mahabbetde 
diker tâze nihâl / Her elif kim sineme ol kâmeti 
'ar'ar çeker BDSK, g.183/3. krş. Na'l ü dâgum 
berg ü bârumdur tenimde her elif / Bâg-i derd içre 
nihâl-i mive-dârumdur benüm HBDA, g.289/3; Yüz 
nihâl-i bâg-i mihnet var elifden sinede / Her birisi 
oldı sen serv-i revânuy dikmesi HBDA, g.406/2. 
“Dikmesi” hk. bk. “Dikme, dikmesi” 


$30 


> Fitil: Bursalı Rahmi göğsündeki yaraları kan- 
dile, elifleri ise onların fitiline benzeterek şöyle der: 
Dâg-i gam sinem çerâgıdur elif ana fetil / Küll-i 
cismüm yandugına oldı bu rüşen delil BRME, 
g.12771. Eskiden kandillerin yağını yukarıya çe- 
kerek alevi sürekli beslemesi için yağ haznesinin 
içine kıvrım kıvrım iplikten oluşan bir fitil (bk. 
“Fitil”) sarkıtılır, bu sayede yağ, alevli uca kesin- 
tisiz ulaşarak sürekli yanma (res.830) sağlanırdı. 
Abdalların vücutlarına açtıkları yaralar üzerine bir 
pamuk veya bez parçası koyarak bunları kızgın de- 
mirle dağlama yahut yakı a suretiyle kısa sürede 
iyileştirdikleri (bk. “Fitil” (yara fitili) bilinmekte- 
dir. Yetim Ali Çelebi Sinede yakdugum fetile-i dâg 
/ Old hicrân şebinde bana çerâg YAZP, mes.793 
derken bu yara fitillerini kasteder. Bâki de Fetili 
şu'le virür tâze dâglar yakdum / Murâdum ol ki 
ide sinede mekân Ülker BDSK, g.150/2 derken yine 
bu yara fitillerine ve bunların dağlanırken alevler 
çıkararak yanışına imada bulunur. Dolayısıyla şa- 
irlerin yaralarını kandile ve elifleri de o kandilin 
fitiline benzetmeleri aynı isimle anılan bu yara pa- 
mukları sebebiyledir: E/ifmi sâ'id-i sininde yâ ol 
şem -i kâfürt / Fetilin gösterüpdür olmagın gâyet 
letâfetde UDŞÜ, g.276/ 4. 

S Irmak: Vücuda çekilen eliflerin su ve deniz 
dalgasına benzetilmesi gibi bunlar çoğu zaman 
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birer akarsuya da benzetilmiştir. Me'âli bir bey- 
tinde göğsündeki elifleri akarsuya, yaraları ise in- 
san kanıyla dopdolu havuzlara benzeterek şöyle 
demiş: Eşk-i çeşmümle bu sinemde elifler dâglar 
/ Hün-i merdümle boyanmış havzlar ırmaglar 
MDEA, g.221/1. Gelibolulu Ali'ye göre ise yara- 
larla dolu olan bir bedene elif çekilmemesi, gül- 
lerle dolu bir bahçenin akarsudan mahrum, su- 
suz kalması gibidir: Pür-dâg olan beden ki elifler 
çekilmeye / Bir gülsitân gibi görinür cüybârsuz 
GAKA, g.202/4. 


w 


831 
5 Mızrak: Zâti'nin besmeledeki elif harflerini in- 
sanı masiva askerinden koruyan mızraklara benzet- 
tiği Ol elifler kim var anda her biri bir nizedür / 
Anlara ey dil tayan cünd-i sivâdan itme bim KZMÇ, 
k.21/6 beytinde elif harfinin mızrağa benzetilmesi 
gibi, dudak kenarına çekilmiş elif şeklindeki yara 
da Hızır'ın hayat suyu kenarına dikilmiş sancak 
gönderine benzetilmiş: Leb-i yâküt-i cânânıy) ya- 
nında ol elif güvâ / Dikilmiş nizesi Hızrun kenâr-i 
âb-i hayvâna ZDAN, g.1319/5. krş. Nizeler cümle 
elif harfi gibi olmış sipâh / Aya her satrı olupdur 
ejdehâ-peyker livâ YDMÇ, k.17/35. Bayrak ve mız- 
rak ilgisi hk. bk. “Bayrak” 

— Ney: Zâti vücudundaki elif ve nal biçimindeki 
yaraları gam meclisinin ney ve çenglerine benzete- 
rek şöyle der: Bezm-i gamda na'ller çeng ü elifler 
nâylar / Cümle dâg-i sine-i zerd ü nizârum dâ'ire 
ZDAN, g.1405/2. Revâni'nin göğsündeki yaraları 
tefe ve elifleri de neylere benzettiği şu beyti de aynı 
mantıkla söylenmiş: Sinemün her dâgı bir defdür 
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elifler nâylar / İylesem dem dem 'aceb mi meclis-i 
dil-dârda RDZA, g.364/2. 


> Ok: Elif harfinin oka benzetilmesi gibi (bk. 
“Elif” (harf) vücuda çekilen elifler de oka ben- 
zetilir. Zâti'nin nal şeklindeki yaralarını (bk. “Nal 
kesme”) yaylara, eliflerini de oklara benzettiği şu 
beyti buna misal olabilir: S/hhatümle ışkmevdânınala 


cânâ ceng içün / Tâze dâgum bir siper tirüm elif 


na'lüm kemân ZDAN, g,1015/4. krş. Na'l-i sinem 
üstine 'ışkuyla çekdüm bir elif / Al oklı kırmızi tozlı 
kemânum sandılar MEDC, g,47/4; Dil tıflınaelifler 
ile na 'li sinemün / Güyâ olup-durur sanemâ tir ile 
kemân MDEA, g.175/3; Cismin elif ü na Tile zevn 
itdi Hayâli / Râgıb göreli dil-berini tir ü kemâna 
HBDA, g.375/6. 

> Rakam: Bıçakla çekilen elif ve yanına kızgın 
demirle vurulan dağlar Arap rakamlarından | ve 0 
olarak düşünülüp 100 ve 1000 gibi rakamlar oluş- 
tuğuna dair beyitler de çokça işlenmiştir. Hayreti 


ve Muhibbi'nin beyitleri bunlardandır: Bir elif 


çekmiş idüm yanına bir dâg urdun / Yine dil der- 
dini cânâ bir iken on itdün HDMÇ, g.223/3; Vir- 


mezem bin hâlis altuna erenler cânı-çün / Bir elif” 


çekdüm yakup sinemde dün üç dâne dâg HDMÇ, 
g.171/3; Bir elif çekmiş idüm sineme 'ışkum bir 
iken / Yakdı bir dâg Muhibbi yanına eyledi on 
MDCA, g.2154/5. 


<— Samanyolu: Derzi-zâde Ulvi'nin Samanyolunu 
feleğin göğsüne çektiği bir elife, hilali de onun elin- 
deki hançere benzettiği şu beytinde olduğu gibi bu 
benzetme de özellikle feleğin raks eden bir abdal 
dervişine benzetilmesi yorumlarında sıklıkla kul- 
lanılır: Kehkeşân sanma felek sinesine kesdi elif / 
Hançeridür anun ey kaşı hilâlüm meh-i nev DUİÇ, 
g.532/2. kış. Kehkeşân şekl-i elifdür sıfrdur hâle 
bu çarh / Âsitânun derdi ile sinesinde yazmış âh 
MDEA, g.91/6; Kehkeşân oldı elif hâ gibidür cirm-i 
kamer / Âh ider çarh dahi 'âşık-i gam-h"âr üzre 
EDYS, muk.387/3. 

> Servi: Me'âli'nin vücudundaki elifleri bir bah- 
çede dikili bulunan servilere benzettiği şu bey- 
tinde elif biçimindeki yaralarla servi arasında şekil 
benzerliği kurulmuş: Z£/i/ler servler yir yir görinir 
gülsitân içre / Bu sinem dâg-i 'ışkuyla müzeyyen 
bâga dönmişdür MDEA, g,263/3. kış. Dâglar gül- 
ler elifleroldı yir yir servler / Seyr-i bâgı neyleyim 
sinem gülistândur baya BRME, g.6/2. 
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> Şehadet parmağı: Türklerde kelimeişehadet 
getirirken şehadet parmağını kaldırmak günü- 
müze kadar devam eden yaygın bir gelenek idi. 
Yeni Müslüman olanların elinde ok taşımaları (bk. 
“Elde ok tutma”) da Allah'ın birliğini ok ve par- 
mak gibi “bir” rakamını andıran nesnelerle ikrar 
etmek şeklinde yorumlanabilir. Bu sebeple me- 
sela Mostarlı Ziyâi'nin Oldı engüşt-i şehâdet elifi 
/ Vahdet-i Hakka işâret elifi MZŞS, mes.31 bey- 
tinde olduğu gibi “elif”in Allah'ın birliğini ifade 
eden bir sembol olarak kullanılması çok yaygın 
görülen bir durumdur. Bu sebeple göğse çekilen 
elifler de bir şehadet sembolü olarak telakki edil- 
miş olmalıdır. Nitekim Zâti şu beytinde göğsün- 
deki elifi, “aşk dini”nin (bk. “Din”) şehadet par- 
mağına benzeterek şöyle der: Ol elif kim sineme 
çekdün sen ev serv-i revân / Din-i 'ışka girdüm 
engüşi-i şehâdetdür bana ZDAN, g.40/3. 


> Şiş: Emri'nin çarşı pazarda kebap pişirip sa- 
tan bir kebapçıyı (res.832) tasvir için “Aşkının 
pazarında bağrımı kebap ettim. Göğsüm o keba- 
bın ocağı, kararmış yaram kömürü, elifler de şiş- 
leri” dediği Di/ ocagı kara dâg engişt elifler sihler 
/ Eyledüm bâzâr-i 'ışkuyda senün bagrum kebâb 
EDYS, g46/4 beytinde elifler hakkında böyle bir 
yorum geliştirilmiş. Şehidi'nin ise bu elif şeklin- 
deki yaraları kebaba ve göz çanağını şarap dolu 
kabağa benzettiği şu beytinden bu şişe geçirilen 
kebaplara “demir kebabı” dendiğini öğreniyoruz: 
Çeşmiüm kabagı eşküm ile toptolu şarâb / Sinemde 
dâg ile her elif bir demir kebâb ENMN, g.498/1. 
krş. PBKG, g.768/1. 

> Teller: Şairler sürekli inleyen bedenlerini er- 
ganun yahut kanun gibi bir telli saza, beden üze- 
rinde sıralanan elif şeklindeki yaraları da bu sazın 
tellerine benzetirler: Nakş-i hüsnünle dili ey büt-i 
Çin deyr eyle / Erganün oldı eliflerle tenim seyr 
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eyle HBDA, g.369/1. krş. Çekdügüm yir yir elif bu 
cism-i pür-hün üstine / Târlardur güyiyâ zeyn oldı 
kânün üstüne HBDA, &,372/1. 

— Tuğra tuğları: Bilindiği üzere tuğraların “beyza” 
denen kısımları dal harfi yahut nal gibi eğri çizgi- 
ler, buna mukabil “tuğ” denen dikine inen hatları 
da (res.245) elif gibi doğru çizgilerden oluşur. Şa- 
irler bedenlerinde bulunduğunu iddia ettikleri elif 
ve nalları (bk. “Nal kesme”) tuğraların bu hatla- 
rına benzeterek şu beyitte olduğu gibi aşk man- 
sıbı belgesinin tuğrasına benzetirler: Virildi câna 
ey Bâki nigâruy mansıb-i 'ışkı / Elifler na lerdür 
sinede tugrâ-vi menşüri BDSK, g.505/5. Mürek- 
kepçi Enveri'ye göre de berat üzerinde padişahın 
tuğrası olmadan berat nasıl geçersiz sayılırsa aynı 
şekilde göğüsteki elifler de âşıklar üzerinde bulun- 
ması gerekli alametlerdendir: 7iygrd eliflerini keser 
levh-i sineme / Ol şeh nişân-i şâhsuz olmaz diyü 
berât MEDC, g.21/2. 


: ö 


833 
> Yol / yol işareti: Revâni şu beytinde göğsüne 
çekmek istediği eliflerin kendisini aşk konağına 
sevkedecek yollar olacağı iddiasındadır: Ko beni 
sinemül üstine elifler çekeyin / Tşk ser-menziline 
irmek içün yollar olur RDZA, g.87/4. Geçmiş yüz- 
yıllarda şehirler arası yollarda yolculara konak yeri 
ve kervanlara ne kadar mesafe kaldığını göster- 
mek için menzil işaretleri konduğu bilinmektedir. 
Bir kısmı Roma döneminden kalan bu mil taşları- 
nın (res.833) bazılarının Anadolu'da Osmanlı za- 
manında da durduğunu ve yenilerinin dikildiğini 
yabancı seyyahlar eserlerinde sıklıkla zikrederler. 
Nitekim Me'âli sevgilinin elif gibi düzgün bo- 
yunu aşk sahrasında kendisine doğru yolu göste- 
ren bir işaret olarak görür: Rd kaşın ile elif kaddün 
dehânun sıfrıdur / Gösteren sahrâ-yi 'ışk içinde 
baya togrı râh MDEA, g.91/3. Aynı benzetme ka- 
lıbının göğse çekilen elifler hakkında da gelişti- 
rildiği görülmektedir. Nitekim Hayâli göğsündeki 
elifleri Şah Yolu'nun işaretlerine benzetir: Bir si- 
yeh dâg gerek sinede her bir elife / Bi-'alâmet ne 
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revâdur ki ola Şâh Yolı HBDA, g 392/2. “Şah Yolu” 
ibaresiyle Hz. Ali'nin yolu ima edilmekle beraber 
bu aynı zamanda tarih boyunca “Kral Yolu” olarak 
adlandırılan ve Ege'den başlayıp Mezopotamya'ya 
kadar uzanan tarihi ticaret yolunun da adıdır. Bu 
konuda bk. “Şah Yolu” 


ii 


a m — ZA 
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ELİF ÇEKME, elif kesme 

Bir cesaret ve fedakârlık ifadesi veya samimi- 
yet göstergesi olmak üzere âşık, derviş yahut as- 
kerlerin bir kesici aletle vücutlarına elif şeklinde 
kanlı yaralar (res.834) açmalarına “elif çekme” de- 
nir. Bu kendi kendini yaralama eylemi bazen aşk 
hâletiruhiyesi ile bir taşkınlık sonucuzuhura gelebi- 
lecegi gibi tamamen bir cesaret ve samimiyet gös- 
terisi için de yapılabilirdi. Bâki'nin Sineye “şk ile 
elifler kes / Bilsün ol servi sevdügin her kes BDSK,, 
g.210/1 beytinden bu yaraların bir âşıklık alameti 
olmak üzere çekildikleri anlaşıldığı gibi Emri'nin 
Çekdüm elif bu sineye 'ar'ar kadün ayup / Büg-i 
cihânda tâ ki kala bir budagımuz EDYS, g.205/2 
beytinde ifade ettiği üzere bir hatıra olmak üzere 
çekildikleri de görülmektedir. 


Halk inanışları arasında büyü ve nazardan korun- 
mak için beden üzerine mürekkeple elif çekme 
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inancı da eklenecek olursa bu davranışın karma- 
şık inançlar yumağının bir tezahürü olduğu daha 
iyi anlaşılacaktır. Zira eskiden genç yaşta cülus 
eden padişahların alınlarına elif çekilirmiş. Acem 
Sürüri'nin beyti bu geleneğe işaret eder: Nürdan 
la'lin elifler kim çekilmiş tâ-ebed / Başda vâlâ-yi 
nişân-i pâdişâhidür bana SADS, g.1/2. krş. Kon- 
madın sahrâ-yi levh üzre hurüfuy leşkeri / Şâh-i 
berr ü bahr olup evvel elif çekdüm livâ ÜASU, 
g.1/3. Yukarıda “dâg-i teslim” bahsinde ifade edil- 
diği üzere abdalların bedenlerine yara açmaları bir 
samimiyet ve teslimiyetin ifadesi olarak görüldü- 
güne göre elif çekmeyi de bu çerçevede abdallı- 
ğın vazgeçilmez alametlerinden biri olarak değer- 
lendirmek gerekiyor. Nitekim Emri'nin şu beyti 
bunu açıkça ifade etmektedir: Cismüm elifler ile 
zeyn eyledüm gören dir / Abdâl olduguna bunlar 
nişâne ancak EDYS, g.259/2. 


Kalenderileri tasvir eden beyitlerin önemli bir kıs- 
mında vücudu yakma veya kesme şeklinde ya- 
ralar açılması işlendiği gibi bunlar arasında elif 
çekme en çok zikredilen davranışların başında 
gelir. Şeyhülislâm Es*ad'ın “Gelincik gül bahçesi 
tekkesininnemede bürünmüş bir dervişi iken, göğ- 
sünü yararak bir Kalender oldu” dediği şu beytinde 
bunların göğüslerine kanlı yaralar açtıkları tasvir 
edilmektedir: 7ekye-i gülşenün abdâl-i nemed- 
püşı iken / Çâk idüp sinesini oldı kalender lâle 
EDMN, k.7/2. Nâdiri ise bu bedeni kesme davra- 
nışını kalem hakkında geliştirerek şöyle der: İdi 
hengâme-i medhinde bu ebydtı edâ / Beden-i çâk 
ile mânend-i kalender hâme GNNK, k.30/27. Elif 
şeklindeki yaraların yarı daireye yakn bir nal 
biçiminde açılması da abdallar arasında yaygın 
olup buna “nal kesme” deniyordu. Bedeni âdeta 
balık pulları gibi saran ve ejder görüntüsü oluştu- 
ran bu yaralama tarzı, çoğu zaman elif çekmeyle 
birlikte kullanıldığı hâlde biraz farklı özellik arz 
etmesi bakımından müstakil bir başlık altında de- 
gerlendirildi: Yine abdâl-sıfaf na 7 ü elifler idelüm / 
Yâr tigine boyun tutmayuben yâ n'idelüm / Şems-i 
Tebriz gibi başumuz alup gidelim / Gel kalender 
olalım terk-i diyâr eyleyelüüm SDHY mut. X'W1. Ays 
rıntılı bilgi için bk. “Nal kesme” 


Elifler çekme konusunda Nicolas de Nicolay'ın 
1576'da önce Anvers'de Les Navigations Pereg- 
rinationset Voyages ve bundan dokuz yıl sonra 
İngilizceye tercüme edilerek 1585te Londra'da 


ELİF ÇEKME 


The Navigations, Pregrinations and Voyages 
adıyla neşredilen kitabında yer verilen elif çe- 
ken bir abdal gravürü, fotoğraf gerçekliğinde bir 
vesika değerinde olması bakımından son derece 
önemlidir. Bu gravürde (res.834) üzerinde sadece 
bir hayvan postu bulunan ve elindeki bıçakla vü- 
cudu elif şeklinde yaralarla dolmuş bir derviş tas- 
vir edilmektedir. Venedikli Giovan Antonio Me- 
navino da Türklerin Hayatı ve Âdetleri Üzerine 
bir İnceleme adıyla Türkçeye çevrilen hatırala- 
rında abdalların vücutlarına nasıl yaralar açtıkla- 
rına dair önemli bilgiler vermektedir: Burada yüz- 
den fazla odunla devasa bir ateş hazırlarlar ve 
el ele tutuşarak, tarikatlarına ait ilâhi yi sö yleye- 
rek dönmeye başlarlar. Bu bizim oralarda kendi- 
lerini neşe ve zevke kaptıran kadınlarla erkekle- 
rin yaptıkları rondolara benzer: Dans sona erince 
bıçaklarını çıkartıp uçlarıyla kimi kollarını, kimi 
göğsünü, kimi baldırın çizerek tıpkı odunlar üze- 
rinde yaptıkları gibi dal, yaprak, çiçek veya kırık 
kalp şekilleri resmederler. Bunları âşık oldukları 
kadınlar için yaptıklarını söylerler. Daha sonra 
ateşe yaklaşıp yaralarının üzerine sıcak kül ko- 
yarlar ve hazırladıkları sidikle ıslatılmış döküntü 
pamuklarla yaralarını sararlar. Bu pamuklar ken- 
diliğinden düşünce yaralar hemen iyileşir. Yaza- 
rın bu yaraları kadınlar aşkına açılmış olarak yo- 
rumlamasının gerçekle yakından uzaktan bir ilgisi 
yoktur. Vücuda yaralar açma aslında girdikleri bu 
mistik aşk yolundaki samimiyetlerini gösterme- 
nin ve ruhlarını esir tutan bir kafes gibi düşün- 
dükleri bedenlerinin ne kadar değersiz olduğunu 
teşhir etmenin bir tezahürüdür. 


Buna ilave olarak bedene yaralar açmak, uyuştu- 
rucu bağımlılarının günümüzde daha çok jilet atma 
şeklinde sergiledikleri bir davranış biçim olup bun- 
lar, özellikle madde bulamadıkları zamanlarda bu- 
nalıma girerek kendilerini yaraladıklarında, beynin 
salgıladığı morfin ve endorfin gibi ıfrazatından ya- 
rarlanma içgüdüsüyle bilinçsizce bedenlerinde ya- 
ralar açarlar. Öyle anlaşılıyor ki hemen tamamı 
uyuşturucu bağımlısı olan ve bellerinde “cür'a- 
dân” denen esrar keseleri taşımayı tarikatlerinin 
vazgeçilmez bir alameti (bk. “Abdal”) olarak gö- 
ren abdallar ve Kalenderi dervişleri, zamanla alış- 
kanlık hâline getirdikleri bu kendini yaralamalar 
sonucu elde ettikleri geçici haz ve huzuru, manevi 
bir yükseliş olarak görüyorlardı. Eskiden bizde şa- 
manların ayinlerden önce uyuşturucu almaları gibi 
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günümüzde de dünyanın muhtelif yerlerindeki bazı 
tarikat mensuplarının, trans hâline daha kolay ge- 
çebilmek için “ayahuasca” v.b. maddeler kullan- 
dıkları bilinmektedir. Bu konuda ayr. bk. “Dâg-ı 
cünün”, “Derviş” ve “Yara” 

Günümüzde insanların bedenlerine pirsing ve 
dövme yaptırma modası gibi abdalların da bo- 
yun, ayak bilekleri ve kulaklarına demir halkalar 
taktırmaları (bk. “Abdal”) yahut vücutlarını bıçak 
veya kızgın demir yaralarıyla kaplamaları bir ba- 
kıma nesiller boyunca süregelen ritüel bir gele- 
nek ve onlara toplum içerisinde ayrı bir yer ka- 
zandıran alametler hâline gelmişti. Eliade'ye göre 
şamanlar, metafizik dünya ile irtibata geçip ola- 
ganüstü hâller sergileyerek etraflarına şifa dağıt- 
madân önce bedenlerine ağır hasar verecek de- 
recede büyük acılara katlanmak zorundaydılar. 
Bu bir bakıma Kibele rahiplerinin manevi yük- 
seliş için kendilerini hadım etmeleri türünden bir 
davranış olarak da görülebilir. Nitekim Katolik 
Kilisesi'nin yüzyıllar boyunca bedenine ağır ha- 
sarlar veren rahipleri aziz ilan etmesi yahut Hin- 
dular arasında tanrı Murugon'a yakınlaşmak için 
vücutlarını kesip parçalayan rahiplerin yüceltil- 
mesi de bu sınıfta değerlendirilebilir. Halk ara- 
sında saygı Ve itibar gören dervişlerin bedenlerini 
saran bu yaraları, aynı zamanda çektikleri çileleri 
teşhir eden manevi bir yükseliş alameti olarak de- 
gerlendirmek de mümkündür. 


Dindarlıklarını teşhirle menfaatlerine alet edip riya 
kirine bulaşan sofu ve zahitlere nazaran toplumun 
mutaassıp kesimi tarafından pek hoş karşılanma- 
dıkları için hor görülen fakat din teşhircisi olma- 
dıkları içinriya kirinden arınmış kabul edilen abdal 
dervişlerinin hâlleri, şairler tarafından hoş görü- 
lüyor ve bunlar şiir geleneğinde dünya menfaat- 
lerinden sıyrılmış ideal insan olarak sunuluyordu. 


» Abdallar çeker: Gelibolulu Suntünin Yine 
abdâl-sıfat na'lü elifler idelüm / Yâr tigine boyun 
tutma yuben yâ n'idelüm / Şems-i Tebriz gibi ba- 
şumuz alup gidelüm / Gel kalender olalım terk-i 
diyâr eyleyelim SDHY, mur.8/V1 murabbaında da 
ifade edildiği üzere vücuda elifler çekmek abdal 
dervişleri zümresi arasında yaygın bir gelenekti. 
Emri de yeryüzünü sevgilinin aşkının tekkesine, 
oradaki yolları da bedenine çektiği eliflere ben- 
zeterek şöyle der: 4bdâl-i tekye-i gam-i dil-ber- 


durur zemin / Çekmiş elifleri tenine sanma râhlar 
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EDYS, g.88/3. krş. Kâmetüyün tekye-i gülşende 
abdâli olup / Sinesine bir elif çekmiş-durur her 
bir nihâl EDYS, g.301/3. 

e Başa çekilir: Derzi-zâde Ulvi'nin “Sevgili “Eğer 
benim boyumu göğsüne çekmek istiyorsan başına 
bir elif çek” deyince hemen *Baş üstüne!” dedim” 
anlamındaki şu beytinden de anlaşılacağı üzere 
elifler baş üzerine de çekilebiliyordu: Didi kim 
çekmek dilersen serv-kaddüm sineye / Çek elif 
başuna ser-tâ-ser didüm baş üstine DUİÇ, g.611/2. 
Azmi-zâde'nin #ark-i serde n'ola hecrünle elifler 
çeksem / Bu imiş başuma çün rüz-i ezelden yazu 
AHBK, g.699/4 beyti gibi bu mealde pek çok be- 
yit mevcuttur. Şevki'nin şu beytinde sevgili ta- 
rafından âşığın başına çekilmiş bir eliften bah- 
sedilmektedir: Her elifkim çekdi Şevki başa tig 
ü tir-i yâr / Döstdan gelmiş sanasın nâme-i ser- 
bestedür ENMN, g.1080/5. Bu eylem gerçekten 
sevgili eliyle mi icra ediliyor yoksa onun aşkına, 
âşık tarafindan mı çekiliyor tam olarak anlaşıl- 
mamakla beraber aşağıda elif çekme işinin sev- 
gili eliyle icrasına dair verilecek ipuçlarından ha- 
reketle bunun da dosttan bir hatıra olmak üzere 
onun eliyle beden üzerine açıldığını söylemek 
mümkün görünmektedir. 

s Göğse çekilir: Gerek Âhi'nin Bir elif çekdi 
yine sineme cânân bu gice / San sarıldı bana bir 
serv-i hirâmân bu gice ADMK, g.100/1 beyti ge- 
rekse bu maddede yer alan diğer şairlere ait çok 
sayıdaki beyitlerde zikredildiği üzere eliflerin en 
çok çekildiği yer göğüstür. Abdal dervişlerinin 
önemli bir kısmı yarı çıplak vaziyette gezdikle- 
rinden bu yaralar bedenin her tarafından görüle- 
bileceği gibi en belirgin biçimde göğüste teşhir 
ediliyordu. İftihar vesilesi olan bu durumun aynı 
zamanda göğüste vahdet inancını taşımayı temsil 
etmesi de kuvvetle muhtemeldir. Nitekim Zâti şu 
beytinde sevgilinin göğsünde çektiği elifini şeha- 
det parmağına benzetir: O/ elif kim sineme çekdün 
sen ey serv-i revân / Din-i 'ışka girdüm engüşt-i 
şehâdetdür baya ZDAN g.40/3. Bu konuda bk. 
“Din”, “Parmak getirme” 

e Hasretten çekilir: Bâki ve Rahimi'nin sevgi- 
linin servi gibi boyu ve beninin hasretiyle vücut- 
larına elif şeklinde yaralar ve döğünler (bk. “Dö- 
gün”) açtıklarını söyledikleri şu beyitlerde olduğu 
gibi âşık ve abdalların elif çekmeleri, hasretten 
duydukları acıdan kaynaklanmaktadır: Hasref-i 
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kaddün ile kanlu elifler çeksem / Sinede her biri 
bir serv-i gül-endâm olsa BDSK, g 460/4; Hasret-i 
hâlünle ey serv-i revân / Sineme çekdüm elif yak- 
dum dögün RDAM, g.267/2. Revâni'nin oku, sev- 
gilinin ayrılığına dayanamayarak göğsüne elif çe- 
ken, yayı da bu dertten beli bükülen birer âşığa 
benzettiği şu beyti, hasretten elif çekmeye bir di- 
ger misal olabilir: Hecrine döyimevüp çekdi elif 
gögsine tir / Hasret ü derdi ile kaddini nün itdi 
kemân RDMÇ, mus.2-1V/7. 


s Hatıra için çekilir: Elde mevcut çok sayıda be- 
yitten anlaşıldığına göre nal ve elif biçiminde ke- 
silen bu yaralar aynı zamanda bir hatıra için açı- 
lıyordu. Muhtemelen bu dervişler arasında bir 
dostluğun, bir buluşmanın yahut bir hadisenin 
anısına yapılıyordu: Dâg ü elif ki sinede yir yir 
nişânedür / Bir serv-kadd ü lâle-ruhun yâdigârıdur 
HBDA, g.193/4. Usüli şu beytinde eliflerin sevgi- 
linin boyunun bir hatırası olarak çekildiğini iddia 
eder: lifler gibi sinemde çekilsin kâmetün şekli 
/ Efendi bu dil-i müştâka senden yâdigâr olsun 
UDMİI, g.96/2. Şu beyitlerden anlaşıldığına göre 
bu yaralar iki dost arasında karşılıklı olarak açı- 
lıyordu: Tiguyla çek bu sine-i süzâna bir elif / 
Cânumda hıfz idem anı tâ yâdigâr ola GMAD, 
g.56/3. Hecri ve Bursalı Rahmi gibi birçok şai- 
rin bu konudaki ifadeleri de bu kanaati destekler 
mahiyettedir: 7/gıyla sineme çeküben bir elif didi 
/ Cân ile dilde sakla ki höş yâdigârdur HDÖZ, 
g.44/3; Eliflerçekse sinem üzre gâhi dâglar yaksa 
/ Bana o serv-i bâlâdan cihânda yâdigâr olsa 
BRDF, g.190/2. Bâki'nin şu ifadesinden anlaşıl- 
dığına göre bu karşılıklı yara açma eyleminden 
sonra, kan kardeşliği (bk. “Kan yalaşmak”) ritü- 
elinde olduğu gibi iki derviş daha da yakınlaşıp 
muhtemelen kardeş oluyorlardı: Hâsiyyet ile yâre 
yakin itmek içündür / Bâki ki biraz kanlu elifler 
kola yazdı BDSK, g.529/5. 

e Sevgili eliyle de çekilir: Âşık ve abdalların ruh- 
larını bu dünyada esir eden bir kafes gibi gördük- 
leri bedenle ine eziyet etmek, acılar çekerek ke- 
male ermek ve bir an önce geldikleri yere yani 
Hakk'a dönmek için vücutlarında yaralar açtık- 
ları malumdur. Bununla beraber mesela İshâk 
Çelebi'nin “4/14 eylemiş ki sinemüze bir elifçeke 
/ İshâk tınma gâyet eyü geldi fâlümüz ÜİÇD, 
g97/5 beytinde olduğu gibi bu yaraların sevgili 
eliyle açıldığına dair çok sayıda ipucu mevcuttur. 


ELİF ÇEKME 


İfadeler o kadar açıktır ki bu türden çok sayıda 
beyti biraz zorlayarak “sevgili uğruna” yahut 
“sevgili hatırası olmak üzere” şeklinde yorumla- 
mak da mümkün görünmemektedir. Şeyhülislâm 
Yahyâ'nın şu beytinden anlaşıldığına göre sevgi- 
linin âşığın bedenine çektiği bu elifler bir ihsan 
olup bu durum hasetçiler tarafından kıskanılacak 
bir iltifat olarak görülür: Lwf idüp çekdün elifler 
sine-i bi-kineme / Oldı ammâ kim hasüduny cânına 
her biri dâg ŞYDH, g.170/3. kış. Bir vaz -i hasen 
itdi koyup sineye bir dâg / Bir iki elif çekdi yine 
eyledi ihsân ŞYDH, g.268/4. Zâti de şu beytinde 
bedenine sevgili tarafından çekilen eliflerle vücu- 
dunun kaplanı andıracak bir görünüm kazandığı 
iddiasındadır: Ş '0/ kadar çekdün elif cismümde 
şerh olmak bedi" / Zâtivi ma'nide bir bebr-i bevân 
itdün yine ZDAN, g.1242/5. krş. İdeyüm her kanlu 
dâgumda dıraht-i mive-dâr / Bir elif çek sineme 
mevzün nihâlün sadgası HBDA, g.397/4; Bir elif 
çek sineme iy yâr-i câni her gice / Tâ ki serv-i 
kaddün ayup kucam anı her gice NBMK, & 465/1. 


Bununla beraber mesela Bursalı Rahmi'nin “Sev- 
gilinin ayrılığının kılıcı başıma elifler çekti. Ey 
tekke ehli olanlar, bakın nasıl hir kıyafete bürün- 
düm” dediği Firdkı tigi cânânuy elifler çekdi ba- 
şumda / Görün ey hânkâh ehli ne kisvet ihti ydr it- 
düm BRME, g.138/3 beytinde olduğu gibi sevgilinin 
aşkı, hatırası, hasreti, hayali v.b. ile çekilen eliflerin 
onun eliyle çekildiğinin ifadesi de mümkün görün- 
mektedir. Ancak yukarıda bahsedildiği üzere kar- 
şılıklı yaralar açarak kan yalaşıp kardeş olma ge- 
leneği düşünüldüğünde bu eliflerin fiilen bir dost 
eliyle çekilmiş olması da mümkün görünmektedir. 


e Yüze de çekilir: Esas itibariyle abdalların çıp- 
lak bedenlerine çektikleri eliflerin yüze de çekil- 
diğini gösteren beyitlere de rastlanmaktadır. Zâti 
şu beytinde sevgilinin yüzündeki elifi, güzelliği 
meşalesinin fitiline benzeterek onun bu hâliyle, 
etrafı aydınlatan mumu küçük görecek derecede 
parlamasından bahseder: Çerdg-i hüsnünün rüşen 
bu kim ey meh fetilidür / Yüzünde ol elif harf at- 
masun mı şem '-i tâbâna ZDAN, g.1319/7. Şu 
beyitte de yakut gibi kırmızı dudak kenarına çe- 
kilmiş elifin, Hızır'ın hayat suyu kenarına dikil- 
miş mızrağına benzemesinden bahsedilmektedir: 
Leb-i yâküt-i cânânuy yanında ol elif güyâ / Di- 
kilmiş nizesi Hızrun kenâr-i âb-i hayvâna ZDAN, 
g.1319/5. 


“ Benzeşen # Yorum A Tevriye (mas J Ses uyumu © Mukayese #*» Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


141 


142 


ELİFİ NEMED 


ELİFİ NEMED, elfi nemed 

Eski dilde çokça kullanılan “kemer bağlama” ve 
“kuşak bağlama” (bk. “Kemer bağlama”) gibi bir 
işe gönül verip azimle başlama anlamına gelen 
“bel bağlamak” (bk. “Bel bağlamak”) da aynı za- 
manda bir tasavvuf ve tarikat tabiri idi. Derviş ya- 
hut bir meslek erbabı ikrar vererek tarikate girdi- 
inde yahut bir zümreye intisap ettiğinde fütüvvet 
mensupları “şedd”, Bektaşiler “tig-bend” bağlana- 
rak tarikate intisap ettikleri gibi Mevleviler de “elifi 
nemed” bağlanırlar. Misli'nin £/i nemedi dogru ku- 
şan sâlik-i Monlâ / El vire sana feyz-i ebed zâhir 
ü 'ukbâ MDEG, g.1/1 demesi tarikate ihlasla inti- 
sabı ifade içindir. Esrâr Dede'nin £/if'e/fi nemeddür 
ey reh-vâr / Kuşanan togrı eylesün ikrâr EDHK, 
k.11/1 demesi de aynı amaca yöneliktir. Aslında elif 
şeklinde uzayan yün kemer anlamına gelen “elifi 
nemed” Mevlevilerde tennure üzerine sarılan 7-8 
santim genişliğinde, üzeri kumaşla kaplı bir kuşa- 
gın (res.835) adıdır. Sağdan sola doğru sarılan bu 
yün kuşağın bir ucu incelir ve bunun ucundaki şe- 
rit, tennurenin dar kısmını bele bağlayarak alt kıs- 
mının sema sırasında açılmasını temin eder. Misli 
şu müstezadında tennure üzerine kuşanılmış bir 
elifi nemedden şöyle bahseder: Egnüme tennüre-i 
ışkuy geyelden ey peri / Çeşmümün oldun feri / 
Bagladum elfi nemed mihrün yanaram sırr-i hâz 
/ “Aşkuma vir imtiyâz MDEG, müst.2/3. Elifi ne- 
mede halk arasında “elif lamet” derler ve günü- 
müzde İstanbul'da Yenikapı Mevlevi-hânesi'ne 
giden yol üzerinde Elif Lamet Sokağı vardır. An- 
cak Âkif'in Celâl Paşa'yı tahmis ettiği şu mısra- 
larından anlaşıldığına göre buna “elif lamend” de 
deniyordu: Felek tennüre-püş abdâlıdur ol şüh-i 
devrânun / Şafak dâmân-gir-i ilticâsında o cânânun 
/ Kemer-bendi eliflâmendi olmuş kehkeşân anun / 
(-.J ADAA, mus.134. 


Zâti şu beytinde bulutu, cömertlik tekkesinde vasla 
giymiş (bk. “Vasla”) bir dervişe benzetir. Gök 
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gürültüsü onun zili, gökkuşağı ise elifi nemedi- 
dir: Bir vasle-bend-i tekye-i cüdun-durur sehâb / 
Ra'dana zeng ü kavs-i kuzehdir elif nemed KZNÇ, 
k.64/16. Beyitte zillerden bahsedilmesi, burada söz 
konusu edilen dervişin, dizlerine raks ve sema eder- 
ken hoş sesler çıkartması için küçük çıngıraklar ta- 
kındıkları bilinen bir Kalenderi dervişi (res.834) ol- 
ması kuvvetle muhtemeldir. 


836 
Zâti'nin gazelleri arasında yer alan bir başka bey- 
tinde ise başa yeşil ve kırmızı renklerde bir ne- 
med sarılmasından bahsedilmesi metni anlaşılmaz 
hâle sokmaktadır: Derviş-i tekye-i gamuyam sardı 
başuma / Âhum yeşil kızıl dütüninden elif nemed 
ZDAN, g.116/5. Elde mevcut müjgânlı bir tarikat 
tacı üzerine sarık gibi sarılmış elifi nemedi andı- 
ran bir kuşak (res.836) bulunması, şairin bu tasvi- 
rini destekler mahiyette görünmekle beraber bun- 
ların taçlar üzerine sarıldığına dair şimdilik başka 
bir bilgiye ulaşılamadı. 


ELİFİ TAÇ (elif tâc) 

Elif gibi uzunca olup üste doğru daralıp sivrilen 
bir tarikat tacıdır. Mezar taşlarındaki elifi taçlardan 
birini neşreden (res.837) Abdülbâki Gölpınarlı'nın 
verdiği bilgiye göre her diliminde karşılıklı yetmiş 
iki dikiş gelecek biçimde yeşil çuhadan imal edi- 
lir. Ancak bu taç zamanla beyaz keçeden de imal 
edilmiş olup biçimi de değişmiştir. Gölpinarlı"nın 
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Alevi Bektâşi Nefesleri'nden alınan şu dörtlükten 
öğrenildiğine göre bu taçlar müritlere tarikat pirleri 
tarafından giydiriliyordu: Pir elinden elifi tâc urun- 
dum / Kubbesi düvâz-deh İmâm “Alidür / Nasibüm 
ol verdi andan yarındım / Her iki cihânda varum 
“Alidür. Müstakim-zâde'ye göre tek terkli taçlar 
mutlak vahdet sırrını temsil eder. Elifi ve seyfi ola- 
rak iki çeşit olan iki terkli taçlar Bektaşi ve Yesevi 
dervişleri tarafından kullanılır. Elifi taç üzerindeki 
elif harfi gibi görünen istivâ hattının müstakim yolu 
temsil ettiği söylenir. Yahyâ Âgâh'ın verdiği bil- 
giye göre bazı Kâdiri, Nakşi ve Kalenderi derviş- 
lerinin de müjgânlı ve iki terkli elifi taç kullandık- 
ları bilinmektedir. 


Âşık Çelebi'nin tuğralı bir beratı başında elif tacı 
olduğu hâlde seyahat eden gezginci bir Kalenderi 
dervişine, üzerindeki tuğrayı da belinde taşı- 
dığı (res.838) su kabağına benzettiği şu beyti de 
Kalenderilerin elifi taç takındıkları bilgisini teyit 
etmektedir: Bir Kalenderdür elif tâciyle seyr ey- 
ler berât / San kemer-bendinde tugrâ bir kedü-yi 
zer-nişân AÇDF, k.10/16. Dimetokalı Vahdeti ise 
şu beytinde mumu, başında elif tacı olduğu hâlde 
aşk ateşiyle yanan bir dervişe benzeterek şöyle der: 
Nar-i 'ışkunla yanup bezm-i fenâya Vahdeti / Şem' 
gibi bir elif tâc ile geldi nürdan VWDYÖ, g.99/5. 
ELİN AĞZI FALDIR 

Bugün de halk arasında insan neyi konuşursa onun 
başına geleceğine dair yaygın bir kanaat vardır. Bu 
konuda Süheyl i Nevbahâr'da geçen “İnsan eğer 
başına kötülük gelmesinden kurtulmak istiyorsa ağ- 
zını iyi fal olacak şeylere açsın” mealindeki Kişi 
kim yavuzlık yolından kaça / Gerek kim eyü fâle 
agzın aça SNCD, mes.2140 beyit bu inancın bir 
ifadesidir. Aynı şekilde günümüze “elin ağzı fal- 
dır ne derse çıkar” şeklinde gelen bu tabiri Yahyâ 
Beğ “Sevgili vefa bakımından yalancı bir şöhrete 
kavuşmuş. Gönül şuna sevin ki elin ağzı faldır” 
anlamındaki şu beytinde kullanmış: Yâr iştihâr-i 
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kâzibe bulmış vefâ ile / Şâd ol gönül aya ki ilün 
agzıfâldür YDMÇ, g.85/5. Dolayısıyla “elin ağzı 
faldır” sözü insanlar bir konu hakkında ne konu- 
şurlarsa onun yakında gerçek olacağına dair yer- 
leşik inancın bir ifadesi olmalıdır. 


ELİN BERİ (elün berü) 

Günümüzde iki kişinin bir konuda anlaşıp karara 
varınca el sıkışmaları gibi eskiden de böyle yapılı- 
yorolmalı ki “elini uzat” anlamındaki “elün berü” 
tabiri daha çok alışveriş olmak üzere bir hususta 
anlaşmaya varma talebini ifade sadedinde “elini 
uzat anlaşalım” manasında kullanılmış. Nitekim 
Molla Aşki'nin Heft Peyker'inde geçen Gel berü 
bu derde dermân idelüm /Sun elüni 'ahd ü peymân 
idelüm AHPA, mes.3416 beytinden bunun ahitleş- 
mek için karşısındaki kimsenin elini uzatmasını is- 
temek anlamında kullanıldığı da görülüyor. Necâti 
Beğ'in “Ey şimşir boylu! Gönül senin lâl gibi kır- 
mızı dudağına can bedeli ödemek üzere müşteriy- 
ken eğer satarsan, gel anlaşıp el sıkışalım” mealin- 
deki şu beytinde de alışverişte el sıkışarak anlaşma 
söz konusudur: La '/-i /ebüye cân ile dil müşteri iken 
/ Bâzâr idersen iy boyı şimşâd elün beri NBMK, 
g.638/3. Yakini'nin “Ey şimşir boylu! Senden ge- 
lecek bir merhaba karşılığında canımı ve gönlümü 
alıp bir de üstüne sövsen yine sen kârlısın ver elini 
anlaşalım” mealindeki Bir merhabâva cân ü dili 
al da sög hana / Senden yanadur ev boyı şimşâd 
elün berii YDÖZ, g.200/3 beytinde de aynı anlam 
söz konusudur. Hecri'nin “Eğer can ve gönlümün 
karşılığında bir merhabanı bana satarsan buna can 
veririz. Hemen elini uzat anlaşalım” mealinde söy- 
lediği Bir merhabâyı satar isen cân ile dile / Cân 
virürüz biz ana efendi elün beri HDÖZ, g.140/5 
beyti de böyledir. 

Bununla beraber Hüdâyi-i Kadim'in âşinâlık ke- 
limesini hem “tanıdık” hem de “yüzücü” mana- 
sında kullanarak “Ey Hızır gibi ayağı uğurlu güzel, 
Hüdâyi gam denizine düştü. Aşinalık gösterip elini 
uzat” dediği Düşdi Hüdâyi bahr-i gama âşindlıg it 
/Ey Hizr-i pâ-huceste meded kıl elün beri HKKMD, 
g.205/7 beytinde olduğu gibi bir kimsenin yardım 
elini uzatmasını talep etme manasında da kullanıl- 
dığı görülmektedir. 

ELİNİ ALMAK bk. “Eli alınmak” 
ELLEMEK, ellenmek 

Günümüzdeki “el ile dokunmak” anlamından 
farklı olarak “ellemek” ve “elleşmek” fiilleri eski 
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metinlerde daha çok “tartaklamak” ve “çarpışıp 
mücadele etmek” gibi anlamlarda (bk. “Elleşmek”) 
kullanılır. Kemâl Paşa-zâde'nin, dudağına kaste- 
diyor diye sevgilinin saçını ellemesini tasvir ettiği 
La'lüme kasd itdi diyü zülfini çok elledi / Aslı yok 
bu sözün ol miskine bühtândur “abes KPZD, g.33/3 
beytinde olduğu gibi hem “ellemek” hem de ceza 
için tartaklamak anlamına gelecek şekilde tevri- 
yeli kullanıldığı beyitler de çoktur. Subhi'nin sabah 
rüzgârını gonca bakiresinin eteğine elini atan, gon- 
cayı da gülün aksine eteğini elden bırakmayan bir 
güzele benzettiği £/eyüp açdı sabâ gonçe-i ebkâr 
etegin / Gonçe elden komadı gül gibi inkâr etegin 
ENMN, g.3749/1 beytinde olduğu gibi “el atmak” 
anlamında kullanıldığı beyitler oldukça nadirdir. 


Buna mukabil “ellenmek” fiili yaygın olarak “el 
ile dokunulmak” yahut namusuna halel gelmek 
karşılığında ve çoğu zaman menfi manada çokça 
kullanılmış. Gelibolulu Sun'i'nin “Ey gönül bül- 
bülü, yüzü açılıp ellenmiş dikenli bir gülü sevmek- 
ten ne bekliyorsun? Gel boş ver” dediği şu beyti 
buna misal olabilir: Ne wnarsın ferâgat eyle gel 
ey 'andelib-i dil / Yüzi açılmış ellenmiş gül-i pür- 
hâr sevmekden SDHY, g,138/2. krş. Ol kün-fürüş 
hiz ki illere ellenür / Gelse bizüm katumuza korsan 
güzellenür MDEA, kıt.321/1. 


Ellemek fiili ağırlıklı olarak cezalandırmak için 
tartaklamak anlamında kullanılır. Haklarında ele 
alınarak tartaklanma yorumu geliştirilen nesneler 
yaygın olarak şunlardır: 


# Ağaçlar: Kemal Paşa-zâde servi ağacının rüzgâr 
tarafından sallanmasını, onun sevgilinin boyuna ben- 
zeme sevdasında oluşunun bir cezası olarak tartak- 
lanması şeklinde yorumlayarak şöyle demiş: Başına 
kakdı hevâ-yi kad-i bâlânı senün / Servi çog elledi 
gülşende yine bâd-i seher KPZD, g.88/6. Zâti ise 
çınar ve servinin, sevgilinin ayağına baş koymama- 
ları sebebiyle Nevruz tarafından tartaklandığı iddi- 
asındadır: Urmadı diyü kâmet-i yâr ayagına baş / 
Nev-rüz irirüp elledi serv ile çenârı KZMÇ, k.78/9. 
# Altın: Me'âli altının kuyumcular tarafından ateşte 
eritilip işlenmesini, onun sevgilinin ayağı topra- 
gına benzemeye çalışması sebebiyle cezalandı- 
rılması şeklinde yorumlar ve şöyle der: Öykündi 
hâk-i pâyüye diyü eyâ peri / Sarraflar satar sızu- 
rur elleyüp zeri MDEA, g.128/1. krş. Hâk-i pâyüne 
senün öykündügi-çün ey peri / Ellevüp sarrâflar 
çok sıkdı sızurdı zeri MDEA, g.127/1. 
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#Kadeh: Revâni'nin şarap kadehinin, sevgilinin 
dudağına dokunduğu için rintler tarafından ortaya 
alınarak evire çevire tartaklandığı tasvirini çizdiği 
Bu leb-i mey-günun içün ellediler gâlibâ / Rindler 
bu gice ortaya aluban sâgeri ENMN, g.4831/3 bey- 
tinde olduğu gibi hakkında en çok “ellenme” yani 
tartaklanma yorumu geliştirilen nesne kadehtir. kış. 
Nâzüklük ile emdi diyü la'l-i dil-beri / Bezm ehli 
hayli ellediler gice sâgeri ÜDMS, g.214/1. Ümidi 
şu beytinde kadehi sevgilinin dudağını öpmek için 
fırsat kollayan bir şahsa, dostları da onu cezalandır- 
mak için tartaklayan kıskanç kimselere benzeterek 
şöyle demiş: Büse-i /a line yârün tolaşurmış sâger 
/ Gice meclisde bulup elledi hayli yârin ÜDMS, 
g.151/4. Bu konuda bk. “Dolaşmak” 


# Kumru: Gani-zâde Nâdiri halk arasında muhte- 
melen ötüşü sebebiyle “yusufçuk” adıyla bilinen 
kumrunun, Hz. Yüsuf'u anması sebebiyle servi ve 
çınar ağaçlarının bu kuşu tartakladıkları iddiasıyla 
şöyle demiş: Sen tururken ne içün Yüsufi yâd itdi 
diyü / Bâgda kumriyi çok ellediler serv ü çenâr 
GNNK, k.22/45. 

# Mühür: Sehi Beğ sevgilinin parmağındaki yü- 
zük üzerinde taşıdığı mührü kastederek onu, ken- 
disini sevgiliyle aynı kudrette görmesi sebebiyle 
sürekli başına vurulan bir şahsa benzetmiş: £/le- 
yüp başına kaksa ne 'aceb dest-i nigâr / Geçinür- 
miş yed-i kadrüne ber-â-ber hâtem SBDH, k.25/23. 
#Sümbül: Esiri sabah rüzgâr esince sümbülle- 
rin sallanmasını, onların sevgilinin saçına bir say- 
gısızlık etmelerinin cezası olarak tartaklanması 
şeklinde yorumlar: Ne hatâ itdi ki sünbülleri gül- 
şende seher / Elledi bâd-i sabâ zülfi perişânun 
içün PBKG, g.5505/2. 


Bu konuda ayr. bk. “Elleşmek” 


ELLERDE MANSIB DEST-MÂL 

Devlet hizmetinde çalışılmak üzere nasbolunan 
makam anlamındaki “mansıb” kelimesi günü- 
müzdeki “yüksek memuriyet kadrosu” mukabili 
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bir tabirdir. Figâni'nin Süriyye Kasidesi'nde ken- 
disine iyi bir devlet hizmeti verilmesini talep eder- 
ken söylediği Bu mesel meşhürdur ellerde mansıb 
dest-maâl / Birini eyle 'inâyet gözlerüm yaşın silem 
FDAK, k.2/37 beytinden “ellerde mansıb dest-mâl” 
sözünün bir atasözü olduğu anlaşılıyor. Edebi me- 
tinlerde “mansıb” kavramının yaygın olarak elden 
ele dolaşan bir mendile benzetildiği görülmekte- 
dir. Mesela Gelibolulu Âli “mansıb” redifli bir ka- 
sidesinde geçen “Sen mansıbı elde edilen bir mal 
sanırsın ama bu düşünceden vazgeç; (zira) man- 
sıp (elden ele geçen) bir mendil gibidir” mealin- 
deki Efendi mansıbı sen deste mâl işitdükçe / Ol 
ütikâdı gider dest-mâldür mansıb GMAD), k.93/3 
beytinde mansıbın sürekli el değiştiren geçici bir 
şey olduğuna dikkat çeker. Beyitte geçen “işitmek” 
kelimesi “anlamak” yani “öyle sanmak” manasında 
kullanılmıştır. Bu konuda bk. “İşitmek” 


Nevi şu beytinde içinde bulunduğu sıkıntıları ifade 
ile kendisine verilecek bir mansıbın gözyaşlarını si- 
leceğini yani maddi manadaki zor durumunu iyileş- 
tireceğini şöyle ifade eder: Yüzüm gülmez gözümün 
giryesi bir lahza eksilmez / Eger silmezse bir kez 
dest-mâl-i mansıbun anı NDMT, g.538/5. Şairin 
ifadesine göre mansıp, kişinin maddi imkânlarını 
düzeltip gözyaşını silme özelliğine sahip olması 
bakımından mendile benzetilmiş görünüyor. An- 
cak Gelibolulu Âli Z4/-i dehrün örnek al nakş-i 
fenâsından gönül / Alma mansıb desi-mâlin dev- 
let ü ikbâli ko GMAD, g.1155/3 beytinde feleğin 
insana türlü entrikalar kurabileceği endişesinden 
hareketle, “mansıp mendili alarak” ikbale kavuş- 
manın tehlikesini hatırlatır. 


Mendil eski gelenekte insanın yerine göre terini sil- 
diği şahsi eşyaları arasında çok özel bir yere sahip 
olması bakımından (bk. “Mendil”) diğerleri gibi 
kullanılmak üzere eşe dosta verilecek yahut elden 
ele dolaşarak ortak kullanılacak bir eşya olamaz. 
Belli ki burada kendisine mansıp verilen şahsa bu- 
nun bir nişanesi olmak üzere mendil hediye edil- 
mekteydi. Benim çocukluk yıllarımda Ramazan 
ve Kurban bayramlarında el öpen çocuklara men- 
dil verilmesi yaygın bir âdetti. Her bayramda ak- 
raba ve eş dost ziyaretlerinden sonra belki sekiz 
on mendilimiz olurdu. Aynı şekilde her Ramazan 
ayının 15. günü sarayda bazı özel davetlilere Mu- 
kaddes Emanetler'i ziyaretten sonra bu davetin 
bir nişanesi olarak özel üretilmiş mendiller hediye 
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edildiği bilinmektedir. Oğuz Aydemir'in bir araya 
getirmek için bir ömür emek verdiği mendil ko- 
leksiyonu, Türklerde mendil kültürüne dair önemli 
örnekler (res.839) sergilemektedir. Bunlar arasında 
“merasim mendilleri” ayrı bir değer taşır. Bütün 
bu bilgiler muvacehesinde Osmanlı geleneğinde 
bir mansıba atanan memura bunun bir nişanesi ol- 
mak üzere mendil hediye edildiğini tahmin etmek 
mümkündür. Nitekim Hevâyi'nin memuriyetten 
azli sonrası mallarından da olması üzerine “Man- 
sıp denen şey eldeki ödünç bir mendil gibidir” me- 
alindeki Hâtır-şikeste dil reh-i mihnetde pây-mâl / 
Hükkâm emânetine gitdi şimdi re 5-i mâl / Mansıb 
efendi 'âriyeti elde dest-mâl /...) HDZV, tah2/ VW 
ifadesi de bunu açıkça göstermektedir. 


Evliyâ Çelebi, Kırım hanlarından Muhammed Gi- 
ray Han'ın azline dair İstanbul'dan ferman gelince 
yıkılması üzerine yakınlarından bazılarının onu te- 
selli için Eyle olur pâdişâhum bu mansıb-i dünyâ 
bir dest-mâl gibidür. İki kerre ma 'zül oldun yine 
'Osmânlı saya hanlugı ihsân itdi dediklerini nak- 
leder. Bu ifadeden “ellerde mansıb dest-mâl” tabi- 
rinin devlet makamlarının elde taşınan bir mendil 
kadar geçici olduğunu ifade için kullanıldığı anla- 
şılıyor. Nitekim Celâli'nin bu makamları elden ele 
dolaşan bir mendile benzettiği Mansıb-i dünydya el 
sunma Celâli key sakın / Kim nice elden ele var- 
mış-durur bu dest-mâl MCDM, g.3517/5 beyti de 
bu manayı desteklemektedir. krş. Fursat eldeyken 
şarâb-i nâbı devr it sâkiyâ / Dest-mâl-i mansıb ü 
vakt-i şarâb elden gider MCDM, g.244/4. 


ELLEŞMEK 

“Ellemek” fiilinde olduğu gibi (bk. “Ellemek, el- 
lenmek”) buda mesela Fevri'nin Halka-i zikr içre 
zülfün bahsi düşmiş süfiler / Elleşüp bir birine to- 
laşdılar zencir-veş PBKG, g.3470/2 beytinde ol- 
duğu gibi nadiren el ele dokunmak yahut tutuş- 
mak gibi anlamlarda kullanılır. Aşağıda görüleceği 
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üzere “elleşmek” ibaresi hemen daima karşılıklı 
çekişmek, savaşıp dövüşmek, boy ölçüşmek gibi 
anlamlarda kullanılır. Bunları anlam itibariyle ke- 
sin hatlarla birbirinden ayırmak mümkün olmasa 
da kullanıldığı yerlere göre kabaca şu şekilde tas- 
nif etmek mümkündür: 


> Boy ölçüşmek: Bosnalı Sâbit'in hasımlarına 
meydan okuduğu “Kimin düşünce pazısında kuv- 
veti varsa meydana çıksın boy ölçüşelim” dediği 
Meydâna gelsün elleşelüm lâf ber-taraf / Bâzü-yi 


fikretinde kimün varsa kuvveti BSTK, k.20/52 ya- 


hut güç denemesinde kullanılan sert bir yayı ima 
ile herkesle boy ölçüşmenin yanlışlığını ifade için 
Seni kepâdeye döndürdü zür-i bâzüdan / Didüm mi 
saya kemân gibi el ile elleş SDFÖ, g.65/2 beyit- 
lerinde bu anlam görülmektedir. Nitekim Lâmi'i 
Çelebi “Şimşir ağacıyla boy ölçüşüp elleşir, akar- 
sularda rüzgâr ile birlikte hoplayip geçerdik” de- 
diği şu beytinde “boylaşmak” (E boy ölçüşmek| ile 
“elleşmek” fiillerini eş anlamlı kullanmış: E/leşür- 
dük boylaşup şimşâd ile / Kal gışurduk cüylardan 
bâd ile LÇSA, mes.1665. 

> Güreşmek: Vehbi'nin Söy-nâme'sinde geçen 
Üsküdarlı Kara Osmân, Çuhadâr “Abdi nâm 
pehlevânla elleşdi ibaresinden de anlaşılacağı üzere 
bu tabirin bir anlamı da güreşmektir. Evliyâ Çelebi 
de Edime'deki Seyyid Cemâleddin Sultân Güreş- 
çiler Tekkesi'nin yağdan simsiyah olmuş zemini- 
nin kayganlığından bahsederken burada yürümek 
isteyen kimsenin ayağı kayarak kendi kendine tuş 
olacağından bahsettikten sonra Ammâ iki meydân-i 
şecâ'at sâhibi yi gitler pâ-bürehne ve bi-pirehen bu 
meydânda iki üç sâ'at bu yag üzre elleşti iderler 
der. Beyâni'nin düşmanlarla güreşmek istediğini 
söylediği Elleşüp cânâ dutuşmak istedim agyâr 
ile / Küşti-girâne soyundum 'azm-i meydân ey- 
ledüm BDFB, g.539/6 ve Tokatlı Kâni'nin Çenâr 
ile aceb elleşdi bu şeb / Nesim-i subh idüp höş 
pehlevâni KDME, k.4073 beyitlerinde de “elleş- 
mek” güreşmek anlamında kullanılmış. 


> Kapışıp mücadele etmek: Hafid şu beytinde 
meşhur Acem kahramanları ile kapışıp mücadele 
etmekten bahseder: Kahramân-i gam-i 'ışkuyla 
Hafid elleşerek / Geh Nerimân ü gehi Rüstem ü Zâl 
oldı HDŞÖ, g.285/7. İlk bakışta bu ifadeyi bir gü- 
reş sahnesiyle izah etmek mümkün görünse de bu 
tabirin kullanıldığı diğer beyitlerden yerine göre si- 
lahlı mücadeleler için de kullanılabildiği anlaşılıyor. 
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Mesela Nef'i'nin Sihâm-i Kazâ'da Veysi'ye mey- 
dan okuduğu Hüneri var ise gelsün biricik elle- 
şelüm / İşte tig-i sühan işte ser-i meydân-i hayâl 
SKMK, k.9/5 beytinden, “elleşme” fiilinin güreş 
veya pazı gücünün de ötesinde silahlı bir mücade- 
leye varacak boyutlarda da kullanıldığı anlaşılıyor. 


> Savaşmak: Bu fiil yukarıda geçen silahlı mü- 
cadelenin de ötesinde orduların birbiriyle giriştik- 
leri savaşlar hakkında da kullanılmaktadır. Şu be- 
yit Âsafi'nin Şecd 'at-nâme'sinde sabahtan akşama 
kadar süren bir savaş tasvirinden alınmıştır: Hayli 
ceng oldı seherden şâma dek / Durdılar elleşdiler 
ahşama dek AŞSE, mes.1189. krş. Yüriyüp fethine 
itdük ihtimâm / Elleşüldi hâricilerle temâm AŞSE, 
mes.2129. Aynı şekilde şu beyit de Hâşimi'nin Mihr 
ü Vefâ'sında geçen bir savaş tasvirindendir: Çü 
ecsâm ile oklar elleşürler / Sünüler sinelere dilleşür- 
ler HMVS, mes.1881. kış. Yine ig ü nizeyle elleşdi- 
ler / Yine rumh ü tir ile dilleşdiler ÇGİH, mes.2020. 


* Ayak: El ve ayak kelimeleri, her ikisi de vücudun 
birer organı olması bakımından bir araya geldikle- 
rinde tenasüp oluşturmalarına mukabil konumları 
bakımından da tezat oluştururlar. Bu sebeple şair- 
ler bu iki kavramı birlikte kullanarak (bk. “Ayak”) 
türlü söz oyunları geliştirmişlerdir. Bu birlikteliğe 
Kavsi'nin şu beytinde olduğu gibi “ayak” keli- 
mesinin kadeh anlamını ima ederek devreye so- 
kulması da dâhildir: Zühd ehli korhudan çekinür 

zm-i bâdeden / Her katı başlu elleşibilmez ayag 
ilen KDNÇ g.393/7. Elleşmek ve “ayak” ibareleri- 
nin birlikte kullanıldığı ifadeler Bâki ve Enveri'nin 
şu beyitlerinde olduğu gibi daha çok “ayak al- 
mak” yahut “ayak çekmek” gibi güreş tabirleri- 
nin bulunduğu beyitlerde bulunur: Çekimez kimse 
ayagum diyü lâf urma igen / Sâkiyâ elleşelüm gel 
berü meydâne biraz BDSK, g.205/2. kış. Süfilerle 
elleşür ip mâh yokdur ılduzı / Aldılar ayagını pir-i 
mugânu var-ise MEDC, g.250/4. 


* Dilleşmek: Dil de ayak gibi bedene ait bir or- 
gan olup elleşmek ve “dilleşmek” şeklinde birer 
fil oluşturmanın yanı sıra aynı zamanda ses uyumu 
teşkil etmeleri bakımından da birlikte kullanılırlar. 
Niğdeli Muhibbi'nin Gülü Nevrüz'u ve Hâşimi'nin 
Mihr ü Vefâ'sından alınan beyitler buna misal ola- 
bilir: Mizesi ydi düşmen ile dilleşen / Hışm ile ser- 
harbesiydi elleşen NMGN, mes.6373; Çü ecsâm 
ile oklar elleşürler / Sünüler sinelerde dilleşürler 
HMVS, mes.1881. 
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B4l 
* Meydan: Bu maddede yer verilen birçok beyitte 
görüleceği üzere bu şiir geleneğinde “meydân” ke- 


o. «e, 


limesi “er meydanı”, “savaş meydanı” yahut “ok 
meydanı” gibi sürekli bir yarış ve çekişmenin icra 
edildiği bir mekân olması bakımından daima bir 
üstünlük yarışı ve mücadeleyi çağrıştırır. O bakım- 
dan ister güreş tutuşmak isterse savaşmak anlam- 
larıyla kullanılsın elleşmek fiilinin geçtiği beyitle- 
rin önemli bir kısmında “meydân”dan bahsedilir. 
Süheyli “ayak” kelimesini hem kadeh hem de bir 
güreş tabiri olarak kullandığı şu beytinde hem 
içme konusunda bir yarışı hem de pehlivanlık ya- 
rışını kastederek şöyle demiş: Merd da'vâsın ider- 
sin bir ayag ile müdâm / Sâkiya elleşelüm gir biri- 
cük meydâne SDEH, g.310/2. krş. Meydâna gelsin 
elleşelüüm lâf ber-taraf / Bâzü-yi fikretinde kimün 
varsa kuvveti BSTK, k.20/52; Hüneri var ise gel- 
sün biricik elleşelüm / İşte tig-i sühan işte ser-i 
meydân-i hayâl SKMK, k.9/5. 

ELMA (alma, sib) 

Bu şiir geleneğinde sevgilinin yüzündeki güzellik 
unsurlarının gül, nergis, gonca v.b. çiçeklere yahut 
boyunun servi gibi ağaçlara benzetilmesinin yanı 
sıra bazı noktaların da meyvelere benzetildiği gö- 
rülür. Bâki'nin çene altını elmaya, yanağı turunca, 
dudağı da nar tanesini andıran lâl taşına benzettiği 
Sibdür gabgabı ruhı nârenc / Leb-i rengini la'l-i 
rümmâni BDSK, g.488/3 beyti böyledir. Aynı şe- 
kilde çene ve çene altı da çoğu zaman elmaya 
benzetilir: Ol/ıcak sib-i gül-âbi gabgabun / La'l-i 
rümmâni degül mi leblerüy NBMK, g.301/7. Bu 
yönüyle elma şiirin esas konusunu oluşturmaktan 
çok bir benzetme unsuru olarak devreye sokulur. 


e Misk kokar: Günümüzde nadiren rastlanan bu 
misk kokulu elma cinsi eski şiirde kullanılan elma 
kavramının ağırlık noktasını oluşturur. Şu mısra- 
lar yakın bir geçmişe kadar İstanbul'da okunan 
bir ninni parçasından alınmıştır: Dandini dandini 


ELMA 


donatmış / Allah neler yaratmış / Çenesi çukur yav- 
rumun / Kaşları keman yavrumun / Gözleri Ka'be 
halkası / Burnu kudret hurması / Ağzı şeker lok- 
ması / Yanaklar misk elması / Uyku getir babası / 
Ninni yavruma ninni. Bu elma türü Necâti Beğ'in 
öd ve nafe kokusundan daha hoş olarak tarif ettiği 
cinsten hoş rayihası olan bir elma cinsi olmalıdır: 
Lutfi tab'uydur Necâti saya zahmet çekdüren / 'Üdi 
yakar ndfeyi âvâre eyler yahşı sib NBMK, g.23/8. 
e Ok hedefidir: Emri'nin göğsünde açılan yarayı 
bir güzelin ok atmak için diktiği elmaya benzet- 
tiği şu beyti ve benzeri beyitlerden bu meyvenin 
sıklıkla ok hedefi olarak kullanıldığı anlaşılıyor: 
Dâgdur sanma nişân-i tir içün / Dikdi bir kaşı 
kemân sinemde sib EDYS, g.48/2. Nâili'nin şu 
beytinden ise bunun daha çok çocuklar tarafından 
yapıldığı anlaşılmaktadır: Tenim bâziçe-gâh oldı 
kemân-ebrü cevânâna / Misal-i sib-i pür-zahmem 
tutulmuş tir-bârâna NKDH, g.352/1. 


se Pamukta saklanır: Eskiden birçok meyveyi ol- 
duğu gibi (bk. “Meyveleri pamukta saklama”) el- 
maları da kışa kadar dayanması için pamuğa Sa- 
rarak serin yerlerde muhafaza ederlermiş. Necâti 
güçlü bir ihtimalle beyaz sakallı bir dostu için 
yazdığı bir gazelinde çene altını beyaz sakalları 
sebebiyle pamuğa, onun üzerindeki çenesini ise 
pamuk içinde saklanan elmaya benzeterek şöyle 
der: Sanasın penbe ile saklanur bir tâze âbidür 
/ Nigârâ gabgabun üzre senün sib-i zenahdânun 
NBMK, g.325/6. 

* Alma: Günümüzde de bazı yörelerde elmanın 
alma şeklinde telaffuz edilmesi sebebiyle eskiden 
bu çok daha yaygın olmalı ki şairler elmadan bah- 
settikleri beyitlerde sürekli “almak” fiilini kullan- 
maya çalışırlar. Mostarlı Ziyâi ve Nev'i'nin şu be- 
yitleri böyledir: Görmeyince 'drızın ohşamayınca 
gabgabın /Bakma ey dil verd-i ra'nâya elüne alma 
sib MZMG, g.32/5; Zülfi çevgânına dil-dâruy ne 
başlar töb ider / Teşne diller büse-i sib-i zenahdân 
almada NDMT, g.422/2. 

* Ayva / eyvâ: “Eyvah!” anlamındaki “eyvâ” ile 
meyve anlamındaki “ayva” arasındaki telaffuz ben- 
zerliğini kullanan şairler elma, ayva, turunç yahut 
portakal gibi meyvelerden bahsederken “eyvâ” ün- 
lemini kullanmaya özellikle dikkat ederler. Edir- 
neli Nazmi'nin Saya eyvâ ki elma sunup agyârun 
diye alma / Sen anun yüzine bakma ol elmayı ele 
alma ENDS, g.14/5 yahut Hasmi'nin Ölsem dahi 
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ELMA RAKISI 


eyva diyerek bâg-i ruhinden / Virmez yine şeftâlüsin 
ol sib-'izârum HDES, g.266/3 beyitleri böyledir. 


* Gül-âb bk. “Gül-âbi elma” 
* Kızılelma bk. “Kızıl Elma” 


* Meyveler: Bu maddede geçen beyitlerin bazı- 
larında görüldüğü üzere elmadan bahsedilen be- 
yitlerin önemli bir kısmında şairler diğer meyve 
isimlerini de ya doğrudan yahut da dolaylı olarak 
kullanmaya özen gösterirler. Hâzık'ın kaderin ken- 
disini sürekli savaş ve mücadeleye sevk etmesin- 
den şikâyet için nazmettiği bir gazelinden alınan 
şu beytinde geçen “kızıl elma” Roma ve portakal 
da aynı zamanda Portekiz'i ima etmek üzere kul- 
lanılmış: S/b-i zekan disem kızıl elmayı gösderüir / 
Gabgab didükçe çarh baya portakal virürHDHG, 
g.83/2. kış. Kızıl elmayı sib-i gabgaba bahş eyle- 
düm ammâ /Ne çâre portakal olmaz bedel nârenc-i 
pistâna SVAY, k.7/108. 


*— Gabgab bk. “Çene” 


*— Yanak: Günümüzde de yanakları kınmızı kim- 
seler için “elma yanaklı” dendiği malumdur. Eski 
şiirde de Üsküdarlı Aşki'nin ayı pamuk içinde 
meyve saklayan bir şahsa benzettiği “Ay istediği 
kadar pamuk içinde ayva saklasın, dünya bahçe- 
sinin güzelliği senin yanağının elmasıyla olur” an- 
lamındaki şu beytinde yanakları da elmaya ben- 
zeterek şöyle demiş: S/b-i ruhsdrunladur bâg-i 
cihânun revnakı / Meh gerekse penbe-i ebr içre 
ayva saklasun ÜASU, g.380/4. Mehdi'nin Bâdem 
bigidür gözlerün pâlüde-i ter leblerün / Elma bigi 
yayaklarun ayva bigi gabgablerün EHKC, g,128 1/1 
beytinde de bu benzetme kalıbı kullanılmış. 


*— Zekan bk. “Çene” 


l Çene /sevgilininJ: Şekil itibariyle sürekli sev- 
gilinin çenesi ve çene altı ile mukayese edilen 
elma, hemen daima ona benzemeye çalıştığı için 
cezalandırılan bir şahsiyet olarak gösterilir. Emri 
şu beytinde elmayı, sevgilinin çenesinden güzel- 
lik çalmaya çalıştığı için kesilerek ceza verilen bir 
şahıs olarak tasvir eder: Meger /etâfet ugurladı 
gabgabundan sib / Ki bezm içinde soyup kesdi 
rindler anı EDYS, g.553/2. 


# Asılmıştır: Sevgilinin çenesi yahut çene altı- 
nın güzelliğini vurgulama sadedinde şairler el- 
mayı daima ondan daha aşağı göstermeye çalışır- 
lar. Emri'nin elmayı sevgilinin çenesine özenmesi 
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sebebiyle küstahlığından dolayı ağaca asılmış bir 
şahsa benzettiği şu beyti böyledir: Zü/fi ucından 
zenahdânına öykündi meger / Emriyâ sibi asılmış 
buldılar bir dalda EDYS, g.443/5; kış. Gabgab-i 
ydre turunc ü sib öykündügi-çün /Nice ber-dâr ey- 
ledi gör anleri bu rüzgâr PBKG, g.2015/2. 

S Âsib: Bela ve musibet anlamındaki bu kelime ile 
ses benzerliği taşıması bakımından “sib”in bununla 
birlikte kullanıldığına çokça rastlanır. Süheyli'nin 
Alınmaz bâg-i 'adlünde şehâ âsib ile bir sib / Me- 
ger “âşıklara dil-berlerün sib-i zenahdânı SDEH, 
k.6/11 beyti böyledir. krş. Hevesün var zekan-i yâre 
dilâ sib gibi / Ârzü itdügün ev haste-dil âsib gibi 
HECM, g.2031/1. 

* Üstüne efsun okunur bk. “Elmaya ef'sun okuma” 
* Yakılır bk. “Elma yakma” 


ELMA RAKISI 

Arapça “arak” kelimesinin hem ter hem de rakı 
anlamına gelmesi sebebiyle şairler bununla türlü 
söz oyunları (bk. “Rakı”) geliştirirler. Emri çene 
altının elmaya benzetilmesinden hareketle buranın 
terlemesini de şu beytinde elma ile yapılan rakıya 
benzetmiş: Emri-i bi-dil ölür görse zenahdânun 
terin / Sâkiyâ kattâl olurmış çıksa elmadan 'arak 
EDYS, g.250/5. Nevres-i Kadim çene ile elma ara- 
sında ilgi kurduğu şu beytinde de “Senin çenen var- 
ken şair elmadan bahsedemez. Senin terin yanında 
çiy tanelerini üstünkörü zikreder” derken elma ve 
ter ibarelerini özellikle bir araya getirip dolaylı ola- 
rak elma rakısına imada bulunur: 7er geçer şeb- 
nemi şâ'ir 'arakun vasfinda / Alımaz agzına sibi 
zekanun zımnında NKHA, g.128/6. 


ELMA YAKMA 

Özellikle halk hikâyeleri ve mesnevilerde, üze- 
rine dağ yakılmış meyve sunulmasına dair pek 
çok sahne mevcuttur. Bütün bunlardan elma ve 
turunç gibi meyveler üzerine gerek büyü için ge- 
rekse aşk ilanı için dağ yakıldığı yahut yazılar ya- 
zıldığı anlaşılıyor. Mü'min Çelebi'nin “Sararmış 
yüzümde sevgilinin taşının izi âdeta turunç üze- 
rine hasretten vurulmuş yaraya dönmüş” dediği şu 
beytinden de anlaşılacağı üzere bu dağ yakma işi 
sevgiliye bir çeşit aşk ilan etme usulü idi: Rw/h-i 
zerdümde ey Mü'min nişân-i darb-i seng-i yâr / 
Turunc üstine hasretden urulmış dâga dönmişdür 
PBKG, g.2301/5. Me'âli'nin şu beytinde de gö- 
rüleceği üzere aşk ilanı için turunç üzerine yara 
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açma âdetinin elma üzerinde de uygulandığı an- 
laşılıyor: Sibdür göyli Me'âlinüy sana sunmag 
içün / Âteş-i derd ü firâkuyla urupdur aya dâg 


MDEA, g.89/7. kış. Virdüm dil-i süzânumı ol sim- | 


gabgab yare ben / Güyâ ki sibe dâg urup sun- 
dum anı dil-dâre ben MDEA, g.179/1, Necâti şu 
beytinde çene altındaki beni, elma üzerine yakıl- 


mış yaraya benzeterek şöyle demiş: Gabgabunda | 


hâl-i 'anber-bârunı görüp didüm / “Âşıkına sun- 
mag içün eylemiş sib üzre dâg NBMK, g.265/6. 
kış. N'eyler ol çâh-i zenahda hâl-i miskinün di- 
düm / Didi kim bilmez misin dâg olur elbet nâfi 
sib SBDH, g 13/4. Ayrıntılı bilgi için bk. “Meyve 
üstüne dağ yakma” 


ELMAS (cam)| (âb-gine, billür, elmâs) 

Sıradan camlar silis denen beyaz kum ve sodanın 
yüksek ısıda eritilmesiyle üretilirken soda oranı art- 
tırılıp kurşun oksit katılmak suretiyle kütlesi cam- 
dan daha ağır ve ışıl ışıl parlayan billur yani kristal 
elde edilir. Kristal camların da elmas gibi kesilmesi 
ve ışığın yedi rengini yayacak biçimde parlama- 
ları sebebiyle “elmâs” diye adlandırıldığı anlaşılı- 
yor. Şeyh Gâlib'in Sdki ver ol piydle-i elmâsa ferr 
ü tâb / Elmâs içinde mevc ura ammâ ki la -i nâb 
/(-.J ŞGDA, terc.8/1 mısralarında geçen “piyâle-i 
elmâs” ile kastedilen billur yani kristal kadehtir. Yine 
Gâlib'in Hüsn ü 'Aşk'ında geçen Yâkütgibi şerâb-i 
engür / Elmâs gibi piydle-i nür ŞGHA, mes.1669 
beytinde, tenasüp için iki değerli taş bir araya ge- 
tirilerek elmas gibi parlayan billur kadeh içindeki 
yakut renkli şarap kastedilmiş. Çeşmi-zâde Reşid 
bazen rakı bazen de şarapla dolan kristal kadehlerin 
bir elmas bir de Bedahşan yakutu görünümü oluş- 
turmasını şöyle tasvir etmiş: Geh 'arak geh meyle 
pür oldukça kân-i 'işrete / Gâh elmâsü gehi la'l-i 
Bedahşândur kadeh ÇZRD, g.14/3. Arpaemini- 
zâde Sâmi'nin şu beytiyle ifade ettiği üzere; adına 
“elmâs” denen bu kristal camlar her ne kadar elmas 
gibi ışığın yedi rengini yansıtıp aynı adı taşıyorsa 


ELMAS 


da zahiri görünüş, billura hiçbir zaman gerçek el- 
mas taşındaki hassaları kazandıramaz: Şib/r-i süri 
ma 'nevi hâsiyyete olmaz karin / Ma'den-i sun'un 
degül billür ile elmâsı bir SDFS, g,33/8. 


Tırsi”nin İstanbul'da üretilen camları küçümsediği 
şu beytinde bu gibi billur camların yurt dışından ve 
muhtemelen kristal konusunda dünyaca üne sahip 
Bohemya'dan gelişi kastedilmiş: Gelür hep Enge- 


| rusdan kâse vü bardaguny envâ'ı / Sitanbul sırça- 
| sından küze-i billür gördüy mi TDKY, k.2/35. Gü- 


nümüzde Çekoslavakya sınırları içinde bulunan 
Bohemya, 1867 yılından itibaren Avusturya Ma- 
caristan İmparatorluğu'nun bir parçası idi. 


—Rakıyla dolu kadeh: Muvakkit-zâde Pertev'in 
“Eğer kadeh şarapla dolu olsa ona “yâküt”, rakı 
ile dolu olsa ona da *elmâs kadeh” denir” dediği 
Yâküt dinür sâgere sahbâ ile tolsa / Pür olsa 
'arakla dinilür sâger-i elmâs MPEB, g.231/3 
beyti “elmas kadeh” tabirine başka bir boyut ka- 
zandırmaktadır. krş. Âb ü tâb olalı yâküta mey-i 
câm-i bilür / Fer virür şa'şa 'a-i neş'eye elmâs-i 
'arak SZPD, g.172/3. Bu konuda ayr. bk. “El- 
mas” (değerli taş| 


e Tıraşlanır: Kurşun oksit katılarak billurlaşan 
cama asıl parlaklık veren onun traşlanmasıdır. Elmas 
nasıl tıraşlandığı zaman ışığı yansıtmaya başlarsa 
billur da aynı şekilde tıraşlanarak ışığın renklerini 
saçmaya başlar. Bu sebeple şairler elmas kadeh- 
ten bahsettikleri beyitlerde tıraş konusunu devreye 
sokarlar. Arpaemini-zâde Sâmi'nin sevgilinin tıraş 
olmasını bir kristal kadehin tıraşlanımasına benzet- 
tiği Eyleyüp gird-i zekandan hattını dil-ber terâş 
/ Eyledi elmâsdan güyâ ki bir sâger terâş SDFS, 
g.59/1 beyti buna misal olabilir. 

* Billur: Elmas kadehten bahsedilen beyitlerde 
her ikisi de aynı anlama gelmesi bakımından şair- 
lerin “billür” kelimesini de özellikle devreye sok- 
tukları görülür. Muvakkit-zâde Pertev'in “Ey saki, 
kadehi elmasa şarabı da kırmızı lâl taşına benzeten 
senin dudağının ve billur gibi kolunun yansıması- 
dır” dediği Döndüren sâgeri elmâsa şerâbı la'le 
/ Sdkiyâ 'aks-i leb ü sâ'id-i billüruydur MPEB, 
g.191/4 beyti böyledir. krş. Diyemem sinesine 
âyene Câzım o mehün / Tutamam kadrini elmâs ile 
bir billüruy SCDT, g,196/5; Dest-i saki ile fer bu- 
lalı câmi billür / Parladı keyfi 'arak gibi ayag-i 
elmâs SZPD, g.144/4. 
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* Müselles: Bâki sofularca helal kabul edilen “mü- 
selles” yani kaynamış şaraba (bk. “Müselles”) işa- 
ret etmenin yanı sıra aynı zamanda güçlü bir ihti- 
malle konik biçimli olmaları bakımından “müselles” 
olarak zikredilen kristal kadehleri (res.842) de ima 
etmek üzere söylediği Müselles gösterür dâyim 
temâşâ eylese elde / Meger kim pâre-i elmâsdur 
câm-i dırahşânı BDSK, k.5/15 beytinde üçgen ke- 
simli parlak bir kristal kadehi tasvir etmiş görünü- 
yor. Buradaki “müselles” ibaresi, elmas ve krista- 
lin üçgen motifleriyle kesilişiyle de (res.846) ilgili 
olabilir. Ancak Ahmed Sâdık Ziver Paşa şu bey- 
tinde elmas kadehlerin üçgen biçiminde yapıldı- 
gını açıkça ifade ettiğinden ilk yorum daha güçlü 
görünmektedir: Penbe pırlanta suyı reng-i meye 
el vireli / Yapılur şekl-i müsellesde ayag-i elmâs 
SZPD, g.145/2. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, Tarih 
772'de kayıtlı minyatürlü Meşd 'irü 'ş-şu'arâ nüsha- 
sında Figâni'ye ait gösterilen bir minyatürde şairin 
elinde resmedilen kadeh (res.843) üçgen biçimlidir. 


843 


Yine Gani-zâde Nâdiri, Sultan Ahmed Han'ın 
Edime'den çıkıp avlanarak geldiği Gelibolu sahi- 
linde otağ kurduruşu ve Çanakkale Boğazı'nı tah- 
kim için tamir ettirdiği kaleden top atışlarıyla tat- 
bikat yaptırışını tasvir ederken onun parmağındaki 
“müselles” (kesimli?) elmas yüzüğün parıltısının 
suyu “müselles” (X kaynamış şarap) gibi kılarak 
neşelendirdiğinden bahseder: Elinden fass-i elmâs-i 
müselles şu'le saldukda / Müselles kıldı anun âb-i 
nâbın neşve-dâr itdi GNNK, k.11/24. Metnin akışı 
içerisinde manası muğlak kalan bu beyitte elma- 
sın üçgen köşeli kesilişinin (res.846) mi yoksa et- 
rafa saçtığı renkli ışıkların mı kastedildiği tam ola- 
rak anlaşılamadı. 


Antebli Ayni'nin “elmas bin parçaya ayrılsa da her 
yüzü yine üç olur” şeklinde yorumlanabilecek şu 
beyti de zor anlaşılır bir yapıya sahiptir: Hâkümde 
nümâyân eser-i râh-i müselles / Bin pare de olsa 
üç olur peyker-i elmâs ADMA, g.99/4. Meninski 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


“peyker” in anlamlarından biri olarak “veche” 
yani “cihet”i göstermiş. Buna göre burada elmas 
kesimiyle oluşan üçgen biçimli yüzeyler de kas- 
tedilmiş olabilir. Şu beyitlerde de aynı muğlaklık 
mevcuttur. İlgilenenlerce çözüleceği ümidiyle be- 
yitleri buraya aktarıyorum: Nümüne katre-i elmâs 
mir 'dt-i cemâlünden / Zeberced şeş-cihet şeki-i 


| müselles yâ Rasülallâh NRMÖ, g.146/2; Ne kıt'a 


kıt'a-i elmâsdan matbü'dur dirdüm / Eger şekl-i 
müselles itmese noksânına imâ KDİY, kıt.54/9. 


* Teslis: Aslında etimolojik bir bağlantıları bulun- 
mamakla birlikte Rumca, Portekizce veya İtalyanca 
birbirine yakın olan “Cristo / Cristao” (5 İsa / Hris- 
tiyan) “cristal” (< kristal) gibi kelimelerin benzer- 
liği yahut Hz. İsa'yı “Salvator Mundi” ( dünyanın 
kurtarıcısı| olarak tasvir eden tablolarda (res.844) 
elinde kristal bir küre bulunması gibi sebeplerden 
Türkler, kristal ve teslis arasında bir ilgi vehmine 
kapılmış olabilirler. Gerek bu maddede geçen be- 
yitlerde gerekse Ahmed Sâdık Ziver Paşa'nın Mir 
Hikmetle Selâm Begle Cenâb-i Es'ad / Ziver oldı 


Jerr-i teslis-i çerâg-i elmâs SZPD, g,144/7 beyti 


türünden beyitlrde sürekli elmas ve üçlü, üçgen 
ve “teslis” gibi ibarelerin birlikte geçmesi böyle 
bir şüpheyi uyandıracak boyuttadır. En azından 
İstanbul?da yaşayan ve Galata'ya sürekli gidip ge- 
len Türk aydınlarının çok sayıda Hristiyan dostları 
olup onlarla irtibat hâlindeydiler. Âşık Çelebi'nin 
Mahremi'den naklettiği Ka/ataya sanem sey- 
rine gelmiş / Sitanbuldan bir iki din ulusu AÇMŞ, 
Vr.118a türünden beyitlerden de anlaşılacağı üzere 
içlerinde kılık değiştirip Yumurta Bayramı yahut 
kilise ayinlerine katılacak derecede işi ilerletenler 
de yok değildi. Bu sebeple bu şairlerden bir kıs- 
mının kiliselerdeki bu tabloları görmüş olması ya- 
hut Hz. İsa ve “kristal” ilgisini vehmetmeleri ihti- 
mal dâhilindedir. Bütün bu tahminler isabetsiz olsa 
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dahi ileride belki başka bilgi ve belgelere ışık tu- 
tabileceği ümidiyle buraya kaydedildi. 


e ii ek e 


ELMAS Jkeskin nesne| (elmâs) 
Kılıç, hançer ve bıçak gibi silahların sertlik ve 
keskinliğini ifade için kullanılan bir tabirdir. Gü- 
nümüz teknolojisinde de çok sert çelik için teknik 
bir tabir olarak “elmas” dendiği gibi eski metin- 
lerde de keskin ve sert çelikten imal edilmiş kı- 
lıçlardan “tig-i elmâs” diye bahsedilir. Zâti'nin 
“bile” kelimesini hem “birlikte” hem de “bile- 
mek” anlamında kullandığı Dimişdün kat! idem 
bir gün ben öldüm intizâr ile / Demidür tiz eyle 
al bile gel tig-i elmâsuny ZDAN, g.774/4 beytinde 
geçen “tig-i elmâs” ibaresi bazı yorumlarda sıkça 
rastlandığı gibi “elmaslarla süslü kılıç” değil “çe- 
liğinin sertliği elmas derecesinde olan kılıç” anla- 
mındadır. krş. Yüzin “Ayni çevürmez ayaguydan / 
Elünde ger görürse tig-i elmâs KADA, g.217/7. El- 
mas ve kılıç ilişkisi, yukarıda görülen kabzası ve 
kını yüzlerce elmasla süslü bir Hint kılıcı (res.845) 
örneğinde olduğu gibi üzerindeki mücevherlere iy- 
ham sebebiyle de olabilir. Ancak “tig-i elmâs” ta- 
biri mutlaka elmas kadar sert kılıç anlamındadır. 


Sultan Il Osmân'ın Mayıs 1621'de Lehistan'a 
doğru çıktığı Hotin Seferi'nden hiçbir başarı elde 
etmeden dönüşüne Nef'i'nin âdeta “zem bimâ- 
yüşebbihü'l-medh” ( över gibi yaparak yerme) ka- 
bilindennazmedildiği anlaşılan Aferin ey rüzgâruy 
şeh-süvdr-i saf-deri / 'Arşa as şimden girü tig-i 
Süreyyâ-cevheri // Pâre-i elmâsdur seng-i fesânı 
n'eyler ol / Çarha çekme bir dahi şimşir-i vâlâ- 
gevheri NDMA, k.14/2 mısralarında padişahın kı- 
lıcı için “pâre-i elmâs” denmesi onun bir elmas 
parçası kadar sert olduğundan kinayedir. Fesân 
hk. bk. “Fesân” 


e Elmas renklidir: Hayâli Beğ'in sevgilinin ba- 
kışının sertliğini vurgulamak için onu elmas han- 
çere benzettiği şu beytinde hançerin sertliğinin 
“elmâs-gün” olarak tavsif edildiği görülmektedir: 
Nedem kim gamzeden çekse gözi elmâs-gün han- 
çer / Dil ü câna düşer lerze damarlar içre kan dit- 
rer HBDA, g.178/2. Neşâti de bir güzelin belindeki 


ELMAS 


mücevherlerle süslü bir kılıcı ve elmas renkli han- 
çeri tasvir ederken şöyle der: Nedür ol tig-i pür- 
gevherle ol elmâs-gün hançer / 'Aceb zibâ yaraş- 
mış ol miyân-i müy-âsâya NDÖS, k.10/31. Burada 
geçen “elmâs-gün” elmas gibi sert anlamındadır. 
Nitekim Aşki memduhunun atının toynağının sert- 
liğini vurgulamak için “Gökyüzü senin atının el- 
mas kadar sert toynağını öpmek için heray ayı nal, 


| yıldızları da çivi yapar” anlamında şöyle demiş: 


Na'l ider her ay ayı mih ider kevkebleri / Öpmek 
içün ol süm-i elmâs-günı key semâ ADNB, k.27/6. 
Meninski “elmâs-gün” için “elmas gibi sert” an- 
lamını vermiş. Günümüzde özellikle yay çelikle- 
rinin maviden kırmızıya kadar farklı renk yelpa- 
zelerini yansıtan janjanlı renklere sahip olmasına 
nazaran bu tabirle böyle bir metal renginin kaste- 
dilmiş olması mümkündür. 


* Fesân: Çelikten daha sert olması bakımından kılıç 
ve hançerleri bileyleme özelliğine sahip bileği taşı 
(bk. “Fesân”) demektir. Kılıçların sertliğini ifade 
için elmasa benzetilmesi gibi “fesân”a benzetil- 
diği de görülür. Yenişehirli Avni, İsmâil Paşa-zâde 
Hakkı Beğ'in Divân'ı için nazmettiği takrizinde O/ 
dâver-i i'câz ki şemşir-i zebânı / Hâsiyyet-i elmâsda 
seng-i fesândur YALT, mus.14/22 derken onun kı- 
lıç gibi dilinin bileği taşından dahi daha sert oldu- 
Şundan bahsetmektedir. Nef'i'nin yukarıda geçen 
beytinde padişahın kılıcının sertliğini ifade için bi- 
leği taşını devreye sokması da “elmâs” ve “fesân” 
ilgisini gösteren bir diğer örnektir. 

“Ah ateşi: Bâki felek kubbesini çelik miğfere, ah 
ateşini de elmas derecesinde sert çelikten bir kı- 
lıca benzettiği Günbed-i çerh ü şu'le-i âhum / Tig-i 
elmâs ü migfer-i pülâd BDSK, g.36/3 beytinde ahı- 
nın parıltısını elmas bir kılıç olarak tasavvur etmiş. 
*— Gamze: Sevgilinin bakışının sertliğini vurgula- 
mak için şairler onu Bâki'nin şu beytinde olduğu 
gibi elmas hançere benzetirler: Hancer-i elmâs-i 
gamzen var iken hüni gözün / Çekmesün 'âlemde 
tig-i âheninür minnetin BDSK, g.383/4. Nâmi'nin 
şu beytinde de âşıkların hasretle bekledikleri elmas 
kılıç kadar keskin gamze, yaralarınamerhem olan 
elmas merhemine benzetilmiş: Biy sarf-i intizâr ile 
bir gamze aluruz / Elmâsı ya'ni zahmumuza mer- 
hem eylerüz NDAY, g.155/2. Bu konuda bk. “Eİ- 
mas merhemi” 


— Şeb-çerâg;: Bâki'nin “Felek senin kılıcının kes- 
kinliğini parlatarak zulüm gecesinin karanlığını 
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aydınlatan bir şebçerağ eyledi” (bk. “Şebçerağ”) 
dediği şu beytinde elmas kılıç, geceyi dahi ay- 
dınlatacak derecedeki parlaklığı sebebiyle şebçe- 
rağa benzetilmiş: Şeb-çerdg-i zulmet-i zulm eyledi 
şemşirüni / Çarh-i gerdân tiguy elmâsın dırahşân 
eyledi BDSK, k.7/28. 


X İpek: Elmas sertliği ipek de yumuşaklığı temsil 
etmesi bakımından, elmas kılıcın kestiği sert nesne- 
ler çoğu zaman ipeğe benzetilir. Manisalı Câmi'nin 
Muhabbet-nâme'sinde kılıcın keskinliği sanki ipek 
keser gibi tarif edilerek vurgulanmış: Miyânından 
urup bir tig-i Hindi / Sanasın kim harire irdi sındı 
MCMN, mes.4533. Abdi'nin Heft Peyker'inde 
de elmas demirin kestiği nesneler onun keskin- 
liğini ifade için ipek veya hamur kadar yumuşak 
gösterilmiş: Âhen elmâsına olurdı harir / Âhen ü 
sengi eyler idi hamir AHPH, mes.1257. Şu beyit 
de Molla Aşki'nin Hefi Peyker'inde geçmektedir: 
Eyler elmâsıyla âhenden harir / Salsa âhen senge 
seng olur hamir AHPA, mes.852. 

Kılıç ve ipek ilgisi hususunda şu bilgiyi de bu- 
raya eklemekte fayda vardır: Eskiler kılıç eğiti- 
minde ustalık göstergesi olarak tavana balmumu 
ile yapıştırılmış ipek bir telin tek bir vuruşla kesil- 
mesini ölçü kabul ederlermiş. Bu kılıç savurma o 
derece süratli olmalıymış ki tavana eğreti yapıştı- 
rılan balmumunun da asla kılıç darbesinden etki- 
lenip düşmemesi gerekirmiş. 


846 
ELMAS (değerli taş) (elmâs) 
Yunancası “adamas” Farsçası “elmâs” olup bili- 
nen en sert maddedir. Karbon atomlarının birbi- 
rine kuvvetli bağlarla kenetlenerek karbonun kris- 
tal bir yapı kazanması suretiyle oluşur. Araplar İbni 
Sinâ'nın görüşü ile baştaki elif ve lamı harfitarif 


gibi görüp kaldırarak ona sadece “mâs” demişler. 


e Güneşin etkisiyle oluşur: Altının güneşin taş- 
lara etki etmesiyle oluştuğuna inanan görüşün bir 
benzeri de elmas hakkında yüzyıllar boyunca sür- 
dürülmüş. İnanışa göre elmas, parlaklığa kabiliyeti 
olan taşların güneşin etkisiyle billurlaşması sure- 
tiyle oluşur. Bosnalı Fâzıl bunu £ ger seng-i siyâhuny 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


kâbiliyyet yoksa zâtında / Güneş görmekle olmaz 
cevher-i elmâs-i bi-hem-tâ FDMA, kıt. 18/2 şeklinde 
ifade eder. Ziver Paşa'nın “Süheyl yıldızı akik ta- 
şına parlaklık verince güneş de elmasa parıltılar sa- 
çan bir ışıltı verdi” dediği şu beytinde de bu inanış 
işlenmiş: Necm-i Süheyl seng-i 'akika virince fer / 
Elmâsa virdi gökde güneş tâb-i iltimâ' SZPD, b.22. 


se Hakkâkler kullanır: Çok sert olması sebebiyle 
lâl ve yakut gibi sert mücevherleri işlemek ve bun- 
ların üzerlerine yazı ve nakışlar çizmek için elmas 
kullanılır. Manastırlı Celâli “Elmas lâl taşı ve ya- 
kuta tesir edip işler; ama benim sözlerim onun ağ- 
zının hokkasına sığmaz” dediği şu beytinde buna 
temas eder: Sıgmaz dehânı hokkasına sözlerüm 
Celâl / Elmâs seng-i la'! ile yâküta kâr ider MCDM, 
g.211/5. Yüsri'nin şu beytinde de hakkâklerin bu 
taşları işledikleri elması kalem gibi bir çubuk ucuna 
takarak çalıştıkları anlaşılmaktadır: Eşkidür hâtır-i 
sengine geçen dakkâkün / Kalemi lâ-cerem elmâs 
gerek hakkâkün YDAY, g 961. Hakkâklerin bir diğer 
icraatı da Mustafâ Çelebi'nin Karka ve Gülşâh'ında 
eşsiz bir inciyi öksüz bir çocuğa benzettiği şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere elmas uçla inci delmeleri- 
dir: Yetim oldugı içün de dür-i pâk / Deler elmâs 
ile bagrını hakkâk MÇVG, mes. 1927. 


e İnci delinir: Mütercim Âsım 7exceme-i Kâmüs'un 
“mâs” maddesinde elmasa ateş ve demirin etki 
edemeyeceğini ve sadece kurşunun etki edeceğini 
bildirdikten sonra onun kurşunla karıştırılıp mat- 
kap uçlarına sürülmek suretiyle inci delecek sert- 
likte uçlar elde edildiğini nakleder. Mesihi “elmâs” 
kelimesini “güzel” ve “parlak” anlamında kul- 
landığı şu beytinde parlak fikirlerinin elmas gibi 
yüreği deldiğinden bahisle elmasla inci delinme- 
sine temas eder: Güher gibi yüregin deldi fikret-i 
elmâs / Dizince rişte-i nazma bu resme 'ıkd-i le'âl 
MDMM, k.9/31. Vasfi'nin kirpiğini elmas bir mat- 
kap ucuna, gözyaşını da delinince kıymeti artan bir 
inciye benzettiği şu beytinde de bu yolla inci delin- 
mesi söz konusu edilmektedir: Deler elmâs-i mü- 


jem dür yaşumı tuhfe içün / Ki delinse artar imiş 


kıymeti dürr-i 'Adeni VDMÇ, g.93/4. Kemâl Paşa- 
zâde'nin “O eşi benzeri bulunmayan bir inci olup 
onu görünce iri incinin bağrı kıskançlık elmasıyla 
delindi” mealindeki beytinde de incilerin elmas uçlu 
matkapla delinmesine işaret edilmiş: Bir dürr-i bi- 
bahâdur ol elmâs-i reşk ile / Bagrı delindi anı gö- 
rüp dürr-i şâh-vâr KZMÇ, k.40/35. kış. Elmâs-i 
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gamla bagrumı delmişdi dür gibi / Dil kanlara bo- 
yanmış idi la'l-i nâb-vâr HDMÇ, k.14/6; Kirpügi 
elmâsı birle dür düzer Dâ'i bugün / Kiş-i bahreyn 
oldı çün âb-i revânı çeşmümün ADMÖ, g.92/7. 


s Kurşunla çizilir bk. “Elmas ve kurşun” 


» Taş zamanla elmas olur: Yukarıda da güne- 
şin taşa etkisine temas edildiği üzere eskiler kar- 
bonun değil taşın zamanla elmasa dönüştüğü ka- 
naatindedirler. Şeyh Gâlib, Şems ve Celâleddin-i 
Rümi ilgisine ima ile “Allah'ın güneşinin terbiye 
nazarı altında durarak, siyah taş zamanla elmas 
mücevherine dönüşür” anlamında şöyle der: Dur- 
sun nazar-i terbivet-i Şems-i Hudâda / Vakt ile 
olur seng-i siyeh gevher-i elmâs ŞGNO, g.129/14. 
Muvakkit-zâde Pertev'in kendisini Şeyh Gâlib ile 
mukayese sadedinde söylediği Ben Gdlibe hem- 
seng olamazsam dahi şimdi / Vakt ile olur seng-i 
siye cevher-i elmâs MPEB, g.231/14 beytinde de 
aynı inanca temas vardır. kış. Eger seng-i siyâhun 
kâbiliyyet yoksa zâtında / Güneş görmekle olmaz 
cevher-i elmâs-i bi-hem-tâ FDMA, kıt.18/2. 


e Sürmeye katılır: İçinde ağırlıklı olarak çinko 
bulunan taşların tozu olan sürmeye, eskiler göze 
parlaklık vermesi için altın tozu ve yontulmuş mü- 
cevher tozları da katarlarmış. Şeyh Gâlib'in beni 
afyon hapına benzeterek “Nasıl ben afyonu ruhun 
gıdası ise, kirpiklerin elmas tozu da göz sürmesi- 
dir” dediği 4/yön-i hâl gerçi ki rühuny gıdâsıdur 
Elmâs rize-i müje göz tütiyâsıdur ŞGNO, g.78/1 
beyti, sürmeye elmas tozu da katıldığına delalet 
ediyor. Yine Gâlib'in “Göz beyaz, siyah ve kırmızı 
gözyaşları yağdıracak olsa elmas, lâl ve inciler ak- 
tığı görülür” dediği şu beyti bu tahmini güçlendir- 
mektedir: E/mâs ü la'lü gevher-i seylân ider zuhür 
/ Çeşm olsa eşk-bâr sefid ü siyâh ü sürh ŞGDA, 
g.35/2. Bununla beraber Mezâki'nin “Sen eğer na- 
danların gözüne sürülmüş elmas olsan buna şaşı- 
lır mı? Biz gönül ehli olanların gözüne her zaman 
tozdan sürmeyiz” dediği şu beyti göze çekilen el- 
maslı sürmenin olumlu veya olumsuz mahiyeti 
hakkında şüphe oluşturacak bir yapı arz etmek- 
tedir: 'Aceb mi süde-i elmâs olursan çeşm-i nâ- 
dâna / Hemişe dide-i ehl-i dile kuhl-i gubâruz biz 
MDAM, g.169/3. 


e» Zehirlidir: “Elmas merhemi” maddesinde zik- 
redildiği üzere Babil'de asiller, gerektiğinde inti- 
har etmek için elması zehir olarak yanlarında ta- 
şırlarmış. Dolayısıyla bu bilgi muhtemelen elmas 
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tozlarının yarayı kapanmaz hâle getirmesi sebe- 
biyle çok eski yüzyıllardan beri elmasın zehirli 
olduğu şeklinde yaygın kabul gören kanaatin de- 
vamı olmalıdır. Sürüri'nin lâl taşını “kan yutan”, 
(bk. “Lâl”) elması ise zehir içen birer şahsa ben- 
zettiği Biri kan yutdu biri zehr içdi derd-i hecr ile / 
La'lü elmâsun olup hâl-i diger-günı tebâh STAU, 
vr.160/8 beytinde de bu zehir ve elmas ilgisi işlen- 
miş. Lâl taşının kan yutması hususunda daha önce 
de temas edildiği üzere inanışa göre lâl taşı ma- 
denden çıkartıldığında tam kırmızı değilmiş. Bu 
taşı yeni kesilmiş bir hayvanın ciğer kanına yatır- 
dıklarında güya kan kırmızısı bir renk kazanırmış. 
Halebli Edib de gönlünün elmas tozlarıyla boğuş- 
tuğu için kapanmayan yarasının nihayet sevgili- 
nin kirpiğinin okuyla rahata kavuştuğu iddiasıyla 
şöyle der: Göyül tir-i müjenden şimdilik hâlice 
rdhatdür / Sitiz-i rize-i elmâsdan hâli cerâhatdür 
HECM, g.273/1. Âşıkların aşk yaralarının daha da 
büyümesi için sürekli elmas merhemi talep etme- 
leri de bu taşın zehirli olması sebebiyledir. Rize-i 
elmâs ile eyle tabibâ kim devâ / 'Âşıkam zelir-i si- 
tem kâr eylemez merhem bana HDGK, g.1/2. 


* Ayna: Yüzüklerin elmas taşını tutan tımakları 
(res.847) tarağa, elmasın foyasını da aynaya ben- 
zeten Bâki, elmas yüzüğü süslenen bir kız görü- 
nümüyle şöyle tasvir eder: /düp elmâsdan âyine 
vü zerden şâne / Gösterür halka yine şive-i duhter 
hâtem BDSK, k.19/4. krş. Düşse âyinesine pertev-i 
nür-i haddin / Vire hurşid-i cihân-tâb gibi fer hâtem 
BDSK, k.19/46. Ayna ve elmas kavramlarının birlikte 
kullanılması, Helâki'nin gözyaşını elmas saykala 
benzettiği (bk. “Saykal”) şu beytinde olduğu gibi 
ileri derecede paslanmış çelik aynaların (res.446) 
elmas saykalı ile parlatılması sebebiyle de olabi- 
lir: Aça mı gözyaşı mir 'ât-i dildeki pası / Kim anı 
saykal-i elmâs-i eşk-i çeşm almaz HELD, g.67/6. 
* Foya bk. “Elmas yüzük” 


* Hâl, dâg: Ben anlamındaki “hâl” kelimesi el- 
masla birlikte kullanıldığında elmas lekesi anla- 
mına gelir. Eski metinlerde geçen “elmâs-i hâl-dâr” 
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ibaresi lekeli elmas demektir. Bu durum elmasın 
değerini ciddi manada düşüren bir durumdur. Şeyh 
Gâlib şu beytinde elmas kadeh içindeki lekelerle 
ay yüzündeki lekeleri mukayese ederek bu “hâl” 
IE elmas lekesi) kelimesine dolaylı olarak şöy- 
lece temas etmiş: Sâger-i elmâsa girüp oldı hâl / 
Mes'ele-i muhtelif-i mâh-tâb ŞGNO, g.14/9. Bazen 
de elmas içindeki lekelerden “dâg” diye bahsedil- 
diği görülmektedir. Yenişehirli Avni elmasın için- 
deki lekeyi ima için “dâg-ber-dil” (£ gönlü yaralı) 
ifadesini kullanırken dolaylı olarak onu teşhis edip 
şöyle der: Şu'â'-i cevher-i elmâs hâtem dâg-ber- 
dildür / Ne müşkil nâmı mercüh olmak isti 'dâd-i 
zât üzre YALT, g.386/3. kış. Elmâs-pâre bir gü- 
zele dâg-ber-dilem / Görse şu'â -i hüsnin olur şeb- 
çerâg dâg EHYD, g.95/3. 


* Kıt'a: Bu kelime günümüzdeki anlamından 
farklı olarak eski metinlerde “kesim, kesik, parça, 
pâre” gibi anlamlarda kullanılır. Bu sebeple me- 
sela Azmi-zâde Hâleti'nin “rubâ'i” ve “kıt'a” ke- 
limelerini özellikle birlikte kullandığı £rbâb-i tab' 
elinde rubâ'ilerüm benüm / Bezm-i safâya Hâletiyâ 
çâr-pâredür / Kimdür anunla kıt'a-i elmâsı bir tu- 
tan / Noksânı hod yanında igen âşikâredür AHBK, 
kıt./30 kıtasında olduğu gibi “kıt'a-i elmâs” el- 
mas parçası demektir. krş. Ka/b-i sengine kelâm-i 
nerm ider lâ-büd eser / Kıt'a-i elmâs dâ'im hak- 
kolur kurşun ile BDGD, g.182/5. Şeyh Gâlib'in 
Beşiktaş'ta inşa edilen bir çeşmeye düşürdüğü ta- 
rihinde geçen şu ifadesinde de bu çeşmenin par- 
laklığı ile bu semtin bir elmas parçası gibi parla- 
dığından bahsedilmektedir: Didüm târihini fass-i 
nigin-âsâ anın Galib / Bu âh ile Beşiktaş oldı el- 
hak kıt'a-i elmâs ŞGNO, tar.65/1. Nâbi'nin duyul- 
mamış mazmun barındıran bir şiir kıtasının elmas 
parçasından daha hoş olduğunu söylediği Var-ise 
zımnında bir nâ-güş-zed ma'ni-i ter / Kıt'a-i eş'âr 
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hoşdur kıt'a-i elmâsdan NDAF, g.549/2 beytinde 
geçen elmas kıta tabiri yine elmas parçası anla- 
mındadır. Şair bir başka kasidesinde de hat sana- 
tındaki “kıt'a” tabiriyle elmas parçası anlamın- 
daki “kıt'a” kelimesini birlikte kullanarak şöyle 
der: Hatt-i Yâküt degül kıt'a-i elmâs bile / Hüsn-i 
simâda letâfetde nazir olmaz aya NDAF,K.IS/11, 
Hattatların Sülüs, Nesih veya Talik gibi herhangi 
bir yazı türüyle yazdıkları ayet, hadis, rubai v.b. 
parçasına (res.848) da “kıt'a” dendiği malumdur. 
* Müselles bk. “Elmas” (|cam| 

O Değer: Medhi'nin /y diyen sarrdfiyem dehrün 
kemâl-i “akl ile / Bana söyle bir midür kıymetde 
elmâs ü hacer MDNS, k.30/18 beytinde görül- 
düğü üzere şiir geleneğinde taş ve elmas arasın- 
daki değer farkı, kıymetsiz kişilerle değerli kim- 
seler arasındaki farkı göstermek bakımından bir 
ölçü olarak kullanılır. krş. Bed-güher sâf-zamirân 
ile olmaz hem-düş / Hazef elmâs ile kıymetde ber- 
â-ber gelemez İAPD, g.63/6. Şairler nasıl altınla 
kara taşı değer ve değersizlik ölçüsü olarak kulla- 
nıyorlarsa aynı şekilde bir nesnenin değerini vur- 
gulamak için onu elmasa benzetir yahut da elmas 
v.b. değerli taşların değerini düşük gösterme yolunu 
kullanırlar. Emri'nin sevgilinin dudağının kıyme- 
tini vurgulamak için “Senin dudağının devrinde 
elmas ve yakut dünyanın en değerlisi iken göz- 
yaşı gibi gözden düşerek değer kaybettiler” de- 
diği şu beyti buna misaldir: Devr-i /a 'lüyde na- 
zardan düşdiler mânend-i eşk / “Âlemün elmâs ile 
yâküt iken kıymetlüsi EDYS, muk.478/3. Çeşmi- 
zâde Reşid'in zikir halkasına giren ( k. “Zikir hal- 
kası”) bir derviş güzelini tasvir ederken halkayı 
yüzüğe, (res.853) onu da yüzüğün elmas taşına 
benzettiği beyti de bu konuda güzel bir örnektir: 
Gören zikr içre ol meh-tal'atı dir kim yed-i kud- 
ret / Nigin-i halka-i tevhide koymış fass-i elmâsı 
ÇZRD, g.138/3. 

O Delme: Bu maddede geçen diğer beyitlerde de 
görüleceği üzere elmas bilinen en sert element ol- 
ması sebebiyle diğer maddeleri ve özellikle şiir 
geleneğinde inciyi delmesi sebebiyle delme sem- 
bolü olarak kullanılır. Hayreti'nin gam elması ile 
bağrının inci gibi delindiğini söylemesi bundandır: 
Elmâs-i gamla bagrumı delmişdi dür gibi / Dil kan- 
lara boyanmış idi la'l-i nâb-vâr HDMÇ, k.14/6. kış. 
Medhün güherlerin delüp elmâs-i tab' ile / Dizdüm 
zemâne silkine bir nazm-i yâdigâr NDMT, k.13/41; 
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Elmâs-i âh ü nâlesi Mecnün-i hastenün / Zencirün 
eyledi yüregini delük delük MDMM, g.134/3. 


O Sağlamlık: Eskilerin değerli taşlara dair kaleme 
aldıkları “cevâhir-nâme”lerde elmasa çekiçle vu- 
rulduğunda çekicin delineceği fakat elmasa hiçbir 
şey olmayacağına dair iddialar mevcuttur. Dene- 
mesi çok maliyetli olacağından kimseler tarafından 
denenmemiş olmalı ki bu şehir efsanesi bilgiler 
yüzyıllar boyu kabul görerek kitaplarda yer bula- 
bilmiş. Bu inancın et isiyle olmalı, Molla Aşki bir 
methiyesinde “Eğer düşman kalesi elmastan olsa 
bile onun öfkesinin taşı eriştiğinde cam gibi kırılır” 
anlamında şöyle demiş: Olursa âhen ü elmâsdan 
hisâr-i 'adü / Çün irişe gazabı sengi uşana misl-i 
zücâc ADNB, k.7/24. 

O Işık saçma: Bâki'nin “Senin devletinin yüzü- 
günün parıltısı, cihanı aydınlatan güneş kadehine 
ışık bereketi verir” dediği Câm-i hürşid-i cihân- 
tâba ziyâ feyz eyler / Hâtem-i devletinün şa'şa'a-i 
elmâsı BDSK, g.537/8 beytinde ifade edildiği üzere 
elmasın en belirgin vasfı parıltısı ve etrafa renkli 
ışıklar saçmasıdır. Bu sebeple elmas, Mehmed Hâlis 
Efendi'nin sevgilinin parlaklığını elmas ışığına ben- 
zettiği şu beytinde olduğu gibi parlaklık sembolü 
olarak kullanılır: Şu'/e-i elmâs-veş zib ü ferün par- 
lar geçer / Gırre itme hüsne mihr-i enverün par- 
lar geçer MHED, gâl/l. 


O Katı yürek: Bu maddede geçen başka beyitlerde 
de örnekleri görüleceği üzere bilinen en sert mal- 
zeme olması sebebiyle şiir geleneğinde şairler katı 
yürekli kimselerin kalbini sürekli elmasa benzetir- 
ler. Muvakkit-zâde Pertev'e göre elmasın yüzük 
veya ocaktaki yatağı nasıl yumuşak değilse aynı 
şekilde katı yürekli kimseler de asla rahat yüzü gö- 
remezler: Sengin-dilân olsa ne var hasret-i râhat / 
Kim gördi yâ nerm oldıgını pister-i elmâs MPEB, 
g.231/8. Kâmi'nin katı yürekli iktidar sahipleri 
hakkında söylediği Dili sengin olan erbâb-i câha 
itibâr olmaz / Olurelmâs fass-i hâtem ammâ nâm- 
dârolmaz KDAY, mat.59 müfredine göre bu kim- 
seler, elmas yüzük üzerine başka taşlarda olduğu 
gibi mühür ismi kazınamaması gibi asla iyi nam 
yapamazlar. Elmasın “bi-nâm” olması yorumu hk. 
bk. “Elmas yüzük” 


*— Erkeklik uzvu: bk. “Erkeklik uzvu” 


— Gamze: Sevgilinin âşığın bağrına işleyen de- 
lici bakışlarının elmasa benzetilmesi, Nâmi'nin şu 
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mısralarında olduğu gibi çok yaygın görülen bir ifa- 
dedir. Ey gamzelerün nâvek-i elmâs-i ciger-düz / 
Bir kaşı kemânsın // V'ey la'l-i lebün dürc-ile'âli-i 
dil-efrüz / Bir hokka-dehânsın NDAY, müs.2/1. kış. 
Elmâs yagar gözlerinün gamzelerinden / İllâ lebini 
sorma ki ne kân-i keremdür KBME, g.817/4. Mesihi 
bu benzetme kalıbını “Eğer senin delici bakışının 
elması denize düşecek olsa, dalgıçlar incileri de- 
linmiş olarak bulurlardı” diyerek şöyle abartmış: 
Bahre düşerse 'aksi ger elmâs-i gamzeyün / Gavvâs 
dürr ü gevheri bula delik delik MDMM, g.133/2. O 
devir için çok değerli bir mücevher olan incinin o 
günün imkânlarıyla delinmesi de son derece teh- 
likeli ve meşakkatli bir işlemdi. Bu sebeple şairin 
bu ifadesini bu durumu göz önünde bulundurarak 
değerlendirmek gerekmektedir. 


<— Gözyaşı: Akhisarlı Ferruhi'nin “Gözyaşım 
hep senin huzurunda akar durur deyince “İnci de- 
len hakkâkin elinden elmas eksik olmaz” cevabını 
verdi” mealindeki Didüm eşkümdür güzer eyler 
tapun herdem neden / Didi elmâs eksik olmaz dür 
deler hakkâkde PBKG, g.6291/3 beytinde olduğu 
gibi gözyaşları inci delen elmasa benzetilir. Iş. 
Nazmiyâ senge dokınsa deler ol dem anı / Kande 
var katre-i eşküme bedel bir elmâs ENDS, g.2763/5; 
Delerelmâs-i eşk ile bu Nazmi / Mahallen sengini 
mânend-i hakkâk ENDS, g.3548/5. 


* Kılıç, hançer: Kılıcın elmasa benzetilmesi hem 
sertlik ve keskinliğini hem de elmas gibi öldürücü- 
lüğünü vurgulamak içindir. Tâci-zâde Ca'fer Çe- 
lebi “Düşmanların pis bedenleri can alıcı bir el- 
mas gibi olan kılıcınla şerha şerha olsun” derken 
bu hususa işaret etmiştir: Olsun ten-i e'ddi-yi nâ- 
pâk çâk çâk / Şemşirün ile ki oldurur elmâs-i cân- 
sitân TCÇD, k.5/109. Bu konuda ayrıntılı bilgi için 
bk. “Elmas” (keskin nesne| 


> Merhem bk. “Elmas merhemi” 


* Rakı: Nev'i-zâde Atâyi şarabı rakıya tercih et- 
tiğini açıkça ifade ettiği şu beytinde, şarabı insana 
neşe veren müferrih macununa (bk. “Yâküt-i müfer- 
rih”), rakıyı da insanı zehirlediğine inanılan elmas 
kırıntılarına benzetir: Rize-i elmâsdur her katresi 
içme 'arak / Dâ'im elden koma yâküt-i müferrihdür. 
şarâb NASK, tar A$/1, kış. Ab ü tâb olalı yâküta 
mey-i câm-i bilür / Fer virür şa'şa'a-i neş'eye 
elmâs-i 'arak SZPD, g.172/3. Yenişehirli Belig işret 
imaretinin evine yani meyhaneye gidecek olanlara, 
erimiş lâlin yani şarabın altına elmas mıhlamalarını 
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tavsiye ederek şöyle der: La 7-i müzdâbun altına 
elmas mıhlasuy / Kim meyl iderse hâne-i “ayş-i 
'imârete BDGD, g.192/6. Beyitte “rakı içme” an- 
lamında kullanılan “elmas mıhlama”nın gerçek 
anlamı, elmasın üzerine konacağı altın yüzük v.b. 
üzerine çelik uçlu bir aletle sağlam biçimde sabit- 
lenmesi (res.849) anlamındadır. 


Muvakkit-zâde'nin “Kadeh eğer şarapla dolsa ona 
yakut, eğer rakıyla dolsa o zaman da elmas kadeh 
denir” şeklinde anlaşılan şu beyti, konuya çok farklı 
bir anlam ve boyut kazandırmaktadır: Yâküt dinür 
sâgere sahbâ ile tolsa / Pür olsa 'arakla dinilür 
sâger-i elmâs MPEB, g.231/3. 


< Sevgilinin yolunun taşı: Şeyh Gâlib'in köpek 
olarak tahkir ettiği düşmanlarını sevgilinin yolun- 
daki taşla vurmak suretiyle onlara, Frenk kralları- 
nın elmaslarla süslü taçlarını vermiş gibi ihsanda 
bulunduğunu söylediği şu beytinde, yoldaki taşlar 
elmasa benzetilmiş: Agvdr-i segi seng-i reh-i yâr 
ile urdum / Çâsâr-i fireng oldı geyüp efser-i elmâs 
ŞGNO, g.129/10. krş. Anun tahmir olundı topragı 
misk ü gül-âb ile / Taşı elmâs-i terdür topragıdur 
“anber-i sârâ NDMT, k.4/6. 

# Bi-nâmdır bk. “Elmas yüzük” 


ELMAS ve KURŞUN (rasâs ü elmâs, üsrüb ü 
elmâs) 

Evliyâ Çelebi elmas yontan ustaların icraatını tarif 
ederken bunların ham elması elle çevrilen dolap- 
lara yani tornalara bağlayarak elmasın her kena- 
rını kurşunla şekillendirip parlattıklarından bah- 
seder ve şöyle der: Kara taşdan elmâs-i hâmları 
pare pâre çıkarup her pâresin kurşumlu direfşler 
içine koyup âdem çevirür dölâblar üzre koyup yine 
kurşumdan çarhlarda elmâs bürâdeleri egüp hâm 
elmâslar çarhlar üzre deverân ide ide berrâk olur. 
Ba'dehü yine bir cânibin kurşuma koyup ol tarafi 
dahi pâk olur. Murâdı üzre çâr-küşe mi ve bâdemi 
mi ve şeş-hâne mi ne iderse idüp pâk ider görmege 
muhtâc bir çarh dölâblu kâr-hânedür. Zirâ elmâs 
ol kadar sengin ve berkdür kim kurşum ne kadar 
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nerm ise Cenâb-i Bâri ana hasm halk idüp elmâsı 
kurşum hakk ider 'aceb hikmetdür. İbrâhim b. Bâli 
Hikmet-nâme'sinde bu konuya Sınur elmâsla âhen 
delinür dür / Rasâs elması sındurur 'acebdür // Sı- 
yabilmez anı pülâd-i haddâd / Anı kurşün sır kurşünı 
pülâd HNİB, b.3830-383 1 mısralarıyla temas eder. 
Sünbül-zâde, Sâmi'nin gazelini tahmis ettiği Gühe- 
rüm sahit diyü olma cihânda magrür / Hdlet-i üsrüb 
ü elmâs degtil mi manzür / Eyle keyfiyvet-i hâtır- 
şikene vakf-i şu'ür / “Hâzır ol bezm-i mükdfâta 
eyâ mest-i gurür / Rahne-i seng-i siyeh penbe-i 
minâdandır" SVAY, k.66/111 mısralarında da elma- 
sın kurşunla şekillendirilmesine temas eder. Elma- 
sın kurşun tarafından aşındırıldığını iddia eden şu 
mısralar da Şühi'nin, Nâbi'nin gazelini tahmisin- 
den alınmıştır: Acı söz kâr ider kurşun gibi elmâsa 
bâkidür / Kosan hamrı bu mey elbet kalaylı tâsa 
bâkidür / Dikiş tutmaz gönül zahmına lâ-büd tasa 
bakidür / “Kenâd itsen yine 'ayb-i şikest-i kâse 
bâkidür / Olur kasd-i nevâziş bi-nemek âzârdan 
soyra” ŞDYT, mus.209/3. “Kenâd” hk. bk. “Kenâd” 


Elmasın ancak elmas ile çizilebildiği herkesçe bi- 
linir. Öyle anlaşılıyor ki elmasın kurşun tarafindan 
çizildiği iddiası, Doğu'da Birüni gibi en büyük bi- 
lim adamları tarafından dahi kabul görüp hikmeti 
savunulan, elmas ustalarının ise meslek sırlarını 
ifşa etmeme adına yüzyıllar boyu saklı tuttukları 
ve belki böyle düşünenlere bıyık altından güldük- 
leri bir şehir efsanesiydi. Ben de derslerimde elma- 
sın kurşun tarafından çizildiği rivayetini gizemli bir 
bilgi olarak öğrencilerime yıllar boyu anlatmıştım. 
Ancak bu maddeyi yazarken konuya yoğunlaşınca 
Hayâti'nin 7141fe-i Vehbi Şerhi'ndeki bir ipucundan 
hareketle elması çizenin kurşun değil, erimiş kur- 
şunun içine katılan elmas tozları olduğunu fark et- 
tim. Şöyle ki, soğuyunca katılaşan kurşun kütlesi, 
zımpara kağıdı üzerindeki taneler gibi, elmas dâhil 
değdiği her şeyi çizip aşındıran bir kütle oluşturu- 
yor ve içindeki elmas tozları sayesinde elmasa iste- 
nen şekli verebiliyordu. Nasıl zımparanın kâğıt kıs- 
mının demiri aşındıracağı iddia edilemezse, içinde 
elmas tanecikleri bulunmayan bir kurşun kütle- 
nin de elması çizebileceği aynı şekilde asla iddia 
edilemez: Bu kurşun bir ma'dendür ki gümiş ile 
bir ma'dende hâsıl olur. Vezinde altun ile civeden 
mâ'adâ ma'denlerden girân olur Gâyetde nerm 
olur. Cemi'-i me 'âdinlerden elyendür. Ve elmâs ki 
cemi' me 'âdinlerden sahtterdür, kurşun cümleden 
nerm ve süst. Kurşuna koyup elmâs tırâş iderler. 
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Elmasın kurşunla hakkedildiği inancı, Yenişehirli 
Belig'in “Nasıl elmas parçası kurşunla yontu- 
lursa, taşlaşmış yüreğe de yumuşak söz elbet tesir 
eder” dediği şu beytinde olduğu gibi yüzlerce be- 
yitle akıl almaz bir hikmet tezahürü olarak işlen- 
miştir: Kalb-i sengine kelâm-i nerm ider lâ-büd 
eser / Kıt'a-i elmâs dâ'im hakk olur kurşün ile 
BDGD, g.182/5. krş. Suhan-i nerm ider elbet dil-i 
sengine eser / İktizâ eylese kurşunla olur hakk 
elmâs BDGD, g.110/5. 


ELMAS MERHEMİ (merhem-i elmâs) 
Muhammed b. Mahmüd-i Şirvâni'nin 74/h/e-i 
Murâdi'si gibi değerli taşlarla ilgili yazılmış “cevâhir- 
nâme” türünden kitapların hemen tamamında el- 
masın ağızda tutulması hâlinde dişleri paramparça 
edeceği yahut yutulduğu takdirde mide ve bağır- 
sakları delerek derhâl ölüme sebep olacağına dair 
yaygın kabul görmüş abartılı bilgiler mevcuttur. 
Hele bunlar arasında böbrek taşlarını kırmak için 
bir tel ucuna küçük bir elmas parçası sabitleyerek 
idrar yolu üzerinden taşa ulaşarak taşı kırma türün- 
den iddialar akıllara durgunluk verecek türden olup 
bunlar yüzyıllar boyu hiç sorgulanıp itiraz görme- 
den kabul edilmiş ve yazılıp çoğaltılmıştır. Babil”de 
elmasın sert cisimleri delme işi haricinde sadece 
zehir olarak kullanıldığı, asillerin bu taşı düşman 
eline düşmeleri hâlinde işkence ve hakarete uğra- 
mamak için yutarak intihar etme amacıyla yanla- 
rında taşıdıkları bilinmektedir. Bununla beraber 
günümüzde özellikle kuyumculardaki hırsızlık va- 
kalarında, çaldıkları elmas ve pırlanta gibi taşları 
yakalanmamak için yutan hırsızlara dair günümüz 
medyası çok sayıda haberlerle dolu olup bu hırsız- 
lara hiçbir şey olmaması, yüzyıllardır süregelen bu 
şehir efsanesinin asılsızlığını göstermektedir. “Şe- 
hir efsanesi” hk. bk. “Efsâne-i şehr” 


Bunun yanı sıra elmas ve cam gibi tozların yaraya 

konması durumunda yaranın sürekli tahriş olması 

sebebiyle kapanmayacağı yahut kapansa da sürekli | 
acı vereceği kolayca anlaşılabilecek bir durumdur. | 
Nitekim at terbiyecileri mahmuz yaralarına elmas 
tozu ekerek hayvanın bu noktalarının aşırı duyarlı 
olmasını ve verilen komutları derhâl yerine getir- 
mesini temin ederlermiş. Dolayısıyla şiir gelene- 
ginde sanki bir ilaçmış gibi “elmas merhemi” ola- 
rak zikredilen şey gerçekte aşk yarasını daha da 
azdıran bir özelliğe sahiptir. Aşağıda ayrıntılı ola- 
rak örnekleri ile izah edileceği üzere Leskofçalı | 


ELMAS MERHEMİ 


Gâlib'in gönlüne merhem olarak sürekli elmas 
kırıntıları talep etmesinin sebebi budur: Merhem-i 
zahme-i dilüm rize-i elmâs eyle / Gevher-i fev ile 
leb-riz ola hemyân-i hayat LGDA, g.20/3. Nâili-i 
Kadim'in Leb-teşnegân-i dâg-i gamun Nd''ili gibi / 
Elmâs-riz-i zâyika-i merhem oldılar NKDH, g.79/5 
beytinde ifade ettiği üzere elmas tozlarından olu- 
şan bu merhemin acısı âşığa zevk verir. 


« Âşıkların ilacıdır: Fuzüli'nin Leylâ ve Mewnün'unda 
Mecnün'un aşk hastalığından kurtulmayı reddetmesi 
gibi bütün gerçek âşıklar aşklarının daha da artma- 
sını, aşk yaralarının daha da derinleşmesini isterler. 
Fevzi'nin aşk yarasına merhem değil de elmas tozu 
istemesi bundandır: Cân atar rize-i elmâsa gönül 
/ Sanmayuz zahmına kâfür ister FDYK, g.33/3. 
Fevzi'nin “Ya gönlümün eski yarasını ayrılığının 
elmasıyla sürekli taze kıl yahut da öldür ki gönlü- 
mün gözü hep yokluk yolunu gözleyip durmakta- 
dır” mealindeki şu beytinde işlendiği üzere elmas 
tozu yaraları sürekli taze tutmayı sağlar: Ya göylüm 
köhne dâgın tâze kıl elmâs-i hecrünle / Ya öldür 
kim dil ü cân dide-ber-râh-i fenâdur heb FDYK, 
g.10/3. Râsih'in sevgilinin cefasını yaraya ekilen 
elmas tozlarına benzettiği şu beytinde bu durum- 
dan memnuniyet duymasının sebebi de aynıdır: 
Rize-i elmâs eker her açtıgı zahma o şüh / Lutfi 
var olsun ider ihsân ihsân üstine ŞMMB, g.449/3. 
Nedim de şu beytinde hurilerin boynuna mücev- 
her olacak derecede güzel sözler söylediği hâlde, 
gönlündeki yaralara sürekli elmas tozları ekmesi 
çelişkisini dile getirerek şöyle der: Sözüm gevher 
dizerken sine-i havrâya lâyık mı / Ekem elmâs ben 
sinemde zahm-i hün-çekân üzre NDAG, k.6/49. 
Başkalarına işkence aracı olan yaraya elmas tozu 
ekme eylemi olağanüstü acı verdiği hâlde, âşıklar 
dertlerinin daha da artmasını arzuladıklarından el- 
mas tozunu da yetersiz görürler. Nâili-i Kadim'in 
Elmâs isede kâr-ger olmaz bize merhem / Ol dâg-i 
cününuz ki süveydâda nihânuz NKDH, g.135/4 de- 
mesi hem yarasının derinliğini ifade hem de el- 
mas merheminin dahi aşk yarasını azdırmak için 
kifâyetsiz olduğunu vurgulamak içindir. 


e Elmas tozudur: Arpaemini-zâde Sâmi'nin Gam 
merhemi kim rize-i elmas ile meshük / Ferydd ki 
zahm-i dil-i mahrüra sarılmış SDFS, g.56/3 bey- 


, tinden de anlaşılacağı üzere “elmas merhemi” diye 


anılan sözde ilaç aslında yarayı daha da azdırmak 
için üzerine ekilen elmas tozlarından başka bir şey 
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değildir. krş. Rahm ider mi ol tabib-i seng-dil bi- 
çâreye / Rize-i elmâsdan tertib idüp ma'cünumı 
EDGD, g.21/5. krş. Rize-i elmas ekersin zahm-i 
nâsür-i dile / Ey tabibüm 'âşıka böyle devâ olsun 
mu yâ NDÖZ, g.4/6. 

e Sevgiliden istenir: Gerçek âşıklar bedenlerin- 
deki aşk yarasının daha da azması için sevgiliden 
sürekli elmas merhemi yani yaralarına ekilecek 
elmas tozu isterler. Diyarbekirli İbrâhim Hafid'in 
sevgilinin eziyetlerini (bk. “Sitem”) bedenine te- 
sir etmeyen zayıf bir zehire benzeterek ondan ya- 
rasına elmas tozu ekmesini istediği şu beyti buna 
misal olabilir: A/ze-i elmâs ile eyle tabibâ kim devâ 
/ “Âşıkam zehr-i sitem kâr eylemez merhem baya 
HDHÜ, g.3/2. Nâmi de şu beytinde yakası yırtıl- 
mışın, yarası için sevgilinin gamzesinden hararetle 
talep ettiği elmas merhemi için şöyle der: Kam 
elmâs-i gamze sine-çâke / O merhem işti yâkından 
helâke NDAY, g.346/1. 


» Yaranın kapanmasını engeller: Nevres-i Ka- 
dim'in keskin hançerin düşmanın yaralarına âdeta 
elmas tozu ektiğini yani düşmanda kapanmaz ya- 
ralar açtığını ifade ettiği Rize-i elmâs eker zahm-i 
'adüya dâ'imâ / Âb-i gevherle su virmiş hancer-i 
bürrânına NKHA, k.2/43 beytinde olduğu gibi el- 
mas tozu yaranın kapanmasını engeller. Fasih Ah- 
med Dede de aşk yarasının hiçbir zaman kapanma- 
ması için gönlüne merhem değil elmas bağlanması 
gerektiği görüşündedir: Ya dâg-i tâze yâ elmâs- 
bend olmak münâsibdür / Bilürsin zahm-i 'ışka 
nâ-mülâyimdür gönül merhem FADD, g.296/2. 


* Nâsür: Eski tıp tabirlerinden olan “nâsür” bir 
türlü kanama ve iltihabi akıntısı dinmeyen yaralar 
için kullanılan umumi bir tabirdir. Böylesine zaten 
kapanması zor bir yaraya elmas macunu sürülmesi 
demek, bu yaranın asla kapanmaması anlamına 
geldiğinden gönül yarası çoğu zaman “nâsür” ola- 
rak nitelendirilir. Bu sebeple şairler hekimlerden, 
isterse Hz. İsa kadar şifacı olsunlar yine de elmas 
merhemi isterler: Merhemün zâyi' olur elmâs-süd 
it yâremi / Zahm-i nâsüra hod ey “İsi devâ mümkin 
degül FDFÇ, g.99/4. krş. Zahm-i nâsür-i gamze-i 
yâre / Yine elmâs-südedür merhem MDAM, k.5/32. 
Nitekim Nâili-i Kadim nasur yarasına şifa vere- 
cek olan merhemin yaranın yakasını kapatacak ol- 
masından telaşlanarak gönül yarasına elmas mer- 
hemi için âdeta şöyle yalvarır: Yetiş cân zahmına 
ey merhem-i elmâs-i hicrân kim / Yine nâsür bih- 
büdi giribânını devşürmiş NKDH, g.184/3. 
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*— Acı sözler: Bu maddede yer alan diğer beyitlerde 
de örnekleri geçtiği gibi Osmân Şems de sevgili- 
nin âşığı inciten acı sözlerini elmas tozlarına ben- 
zeterek şöyle demiş: Cây-gir itdün dilümde ş'ol si- 
temlü sözlerin / Pâre-i elmâs ekdün laht-i biryân 


| üstine OŞDY, g.599/16. 


— Gam: Bu maddedeki beyitlerde değişik ömekleri 
verildiği üzere Nimeti de memduhunun düşmanla- 
rının sürekli acı çekmesi için onların yarasına da 
gamların elmas merhemi sürülmesi dileğinde bu- 
lunarak şöyle der: Sadr-i safâda subh ü şâm dev- 
letle ola şâd-kâm / Zahm-i 'adüsına müdâm mer- 
hem ola elmâs-i gam NDEE, k.7/46. 


1 Gerçek merhem: Âşıklar yaraları iyi eden ger- 
çek merhemleri hor görerek yarayı azdıran elmas 
merhemini kendileri için diğer ilaçlardan daima üs- 
tün görür ve tercih ederler. Nâbi'nin Merhem mi 
kosun dâgına elmâs tururken / Ol dâ'ire-i devlete 
bi-gâne mi çeksün NDAF, g.616/4 demesi bun- 
dandır. krş. Dâg-ber-dâg-i dile süde-i elmâs ge- 
rek / Nev-tabibân-i cihân hokkada merhem ne tı- 
tar MDAM, g.67/2. 


X Tuz basma: Yaraya tuz basmak acı vermesine 
rağmen yarayı kurutmak ve yara üzerinde mikrop 
üremesine engel olmak bakımından yararlı bir iş- 
lem olması sebebiyle elmas merhemi ile tam bir 
tezat oluşturur. İlmi Dede'nin şu beyti bu tezadı 
vurgulaması bakımından güzel bir örnektir: *Âfiyet 
terkin iden 'uşşâka hem-dem gam yeter / Zahm-i 
dil n'eyler nemek elmâs ana merhem yeter İDBÇ, 
g.33/1. krş. Elmâs-i gam olsakda nemek-dâna dö- 
külsek / Nâsür-i leb-i zahm-i dil ü câna dökülsek 
NKDH, g.226/1. 

ELMAS NEŞTER (nişter-i elmâs) 

Hakkâklerin akik ve lâl gibi değerli taşları yüzük 
veya mühür yapmak için üzerine yazı yazmada 
kullandıkları elmas uçlu kalemlere denir. Akhi- 
sarlı Ferruhi'nin “Gözyaşım hep senin huzurunda 
akar durur deyince *İnci delen hakkâkin elinden el- 
mas eksik olmaz” cevabını verdi” mealindeki Di- 
düm eşkümdür güzer eyler tapuy her dem neden / 
Didi elmâs eksük olmaz dür deler hakkâkde PBKG, 
g.6291/3 beytinden de anlaşılacağı üzere bu elmas 
kalemler inci delmede de kullanılıyormuş. Antebli 
Ayni şu beytinde “elmas neşter” tabirini cerrahla- 
rın keskin neşteri manasında kullanmış görünüyor. 
Şairin ifadesine göre sevgilinin elmas kadar sert ve 
keskin kirpiğinin neşteri, kendisinde öyle bir yara 
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açmıştır ki o elmasın zehrinden kabrinde biten ot- 
lar dahi zehirli olarak yeşermiştir: Ge/ kabrüme 
devşir giyeh-i zehri tabibüm / Ben haste-dile urdı 
müjey nişter-i elmâs ADMA, g.99/3. 


» Yarası kapanmaz: Eskilerin elmasın zehirli ol- 
duğuna dair yüzlerce yıl süren inançlarından kay- 
naklanmalı, elmas yarasının asla kapanmayacağına 
dair kemikleşmiş bir kanaate sahip oldukları görül- 
mektedir. İzzet Ali Paşa'nın Sak-i siminün haydli 
sineden olmaz cüdâ / Neşter-i elmâsun elbette 
onulmaz yâresi İAPD, g.139/3 demesi bu kanaa- 
tin bir ifadesi olmalıdır. Eğer bu beyitteki “elmas 
neşter” elmas kadar sert bir çelik değil de hakkâk 
kalemi anlamında kullanılmışsa, böylesine sert bir 
kalemle akik v.b. bir taş üzerine çizilen çizik veya 
açılan bir gediğin gerçekten de bir daha düzelip ka- 
panmasına imkân yoktur. 


O Eziyet verme: Diyarbakırlı Said Paşa “Nam sa- 
hibi kimselere feleğin azabından kurtuluş yoktur. 
Yüzük elmastan olsa bile hakkâk kaleminden kur- 
tuluşu yoktur” dediği şu beytinde görüldüğü üzere 
daha çok eziyet sembolü olarak kullanılır: *4z4b-i 
çarhdan yokdur selâmet nâm-dârdna / Rehâ bul- 
maz nigin elmâsdan da olsa neşterden DSPD g.63/3. 
Kemâl Paşa-zâde'nin Y&sufü Züleyhâ'sında geçen 
Dile alup beni her fitne-engiz / Urur elmâs-i ter- 
den neşter-i tiz KPYZ, mes.6033 beytinde de kes- 
kin neşter vurmak, dünyada çekilen çilelerden ki- 
naye olarak zikredilmiş. Şeyh Gâlib “Cevheri pâk 
olan kimseler sırlarını belli etmezler. Eğer elmas 
neşter lâl taşının damarına değecek olsa dahi ka- 
namaz” dediği şu beytinde çektiği bütün çilelere 
rağmen şikâyet edip sırrını belli etmeyen asil bir 
şahıs tasvir edilmiş: Rüşen-güherân şivesi eyler 
mi tereşşüh / Geçse reg-i la'le kanamaz neşter-i 
elmâs ŞGNO, g.129/9. 
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ELMAS SUYU 
İstanbul Boğazı'nın Karadeniz girişindeki Anadolu 
Kavağı'nda halk arasında Macar Tabyası olarak 
bilinen ve gerçek adı Mâ-i Câri (< akar su) Tab- 
yası olan askeri birliğin arka tarafındaki vadiden 


ELMAS SUYU 


kaynayan çok lezzetli meşhur bir suyun adıdır. 
Sultan IV. Murad zamanında Kazak çapulcuları- 
nın şaykalarla gelip İstanbul Boğazı sahil-hanele- 
rini yağmalamaları üzerine giriş çıkışları kontrol 
için bu tabya kurulmuş ve buradaki su daha da 
şöhret bulmuştu. Bazı metinlerde “Elmas Tabya” 
olarak zikri geçen yer de XVIII. yüzyılda bu defa 
Rus tehlikesine karşı güçlendirildiği bilenen bu 
tabya olmalıdır. 

Ahmed Sâdık Ziver Paşa'nın İki tdrih-i güher fer 
ile kıldum Ziver / Reşha-i hâmemi elmâs suyından 
bâlâ SZPD, tar.282/4 beytinde olduğu gibi şairler 
türlü vesilelerle bu sudan bahsetmişler. Yukarıda 
“Elmas” maddesinde temas edildiği üzere eskiler 
elmasın her türlü taşı kesip parçalayacağına yahut 
dişe değdirilmesi hâlinde dişi dahi derhâl çürütüp 
dağıtacağına inanırlarmış. Bu sebeple böbrek taş- 
larını kırmak için bir tel ucuna elmas takarak me- 
sane yoluyla böbreğe elmas iletmeye dahi çalışmış- 
lar. Burivayetten hareketle Anadolu Kavağı'ndaki 
bu suya böbrek taşlarını düşürdüğü için “Elmas 
Suyu” adı verilmiş olması kuvvetle muhtemeldir. 
Zira aşağıda görüleceği üzere hakiki veya mecazi 
manada “elmas suyu”ndan bahsedilen beyitlerin 
neredeyse tamamında bir zedeleme ve tahrip ma- 
nası hissedilmektedir. 


Yüsri'nin “Elmasın suyunu dert yarasını yıkamak 
için saklaması gibi, katı yürekliden şefkat beklemek 
de iğneli sözlere muhatap olmayı mucib olur” ma- 
nasında söylediği Olur ümmid-i şefkat saht-dilden 
müris-i ilâs / Devâ-şüyi-i derd-i zahme saklar su- 
yını elmâs YDAY, g.66/2 beytinde, elmas gibi (bk. 
“Elmas merhemi”) elmas suyunun da yarayı azdı- 
racağı ima edilmiş. Yenişehirli Avni'nin “O cömert- 
lik hazinesi ve merhamet kaynağını görün ki gönül 
yarasını elmas suyu ile yıkıyor” dediği Âb-i elmâs 
ile eyler şüst ü şü dâg-i dili / Ol kerem gencinesin 
ol merhamet kânın görün YADS, g.224/2 beytinde 
de bu suyun zedeleyiciliği ve yaralara zarar ver- 
diği ifade edilmiş. Ancak Tokatlı Kâni'nin muhte- 
melen zamane yöneticilerinin istismarını kastettiği 
şu beytinde geçen “yüzükten elmas suyunu çek- 
mek” ile neyin kastedildiği tam olarak anlaşılma- 
maktadır: Suym buldurdı hükkâm-i zemâne celb-i 
dünyânun / Çekerler müdde'inün hâteminden âb-i 
elmâsı KDİY, kıt Bl. 


Reşad Ekrem Koçu İstanbul Ansiklopedisi'nde Ana- 
dolu Kavağı'ndan bahsederken Gayet tatlı “4bı 
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ELMAS TOZLARI 


hayat misal” suları ile tanınmış olan bu köyde 
altı çeşme vardır. Çeşmelerde akan sular Dolay 
Suyu ve Çınardibi Suyudur. Köyün kaynakları ga- 
yet yakın diğer meşhur suları Abdihoca, Abıhayat 
ve Kumdöken sularıdır. Bu sonuncusu adından da 
anlaşılacağı üzere mide bağırsak ve böbrek has- 
talıkları için şifalı bir sudur. Geride bir de ayaz- 
ması vardır demiş ki bu bilgi de Elmas Suyu'nun 
taş düşürme özelliği hakkındaki tahminlerimizi 
güçlendirmektedir. 


ELMAS TOZLARI (rize-i elmâs) 

Eskiler elması zehirli sandıklarından (bk. “Elmas”) 
onun kırıntılarının da yutanı anında öldüreceğini 
yahut yaraya ekilmesi hâlinde yaranın asla kapan- 
mayarak insanın ölümüne sebep olacağına inanı- 
yorlardı. Dolayısıyla sevgilinin âşığa olan eziyet- 
leri şiir geleneğinde gönül yarasına ekilen elmas 
tozlarına benzetilir: R/ze-i elmâs ekersin zahm-i 
nâsür-i dile / Ey tabibüm 'âşıka böyle devâ ol- 
sun mu yâ NDÖZ, g.4/6. Bununla beraber âşıklar 
bu eziyetten dama memnun olup yaralarını azdı- 
ran bu elmas tozlarını dajma merheme (bk. “El- 
mas merhemi”) benzetirler. Fevzi'nin yarası için 
yaraya şifa olan kâfur yerine elmas tozu isteme- 
sinin sebebi budur: Cdn atar rize-i elmâsa gönül 
/ Sanmayuz zahmına kâfür ister FDYK, g.33/3. 
Hattâ Hafid'in şu beytinde olduğu gibi sevgilinin 
zehir kadar öldürücü zulmünü yetersiz bularak ya- 
raya işkence derecesinde acı veren bu elmas tozla- 
rını talep ederler: Rize-i elmas ile eyle tabibâ kim 
devâ / “Âşıkam zehr-i sitem kâr eylemez merhem 
baya HDHÜ, g.3/2. 


se Elmas merhemi yapılır: Eşref Paşa'nın “O taş 
yürekli hekim bu zavallıya merhamet edip de elmas 
tozlarından macun hazırlar mı?” dediği Rahm ider 
mi ol tabib-i seng-dil bi-çâreye / Rize-i elmâsdan 
tertib idüp ma 'cünumu EDGD g.21/5 beytinde ifade 
edildiği üzere elmas tozlarıyla elmas macunu ha- 
zırlanır. Ayrıntılı bilgi için bk. “Elmas merhemi” 


e Zehirlidir bk. “Elmas merhemi” 
* Merhem bk. “Elmas merhemi” 
* Nâsür bk. “Elmas merhemi” 


*— Rakı damlaları: Edebi metinlerde rakının el- 
mas, şarabın da yakut ile sembolize edildiği (bk. 
“Elmas”) görülmektedir. Bundan hareketle olmalı 
Nev'i-zâde Atâyi şarabı insana neşe veren müfer- 
rih macununa (bk. “Yâküt-i müferrih”), rakıyı da 
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insanı zehirlediğine inanılan elmas kırıntılarına 
benzeterek şöyle der: Rize-i elmâsdur her katresi 
içme 'arak / Dâ'im elden koma yâküti müferrih- 
dür şarâb NASK, tar.48/1. 

*— Çiy taneleri: Mirzâ-zâde Ahmed Neyli'nin na- 
sıl bahçedeki güllerin çiy tanelerine ihtiyacı varsa 
gönül yarasının da elmas kırıntılarına ihtiyacı oldu- 
gunu söylediği Başı höşdur rize-i elmas ilezahm-i 
dilün / Şeb-nem ister gülşen-i ışkın da lâ-büd gül- 
leriMNAK, k.5/39 beytinde olduğu gibi yarayı onul 
maz hâle getiren elmas tozları âşığa hoş gelir. Ye- 
nişehirli Avni'nin şu beyitlerinde de çiy ve elmas 
tozu ilgisi işlenmiş: Rize-i elmâsa beyzetsem revâ 
kim herkesün / Şeb-nem-i gül-berg-i dâg-i infi dlidür 
sözüm YADS k.9/24; Ydreme rize-i elmâs döker 
şeb-nemr-i gül / Yüzüme rişte-i âzâr çeker pence-i 
bid YALT, mus.7/S1. 


* Rik: Eskiler Batı'da son yazılan satırın ıslak mü- 
rekkebini kurutmak için kullanılan kurutma kâğıdı 
(res.772) yerine hem son satırdaki mürekkebi ku- 
rutmak hem de belgeye süs vermek için henüz 1s- 


sep 


lak mürekkebin üzerine “rik” denen mücevherli 
bir toz (res.773) serperlermiş. Hanif'in, yazdığı 
gazelin son satırına feleğin elmas tozu serpeceği 
kurgusunu işlediği Yazsa Hanif bir gazel-i âb-dâr 
eger/ Ev çarh rig-i rize-i elmâs eker misin HDCA, 
g.305/5 beytinde olduğu gibi bazı şairler rik ve el- 
mas tozu arasında ilgi kurmuşlar. krş. Ri g-i elmâs 
gibi 'aks-i ziyâ-yi hürşid / Oldı kâliçe-i sebz-i çe- 
mene nakş-efken YALT, k.45/3. Kum ve külle imal 
edilen riklerin içine parlak bir görüntü kazanması 
için altın kırıntıları ve elmas tozları serpildiği de 
bilinmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. “Rik” 

«— Tuz: Tuzun yaraları kurutup mikroplarını öl- 
dürmesine mukabil elmas tozunun yaraları ka- 
panmayacak hâle getirmesi sebebiyle, şiir gelene- 
inde âşıklar gönül yaralarının asla kapanmasını 
istemediklerinden elmas tozunu yaraya iyi gelen 
tuza benzetirler. Hakim Mehmed Efendi'nin el- 
mas tozlarıyla sürekli kan kaybeden gönül yarası- 
nın tuza düşman olduğunu söylemesi bundandır: 
Zahm-i sinem ne 'aceb zahm-i nemek düşmen olur / 
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Merhemr-i rize-i elmâs ile nâsürlanur HMED, g 33/4. 
Tuzun yemeğe lezzet vermesine mukabil Nâili-i 
Kadim'in baht sofrasının tuzunun elmas kırıntıları 
olduğunu söylemesi de çektiği acıları ifade için- 
dir: Olsa hezdr pdre ciger-tüşemüz n 'ola / Elmâs- 
rizedür nemek-i h*ân-i bahtımız NKDH, g.144/5. 
Nebzi'nin şu beytinde de tuz ekmek hakkına (bk. 
“Tuz ekmek hakkı”) temas edilerek yine elmas 
tozları tuza benzetilmiş: Sineme yare açup rize-i 
elmâs ekme / Yenilen nânı ferâmüş idüp unutma 
tuzum NDSO, k.46/15. 


ELMAS YÜZÜK (hâtem-i elmâs) 

Eskiden sürekli mühür kullanması gereken kimseler 
mühürlerini yüzüklerinde taşıdıklarından “hâtem” 
kelimesi hem yüzük hem de mühür anlamı taşıyan 
bir yapı arz eder. Bu sebeple bazen bu kelimeyle 
yüzük mü yoksa mühür mü kastedildiği açıkça 
anlaşılmaz. Nitekim mesela Bâki'nin “Senin dev- 
letinin yüzüğünün elması, dünyayı aydınlatan gü- 
neş kadehine ışık bağışlar” dediği Câmr-i hürşid-i 
cihân-tâba ziyâ feyz eyler / Hâtem-i devletinün 
şa'şa'a-i elmâsı BDSK, g.537/8 beytinde geçen 
“hâtem” kelimesiyle yüzük mü yoksa mühür mü 
kastedildiği açıkça anlaşılmamaktadır. Ancak bi- 
lindiği kadarıyla elmas üzerine yazı yazılamadığı 
için şairin parlaklığından bahsettiği “hâtem-i dev- 
let”, mühür değil elmas taşlı bir yüzük olmalıdır. 
Nitekim Haşmet elmas yüzüğün mühür olamaya- 
cağını şöyle ifade etmiş: Olur nâm-âverân pertev- 
Jürüz-i devlete gâlib / Nigin elmâs olursa safhada 
hâtem yirin tutmaz HKHA, g.95/3. Bununla bera- 
ber mesnevilerde mesela Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd- 
nâme'sinde Ferhâd'ın eline geçen yüzük, elmas 
üzerine kazınmış bir Süleyman mührü olup böyle 
bir elmas mührü şairin hayal gücünün ürünü ola- 
rak kabul etmek daha mantıklı görünüyor: İçin- 
den çıkdı bir elmâs hâtem / Ki reşkinden tutar meh 
gökde mâtem LÇFN, mes.2729. 


* Ayna bk. “Elmas” (değerli taş| 


852 
* Foya: Osmanlı mücevherlerine has bu tekniğe 
göre yüzük üzerindeki taşın parıltısını artırmak için 


ELMAS YÜZÜK 


elmasın altına yerleştirilen ayna gibi parlak kurşun 
alaşımı metal yaprağa foya denir. Altına foya kona- 
cak elmas, zar kadar ince bu foya üzerine bastırıla- 
rak önce foya elmasın şeklini alır ve elmas bu foya 
üzerine yerleştirilerek yüzük üzerine mıhlanır. Yu- 
karıdaki resimde cımbız ucunda iri bir elmas taşın 
yandan ve önden foyası görünmektedir. Daha bü- 
yük parçaların altına konan foyalara ise “çakma” 
denir. Muvakkit-zâde Pertev şarabı arakla karıştı- 
rarak içmeyi, elmasın parlaklığını gül renkli foya 
ile arttırmaya benzeterek şöyle demiş: Memzüc-i 
'arak nüş ideyüm bâdeyi sâki / Gül-gün foyadur 
bâ'is-i rengin-fer-i elmâs MPEB, g.231/5. Bu ifa- 
deden de foyaların kırmızıya çalan tonları olduğu 
da anlaşılıyor. “Memzüc” hk. ayrıntılı bilgi için 
bk. “Memzüc” 


* Hâl, dâg bk. “Elmas” (değerli taş| 


— Âşığın bedeni: Aşk derdiyle sararan bedenin 
altın yüzüğe, vücudun elmasa benzeyen diğer bir 
organının da bunun taşına benzetilmesi suretiyle 
elmas yüzük benzetmesi yapıldığına da çokça 
rastlanmaktadır. Sehi Beğ dertlerden dolayı gö- 
züne inen katarakt perdesini elmasa, aşk derdi ile 
sararmış bedenini de yüzüğe benzeterek şöyle de- 
miş: Eyledi gam gözüm agın ten-i zerdüme nigin 
/ Bulsa elmâs ile ziver yaraşur zer hâtem SBDH, 
k.25/37. kış. Hâtem-i 'ışka sezâ-vdr-i nigin olsak 
n'ola / Cevher-i zât ile biz elmâs-i kân-i fitratuz 
BDFB, g.371/4. 


853 
*— Meclis halkası: Çeşmi-zâde Reşid zikir hal- 
kasını (bk. “Zikir halkası”) yüzüğe, o halkaya 
(res.853) giren bir derviş güzelini de o yüzüğün 
elmas taşına benzeterek şöyle demiş: Gören zikr 
içre ol meh-tal'atı dir kim yed-i kudret / Nigin-i 
halka-i tevhide koymuş fass-i elmâsı ÇZRD, g.138/3. 
Bâki de meclis halkasını Cem yahut Süleyman'ın 
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ELMASİYE 


yüzüğüne benzetirken o meclisteki billur kadehi 
o yüzüğün elmas taşına benzetmiş: Dirsem 'aceb 
mi hâtem-i Cem devr-i meclise / Elmas câmr-i sâde 
mey-i höş-güvâr la'l BDSK, g.311/6. 


# Bi-nâmdır: Yakut, akik, zümrüt gibi taşlar el- 
mas kalemlerle kolayca işlenip üzerlerine isim 
yazılabildiği hâlde elmas çok sert olması bakı- 
mından üzerine yazı yazılmasına ve isim taşıyan 
mühür yapılmasına kolayca izin vermez. Bu se- 
beple Fıtnat'ın Muw'teberdür sâf gevher dehrde 
nâ-kâm iken / Her güherden kadri elmâsun füzün 
bi-nâm iken ŞMMB, g.359/1 beytinde olduğu gibi 
elmas, üzerine yazı yazılamaması sebebiyle “bi- 
nâm” (x isimsiz) olarak zikredilir. Nedim de sevgi- 
linin elmastan daha sert kalbine ismini nakşetme- 
nin imkânsızlığından şöyle şikâyet eder: Nedimâ 
nâmunı mümkin mi nakş ey nevk-i tig-i âh / Dil-i 
yâr adlu birelmâsdan kıymetlü taşum var NDAG, 
g.23/5. Nâbi ise elmas kadar değerli olsa dahi sev- 
gilinin ismi nakşedilmemiş bir gönlün hiçbir kıy- 
meti olmayan sıradan bir mühür olarak kalmaya 
mahküm olduğunu öne sürerek şöyle der: Nakş-i 
nâm-i yârdan hâli ger elmâs olsa da / Sinede bi- 
kıymet ü bi-kadr hâtemdür gönül NDAF, g.492/4. 
Kâmi'nin katı yürekli iktidar sahipleri hakkında 
söylediği “Elmas, yüzük taşı olur ama adı olmaz. 
Aynı şekilde taş yürekli iktidar sahiplerine de iti- 
bar edilmez” anlamındaki Dili sengin olan erbâb-i 
câha i'tibâr olmaz / Olur elmâs fass-i hâtem ammâ 
nâm-dâr olmaz KDAY, mat.59 müfredinde de el- 
masın “bi-nâm” olması hususu işlenmiş. 


854 
ELMASİYE (elmâsiyye, hişt) 
Mütercim Âsım”ın Okyânüs Tercümesi'ndeki “es- 
sevâg” maddesinde 7a'âm ve şarâb boğazdan 
elmâsiyye gibi sühületle geçmek ma'nâsınadur 
demesine nazaran yutumu hoş bir gıdadır. Günü- 
müzde Osmanlı mutfağına dair yazılmış yemek ki- 
taplarında kaynatılmış paça, incik suyu yahut ba- 
lık tutkalına şeker, meyve şurubu, gül veya çiçek 
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suyu, meyve taneleri ilavesiyle kalıpta donması 
için bekletildiği şeklindeki tariflerden bugünün 
Jöleli tatlılarına benzediği anlaşılıyor. Ebübekir 
Celâli'nin La Yi elmâsiyye-i gül-rengdür ruhler 
gülâc / Ta'mı misk ü lezzeti 'anber nefis-ender- 
nefis ECES, g.53/6 beytinden kırmızı renkli ol- 
duğu anlaşılıyor. Şairin Çin porseleni anlamında 
“Mertebâni” ve “Fagfüri” kelimelerini kullan- 
dığı Mertebdnilerle fagfürileri temlik idüp / Çıkdı 
elmâsiyye pâlüde serây-i şâhdan ECES, müf.27 
beytinde de bunun pelte türünde bir tatlı çeşidi 
olduğu görülüyor. Bu konuda ayr. bk. “Fağfur”, 
“Mertebâni” 


ELMAYA EFSUN OKUMA 

Elma üzerine birtakım sihirli sözler okumak ya- 
hut yazmak suretiyle icra edilen büyüler eski me- 
tinlerde çokça görüldüğü gibi günümüzde de de- 
vam etmektedir. İki kişi arasında muhabbet hasıl 
etmek için birinin diğerine elma yedirmesine dair 
intemette yazılanların çok daha fazlası eski büyü 
kitaplarında mevcuttur. Nevi-zâde Atâyi'nin “Se- 
nin çene altında gönlü cezbedici güzellikteki sakal 
çıktığında, âdeta boyunun fidanında üzeri yazılı 
birelma gibi olur” dediği şu beytinde muhteme- 
len bu yazıların elma henüz dalındayken yazıldığı 
ima edilmektedir: Nah/-i kaddür üzre güyâ yazılur 
bir sib olur / Gabgab-i siminüne geldükde hatt-i 
dil-sitân NASK, g.176/2. krş. Hatt-i müşgin ile ey 
Emri zenahdân-i nigâr / Güyiyâ bir sihdür okun- 
mış efsün üstine EDYS, g.440/5. Ayrıca bk. “Elma 
yakma”, “Meyve üstüne dağ yakma” 


EM, emsem 

Şemseddin Sâmi Kâmüs-i Türki'nin “em” mad- 
desinde A4s/ı med ile olup iyhâm-i kabihden do- 
layı meddi iskât ve nihâyet terk olunmuşdur der. 
Bunun yanı sıra aynı zamanda “ilaç” ve “devâ” 
anlamına da gelir. Gül Baba'nın şarabı, dertlile- 
rin hasta gönüllerinin ilacına benzettiği Ey Misdli 
koyma elden sâger-i pür câm ü Cem / K 'ol-durur 
gam-gin dil-i bi-mârınuy derdine em GBDM, 
g.162/11 beytinde olduğu gibi ağırlıklı olarak ilaç 
anlamında kullanılır. Zâti'nin Ey tabib-i cân ü dil 
bimâr-i 'ışkam çâre kıl / Süre-i Kevser hakı sük- 
ker lebün emdür hana ZDAN, g.3/6 beytinde ol- 
duğu gibi “emdür” ibaresi hem “ilaçtır” hem de 
emmek fiilinden “emme talebi” anlamına gelmesi 
bakımından şairlerce çokça kullanılmıştır. “Em” 
ve “emsem” ile birlikte kullanılan kavramlar ve 
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bunlarla geliştirilen tevriye ve cinaslı kullanımlar 
şöylece özetlenebilir: 


#* Cevâb: Bir sorunun karşılığına cevap dendiği 
gibi yakın bir geçmişe kadar hekimler arasında 
kısmen kullanıldığı üzere aynı zamanda hastaya 
uygulanan bir ilacın olumlu netice göstermesine 
de “cevap vermek” denir. Kemâl Paşa-zâde'nin 
“Hangi derde deva sorsam dudağın hemen cevap 
bulur. Ben dünyada onun gibi hazır cevap görme- 
dim” dediği Her nederdekim devâ sorsam lebün 
emsem bulur / Görmedüm dünyâda ben anun gibi 
hâzır cevab KPZD, g.19/2 beytinde “emsem” ve 
“cevâb” kelimeleri dolaylı olarak özellikle tercih 
edilmiş. krş. Haste-dil derdine em sordı lebinden 
nice kim / Ol tabib-i dil ü cân virmedi bir kerre 
cevâb ADMK, g.12/5. 


*— Dudak: Sevgilinin âşığın derdine deva olaca- 
gına inanılan dudağı gerek kırmızı rengi gerekse 
yapısı acı olan ilaçlara şeker katılması sebebiyle 
ilaca benzetilir veya dudaklardan sürekli ilaç is- 
tenir. Ahmedi'ye göre sevgilinin dudağının ilacı 
hayat suyundan dahi daha şifalıdır: Lebüny emdür 
bana kim dahi nesne / Ger âb-i Hızr ise olmaz 
derdüme em ADYA, g.456/7. Ancak her ilaç acı 
olduğu gibi sevgilinin dudağından ilaç istemek 
de tehlikelidir. Kânüni'nin Ey Muhibbi leblerin- 
den korkaram em sormaga / Câna kasd idüp gi- 
rer ol demde kana gözleri MDCA, g.2187/5 de- 
mesi bundandır. 


* Darüşşifa: Edirneli Nazmi'nin Kerem kıl iy 
tabib-i cân beni öldürmedin bu gem / Lebün 
dârü 'ş-şifâsından buyur ben hasteye emsem ENDS, 
g.4254/1 beytinde olduğu gibi ilaç ve hekim tü- 
ründen tıpla ilgili kavramlarla hastane anlamındaki 
“dârü'ş-şifâ”nın da birlikte kullanılması çok yay- 
gın görülür. krş. Yatur dâr-i şifâ-yi gamda gâyet 
hastedür gönlüm / İrişdür şerbet-i la 'lün tabibâ 
eyle emsem hem MDNS, g.371/4. 

* Deva, şifa, tımar: İlaç ve şifa kavramlarının bir- 
likte kullanılması son derece yaygındır. Revâni'nin 
biraz da mizah yollu söylediği O/ tabib-i cândan 
em sordum dil-i mecrühuma / Agzuma sögdi leb-i 
la'li zihi şâfi cevâb RDZA, g.23/4 beyti buna mi- 
sal olabilir. krş. Bu di/-i bimâra em sordum tabib-i 
ışkdan /Didikim Vasfi olur sana devâ mahbübdan 
VDMÇ, g.62/5; Sinemün zahmına simin bedenün 
merhem iken / Leblerün şerbeti dil hastesine em- 
sem iken / Ben senün benden iken sen de beniim 


EM 


h"âcem iken / Beni bimdr idüp il derdine timâr 
idesin MDEA, mür.14/V1. 


* Emmek: Nev'i'nin “Gönül hastasına senin saf 
şeker gibi olan dudağından ilaç bağışla dedim; 
“ölmezsen ilaca erişirsin” dedi” manasındaki şu 
beytinde her ne kadar “emmek” fiili açıkça kul- 
lanılmamışsa da “em” kelimesinin şeker ve du- 
dakla birlikte kullanılması dolaylı olarak bu fiili 
açıkça çağrıştırmaktadır: Di/ hastesine şekker-i 
nabuyndan em buyur / Didüm didi ki ölmez isen 
iresin eme NDMT, g.545/9. “Em”, “emsem” ve 
“emmek” ibarelerinin bir arada kullanılışlarına 
dair çok sayıda örmek bu maddenin diğer alt baş- 
lıklarında mevcuttur. 


* Sormak: İnsanın hastalandığı zaman derdine 
deva olacak ilacı sorup araştırması en tabii davra- 
nışıdır. Türkçede “sormak” mastarı aynı zamanda 
“emmek” anlamına da gelmesi bakımından ilaç 
anlamındaki “em” ile “em-” mastarı arasında bir 
ilişki oluşturma düşüncesiyle şairler “em” ile “sor- 
mak” fiilini çok zaman ve kasıtlı olarak bir arada 
kullanılır. Nedim'in “ağız aramak”, “ilaç sormak”, 
“dudağını emmek” gibi çok yönlü anlamları bir 
araya getirmek üzere kurguladığı şu beyti böy- 
ledir: Yarup ol derd-şinâs-i dil ü cânı görsem / 
Hâk-i pâyine Nedimâ yine yüzler sürsem / Giz- 
lice arasam agzın lebin emsem sorsam / Hiç bir 
çâre bilür mi dil-i bimâre 'aceb NDAG, muh.13/V. 
Görüldüğü üzere şairler bu gibi ifadelerinde, be- 
nimsedikleri melâmet meşrebi gereğince süfli ar- 
zularını ima edermiş gibi görünüp aslında Türk- 
çeye hâkimiyetlerini sergilemekte ve bir dilin en 
esnek biçimde nasıl kullanılabileceğine birbirin- 
den güzel ömekler vermektedirler. Zâti'nin “Ey 
sevgili ben senin hastanım. İzin versen de dudak- 
larını emsem dedim. Dedi ki: Em ama emredi- 
yorum sakın ağzından laf çıkmasın / sakın duda- 
gım ağzından çıkmasın” manalarını ima ederek 
söylediği şu beyti bu vadide söylenmiş yüzlerce 
örnekten biridir: Didüm ey cân leblerüy emsem 
buyursan hasteyem / Didi kim agzundan ammâ 
çıkmasun emr itdüm em ZDAN, g.914/4. Zâti'nin 
“Onun dudağı için kim “emsem” diyecek olsa he- 
men başını keser. Kelleler gider / herkes boyun 
eğer (bk. “Baş kesmek”) kan sorulmaz” anlamın- 
daki beytinde aslında “alınan canın hesabı sorul- 
maz” anlamı kastedilmekle beraber şair iyham yo- 
luyla “emmek” fiili ile aynı anlamdaki “sormak” 
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(2 emerek içeri çekmek| arasında bir ilgi oluş- 
turmak için böyle bir ifade kullanmış: Keser ha- 
şın kim emsem dirse la'lin / Kesilür başlar kan- 
lar sorulmaz ZDAN, g.509/4. 


* Tabip: Hayreti'nin “Ey canımın tabibi sevgili, 
senin lâl gibi kırmızı dudağın hasta gönlün he- 
kimi olduğu için ara sıra onu emsem...” dediği 
Dil-i bimâra em ey cân tabibi / Leb-i la'ltiy me- 
yin emsem kimerde HDMÇ, g.420/2 beytinde ol- 
duğu gibi ilaç ve hekim ilgisinin bir arada kul- 
lanılması da oldukça yaygındır. krş. Müneccim 
bi-basar kehhâl a'meş mürte'iş haccâm / Tabib-i 
hasteden ümmid ider bimârlar emsem NDMT, 
k.34/17; Bir tabib oldı bizümleyine hem-dem bu 
gice / Dil-i bimârumuza eyledi emsem bu gice 
MHDM, g.144/1. 


S Emmek: Bu maddede yer alan muhtelif beyit- 
lerde örnekleri görüldüğü üzere ilaç anlamındaki 
“em” yahut “emsem” kelimelerinin aynı zamanda 
“emmek” fiiliyle cinaslı ve tevriyeli ibareler oluş- 
turmaya uygun bir yapı arz etmesi sebebiyle şair- 
ler bunu çokça kullanmışlardır. Bosnalı Ahmed'in 
Gamr-i hecrünle hilmezem nemdür / Cân-i bi-mâre 
lehlerün emdür TABD, g.29/1 beytindeki “emdür” 
ibaresi hem “ilaçtır” hem de “emmemize müsaade 
et” anlamına gelecek biçimde özellikle yerleştiril- 
miş. Rezmi'nin şu beytinde geçen “emsem lebün” 
ibaresi de hem “ilaç gibi olan dudağın” hem de 
“dudağını emsem” anlamlarına gelecek biçimde 
yerleştirilmiş: Ezelden teşnesiyüz şerbet-i la l-i 


lebün cânâ / Devâdur derdüme emsem lebün lutf 


eylesen cânâ RDMG, g.16/1. 


EMAN BELDESİ (dâr-i emân, dârü'l-emân) 

Her türlü taamuz ve tehlikeden emin olan sığınıla- 
cak yer anlamında bir tabirdir. Eski çağlardan beri 
suçlular tapınak ve mihraplara sığınırlarmış. Papa- 
lığın hakimiyetinin güçlü olduğu dönemlerde bir 
kilise yahut bir piskoposun evine sığınan bir kim- 
seyi devlet güçleri alamazmış. İslâm geleneğinde 
de Oraya giren güvende olur ÂLİ İMRAN 97 ayeti 
gereğince Kâbe'ye sığınan suçlulara dokunulma- 
yarak bunlar kendi hâllerine bırakılır. Savaşlar ve 
kale muhasaralarında vire ile teslim olan düşman- 
lara da eman belgesi (bk. “Eman hattı”) verilmesi 
bakımından Osmanlı toprakları onlar için de gü- 
venle yaşayabilecekleri bir yer oluyordu. Aşağıda 
örnekleri görüleceği üzere şiir geleneğinde daha 
çok hükümdar ve devlet büyüklerinin kudret ve 
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merhametlerini vurgulamak için onların makamı- 
nın bir “dârü'l-emân” olduğu vurgulanır. 


> Cennet: Kazananlar için her türlü tehlike ve hü- 
zünden emin bir yer olması bakımından Nakşi'nin 
şu beytinde olduğu gibi şairlerin cennet hakkında 
da “dârü'l-emân” tabirini sıklıkla kullandıkları 
görülüyor: Maksüdına Hak vâsıl ide ehl-i niyâzı 
/ “Âşıklarına cennet-i dârü'l-emân virür NDÜA, 
g.843. Özellikle ölüm için düşürülen tarihler ve 
mezar taşı kitabelerinde, Şeref Hanım'a ait şu be- 
yitte olduğu gibi vefat edenin cennete gitmesini 
temenni sadedinde cennet hakkında bu tabirin kul- 
lanılmasına sıklıkla rastlanmaktadır. Cevher-i eş- 
kümle yaz sengine tâm târihümi / “Gitdi Ziynet 
Hânıma firdevs ola dâr-i eman” (1269) ŞHDM, 
tar.115/7. 


> Güvenli sığınak yeri: Bununla beraber “darü”|- 
emân” ibaresi aynı zamanda güvenli yer anlamında 
da kullanılmıştır. Mesela Revâni'nin Bi-hamdillâh 
ey şâh-i cihân eyyâm-i 'adlünde / Mahall-i zulm 
iken oldı bugün dârü'l-emân kal'a RDMÇ, k.26/8 
beytinde tabir bu anlamdadır. A ynı şekilde Hâmi'nin 
şu beytinde meyhane, yangın felaketine uğrayanlar 
için güvenli bir sığınak olarak tanımlanmış: İrdk 
idelden âteş-i gam hânümânumuz / Meyhane oldı 
mesken ü dârü 'I-emânumuz HDAA, g.126/1. Es- 
kiden bir mahallede yangın çıkınca evi yananların 
diğer komşu evlerine veya paşa konaklarına sığı- 
narak oralarda misafir edilmeleri yaygın bir ge- 
lenekti. Şu beyitte de can güvenliği için sığınılan 
böyle bir konak yahut dergâh, eman beldesi ola- 
rak gösterilmiş: Öldürürdi 'âkıbet üg-i felâketle 
beni / Olmasaydı bana dergâhuy eger dârü 1- 
emân RAÇD, k.8/65. 


> Kâbe: Yukarıda zikredilen ayet gereğince 
Kâbe'nin bir güven yeri olduğundan bahsedil- 
mişti. Prizrenli Şem'i “Senin ihsanının Kâbe'sinin 
harimine dâhil olan kurtuluşa erdi. Nefsinin ve 
hırsının kulu olan azat olarak emniyete kavuştu” 
anlamındaki şu beyitte buna işaret etmektedir: 
Ka'be-i lutfün harimi dâhili buldı necât / Bende-i 
hırs ü hevâ âzâd olup oldı emin ŞDMK, k.14/61. 
Fenâri-zâde Muhyi'nin “Eziyet ve ayrılık elem- 
lerinin korkusundan emin olmak için onun ma- 
hallesinin Kâbe'si benim eman beldemdir” dediği 
Olmag-içün zecr ü hecr âlâmı havfinden emin 
/ Ka'be-i küyi anın dârü 'I-emânımdur benüm 
MDMA, g.448/3 beytinde de sevgilinin mahallesi 
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emin yer olan Kâbe'ye benzetilmiş. Bütün bu se- 
beplerle Lâmi'i'nin Salman ü Absâl'inde geçen 
“Onun makamı Kâbe gibi bir eman yeri, sarayı 
ise cennet bahçesi ile aynı güvenliktedir” anla- 
mındaki Âsitânı Ka 'be-veş dârü'l-emân / Bâg-i 
kuds ile serâyı tev'emân LÇSA, mes.331 bey- 
tinde olduğu gibi Kâbe, eman beldesi sembolü 
hâline gelmiştir. 

« Âsitânlar emin yerlerdir: Daha çok padişa- 
hın sarayı, devlet büyüklerinin makamı ve tarikat 
dergâhları hakkında kullanılan “âsitân” kavramı 
özellikle kasidelerde övülen şahsın kudret ve mer- 
hametini vurgulama sadedinde “dâr-ı emân” olarak 
vasıflandırılır. Haşmet'in Nef'i'nin bir kasidesine 
nazire olmak üzere Hekim Paşa-zâde Ali Paşa'nın 
üçüncü defa sadrazam oluşu münasebetiyle naz- 
mettiği bir kasidesinden alınan Hem-nâm-i sıhr-i 
Hazret-i Şâhen-şeh-i Rüsül / Kim âsitânı cümleye 
dârü'-emân olur HKHA, k.9/20 beytinde paşa- 
nın makamının bir “dârü”l-emân” olarak zikre- 
dilmesi böyledir. Şu beyit de Fatin'in Mustafâ 
Reşid Paşa'nın sadarete getirilmesi üzerine naz- 
mettiği bir kasideden alınmıştır: Fe/ekden varsa 
'aczün var penâh it âsitânın kim / Der-i devlet- 
me 'âbı “âleme dârü'l-emân geldi FDME, k.7/19. 
İfadeden de kolayca anlaşılacağı üzere şair, fele- 
gin zulmüne karşı emin bir yer olarak gördüğü 
paşanın makamına sığınmak istemektedir. 


İstanbul'da Aziz Mahmüd Hüdâyi'nin Üskü- 
dar'daki tekkesi oraya sığınanlarca eman yeri ol- 
duğundan devlet güçleri bunları oradan alamaz- 
mış. Bektaşi geleneklerinde “meydan kapısı”nın 
diğer adı “dârü'l-emân” olup baba da dâhil bü- 
tün canlar bu kapının eşiğinde niyaz ederlermiş. 
Ancak buraların sığınan kimseleri güvene al- 
mak gibi bir güce sahip olduğuna dair elde her- 
hangi bir bilgi bulunmamaktadır. Leylâ Hanım'ın, 
Câzım'ın gazelini tahmis için nazmettiği şu mısra- 
larında Celaleddin-i Rümi'nin dergâhı bir dârü'|- 
emân olarak tavsif edilmiş: Şeh/ler olmuş kâse- 
lis-i matbah-i ihsânı hep / Yâ nasıl olmaz kulı 
kurbânı Leylâ da 'aceb / Şevk-i âteş-bâz ile yansa 
derünı rüz ü şeb / Bende-i dergâh-i 'ulyâsı olan 
çekmez ta'eb / Câzimâ dârü 'l-emândur Hazret-i 
Monlâ-yi Rüm LHDM, muh.1/6. Tabii buradaki 
“dârü'l-emân” ibaresi siyasi bir tabir olmaktan 
çok manevi anlamda kullanılmış bir yapı arz et- 
mektedir. Nâbi'nin övgüsü için uzunca bir kaside 
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nazmettiği Şeyh Ebübekr'in dergâhını bir darü”|- 
emân olarak tavsif ettiği şu beytinde de aynı du- 
rum söz konusudur: Olurlar 'illetü renc ü gam ü 
mihnetden âzâde / Olanlar dâhil-i darü 'I-emânı 
Şeyh Ebü-Bekrün NDAF, k.25/5. Muvakkit-zâde 
Pertev'in Süleyman Neş'et Efendi'nin vefatı için 
nazmettiği tarih kıtasında geçen Hind ü Sind ü 
Mekke vü Bathâ Buhârâ'dan gelen / Zâ'irâna 
dergeh-i pâki idi dârü'-emân MPEB, tar.35/6 
mısralarındaki “dârü”l-emân” ibaresi biraz daha 
farklı bir manada yani “uzak yollardan gelen kim- 
selerin sığınıp huzur bulacakları bir mekân” an- 
lamında kullanılmış. 

— Dünya: Şiir geleneğinde dünyanın tam bir ka- 
rışıklık ve fitne yuvası olduğunun ifadesine çokça 
rastlanır, Fakat kasidelerde övülen şahsın iktidarı 
zamanında dünyanın nasıl bir güven ve huzur yeri 
olduğunu vurgulama sadedinde, dünya çoğu Za- 
man bir eman beldesine benzetilir. Vasfi'nin Tâci- 
zâde Ca'fer Paşa'ya sunduğu bir kasidesinden alı- 
nan şu beytinde fitne kaynağı olacağına inanılan 
ahir zamanın dahi onun zamanında bir eman ka- 
pısı olduğu iddiası buna bir misal olabilir: O/ ki 
rây-i 'âlem-ârâsiyle olmışdur anuy / Hâne-i pür- 


Jitne-i âhir zamân dârü'l-emân VDMÇ, k.7/24. 


Kâmi'nin şu beytinde de memduhun şeriati ihya 
etmesi ile dünya, bir fitne seddi inşa edilen eman 
beldesi olarak tavsif edilir: 4nuy dârü'/-emân-i 
şer'i eymen-gâh-i dünyâdur / Mutalsamdur esâsı 
sedd-i Ye'cüc-i devâhidür KDAY, k.3/17. 


— Meyhane: Şairler Dukakin-zâde Ahmed'in 
Çünki Ahmed küşe-i meyhânedür dârü'l-emân 
/ “Ârif olan sâkin-i dârü'l-emân olmak diler 
DZAD, g.96/6 beytinde olduğu gibi meyhaneyi 
“dârü”l-emân” olarak tanımlarlar. Cemili'nin şu 
beytinde olduğu gibi meyhaneye sığınmanın ge- 
rekçesi olarak da gam ordusunun onların canına 
kastetmesi sebep gösterilir: Memi meyhânede ser- 
höş körüp men' itme ay zâhid / Manga gam hay- 
lıdın meyhâne çün dârü 'I-emân bolmış CDTG, 
g.274/6. kış. Hücüm-i leşker-i târâc-pişe-i gam- 
dan / Sevâd-i meykede dârü'!-emân degül de ne- 
dür NDAF, g.241/2. Fuzüli ise meyhane gibi emin 
bir beldeye sığındığı için feleğin hadiselerinden 
emin olduğunu ifade eder: Devrân havâdisinden 
yok bâkümüz Fuzüli / Dârü'-emânumuzdur 
me yhâneler bucagı FDKA, g.261/7. 
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EMAN HATTI (emân-nâme, “ahd-nâme, hatt-ı 
emân) 
İslâm ülkesine yani eski tabiriyle “dârü”l-İslâm”a 
girmek isteyen veya teslim olmayı kabul eden 
gayrimüslime can ve mal güvencesi sağlamak 
üzere verilen yazılı belgelere yaygın olarak 
“emân-nâme” yahut “emân fermânı” denir. Savaş 
sonrası sulh yapılması ile gayrimüslimlere veri- 
len zimmet taahhüdlerinin bir kısmının aynı za- 
manda bazı imtiyazları da ihtiva ettiği görülmek- 
tedir. Fetih sonrası Fatih'in Galata halkına verdiği 
eman-nâme ve Kudüs'ün fethi sonrası buradaki 
Rum ve Ermenilere verilen eman-nâmeler aynı 
zamanda birer imtiyaz belgesi hükmündeydiler. 
Daha sonraki yıllarda yabancıların kendi elçilik- 
leri vasıtasıyla Osmanlı?dan aldıkları pasaport ve 
mürur tezkereleri de bir çeşit eman belgesi ola- 
rak kullanılmıştı. 
Yazı ile verilen eman belgesi için “emân bi”l-kitâbe”, 
geçici bir süreliğine verilen eman için “emân-ı mu- 
vakkat” eman verilen kimselere hiçbir zarar gel- 
meyeceğine dair kesin güven verilmesine “emân-ı 
sarih” yahut zaman sınırlaması olmaksızın sulh ya- 
pılması hâlinde verilen emana da “emân-ı müeb- 
bed” denir. Kalenin vire ile teslimi hâlinde herke- 
sin hayatının bağışlanmasına “emân-ı “âm” fakat 
bunlardan bir kısmının bu ayrıcalıktan yararlan- 
masına ise “emân-ı hâs” denir. Osmanlı ülkesinde 
yaşayan gayrimüslimlere “zımmi” dendiği gibi bir 
ülke veya kale fethinden sonra canı ve malı bağış- 
lananlara da “harbi” denirdi. Vuslati Âli Beğ Çeh- 
rin Gazavâi-nâmesi'nde yenilen düşmanın köle 
olmak daha doğrusu “harbi” olmak için eman bel- 
gesi almalarından şöylece bahseder: Leh ü Rüs çün 
çâresüz kaldılar / Kul olmaga hatt-i emân aldılar 
ÇGİH, mes.759, 
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| Necâti Beğ de şu beytinde artık kendilerine eman 


verilen kimselerin kalelere sığınmalarına gerek kal- 
madığına işaret ederek şöyle der: 'Ahdünde kimse 


: eylemesün çarha ilticâ / Dârü '-emânda olana 


hâcet degül hisâr NBMK, k.6/32. Emiri'nin şu bey- 
tinde ise gamze korkusundan can güvenliği için 
vahşet sahralarında yaşayan bir gönül tasviri çizi- 
lerek onun için bir eman hattı talep edilmektedir: 
Gönül sahrâ-nişin-i vahşet olmış havf verâsından 
/ Şeh-i gamzenden ey meh ana bir hatt-i emân al 
ver ŞMMB, g.137/3. Fâik Mahmüd'un Hatt-i nev 
dâfi -i gavgâ-yi visâl oldı biraz / “Ahd-nâme yazılup 
terk-i cidâl oldı biraz FMDF, g.69/1 beytinde ifade 
ettiği üzere ahitnameler artık savaş ve mücadele- 
nin bittiğini gösteren belgelerdi. Şâhi'nin Ferhâd- 
nâme'sinde geçen Eyleyüp tâ ki câna hırz cânân / 
Vire dil dest-i câna hatt-i emân ŞFNÖ, mes.3887 
beytinde de ifade edildiği üzere bu belgeler bazı 
durumlarda eman yüzükleri gibi (bk. “Eman yü- 
züğü”) şahıslara özel hazırlanıp güvenlikleri için 
ellerine veriliyordu. 


e Boyna asılır: Kesin bir bilgi olmamakla beraber 
Şâhi'nin Ferhâd-nâme'sinde geçen şu beyitte eman 
hattının bir muska gibi boyna asılarak taşındığı ihsas 
edilmektedir: Anı (a viz-i cân idüp dil ü cân / Dil-i 
miskine irdi hatt-i emân ŞFNÖ, mes.3945. Lâmi'i 
Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sindeki Ola ol ruk'a tâ 
kim hırz-i cânum /Belâ vu gussadan hatt-i emânum 
LÇEN, mes.6392 beytinde geçen ifade de bu tah- 
mini desteklemektedir. Şeyhülislâm Yahyâ'nın şu 
beytinde de eman hattının canı koruyan bir mus- 
kaya benzetilmesi, bunların kolayca taşınması ve 
kaybolmaması için boyna asılması ihtimalini güç- 
lendirmektedir: Hwz-i cân hatt-i emân bil anı ey 
âşık-i zâr / Sana lutfindan eger göndere dil-ber 
kâgaz ŞYDH, g.44/3. 

e Üzerine tuğra çekilir: Senâyi'nin Süleymân- 
nâme'sinde bir ahitname verilme sahnesinde ge- 
çen Yazıldı 'ahd-nâme bi i-temâmi / Çekildi hem 
şehün tugrâ-yi nâmi SSAA, mes.2232 beytinde de 
ifade edildiği üzere bu eman belgeleri üzerine tuğra 
çekilirmiş. Fahri'nin Hüsrev ü Şirin'inde geçen şu 
beyitte ise ipek kâğıt üzerine yazılı bir ahitnameden 
bahsedilmektedir: Harir üstine bir key 'ahd-nâme / 
Bu kez 'arz eylegil hâse vü 'âme FHŞÖ, mes.1244. 


— Zambak bk. “Zambak” 
EMAN MÜHRÜ bk. “Eman yüzüğü” 
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EMAN YÜZÜĞÜ (hâtem-i emân, mühr-i emân) 
Bir hükümdar yahut aşiret veya kabile reisinin bir 
kimseye kendi memleketi veya aşiretinde emni- 
yet içinde gezinebilmesi için verdiği yüzüğe de- 
nir. Selçuklularda hükümdar kendisinden eman 
dileyen kimseye bir alamet olmak üzere mendil, 
kâse gibi kendine has eşyaların yanı sıra özellikle 
bir yüzük gönderirdi. Nitekim Feridi'nin sevgili- 
nin dudağını eman mührüne ve dolaylı olarak onu 
da bir hükümdara benzettiği şu beytinde bu kavra- 
mın “emân mührü” şeklinde geçtiği görülmektedir: 
Hâtem-i la'lini sordum mihr idüp didi o mâh / Ey 
Fertdi “âşıka mühr-i emânumdur benüm PBKG, 
g.5253/5. Kaynaklarda “hâtem-i emân” (X eman 
yüzüğül| olarak zikredilmekle beraber bu adlandır- 
manın konuyla ilgili belgeye vurulan mühür sebe- 
biyle de yaygınlaşmış olması mümkündür. 
Bosnalı Südi Hdfiz Divdnı Şerhi'nde “engüşteri-i 
zinhâr” için Engüşteri yüzüge dirler. Zinhâr bunda 
eman ma 'nâsınadur. Engüşteri-i zinhâr ol yüzüg- 
dür ki hâkim bir esiri afv idüp eline virür, kimse 
incitmesün diyü. Bu evvel zemânda imiş. Ammâ 
bu zemânda eline bir varak virürler ma 'füvv ol- 
dugı ma'lüm olsun diyü HDŞS, 222a / 14-16. Ni- 
tekim Yahyâ Beğ bu kâğıttan Emân kagıdı viril- 
medi sana zâhir / Gam-i günâhdan olmak revâ mı 
şimdi emin YDMÇ, k.19/16 beytiyle bahseder. Sâkıb 
Mustafâ Dede ise Südi'nin bahsettiği “engüşteri-i 
emân” tabirini şöyle kullanır: Ser-â-ser 'arz-i hâl-i 
âsitân-i tevbe ol tâ kim / Ola engüşter-i zinhârun 
ol kadd-i ham-ender-ham SMDD, k.7/38. Emri de 
sevgilinin dudağını bir eman yüzüğüne benzettiği 
şu beytinde “Eğer o ağzının hayali bana eman yü- 
züğü göndermeseydi, gam beni yok yere çoktan 
öldürmüştü” anlamında şöyle demiş: Öldürmiş idi 
gam beni yok yire ol dehân / Göndermese hayâli 
ile hâtem-i emân EDYS, g 459/1. 


— Dudak: Feridi'nin “O ay yüzlü güzele duda- 
Şının mührünü sorunca bana şefkatle “O benim 
eman yüzüğümdür? dedi” mealindeki Hâtem-i 
la'lini sordum mihr idüp didi o meh / Ey Feridi 
'aşıka mühr-i emânumdur benim ENMN, g.3 107/5 
beytinde olduğu gibi sevgilinin âşığa merhametle 
muamelesi durumunda dudağı da eman yüzü- 
güne benzetilmiş. Kemal Paşa-zâde'nin şu bey- 
tinde ise sevgilinin dudağının âşığın gönlüne bir 
eman yüzüğü vermesine rağmen gözü ve kaşları- 
nın gönlünü yağmaya devam etmesi hâli hayretle 


EMANET KOYMAK 


karşılanarak şöyle denmiş: Virmiş iken leb-i cân- 
bahşı dile mühr-i emân / Çeşm ü ebrüsi girü ey- 
ledi yagma niye ki KPZD, g.410/6. 

*— Kadeh: Nev'i-zâde Atâyi Sâki-nâme'sinde sa- 
kiye seslendiği şu beytinde onun elindeki kadehi, 
kendisini gam çerisinin saldırısından koruyacak 
bir eman mührüne benzeterek şöyle der: Meded 
öldük ey sâki-i nev-cevân / Elüyde degül mi o 
mühr-i emân NASN, mes.828. 

EMANET KOYMAK (emânet komak) 

Bir nesnenin bir şahsa veya kuruma zamanı gel- 
diğinde geri alınmak üzere geçici olarak bırakıl- 
masına “emanet koymak” denir. Âzeri İbrâhim 
Çelebi”nin sevgilinin güzelliğini ona Allah tara- 
fından bir inci gibi verilmiş emanete benzettiği 
Sende ki Hak hüsn ü letâfet kodı / Birdür idi sanki 
emânet kodı AİNH, mes.1275 beytinde insana ve- 
rilen güzelliğin bir süre sonra geri alınacağı do- 
laylı olarak ima edilmiş. Emri güllerin kokusunu 
sevgiliden emanet aldıklarını iddia için kurgula- 
dığı “Hoş kokulu rüzgâr senin gömleğinin ko- 
kusunu alıp güllere bırakarak “Bu size emanet” 
dedi” anlamındaki şu beytinde, bu kokunun bir 
süre sonra biteceğini ihsas etmektedir: Nükhet-i 
pirehenün aldı nesim-i höş-bü / Kodı güllerde didi 
sizde emânetdür bu EDYS, g 419/1. Bu gözle ba- 
kıldığında dünyadaki her şey geri alınmak üzere 
verilmiş geçici birer emanet konumundadır. kış. 
Sinede konmış emânetdür ezelden cân benüm / Vi- 
reyim tek bir işâret eylesün cânân beniüm MDCA, 
g.1954/1, 


Beyitlerde geçen ifadelerden emanet müessesesi- 
nin kurumlaştığı ve resmi bir hüviyet kazandığı 
anlaşılıyor. Hikmeti'nin “Kim taze gül koklarsa 
sanki sevgilinin saçını koklamış gibi olur. Sanki 
gül sevgilinin saçının kokusuna emanetçi olmuş” 
dediği şu beytinde “emânet-dâr” ibaresi “emanetçi” 
manasında kullanılmış: Zü//i yâri sanki koklar 
kim ki koklar tâze gül / Büy-i zülfzi yâre san ol- 
mış emânet-dâr gül HDAE, g.174/25. Nazmi'nin 
Pend-nâme'sinde ise “emânet-kâr” kelimesi kulla- 
nılmış: Hem-çünân tende konukdur yine cân / Bir 
emânet-kârdur pes ins ü cân PNKA, mes.2156. Ah- 
med Paşa'nın şu beytinden devlet görevlisi zapti- 
yelerin gerektiğinde bir mala el koyarak emanete 
bırakmalarına işaret edilmiş. İfadeye göre âşığın 
gönlünün sevgilinin kâfir gibi siyah saçı ve be- 
nine bağlanıp kalması, âdeta bir malın zaptiye 
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167 


168 


EMANET SANDIĞI 


tarafından alınıp gayrimüslim bir emanetçiye bı- 
rakılması gibi düşünülmüş: Zülfü halin göricek 
câna didi gönlüm de / "Ases aldı vü emânet diyü 
kâferde kodı APDA, g.315/3. 

> Vermek, bırakmak: Divân-i Külli yât-i Seyyid-i 
“dlem'de “Allah'ın ona verdiği ihlas Musa 
Peygamber'in ahlakıdır” manasında geçen Dahi 
Müsâ Nebinün hulkıdur ol / Emânet koydı Hak 
çün anda ihlâs DKSA, mes.1505 yahut Kemâl-i 
Ümmi'nin “Allah'ın sana verdiği emanetlerin tama- 
mına ihanet etme, onları sakla” dediği Emânetler 
ki kodı Hak katunda / Kamusın sakla zinhâr olma 
hâyin KÜDR, g 92/5 beyitlerinde “emanet komak” 
daima “vermek” yahut “bırakmak” anlamında kul- 
lanılmış. Nâbi'nin “Eğer başkalarının gönül ya- 
rasına merhem edecek olursan, bunun hokkalar 
içine (ilaç) koymaktan hiçbir farkı yoktur” mea- 
lindeki Yok farkı emânet komadan hokkalar içre 
/ Dâg-i diline gayrilerün merhem idersen NDAF, 
g.475/3 beytinde de tabir “koymak” yahut “bırak- 
mak” anlamındadır. İbrâhim b. Bâli'nin Hikmet- 
nâme'sinde de “eteğini elden emanet koymak” 
ibaresi “eteğini elden bırakmak” anlamındadır: 
Elünden koyma etegin emânet / İdersen anun ile 
eyle sohbet HNİB, mes.5944. 


e Emanet mühürlenir: Emri'nin “O dudağın üze- 
rindeki ağız değildir. Saf lâline can nakdini ema- 
net koyarken üzerine mührünü vurmuş” diyerek 
ağızla mühür arasında ilgi kurduğu O/ /eb üzre 


Jem degüldür mührin urmış üstine / La 'İ-i nâbında 


emânet koyıcak nakdini cân EDYS, g.363/4 bey- 
tinden aynı zamanda emanete bırakılan para ke- 
sesi v.b. nesneler üzerine mühür vurulduğu da an- 
laşılıyor. Re”fet'in şu beytinde de helva gecesinde 
helva emanet getirilirken dildarın alnından öpül- 
mesi ile damga basılması arasında bir ilgi kurul- 
muş: Re fetâ cebhe-i dil-dâre basup tamgayı / Şeb-i 
helvâda emânât-i zârifâneyi ko RMAD, g,164b/5. 
s Sorumluluk yükler: Emanet bırakılan şeyler 
emanetçiye sorumluluk yüklediğinden, bunlar ona 
kendi malından daha çok titizlikle korunmayı ge- 
rektiren bir durum oluştururlar. Dolayısıyla “emânet 
komak” tabirinin geçtiği ibareler, “vermek” yahut 
“bırakmak” fiilinin kullanıldığı ifadelerden daha 
farklı olarak, emanet olan nesneye daha bir titiz- 
lik göstermeyi gerektiren bir anlam taşırlar. Nite- 
kim mesela Süheyli'nin şu beytinde geçen “dünya 
gamları” ibaresi şair tarafından titizlikle korunduğu 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ima edilen bir anlam taşır: Halk-i “âlem 'işret ü 
zevk ü safâda şâd-mân / Bende güyâ kim emânet 
kondı dünyâ gamleri SDEH, k.37/34. 

* Sandık bk. “Emanet sandığı” 


* Silahlar: Bu tabirin yukarıda zikredilen “so- 
rumluluk” anlamı sebebiyle şairler sevgiliden ge- 
len ok, hançer v.b. silahlar hakkında çoğu zaman 
“emânet” ifadesini kullanırlar ve bunları en iyi şe- 
kilde koruduklarını ihsas ederler. Mesela Lâmi'i 
Çelebi'nin Peykânını dilümde emânet diyüp kodı 
/ Bilsem ne didi nâveki ydrün kulagına ENMN, 
g.4172/2 beytinde sevgilinin okları emanet oldu- 
Şundan en iyi şekilde korunması için şairin gön- 
lünde taşınmaktadır. Nitekim Hâfız'ın şu beytinde 
sevgilinin emanet olarak bıraktığı gam kılıcının 
en iyi şekilde muhafaza edilmesi için bağırda ta- 
şınması ifade edilmiş: Hâfizd (ig-i gamın dilde 
emânet korsa / Basayın bagruma yig saklayayın 
cânumdan PBKG, g.5306/5. 


EMANET SANDIĞI (sandük-i emânet) 

Erbilli Âmâ Yüsuf”un göğsünü emanet sandığına 
benzettiği Ey peri câna dahi mihrüni izhâr itme / 
Aya sandükçe-i sine emânet yiridür EYGD, g.89/4 
beytinde, içinde emanetlerin saklandığı güveni- 
lir bir sandıktan bahsediliyor. Nâbi'nin Hayriy- 
ye'sinde geçen Bezmden bezme getürme suheni 
/ Eyle sandük-i emânet deheni HNMK, mes.1492 
beytinde de aynı sandık söz konusu edilmiş. Be- 
destenlerde esnafın yüzyıllar boyunca parasını ema- 
net olarak bıraktığı emânet yahut emniyet sandığı 
denen sandıkların bulunduğu biliniyor. Bu beyit- 
lerde de böyle güvenli bir sandık söz konusu edil- 
miş olmalıdır. 1868 yılında Midhat Paşa tarafından 
vatandaşların birikimlerini değerlendirip arttırmak 
amacıyla aynı isimde kurulan Türkiye'nin ilk kredi 
kurumu “Emniyet Sandığı” da ismini güçlü bir ih- 
timalle bu sandık geleneğinden almıştı. 

EMİN-i BÂDE bk. “Şarap emini” 

EMİR (emir) 

Hz. Peygamber'in vefatından sonra halifeler ve 
özellikle Hz. Ömer hakkında kullanılan “emirü”- 
mü'minin” unvanı daha sonra ordu kumandanları 
ve devleti temsil eden idareciler hakkında mülki 
bir terim olarak kullanıldığı gibi Yahyâ Beğ'in 
Kânüni hakkında söylediği şu beytinde görüle- 
ceği üzere Osmanlı hükümdarları için de kulla- 
nılmış: Âl-i “Osmânuy çerâgı nür-i çeşm-i evliyâ 
/ Şeh Süleymân-i zemân ya 'ni emirül-mü'minin 
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YDNÇ, k.13/22. Bu sebeple Türkçede “emirâne” 
ibaresinin yaygın olarak “padişahlara has” anlamı 
kazandığı görülmektedir: Pddişâh-i memaâlik-i fak- 
ram / Nevbetüm çalınur emirâne DUİÇ, tar.19/2. 
Aynı mantıktan hareketle taht gibi yüksek yer- 
lerde oturan kimselerin duruşu da “emirâne” ola- 
rak nitelendirilir. Edincikli Ravzi'nin dükkân se- 
dirinde oturan esnafı ima ederek (bk. “Dükkâna 
çıkmak”) “Yokluk pazarında her gün alışveriş ya- 
parmış gibi işret dükkânına çıkıp emirler gibi otur- 
duğunu(res.721) farz et” mealindeki Fenâ bâzdr- 
gahında idüp bey'ü şirâ her gün / Geçüp dükkân-i 
işretde emirâne oturdun tut ERYA, g.136/8 bey- 
tinde olduğu gibi taht gibi yüksekçe yerde oturma 
hakkında da “emirâne” tabirinin kullanıldığı gö- 
rülmektedir. 


e Yeşil renkle temsil edilir: Muhtemelen Hz. 
Muhammed'in soyundan gelmesi şartı bulunan 
“Mekke emirleri” sebebiyle olmalı, “seyyid” ve 
“şerif”lerin alametinin yeşil sarık sarmak olması 
bakımından emirlik vasfı olarak şiir geleneğinde 
yeşil sarık kullanılır. Emri'nin yeşillikleri, serviden 
sancak çekip yeşil bayraklı ordusuyla gül bahçesi 
şehrine emir olan bir şahsa benzettiği şu beyti buna 
misal olabilir: Servden sancak çeküp çekdi yeşil 
bayraklu ceyş / Şehr-i gül-zâre emir olmış-durur 
beyzer çemen EDYS, k.2/3. krş. Geh geyer başa 
emirâne yeşil destârın / Görinür “âleme çün âl-i 
peyâmber turunc ERYA, g.159/3; Bugün ol gon- 
ceyi gördüm yeşil sarılmış ey 'Ulvi / Gelüp didi 
melâhet tahtına geçdüm emir oldum DUİÇ, g.403/5. 
X Gedâ: “Emir” unvanı aynı zamanda güç, ik- 
tidar ve saltanatı ifade etmesi bakımından fakir 
ve dilenci anlamındaki “gedâ” ile tezat oluşturur. 
Mihri Hatun'un şu beytinde her ikisini de birlikte 
kullanması bu tezat ilgisi sebebiyledir: Bu cihâna 
çün gelen lâ-büd gider / Ger emir ü ger gedâyı hâk 
ider MHDS, mes.355. Şairler meyhanede keyifle- 
nen gedaları Behişti'nin şu beytinde olduğu gibi 
sadra (bk. “Meyhâne sadrı”) kurulup “emirâne” 
oturan sultanlara benzetirler: Otursa sadra geçüp 
sâkiyâ emirâne / Gedâ-yi meykede virmez selâmı 
sultâna BDYA, 464/1. krş. Murabba lar geyüp 
süfi müselles nüş ider dâ'im / Geçüp meyhâne sad- 
rında oturmışdur emirâne RDZA, g.370/4. Mu- 
rabba* hk. bk. “Murabba'” 

EMİR-i “ÂŞIKÂN bk. “Mir-i “âşıkân” 
EMSEM bk. “Em” 


ENCÜM 


EMSİLE 

“Misaller” demek olup Osmanlı medreselerinde 
yüzyıllar boyunca Arapça öğretimine başlamada 
kullanılan ve “nasara” fiilinin çekim kalıpla- 
rını gösteren uzunca bir sarf tablosunun ismidir. 
Bunu geçen öğrenciler Binâ, Maksüd gibi di- 
ger beş temel eseri de okuyup ezberlediklerin- 
den mollalar arasında Emsile evlek evlek / Binâ" 
yaglı börek / Maksüd karış kuruş / 'İzzide kırıldı 
kiriş / Yigitsen Merdha giriş tekerlemesi söyle- 
negelmiştir. Zâti'nin Leblern bana okutsa Em- 
sile / Ben de sorsam düşdügince mes'ele ZDAN, 
g.1382/4 demesinden bu anonim eserin sadece 
Arapça eğitimi başında değil daha sonra da fiil- 
lerin çekimi ve kullanılışı hususunda karşılaşılan 
tereddütlerde de müracaat edilen bir kaynak de- 
geri taşıdığı anlaşılıyor. Bu cetvelde “nasara” fi- 
ilinin bütün sigaları dişi, erkek, ikili yahut çoklu 
gibi bütün zamanlarıyla gösterildiğinden Tokatlı 
Kâni şu beytinde “emsile” ve “siga” (£ kip) iba- 
relerini özellikle birlikte kullanmış: Bize erbâb-i 
tasarruf olımaz harf-endâz / Siga-i emsile-i 'unsu- 
rumuz sâlimdür KDİY, g.46/3. Fasihi'nin şu bey- 
tinde “ihtilâf-ı Emsile”den bahsetmesi, bu tabloda 
her fiilin dişi, erkek yahut teklik ve çokluk duru- 
muna göre olumlu ve olumsuz yapılarını sıralan- 
ması sebebiyledir: /hti/4/-i Emsile gibi muhdlifdür 
işün / Masdar-i sun'uyda ger isme vefâ var ise şâz 
FDHG, g.98/3. krş. Masdar-i emsile-i maslahat-i 
hayl-i enâm / Fâtih-i mes'ele-i muglak-i erbâb-i 
beyân KDMK, k.28/22. Kelâmi de şu beytinde 
“Emsile” ile “masdar” kelimelerini özellikle bir- 
likte kullanmış görünüyor: Menba “-i lutf ü 'atâ 


bahr-i vefâ kân-i sehâ / Masdar-i 'izz ü şeref 


emsile-icâh ü celâl KDMK, k.19/15. 


ENÂR-i FERHAD bk. “Ferhâd” 
ENCÜM bk. “Yıldızlar” 
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ENDÂM AYNASI (mir'ât-i endâm) 

Boy aynası demektir. Eskilerin yaygın olarak kul- 
landıkları küçük aynalar ağırlıklı olarak çelik ve 
gümüşten (bk. “Ayna”) ve bazen de camdan üreti- 
lirdi. Ancak ömürleri oldukça kısa olan cam ayna- 
ların yapım teknikleri Batı'da geliştiğinden bunların 
çoğu ithal olup kırılganlıkları sebebiyle günümüze 
ulaşmış sağlam örnekleri de nadirdir. Buna muka- 
bil Batı saraylarını süsleyen boy aynaları en usta 
sanatkârların elinden çıkma en iyi malzemeler kul- 
lanılarak üretildiğinden günümüze çok sayıda ör- 
neği ulaşmıştır. Topkapı Sarayı Harem Dairesi'nde 
bulunan ve saraya hediye geldiği tahmin edilen boy 
aynası (res.757) bunlardan biridir. 

Şiir geleneğinde sevgilinin göğsü ve kılıcı gibi yay- 
gın olarak parlaklığı ile yorumlanan nesneler aynı 
zamanda boy aynasına benzelilir. Nâşid'in Gören- 
ler câm-i la'lin bâde-i gül-fâm sanmışlar / O simin 
sineyi âyine-i endüm sanmışlar NDÖZ, g.16'1 ve 
Şehdi'nin “Onun kılıcı kaçınılması mümkün olma- 
yan kaderin boy aynası gibidir” dediği Tigi âyine-i 
endâm-i kazâ-yi mübrem / Kalemi cedvel-i cüy-i 
kerem-i deryâ-bâr ŞDŞB, k.44/49 beyti bu benzetme 
kalıplarına misal olabilir. krş. Soyumnuş sinesin 
açmış vücüdin tâm göstermiş / O şüh 'uşşâka bir 
âyine-i endâm göstermiş AKHA, g.118/1. 


O Kucaklama: Karşısına geçen kimsenin görün- 
tüsünü boylu boyunca göstermesi bakımından en- 
dam aynaları sevgiliyi kucaklama sembolü olarak 
kullanılır: İdimez kesb-i safâ âyine-i endâm-veş 
/ Ol ki bir kez yâri ser-tâ-pâ der-âgüş evlemez 
NDAG, g.48/3. krş. yine gibi sir olamam h"ân-i 
vuslata / Âgüşa yârümün bütün endâmın alma- 
dan NDAG, g.104/4. Sünbül-zâde Vehbi'nin ha- 
mamı sevgiliyi halvete çeken, boy aynasını da 
bağrına bastıran şahıslara benzettiği şu beyti, ay- 
nalar hakkında geliştirilen bu kucaklama yorumla- 
rının en güzel örneklerinden biridir: Seni kim çekdi 
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âyd halvete hammâmdan gayrı / Kim aldı sineye 
âyine-i endâmdan gayrı SVAY,g 24V1, 
ENDÂM KESMEK 

Sâbit'in Sı4/hiyye'sinde barış sebebiyle kılıçların 
bellerden çıkartılması üzerine gamzelerin kılıçları 
kınamaları yorumunu tasvir eden İzdüyüz müy- 
miyândan diyü kat -i peyvend / Gamzeler tiglere 
şimdi keserler endâm BSTK, k.41/15 beytinden an- 
laşıldığına göre bu deyim “ayıplamak, paylamak, 
kınamak, küçümsemek” gibi anlamlara gelmektedir. 


— Çekidüzen vermek: Gelibolulu Âli'nin bir terzi 
hakkında söylediği “O terzi oğlu beden elbisesini 
kesip doğruyor, bedenimizin elbisesine çekidüzen 
veriyor” mealindeki Zen kabâsını kestip tograr o 
derzi-zâde / Hil'at-i cismümüzi ya'ni ki endâma 
koyar GMAD), g.483/2 beytinde geçen “endâma 
koymak” tabirinin de çekidüzen vermek anlamıyla 
“endâm kesmek” ile eş anlamlı olduğu anlaşılıyor. 
Koca Rügib Paşa'nın şairler Ramazan bayramı için 
yeni elbiseler gibi güzel şiirler tanzim ederken mi- 
desine düşkünlerin iftar için hazırlık yapmalarını 
tasvir ettiği şu beytinde de anlam yine “kendine 
çekidüzen vermek” olarak görünüyor: Câme-i nev 
keser erbâb-i tabi'at ıyde / Şikem ashâbı da ifiâra 
keserler endâm KRPD, k.3/7. 


- Haddini bildirmek: Ârif Süleyman'ın Öyle 
bir endâm kesdi düşmene tgün ki hep / İşte dahi 
şimdi haddin bildiler a'dâ-yi din ASDM, k.30/14 
beytinde geçen “haddini bildirmek” ve “endâm 
kesmek” ibarelerinin müteradif olarak özellikle 
birlikte kullanıldıkları görülüyor. krş. Nev-be-nev 
olmada tevfik-i Hudâya mazher / Kesmede tig-i 
cihân-giri 'adüya endâm ASDM, tar.4/2. Nitekim 
Kırımlı Rahmi'nin donanma kumandanı paşanın 
düşmana karşı zafer kazanması temennisiyle dua 
sadedinde söylediği şu mısralarında da anlam yine 
“düşmana haddini bildirmek”tir: Yüz aklıgı ihsân 
ide Hak sadr-i sa 'ide / Sevk itdi donanmayı yine 
Bahr-i Sefide / Dünyayı donatsun dem-i şemşir-i 
cihâdı / Kessün nice endâmlar a'dâ-yi 'anide KRDS, 
kıt.22. Nâbi'nin şu beytindeki ifadeye göre sevgi- 
linin boyu serviyi öylesine aşağılayıp ona haddini 
bildirmiştir ki ona salınma teklif etmenin anlamı 
kalmamıştır: Serve teklif-i hırâm itmez idün görsen 
eger / Kâmet-i yârün ana kesdügi endâmları NDAF, 
g.856/3. Bosnalı Sâbit'in şu ifadesine göre ise sev- 
gilinin bakışları, onun beline takılmak için can atan 
kılıçları âdeta azarlayarak “artık ince bele takılmak- 
tan ümidinizi kesin” diye tehditle hadlerini bildiren 
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bir şahsa benzetilmiş: İzdüyüz mü y-miyândân diyü 
kat'-i peyvend / Gamzeler tiglere şimdi keserler 
endâm BSTK, k.41/15. 


* Terzi: Yukarıda da birkaç örneği geçtiği üzere 
“endâm kesmek” tabirinin geçtiği beyitlerin önemli 
bir kısmında terzilerden ve kumaş kesmeden bah- 
sedilmektedir. Lebib'in “O terzi güzeli kaş çatışını 
bizim için eziyet kumaşından endam kesmek için 
makas edinmiştir” dediği O terzi şühı ider çin-i 
ebruvânı bize / Metâ -i cevrden endâm kesmege 
mıkrâz LDOK, g.70/2 beytinde geçen “endâm kes- 
mek” hem “boy ölçüsüne göre kumaş kesmek” 
hem de “haddini bildirmek / çekidüzen vermek” 
anlamında kullanılmış. 


ENDÂMA KOYMAK 

Bezmi-i A'mâ'nın Metdli'ü 'n-nezâir'de bulunan 
Dil-rübâ kim bezeyüp kendüsin endâma koyar / 
Bir nümâyişde niçe kâfiri İslâma koyar HMNB, 
b.7188 beytinden anlaşıldığına göre “kendine çeki 
düzen verme”, “bezenip süslenme” anlamına gel- 
diği anlaşılıyor. Nitekim Gelibolulu Âli'nin bir terzi 
hakkında latife yollu söylediği “O terzi oğlu beden 
elbisesini kesip doğruyor, bedenimizin elbisesine 
çekidüzen veriyor” mealindeki Jen kabâsını ke- 
süp tograr o derzi-zâde / Hil'at-i cismümüzi ya'ni 
ki endâma koyar GMAD, g.483/2 beytinde de çe- 
kidüzen vermek anlamıyla kullanıldığı görülüyor. 
Nakkâş Sâ'i'nin hamama götürülüp temizlendikten 
sonra üstüne başına elbise diktirilmesinden bahset- 
tiği bir dilber hakkındaki ifadesi de bu anlamı teyit 
etmektedir: O/ &i bir dil-beri peydâlaya hammâma 
koyar / Kesdirüp aya kırık câmeler endâma koyar 
HMNB, b.7187. 


858 


ENDAZE (endâze) 

“Ölçü” ve “ölçek” anlamına gelen bu kelime aynı 
zamanda eskiden kullanılan yaklaşık 65.6 cm'lik 
bir uzunluk biriminin (res.758) de adı olup daha 
çok kumaş ölçmede kullanılırmış. Endazelerde bir- 
biri üzerinde kayarak hareket edebilen iki parça ve 
bunlardan birinde ölçüyü sabitlemek üzere küçük 
deliklerle diğer parça üzerinde bu deliklere geçen 


ENDAZE 


küçük bir dil vardır. Ölçü alındığında endaze bu şe- 
kilde sabitlenir. Tahmin, takdir, derece ve mertebe 
gibi anlamlar da ifade eder. Arapçada geometri an- 
lamındaki “hendese” kelimesinin de “endâze”den 
geldiği söylenir. “Endâze”nin manzum metinler- 
deki anlamları ve kullanılış biçimleri şu şekilde 
değerlendirilebilir: 


> Atma: Farsça atmak anlamındaki “endâhten” 
fiilinden türeyen “endâze” kelimesi Türkçe me- 
tinlerde de Gazavdi-nâme-i Midilli metninde ge- 
çen şu beyitte olduğu gibi “endâze etmek” şek- 
linde “atmak” anlamında kullanılır: Okm endaze 
kıldukda nişâne / Düşürmezdi bir okını yabâne 
GNMO, mes.488. Firâki'nin Hüsrev ü Şirin'inde 
“endâze kılmak” göndermek anlamında kullanıl- 
mış: Aya çok lutfinı endaze kıldı / Dil-i pejmürde- 
sini tâze kıldı FHŞA, mes.1793. 


> Had: Kelimenin uç ve sınır anlamında kullanıl- 
dığı şu beyitler Tâli'i ve Vasfi'nindir: Endâze ile 
eyle cefâyı benüm begüm / İgen dahi tayanma gü- 
zellik zemânına ENMN, g.4715/3; Hil'at-i 'ışkun 
benüm haddim degül geymek şehâ / Bir gedâyam 
yig-durur bilmek kişi endâzesin VDMÇ, g.60/2. 

- Ölçü: Ahmedi ve Hayreti'nin şu mısralarında 
geçen “bir endâze olmak” aynı ölçüde olmak an- 
lamındadır: Boyuyla bir endâze-durur serv ü sa- 
nevber / Zülfün ile bir râyihada sünbül ü reyhân 
ADYA, g.485/5; Birisinün ruhleri gül-berg-i ter- 
den tâzedür / Birisi bir serv-kaddür meyli dâyim 
nâzedür / Hil 'at-i hüsni ikisinin de bir endâzedür 
/ Birbirinden nâzenin iki büt-i tannâzdur HDMÇ, 
mus.22/4. Sehi Beğ”in şu beytinde de “*endâze göz- 
lemek” ölçüyü gözetmek manasındadır: Ne haddi- 
dür saya öykünmek ister / Ne içiin gözlemez endâze 
güller SBDM, g.90/6. Hevâyi ise şu beytinde şiir- 
lerini aruz ölçüsüne vurmasını şöyle ifade etmiş: 
Endâzeledüm bahr-i 'arüz içre Hevâyi / Eş'ârumı 
arşınlamaduk çâp mı kaldı HDZ, g.158/7. 


859 
> Mesafe: Şeyhülislâm Yahyâ'nın “Gel tütün iç- 
meyi bırak istersen. Ama eğer içeceksen mesafe ile 
iç” dediği şu beytinde tütünlerin uzun çubuklarla 
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(res.859) içilmesi tavsiye edilmiş: Gel duhân iç- 
megi terk eyle eger ister isen / Hele endâze ile eyle 
illâ eyler isen ŞYDH, müf.62. Usüli de şu beytinde 
pergelin haddini bilerek çizgisinde seyredişini buna 
misal olarak göstermiş: Şaşmagıl endâzeden bir 
hatdur ancak gâyeti / Seyr kılmış noktasın dev- 
rinde pergâr eylemiş UDMİ, g.50/6. 

> Tahmin: Kelimenin bu anlamının Hâzık ve Nâbi'nin 
şu beyitlerinde olduğu gibi daha çok “tahmin” ile 
birlikte kullanıldığı görülmektedir: Geldi berter 
kâmetün endâze-i tahminden / Serv-i gül-zârı çe- 
mende düş-ber-düş eyledüm HDHG, g.158/3; Bu 
dâ'irenün derk idimez köhne esâsın / Kesr itmeyen 
endâze-i tahmin ü kıyâsın NDAF, g.636/1. 


» Ahşaptan olur: Bizim öğrencilik yıllarımızda 
öğretmenler öğrencileri cetvelle döverlerdi. Tırsi 
şu beytinde terzi dükkânındaki bir kavgada cetvel 
yiyen bir çocuktan bahsederken dolaylı olarak en- 
dazelerin tahtadan imal edildiklerini de ifade etmiş 
oluyor: Derziye gitdi dögüşmiş oglan / Arada ol 
da bir endâze yimiş TDKY, g.95/4. 


e İpten olur: Cepte taşınması kolay olması ba- 
kımından olmalı, o devirde ip şeklinde endaze- 
lerin varlığını da Şevki'nin “Senin kıvrım kıvrım 
saçın güzellik pazarında misk kokulu manifatu- 
racı hattının amberli endazesidir” dediği şu bey- 
tinden öğreniyoruz: Hüsn hâzdrında bezzdz-i hat-i 
müşginünün / “Anberin endâzedir zülf-i girih-girün 
senüny ENMN, g.2544/2. 

* Kumaş: Uzunluk ölçüsü olarak daha çok ku- 
maşçı ve terziler tarafından kullanılması sebebiyle 
endaze kelimesinin geçtiği beyitlerde bu meslek- 
lere çokça yer verildiği ve kumaştan bahsedildiği 
görülmektedir. Lebib ve Nâbi'nin şu beyitleriyle 
bu maddede yer alan çok sayıdaki beyitte bu du- 
rum görülmektedir: Yrimn ile devlet ile câh ile 
olsun yâ Reb / Kâle-i 'ömrinün endâzesi 'ömr-i 
diinyâ LDOK, tar.52/14; Kıymet ü kadrin o dem- 
lerde bilir nev-i harir / Ki geçe tâcirün endâze 
vü mizânından NDAF, g.635/5. 


* Saç: Yukarıda da ifade edildiği üzere saç ve en- 
daze ilişkisi eskiden taşınması kolay olması bakı- 
mından ip modeli endazeler kullanılması sebebiyle 
olmalıdır. Tali*i'nin “Âşıka gam cübbesin biçmek 
dilermiş kâkülün / Bozmasun endâzeyi zülf-i girih- 
girüy senii PBKG, g.4166/3 beytinde böyle bir ip 
endaze ile uzun saç ilişkisi kullanılmış. krş. Lufa 
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endâze gerekmez bu meseldür Rezmiyâ / Ger kerem 
eylerse dil-dâr zülfin itstin bir kulaç RDMG, g.67/5. 


— Akıl: Ölçülü davranmayı gerektirmesi bakımın- 
dan akıl ve endaze kavramlarının çok zaman bir- 
likte kullanıldığı görülmektedir. Nitekim Kemâl 
Paşa-zâde “Nasihatçi bana ölçüyü kaçırma di- 
yor ama, âşığın içine akıl endazesi sığmadığını 
bilmiyor” mealindeki şu beytinde aklı endazeye 
benzetmiş: Baya nâsıh çıkma dir endâzeden bi!- 
mez anı / Kim içine 'âşıkuny girmez hıred endâzesi 
KPZD, g.398/4. krş. Endâzeden birün ayag uzat- 
maz ehl-i 'akl / Yorganına göre kösilür kendüzin 
bilen ENDS, g.5284/5. 


*— Kalem: Özellikle şairlerin ölçülü sözleri se- 
bebiyle kalemlerini endazeye çokça benzettikleri 
görülür. Hâzık'ın sözü kumaşa benzettiği Eyledi 
endâze-i hâmeyle tahmin-i hayâl / Kâmet-i evsâfa 
küteh geldi kâlâ-yi beyân HDHG, tar.13/3 beyti 
böyledir. Bosnalı Sâbit de şu beytinde adalet ka- 
lemiyle ölçü arasında ilgi kurmuş: *4d/-i endâze-i 
aklâmına hep teslimüz / Gerçi kim himmete endâze 
vü mikdâr olmaz BSTK, k.5/29. 


<— Ney: Bu da kalem gibi uzun bir âlet oluşu ve 
muhtemelen üzerindeki deliklerin endazeler üze- 
rindeki ölçü işaretleri gibi düşünülmesi sebebiyle 
endazeye benzetilmiş. Nâbi'nin neyzenin elindeki 
neyi endazeye, nağmelerini de ölçülmüş kumaşlara 
benzetmesi bundandır: Nice mümkin ki ola kâlâ-yi 
nagem biş ü yâ kem / Neyzenün elde müheyyâ iken 
endâzeleri NDAF, g.818/2. kış. Atlas-i çerhi alup 
satdukça her âvâzesi / Hâce-i 'ışkuy girihdür 
nâydur endâzesi GMAD), g.1396/1. 

—Ok: Vuslati Âli Beğ'in Çehrin Gazavât-nâmesi'nde 
çizdiği bir savaş tasvirinde canları satılan kumaş- 
lara, onları alan ok ve mızrakları da ölçüm yapan 
endazelere benzettiği şu beyti buna misal olabilir; 
Satıldukça ammâ o kâlâ-yi cân / Ana oldı endâze 
tir ü sinân ÇGİH, mes.2366. 


* Himmete endâze olmaz bk. “Himmet” 


860 
ENDÂZE BOZMAK 
Pertev Naili Boratav'ın derlediği Nasreddin Hoca 
fıkraları arasında yer alan bir rivayet şöyledir: Bir 
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gün hanımı hocadan kendisine pazardan vala (bk. 
“Vala”) almasını ister. Hoca da kollarını açarak “Bu 
kadar yeter mi?” diye istenen valanın uzunluğunu 
sorar. Hanımı da olur deyince hoca kolları açık va- 
ziyette pazarın yolunu tutar. Yolda karşısına çıkan 
adama da Savul kardaş yoldan! Endâze bozarsın 
diye haykırır. Buna göre “endâze bozmak” yolunda 
giden ölçülü bir işe engel olma anlamında bir tabir 
olmalıdır. Nitekim Tali*i'nin cepte taşınması kolay 
olması bakımından ip şeklindeki endazelerle saç 
arasında ilgi kurduğu şu beytinde “endâze bozmak” 
yolunda giden bir işe engel olmak, insicamını ak- 
satmak manasında kullanılmış: “Âşıka gam cübbe- 
sin biçmek dilermiş kâkülün / Bozmasun endâzeyi 
zülf-i girih-girün senür PBKG, g.4166/3. Yukarı- 
daki resme dikkatle bakılacak olursa (res.860) en- 
dazeler üzerinde ölçüyü sabitlemek üzere küçük 
delikler ve bu deliklere geçen küçük bir dil vardır. 
Uzunluk ölçüldüğünde bu dil o deliklerden birine 
geçerek sabitlenir. Dolayısıyla endazebozmak en- 
dazenin bu sabitlenen ölçüsünü bozup dili delikten 
çıkarıp değiştirmeden kinaye bir tabir olmalıdır. 


Nev'i-zâde Atâyi'nin Sohbetü '/-ebkâr'ında çadırda 
cariye ile halvete giren pehlivan hikâyesinde geçen 
aynı tabir de bu anlamı desteklemektedir. Cariye ile 
baş başa kalan pehlivan o sırada kervan çadırları 
arasına giren bir arslan sebebiyle korkarak haykıran 
insanların seslerini duyunca kılıcını kuşanıp çıkar 
ve arslanı ikiye biçip dönerek cariye ile olan işine 
devam eder. Yani pehlivan kendisini öylesine ca- 
riyeye kaptırmıştır ki arslanın etrafa saçtığı dehşet 
dahi pehlivanın giriştiği işi bozmaya yetmemiştir: 
Pehlevân itdi dü pdre esedi / Savul endâze bozar- 
sın dimedi NASE, mes.1954. Âhi'nin aşkı sultan- 
lara layık bir elbiseye benzettiği ve onun bir dilen- 
ciye giydirilmesinin bütün insicamını bozacağını 
vurgulamak için kullandığı Her gedânun kaddine 
geydürme “ışkuy câmesin / Kim bu zibâ hil'atün 
bozdun hemân endâzesin ADMK, g.88/4 beyti de 
bu anlamları desteklemektedir. 


ENDÂZE GEÇMEK 

Akhisarlı Ferruhi'nin sevgilinin gamzesinin eziyeti 
karşısında şaşkınlığını ifade ettiği Kimdür üstâdur 
kimün şâkirdisin ey gamze-kâr / Tuna gibi çagla- 
yup geçdün bize endâzeler PBKG, g.2470/2 bey- 
tinden anlaşıldığına göre bir işte aşırıya gitmek, 
fersah fersah aşmak anlamında bir tabirdir. Edir- 
neli Nazmi'nin “O cefa elbisesini üzerime öyle 


ENDÂZEDEN ÇIKMAK / GEÇMEK 


biçmektedir ki bana olan eziyetlerini fersah fer- 
sah geçmektedir” şeklinde anlaşılan beytine göre 
“cevri endâzeler geçmek” eziyeti aşırı arttırmak, 
haddi aşarcasına icra etmek manasında anlaşılı- 
yor: Egnüme anca biçüpdür ol cefâ hil'atlerin / 
Bana nice kez geçüpdür cevrini endâzeler ENMN, 
g.1164/4. Keza Muslihi'nin terzilik tabirlerini kul- 
landığı ve “Ey gönlü cezbeden paresi çok dilber, 
eziyet makasıyla gönlümü öylesine parça parça 
doğradın ki eziyetini fersah fersah geçtin” şeklinde 
yorumlanabilecek Bagrumı mıkrâz-i cevrünle ne 
hurde togradu / Pâresi çok dil-rübâ geçdün bize 
endâzeler PBKG, g.2475/3 beytinde de aynı anlam 
görülmektedir. Şu da Vechi'nin bu beyit için naz- 
mettiği naziresindendir: Cevr mıkrdzıyla bagrumı 
beniim ey şive-kâr / Pâre pâre evleyüp geçdün baya 
endâzeler PBKG, g.2476/3. 

ENDÂZEDEN ÇIKMAK / GEÇMEK 
“Endâze” kelimesinin “ölçü” anlamı düşünülecek 
olursa Nâli'nin 7iyhfeti “-emsâl'inde geçen “Sakal 
yeni yeni dertlerle ağardı, günah kumaşı ölçüyü 
aştı” anlamındaki Aş sefid oldı gam-i tâzeden / 
Geçdi kumâş-i güneh endâzeden NTEB, mes.702 
beytindeki ifadeden “haddi ve ölçüyü aşmak, ge- 
reğinden fazla olmak” manalarına geldiği anlaşı- 
lıyor. krş. Geçse kim 'ışka uyup endâzeden / Cân 


Jelek gözler helâk olur beden MMMK, mes.573; 


Didiler geçme igen endâzeden / Bâri assı ne kurı 
âvâzeden MMMK, mes.5184. Şem -i ruhsârunla 
bahs itmiş kim ol bulmış belâ /Kat -i ser olmış olur 
maktü' çıkan endâzeden NDAB, g,553/4. Tâli'nin 
uzunluk ölçmek için cetvel yerine bazen ip kulla- 
nılmasını kastederek “Kakülün âşığa gam elbisesi 
biçmek istiyormuş. O kıvrım kıvrım saçın aman 
ölçüyü aşmasın” dediği “Âşıka gam cübbesin biç- 
mek dilermiş kâkülün / Çıkmasun endâzeden zülf-i 
girih-girün senüy ENMN, g.2541/3 beytinde de an- 
lam aynıdır. Endazenin sabitlenmesi ve bozulması 
hk. bk. (res.860), “Endâze” ve “Endâze bozmak” 


Aşki'nin Hefi Pevker'inde geçen “endâzeden çok 
olmak” tabirinin de “endâzeden geçmek” ile eş 
anlamlı olduğu anlaşılıyor: Sorar isey dürlü mive 
tâzeden / Diyemezem çok-durur endâzeden AHPA, 
mes.3324. Mâni'nin şu beytindeki “endâzeden 
birün” ifadesi de aynı anlamda görünmektedir: Dö- 
ker seyl-âb-i eşküm ol peri bagrum kılup pür-hün 
/ Bana Arşuncı-zâde zulm ider endâzeden birün 
MDŞD, &. 71, Hâzık'ın “Ey felek, ölçüyü aşan 
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ENDÂZESİNİ BİLMEK 


zulmün nereye kadar? Çıplak olan senden elbise- 
lik için atlas kumaş istemiyor” dediği şu beytinde 
de “endâzeden birün” ibaresi “haddinden fazla” an- 
lamında kullanılmış: Endâzeden birün sitemün tâ- 
be-kev felek / Senden bürehne câmelige atlas iste- 
mez HDHG, g.111/2. 


ENDÂZESİNİ BİLMEK 

“Endâze” kelimesinin anlamlarından biri de “ölçü” 
ve “had” olması bakımından bu tabir “haddini bil- 
mek” anlamında kullanılır. Vasfi'nin “Ey padişah, 
senin aşkının elbisesini giymek benim haddim de- 
ğildir. Ben (senin kapında) bir dilenci olduğum için 
kişinin haddini bilmesi iyidir” mealindeki beytinde 
bu tabir şöyle kullanılmış: Hi/at-i ışkun benüm 
haddüm degül geymek şehâ / Bir gedâyam yig-durur 
bilmek kişi endâzesin VDMÇ, g.60/2. Hecri'nin 
gömleği, haddini aşarak sevgilinin vuslatını uman 
bir şahsa benzeterek onun dikilişi sırasında kesil- 
mesini, “gam makası ile bağrının yırtılması” su- 
retiyle cezalandırılması şeklinde yorumladığı şu 
beytinde geçen “endâzesini bilmemek” de “had- 
dini bilmemek” anlamındadır: N'ola mıkrâz-i gam 
ile sinesin çak itseler / Bilmeyüp endâzesin vasluyı 
umar pirehen EHKC, g.1808/2. 


ENDİŞE bk. “Hayal” 
N 


ENDİŞE foyun| 

Endülüslü seyyah Ebü Hâmid Muhammed el- 
Gımâti'nin (6.565 / 1169-70) Rıhletü'-Gırnati'sinin 
Gırnati Seyahatnâmesi adlı tercümesinde “endişe” 
adlı bir tür stres atma âletinden bahsediliyor. Sahib-i 
kitâb eydür İskenderiyyede hicret-i Nebi aleyhi 5- 
selâmun beş yüz on birinci yılında bu minârenün 
bakıyyesin ben gördüm. İçine duhül idüp sag 
cânibinde bir bâb gördüm ve girdüm bir meclis-i 
kebire irdüm ki yigirmi zirâ' mikdârı vüs ati var idi. 
Çünkim andan dahi bir kapuya gitdüm kezdlik bir 
murabba' hâneye yitişdüm ve bi 'I-cümle birbirine 
benzer vollar ve kapular ve hâneler gördüm ki âdem 
hayrân olur; hattâ 'avâmu'n-nâsdan çok kimesne 
girü hurüca kâdir olmayup içinde helâk olurlar 
idikillet-i ma 'rifetleri sebebiyle. Ke-ennehü endişe 
dirler ba'zı halkalar vardur birbirine kilidlenürler 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


niçe def'a aşaga vü yukaru tahrik ü bend itmekle 
Rümda meşhürdur, zurefâ isti'mâl iderler. Bu ifa- 
deden günümüzde de sihirbaz ve hokkabazların 
gösterilerde kullandığı birbirine geçen çember ya- 
hut halkaların o devirde bu adla anıldığı anlaşılı- 
yor. Tamamen kapalıymış gibi görünen halka ya- 
hut çemberi öyle bir yerden birbirine vururlar ki 
her halka zincir baklası gibi birbirine geçer yahut 
bir el çabukluğuyla birbirinden ayrılıverir. Seyirci 
halkanın çıkış yerini göremediği için bu hareket- 
leri hayretle karşılar. 


Eski metinlerde geçen ve bizim çoğu zaman “hayâl” 
ve “düşünce” diye yorumladığımız bu kelime aynı 
zamanda bu âleti de ima etmekte fakat günümüzde 
bu anlam bilinmediği için metnin ihsas ettiği çok 
yönlü mesajın anlaşılması eksik kalmaktadır. Nite- 
kim bu bilgiler ışığında Nushi'nin şu beytinde geçen 
“lu'b” ( oyun, düzen) kelimesinin hiç de boşa kul- 
lanılmadığı görülmektedir: Cân ne /u b ile lebinden 
ala bir büse diyü / Gönlüm ol endişede hayli katı 
gavgâ çeker EHKC, g.646/4. Aynı şekilde mesela 
Fasihi'nin şu beytinde saç halkasının “endişe”ye 
benzetilmesi de sıradan görünmüyor. Beyitte özel- 
likle yer verilen “eğlence” ibaresinin rastgele yer- 
leştirilmediği çok açıktır: Endişe-i zülfün olur eg- 
lence Fasihi / Her halkası ger olmasa efkârıma 
bâ'is FDHG, g.70/5. Cevri gibi bazı şairler de bu 
halkaların el çabukluğu ile birbirine geçmesini si- 
hir sanmışlar: Halka-i bend-i kemendinden halâs 
olmaz 'adü / Piç ü tâb olsa idüp endişe-i mekr ü 


füsün CDHA, tar.3/7. Yine Nef'i'nin “Eğer isterse 


benim hayallerim fitne çarşısında sihir dükkânı 
açıp Harut'a yıllarca sihir öğretir” mealinde söyle- 
diği Nice yıl istese sihr ögredür Hârüta endişem / 
Açınca çâr-sü-yi fitnede dükkân-i sehhâri NDMA, 
k.13/45 türünden beyitleri de bu bilgi zaviyesin- 
den değerlendirmekte fayda vardır. 


se Halka halkadır: Fasihi'nin yukarıda geçen 
beytinde olduğu gibi “endişe”den bahseden şair- 
ler onun halkalı olduğunu zikrederek çoğu zaman 
saçın kıvrımını bu âlete benzetirler. Sabâyi'nin şu 
beytinden bu halkalı kilitlerin açılmasının çok za- 
man aldığı belirtilmiş: Güşâd-i halka-i zülfünle 
geçdi 'ömr-i dırâz / Zemân ile açılur bes kilid-i 
endişe SDRK, g.106/2. Zâti de her gece sevgili- 
nin halka halka olan saçının düşüncesiyle ken- 
dini avuttuğunu söylerken özellikle “endişe” keli- 
mesini kullanır: Her gice anuyla gönlüm eylerem 
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idinmişem / Halka halka zülfünün sevdâsını endişe 
ben ZDAN, g.1049/2. Şairin bu ifadesinden bu iç 
içe geçen halkaların sadece hokkabazlar için de- 
gil herkesçe bir oyun ve eğlence aracı olarak kul- 
lanıldığı anlaşılıyor. 


se Hokkabazlar kullanır: Râmi Abdurrahmân 
Çelebi'nin feleği derviş hırkasına büründüğü hâlde 
binlerce fikir yürütüp entrikalar çeviren bir şahsa ben- 
zettiği Hokka-bâz-i çarha aldanma hezâr endişedür 
/ Hiyledür hep kârı zirâ hırka-i peşminede RAÇD, 
g252/3 beytinden bu halkaların günümüzde olduğu 
gibi o devirde de daha çok hokkabazlar tarafından 
kullanıldığı anlaşılıyor. 


ENELHAK (enel-Hakk) 

Hallâc-ı Mansür'un Allah'ın kendisinde Zuhur ettiği 
iddiasıyla söylediği “Ben Hakk'ım” anlamındaki 
bu söz, kendisinden sonra gelip “vahdet-i vücüd” 
(EK varlığın birliği) inancına kail olan mutasavvıflar 
arasında da benimsenmiş ve Hallâc âdeta bu mes- 
leğin kahramanı hâline getirilmiştir. Mutasavvıf- 
lar her şeyin Allah'ın bir zuhuru olduğu iddiasıyla 
kendilerinin de ondan bir parça olduğu kanaatin- 
dedirler. Buna göre Mansur da kendisini Allah'tan 
ayrı görmeyerek Lâmekâni Hüseyin Efendi'nin ifa- 
desiyle “Enel-Hak” demiştir: Özini gayr görmedi 
Mansür / Söyledi mest oluban ene'l-Hak LHED, 
g.38/2. Hallâc'ın hikâyesini destani bir üslupla ka- 
leme aldığı Mansür-nâme adlı eserinde Niyazi, onun 
bu hâlini şöyle anlatır: Cüşa geldi $'ol zemân itdi 
figân / Didi Hâlık benven ey halk-i cihân / Hal- 
vetinden taşraya urdı kadem / Çagırup aydurdı 
kim Hâlık benem MNMT, mes.95-96. Alaşehirli 
Kadı Muhammed gibi aynı inanca kail olanların 
iddiasına göre kainatta zuhur eden her şey aslında 
“Ene”l-Hak” demektedir: Vücüd-i mutlakuy bahri 
kaçan kim cüş ider mevci / Ene'l-Hak sırrını söyler 
zuhür-i kâ'indtında AKMD, g,244/3. Nitekim Usüli 
gibi bâtıni inançlara sımsıkı bağlı şairler de aynı 
ortak kanaati paylaşırlar: Vücüd-i mutlakun bahri 
ne mevci kim ider peydâ / Ene'l-Hak sırrını söy- 
ler eger mahfi eger peydâ WMNB, b.1519. Saruca 
Kemâl'in iddiasına göre de eğer sevgili âşığın gön- 
lünü saçının teline asacak olsa onun gönlü mutlaka 
Mansur gibi enelhak diye feryat edecektir: Cân ü 
dil herdem ene 'I-Hak çagırur Mansür-vâr / Tâ kim 
ide zülfinüm bendine ol dil-dârdâr ENMN, g.973/2. 
Medhi gibi birçok şair ve mutasavvıfa göre Mansür'un 
enelhak demesi aslında Allah'ın ona bir lutfu olup 


ENELHAK 


onun ihsan rüzgârı esip de gönül denizi dalgalan- 
dığı zaman her âşık, içinde sakladığı bu sırrı âdeta 
denizin karaya vurduğu bir inci gibi ifşa edecek- 
tir. Hudânun bâd-i lutfindan şu dem kim cüş ider 
deryâ / Ene'l-Hak sırrını izhâr ider her 'âşık-i şeydâ 
MDNS, g 41/1. Lâmekâni Hüseyin Efendi ise vü- 
cuduna nazar ettiğinde orada Allah'ın nurunu gör- 
düğü için Mansür gibi enelhak sırrını ifşa etmek 
zorunda kaldığı iddiasıyla şöyle der: Vücüdum şeh- 
rine girdüm tolu nür-i Hudâ gördüm / Ene'(-Hak 
sırrını izhâr anuy-çün iderem cânâ LHED, g.5/3. 
Yunus Emre'ye göre ise enelhak tevhid demektir 
ve kendisinin Mansur daha bu sözü söylemeden 
çok önceleri ezel meclisinde sevgilinin saçına asıl- 
dığı iddiasındadır: Dem urmaz idi Mansür tevhid-i 
ene -Hakdan / 'Işk dârına döst zülfi asmışdı beni 
'uryân YDMT, 260/3. 


Bununla beraber hemen her şair enelhak kavra- 
mıyla ilgili bir şeyler söylemekle beraber özellikle 
okumuş yazmış tabakaya mensup olup ne dediğini 
bilen ulema sınıfı arasında bu konuda taşkın ifade- 
lerin pek kullanılmadığı ve bu söze mesafeli durul- 
duğu dikkat çekmektedir. Yahyâ Beğ'in “Ey enel- 
hak sözünü söyleyip bunu tevhid olarak gören kişi! 
İnsan varlık denizinden kurtulamadığı için bu ko- 
nuda acizdir” mealindeki her tarafa çekilebilecek 
sözü bunun tipik ömeklerindendir: Ey ene /-Hak 
sözine ikrar ü tevhid eyleyen / Mümteni'dür âdem 
olmaz bahr-i imkândan halâs YDMÇ, g.194/3. 

e Cana mal olur: Aşağıda da ayrıntılı olarak izah 
edileceği üzere bu görüş, Allah'a ortak koşmak 
olarak görülmesi bakımından şeriat nezdinde ka- 
bulü mümkün olmayan bir iddia olarak görülerek 
Hallâc-ı Mansür'ın katline hükmedilmiş. Bu se- 
beple şairler arasında aşkı yolunda canını vermek, 
Nesimi'nin şu beytinde olduğu gibi “Mansür ol- 
mak” /£ |. Hallâc gibi yüksek mertebeye ermek; 
2. Zafere ulaşmak) şeklinde ifade edilir: Meydân-i 
'ışk içinde kim cân terk ider Mansür olur / Gönlüm 
ene'i-Hak dir ise zülfünde ber-dâr eylevem NDHA, 
g.285/4. krş. Meydân-i 'ışk içinde cân kim terk ider 
Mansür olur / Gönlüm ene'l-Hak dir ise zülfinde 
ber-dâr eyleyem ŞDHB, g,121/4. Gelibolulu Âli de 
bir gün aşk coşkusuyla perdeyi yırtacak olursa ken- 
disinin de Mansur gibi aynı töhmetle canını terke- 
debileceği iddiasındadır: Çâk ider bir gün ene'- 
Hak perdesin dest-i kazâ / 'Âliyâ Mansür-veş cânun 
alur töhmet senüny GMAD, g.752/5. 
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ENELHAK 


862 
» Darağacına götürür: Fâni gibi birçok şaire göre 
Mansür, kendi özüne vakıf olup keşfettiği bu sırı 
faş edince darağacına götürülmüştür: Özinden çünki 
vakıf oldı Mansür / Ene 'I-Hak diyüben ber-dâr oldı 
FAND, g.146/3. Şeyhi de bu sözü söyleyerek dara- 
gacına asılanlar zümresine katılmak gerektiği kana- 
atindedir: Ene 7-Hak diyüp olalum ehl-i dâr / Çün 
ol turra-i tâb-dâr öldürür ŞDHB, g.37/5. Üsküdarlı 
Aşki ise bu sözü oyun sanıp ulu orta ağzına ala- 
rak atıp tutanları ima ile, Mansür'un bu sözü da- 
rağacında söylemesi bakımından bunun oyun ol- 
madığını ifade ile şöyle der: Ddrda fâş eylemiş 
Hallâc ene'l-Hak sırrını / Var-ise bâziçe sanmış 
kişi ber-dâr olmagı ÜASU, g.513/3. Hâzık ise bu 
sözün âşıkları ayaklar altında bırakmayıp yücelte- 
ceği görüşündedir. Uşşâkını yirlerde komaz sırr-i 
ene '-Hak / Mansür gibi evlese ber-dâr-i tecelli 
HDHG, g,202/5. 


e» Gerçeği darağacında anlaşılır: Aşağıda örnek- 
leriyle gösterildiği üzere enelhak kavramı şairlere 
göre bir sır olup bunun gerçeği ancak darağacına 
çıkınca anlaşılır: Bilmek istersen Ene'l-Hak sırrını 
/İy gönül Mansür gibi dâra gel FAND, g.80/3; Bil- 
medi hergiz Ene'l-Hak sırrını / 'Işk içinde her ki 
ber-dâr olmadı FAND, g.143/2. 


e Kanla yazılmıştır: Hallâc'ın idamından sonra bu- 
nunla yetinilmeyerek onun derisinin yüzüldüğü ve 
cesedinin yakılarak külünün savrulduğu türünden 
pek çok rivayet günümüze kadar ulaşmıştır. Hak- 
kında geliştirilen menkabelere göre enelhak diye- 
rek can veren Mansur'un kanı toprağa aktığında, 
yerde de kanla enelhak yazısı zuhur eder. Erbilli 
Âmâ Yüsuf'un “Şimdi Mansur olan gönlüm senin 
saçının darağacına çekilsin, enelhak sırrı yanağı- 
nın üzerine kanla yazılsın” anlamında Ene 7-Hak 
sırrı kanumla yazılsun 'ârızun üzre / Çekilsün dâra 
zülfünden gönül Mansürdur şimdi EYGD, g.278/6 
demesi bundandır. Niyâzi Mansür-nâme'sinde bu 
durumu şöyle nakleder: Kan ene '-Hak yazdı toprak 
üstine / Nitekim kara yazar ak üstine // Akdugınca 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


! kan ene'i-Hak yazıla / Sanki mermer üzre sikke ka- 


zıla MNMT, mes.686-687. 


se Melâmete sebep olur: Mezâki'ye göre Mansür 
aşkın sırrını ifşa edince kınanarak kendisine yüzlerce 
melâmet taşı dokunur: Fdş itmek ile sırr-i nihân- 
hâne-i 'ışkı / Sad-seng-i melâmet ser-i Mansüra 
tokındı MDAM, g.407/3. Yetim Ali Çelebi'ye göre 
onun darağacına asılması, melâmet miracına yüksel- 
mesi demektir: Ene -Hak çagırup Mansür-i Hallâc 
/ Melâmet dârını idindi mi'râc YAÇA, g 29/1. Ni- 
tekim Tâci-zâde'nin oğlu Ca'feri'ye göre Mansür 
gibi selamete ermenin yolu, aşkın kınanma dara- 
Şacına çekilmektir: Ger selâmet olmak istersen bu- 
gün Mansür-vâr / İhtiyâr it Ca'feri ışkuy melâmet 
dârını PBKG, g.7828/6. 

e Sırdır: Bu şiir geleneğini sürdüren şairlerin önemli 
bir kısmı sünni medrese geleneğine bağlı ulema sı- 
nıfına mensup olmalarına rağmen şiir için ellerine 
kalem aldıklarında derhâl müfrit bâtıni temayülleri 
benimsemiş birer derviş hüviyetine bürünüverirler. 
Bunlara göre şeriatin kitaplarını benimsemiş sofu 
ve vaizler “enel-Hak” sırrının hakikatini idrâk 
edemeyenlerdir. Bu sebeple Niyâzi'ye göre der- 
vişin bu sırrı gizlemesi ve ifşa etmemesi gerekir: 
Gel ene (-Hak sırrını fâş eyleme / Sen bu h"ânı 
kamuya aş evleme MNMT, mes.124. Nesimi sar- 
hoşların sır tutamaması gerçeğini ima ederek eğer 
meyhaneye gelip sarhoş olmayı başarabilse her so- 
funun Mansur gibi çoşarak enelhak diyeceğini id- 
dia eder: Mansürlayın cüşa gelür söyler ene '-Hak 
/ Her süfi-i sâfi ki bu meyhâneye ugrar NDHA, 
g.79/3. Nigâri'ye göre bu sırrın gerçeği ancak da- 
rağacına çıkınca anlaşılabilir: Bir esrdr-i hafidür 
anlamaz hakikatin vâ'iz / Ene 'i-Hak sırrını zirâ ki 
ber-dâr olmayan bilmez NDAB, g.315/6. Üsküdarlı 
Aşki'ye göre enelhak sırrına vakıf olan her âşığın 
emeli, sevgilinin zülfüne Mansur gibi asılıp kal- 
maktır: Biz habibün zülfinün dârında Mansür ol- 
muşuz / 'Işk ile sırr-i ene'-Hakdan haberdâruz bu- 
gün ÜASU, k.16/7. 


e Vahdet-i vücüdun tezahürüdür: Varlığın birliği 
inancına kail olan şairlerden Yetim Ali Çelebi'ye 
göre Hz. Musa'ya ağaçtan ışık olarak zuhur edip 
“en'Allah” (- Ben Allah'ım| diye seslenen ile 
darağacında “ene”l-Hak” diyen aynıdır: Nutk-i 
Hakdur şecer içinde en 'Allah diyen / Hem ene 'I- 
Hak ki ser-i dârda Mansür didi YAÇA, g.203/4. 
Nesimi'ye göre Mansur öylesine vahdete ermiştir 
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ki onu darağacında asan da Mansur'dan başkası 
değildir: Ne gayretlü ene '/-Hakdur bu yâ Reb / Ki 
Mansürı asar hem dâra Mansür NDHA, g.71/7. Yu- 
nus Emre bu iddiayı biraz daha açarak Hallâc ile 
birlikte enelhak diyenin de onun boynuna urganı 
takanın da kendisi (# Allah| olduğu imasıyla şöyle 
der: Ol Hallâc-i Mansür ile söyler idüm ene'-Hakı 
/ Hem yine anun boynuna dâr urganun dakan be- 
nem YDMT, ş.187/9. 


* Mansür bk. “Mansür” 


* Yün, pamuk: Mansür'un mesleği yahut kera- 
met göstererek (bk. “Mansur”) hallaç dükkânındaki 
yünleri atması sebebiyle enelhak kavramının geç- 
tiği beyitlerde hallaç yayı, yün veya pamuk gibi 
bu meslekle ilgili kavramların devreye sokulduğu 
görülür. Selâmi ve Karamanlı Ayni'nin beyitleri 
böyledir: 4tup Hallâc-veş meydân-i 'aşka penbe-i 
cismin / Oda 'vâ-yi ene '!-Hak oldugın cândan ge- 
çenden sor SDSK, g.57/4; Gönül Mansür olup atdı 
hakikat pamugın yek-ser / Ene 'I-Hak yünini Hallâc 
olan di ditmesün hergiz KADA, g.213/2. 


— Darağacı: Yukarıda da örnekleri görüldüğü 
üzere Niyâzi'nin Sen ene /-Hak dârına agsan ge- 
rek / Bogazun 'ışk ipine bogsan gerek MNMT, 
mes.86 beytinde olduğu gibi şairler, enelhak kav- 
ramını insanın ayaklarını yerden kesip yücelten bir 
darağacına benzetmektedirler. Öyle ki Resmi'ye 
göre bu, âşıkların miracıdır: Resmiyâ dâr-i ene'l- 
Hak “âşıkun mi'râcıdur / Düşdi esrârına bu dil 
dâre gönlüm n'eylesün RDMY, g.27/5. Aynı şe- 
kilde şiir geleneğine göre âşıklar için sevgilinin saçı 
Mansür?un darağacı olup onlar gönüllerini zaten 
ezelden beri oraya asmışlardır: Çıkmadın Mansür 
ene'i-Hak dârına / Biz dili zülfinde ber-dâr eyle- 
dük HDAE, 164/2. 


> Esrar: Enelhak kavramını sır olarak gören şa- 
irler bu kelimenin çokluğu olup aynı zamanda 


ENELHAK 


3» 


uyuşturucu madde anlamındaki “esrâr” kelime- 
sini de ima ederek türlü söz oyunları geliştirirler. 
Hayâli Allah'ın dergâhında en etkili esrarı isteye- 
nin enelhak cüradanını (bk. “Cüradan”) kullanması 
gerektiği kanaatindedir: Cür'a-dânından ene 'i- 
Hakkun yisin Mansür-var / Tekye-i Hakda bugün 
kattâl esrâr isteyen HBDA, g.308/21-4. kış. Açsa 
esrâr-i ene 'l-Hakkı ne gam Mansür-i dil / Cür'a-i 
câm-i safâ almışdur anun hüşını NDSÖ, g.365/4. 
— Şarap / kadeh: Neccâr-zâde Rızâ'ya göre 
Mansür önceleri vahdet meclisinin şarabıyla aklı 
başında hareket ederken enelhak cürası onu ken- 
dinden geçirmiş ve darağacına kadar sürüklemiştir: 
Şarâb-i bezm-i vahdetden dahi hüş-yâr iken Mansür 
/Ene'l-Hak cür asıyla mest ü ber-dâr eyleyen kim- 
dür NRMO, g.102/5. Askeri'ye göre âşıklara bu 
kadehi sunan Allah'tır: Ene'-Hak câmını içürüp 
cana / Mest ü hayran itdün el-hamdü li'llah ADHK, 
g.202 /11. Hayâli Beğ'e göre âşıklara ikide bir na- 
sihat edenlerin kulağında gaflet pamuğu bulundu- 
Şundan onlar bu sırları duyamazlar. Eğer Mansür 
onlara bir kere olsun bu kadehten içirecek olsa bu 
pamuk çıkacak ve onlar da gerçekleri hissetmeye 
başlayacaklardır: Penbe-i gaflet kulagından çıkardı 
nâsihün / Bir dem içürse ene'l-Hak câmını Hallâc 
ana HBDA, g.103/13-4. Yine Askeri'ye göre bu şa- 
rabı içmeyen sofular aşk meydanının ne olduğunu 
idrâk edemezler: Cür'a-i câm-i ene -Hak içmeyen 
süfi bugün / Dâra ber-dâr olmadı meydân bilmez 
n'eylestin ADHK, g.158 /7. 


> Şerbet: Yunus Emre'nin Çün içerü giresin döst 
yüzini göresin / Ene '-Hak şerbetini döst elinden 
içesin YDMT, 242/15 beytinde olduğu gibi bu sözü 
bir şerbet yani bir ilaç (bk. “Şerbet”) olarak gören 
şairler de vardır. Öyle anlaşılıyor ki bu şerbet in- 
sanı, bağımlısı olduğu için her türlü imkândan kı- 
sıtlayan dünyadan kurtaracak bir şifa kaynağı gibi 
düşünülmektedir: İçer Mansür olup “ârif unutmış 
dârü ber-dârı / Ene'l-Hak şerbetin dutmış elinde 
sâkinün pür-kâs KADA, k.56/1-5. 

— Yay: Gelibolulu Âli'nin Mansür'un bir hallaç 
olduğu için elinde bir yay (res.863) tuttuğu fara- 
ziyesinden hareketle onu elinde ok atan bir yayla 
tasavvur ettiği şu beyti oldukça sıra dışıdır: Çek- 
medin kullâb-i hikmetle ene'l-Hak yayını / Men- 
zile tir irgüren Mansür-i bi-pervâ nedür GMAD, 
k.85/5. krş. Güzer kıl nâvek-i himmetle Halldcun 
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kemânından / Niçe kez zür-bâzü-yi ene '-Hak birle 
kurdun tut GAKA, g.46/2. 


S Dâr: Enelhak ve Mansür kelimelerinin geçtiği 
beyitlerde özellikle “darağacı” anlamında dev- 
reye sokulan “dâr” ibaresi, bu maddede geçen 


bazı beyitlerde de olduğu gibi aynı zamanda yer | 


ve mekân bildirmek için kullanılarak iyham yo- 
luyla darağacına işaret edildiği görülür. Sihri'nin 
şu beyti buna misaldir: Dâr-i “âlemde ene'-Hak 
dise bir “âşık eger / Zâhidâ ta'n itme sakın her 
gönül Mansürdur PBKG, g.2154/4. Şu beyit de 
Yenişehirli Avni'nindir: Olur bu dâr-i vahdet-sâz 
ü kesret-süzda dâ'im / Sad-âydt-i ene'I-Hak rü- 
nümâ Mansür nâ-peydâ YALT, g.16/3. 

ENFİYE (enfiyye) 

Halk arasında “deli tütün” denen hususi bir cins 
tütünün czilip toz hâline getirilerek rayiha ve- 
ren bazı maddelerle karıştırılması suretiyle elde 
edilir. Buma çekilerek hapşırtan keyif verici bir 
madde olup “burun otu” olarak da anılır. Mineli 
özel imal edilmiş kutulardan bir nohut kadar toz 
alınıp iki parmak arasına yayılıp yerleştirilerek çe- 
kilirmiş. Ahmed Refik'in bildirdiğine göre Sultan 
IV. Murad'ın ölümünden sonra Yahudinin biri Ga- 
lata Kurşunlu Mahzen'de bir dükkân açıp ilk en- 
fiye satışını başlatmış. Osmanlı zamanında ulema 
arasında yaygın kullanılan bu ot yakın zamana ka- 
dar şişeler içinde aktar dükkânlarında satılırdı. Sul- 
tan 111. Selim, Ahmed Midhat Efendi, Refii Cevad 
Ulunay ve Tâhirü”1-Mevlevi bilinen en meşhur en- 
fiye tiryakilerindendir. Oğlu Kâmil Yazgıç, Ahmed 
Midhad Efendi'nin ufacık bumunun iç derisinin en- 
fiye çekmekten köseleleştiğini nakleder. Selanikli 
Âkif'in Müsiki W“dcesi yâ hâfiz-i şeydâ 'acabâ / 
Burnu enfiyve tolu kirli gezer mi hâlâ / Hüsn-i sav- 
tına edâsına sözüm yok kat'â / O si yâdetlü şatâretlü 
höş-elhân nicedür ADAA, mus.1/XII mısraları da 
enfiye tiryakilerinin burunlarının enfiye tozu ile 
dolu gezdiklerini aktarmaktadır. 

Sünbül-zâde'nin Höşça bir keyf idi enfiyye habis 
/ İtmese riş ü burunu telvis ve Hasmi'nin Lâyık 
mı meşâmun ola âlüde-i çirk-âb / Allahı seversen 
hele enfiyyei dür it HDES, k.4/8 demesinden de 
anlaşılacağı üzere aşırı enfiye kullananların bı- 
yıkları sararır, burunları âdeta nasırlı bir taba- 
kayla kaplanırmış. Refi'-i Kâlâyi'nin /.../ Kahve 
ma'cün ü tütün enfiye kâfir efyün / İşte beş şeydür 
iden bizi 'azizüm mecnün RKBA, mus.7/1 dediği 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


üzere kullananları bağımlı yapan mükeyyifattan- 
dır. Ebübekir Celâli'nin şu ifadesinden de enfiye 
kullananların görüntüsünün pek hoş olmadığı an- 
laşılıyor: Kimi çeker enfiyve içer kimi duhânı / Biri 
birine saldurur elbette buyursuz / Hımhımla bu- 
runsuz gibidür nisbet olınsa / İkisi de el-hak biri 
birinden ugursuz ECES, kıt.12. 


ENGEL frakib| 

Kul ile Allah arasını açmaya çalışan şeytan gibi, 
âşıkla sevgili arasına giren “rakib”in Türkçedeki 
karşılığı “engel” olup bu kelime “mani olan şey” 
anlamına gelmesi sebebiyle “rakib”den biraz daha 
farklı kullanım alanı bulduğundan müstakil bir baş- 
lık altında incelendi. Gerçekte ise “engel” kavramı 
Hayreti ve Hayâli'nin şu mısralarından da anlaşı- 
lacağı üzere “rakib”in ta kendisidir: 4gydr ile yâr 
olma karib olma rakibe / Engelden ırag ol / Bi-hâr 
yaraşur gül-i gül-zâr-i cinâni / Ey gonce dehânum 
HDNÇ, müs.36/8; Serv-kadler yolına engel pelid 
oldı rakib / Bir kul oglı yok şunı yonmaga naca- 
gın çeker HBDA, g.165/2. 


Bir başka ifade ile Edirneli Nazmi'nin Türkçe ke- 
limeleri kullanmaya çalıştığı Divân-i Türki-i Basit 
adıyla düzenlenmiş şiirleri arasında 123 kere “en- 
gel” kelimesi geçmesine rağmen bir kere dahi 
“rakib” geçmez ki bu da kelimenin “rakib”in tam 
Türkçesi olduğunu göstermeye yeterlidir. Bununla 
beraber mesela Koca Râgıb Paşa'nın şu beytinde 
olduğu gibi rakib ile eş anlamlı olmasına rağmen 
aynı zamanda âşığa engel olma yönünden rakibin 
sıfatı konumunda da kullanılmıştır: 07 âhü beç- 
çeyi sayd eylemekde güçlük yok / Rakib-i seg gibi 
ammâ arada engeli var KRPD, g.31/2. 

Keza Mütercim Âsım 7erceme-i Bürhân'da “en- 
gel” kelimesinin Farsçadaki elbise yakalarına diki- 
len düğme ve ilik anlamından başka tabiati gereği 
sohbeti itici ve her sözü müstehcen olan kimseye 
dendiğini bildirir ki bu da zaten bulunduğu mec- 
lislerde buz gibi hava esmesine sebep olan “rakib” 
tipinin temel vasıflarından biridir: O kimseye dinür 
ki bi t-tab' suhbeti müstekreh ve her kelimâtı müs- 
tehcen ola. Ayrıntılı bilgi için bk. “Rakib” 


> Mani olan şeyler: Rakib kavramı dışında âşığın 
sevgiliye ulaşmasına mani olan şeylerin tamamı 
“engel” hüviyetinde değerlendirilerek âdeta “rakib” 
imiş gibi gösterilir. Rakib hemen daima bir insan 
olduğu hâlde mesela Yahyâ Beğ'in şu beytinde 
ifade ettiği üzere belde taşınıp iki kişi bir araya 
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geldiklerinde arada kalması bakımından hançere 
dahi engel hüviyeti verilebilir: Sinmen mahbüb 
yanında tururken 'âşıkun / Sokılup hançer gibi 
ortaya engel girmesin YDMÇ, g.343/6. Şehzâde 
Korkut bir kıskançlık ifadesi olmak üzere sevgi- 
linin bakarak vaktini alan aynayı dahi engel ola- 
rak değerlendirir: Eg/eyüp karşuyda sâfi sana en- 
gellenmesün / Lutf idüp âyineye yüz virme bi'llâh 
iy peri HŞKD, g.51/4. Hayreti'nin Kendü cânum 
kendü perverdem geçerken gözyaşum / Olmasun 
engel baya bir pâre söylen gelmesin MKGS, g.42/4 
beytinde ifade edildiği üzere insanın sevgiliyi gör- 
mesine mani olan gözyaşı dahi “engel” olarak de- 
gerlendirilebilir. krş. HDNÇ, g.368/2. 


Bu şiir geleneğinde sevgiliden gayri her şey ve her- 
kes “agyâr” olup bunlar arasında sevgiliyle âşığın 
arasını açmaya çalışan her tip “rakib” olarak gö- 
rüldüğü gibi; âşığa sevgiliye ulaşma yolunda nasi- 
hatler edip onu yoldan çevirmeye çalışan sofu ve 
zahitler de “engel” sınıfında değerlendirilir. İshâk 
Çelebi'nin Melâmet eyleme “âşıklara gel e söfi/ Ki 
bezm-i meykedede yir yok engele söfi ÜİÇD, g.326/1 
dediği üzere sofular, âşığın sevgiliyle hayalen olsa 
da halvete girdiği meyhaneye asla giremezler. “En- 
gel” hk. ayrıntılı bilgi için bk. bk. “Rakib” 
ENGELYÜN bk. “Erjeng”, “İncil” 

ENGİNE SALMAK 

Denize açılmak yahut derin denize doğru sürük- 
lenmek demektir. Şu beyitte gönül, feleğin ters 
rüzgârlarıyla açık denize doğru sürüklenerek sela- 
metten uzaklaşan bir tekneye benzetilmiş: Di/ zev- 
rakını saldıran engine Râziyâ / Çerh-i muhâlifün 
eser-i rüzgârıdur PBKG, g.2617/5. kış. Engine 
saldı zevrak-i dil girü kaldı sıg / Girdâb-i bahr-i 
'ışka düşürdi beni dirig MEDC, g.135/1. Akhisarlı 
Femuhi'nin şu beytinde de gözyaşlarının seli ve 
rüzgârın / feleğin oyunuyla karaya geri döneme- 
yecek şekilde engine doğru açılan bir felâketzede 
tasvir edilmektedir: “İşk mevcin başdan aşurdı ya- 
şumla rüzgâr / Engine saldı beni deryâ kenâr ol- 
maz bana PBKG, g.357/3. Tâli'nin şu beytinden 
“engin” kavramının “kara görünmeyecek kadar 
açılmak” anlamına geldiği öğrenilmektedir: Şövle 
saldı bu gönül zevrakın engine yaşum / Ki gö- 
rinmez gözüme çevre yanumda karalar PBKG, 
g.1963/3. Helâki'nin şu ifadesine göre ise “en- 
gine salmak” uzak deniz yolculuğuna çıkmak an- 
lamında kullanılmış: O/ Fireng oglanınun düşer 


ENGÜRİ 
gibi girdâbına / Saldum engine gönül fülkini Pol- 
yadan yaya HDİS, g.4/3. 

ENGİS ü LEHYÂN bk. “İnkis ü lihyân” 
ANGORA . 


ENGÜRİ, engüri 

Arap harfli imladaki esneklik bakımından kelime- 
lerin farklı biçimlerde okunabilir bir durum arz et- 
mesi bakımından üzüm anlamındaki “engür” keli- 
mesi sonuna iyelik yahut akuzatif eki olmak üzere 
bir “ye” harfi almak suretiyle “engüri” (x üzümü| 
yahut “engüri” (Xx üzümcü| biçiminde okunabile- 
cek bir hâle girer. Ankara şehrinin eski metinler- 
deki imlasının da buna ilavesiyle şairler ilginç ve 
renkli ifadeler vücuda getirirler. 

SEngüri füzümcük Üzüm anlamına gelen “engür”u 
satan yahut yetiştiren kimseye de üzümcü anlamında 
“engüri” denmesi bakımından Nâbi'nin “Kalender 
iki kulak küpesini de berbat yüzüne benzetmiş; sofu 
da şarabı üzümcüden alıp kadehe konacak hâle ge- 
tirmiş” anlamındaki şu beytinde geçen “engüriden” 
ibaresi aynı zamanda “Engüri'den” (x Ankara'dan| 
anlamına gelecek biçimde özellikle kurgulanmış: 
Dü mengüşın Kalender rüy-i bed-fercâma uydur- 
mış / Şarâbı söfi engüriden almış câma uydurmış 
NDAF, g.341/1. Kastamonulu Sa'di'nin Ankara'nın 
meşhur tiftik yününü ima ederek “Sofu sen bana 
Ankara'dan vişne rengi bir sof al, kendine de şa- 
rap renkli bir iç çamaşırı edin” dediği şu beyti de 
bu hususta güzel bir ömektir: Sen şarâbi söfi var 
bir içlük eyle kendüne / Alıvir Engüriden bir söfi 
vişm-âbi bana. “Şarâbi” kelimesinin “şarabı” şek- 
linde okunmaya müsait olması bakımından beyit 
“Sofu sen şarabı kendine içlik et, bana da şarapçı- 
dan vişne rengi bir sof al” şeklinde anlaşılmaya da 
müsait bir biçimde tasarlanmış görünüyor. 


S Engüri |Ankara|: Eski metinlerde bu şehrin ya- 
zılışı kef harfi ile ve telaffuzu “Engüri” şeklinde 
okunacak biçimde geçer. Es'ad Efendi'nin “özüm” 
kelimesini aynı zamanda “üzüm”ü çağrıştıracak 
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biçimde özellikle tercih ettiği Mahv olsa da özüm 
hora geçmez ol âfete / Bildüm ki aslı Engüri ya 
Üsküdarlıdur EDMN, g.69/3 beytinde görüldüğü 
üzere “Engüri” bir şehir adıdır. Düstür-nâme-i 
Enveri'de geçen Engüride ol hidiv-i nâm-ver / 
Yapdı bir bezzâz-hâne mu 'teber DEBA, mes.3648 
beyti de buna bir diğer misaldir. Şehirde tarih bo- 
yunca üzüm yetiştirilmesi ve şarap üretilmesi se- 
bebiyle “mey-i engüri / Engüri” ibaresi şairler ta- 
rafından özellikle tercih edilmiş: Muhibbi câm-i 
ışkuyı içelden şöyle mest olmış / Görenler bilme- 
yüp sanur içüpdür mey-i engüri / Engüri MDCA, 
g.2766/6. kış. Susaduk sâki sun câmı vir içsün puh- 
teler hâmı / Gidersün 'âr ile nâmı şerâb-i nâb-i 
engüri / Engüri ADMÖ, g.299/3. Ârif Süleymân'ın 
bir tahmisinde geçen N'ola duht-i rezi kim görse 
gitse sabr ü ârâmı / Metâ -i tâze-i Engüridendür 
câme-i hâmı /(...J ASDM, tah.6/11 ifadesi de bu ka- 
bilden yüzlerce örnekten biridir. Şeyhi Mehmed 
Efendi'nin “Biz (sarhoş ediyor diye) meyi göste- 
riyoruz; ama bizi körkütük sarhoş eden o dudak 
ve bir de sevgilidir” dediği Mey-i engüri rü-keş ey- 
lerüz yohsa hakikatde / Bizi ol lebdür iden mest-i 
kanzil bir de cânâne ŞDON, g.149/2 beytinde ge- 
çen “mey-i engüri” (x üzüm şarabı| ibaresi aynı 
zamanda “Ankara şarabı” şeklinde de anlaşılabi- 
lecek bir yapı arz eder. 


ENGÜŞT bk. “Parmak” 

ENGÜŞT ber-DEHÂN bk. “Parmak ağızda” 
ENGÜŞT-i LEYLÂ bk. “Leylâ'nın parmağı” 
ENGÜŞTER-i ZİNHÂR bk. “Eman yüzüğü” 


865 


ENGÜŞTVÂNE, engüştüvâne 

Bahçeyi koruyan anlamındaki “bâg-bân” kelime- 
sindeki “-bân” ekinin koruyuculuk anlamı kazan- 
dırması gibi aslı “engüşt-bâne” olan ve “be” har- 
finin “vâv”a dönüşmesiyle “engüştvâne” şeklini 
alan bu kelime Farsçada okçuların sert yayları çe- 
kişleri sırasında kirişin parmağa zarar vermesine 
engel olup parmağa destek vermesi için baş par- 
maklarına taktıkları okçu yüzüğü yani “zihgir” ya- 
hut “Şast” (res.865) demektir. Buna mukabil Farsça 
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sözlüklerde “engüştâne” kelimesine dikiş yüzüğü 
anlamı verilir. Ancak manzum metinlerde okçu yü- 
züğü için “zihgir” ve “şast” kelimelerinin yaygın 
kullanılması sebebiyle olmalı Türkçede “engüştvâne” 
ve “engüştüvâne” kelimesinin ağırlıklı olarak di- 
kiş yüksüğü (res.866) anlamında kullanıldığı gö- 


rülmektedir. Okçu yüzüğü hk. bk. “Zihgir” 


866 


Emri'nin “Etrafında dönen kelebek için mum şevk 
gömleği dikti. Parmağındaki alev onun altın yüksü- 
Şüdür” mealindeki beytinde geçen “engüştüvâne” 
dikiş yüksüğü anlamında kullanılmış: Pervânesine 
pirehen-i şevk dikdi şem * / Ş'ol şu'le barmagında 
zer engüştüvânedür EDYS, g.82/3. Yine Gelibo- 
lulu Âli'nin sürekli dikiş diken bir takkeci ustası 
hakkında söylediği Yaraşur olsa ol simin-benâna / 
Güneş bir zer-nişân engüştvâne GMAD, mes.1/72 
beytinde de kelime “dikiş yüksüğü” manasındadır. 
Keza Yenişehirli Belig'in metal dikiş yüksüğü ile 
çelik iğnenin baş başa vermesi hakkında yorum 
geliştirdiği şu beytinde de kelime okçu yüzüğü 
değil dikiş yüksüğü anlamındadır: “4ceb mi itse- 
ler âhen-dilân birbirine ydri / Olur engüştüvâne 
süzenün da'im kafâ-dârı BDGD, g.221/1. Şu be- 
yit de Nihâli'nindir: Gözlerüm engüştüvâne kir- 
pügümdür igneler / Kanlu yaşım al ibrişimdür ey 
cân pâresi PBKG, g.8062/2. 
ENKERü'-ESVÂT 

Kur'an'da Yürüyüşünde ölçülü ol, sesini alçalı. 
Seslerin en çirkini eşeklerin sesidir OKMÂN 19 
mealindeki ayette geçen ime enkerel asvâti le 
savtu '(-hamir ibaresine işaret olup edebiyatta çir- 
kin seslere alem olmuştur. Gazâli Deli Birâder'in 
Mekke'den İstanbul'a gönderdiği manzum bir mek- 
tubunda çirkin sesli hatip bir arkadaşının hâlini sual 
ederken onun sesinin çirkinliğini vurgulama ama- 
cıyla Hutebâ içre enkerü'l-esvdt / Aga H"âcesi ol 
himâr eyü mi diye sorması buna misaldir. Cezeri 
Kâsım Paşa'nın camilerde hatip ve vaizlerin halka 
vaaz ederken zaman zaman coşup haykırarak ses- 
lerini yükseltmelerini ima için Dem-be-dem vd'iz-i 
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bârid-nefes ardınca sakın / Germ olup enker-i esvât 
ile çagırma hatib CKPD, g 9/6 demesi de bu tabi- 
rin daha çok sözleri arasına ikide bir Arapça ayet 
ve hadis ibareleri katarak halkı ikna etmeye çalı- 
şan din adamları ile ilgili tasvirlerde kullanıldığını 
gösteriyor. Cemâli'nin rakibi hicv için nazmettiği 
bir kasidesinde “Nevâ” ve “Uşşâk” gibi musiki 
makamlarına işaret ederek söylediği Nicesi vir- 
sün nevâ 'uşşaka halvet ol nigâr / Enker-i esvât 
ile âvâz ider çün har rakib CDÇD, k.25/2 beytinde 
de yine bu ayetten iktibas vardır. 

ENKİS ü LAHYÂN bk. “İnkis ü lihyân” 
ENSER KESMEK (enser kesmek) 

Hevâyi'nin Kirpiklerün misâli enser kesilmedi hiç 
/ Gamzen çekiçlerini çingâneler de bilmez HNSY, 
g.45/3 beytinden de anlaşılacağı üzere eskiden maşa, 
elek, ızgara, süpürge imalatı gibi çivi kesmek de 
ağırlıklı olarak Çingenelerin tekelinde olup bun- 
ların ekmeğine saygı sebebiyle başkaları bu mes- 
leklere girmezmiş. Haşmet'in bir zamanlar devlet 
erkânının şiire ve şairlere ilgisiz kalmalarını tenkit 
ve memduhunun şiire rağbetini övmek için Ş4 'irân 
enser keserdi sahn-i divân-hânede / Şi're gâlib idi 
ol dem san 'at-i âhen-geri HKHA, k.11/46 demesi 
biraz da arka planda Çingene mesleğinin bile şa- 
irlikten daha geçerli olduğunu vurgulamak içindir. 
Bu konuda ayr. bk. “Çivi” 


ENTARİ ('anteri) 

Halk arasında basma, patiska ve pazen gibi basit 
kumaşlardan dikilenleri evde iç çamaşırı üzerine 
giyilen ve gerektiğinde yatağa da bununla girilen 
rahat kıyafetler olup Reşad Ekrem Koçu'nun Türk 
Giyim Kuşam ve Süslenme Sözlüğü'nde bildirdi- 
ine göre aynı zamanda bir erkek kıyafeti olan en- 
tarilerin altına sokağa çıkılırken mutlaka şalvar gi- 
yilirmiş. Ahmed Vefik Paşa'nın gecelik entarisiyle 


ENVÂR-i SÜHEYLİ 


çekilmiş bir fotoğrafi (res.867) bu kıyafet hakkında 
iyi bir fikir verebilir. Sultan 11. Malımüd'un kıyafet 
inkılabına kadar erkekler tarafından iş veya memu- 
riyet hayatında da giyilirmiş. Ayak bileklerine kadar 
uzanan entarilerin önleri açık ve özellikle düğme- 
siz bir kıyafet olması bakımından kapalı durmasını 
sağlamak için bel kısmına bir kuşak sarıldığı görül- 
mektedir. Bununla beraber Bursalı İffet'in “Hem 
sırmalı ipekli gösterişli kumaşlardan entariler gi- 
yer hem de masivadan soyunup derviş hırkasına 
büründüm dermiş” mealindeki Geyermiş 'anteri ol 
sündüs ü dibâ-yi istebrak / Soyundum mâsivâdan 
hırka-i peşmine-püşam dir BİDM, g,40/4 beytinden 
entarilerin çok değerli ve gösterişli kumaşlardan 
da dikildiği 
anlaşılıyor. 
Tab'i'ninağa 
tavırlı, belin- 
deki kuşağında hançeri ve 
silahlarıyla dolaşan bir şahsı 
tasvir ettiği şu beytinde en- 
tari içine giyilen mintan 
şöyle konu edilmiş: 4ga- 
etvdr olan sivri kavuklu / 
Geyer yalıyuzca entâriyle 
nimtan TDNK, k.22/46. 
Çuhadar-zâde Şâkir'in < 
şu beytinde ise muhte- 808 
melen içinde mintan bulunmadan giyilmiş bir enta- 
riden bahsedilmektedir: 4çdı entdrisini ol mahbüb 
/Gösterüp sine-i billürıni hüb ÇZŞD, mes.200/91. 
Keçeci-zâde'nin Mihnet-keşân'ında sabah yıldız ta- 
nelerinin kaybolmasını, sabahın altın düğmelerini 
çözerek üzerindeki koyu elbiseyi çıkartıp sade be- 
yaz bir entari giymesi şeklinde tasvir ettiği şu beyti 
de muhtemelen ev içinde giyilen sade kumaştan 
dikilmiş beyaz bir entari modeli söz konusu edil- 
miş: Geyüp subh-dem sâde bir 'anteri / Dökül- 
müş idi tügmehâ-yi zeri MKAE, mes.1835. İzzet 
Molla'nın bu beyti dolaylı olarak entarilerin düğ- 
mesiz bir tür kıyafet olduğunu da ima etmektedir. 
ENVÂR-i SÜHEYLİ 

Hüseyin Vâ“iz-i Köşifi'nin (6.h.910 / m.1504-1505) 
Kelile ve Dimne'yi değiştirmek suretiyle Farsça bir 
ahlak kitabı hâline getirerek yeniden telif ettiği meş- 
hur eserinin ismidir. Şairler bu esere bir çağrışım 
oluşturmak üzere beyitlerinde “süheyl” ve “envâr” 
kelimelerini bir arada kullanmaya özen gösterirler. 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye (Cind& J Ses uyumu »* Mukayese # Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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182 


ENVERİ 


Süheyli'nin kendi şiirlerini övmek için “Allah'ın 
güneşinin nuru ışıklarını saldığı müddetçe, senin 
nazmının ağaçlarının meyveleri her geçen yıl daha 
hoş oluyor” manasında söylediği Süheyli pertev-i 
mihr-i Hudâ saldukça envârın / Olur eşcâr-i nazmun 
bârı höş-ter sâlden sâle SDEH, g.287/5 beytinde her 
ne kadar asıl amaç mahlas ise de dolaylı olarak o 
da bu geleneğe uymuş görünüyor. Sâmi'nin İsaf: 
nâme'sinde gök cisimlerini konu edinen Süreyyâ 
gördi envar-i Süheyli / Götürdi benden ana saldı 
meyli SAMA, mes.772 beytinde de çok ilgisiz gibi 
görünse de dolaylı olarak bu esere işaret edilmiş. 


Ancak Gelibolulu Âli gibi bazı şairler Ey mür-i ruhuy 
müntehab-i şems-i ma'ârif / Envâr-i Süheyli didi 
her hâlüne vâkıf GMAD, g.635/1 beytinde olduğu 
gibi başka kitap adlarını da ekleyerek bu ilgiyi çok 
daha bariz biçimde vurgulamışlar. Beyitte “şems-i 
ma'ârif” (irfan güneşi| olarak geçen ibare dolaylı 
olarak Ahmed ibni “Ali el-Büni'nin (6. 622/1225) 
havas ilimlerine dair telif ettiği meşhur Şemsi '- 
ma ârif adlı eseridir. 

ENVERİ 

XII. yüzyıl İran edebiyatında Firdevsi edebi tas- 
virleri, Sa'di gazelleri, Enveri ise kasideleri ile 
zirve kabul edilirler. Türk edebiyatının meş- 
hur kaside şairi Nef'i'nin Ben Enveri-i devr-i 
zemânem n'ola olsam / Müsi gibi sâhib-yed-i 
beyzâ-yi zemâne NDMA, k.41/32 beytinde ol- 
duğu gibi kendisini sürekli Enveri ile mukayese 
etmesi bundandır. Horasan'ın Ebiverd ilçesinde 
doğduğu için Ebiverdi nisbesiyle anılan şairin, 
Tüs şehrindeki Mansüriye Medresesi'nde okur- 
ken, vefat eden babasının bıraktığı serveti kısa 
sürede sefahat âlemlerinde tükettiği rivayet edi- 
lir. Felsefe, mantık, kelam, matematik ve özel- 
likle astronomi ilimlerinde iyi eğitim gördüğü 
ve bu bilgilerinin eserlerine yansıdığı bilinmek- 
tedir. Yine rivayete göre bir gün medresenin ka- 
pısında otururken at üzerinde ihtişamlı kıyafetle- 
riyle bir şahsın geçtiğini görür. Bunun Selçuklu 
Sultanı Sencer'in saray şairlerinden biri oldu- 
Şunu öğrenince hemen o gece bir kaside kaleme 
alarak sultana ulaştırır ve kendisi de kısa sürede 
saray Şairi olmayı başarır. İyi şiir ve şairleri de- 
gerlendirmeyi bilen Sultan Sencer'in kendisine 
ölünceye kadar yüklü bir maaş bağladığı söyle- 
nir. Nedim'in bir kasidesinde “Nurlu yüzünü gö- 
rünce Enveri'nin ruhu, divânına bakarak Sencer'i 
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övmekten dolayı utanç duymaz mı?” diye sorması 
onun Sultan Sencer övgüsü için yazdığı çok sa- 
yıdaki kasidesi sebebiyledir: Rüy-i pâk-i enverin 
gördükçe rüh-i Enveri / Medh-i Sencerden utan- 
maz mı bakup divânına NDAG, k.21/24. Ancak 
Sencer'in Oğuzlar tarafindan esir alınması üze- 
rine zor günler yaşayan Enveri, bir keresinde yap- 
tığı hesaplara göre 29 Cemâziyelâhir 582 (< 16 
Eylül 1186) günü yedi gezegenin aynı hizaya ge- 
leceğini ve çok büyük bir firtına çıkacağını söy- 
lemiş. İnsanlar kendisine inandığından büyük 
masraflara girerek tedbirler almışlar fakat bek- 
lenen fırtına çıkmayınca Enveri Belh'e kaçmak 
zorunda kalmış. Bu şehirde de Belhlileri hicve- 
den Har-nâme adlı bir kitabın kendisine isnadı 
sebebiyle, kadın kılığına sokulup halkın elinden 
zor kurtarılmış. 


e Divânıyla fal bakılır: Sünbül-zâde'nin kabri 
başında Hdfiz Divanı ile fal baktığını naklettiği 
Makâmında tefe "ül eyledüm Divân-i Hâfizda / 
Zuhür itdi neşât-efzâ bir iki beyt-i mestâne SVAY, 
k.7/74 beytinde olduğu gibi Nedim'in şu beytin- 
den Enveri Divdnı ile de fal bakıldığı anlaşılıyor: 
Alup o şevk ile Divân-i Enveriyi ele / Güşâde ey- 
lediniyyet tutup o dem bir fâl NDAG, k.8/25. Ay- 
rıntılı bilgi için bk. “Fal” 


* Işıklı nesneler: Bu maddede geçen beyitlerde 
de görüleceği üzere Enveri'den bahsedilen be- 
yitlerin önemli bir kısmında daima ışıklı nesne- 
ler hâkimdir. Nev''nin kendi şiirinin mumuna 
Enveri'nin ruhunun pervane olduğunu söylediği 
beyti böyledir: Revân-i Enveriyi şem'-i nazmum 
idi pervâne / 'İzâm-i Husrevi süz-i kelâmum kıldı 
hâkister NDMT, k.21/12. kış. Du'd-yi nür yirine 
kodururdı mezârında / Eger kim cân virürken işi- 
deydi Enveri şi'rüm ZDAN, g.940/5. Bu konuda 
bk. “Nur duası” 


1 Şairler: Nef'i'nin “Ben zamanın Enveri'siyim. 
Benim gaybı bilen gönlümün güneşinin topu, 
gayb pergelinin noktasıdır” mealindeki Enveri-i 
rüzgâram nokta-i pergâr-i gayb / Güy-i hürşid-i 
zamir-i gayb-dânumdur benüm NDMA, k.12/9 
dediği şu beytinde olduğu gibi birçok şair kendi- 
sini ona benzetirken bazıları da kendisini ondan 
üstün görür. Arpaemini-zâde Sâmi'nin şiirlerinin 
matlalarının, Enveri'nin gönlünü yaralayacak de- 
recede parlak olduğunu söylediği şu beyti böyle- 
dir. Enveri-i suhen-ârdyı ider dâg-be-dil / Mihr-i 
burcü 'ş-şeref-i matla 'umuny envârı SDFS, k.8/82. 
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ER ÇERÂĞI, cer çerâgı, erenler çerâğı 

Tekke ve zaviyelerle manevi gücüne inanılan evliya 
türbelerinde “iykâd-ı kanâdil” yani kandiller yakıl- 
ması Türkler ve Acemler arasında çok eski bir ge- 
lenek olup benim çocukluk yıllarımda İstanbul'un 
birçok mahallesinde türbelerde gece gündüz mumlar 
yakılırdı. İnsanlar Merkez Efendi ve Sümbül Efendi 
gibi türbelere dileklerinin gerçekleşmesi için dua 
edip adak mumları dikmek için gider, bu mekânlarda 
türbe camları kenarında isten simsiyah olmuş mum 
yakmaya tahsis edilmiş taş hücreler bulunurdu. Sehi 
Beğ/'in “Eğer himmet istiyorsan aşk kandilini yaka- 
rak Ferhâd'ın türbesinde hizmet et” dediği şu beyti 
tekke ve türbelere kandil yakarak oralardan me- 
det umma inancını yansıtıyor: İşk kandilin uyargıl 
türbe-i Ferhâd'dan / Hidmet eyle himmet istersen ki 
er ocagıdur . Bütün bu gelenekler 
70'li yıllardan sonra yasaklandığı için bugün bizde 
neredeyse tamamen kaybolmasına rağmen İran'da 
hâlen bütün canlılığıyla yaşatılmaktadır. Arşivlerde 
mevcut vakfiyelerden anlaşıldığına göre tekkelerde 
kandil yakılması ve hususiyetle mübarek gün ve ge- 
celerde bunların sayısının arttırılmasına dair vakıf- 
lar tahsis edildiği görülüyor. 


Benzeşen # Yorum Tevriye /Cinas 
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Gelibolulu Sun'i'nin şu mısralarından anlaşıldığına 
göre “er çerağı” denen kandil veya meşale, derviş- 
lerin tekkelerde gece gündüz sönmemek üzere yak- 
tıkları bir ateştir: Gönül derviş ocagıdur / Söyün- 
mez er çerâgıdur / Yiri külhan bucagıdur / Gönül 
derviş olur derviş / . Nitekim Âşık 
Çelebi'nin “Gönlümde senin aşkının ateşiyle ya- 
nan yeni bir yaram var. Sanki er ocağı gibi hiç sön- 
meyen bir ışığım var” demesi de bu sürekli yanan 
çerağ bilgisini destekliyor: Cigerde dteş-i 'ışkuyla 
yanmış tâze dâgum var / Er ocagı gibi dâyim sö- 
yinmez bir çeragum var . Bursalı 
Rahmi'nin feleği gönül abdalının tekkesine, orada 
güneşi gündüz ayı da gece yanan birer kandile ben- 
zettiği şu beyti de söz konusu çerağların gerçek- 
ten gece gündüz yandığı intibaını teyit etmektedir: 
Görinen mihr ü meh sanmal iki rüşen çerâg olmış 
/ Gönül abdâlinün çarh-i felek bir tekye-gâhıdur 

. Bütün bunlar İran ve dolayısıyla 
Türk kültürünün yoğun temas hâlinde bulunduğu 
Mecusi tapınaklarında kıyamete kadar sönmemek 
üzere yakılan mukaddes ateş (res.871) geleneğini 
akla getiriyor. Bununla beraber aşağıda abdalların 
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ER ÇERÂĞI 


dilenirken ellerinde yakarak gezdirdikleri kandil- 
lere de “er çerâğı” dendiği görülmektedir. 


> Cer çerâgı: Hayâli Beğ'in “çerâgı” redifiyle 
nazmettiği bir gazelinin matlaında dolunayı gece- 
leyin elinde bir cer çerağıyla şehri dolaşan bir ışık 
dervişine benzettiği Encümle gezdi gice şehri ka- 
mer çerâgı / Güyâ ışıklar ile devr itdi cer çerâgı 
HBDA, g.417/53-1 beytinden anlaşıldığına göre 
“er çerâgı” ve “cer çerâgı” aynı şeylerdir. Şu be- 
yit de Necâti Beğ'indir: Diddruy ârzüsı komadı 
gözde pertev / Dervişlerde olur nite ki cer çerâgı 
NBMK, g.642/6. krş. Gam hânkâhı içre abdâluy 
oldı *Âli / Dâgri siyâhı ey neh öyinde cer çerâgı 
GMAD, g.1403/5; 

- Er ocağı: Aslında bu kavram tekke ve dergâh 
anlamında kullanılmasına rağmen (bk. “Er ocağı”, 
“Tekke”) bazı şairlerin “er çerağı” ve “er ocağı” 
kavramlarını eş anlamlı kullandığı görülmekte- 
dir. Hayâli'nin “Göz bebeklerim gözümün nez- 
rini yarama yağdırsalar buna şaşılır mı? Çünkü ya- 
ram bir er çerağıdır” dediği şu beytinde tabir “er 
ocağı” yani tekke anlamında kullanılmıştır: Mer- 
dümleri gözümün nezrini sim-i eşkin / Yagdursa- 
lar “aceb mi dâgumdur er çerâgı HBDA, g.417/53- 
2. krş. Cigerde âteş-i 'ışkunla yanmış tâze dâgum 
var / Er ocagı gibi dâyim söyinmez bir çerâgum 
var AÇDF, g.83/1. 

e Altın gibi parlar: Cebri'nin “Gözüm kanlı yaş- 
larıyla altın bir çerağı sürekli süsleyen bir Kalen- 
der dervişi gibidir” anlamındaki şu beytinden muh- 
temelen pirinçten mamul olup abdallar tarafından 
sürekli parlatıldığı için altın gibi parıldayan bu çe- 
rağ ve kandillerin rengârenk süslendiği anlaşılıyor: 
Bir Kalenderdür gözüm Cebri nigârı cerr içün / 
Kanlu yaşumla dem-â-dem zeyn ider zerrin çerâg 
PBKG, g.3841/5. Rahmi'nin şu beytinde geçen “al- 
tun çerâg” ifadesi şüpheye yer bırakmayacak de- 
recede bu kandillerin pirinç v.b. parlak bir malze- 
meden imal edildiklerini göstermektedir: Boyunda 
hâle tavk-i zeri mâh ışık-sıfat / Küyuna geldi cerr 
ide altun çerâg ile PBKG, g.6141/2. 

s Adak ve nezir verilir: Hayâli Beğ'in yarasını 
er çerağına, gözyaşlarını da nezir olarak ona ko- 
nulan gümüş paralara benzettiği şu beytinden er 
çerağına nezir parası getirildiği anlaşılıyor: Mer- 
dümleri gözümün nezrini sim-i eşkün / Yagdursa- 
lar 'aceb mi dâgumdur er çerâgı HBDA, g.417/2. 
kış. Sinemde dâgum üzre yir yir dökildi yaşım / 
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Nezr akçesi sanasın geldi çerâga düşdi MDCA, 
g.2737/2. Üsküdarlı Sırri'nin şu beytinde de gece 
bitkiler üzerine yağan çiy taneleri, gül bahçesi çe- 
rağı içine bırakılan nezir akçelerine benzetilmiş: 
Şeb-nem kıyâs eyleme nezrin virüp felek / Keff-i 
çerâg-i gülbüne bir kaç direm komış ÜSDŞ, g.58/3. 
Bâki'nin sevgilinin gözüyle nergisi mukayese ede- 
rek nergisi onun sadakasına muhtaç bir fakir ko- 
numuna yerleştirdiği şu beytinde çiy taneleri sev- 
gilinin gözünün sadaka ve zekâtına benzetilirken 
yine bu er çerağı ile nezir / sadaka / zekât ilgisi 
işlenmiş: Sadakât ü zekât-i çeşmündür / Sim ü zer 
nergesün çerâgında BDSK, g.424/4. 


e Dilek dilenir: Günümüzde türbelerden yardım 
umulması gibi, çoğunda bir yatır bulunan bu tekke 
ve zaviyeler de burada medfun olan eren ve ev- 
liyadan yardım istenen, onlar için adaklar adanan 
mekânlardır. Ubeydi'nin Hayâli'nin yukarıdaki 
beytine çok benzeyen “Gözüm göğsümdeki yara- 
nın üzerine sürekli yaş döker. Nitekim hastası olan 
dilek için er çerağına gümüş (para) diker” dediği 
şu beyti bu inancı açıkça göstermektedir: Yaş dö- 
ker çeşmüm dil içün sine dâgı üstine / Hastesi olan 
diker sim er çerâgı üstine / UDŞÜ, g.280/1. kış. 
Yaş dökdi didesi gül içün sine dâgına / Akça dö- 
ker murâdı olan er çerâgına EDYS, g.513/1. Bu 
konuda ayr. bk. “Er ocağı” 


e Dilencilik edilir: Bundan yaklaşık 50 yıl önce- 
sine kadar Kadir ve kandil gecelerinde İstanbul?da 
her mahallenin çocukları birer konserve kutusu 
içine mum dikerek kapı kapı dolaşıp Yağ parası 
mum parası / Akşam oldu kandil parası diye ez- 
gili bir sesle “kandillik” denen bir bahşiş toplarlar, 
her kapıdan verilen paralar bu teneke kutu içinde 
birikirdi. Öyle anlaşılıyor ki bu âdet yüzyıllar bo- 
yunca aynı yolla cerre çıkan abdallardan kalma 
eski bir geleneğin uzantısı idi. Nitekim Tâhirü”l- 
Mevlevi de Edebi Mektuplar'ında “Er çerâğı es- 
kiden abdâllar denilen derviş kıyafetli bir gürühun 
taşıdıkları kandil, şamdan yahut fener gibi şeyler- 
dir” demiş. 


- Eşanlam e Özellik * Birlikte © Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


Figâni aşk yaralarıyla bezenmiş gönlünü abdal der- 
vişe benzettiği bir beytinde, bu dervişin aşk paza- 
rında elinde çerağı / kandili ile dilenciliğe çıktığını 
hayal eder: 4bddl-i dil ki kendüyi zeyn itdi dâg ile 
/ Bâzâr-i 'ışka cerre gelüpdür çerâg ile FDAK, 
g.75/1. krş. Pir-i 'ışk abdâliyem bu dâg sinemde 
çerâg / Girmişem dervâze içün Emri gam bâzdrına 
EDYS, g.504/5; Dil geşt ider cemdlüni şevkunla 
dâ'ivdr / San şehri tolanur bir ışıkdur çerâgı var 
SDHY, g.56/1. Emri bir başka beytinde nergisi, 
elinde içi gümüş ve altın paralarla dolu kandil taşı- 
yan bir dervişe benzetirken yine aynı dilenme tas- 
virini çizmektedir. Tasvire göre nergisin altta ka- 
lan beyaz beş taç yaprağı el gibi, üstte duran kâse 
şeklindeki sarı taç yaprakları ise (res.874) içine 
para atılan kâse gibi düşünülmüş: Elinde sim ü 
zer ile çerâgı mâl-â-mâl / Çemende nerges olup- 
dur müşâbih abdâle EDYS, g.489/2. Kolayca an- 
laşılacağı üzere çanak içindeki çiçek tozları ise bu 
çerağın içine atılmış altın ve gümüş paralar olarak 
tasavvur edilmiş. 


Emrinin şu beytinde ise bölükler hâlinde dolaş- 
tıklarını bildiğimiz bu dervişlerden sadece birinin 
dilendiği, diğer arkadan gelenlerin ise kandil veya 
meşale taşıdığı ifade edilmektedir. Beyte göre gü- 
neş sevgilinin mahallesini bir Kalender dervişi gibi 
dilencilik için gezmektedir, ay ise onun arkasında 
kandil taşımaktadır: Deryüze ider mihır Kalender 
gibi küyın / Ardınca anur Emri çeker mah çerâgı 
EDYS, g.535/5. Lâmi'i Çelebi'nin Hüsnüni cerr 
içün tolanur dehri nüh-felek / Mâhun elinde râyet 
ü mihrün çerâgı var dediği beyti ıse Emri'nin çiz- 
diği kompozisyonu tamamlayıcı mahiyettedir. Tas- 
vire göre dokuz felek sevgilinin güzelliğinden bir 
parça elde etme amacıyla dilencilik için dolaşmaya 
çıkmıştır. Ayın elinde bir bayrak (res.174, 1148) ve 
güneşin elinde ise bir meşale vardır: 
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e Sönmemek üzere yakılır: Emri de kendisini 
böyle bir meşaleye benzettiği bir beytinde “kıyamete 
dek” yanmaktan bahseder ki bu da “er çerağı”nın, 
Zerdüşti yani Mecüsi tapınaklarında kıyamete ka- 
dar hiç sönmemek üzere yakılan ateşler (res.87|) 
gibi mukaddes olduğunu göstermektedir: Haşr o/- 
mayınca kaddine dinlenmez Emri dil / Yanar yü- 
rür kıyâmete dek er çerâgıdur / EDYS, g.84/5. 
Necâti'nin şu beyti de bu sönmemek üzere yanan 
ateş inancını desteklemektedir. Yani şair dolaylı 
olarak sevgiliye hiçbir zaman kavuşamayacağını 
ifade etmektedir: Sen gelmeyince mâhum mahv ol- 
maz âteş-i dil /Haşr olmayınca şâhum söyünmez er 
çerâgı / NBDA, g.643/2. Revâni'nin bahar mevsi- 
minde sahrada sakiye şarap sunmasını teklif ettiği 
şu beytinin ardında da lale kadehi içindeki ateşin 
hiç sönmemesi temennisi vardır: Şimdi sahrâ tek- 
yedür sohbetçidür abdâllar / Sâkiyâ sövünmesün 
yanar çerâgı lâlenün RDZA, g.202/2. 

e Şeyhe sunulur: Merhum Talat Onay'ın Veled 
Çelebi'ye mektupla er çerağı hakkında bilgi sor- 
masına cevaben gelen mektupta şöyle denmiş: 
Muhterem Veled Çelebi bu münasebetle şu müta- 
laayı yazmışlardır: “Dergâhlarda şeyhin yanında 
yanan çırağın altına tersine kapanmış lengeri 
bir şey konurdu ve o çırağın geniş etegi olurdu. 
Muhibbân şeyhi ziyarete geldiklerinde o resm çe- 
ragın etegine para koyarlardı. Fakat Mevlevilikte 
bu yoktu.“ Cem'i de şu beytinde Harem şeyhine 
nezir için verilen bir paradan bahsediyor ki bu da 
yukarıda verilen bilgiyle örtüşmektedir: Demdür 
ki yine nezr-i nuküd-i gamı rindân / İsâl-i çerâg-i 
dil-i şeyhü '-harem itsün CDBK, k.11/10. Kâmi'nin 
şu beytinde baharın gelişiyle açan gelincik çiçeği, 
şeyh efendinin önünde çerağ, taşıyan (bk. “Sefer 
çerağı”) bir abdal dervişine benzetilmiş: “4zm itdi 
çünki bâga o şeh dikdi yolına / Abdâl-güne lâle de 
şeyhi çerâgını KDAY, g.191/2. Mezâki ise meyha- 
nelerde kadehe para bırakma adetini ima ile (bk. 
“Kadehe para koyma”) tekke şeyhi ile meyhaneci 
arasında ilgi kurarak “Ey meyhane piri, o parlak 
kadehi getir ki benim gönlümün ve canımın ser- 
mayesi senin er çerağının nezridir” anlamında 
şöyledemiş: Meded ey pir-i meyhâne getir câm-i 
dırahşânı / Benüm nakd-i dil ü cânum senün nezr-i 
çerâgundur MDAM, g.114/3. 


e Tekke önünde bulunur: Emri'nin göğsündeki 
ateşli yarayı tekke önünde yanan cer çerağına 
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benzettiği şu beytinden bunların dervişler tara- 
fından taşınmadığı zamanlarda tekkenin girişinde 
gelip geçen insanların para bırakabilecekleri bir 
yerde tutulduğu anlaşılıyor: Cânâ bu sinem üzre 
olan dâg-i âteşin / San hânkâh öninde yanar cer 
çerâgıdur EDYS, g.84/2. 


li 


87 
e Tepsi veya çanak biçimlidir: Bir Acem şairinin 
Şehzade Korkut'a Bozdağ redifli bir kaside sun- 
ması üzerine şehzadenin buna karşılık bir gümüş 
tepsi dolusu altın ve gümüş bağışlaması hakkında 
Gelibolulu Âli'nin Bir gümiş tepsi tolısı sim ü zer 
bahş eylemiş / Sunmış ol abdâle akçeyle müzeyyen 
bir çerâg GMAD), kıt.65/2 dediği şu beytinden er çe- 
rağlarının tepsi biçiminde olduğu anlaşılıyor. Özel- 
likle Hayâli Beğ'in şahsında abdal dervişlerine pek 
hoş gözle bakmadığı bilinen Yahyâ Beğ'in gökteki 
hilali, insanlara cer çerağı uzatan bir şahsa benzet- 
tiği şu beytinden, yeni ayın kavisli biçimine naza- 
ran çerağların çanak biçimli olduğunu da tahmin 
etmek mümkündür: Fahr ü fenâyı hâl iden merd-i 
tarik-i asfiyâ / Sunmadı mâh-i nev gibi ellere cer 
çerâgını YDMÇ, g.499/3. Hayâli'nin “Gözlerim 
göğüsteki yara üzerine çok yaş döktü. Erenler çe- 
rağına / ocağına çok para döküldü” dediği şu bey- 
tinden çerağ kabının, içine atılan paraların düşmeye- 
ceği bir biçimde olması gerektiği tahmin edilebilir: 
Yaş dökdi gözlerim bakıcak sine dâgına / Hayli 
çok akçe düşdi erenler çerâgına HBDA, g.343/1. 


e Üzerine para dikilir: Türbe ve havuzlara para atıl- 
ması günümüzde de yaygın olarak sürdürülen eski 
inançlardandır. Emrinin “Gözüm yaşlarını gönül 
yarasına dökse buna şaşılır mı? Dileği olan er çe- 
rağına akçe diker” anlamındaki bir diğer beytinden, 
tekke yahut dergâhlara ziyarete gelen kimselerden 
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muradı olanların bu mumlar üzerine para diktik- 
leri anlaşılmaktadır: Çeşmüm 'aceb mi dökse yaşın 
sine dâgına / Akça diker muradı olan er çerâgına 
EDYS, g 4761, Belki de “er çerağı” büyükçe bir 
mum olup paralar bu mumun üzerine saplanarak 
bırakılıyor veya diziliyordu. Nitekim Sehâbi feleği 
bir dergâh pirine benzettiği şu beytinde, ay çevre- 
sindeki yıldızları er çerağını süslemek üzere çev- 
resine dizilmiş paralara benzetmektedir: Pir-i felek 
nücümı etrâf-i mâha dizmiş / Güyâ ki zeyn olınmış 
akçayla er çerâgı SDCB, g.400/5. Bâki Divânı'nın 
muhtelif yerlerinde de çerağ üzerine dirhem, dinar, 
altın veya filori gibi bir para bırakılmasından bah- 
sedilmektedir. Mesela şair bir beytinde nergis çi- 
çeği üzerindeki sarı yaprakları ve çiy tanelerini er 
çerağına dizilmiş dirhem ve dinarlara benzetmek- 
tedir: Nergis üzre berg-i zerd ü jâleler kim vardur 
/ Er çerâgına dizilmiş dirhem ü dinârdur BDSK, 
g.1101. Bir diğer beytinde ise sevgilinin aşkı ile 
gönülde açılan yarayı, aşk çerağına yandırılan bir 
kızıl altına benzeterek yine aynı imajı kullanmak- 
tadır: Gönül dâg-i gamıyla sinede bir şem * uyan- 
durmış / Çerâg-i 'ışka bir garrâ kızıl altun yandur- 
mış BDSK, g 219/1. Bâki'nin şu beytinden çıkan 
ise, bu geleneğin paranın mum üzerine saplanması 
suretiyle icra edildiği şeklindedir. Çünkü ifadeden 
anlaşıldığına göre çerağ üzerine dikilen güneş fi- 
lorisinin kenarını görenler onu yeni 

ay zannetmektedirler: Çerdg-i 

mâha yine bir filori dikdi gü- x z 
neş / Gören kimesne kenârın 

meh-i nevitdi hayâl BDSK, 
k.20/3. Birçok metinde de 
bu çerağ üzerine para kon- 
ması Zâti'nin şu beytinde 
olduğu gibi “akça dikme” 
yahut “dinar dikme” şeklinde ifade 
edilmiş: Çeşm-i dil-berden meger 
mâl-i melâhat cerr ider / Akça dikmiş 
nergis-i şehlâ çerâgı üstine MKGS, 
g.94/4. krş. Varmışdı dide ayagı to- 
zını cerr içün / Dinâr dikdi gün yüzi 
gönlüm çerâgına ENMN, g.4177/5. 


N 


* Şedde: “şedde çerag” yahut “çerâg-i şedde” de 
muhtemelen ucu kavisli bir göndere asılan kan- 
dillere deniyor olmalıdır. Bir Fütüvvet-nâme met- 
ninde geçen /.../ pişvdlıga lâyık olsa şeyh dileye 
kim ana süfre ve tüg ve “alem ve şedde havdle idüp 
seccâdeye geçürüp icâzet vire ibaresinde “alem” ve 
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“şedde”nin birlikte geçmesi, yahut Sehi'nin bey- 
tinde ““Abbâsi “alem” yerine “şedde-i 'Abbâsi” 
denmesi, “şedde”nin “alem” ile eş anlamlı ol- 
duğunu gösteriyor. Dolayısıyla alem gibi gönder 
ucunda taşınan kandillere (res.873) “şedde çerâg” 


denmesi kuvvetle muhtemeldir. 


873 
Yukarıdaki beyitlerde şairlerin oluşturmaya çalış- 
tıkları kompozisyonları daha iyi anlayabilmek için 
çerağ ve mum kavramlarının farklı nesneler olduk- 
larını göz önünde bulundurmak gerekiyor. Meselâ 
Bâki'nin “Senin saçının kıvrımında görünen yana- 
Şını güneşe değişmem. Çerağı olan kimse mumu ne 
yapsın ki?” anlamındaki Zülfüy hamında haddüni 
hurşide virmezin / Şem'i n'ider şu kimse ki anun 
çerâgı var PBKG, g.1743/2 beytinde geçen “çerâg” 
ile Kalenderi dervişlerinin bir gönder üzerine asılı 
olup askısı saç kıvrımı gibi aşağıya inen kandille- 
rinin (res.873) kastedilmiş olması kuvvetle muh- 
temeldir. Sehi Beğ'in Bâki'nin beytine çok ben- 
zer bir yapıda nazmettiği şu beytinde de sümbüle 
benzeyen saç, -içinde kor ateşiyle buhurdanlık gibi 
düşünülen- lale yanaktan koku dilenmek için uza- 
nan bir derviş olarak tasvir edilir. İkinci mısrada 
yeni bir kompozisyon çizilerek bu defa saç, kan- 
dil gibi parlayan yanak üzerine dikilmiş Abbâsi 
bir alem gibi düşünülmüş: Ld/e-haddünden me- 
ger sünbül saçuny bü cerr ider / Şedde-i “Abbâsi 
dikmişdür çerâgı üstine SBDM, g.243/3. Saç ve 
yanak arasındaki konum, söz konusu edilen min- 
yatürde göndere asılı kandil modelinin kıvrımlı ya- 
pısıyla (res.873) yine tam bir uyum arz etmekte- 
dir. Abbâsilerin siyah sancaklarına “Abbâsi alem” 
denir. Bu rengin Hz. Muhammed'in “Ukâb” adlı 
siyah sancağından kaynaklandığı yahut onların 
Kerbelâ şehitlerinin matemi olmak üzere bu rengi 
tercih ettikleri şeklinde değişik rivayetler vardır. 
Siyah sancakların Horasan'dan geldiğini gördü- 
günüzde o orduya katılın, çünkü o Mehdi'nin or- 
dusudur şeklinde hadis olduğu iddiasıyla uydurul- 
muş bir sözden de anlaşılacağı üzere Horasan'daki 
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Abböâsi ordu sancakları da siyahtı. Bu konuda ayr. 
bk. “Abbâsi alem” 


* Tekke: Bu maddede geçen beyitlerin önemli bir 
kısmında tekke ve “erocağı” ibarelerinin de birlikte 
zikredildikleri görülür. Yukarıda er çerağlarının ab- 
dallar tarafından elde taşındığı gibi aynı zamanda 
tekke ve zaviyelerin önünde, gelip geçenlerin nezir, 
adak ve sadakalarını bırakmak üzere muhtemelen 
giriş kapısı yahut türbe penceresi yanında bulunabi- 
leceğini tahmin etmek yanlış olmasa gerektir. İshâk 
Çelebi'nin şu beytinde söz konusu çerağların tek- 
kenin önünde bulunduğu zikredilmiş: İshâk mihr 
ü mâh ile ma'müre-i cihân / Bir tekyedür öninde 
bir iki çerâgı var ÜİÇD, g.28/5. Kanüni ise kendi- 
sini bir abdal dervişine benzettiği şu beytinde aşk 
tekkesinin sönmüş çerağını yeniden yaktığını bil- 
dirmektedir ki Mecüsi tapınaklarında olduğu gibi 
gece gündüz kıyamete kadar yanması hedeflenen 
bu çerağların sönmesi, muhtemelen ciddi bir uğur- 
suzluk olarak görülmekteydi: Uyardum tekye-i 'ış- 
kun söyinmişken çerâgını / Gice gündüz ciger ya- 
gın yakar anda bir abdâlem MDCA, g.1804/2. Bu 
konuda ayr. bk. “Er ocağı”, “Tekke” 


— Güneş: Yukarıda er çerağlarının altın gibi parlak 
bir görünüme sahip olduğundan ve bunların der- 
vişler tarafından sürekli parlatılan pirinçten mamul 
çanaklar olması ihtimalinden bahsedilmişti. Cenâbi 
Paşa'nın “Eğer bugün Kalenderler gibi dolaşmaya 
çıkıp sen ay yüzlü güzele dilencilik edecek olsam, 
yıldızların padişahı (güneş) benim elimde kandil 
olur” anlamındaki şu beytinde de güneş, altın gibi 
parlayan sarı bir tas olarak tasavvur edilmektedir: 
Bugün 'İsi gibi çarha çıkup sen mâhı cerr itsem 
/ Kalenderler gibi elde şeh-i encüm çerâgumdur 
PBKG, g.2485/2. kış. Destinde çerâg-i zeri mihr-i 


Jelek-ârâ / Abdâlun olup “âlemi seyr itmede cânâ 


BDFB, g.16/1; Çarh abdâlüydür ey meh tende 
dâg efrühte / Mihr bir pür-şevk bendeydür çerâg 
efrühte HBDA, g.381/1. 

* Hilal: Üsküdarlı Aşki'nin hilali bir saka tasına 
benzettiği Mâh-i nevden tâs alur destine sakkâ-yi 


felek / Olmaga divân-i şâhide gül-âb-efşân-i 'ıyd 


ÜASU, k.23/9 beytinde olduğu gibi yeni ayın bir 
tas biçiminde tasavvur edildiği beyitler çoktur. 
Hâzık'ın “Eğer yıldızlar çerağını dirhemle doldura- 
cak olsalar bile sakın elini hilal gibi dilencilik için 
açma” dediği şu beytinde de hilal bir er çırağının 
tasına benzetilmiş: Deryüzelikle açma elin mâh-i 
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ER DÖKME 


nev gibi / Encüm diremle itse leb-â-leb çerâgını 
HDHG, g.213/4. kış. Fakrü fenâyı hâl iden merd-i 
tarik-i asfiyâ / Sunmadı mâh-i nev gibi ellere cer 
çerâgını YDMÇ, g.499/3. 


874 
<— Nergis: Yukarıda er çerağlarının abdal dervişleri 
tarafından sürekli parlatılması sebebiyle altın gibi 
parladığından bahsedilmişti. Beyaz ve sarı taç yap- 
rakları olan nergislerin alttaki beyaz yapraklarının 
ele, bunların ortasındaki sarı kadeh görünümündeki 
kısmın da (res.874) altın gibi parlayan er çerağına 
benzetilmesi sebebiyle Bursalı Rahmi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi nergisler ve er çerağı arasında sü- 
rekli bir ilgi kurulur: Lâleler abdle benzer tekyedür 
güya ki bâg / Akçe degmiş jdleler her nergis-i zerrin 
çerâg BRME, g.108/1. Gelibolulu Âli'nin yeşillikleri 
tekkeye, bülbülü oradaki bir abdal dervişine, ner- 
gisi de onun altın gibi parlayan çerağına benzettiği 
Çemende sanmanuz nergis görinenler çerâgıdur / 
Hezâr abdâlınun sahn-i çemen bir tekve-gâhıdur 
GMAD, g.357/3 beyti de böyledir. krş. Elinde sim 
üzerile çerâgı mâl-â-mâl / Çemende nergis olup- 
dur müşâbih abdâle EDYS, g.489/2. 

— Yaralar: Âşık ve abdalların vücutlarına açtıkları 
yaralar çabucak kapansın diye bunların üzerine pa- 
muk basılıp ateşle dağlanmaları bakımından şair- 
ler yaralarla çerağ arasında sürekli ilgi kurmuşlar- 
dır. Müderris Sâ'i şu beytinde bu pamuk basılan 
yaralardan şöyle bahsetmiş: Sinemde dâgum üzre 
olan penbeler degül / Çok akçeler düşüpdür eren- 
ler çerâgına PBKG, g.6181/4. Bu yara ve çerâğ il- 
gisi sebebiyle Mürekkepçi Enveri'nin şu beytinde 
olduğu gibi gönül çoğu zaman bir tekkeye, yaralar 
da orada yanan kandil ve meşalelere benzetilmiş: 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Benzer elifler üstine yanan dögünleriim / Bu tekye- 
gâh-i dilde erenler çerâgına MEDC, g.245/2. kış. 
Dâg sanman bu Ri yâzi sinesinde âteşin / Hânkâh-i 
ışka dil abdâli yakdı bir çerâg ENMN, g.2282/5. 
Bu konuda ayr. bk. “Çerağ” 


ER DÖKME 

Kefeli Feyzi'nin sevgilinin yüzünü, su gibi duru 
ve pürüzsüz olduğu için suya benzettiği şu bey- 
tinde sakallar gönül ülkesini ele geçirmek için ka- 
raya çıkartılan askerlere benzetilmiş: *Ârız) bahr-i 
mahabbetdür ki etrâfinda hat / Almaga dil milke- 
tin turmaz kenâre er döker FKDM g.126 /2. “Er 
dökme” tabirinin kullanıldığı beyitlerde hemen 
daima denizdeki askerlerden bahsedilmesi bu ta- 
birin daha çok gemi ile karaya asker çıkartma an- 
lamında kullanıldığını gösteriyor. Nitekim mesela 
Nev'i-zâde'nin “Felek gemisi gam denizinde yok- 
luk sahillerini aşk mertleriyle doldurarak er döker” 
dediği şu beytinde denizden karaya çıkartılan as- 
kerler konu edilmiş: Pür kılur merd-i mahabbetle 
“adem sâhillerin / Bahr-i gamda zevrak-i gerdün 
'Atâyi er döker NASK, g.42/5. Gelibolulu Âli de 
şu beytinde şarabı, gönül denizinin sahilini ele ge- 
çirmek için ferah askerleriyle gemisini çektirip er 
döken bir şahsa benzetir: Çekdürüp cünd-i ferahla 
zevrakın rez duhteri / Sâhil-i deryd-yi dil kasdına 
güv er döker GMAD, 386/3. kış. Leşker-i gussa 
ile dehre gelüp er dökdüm / Kahbe dünyâya va- 
rınca ne alaylar sökdüm GAKA, g.348/1. 
Hisâli'nin Metdli'ü 'n-nezâir'inde bulunup muhte- 
melen ihtiyar bir denizci için nazmedilmiş bir ga- 
zelden alınan şu matla da bu konuda sıra dışı bir 
örmek olabilir. Beyitte geçen “tig” kelimesinin an- 
lamlarından biri de “ustura” olup (bk. “Ustura”) 
Kadı Abdi'nin ak sakallı bir ahbabını tasvir ettiği 
anlaşılan “Senin kâfur gibi beyaz sakalın güzel- 
lik ülkesini fethetmek için asker döküyor. Berber 
onun uçlarını ustura ile tıraşlayıp döküyor” mea- 
lindeki beytinde “berber anur” ibaresini özellikle 
“Berberânun” (< Berberilerin| şeklinde de anlaşi- 
labilecek biçimde kullanması da ilginçtir: Köfwin 
hatun ki mülk-i hüsni fethe er döker / Serlerini ber- 
ber anun tig ile togrardöker HMNB, b.6665. Bu 
konuda bk. “Berber” 


“Er dökme” tabirini mesela Karamanlı Ayni'nin 
Ol şehün gamzesi mübâriz olup / Dökmedük top- 
raga bir er mi kodı KADA, g.494/5 beytinde ge- 
çen “toprağa er dökme” (£ öldürmel| v.b. ifadelerle 
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karıştınmamak gerekir. krş. Zü/füyi şâneleme 
mecn a -i dildür zinhâr / Sakın ey şâh-i hüsün kim 
nice bin er dökilür GBDM, g.186/3; Ol kadar kı- 
rıldı er döküldi kan / Yir yüzini kandan bahr idi 
san HZMS, mes.5582. 


ER KİŞİ NİYETİNE (er kişi niyyetine) 

Yaygın olarak vakit namazlarının bitiminden sonra 
cami avlularında kılınan cenaze namazlarında mu- 
salla taşındaki tabut önünde duran imam efendinin 
tekbir getirmeden önce hem cemaati namaza davet 
hem de dua edilecek mevtanın hüviyetini ilan sade- 
dinde er veya “hatun kişi niyyetine!” diye haykır- 
masına ima için kullanılan bir tabirdir. Şairi bilin- 
meyen Pâdişâh olsan da dirler er kişi niyyetine / 
Var musallâda yatan hünkâra bak da 'ibret al bey- 
tinde olduğu gibi bir kimse hakkında “er kişi niye- 
tine” denmesi onun ölmesinden kinayedir. krş. Er 
kişi ni yyetine diyü sadâ geldi o dem / Ol namazı 
da imâm-i pâdişeh kıldı o dem TRNK, mes.670. 


ER MEYDANI 


Türkçede “meydân” kavramı “savaş meydanı”, 
“ok meydanı” yahut “er meydanı” gibi örneklerde 
görüleceği üzere daha çok rakip güçler arasındaki 
müsabaka ve çekişmelerin icraedildiği mekân an- 
lamı ifade eder. Bunun yanı sıra mesela Misli'nin 
şu beytinde olduğu gibi manevi manada nefisle 
mücadeleyi temsil için de “er meydanı” tabirinin 
kullanıldığı görülür: Ge/ bu er meydanına çük it 
ikilik perdesin / Ey habersüz olma câm-i vuslat-i 
inkdr-i şü MDEG, g.79/10. Kolayca anlaşılacağı 
üzere bu gibi durumlarda rakip insanın dünyevi 
arzuları ve nefsidir. 

Günümüzde daha çok yağlı güreşlerin yapıldığı 
meydanlar için kullanılan “er meydanı” tabirinin 
eski metinlerde ağırlıklı olarak atlı ve silahlı hüner 


ERDEBİLİ 


sergilenen meydanlar hakkında kullanıldığı görül- 
mektedir. Türâbi'nin Battal-nâme'sinde geçen Er 
isen gir meydâne sür atuyı / Göreyim ben er mi- 
dür hazretüni TBAÇ, mes.5643 türünden beyitlerde 
bu anlam farkı açıkça görülmektedir. kış. Semend-i 
ma 'rifet birle ser-i meydân alur âhir / Ol er kim fur- 
satı elden çıkarmadı gözetdi dem GBDM, k.377/4. 
Edimeli Nazmi'nin muhtemelen cirit türünden bir 
çekişmeyi tasvir ettiği şu beyti, bu müsabakalarda 
tarafların birbirleriyle dürtüşmesinden bahsediyor: 
Çıkup birer birer kim her bir er meydânda dür- 
tüşür / Dem urur şâh-i merdân-i 'Aliden her bir 
er güyâ ENDS, g.23/5. Beyitteki ifadeden cedel- 
leşme esnasında “Yâ “Ali!” türünden naralar atıl- 
dığı da anlaşılıyor. 


ER OCAĞI 

Bektaşi, Hayderi, Kalenderi v.b. daha çok bâtıni ta- 
rikatlerin tekke ve zaviyeleri hakkında edebi me- 
tinlerde yaygın olarak bu ismin kullanıldığı görü- 
lür. Bu sebeple “er ocağı” kavramının hemen bütün 
vasıfları “dergâh” ve “tekke” hakkında geliştirilen 
kullanımlarla bire bir örtüşür. Bu konuda ayrıntılı 
bilgi için bk. “Tekke” 

> Er çerağı: Yukarıda geçen “Er çerağı” madde- 
sinde izah edildiği üzere “er ocağı” kavramı, tekke 
anlamının dışında aynı zamanda tekkelerde kıya- 
mete kadar gece gündüz hiç sönmemek üzere ya- 
kılan kandil ve meşalelerden kinaye olarak da kul- 
lanılır. Şerifi'nin “Gönlüm daha önce kararsızca 
dolaşıp dururken şimdi bir pire kavuştu. Bedenim 
er ocağı, yaramın pamuğu ise onun fitili oldu” 
mealindeki beyti buna misal olabilir: Gezmede 
bi-ihtiydr idi irişdi pire dil / Er ocagı oldı cismüm 
per be-i dâgum fetil DŞSY, g.220/3. Ayrıntılı bilgi 
için bk. “Er çerağı” 

ERBÂB-i FENÂ bk. “Fenâ ehli” 

ERBÂB-i KÂF bk. “Ehl-i kâf” 

ERBÂB-i NAZAR bk. “Nazar ehli” 

ERBA''İN bk. “Çile” 

ERDEBİLİ, Erdebiliyye 

Erdebil XVI. yüzyılda İran'ın Doğu Azerbaycan 
bölgesinde Safeviye tarikatının kurucusu Şeyh 
Safiyüddin'in doğup öldüğü yer olması bakımından 
günümüzde de Şiilerce önemli din merkezlerinden- 
dir. Taraftarları Azerbaycan ve Doğu Anadolu Türk- 
men boylarından oluşan Safevi Hanedanı kurucula- 
rından Şeyh Safiyüddin Erdebili ve Şah İsmail de 
dâhil bunlara ve halifelerine Erdebil Süfileri denir. 
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Nev'i-zâde Atâyi'nin Sultan Murad'ın Revan'ı fethi 
münasebetiyle söylediği bir tarih kıtasında geçen 
N'eyler bu kâr ü bârı süfi-i Erdebili / Hâk-i 'Irdkı 
itsün hakku'(-kudüm-i şâhi NASK, tar.26/5 beytin- 
deki “süfi-i Erdebili” ifadesiyle Safevi Hanedanı 
kastedilir. Edimeli Nazmi'nin, Bağdat'ın Sultan Sü- 
leyman tarafından fethi münasebetiyle tarih düşür- 
düğü bir gazelinden alınan *“4cem mülkin tolaşdı 
cümle maglüb idüp a'dâyı / Yıkup nâmüs-i şâh-i 
Erdebili yirlere çaldı ENDS, g.45/2 beytinde ol- 
duğu gibi Safevi hükümdarlarından “Şâh-i Erdebil” 
diye bahsedilir. Safiyüddin aslen Şâfii olmakla be- 
raber tarikat daha sonraları Şii temayüllere mey- 
letmesi sebebiyle türbesi Şiilerin önemli bir ziya- 
ret yeri hâline gelmiş, bunların kurdukları tarikate 
Erdebiliyye yahut Safeviyye, bu tarikate mensup 
olanlara da Erdebili veya Safevi denmiş. Nev'i- 
zâde'nin bir kasidesinde Safeviler'den bahseder- 
ken “Bunlar meşalelerini Şeyh Erdebili'den yak- 
malarına rağmen saçtıkları ışık şer ve fesat ışığıdır” 
derken Şeyh Safiyüddin'e olumlu ancak torunla- 
rına olumsuz bakmasının sebebi bunların sonradan 
Şâfiilikten Şiiliğe dönmeleri sebebiyledir: Çerdgı 
gerçi yakar Şeyh-i Erdebiliden / Velik pertev-i nürı 
şerâr-i şerr ü fesâd NASK, k.21/89. 


EE 
pa 


R76 
e Kızıl börk giyerler: Rivayete göre Şah İsmâil'in 
babası Şeyh Haydar (6.h.894 / m.1488) bir gün rü- 
yasında Hz. Ali'nin kendisine ve müritlerine on iki 
dilimli kırmızı börk giymeyi emrettiğini görmüş. 
Bu sebeple Osmanlı çevrelerinde Safeviyye men- 
supları “Sürh-ser” yahut “Kızılbaş” olarak, (bk. 
“Kızılbaş”) serpuşları da “Haydâri tacı” diye (bk. 
“Tâc-ı Haydâri”) anılır. Bunlar sürahi (res.877) 
biçimli kırmızı keçe külah (res.876) üzerine sa- 
rılmış sarıklardır. Lami'i'nin sümbülü Câmilere 
(bk. “Câmiler”) benzettiği şu beytinde gelinciğe 
Erdebil tacı giydirmesi bundandır: Sünbül-i Câmi 
saçın kılmış fetil / Lâlenüy başında tâc-i Erdebil 
LÇSA, mes.1242. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ERDEŞİR, Erdşir 

Kelime anlamı “öfkeli arslan” olup Güştasb”ın torunu 
Behmen'in diğer adıdır. Bundan başka Eşkâniyân 
hanedanından sonra Sâsâni Devleti kurucusu olan 
Bâbek'in oğlu olup 1. Erdeşir olarak sanat, bilim ve 
Zerdüşt dininin yüceltilmesiyle tanınan bir hüküm- 
dar daha vardır. Babası Bâbek, önceleri Istahr'da 
bir tapınak hizmetçisi iken yükselerek on dört yıl 
boyunca Erdevân'la savaştıktan sonra tahtından fe- 
ragat edip sufiyane bir hayat sürmek üzere yerini 
oğlu Şâpur'a bırakmasıyla bilinir. Ahmedi onun 
hakkında şöyle der: Sâhib-i insdf idi vü 'ddil ol / 
Memleket işinde idi kâmil ol / Kamu virânı 'imdret 
eyledi / “Adi ile halka emâret eyledi // Mülki hük- 
mine mukarrer kıldı ol / Kande ser-keş var müsah- 
har kıldı ol / İtmedi hergiz himâyet müfside / Ko- 
madıyirün yüzinde mefsede AİYA, mes.5842-5845. 
Oğluna verdiği nasihatler arasında “Dinsiz hüküm- 
darlık olmaz. Din hükümdarlığın temeli, hüküm- 
darlık da dinin koruyucusudur” sözü meşhurdur. 


O Erlik, yiğitlik: Yahyâ Beğ savaşlardaki kahra- 
manlık ve cesaretini anlatırken kendisini yiğitlik 
bakımından cihan Erdeşirlerinin en seçkini olarak 
övdüğü şu beytinde görüldüğü üzere bu isim yerine 
göre erkeklik ve kahramanlık sembolü olarak da 
kullanılmış: Erlik ile Erdşir-i 'âlemün mümtâzıyuz 
/ Sad hezârından “adünun yüz çevürmez gâziyüz / 
Sdlik-i râh-i Hudâyuz evliyâ hem-râzıyuz / Seyfi 
dinüz merd-i meydânuz Budin şehbâzıyuz YDMÇ, 
mus 211. krş. Ey vezir-i şir-i merdân âsef-i sâhib- 
kırân / Şeh-süvar-i saf-derân ser-defter-i 'Osmâniyân 
/ Pehlevân-i merd-i meydân Rüstem-i heycâ- 
nişân / Kahramân-i Giv-destân Erdşir-i cân-sitân 
/ Bezme gelsen lutf ile Hâtim gibi gevher-feşân / 
Rezme girsen kahr ile mânend-i Sâm ü Kahramân 
/ Kande gitsen ola yardımcun Hudâ-yi Müste'ân / 
Feth ü nusret hem-rikâb olsun sa'âdet hem-'inân 
GMAD, müsem.2/1. 


* Erdevân bk. “Erdevân” 


1 Osmanlılar: Padişah ve devlet adamlarının 
Erdeşir ile mukayese edilerek ondan üstün gö- 
rülmesi Nef'i'nin şu beytinde olduğu gibi yay- 
gın bir klişedir. Ancak şair bu ifadesiyle mevcut 
kalıpları aşmış ve memduhunu değil onun ordu- 
sundaki askerlerin her birini Behmen, Erdeşir ve 
Efrâsiyâb'dan üstün görmüştür: Husrev-i zi-şân 
ki hayl-i 'askerinün her biri / Erdşir ü Behmen ü 
Efrâsiyâb-i rüzgâr NDMA, k.16/19. 
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J Şir: Arslan anlamındaki “şir” ile bu isim ses 
uyumu oluşturması bakımından sürekli birlikte 
kullanılır: Erdşir-i şir-savlet Âsefi Cem-menkabet 
/ Kahramân-heybet vezir-i gâzi-i Rüstem-vegâ 
SDS, k.9/35. krş. Ey Erdeşir-i şir-dil ü İskender-i 
zemân / Dârâ-yi dâr u gir Süleymân-i ins ü cân 
TCÇD, k.5/46; Husrev-i Rüstem-şecâ'at Erdeşir-i 
şir-dil / Kisri-i Hâtim-sehâvet kayser-i Fagfür-fer 
ADNB, k.37/5. 

I Şemşir: Cemâli'nin Hüma ve Hümâyün'unda ge- 
çen Kaçırdur mişeve şemşiri şiri / Kemendi bende 
eyler Erdeşiri CHHH, mes.663 beytinde olduğu gibi 
“şir”in yanı sıra “şemşir” de Erdeşir ile uyum oluş- 
turan sesleri taşıması bakımından birlikte kullanı- 
lır. krş. Koyup şemşiri el ursa kemende / Çekerdi 
Erdeşiri şir bende CHHH mes.899. 


ERDEVÂN, Erdvân 

Aslı “Erdbân” olup bu ismin “güçlü koruyucu” an- 
lamındaki “artabanus”tan geldiği söylenir. Kelime 
olarak eski Fars ve Hint hükümdarlarının ortak un- 
vanı olup aynı zamanda Eşkânilerin son hüküm- 
darının da adıdır. Aldığı arka arkaya yenilgilerden 
sonra kendisi ölüp gitmiş, devleti de yok olmuş- 
tur. Ahmedi İskender-nâme'sinde onun sonundan 
“Akıbet düşmen murâdınca öldi ol / Kahr ile nâ- 
çarü nd-kâm oldı ol /f...J Çarh kim irte gice dö- 
ner devân / Bunda ne Hürmüz kor ü ne Erdevân 
AİYA, mes.5823, 5830 diye bahseder. Şeh-ndme'ye 
göre Erdevân, Erdeşir ile girdiği savaşta Hordad 
yahut Herrad adında bir asker tarafından yakala- 
nıp bağlanarak Erdeşir'in huzuruna götürülmüş, 
o da zaten ok yaraları içinde bulunan Erdevân”ı 
cellada teslim ederek ibret için öldürtmüş. Ardın- 
dan iki oğlu da yakalanarak Âreş'in soyu bu şe- 
kilde yok edilmiş. 


* Erdeşir: Sâsâni Devleti'ni kuran Bâbek'in oğlu 
I. Erdeşir ile 14 yıl boyunca savaşması sebebiyle 
Yahyâ Beğ ve Sebzi'nin şu beyitlerinde olduğu gibi 
şairler bu iki hükümdarın isimlerini birlikte zikreder- 
ler: Erkân içinde erlük ile olıgör be-nâm / 'Âlemde 
Erdişir gibi Erdevân gibi YDMÇ, k.34/18. kış. Sag 
olup yilse yöpürse nice bin yil irimez / Kulunu kem 
mansıbına Erdeşir ü Erdevân SEBZ, k.5/21. Şeh- 
nâme'ye göre Erdeşir bir zaman Erdevân'ın esiri 
olmuş, fakat Gülnâr adında bir cariyenin yardımı 
ile esaretten kurtulmayı başarmıştır. 


O Hançer takınma: Erdevân'dan bahsedilen be- 
yitlerin önemli bir kısmında hançer takınmaktan 
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bahsedildiği görülmektedir. Necâti Beğ'e göre 
Hz. Davud için zırh neyse (bk. “Davut”) Erdevân 
için de hançer takınmak öyledir: Saçı çöz ki zi- 
rih adın anmaya Dâvüd / Gözüni süz ki takın- 
maya Erdevân hançer NBDA, k.7/2. kış. Bileydi 
gamzeni kuşanmaz idi Rüstem tig / Müjey göreydi 
takınmazdı Erdevân hançer ÜİÇD, k.12/26. Şu be- 


, yit de Firâki'nin Hüsrev ü Şirin'indendir: Göz aç- 


durmazdı hançer çekse câna / Emân virmezdi her- 
giz Erdevâna FHŞA, mes.428. 


l Osmanlılar: Figâni'nin diğer Acem kahraman- 
ları gibi Erdevân'ı da bütün güç, kudret ve ihtişa- 
mına rağmen bir Osmanlı paşasının yanında an- 
cak yayan yürüyen kul olabileceğini ifade ettiği 
Sipihr-i din ü düvel Âsef-i Süleymân Şâh / Revân 
öyünce nice Erdevân ü Efridün FDAK, k.4/11 bey- 
tinde olduğu gibi methiyelerde Erdevân daima 
küçük gösterilir. Âşık Çelebi de “devân” kelime- 
sinden hareketle onu memduhunun ancak özen- 
gisi seviyesinde yanında hizmet için yürüyüp ko- 
şan bir peyke benzeterek şöyle der: Yürürdi atur 
öyince piyâde Sâm süvâr / Olurdı zir-i rikâbuyda 
Erdevân devân AÇDF, k.9/20. kış Çeşmün Figâniyi 
n'olaasmazsa kirpüge / Bin kulı var önyinde devân 
Erdevân gibi FDAK, g.99/5. Bu konuda bk. “Kir- 
piğe asmamak” 


J Devân: Koşan manasındaki bu kelime Osmanlı 
hükümdarları at üzerinde bir yere giderken önle- 
rinde veya yanlarında koşan veya yürüyen peyk- 
ler bulunması sebebiyle onları ima için kullanılır. 
Figâni'nin Bu izz ü şevketi ki sana virdi zıll-i Hak / 
Lâyık önünce olur ise Erdevân devân FDAK, k.3/10 
demesi bundandır. Erdevân ismi “devân” kelime- 
siyle ses uyumu oluşturması bakımından şairler bu 
ikisini birlikte çokça kullanmışlardır. 


J Revân / revâne: Aynı şekilde Erdevân ve 
“revân” kelimelerinin de ses uyumu sebebiyle 
Hayâli'nin şu beytinde olduğu gibi birlikte kulla- 
nıldıkları görülmektedir: Bir şâhdan Hayali diler 
iltifâtı kim / Atı önince nice revân Erdevân gerek 
HBDA, g.256/5. Şu beyit de Medhi'nindir: Gör- 
seydi şevketüni irüp devr-i 'adlüne / Cânın nisâr 
iderdi saya Ers4evân revân MDNS, k.33/10. Mustafâ 
Çelebi Varka ve Gülşâh'ında “revân” ve “devân” 
kelimelerini bir araya getirerek şöyle demiş: Çün 
oldun esb-i himmetle revâne / Devân ol gayret ile 
Erdevâne MÇVG, mes.2233. 


* Âdet İnne 
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EREN, erenler 

Erkek anlamındaki “er” kelimesinin Eski Türk- 
çedeki çokluk yapan “-an, -en” ekiyle çoğaltıl- 
masıyla oluşan “eren” f(x erler, erkekler| ibaresi, 
zamanla bu ekin çokluk fonksiyonunun unutul- 
masıyla yeniden çoğaltılarak “erenler” şeklinde 
kullanımı sürdürülen bir kelimedir. Gerek “eren” 
gerekse “erenler” ibareleri Türkçede hem asker 
hem de derviş anlamı ifade eden bir yapı arz eder. 
Böyle bir kavramın gelişmesinde Anadolu'ya ilk 
gelen gezginci derviş zümrelerinin aynı zamanda 
savaşçı birer asker oluşlarının önemli bir rolü olsa 
gerektir. İslâm'ın Allah yolunda cihadı ibadetle- 
rin en üstünü görmesinden kaynaklanmalı, evliya- 
lar mertebesine ermekle savaşçı asker olmak ara- 
sında bir ilgi kurulmuş olması da kelimenin bu 
manada gelişmesinde etkili olabilir. Benzeri bir 
anlam yapısı “işık” kavramında da görülür kı bu 
da hem derviş hem de asker anlamı ifade eder. Bu 
konuda bk. “Işık” 


Kelimelere anlam yüklenmesi hususunda toplu- 
mun inanç ve sosyal yapısının etkisine dair güzel 
birer örnek oluşturan “ışık” ve “eren” kavram- 
larının tarihteki en yakın örneği Yeniçerilerdir. 
Bunların hem asker hem de Hacı Bektaş ocağına 
bağlı birer Bektaşi dervişi olup eski metinlerde 
sıklıkla “cünd-i Bektâşiyân” olarak anıldıklarını 
(bk. “Bektaşi”) da unutmamak gerekir. “Eren” ve 


“erenler”in manzum metinlerdeki anlamları şöy- 
lece özetlenebilir: 


> Asker: Mahremi'nin birbirinden renkli savaş 
tasvirleri çizdiği Şeh-ndme'sinden alınan, düş- 
manla mücadelede hayatını hiçe sayıp zırha dahi 
gerek duymayan yiğitleri tasvir eden Zirih içre 
degül pinhân erenler / Kılıç-veş cengde 'uryân 
erenler MŞHA, mes.5555 beytinde geçen “eren- 
ler” ibaresi “askerler” anlamındadır. Fahri'nin şu 
beytinde de zırh ve migferlere bürünmüş bulut- 
lar kadar kalabalık bir ordudan bahsedilmektedir: 
Ne su kimse bulıtdan kılmadı fark / Eren çukal 
ısık içindeydi gark FHŞÖ, mes.2098. Birçok se- 
fere katıldığını bildiğimiz Yahyâ Beğ'in şu bey- 
tinde ise ordudaki tuğlar, askerlere Hızır gibi reh- 
berlik eden nur yüzlü pirlere benzetilmiş: Tuyg/ar 
ş'ol pir-i nürânive benzer fi 'I-mesel / Hızr-i hâzır 
gibi olmışdur erenler rehberi YDMÇ, k.8/15. Şu 
tuyuğ da Kadı Bürhâneddin'e aittir: Erenler düş- 
menleri avlaşurlar / Gamzeler birbirini kovlaşur- 
lar / Ben kulıyam dünyâda ol nerlerün / Ki bu dem 
meydânumda kükreşiirler KBME, tuy.1383/1. Bu 
arada “eren / erenler”in askerler manasında “alp 
eren / alp erenler” kullanılışını da hatırlamak ge- 
rekiyor. Şu örnek de Niğdeli Muhibbi'nin Gül ü 
Nevrüz'undan alınmıştır: Çaldılar surnâları âheng 
içün / Alp erenler yüridiler ceng içün NMGN, 
mes.6024. 
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- Derviş: Âşık Paşa'nın Garib-nâme'sinde geçen 
Ol eren kim nefsi kesdi uyhudan / Eyledi perhiz 
etmekden sudan GNKY, mes.10297 beytinde bu 
tabir nefsiyle mücadele eden dervişler hakkında 
kullanılmış. Kadı Bürhâneddin “eren” kelimesini 
çok defa savaşçılar hakkında kullanmasının yanı 
sıra nefisleriyle mücadele ederek dünyaya itibar 
etmeyen dervişler için de şöyle der: Erenler bu 
dünyâya kılmaz nazar / Bunda 'aklı var gişi kıl- 
maz karâr / Bu dünya kölge-durur kovar kaç- 
san / Bir gişi ki kaçar andan ol kovar KBME, 
tuy.1418/1. Ümmi Kemâl de gerçek erliğin ka- 
dınlara erkeklik değil nefse hakimiyet olduğunu 
vurgulama sadedinde bu gibi dervişlerin cennet 
hurilerine dahi itibar etmeyeceklerini şöyle ifade 
eder: Ne mâ'ilsin 'aceb sen degme zişte / Çü kal- 
madı eren hür-i behişte / Niçün ey âdemi sen dive 
kulsın / Ki hâdimdür sana cümle ferişte KÜDR, 
nazm.!. Bilhassa Mevlevi ve Bektaşiler arasında 
dervişlerin birbirine ve özellikle yaşına, bilgisine, 
olgunluğuna hürmet ettikleri tarikat büyüklerine 
hitap ederken “sen, siz” yerine “erenler” deme- 
leri tekke adabındandır. 


> Evliya: Kelimenin bir diğer anlamı da Allah ka- 
tında yüce makamı bulunan, kendisine bağlananlara 
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şefaat edeceğine inanılan Allah'a nazı geçen “veli” 
makamındaki kimselerdir. Allah'a yakarılırken 
onun sevgili kullarından olduğuna inanılan “eren- 


i ler” de Allah ile kul arasında aracı ve şefaatçi ola- 


rak kabul edilirler. Sıdki-i Belgradi'nin hem can 


: ü gönülden Allah'a yöneldiğini hem de erenler- 


den şefaat beklediğini söylediği şu beyti, benzer- 
leri yüzleri aşan bu türden ifadelerin tipik bir ör- 
neğidir: Cân ü dilden Hakka yüz tutduk hidâyet 
isterüz / Sıdk ile gerçek erenlerden şefâ 'at isterüz 
HMNB, b.9891. Yunus Emre'ye göre de Allah'a 
ulaşmak için mutlaka bir eren evliya eteğini tutma 
gereği vardır: Miskin bi-çâre Yünus tutgıl eren 
etegin / Tâ seni Hakka ilte düşgil soyına bir gün 
YDMT, 5.246/5. 


Evliya ve erenlerin savaşta askerlerin yardımına 
yetiştiği kanaati günümüzde de halk arasında sa- 
mimiyetle sürdürülen bir inançtır: Erenler himmet 
ütsünler alalum virmek Allahun / Komayalum Bu- 
din yolında Mârân ü Komaranı YDMÇ, k.16/38. 
Kıbrıs Harekâtı sırasında bir jet pilotuna düşman 
hedeflerini gösterdiği iddia edilen bir ak sakallı 
evliya rivayeti yıllar boyunca anlatıldı. Erenler 
ve evliyalardan yardım için yalvarılan yüzlerce 
örnekten bir diğeri de Şeyh Gâlib'in Mevleviler 
arasında Celâleddin-i Rümi'den sonra “pir-i sâni” 
kabul edilen Sultan Divâni'ye hitaben nazmettiği, 
ondan savaşan askerlere manevi yardım talebinde 
bulunduğu şu mısralarıdır: Niyâm-i bâtınuydan 
Zülfikârun dşikâr eyle / Dogup hurşid-veş deycür-i 
küfri târümâr eyle / Yine Hayderligın isbât idüp 
bir kârzâr eyle / Bozulmuş çâresüz “askerlere 
lutfun hisdr eyle / Bizi pür-zahm iden nefs-i habisi 
zahm-dâr eyle / 'İnâyet vaktidür bir tesliyet him- 
met nisâr eyle / Yetiş ey seyf-i meslül-i tarikat şir-i 
Yezdâni / Erenler pişvâsı Hazret-i Sultân Divâni 
ŞGNO, terc.3/2. Eren evliyadan yardım isteme 
geleneği her namazda iyydke na'büdü ve iyyâke 
nesta'in |# yalnız sana ibadet eder, ancak senden 
yardım isteriz) diyen Müslümanlar üzerinde “ata- 
lar kültü”nün yüzyıllar boyunca Kur'an'dan daha 
baskın bir inanç unsuru olarak nüfuzunu göster- 
mesi bakımından başlı başına bir inceleme konu- 
sudur. Erenler hk. ayr. bk. “Gerçek, gerçek er”, 
“Keskin er”, “Gayb erenleri” 


ERENLER ÇERÂGI bk. “Er çerâgı” 
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ERGANUN (urgan, erganün) 

Latince “organum”dan gelen ve eski metinlerde 
Rumca “organön”dan bozulmuş şekliyle “erganün” 
olarak zikredilen org daha çok kiliselere has bir mü- 
zik âleti olarak bilinir. Doğu kaynaklarında Eflâtun 
tarafından icat edildiği kabul edilmekle beraber 
gerçekte m.ö. Ill. yüzyılda Ktesibius adlı bir Ro- 
malı tarafından icat edilmiştir. İlk zamanlar suyun 
itme gücüyle oluşan hava basıncıyla çalışan org- 
lar daha sonraları körüklerle elde edilen hava ba- 
sıncının bir veya birkaç klavye vasıtasıyla değişik 
boy ve kalınlıklardaki tüplere yönlendirilmesiyle 
çalıştırılmış. Özellikle Bizans'ta önemli gelişme- 
ler kazanan org, Avrupa'ya da buradan gönderi- 
lerek törenlerde ve daha sonra kiliselerde kulla- 
nılmaya başlanmış. Orgda seslerin mükemmelliği 
biraz da mekânın akustiği ile ilgili olması bakı- 
mından kiliselerdeki dev orglar Müslüman Türk- 
lerde de çarpıcı etkiler oluşturmuş olmalı ki man- 
zum metinlerde org sesinden çokça bahsedilir. 
Nitekim Evliyâ Çelebi kendi zamanında gördüğü 
300 tüplü dev bir orgu hayranlık ifadeleriyle şöyle 
tarif eder: Der ta'rif-i sâz-i erganün: Bu erganün 
300 'aded rüzgâr düdügi sâzlardur. Her deyrde bi- 
rer müezzin mehdfilleri üzre mezkür sazlar zeyn 
olup iki 'aded körükleri câmüs derilerindendür. 
Her körügi onar ruhbân çeküp bir körük inüp bir 
körük kalkup rüzgârları birer san'at ile bu zeyn 
olan sâzlarun çarhlarına dokınup çalar ve agızla 
çalınacak sâzlara yine körüklerin rihleri isâbet 
idüp çaldukda her sâzun yine delüklerine güde- 
riden parmak gibi şeyler delüklere basup usül ile 
sadâ virür. Ammâ bu cümle üç yüz sazların mu- 
harriki körüklertin rüzgârları ve zenberek ve çarh- 
lardır. Bu sâzlar savi-i hazin ile Rehâvi makâmında 
sadâ virdükce ruhbânlar peyrev olup Zebür âyetleri 
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okurlar ve müg-peçeciklerün niçesin tavâşi iderler 
kim bulügiyvete irdükde nefesi bozulmaya. Anlar 
dahi beşer beşer körüklerin üzerlerine çıkup kö- 
rüklerin üst kapaklarıyla çıkup enerken mü'essir 
höş-âvdz ile erganüna muvdfik müselsel Zebür 
âyetlerin rehâvi makâmında okuduklarında âdem 
mebhüt ü gaşy ve mest ü hayran olur. 


Zâik bu son derece teknik ve karmaşık yapıya sa- 
hip enstrümanın mahiyetini biliyor olmalı ki şu 
beytinde İbni Sina ve Aristo gibi bilginlerin dahi 
akıl erdiremeyeceği derecedeki hüneri ile orgu bir- 
likte değerlendirerek şöyle demiş: Şeyh Sina vü 
Aristö bulamaz ka 'buma yol / Erganün-i hünerüm 
virse sadâ-yi devlet ZDEK, k.17/31. Aynı şekilde 
Gülşehri'nin Mantıku i-tayr'ında gagasındaki her 
delikten farklı sesler çıkartan kaknus kuşuyla orgu 
mukayese etmesi de onun orgun yapısı hakkında 
ciddi bir bilgiye sahip olduğunu gösteriyor: Öti- 
cek kim mat olur yüz erganün / Degme delükden 
çıkar yüz dürlü ün GMTK, mes.3817. Kâmi'nin 
rakibin şiiriyle kendi eserlerini mukayese eder- 
ken “kerre-nây” ile orgu misal göstermesi, ikisi 
de havayla ses veren bu iki enstrüman arasındaki 
uçurumu çarpıcı biçimde vurgulayan bu ömeği ne 
kadar bilinçli olarak verdiğini göstermesi bakımın- 
dan önemlidir: Rakib-i bed-nevâ tarz-i 'Acemdür 
şi'rümüz dirmiş / Sadâ-yi kerre-nây âheng-i savt-i 
erganün olmaz KDAY, g.90/6. 

Aşağıda görüleceği üzere orgları ve çalışma meka- 
nizmalarını az çok tanıyan ve oldukça bilinçli yo- 
rumlar geliştiren birçok şairin yanı sıra Mezâki'nin 
Erganünin götürüp başına çalsun küffâr / Oldı 
yek-beste-sadâ zir ü bem-i evtârı MDAM, k.18/15 
beytinde olduğu gibi orgun telli bir tür saz oldu- 
Şunu sanan şairlerimiz de yok değildir. Bunlardan 
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birinin de Hayâli Beğ olması son derece şaşırtıcı 
bir durumdur: Gâh erganün evtârına ruhbânı ey- 
ler perde-sâz / Geh na'ra-iyâ hü salar kâşâneden 
kâşâneye HBDA, g.370/54-4. kış. Ciger zahmına 
süzen riştedür mızrâb ü evtârı / Nevâ-yi erganün 
adlu benüm bir çâre-sâzum var GMAD), g.220/2. 


Vehbi 7i4/h/fe Şerhi'nde “nâküs” hakkında Kefere 
keniselerinde ba zı mahsüs vakitlerde çalarlar. 
Ekser irilü ve ufaklu içi boş ağaçlardur ki biri- 
biri yanında dizilmiş körük ile nefes virüp çalar- 
lar. Bi-nazir sadâlar zâhir olup makâmlar peydâ 
olur. 'Arabi'de dahi nâküs ve cem 'ine nevâkis dir- 
ler izahını verir ki son derece birikimli olduğu bi- 
linen müellifin verdiği bu bilgiyi de yabana atma- 
mak gerekir. 


881 
s Hava basıncıyla çalışır: Zâti bu âletlerin körük- 
lerle basılan havanın tüplerde oluşturduğu titre- 
şimle çalıştığını bildiğinden, (körüğüyle) nefes alıp 
veren (res.880) bir orgdan bahsederek şöyle der: 
İnildümle idermiş erganün bahs / Murâdın bildüm 
anun) soluyınca ZDAN, g.1324/4. Yahut Gelibolulu 
Âli şu beytinde orgu ney gibi nefesli bir çalgı ola- 
rak tanımlar ve her ikisini “hem-nefes” diye yorum- 
lar: Nev-i nâleyle feryâd erganünın hem-nefes kıl- 
mış / Nesim-i âha yeltenmiş niçe ehl-i hevâyuz biz 
GMAD, g.493 /10. Orgu “dem uran” bir şahıs ola- 
rak teşhis eden şu beyit de Dukakin-zâde Ahmed'e 
aittir: İçüp pir-i harâbâtun elinden cür'a-i câmı / 
Dem urup erganünı gör derünindan sürüd eyler 
DZAD, g.57/4. Derzi-zâde Ulvi'nin bir beytinde 
“ney-i erganüni” ifadesiyle orgu üflemeli bir çalgı 
olarak değerlendirinesi de orgların hava basıncıyla 
çalışan yapısıyla ilgili görünüyor: Figânum ile eş- 
küm yanında 'Ulvi/Ney-i erganüni mey-i ergavâni 
DUBÇ, g.724/7. 


» Meclislerde çalınır: Revâni'nin delilerin zincir 
sesinden hoşlanmalarıyla meclistekilerin org sesin- 
den hoşlanmaları arasında ilgi kurduğu şu beytinden 
kiliselerdeki dev orglardan başka küçük boylarda 
üretilen orgların (res.881) da meclislerde çalındığı 
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anlaşılmaktadır: Zevk ider âvâze-i zencirden ehl-i 
cünün / Nitekim bezm ehline virür safâlar erganün 
RDZA, g.261/1, Yenişehirli Belig meclislerde ça- 
lınan bu orgda matem seslerinin hüznünü bularak 
şöyle der: İm'ân-i sem “-i hüş ile meclisde eyle güş 
/ Mâtem sadâların nagam-i erganünda BDGD, 
terk.1-11/6. Kanüni de soluk alıp veren bir göğüsle 
orgun hava körüğü arasında ilgi kurmuş olmalı ki 
mecliste çalınan org sesini sabaha kadar inleyen bir 
gönüle benzeterek şöyle der: Bezm-i gamda çarh 
elinden içdügüm hün-i ciger / Subha dek nâlişler 
eyler dil olupdur erganün MDCA;, g.2056/3. Mec- 
lis ve org kavramlarının çok sayıda beyitte ud ve 
ney gibi musiki aletleriyle birlikte zikredilmesi 
orgun da sıklıkla çalındığını gösteriyor. Nitekim 
meyhane ve org kavramlarının da birlikte çokça 
zikredilmesi aynı şekilde bu mekânlarda da org- 
ların bulunmuş olabileceğini akla getirmektedir. 
kış. Bozuldı süret-i cem 'iyyeti erbâb-i 'ayşuy hep 
/ Safâ-yi deyr-i dünyâdan sadâ-yi erganün kaldı 
NDMT, g.491/5. 


882 
e Meyhanelerde çalınır: Kiliselerdeki dev orgla- 
rın yanı sıra daha sonraki yüzyıllarda “portatives” 
yahut “organetti” denen küçük boyda orgların üre- 
tilmeye başlandığı görülmektedir. Eğer aşağıdaki 
beyitlerde yine hava basıncıyla çalışan akordeon- 
lar kastedilmiyorsa yukarıda meclislerde çalındığı 
zikredilen yahut aşağıdaki beyitlerden anlaşıldığına 
göre meyhanelerde de çalınan orglar bunlar olmalı- 
dır: Bezm-i gamda gussadur sâki figânum erganün 
/ Câmlardur meyle pür bu iki çeşm-i hün-feşân 
GMAD, g.976/4. kış. Gerekmez sâz lü mey sen- 
süz figânumla gözüm yaşı / Sadâ-yi erganünidür 
şerâb-i ergavânidür ZDAN, g.245/3. Azmi-zâde 
Hâleti”nin şu beytinde ise baharın gelişiyle izbe ve 
soğuk meyhanelerden çayır ve çimenlere çıkan ay- 
yaşların sevinç naralarının yanı sıra org sesinden 
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bıkmaları ifade edilmiş: Nev-bahdr oldı yine virdi 
gınâyı erganün / Na'ra-i mest ü nevâ-yi murg ü 
gül-bâng-i cünün AHBK, g.578/1. 

e Ses yarıkları vardır: Şairlerin org ile ney ara- 
sında sürekli bir benzerlik kurmaları, onların orgu 
gerçekten yakından incelediklerini gösteriyor. Zira 
orgların ses titreşimini oluşturan hava tüpleri ara- 
sında yarık görünümlü boşluklar bulunduğu gibi 
bu tüpler üzerinde de kaval yarıklarını andıran ses 
çıkartan yarıklar (res.880) bulunmaktadır. Behişti 
gönlündeki her yaradan çıkan iniltilerle bu org ya- 
rıkları arasında ilgi kurarak şöyle demiş: Di/-i ser- 
geşte her zahmumdan eyler nâleler peydâ / Me- 
ger kim bezm-i şevkunda vücüdum erganün olmış 
BDYA, g.225/4. 


e Tüpleri vardır: Eski körüklü orglar günümüz- 
deki piyanolar büyüklüğünde olabileceği gibi 
(res.881) Evliyâ Çelebi'nin bahsettiği 300 tüplü org 
gibi kiliselerin koro mahfillerini kaplayacak cesa- 
mette büyük âletler de olabiliyordu. Bunların irili 
ufaklı tüpleri şairlerin dikkatini çekmiş olmalı ki 
Hayderi'nin vücudundaki kemikleri bu tüplere ben- 
zeterek İyleşür her üstüh"ân-i sine feryâd eylesem 
/ Deyr-i gamda ey sanem el-kıssa oldum erganün 
PBKG, g.5710/4 dediği görülmektedir. Hayâli de 
yine bu tüplerin yan yana görüntüsünü (res.881) 
ima ederek çektiği eliflerle bedeninin bir orgu an- 
dırdığını söyler: Nakş-i hüsnünle dili ey büt-i Çin 
deyr eyle / Erganün oldı eliflerle tenim seyr eyle 
HBDA, g.369/1. 


e Kiliselerde bulunur: Hayâli dünyayı bir kiliseye, 
kendisini de orada aşk zünnarı bağlanmış bir rahibe 
benzettiği şu beytinde feryatlarını da bu kilisedeki 
org sesi olarak tasavvur eder: Deyr-i 'dlem erganün-i 
âhınuny dem-sâzıdur / Tâ ki baglandı Haydli ey sa- 
nem zünnâr-i 'aşk ABDA, g.234/5. Hüdâyi'nin ta- 
biati Hz. İsa kilisesine, bülbül sesini de o kilisedeki 
erganun Sesine benzettiği şu beytinde yine kilise 
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ve erganun ilgisi işlenmiş: Deyr-i “İsidür yahüd 
bu muhtelif eşkâl ile / Erganün ol deyre savt-i bül- 
bül ü âb-i revân HDMK, k.2/9. kış. Kilisâ-yi be- 
dende cân-i zâr iyler sanemlerden / Rakib-i gebr 
işitdükce sadâ-yi erganün anlar MZMG, g.166/3. 
Sünbül-zâde Vehbi kilise ve org ikilisine bir de 
çanı ilave ederek şöyle demiş: Semt-i deyrinde dö- 
güp sinemi nâküs gibi / Erganün nagmeleri nâle 
vü efgânımdır SVAY, g.91/4. 

* Kemik: Erganundan bahsedilen beyitlerin önemli 
bir kısmında “üstüh"ân” (x kemik) kelimesine yer 
verilmesi, muhtemelen orgların diklemesine duran 
içi boş kemikleri andıran (res.881) çeşitli boydaki 
hava tüpleri sebebiyledir. Hayâli Beğ'in “O put ka- 
dar güzel sevgili bütün kemiklerimin feryat ettiğini 
görünce bana “Hayâli sen aşk mabedinde benim 
orgumsun' dedi” anlamındaki beyti böyledir: Gö- 
rüp bir âhdan her üstüh"ânum nâlede ol büt / Didi 
deyr-i mahabbetde Hayâli erganünumsun HBDA, 
g.312/29-5. kış. Figânum nagmesine perde-sâz olsa 
n'ola ruhbân / Ney oldı câ-be-câ her üstüh"ânum 
erganünam ben DUİÇ, g.478/4. 


* Ney: Her ikisi de üflemeli birer saz olmasının 
yanı sıra havanın tüplerde oluşturduğu ses titreşi- 
mine göre çalışması sebebiyle şairler ney ve orglar 
arasında sürekli bir benzerlik kurmuşlar. Hecri'nin 
“Gam meclisinde yanıp yakılmalarımla neylerle 
birlikte inlemem sebebiyle benzim saz gibi sara- 
rıp çalındı, göğsüm de (körüklü bir) org gibi oldu” 
dediği Bezm-i gamda nâya dem-sâz olalıdan süz 
ile / Sâz olup beyzüm çalındı sinem oldı erganün 
HDÖZ, g.114/2 beytinde bu ilgiye işaret vardır. krş. 
Nevd-yi erganün ü ndle-i ney / Fürüzân ol hevâdan 


| dteş-i mey HCHŞ, mes.105$1. 


* Zincir sesi: Revâni meclislerde çalınan org se- 
siyle zincir sesi arasında ilgi kurarak deliler nasıl 
zincir sesinden hoşlanıyorsa bu felek kasrında da 
Mecnün'un zincirinin sesi bize org sesi gibi hoş 
geliyor anlamında şöyle der: Oldı 'işret-hâne-i 
Leyli bu kasr-i âb-gün / Nâle-i zencir-i Mecnündur 
sadâ-yi erganün RDZA, g.260/1. krş. Zevk ider 
âvdze-i zencirden ehl-i cünün / Nitekim bezm eh- 
line virür safâlar erganün RDZA, g.261/1. 


O İnleme, ağlama, feryat: Bu maddede yer alan 
çok sayıdaki ömekte ve Üsküdarlı Aşki'nin şu 
beytinde de görüleceği üzere org şiir geleneğinde 
âşıkların inleme ve feryatlarına sıklıkla örmek gös- 
terilen bir enstrümandır: Cihân deyrinde sengin-dil 
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büt-i nâ-mihr-bânum var / Gamından erganün 
mânendi feryâd ü figânum var ÜASU, g.69/1. 

<— Ahlar: Hayâli Beğ de orgun iniltili sesiyle kili- 
selerde çalınan org arasında ilgi kurarak şöyle der: 
Deyr-i 'âlem pür-sadâdur erganün-i âhdan / âh 
eger gam perde baglarsa bu kânün üstine HBDA, 
g.348/4. krş. Tütdi eflâki sadâ-yi erganün-i âh-i dil 
/ Yire çal kim yiridür ey Zühre şimdi sâzuyı SDCB, 
g.395/4; Degüldi erganün-i deyrden feryâdlar zâhir 
/ Ney-i dem-beste-veş bezmünde hâmüş oldugum 
demler YDÖZ, g.35/6. 


— Âşık: İnleme ve feryat sembolü olması bakımın- 
dan âşıklar sürekli kendilerini kilise orguna benze- 
tirler. Hayâli şu beytinde kendisini belalar kilisesi- 
nin orgu olarak nitelendirir: Deyr-i belânun oldum 
âhumla erganünı / Âh ol bütün elinden feryâdumı 
işitmez HBDA, g.201/4. krş. Mesihâ-dem sanem- 
ler derdine düşmiş zebünem ben / Figân ile cihân 
deyrinde kalmış erganünem ben MZMG, g 326/1. 
—Gönül: Âşıkların sürekli inleyen gönlü de Bâli'nin 
şu beytinde olduğu gibi orga benzetilir: Erganün-i 
dil-i 'uşşâkı nevâ-sâz eyler / Süz ile nagme-i kânün- 
veşi santürun BDBS, g.93/4. krş. Nakş-i hüsnünle 
göyül şehrini gel deyr eyle / Erganün oldı bu dil 
başumı gel seyr eyle MDCA, g.2398/1. 

J Erguvan: Bu maddede yer verilen birçok beyitte 
de görüleceği üzere “erganün” ve “erguvân” keli- 
meleri arasındaki ses ve hece benzeşmesi sebebiyle 
şairler her iki kelimeyi çokça birlikte kullanmış- 
lar: İşit nedür nevâ-yi erganünı / Elüne al şarâb-i 
ergavânı ADYA, g.674/11. krş. Şarâb-i ergavânı 
eyleyüp nüş / Nevâ-yi erganünı kıldılar güş LÇEN, 
mes.4655; Sanemler yâdına deyr-i cihânda âhum ü 
eşküm / Nevâ-yi erganünidür şerâb-i ergavânidür 
HBDA, g.186/4. 


ERGUVAN (erguvân, ergavân) 

Eflâtuna çalan kırmızı renkli çiçekler açan bak- 
lagiller sınıfından bir süs ağacı olup bahar geldi- 
Şinde bütün dallarının çiçekle sarılması sebebiyle 


ERGUVAN 


bu renge de isim olmuştur. Ahmedi'nin Sünbül 
saçun ü gül yüzünün fürkati beni / İçümi lâle yaş- 
larumı ergavân ider ADYA, g.190/3 beytinde ol- 
duğu gibi daha çok rengi vurgulama amacıyla 
kullanılır. 


* Şarap bk. “Erguvan şarabı” 


O Bahar: Erguvanların açıp dalların çiçeklerle 
dolması güllerin açmasından çok daha önce ol- 
ması bakımından, erguvan baharın en dikkat çe- 
ken alametlerindendir. Azmi-zâde'nin Dimek 
kim devr-i gül geçdi zemân-i ergavân gitdi / 
Gül-i sâger bulunmaz mı şerâb-i ergavân yok mı 
AHBK, g.867/4 beytinde geçen “devr-i gül” iba- 
resi gibi “erguvan zamanı” da bahar mevsimini 
ifade için kullanıldığından bu ağaç ve çiçek, ba- 
har sembolü olarak kullanılır. Rezmi'nin baharın 
gelişi ile açan “zerenkadı” (< zerrin kadeh, ner- 
gis) çiçeğine gönderme yaparken aynı zamanda 
altın kadehte şarap içilen meclisteki bahar neşe- 
sini de tasvir ettiği şu beytinde de erguvan, kom- 
pozisyona bahar havası katan bir unsur olarak 
kullanılmış: Ge/se eyyâm-i bahdr alsak ele altun 
kadeh / Ergavâna dönse meclisde o dem gül-gün 
kadeh RDNG, g.70/1. 


O Kana bulanma: Sehi'nin “Kılıç savaş meydan- 
larını gül ve erguvanla doldurdukça talihin, uğurun 
ve devletinle daim ol” dediği şu beytinde olduğu 
gibi kana bulanma sembolü olarak kullanılır: /kb4/ 
ü baht ü devlet ile müstedâm ol / İtdükçe rezm- 
gâhı gül ü ergavân kılıç SBDM, k.14/50. Azmi- 
zâde'nin memduhunun kılıcını, gölgesinde herkesin 
mutlu olduğu bir erguvan ağacına benzetmesinin 
sebebi de kılıcın sürekli kana bulanması sebebiy- 
ledir: Bir nihdl-i ergavândur tig-i hün-âlüdi kim / 
Sâyesinde höş geçer anuny dem-â-dem ins ü cân 
AHBK, k.37/6. kış. 'Adünun kılsun endâmın ser- 
â-pâ kana müstagrak / Bitürsün bâg-i nusretde 
nihâl-i ergavân hançer BDSK, g.155/5; Letdfet 
bâgına serv ol giriftâr-i hazân olma / Girüp kanına 
“uşşâkun nihâl-i ergavân olma HBDA, g.375/1; 
San âl câme içre yalın yüzlü hübdur / Hün-i 'adü 
ile dönicek ergavâna tig HBDA, k.19/11. 


O Kırmızılık: Karamanlı Nizâmi'nin “Eğer se- 
nin boyun ve yanağın uğrunda can verirsem kab- 
rimde göğsümün üzerinde servi ve erguvan ağaç- 
ları biter” dediği şu beytinde olduğu gibi erguvan 
al yanağın bir yansıması ve sembolü olarak kul- 
lanılır: Ger idersem kadd ü ruhsârun yolında cân 
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revan / Bitiser sinümde sinem üzre serv ü ergavân 
KNDH, g.88/1. krş. Küh-sâr-i gamda göz yaşı 
hecrünyle dem-be-dem / Hâşâk ü hârı şâh-i gül 
ü ergavân ider BDSK, g.109/2. Hayâli'nin uta- 
nan yüzün kızarmasıyla erguvan dalı arasında ilgi 


kurduğu şu beytinde de aynı sembol kullanılmış: | 


Eyledi şermden görince yüzün / Çehresin reng-i 
ergavân gonce HBDA, k.41/13. 


O Matem: Türklerin İran etkisiyle mor, eflâtun 
ve lacivert gibi renkleri matem sembolü olarak 
benimsemeleri sebebiyle edebi metinlerde de er- 
guvanların matem rengini temsil ettiği görülür. 
Bâki'nin Bâg ü bahâr-i gülşen-i 'âlem hazânludur 
/ Bezm-i safâ hemişe gül ü ergavânludur BDSK, 
g.102/1 beytinde gül baharı, erguvan da sonbaha- 
rın hüznünü sembolize etmek üzere kullanılmış. 
Beyitte gençlik ve baharın sonu ölüm ve sonba- 
har olduğu gibi eğlence meclisinde de gülün ya- 
nında erguvan yani neşenin yanında üzüntü ve 
matem olduğu ima edilmektedir. Buradaki “gül” 
ve “ergavân” ibareleriyle eğlencelerin bahçelerde 
tertiplenmesi sebebiyle gerçek anlamda çiçekle- 
rin kastedilmiş olması mümkün olabileceği gibi 
gül ve erguvan renkli şarapların iması da müm- 
kündür. Firâki'nin Hüsrev ü Şirin'inde geçen Bu 
derde ergavân idüp tahammül / Kara geyüp tu- 
tardı mâtem-i giil FHŞA, mes.2526 beytinde olduğu 
gibi matem tasvirlerine daima erguvan dâhil edilir. 


X Sonbahar: Bâki'nin dünya bahçesi baharının 
sonunun sonbahar olmasına mukabil işret mecli- 
sinin sürekli güller ve erguvanlarla dolu olduğunu 
söylediği şu beytinde olduğu gibi erguvan daima 
sonbahar ile tezat oluşturan bir yapı arz eder: Bâg 
ü bahâr-i gülşen-i “âlem hazânludur / Bezm-i safâ 
hemişe gül ü ergavânludur BDSK, g.102/1. Nef'T'nin 
memduhunu överken “Eğer onun mürüvveti son- 
baharı terbiye edecek olsa, sonbahar mevsimi gül 
ve erguvan renkleriyle süslenip parıldardı” demesi 
de iki kavram arasındaki tezada bir diğer örnektir: 
Tab -i hazâna olsa mürebbi mürüvveti / Revnak- 
Jürüz-i reng-i gül ü ergavân olur NDMA, k.28/33. 


— Ateş, tutuşma: Erguvan şarabının ateşe benze- 
tilmesi (bk. “Erguvan şarabı”) gibi ağacın her dalını 
âdeta alev gibi (res.885) kuşatan erguvan çiçekleri 
de Nev'i'nin şu beytinde olduğu gibi ateşe, yanan 
nesnelere ve yangın yerlerine benzetilir: Her ta- 
rafdan şu'le-sâz oldı nihâl-i ergavân / Bâga âteş 
düşdi sandı eyledi bülbül figân NDMT, müf.5. kış. 
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Ergavdnlar tutışup hırmen-i gül yanmag için / Gül- 
sitân milkine âteş kodı yir yir lâle BDSK, g.466/5. 
Rızâyi'nin gül bahçelerini saran çiçeklerin erguvan 
olmayıp bülbülün ahının ateşiyle tutuşan yangın 
yeri olduğunu iddia ettiği Zutuşdı ey Rızâyi şehr-i 
gülşen âh-i bülbülden / Nihâl-i ergavân zann ey- 
leme tugyân-i âteşdür RDMT, g.54/5 beyti de er- 
guvan ve ateş ilgisine diğer bir örnektir. 


885 
> Kan: Yukarıda kana bulanmış kılıçların ergu- 
van dalına benzetildiğine dair ömeklerinde ol- 
duğu gibi Bâki'nin Kanüni Mersi yesi'nde geçen 
Döksün sehâb kaddin anup katre katre kan / İr- 
sün nihâl-i nârveni nahi-i ergavân BDSK, mus. 
1/3/1 beytinde bulutların üzüntüden kan yağdır- 
ması sonucu nârven ağacının (bk. “Nârven”) er- 
guvan görünümü kazanması ömeğinde de bu ağaç 
daima kana boyanmış olarak yorumlanır. Bâki de 
erguvan rengi elbise giymiş bir güzeli tasvir ettiği 
şu beytinde onu boyunca kanına girmiş bir şahsa 
benzetirken yine aynı kalıbı kullanır: Kanına gir- 
miş boyınca Bâki-i dil-hastenün / Ergavâni câme 
geymiş sanmal ol serv-i revân BDSK, g.390/6. 


— Lâl ve yakut: Bâki'nin şu beyti çiçek ve şe- 
kerlerle yapıldığını bildiğimiz nakılların (bk. “Na- 
kıl”) mücevher biçiminde de üretildiğini gösteri- 
yor: Dür ü yâküt ile bir nahl-i murassa' sandum 
/ Ergavân üzre dökilmiş katarât-i emtâr BDSK, 
k.18/16. Erguvan yaprakları yakuta, onlar üze- 
rine yağan yağmur damlaları da incilere benzeti- 
lerek “nahl-i murassa'” denen bu formların hangi 
mücevherlerle üretildiği de şair tarafından açıkça 
tasvir edilmiş. Gelibolulu Âli ağaçların yaprak- 
larını döken sonbahar rüzgârlarını, erguvan da- 
lının lâl ve yakutlarını alıp götüren bir eşkiyaya 
benzeterek şöyle der: Herdırahtı soydı ser-tâ-pâ 
nesim-i râh-zen / Yele virdi la'l ü yâkütın nihâl-i 
ergavân GAKA, k.40/2. 
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886 
> Mercan dalı: Eski şairler bütün hâlinde mer- 
can dallarını görüp incelemiş olmalılar ki mercan 
dalları ile erguvan dalları arasındaki yakın benzer- 
liği (res.805, 886) sıklıkla işlemişler. Bâki şu bey- 
tinde gözyaşlarını bir akarsuya, dal gibi incelmiş 
boyunun ona yansıyan görüntüsünü de erguvan da- 
lna benzeterek şöyle demiş: Yaşum deryâdur ey 
Baki içinde şâh-i mercânı / Haydl-i nahl-i bâlâ-yi 
nihâl-i ergavânumdur BDSK, g,.128/5. Azmi-zâde 
Hâleti de çimenlikleri yeşil bir denize, içindeki er- 
guvan dallarını da bu denizin mercan dallarına ben- 
zetmiş: Çemen bâd-i sabâdan mevc urur deryâ-yi 
ahzardur / Dıraht-i ergavân yir yir olupdur şâh-i 
mercânı AHBK, k.20/20. 


ERGUVAN ŞARABI (mey-i ergavân, şerâb-i 
ergevân) 

Mütercim Âsım Bürhân-i Kdtı' Tercümesi'nde er- 
guvan çiçeklerinden elde edilen şerbetin sarhoş- 
luğu giderdiğini nakleder. Merhum Turhan Baytop 
Hoca Türkçe Bitki Adları Sözlüğü'nde bu ağacın 
çiçeklerinin çiğ veya yağda kavrularak yendiğin- 
den bahseder fakat böyle bir özelliğini zikretmez. 
Bununla beraber manzum metinler sarhoşluğu gi- 
derme ve müferrih /- keyif verici| vasfını erguvan 
şerbeti hakkında değil erguvan şarabı hakkında kul- 
lanırlar. Eski metinlerde “şerbet” kelimesinin gü- 
nümüzdeki tıp ve eczacılıktaki kullanımıyla “şu- 
rup” anlamına gelmesi (bk. “Şerbet”) göz önünde 
bulundurulduğunda Bürhân'da geçen ifadeyi ergu- 
van çiçeklerinden ilaç yapıldığı şeklinde yorumla- 
mak mümkündür. İvaz Paşa-zâde Atâyi'nin Zemâne 
gussaları bi-kerân imiş bildük / Veli devâsı mey-i 
ergavân imiş bildük PBKG, g.4241/1 beytinde ol- 
duğu gibi eğer kullanılan ifadeler mecazi değilse 
bu şaraptan bir deva ve şifa kaynağı olarak bah- 
sedilen beyitler oldukça fazladır. Ancak manzum 
metinler bu şifa kaynağı olma vasfını hemen da- 
ima “erguvan şarabı” hakkında kullanırlar ki bu 
adlandırmada da şarap üzerinde erguvan çiçeğin- 
den çok erguvan renginin etkili olması daha man- 
tıklı görünmektedir. 


ERGUVAN ŞARABI 


Eski şiirin maddi ve manevi aşkı temsil eden en 
temel sembolü olan şaraba mukabil erguvan şarabı 
daha müşahhas ve tanımlı bir kavram oluşturması 
bakımından mutlak anlamda şarap karşılığı kulla- 
nılmaya çok daha müsait bir yapı arz eder. Nite- 
kim diğer şiirlerinde en gerçek anlamıyla şarap ve 
meyhane tasvirleri geliştiren Azmi-zâde Hâleti bir 
beytinde, erguvan şarabını konu ederek aşk diyarı- 
nın şarabının gönül kanı olduğunu, burada dünyevi 
manada şarap içilemeyeceğini şöylece ifade eder: 
Diyâr-i 'ışka geldün ey gönül hün-âb-i dil nüş it 
/ Bilürsin kim bu yirlerde şarâb-i ergavân olmaz 
AHBK, g.321/4. 

e» Acıdır: Şairler “acı” yahut “telh” gibi kelime- 
leri bir kavramla birlikte ısrarla kullanıyorlarsa 
bunun mutlaka bir sebebi vardır. Mesela deniz- 
den bahsederken suyunun acılığına imada bulun- 
mak üzere bu kelimeyi tercih ederler. Bunun gibi 
erguvan şarabından bahsedilen beyitlerde özellikle 
sürekli acılıktan bahsedilmesi, bu şarabın böyle bir 
özelliğini öne çıkartmaktadır. Mürekkepçi Enveri 
erguvan şarabı sürahisinin acı acı dil vermesin- 
den (bk. “Dil vermek”) bahsederek şöyle der: Acı 
acı dil virüp acıtdı ehl-i sohbeti / Bezm-i gülşende 
surâhi-i şarâb-i ergavân MEDC, g,202/4. Hüdâyi 
de gam zehrinin acısını çekmektense sürekli ergu- 
van şarabı içmenin daha iyi olduğunu ifade eder- 
ken bu acılığa dolaylı olarak temas eder: Çekme- 
yem dirsey Hüdâyi acısın zehr-i gamuy / Gül gibi 
nüş it şerâb-i ergavânı muttasıl ADMK, g.133/7. 
Nitekim Refi'-i Âmidi, erguvan şarabının acı ol- 
duğunu fakat yine de ayyaşlar için gül şerbetinden 
daha tatlı olduğunu şöyle ifade eder: Rind-i bimâra 
devâ ancak şerâb-i ergavân / Telhdür gerçi yine 
gül-şerbet-i terden leziz RADA, g.50/5. 


se Humârı giderir: Sünbül-zâde Vehbi erguvan şa- 
rabının sabahleyin içilmesi hâlinde geceden kalma 
baş ağrısını gidereceğini bildirerek şöyle der: Ezhdr-i 
şâh-i ergavân zerrin-kadehle gül-feşân / Câm-i 
sabühidür hemân def -i humdra subh-dem SVAY, 
k.22/8. İzzet Ali Paşa ve Gedizli Kabüli gibi bir- 
çok şairin beyitlerinde de aynı görüşe rastlanır: 
Hamyâze-i humâr ile işkestedür gönül / Sâki ye- 
tişdür aya mey-i ergavân gerek İAPD, g.80/7; Sâki 
bakıyye var mı mey-i ergavâniden / Bir çâre eyle 
var ise def'-i humâre gel GKME, g.219/4. Ergu- 
van şerbetinin yukarıda zikredilen sarhoşluğu gi- 
derme vasfına dair manzum metinlerde herhangi 
bir ipucuna rastlanamadı. 
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e Müferrihtir: Sebzi'nin Gussa vü gamdan kişiyi 
kurtarup eyler ferah / Bir müferrih dil-güşâ olmış 
nigdr-i ergavân SEBZ, k.4/5 beytinde olduğu gibi 
erguvan bitkisinin müferrih olduğunu belirten be- 
yitlere de rastlanmaktadır. Nitekim Şeyh Gâlib 
de erguvan şarabından müferrih olarak bahseder: 
Vasfi cemili öyle müferrih ki söylesem / Te Sir eder 
dimâga mey-i ergavân gibi ŞGNO, k.13/30. Ancak 
eski metinlerde “müferrih” kelimesinin ferahlık 
vermekten çok “keyif verme” manasında kullanı!- 
dığını ve bir bakıma “müferrih” olarak vasfedilen 
mükeyyifatın daha çok uyuşturucu etki gösteren 
maddeler hakkında kullanıldığını da burada hatırla- 
mak gerekiyor. Nitekim mesela Üsküdarlı Aşki'nin 
dolaylı olarak “dilber dudağı” denen afyon macu- 
nuna (bk. “Dilber dudağı”) gönderme yaptığı şu 
beytinde geçen “müferrih” kelimesi böyledir: O/ 
müferrih-leb sanemle iki gün hayrân olup / “Işkiyâ 
nüş it şerâb-i ergavân üç günde bir ÜASU, g.81/9. 
krş. Geçerdüm cân ü dilden de degül kim Enveri 
gayrı / Leb-i dil-dâr ile tenhâ şarâb-i ergavân olsa 
MEDC, g.247/5. 

J Erganün: “Ergavân” ve “erganün” kelimeleri ara- 
sındaki ses benzeşmesi erguvan şarabı ve erganun 
ibareleri arasında da kullanılmış: Ahmedi'nin İşi? 
nedür nevâ-yi erganünı / Elüne al şerâb-i ergavânı 
ADYA, g.674/11 beyti buna misal olabilir. Ayrıca 
bk. “Erguvan” 


ERİYİP SU OLMAK 

Utanma hâlini ifade eden bir deyimdir. Âhi şu bey- 
tinde sevgilinin dişiyle inciyi mukayese ederken, 
incinin bu dişleri görünce utancından eriyip su 
olacağını iddia eder. İnci eski inanışa göre Nisan 
yağmurundan oluşur. Şairin incinin eriyerek tek- 
rar su olacağını ifade etmesi bu bakımdan ayrıca 
manidardır: Ger göre lü 'lü-i lâlâ sanemâ dişlerüni 
/ Hacletinden sadef içinde eriyüp ola âb ADMK, 
g.12/6. Ayrıntılı bilgi için bk. “Âb olmak” 


ERJENG (Engelyün, Erteng, Nigâristân) 

Kimilerine göre peygamber sayılan nakkaş Mani'nin 
olağanüstü güzellikteki resim ve nakışlarla süslü 
mukaddes kitabının adı olup Çeng, Erçeng, Er- 
seng, Erteng, Engelyün ve Nigâristân adlarıyla 
da anılır. “Erjeng” aynı zamanda Mani gibi bir 
başka ünlü ressamın da ismi olması bakımından 
bu isim benzerliği bazı manzum metinlerin yoru- 
munda yanlışlık ve karışıklıklara sebep olmuştur. 
Bir kısım araştırmacılar Erjeng'in Mani'nin diğer 
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adı olduğunu sanmış, bazıları da Erjeng'in Res- 
sam Mani'nin diğer adı değil kitabının adı oldu- 
Şunu ispat için çok sayıda beyit tahlillerine giriş- 
mişler. Bütün bunlara ilave olarak “Erjeng” aynı 
zamanda Çin'de bir tapınağın da ismidir. Nakkaş 
Mani'nin atölyesine Nigâristân dendiği gibi onun 
kitabına da aynı ismin verilmesi, bazen metinleri 
iyice içinden çıkılmaz hâle getirir. 


Mani m. Il. yüzyılda Bâbil'de doğup inançla- 
rını İran'da yaymış, Sasani hükümdarı 1. Erdeşir 
ve L Şâpur'un saltanatı yıllarında saygıyla kar- 
şılanmış fakat daha sonraları 1. Behram döne- 
minde Mecüsilerin kışkırtmasıyla Maniheistlere 
karşı artan baskılar üzerine Mani'nin öğrencileri, 
ondan Zerdüşt'ün manevi oğlu diye bahsederek 
Mecüsilerin baskılarından, Hristiyanlara da onu 
Paraklit diye tanıtarak onların taarruzlarından kur- 
tulup kendilerine taraftar çekme yoluna gitmişler. 
Bu tanıtımlar sonucunda bu yeni dinin Hristiyan 
çevreler arasında hızla yayılması sebebiyle olmalı, 
Mani'nin XI. yüzyıla kadar kütüphanelerde bulun- 
duğu bilinen kitabına İnci/ manasında Engelyün da 
denmiş. Bir diğer rivayete göre ise Maniheist ra- 
hipler bu kitap içindeki olağanüstü resimleri mu- 
cize sayarak ona İncil gibi manevi bir değer izafe 
ettikleri için kitap aynı zamanda Enge/yün adıyla 
da anılırmış. Bu hususa aşağıda “İncil” alt başlı- 
Şıyla temas edilecektir. “Erjeng” ibaresinin man- 
zum metinlerde hangi anlamlarda kullanıldığı şu 
başlıklar altında incelenebilir: 

> Çinli ressam: Nâbi'nin “rümi” ve “hatâyi” gibi 
tezhip tarzı isimlerini kullandığı ve aynı zamanda 
Mani ve Erjeng”'i birer resim üstadı olarak zikret- 
tiği şu beytinde geçen “Erjeng” ismi, Mani gibi bir 
başkaşahısadı olup meşhur Çinli bir ressama ait- 
tir: O rümiler hatâyiler o güller hurde sünbüller / 
Seza üstâdına Mâni vü Erjeng olsalar bende NDAF, 
g.811/5. kış. Şehâ vasfunda her beytüm münakkaş 
Tâk-i Kisrâdur / Görürse kala dem-beste eger Er- 
Jeng eger Mâni RDNÇ, k.23/31; RDZA, k.33/31. 
Sehi ve diğer birçok şair, ustaca çizilmiş resim ve 
nakışları övmek yahut tabiat güzelliklerini vurgu- 
lamak için onlar karşısında meşhur Çinli Erjeng”'in 
aciz kaldığı türünden ifadeleri çokça kullanırlar: 
Şemse yazdı rümi yapraklarla gülşende zemin / 
Kim anun bir yapragın yazmaz hezâr Erjeng-i Çin 
SBDH, k.30/1, Firâki de Hüsrev ü Şirin'inde bir 
köşk övgüsünde “Onun nakışlarını Erjeng görünce 
şaşkınlığından fenalaşarak duvara dayanıp kaldı” 
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mealinde şöyle der: Görüp nakşını oldı vdlih vi deng 
/ Tayandı kaldı bir divdra Erjeng FHŞA, mes.556. 
Hayâli de kaleminin Mani kitabı gibi renkli ürünü 
olan şiirleri karşısında, Erjeng adlı Çinli ressamın 
sanki bir ejder görmüş gibi renginin solacağı iddi- 
asındadır: Bulurdı rengi tegayyür çü nâzır-i sü'bân 
/ Göreydi hâme-i Mâni-sitânumı Erjeng HBDA, 
k.23/26. Şu beytinde de kendisini Nigâristân res- 
samı Erjeng”le mukayese ederek şöyle demiş: Bu 
Hayâli oldı Erjeng-i Nigâristân-i nazm / Mâniyi 
ko gör me'âni hüsnünün nakkâşını HBDA, 435/5. 


—Çin tapınağı: Mani'nin gençlik yıllarında Çin'e 
gittiği, orada Çin ressamlarından resim ve nakış sa- 
natını öğrendiği ve İran'a elinde olağanüstü güzel 
likte nakışlarla süslü mucizevi bir kitapla döndüğü 
rivayet edildiğinden, ondan bazen “Mâni-i Çin” 
IE Çinli Mani) diye bahsedilir. Ancak Mani'den 
bahsedilen beyitlerde Çin'de Hıtay bölgesindeki 
Nigâristân adında bir tapınağı da onunla birlikte 
zikrederler. Hayal ürünü dahi olsa nakış ve suret- 
leri Mani tarafından mı yoksa Erjeng tarafından 
mı çizildiği vuzuha kavuşturulamayan bu tapı- 
naktan Bâki ve Tâci-zâde gibi birçok şair “Nigâr- 
hâne” diye bahsettikleri zaman herhangi bir karı- 
şıklık söz konusu olmaz: Bülbülde savt-i rengin 
güllerde süret-i Çin / Fasl-i bahâr Mâni gülşen 
Nigâr-hâne BDSK, g.470/3. krş. Yazup hezâr suver 
nevk-i hâme-i tekvin / Nigâr-hâne-i sun ' oldı âlem-i 
ekvân TCÇD, k.26/89. Şeyh Gâlib'in şu beytinde 
geçen “Nigâr-hâne-i Erjeng” ifadesinden bu tapı- 
nağın nakışlarının Erjeng adlı ressam tarafından çi- 
zildiğine inandığı anlaşılıyor: Degü/ ceride-i eş'âr 
sanki cilve ider / Nigâr-hâne-i Erjeng içinde bikr-i 
hayal ŞGDA, k.29/2. Fakat Bâki'nin bu tapınağın 
adını Mani ile birlikte zileretmesi, onun bu tapınağı 
Mani ile bağlantılı gördüğü kanaatini yansıtmak- 
tadır. Bu arada “nigâr-hâne” ibaresi aynı zamanda 
“atölye” anlamına gelmesi sebebiyle Gâlib'in yu- 
karıdaki ifadesiyle “Erjeng'in atölyesi” anlamını 
kastetmiş olması da muhtemeldir. 


Bazı şairlerin bu tapınağın resimlerinin yukanda zikri 
geçen Erjeng adlı Çinli ressam tarafından çizildi- 
gini bazılarının da Mani tarafından çizildiğini iddia 
etmeleri sebebiyle tapınak anlamıyla “Nigâristân” 
ibaresi oldukça karmaşık bir vaziyet sergiler. Me- 
sela Mirzâ-zâde Sâlim “Ben eli ateş gibi süratli Çin 
Erjengi | ressamı) öyle bir Mani'yim ki şiir ve ne- 
sir zeminini Çin Nigâristanı'na benzettim” derken 


ERJENG 


20” 


burada geçen “Nigâristân” ibaresiyle birlikte yer 
ismi de belirttiğine göre bu meşhur tapınağı kastet- 
miş görünüyor: Ben ol Mâni-i âteş-dest-i Erjeng-i 
Hıtâyam kim / Nigâristân-i Çin itdüm zemin-i şi'r 
ü inşâyı SDAİ, k.23/54. Aşağıda ömekleri görü- 
leceği üzere bu tapınağın adının “Nigâristân” ve 
“Nigâr-hâne” gibi isimlerle zikredilmesi ve şairle- 
rin Sâlim'in beytinde olduğu gibi tenasüp oluştur- 
mak için bütün bu kavramları bir beytin içine sıkış- 
tırma gayretleri sebebiyle okuyucuyu haklı olarak 
şaşırtan ifadeler ortaya çıkar. 


Manastırlı Celâli”nin bir kasır tasvirinde söylediği 
“Dünya tapınağı bununla öyle bir güzelliğe kavuştu 
ki bu gerçek, fakat Çin Nigâristânı hikâyedir” an- 
lamındaki şu beytinde bu tapınaktan “Nigâristân” 
adıyla bahsedilir: Deyr-i dünyâ buldı bu kasr ile süret 
hâsılı / Bu hakikatdür Nigâristân-i Çin hikâyedür 
MCDM, nazm.2/2. Hayâli Beğ Barbaros Hayreddin 
Paşa'nın Zeyrek'te birbirinden güzel çinilerle inşa 
ettirdiği hamamı hakkında nazmettiği bir gazelinde 
bu hamamı içindeki güzellerle birlikte Çin tapınağı 
meşhur Nigâristân'a benzeterek şöyle der: Hıtdyi 
nâzeninlerle Nigâristân-i Çinidür / Açılaldan beri 
hammâmı Hayreddin Paşanuyn HBDA, g,.248/3. 
- İncil: Muhtemelen yukarıda bahsedilen se- 
beplerden dolayı Erjeng yerine bazı metinlerde 
“Engelyün” isminin kullanıldığı görülmekte- 
dir. Bu kelime 7i4/fe-i Vehbi'deki Dinilür Mâni-i 
nakkâş kitâbına dahi / Gerçi İncil-i şerifün adı- 
dur Engelyün TVAK, b.589 beytinde de zikredil- 
diği üzereaynı zamanda İncil manasında kullanıl- 
dığından metinde Hz. İsa'nın kitabından mı yoksa 
Mani'nin kitabından mı bahsedildiği muğlaklık oluş- 
turup bu durum ayrı bir problem teşkil eder. Me- 
sela Esrâr Dede'nin bir kilise görevlisine hitaben 
söylediği “Yuna bugün koltuğunun altında İnci/'i, 
elinde haçı ile ta feleğin ötesinden çıkıp geldi” an- 
lamındaki Zir-i bagal Engelyün destinde çelipâsı / 
Tâ günbed-i gerdündan geldi bu gice Yuna EDHK, 
g.10/2 beytinde kelime İncil anlamındadır. Fakat 
mesela Kemâl Paşa-zâde'nin baharın gelişiyle yer- 
yüzünün rengârenk çiçeklerle kaplanmasını tasvir 
ettiği 74up yazı yüzini nakş-i dil-keş / Olur çün 
suhf-i Engelyün münakkaş KPYZ, mes.257| bey- 
tinde Mani'nin birbirinden güzel nakış ve tasvir- 
lerle süslü kitabından bahsedildiği anlaşılır. 

> Kumaş: Gökkuşağı gibi çok renkli görünüme sa- 
hip yanardöner bir cins kumaşa da “erjeng” denir. 
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Gelibolulu Âli şu beytinde “kasr” kelimesini kul- 
lanarak Erjeng veya Mani adlı ressamlar tarafından 
türlü nakışlarla süslenen yapı veya tapınağa; “sâde” 
denen kumaş ismi ile de (bk. “Ak sâde”) bu ku- 
maşa işaret etmiş görünüyor: Nakş-i eş'âruma reşk 
itse 'aceb mi Mâni / Sâdedür kasr-i dilün sun 'ına 
nisbet Erjeng GMAD, k.21/27. Lâmi'i Çelebi'nin 
Vevs vü Râmin'inde rengârenk kumaşlarla “erjeng” 
ibaresi arasında ilgi kurması dolaylı olarak yine bu 
kumaş ismine işaret olsa gerektir: Şu deylü asdr- 
lar dibâ-yi sad-reng / Ki zâr oldı nigâristân-i Er- 
jeng LÇVR, mes.2309. 
> Mani'nin atölyesi: Bu konuda yukarıda bu mad- 
denin “Çin tapınağı” alt başlığında bilgi verildi. 
— Mani'nin kitabı: Yukarıda Mani'nin Mezopo- 
tamya doğumlu olup gençliğinde Çin'e giderek 
orada nakkaşlık öğrenip Kuzey İran'a döndüğün- 
den ve bu sebeple Mani adının manzum metinlerde 
“Mâni-i Çin” olarak zikredildiğinden bahsedilmişti. 
Ahmed Paşa'nın şu beytinde olduğu gibi şairler onu 
ve onun kitabını eserlerinde sıklıkla birlikte kulla- 
nırlar: Zülfi nakkâşı suya bir resm ider kim reşk ider 
/ Mâni-i Çin yazdugı nakş-i Nigâristân aya APDA, 
g.147. Şeyh Gâlib'inşu beytinde geçen “sahife-i Er- 
jeng” ifadesinden bu isimle Mani'nin kitabından 
bahsedildiği kesinlik kazanmaktadır: Döner sahife-i 
Erjenge bâliş-i hıştım / Gehi ki cilve-i nâzı haydl-i 
h“âba gelür ŞGDA, g.50/2. Yahut Kâmi'nin, güzel- 
lerin hayali ile dolu âşık gönlünü Erjeng'e benzet- 
tiği şu beytinde geçen “mecmü'a-i Erjeng” ifadesi 
buradaki “Erjeng”in Çin'deki tapınak ismi değil 
de Mani'nin kitabının ismi olduğunu şüpheye yer 
bırakmayacak biçimde ifade eder: Musavverdür 
ser-âmed dil-rübâlar nakşı levhında / Dil-i 'âşık 
gibi mecmü'a-i Erjeng-i Çin olmaz KDAY, g.87/4. 


Bununla beraber Ahmed Paşa'nın sevgilinin yü- 
zünü hıtâyi yaprak açmış Çin tapınağına benzet- 
mesi de estetik olarak pek hoş durmamakta, bu- 
nun Erjeng adlı nakışlarla süslü kitap olması daha 
makul görünmektedir: Zü/ İrem bâgında irmiş 
hüşe-i müşgin-ineb / Ruh Hıtâyi yaprak açmış Çin 
Nigâristânıdur APDA, k.15/2. kış. Çin Nigâristânını 
nakş-i ruhundur mât iden / Sana nisbet mâh-rülar 
süret-i Erjengdür APDA, g.78/5. Paşa'nın bu son 
beyitlerine nazaran Erjeng adlı kitaptan aynı za- 
manda “Çin Nigâristânı” diye bahsedildiği hük- 
müne varmak da mümkündür. Zira Mani'nin bu 
mucizevi nakış ve resimlerle dolu kitabını Çin'de 
hazırlayıp getirdiği bilinmektedir. Şu beyit de 
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Sürüri'nindir: Her nigâruy süretin dil hânesinde 
cem ' idüp / Çin nigâristânı gibi yâdigdr itsem ge- 
rek PBKG, g.4427/5. 

—Şeh-nâme kahramanı: Esas konuyla ilgisi ol- 
mamakla beraber Ahmedi'nin İskender-nâme'sinde 
geçen İki yüz biy dahi Erjeng itdi cem / İtmege 
İskenderüin milkini kam' AİYA, mes.4113 beytinde 
olduğu gibi Erjeng aynı zamanda bir Acem kah- 
ramanının adı olup aynı isimdeki tapınak veya ki- 
tap ismiyle karıştırılmamalıdır. kış. 4ya magrür 
oluban Erjeng-i div / Diledi kim düşüre işe gıriv 
AİYA, mes.4109. 

* Hurde geçmek bk. “Hurde geçmek” 

* Nakş geçmek bk. “Nakş etmek” 


1 Güzellik: Şairler gerek nakışları gerekse ince ha- 
yallerle yüklü manzum metinlerin güzelliğini yü- 
celtmek için onları Nakkaş Mani'nin eserleriyle 
mukayese eder ve onları dahaüstün gösterirler. Me- 
sela Âşık Çelebi Bursalı Rahmi'nin nakkaşlıktaki 
ustalığını anlatırken Nakşından Nigdristân-i Mâni 
münfa il ve süret-i Erjeng reng ü rüyından hacil 
olurdı AÇMŞ, vr.23la der. Karamanlı Nizâmi'nin 
“Senin yanağının güzelliğinden Çin aynası kırılır. 
Güzelliğinin nakşından Erjeng nüshasını utanç kap- 
lar” dediği beyti de buna misaldir: Lw//-i haddünden 
şikest âyine-i Çini bulur / Nakş-i hüsnünden hacâlet 
nüsha-i Erjeng alur KNDH, g.28/5. 

*— Hayaller: Renkli ve ince manzum tasavvurlar 
Mostarlı Ziyâi'nin şu beytinde olduğu gibi daima 
Erjeng nakışlarına benzetilir: Hâne-i dilde hemân 
Erjeng nakşıdur haydi / Çin-i ebrü-yi nigâr olmış- 
dur elde müntekış MZMG, g.193/3. Şeyh Gâlib 
de gönlünü Mani'ye, orada tecelli eden hayalleri 
de Erjeng'e benzeterek şöyle demiş: Di/ Mâni-i 
Erjeng-i temâşa mı degüldür / Sâger sadef-i reng-i 
temennâ mı degüldür ŞGDA, & 47/1. 

«— Sanat eserleri: Gerek tezhip ve minyatür ge- 
rekse ince tasvirlerle yüklü manzum metinlerin 
güzelliğini tarif için şairler onları Mani ve onun 
eserlerine benzetir veya onlarla mukayese eder- 
ler: Bozaldan süret-i Erjengi sen bu nakş-i dil- 
keşle / Benim vasfunda her beytüm Nigâristân-i 
Mânidür HBDA, g.186/2. krş. Nakş-i hâl ü hat ile 
matla -i divânumuzı / Reşk-i dibâce-i mecmü 'a-i 
Erjeng idelüm KNDH, g.76/8. Âşık Çelebi Bursalı 
Rahmi'nin nakkaşlıkta ve şiirdeki maharetini tarif 
ederken San'ati nakşda hayli çâbük-dest ve nakş 
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ü şi'rde iki Mâninün bile kadri bunun pâyesi ya- 
nında pest idi AÇMŞ, vr.10Ola der. 

/ Bukalemun: İçinde birbirinden renkli nakış ve 
resimler bulunması sebebiyle Erjeng hakkında 
Engelyün isminin kullanıldığı beyitlerde bu kita- 
bın renkliliğini tavsif için “bukalemun” ibaresine 
de sıklıkla yer verildiği görülmektedir: Her birinün 
süret ü siretlerin gün-â-gün ve hil'at-i hilkatle- 
rin mânend-i suhuf-i Engelyün-i bükalemün ey- 
ledi AÇNŞ, vr.10la. kış. Görülse safha-i Erteng-i 
çarh-i âyene-gün / Gelür zuhüra hezârân-nuküş-i 
bükalemün YEAD, k.15/1. 

1 Renkli ve nakışlı nesneler: Sehi Beğ'in bahar 
gelince tabiatın renklenmesi ile Çin tapınağı arasında 
ilgi kurduğu şu beytinde de görüleceği üzere çok 
renkli nesneler “bukalemun”a benzetildiği gibi çoğu 
zaman mecmua, tapınak yahut kumaş adı anlamıyla 
“erjeng” kavramına benzetilir: Çin nigâristânına 
döndi sanasın gülsitân / Kim kenizekdür içinde 
ismile Gül-nâr gül SBDH, k.23/6. Neccâr-zâde 
Rızâ'nın renkli tasvirler çizen kalemini “erjeng” 
ile tavsif etmesi de aynı klişenin bir tezahürüdür: 
Kilk-i rengin-i hayâlümden ider istimdâd / Nakş-i 
Erjeng ü suver-hâne-i levh-i Bihzâd NRMÖ, g.63/1. 
krş. Ruhun yâd eyleyüp fürkatde nâr-i intizâruyla 
/ Hayâlümde hezârân süret-i Erjeng olur peydâ 
ZDHF, g.35-1/2. Bazen de Karamanlı Nizâmi'nin 
şu beytinde olduğu gibi “erjeng” kavramı övülen 
nesne yanında değersiz ve küçük görülür: Nakş-i 
hâl ü hat ilematla -i divânumuzı / Reşk-i dibâce-i 
mecmü 'a-i Erjeng idelüm KNDH, g.76/8. 


ERKEKLİK, erlik 

Erlik ve erkeklik gibi kavramlar her millete, coğ- 
rafyaya veya meşrebe göre değişiklik gösterip za- 
manla farklı değer ölçülerine bürünebilen bir yapı arz 
ederler. Yunus Emre'nin fakirliği öven Miskinlikde 
buldılar kimde erlik var-ise YDMK, Ş.148/1 gör 
rüşü belirli bir zaman dilimindeki hususi bir meş- 
rebin zihniyetini yansıtması bakımından günümü- 
zün servete düşkün tarikat mensuplarına kıyasla 
gerçekçi olamaz ve bugüne teşmil edilemez. Aynı 
şekilde mesela Ahmedi, Karamanlı Ayni ve ben- 
zeri şairlerin kadını horlayıp aşağılayan Her kişi 
kim anda gayret olmaya / Zen-sıfatdur andan er- 
lik gelmeye AİYA, mes.5406 ve Ne bilür kıymetini 
zen-sıfat olan kişiler / Oldı 'âlemde hemân kisvet-i 
merdân kepenek KADA, g.299/4 türünden görüş- 
lerinin de bugün kabul görmesi mümkün değil- 
dir. Eski şiir geleneğinde erlik ve erkeklikle ilgili 
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görüş ve kanaatler ait oldukları devir ve zümreyi 
bağlarsa da bunların önemli bir kısmı evrensel ah- 
lak kaideleri olmak bakımından günümüzde de ge- 
çerliğini korumaktadır. 


Şunu da ilave etmelidir ki aşağıda misal getirilen 
beyitlerin önemli bir kısmı çok katı kurallara sahip 
bu şiir geleneğinin gereği olarak söylenmiş sözler 
olup belki de bunların çoğu şairlerin gerçek yüzle- 
rini yansıtmaktan uzak ifadelerdir. Özellikle aşağı- 
daki “kadına meyletmemek” maddesinde yer alan 
Kanüni'nin beyti bu konuda çarpıcı bir ömek oluş- 
turmaktadır. Eskilerin nazarında erlik ve erkekli- 
gin şart ve gerekleri özetle şöylece sıralanabilir: 


e Âşık olmak: Eskiler gerek günlük hayatta ge- 
rekse tarikat geleneğinde âşık olmayan bir kimseyi 
pek adamdan saymadıkları için bu şiirde erliğin ilk 
şartlarından biri âşık olmaktır. Merhüm Fethi Ge- 
muhluoğlu bir gençle tanıştığı zaman ona “Sen hiç 
âşık oldun mu?” diye sorar, huyunu bilmeyen za- 
vallı genç gafil davranarak “Ben aşka karşıyım” 
türünden bir cevap verecek olursa fena hâlde pay- 
lardı. Ben onun bu hâllerine 1970'li yıllarda Ertuğ- 
rul Düzdağ Ağabeyin evinde düzenlenen bir toplan- 
tıda şahit oldum. Gencin bu cevabı üzerine aşkın 
mahiyetini anlatan muhteşem bir konuşma irad 
etmiş ve âşık olmayan bir kimsenin insan sınıfına 
dâhil olamayacağını çok veciz misallerle izah ede- 
rek kendisini dinleyenleri hayran bırakmıştı. Mer- 
humun bu görüşlerini artık “aşk” kavramına çok 
farklı nazarlarla bakan günümüz insanının idrâk et- 
mesini beklemek haksızlık olacaktır. Eskilerin gö- 
rüşüne göre peygamberine âşık olmayan bir Müs- 
lüman gerçek iman ehli sayılmaz, padişahına âşık 
olmayan bir asker yeri geldiğinde onun uğrunda 
canını ortaya koyamaz, eşine âşık olmayan bir er 
evine lâyıkıyla bakamaz, sanatına âşık olmayan bir 
usta mesleğinde zirveye çıkamaz, şeyhine âşık ol- 
mayan bir mürit tarikatte yol alamaz, öğrenmeye 
âşık olmayan bir talebe ilim yolunda ilerleyemez 
v.b. bütün bu farklı sevgilerin tamamında ortak hu- 
sus aşkı uğrunda canını ortaya koyacak derecede 
samimiyet göstermektir: “Aşk çevgânına “âşıklar 
başın töb eylemiş / Ey Usüli merd isen sen dahi 
bu meydâne bak UWMİ, g.64/7. Eskilerin anlayı- 
şına göre güzeli elde etmek marifet değil asıl erlik 
ve hüner ona âşık olmaktır: Zamâm oldı güzellik 
sanma Şirin ile Leylâda / Nice Leylâ bulunur er- 
lik amma “âşık olmakdur NDMT, g.86/2. 
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se Cömert olmak: Bu şiir geleneğinde insan için 
olabilecek en kötü şey, bir gün eli boş olarak bu 
dünyadan gideceğini unutup dünya malına dört elle 
sarılmaktır. Bu sebeple Pend-nâme-i Nazmi'nin ifa- 
desiyle erliğin şartlarından biri dedünya malını cö- 
mertçe harcayabilmektir: Kişide erlik şecâ'atden 
kopar / Ol dilâverlik sehâvetden kopar PNKA, 
mes.2413. 


e» Dertlere göğüs germek: Revâni'ye göre erkek, 
bedenini dertlere kale edecek derecede dayanıklı ol- 
malıdır: Erlik adıyla "âşık anılmazdı dünyede / Gam 
kal'asına olmasa cismi beden gibi RDZA, g 476/4. 


se Dürüst olmak: Kemal Paşa-zâde'nin “Doğru- 
nun aç kaldığını, eğrinin de zengin olduğunu hiç 
görmedim” dediği Togrılık kıl togrılık ey nik-rây / 
Togrıda aç görmedüm egride bay KPZD, kıt.202/1 
beytinde ifade ettiği üzere doğruluk erliğin temel 
dayanağıdır. krş. Jogru sözdür gerçek erler hasleti 
/ Merdlikdür gözlemek ol “âdeti PNKA, mes.1838. 


s Düşene vurmamak: Lârendeli Hamdi'nin Leylâ 
ve Mecnün'unda geçen şu beytinde dile getirdiği 
üzere erlik düşene vurmak değil ona merhamet 
göstermektir. Degüldür bagluyı öldürmek erlik / 
Zebüna rahmdur sâhib-hünerlik LHLM, mes.2556. 
Nitekim Behişti Sinân Çelebi de Hefi Peyker'inde 
“Sana yenik düşene öfkelenme. Zaten akıllı insanın 
öfkesi hilmine yenik düşer” diyerek düşene öfke 
duymanın dahi gereksiz olduğunu şöyle ifade eder: 
Hışm kılma olana sana zebün / “Âkiluny hışmı olur 
hilme zebün BSHP, mes.1598. 

e Dünyaya meyletmemek: Eski şiirin erlik için 
en temel prensibi dünyaya meyletmemektir. Fe- 
leği ve dolayısıyla dünyayı çoğu zaman bir kadın 
olarak tasavvur eden şiir geleneği dünya nimet- 
lerinin güzelliklerine dalmayı, kendini bir kadına 
kaptırarak onun esiri olmaya benzetir. Hayâli'nin 
erliği “Dünya kocakarısına meyletmemek” olarak 
özetlemesi bundandır: Kim ki bu çarh-i pire-zene 
mâ'il olmadı / Merdâneler içinde bugün erlik ey- 
ledi HBDA, g.421/2. kış. Er gibi ol kahbe dünyâya 
sakın meyl eyleme / Sebziyâ gelmez zene meyl eyle- 
mek merdâneden SEBZ, g.605/5; Erenler câh içün 
meyl itmemek dünyâya erlikdür / Benim erligüm 
iy süfi bu çarh-i pire-zenden sor MEDC, g,48/4. 

e Evlenmek: Erliğin bir diğer göstergesi de Lârendeli 
Hamdi'nin ifadesiyle evlenmektir: Hezârân dferin 
serverlik itdün / Alıvirdün nigdrı erlik itdün UALM, 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


mes.2331, Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Ev- 
lenme” 


s Felekle mücadele: Şiir geleneğinde insanın ba- 
şına gelen kötülükleri feleğe yüklemek âdet oldu- 
Şundan felekle mücadele bir bakıma kaderle müca- 
dele demektir. Livâyi'nin “Felek benim için ihtiyar 
bir kocakarıdır. Benim için en iyi hüner onu boşa- 
maktır” demesi bundandır: Çar/-i gerdün iy erenler 
bir karı zendür bana / Erlik idüp boşamak anı eyü 


Jendür bana LDKS, g.5/1. kış. Her ki zâl-i dehrün 


olmadı zebünı erdür ol / Başına urındı gayret ef- 
serin serverdür ol HDMÇ, g,244/1. 


se Fütüvvet: Mükemmel insan olmanın ve toplum 
için en iyi şekilde hizmet etmenin ifadesi olan bu 
kavramı Ahmedi İskender-nâme'sinde erkekliğin 
temel şartlarından biri olarak görür ve şöyle der: 
Ne-durur erlik fütüvwetdür yakin / Kişilik dahi mü- 
rüvvetdür hemin AİYA, mes.6394, 


e Gayret: Günümüzde kullanılan çalışıp çabalama 
anlamının yanı sıra değer verilen şeyi kıskanıp 
üzerine titreme ve ona gelebilecek her türlü teh- 
likeye karşı cansiparane göğüs germek anlamına 
da gelen bu vasıf da erkekliğin temel şartlarından 
biridir. Ahmedi /skender-nâme'sinde bu vasfı ol- 
mayan erkeği erden saymaz: Her kişi kim anda 
gayret olmaya / Zen-sıfatdur andan erlik gelmeye 
AİYA, mes.5406. krş. Ola bir kimsede ki bir gay- 
ret / Gelür erlik o kimseden elbet ENDS, g.1009/1. 


s İçmek: Adı bilinen hemen bütün aşk mesnevilerinde 
âşıklar bir araya gelerek işret edip sarhoş olurlar, 
fakat hemen daima kendilerine hakimdirler. Bü- 
tün bu tasvirlerde erkek kahramanlar hakkında 
vurgulanmaya çalışılan şey çok içmelerine rağ- 
men sarhoş olmamaları ve herhangi bir taşkın- 
lık göstermeyerek nefislerine hakim olmalarıdır. 
Bunun bir ifadesi olmak üzere ve aynı zamanda 
aşk şarabını da ima eder bir üslupta Mürekkepçi 
Enveri şöyle demiş: Hdzır ol pir-i mugânuy çek- 
mege hem-şiresin / Enveri erlik demidür ayaguy 
merdane bas MEDC, g.126/5. Buna mukabil Nakşi 
Ali Akkirmâni'nin ifadesiyle Elest meclisinin şa- 
rabından içerek ayılmamak da ayrı bir erlik ola- 
rak görülür: Cür'a-i câm-i Elestden dest-i kudret- 
den bugün / Nüş idüp ayılma sen kim haşre dek 
erlik budur NAAD, g.40/4. 


e İyilik etmek, iyiliği unutmamak: Edirneli 
Nazmi insanlara iyilik etmeyi erliğin şartlarından 
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görür: Er oldur odur erlik ide kişiye eylük / Anun 
gibi bir kimse hey kanda olur kanı DTBS, g.228/2. 
Yine aynı şaire göre erliğin bir diğer şartı da gör- 
düğü iyiliği unutmamaktır: Nazmiyâ erlik oldur 
kim unutmaya / Görse bir kimse bir kimseden bir 
kerem ENDS, g.4681/5. 


s Kadına düşkün olmamak: Eskiler nazarında er- 
liğin şartlarından biri de kadınadüşkün olmamaktır. 
İbrâhim Paşa'nın Mecnün'u Leylâ'ya âşık olması 
sebebiyle tenkit ettiği Dimlemen “âlemde Ferhâd 
ile Mecnün kıssasın / 'Işk yolında zene meyl eyle- 
mez merdâneler ENMN, g.1198/3 türünden beyit- 
ler bunun tipik bir ifadesidir. Bu konuda şairlerin 
Mecnün tipini âdeta bir şamar oğlanı gibi kullan- 
dıkları görülmektedir. Aynı minvalde söylenmiş şu 
klişe beyit de Ahdi'nindir: Sak Mecnünı sanma 
merd-i meydân-i mahabbetdür / O bir 'avret zebün 
olmış erlik ana töhmetdür HMNB, b.8056. Bununla 
beraber mesela Hurrem Sultan'a âşık olduğu ve 
onunla evlendikten sonra sarayındaki cariyelerle 
ilgilenmediği bilinen Kanuni Sultan Süleyman'ın 
Merd-i meydân ol Muhibbi virme dünyâya göyül 
/ Degme dil virmez zene meyl eylemez merdâneler 
ENMN, g.1211/7 beyti göz önünde bulundurulursa 
bu ifadenin tamamen klişe bir şiir geleneğinden 
ibaret olduğu anlaşılır. 


e Kadına kötü davranmamak: Za'ifi Bâg-i Bi- 
hişt'inde güçsüz kadına el kaldırmanın erlik olma- 
dığını şöylece ifade eder: Sıyup “âciz elini yıkma 
gönül / Zen-i nâ-tüivân basmak erlik degül ZBBM, 
mes.1144. 


se Kadına teslim olmamak: Ahmedi İskender- 
nâme'sinde bir erkeğin kadına esir olarak her şe- 
yiyle ona teslim olmaması gerektiğini şöyle ifade 
eder: Ger er-isen 'avrete inanmagıl / Sana eylük 
idesidür sanmagıl AİYA, mes.6712. Edimeli Nazmi 
de Hz. Âdem'in eşine uyarak bir arpa tanesi yü- 
zünden cennetten kovulduğunu ima ile £r/k oldur 
kim erenler uymaya bir erzene / İtmeye meyl aya 
cevce almaya bir er zene ENDS, g.5676/1 demiş. 
Bu konuda ayr. bk. “Evlenme” 


s Kahramanlık: Mahremi Şe/-nâme'sinde memdu- 
hunun erliğini överken onun Rüstem gibi cesur ve 
kahraman olmasını örnek gösterir: Zihi Rüstem-dil 
ü sâhib-şecâ'at / Ki erlik anda hatm olmış temâmet 
MŞHA, mes.2309. Hümâmi de Si-nâme'sinde vefa 
için Hz. Ali'yi, işrette Cem'i, cömertlikte Hâtim'i 
ve kahramanlıkta da Rüstem'i örnek göstererek 
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şöyle der: Vefâda Haydar ü 'işretde çün Cem / 
Sehâda Hâtem ü erlikde Rüstem SHMA, mes.414. 


e Nefsine uymamak: Eski şiir ve tasavvuf gelene- 
ginin en temel kaidelerinden biri nefsi terbiye için 
onunla mücadele etmektir. Bunu ifade için de nefis 
çoğu zaman bir ejdere, kişi de Hayreti'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi onunla mücadele eden bir kah- 
ramana benzetilir: /#medüyse ejder-i nefsün zebün 
ey Hayreti / Germe gögsün germ olup bir merd-i 
şir-efken gibi HDMÇ, g.428/5. Hakiki'ye göre kişi 
Sam ve Neriman kadar yiğit ve güçlü olsa dahi 
eğer nefsine yenik düşmüşse o erkek sayılmaz: 
Nefse zebün olan kişiler erlik iimedi / Ger ol hü- 
nerde Sâm ü Nerimân yirinedür HDEB, k.152/9. 


e Sözünü tutmak: Ahmedi'nin şu beytinde ifade 
ettiği üzere verilen söze aykırı davranmak da erlik 
değildir: Va'deye itmek hilâf erlik degül / Lâf ur- 
mak resmi serverlik degüil AİYA, mes.832. 


e Yalan söylememek: Erliğin bir diğer temel şartı 
da yalandan sakınmaktır: Söyleme yalan kim ol er- 
lik degül / İki dillü olma kim dirlik degül AİYA, 
mes.2848; Togrı söyle kim yalan erlik degül / Dir- 
ligi yalancınun dirlik degül AİYA, mes.4702. kış. 
Togru sözdür gerçek erler hasleti / Merdlikdür göz- 
lemek ol 'âdeti PNKA, mes.1838. 


e» Yiğitçe mücadele: Mihri Hatun'un rakibe mey- 
dan okuduğu şu beyitteki duruş da erliğin şartla- 
rındandır: Rakibün lâf urup dirmiş anı öldürürin 
bir gün / Er ise gelsün ol nâ-merd aya göstereyin 
erlik MHDM, g.84/5. 

ERKEKLİK UZVU (kir, zeker) 

Dilleri oluşturan kelimeler tarihin akışı içerisinde 
sürekli anlam ve yapı değiştirirler. İnsanların bu ke- 
limelere yaklaşımı da aynı şekilde değişim gösterir. 
Türkçede erkeklik uzvu anlamındaki kelimeden im- 
tina ile Çince “kuş”u kullanmayı zarafet ve nezaket 
kabul eden dil mantığı, farklı coğrafyalarda gelişen 
lehçeler arasında da farklı anlayışlar sergiler. Eski 
metinlerde ağırlıklı olarak “silah” anlamında kul- 
lanılan “yarak” kelimesinin bugün Türkiye Türk- 
çesinde hakiki manada erkeklik organı anlamı ka- 
zanması bakımından gündelik hayatta kullanılması 
ayıp karşılanır. Ancak aynı kelime Azeri Türkçe- 
sinde böyle bir evrim geçirmediğinden günlük haya- 
tın akışı içerisinde sıradan bir âlet anlamında hâlen 
kullanılmaktadır. Yahut yine aynı şekilde Türkçe 
erkeklik uzvu anlamındaki kelimelerden kaçınmak 
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için nezaketen Arapçada erkek anlamına gelen “ze- 
ker” kelimesi tercih edilmiş fakat bir süre sonra bu 
kelimenin de halk arasında hakiki manada erkek- 
lik uzvu anlamı kazanıp yaygınlaşması sebebiyle 
kullanımı ayıp sayılarak terk edilmiş. 


Kelimelerdeki bu değişim ve anlam kaymaları gibi 
insanların bu kelimeleri kullanışları da yüzyıllara 
ve coğrafi bölgelere göre ilginç farklılıklar göste- 
rir. Kastamonu civarında çok rahatlıkla kullanılan 
bir kelime, Ege bölgesinde ayıp sayılabilir. Yahut 
yakın zamana kadar yaşı ilerlemiş ihtiyarların ra- 
hatça sarf ettikleri bazı kelimelerin günümüz in- 
sanı tarafından ayıp karşılanması da böyledir. Kaş- 
garlı Mahmüd Divânu Lugâti 1-Türk'te Türklerin 
bilgisiz erkek ve kadınları arasında Kur'an oku- 
yan kişinin içinde “sik, tılak, em” gibi hece yahut 
kelimelerin geçtiği ayetleri okurken sesin kısıl- 
ması gerektiğini; çünkü bunların cinsel organların 
isimleri olması bakımından cahil erkek ve kadın- 
ların bunları duyunca kendi bildikleri Türkçe söz- 
ler sanarak gülüp günaha girdiklerini bildirir ve o 
ayetlerden örnekler verir. 


Aşk, şarap, işret, savaş, kahramanlık, dindarlık v.b. 
konular şiirin temelini oluşturduğu gibi “hicv” ve 
“hezl” de bu sanatın temel konularından biri ola- 
rak kabul edilir. Bu sebeple belki de birçok şair, 
her konuda kalem oynatmış olma adına az da olsa 
hicv ve hezl vadisinde eser vermeye çalışır. Bâki 
Divânı'nın sonunda yer alan Emri için nazmedi- 
len kıtalar, bir şeyhülislâm adayı tarafından söy- 
lenmiş olması bakımından konuyu izah açısından 
önem arz etmektedir: Kaldı bucakda eskidi divânun 
Emriyâ / Söz yok egerçi bi-bedel ü bi-nazirdür // 
Anı Delü Musannife bagışla sen hemân / Varsun 
götini silsün o da bir fakirdür BDSK, kıt.15/1-2. 


Bütün bunlar arasında Nef'i'nin Sihâm-ı Kazâ'sında 
Anadolu ve Rumeli kazaskerliklerinde bulunmuş, 
Mi'râciye ve Şeh-nâme sahibi, Beyzâvi Töfirt 
Hâşiyesi ile tanınmış Gani-zâde Nâdiri'ye (d.1572 
/6.1627) “kirli orospu” yahut “kirli nigâr” isimle- 
rini takarak yönelttiği hicivler günümüzün terbiye 
anlayışı açısından kabul edilemez mahiyettedir. Ya- 
hut Kâf-zâde Fâizi için nazmettiği Saya bir lark 
ideyüm ölmezsem ey Kâf oglı ben / Kim helâk ide 
gam-i reşk ü hased Zü'n-nünunı SKFÖ, kat 78/1. 
“Lark”tan türediği çok açık olan “larkıdak” keli- 
mesini Evliyâ Çelebi “kolayca, zahmetsizce” anla- 
mında kullanır. Fakat Mütercim Âsım'ın Terceme-i 
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Kâmüs'unda “el-hâki bâki” maddesinde bu kelime 
için şu izahat verilmiş: Zeker /erce girüp çıkarken 
zuhür iden savtından hikâyedür. Türkide lark lark 
ile mu 'abberdür. Bunun gibi Şeyhülislâm Yahyâ, 
Itri v.b. devrin ileri gelen ilim irfan sahibi şahsi- 
yetleriyle Ekmekçi-zâde Ahmed Paşa yahut Gürcü 
Mehmed Paşa gibi zamanın tanınmış devlet adam- 
larına yazılan hiciv ve küfürlü sözler bugün ulu orta 
okunması mümkün olmayan türdendir. 


Bütün bu yazılanlara günümüz insanı açısından 
bakıldığında bu şiirleri okuyanların çoğu, bunla- 
rın gerçek bir öfke ve husumet ürünü olarak naz- 
medildiği zannına kapılır ve bu şairler arasında 
derin bir kin ve nefret bulunduğunu vehmeder- 
ler. Hâlbuki bunların önemli bir kısmı hiciv va- 
disinde hüner sergilemek ve dostlar arasında kar- 
şılıklı atışıp gülüşmek için dilde hüner ve birer 
zekâ göstergesi olmak üzere yazılıyordu. Zâti'nin 
Letâyif'inde, şairi her gördüğünde “Zâti Çelebi, 
beni donatsana!..” diyerek kendisini hicvetmesini 
isteyen bir ahbabından bahsetmesi bu tavrın tipik 
bir örneğidir. Bu sebeple bütün bu eserlerin ait ol- 
dukları devir insanının anlayış ve mantığı ile de- 
gerlendirilmesi gerekir. Cumhuriyet döneminden 
sonra da özellikle eski medrese ulemasının son 
temsilcileri ve onların Darülfünün camiasına inti- 
kal eden haleflerince galiz hicivleşmeler suretinde 
sürdürülen bu gelenek, nihayet yakın bir geçmişe 
kadar sokak çocuklarının aralarında küfürleşip gü- 
lüşmeleri seviyesinde günümüze gelmiş ve artık 
neredeyse kaybolmuştur. 


Bu tarzın Cumhuriyet'ten sonraki seyrine çarpıcı 
bir örnek olması bakımından, bir süre Diyanet İş- 
leri Reisi de olan bir Ordinaryus Profesör hakkında 
Abdülbâki Gölpınarlı”dan Üsküdar Salacak'taki 
evinde bizzat işittiğim şu hicvi, konunun daha iyi 
anlaşılabilmesi ümidiyle buraya aktarıyorum. Mer- 
hum biraz kambur yürüyüp Fuad Köprülü ile olan 
yakınlığı sebebiyle sürekli peşinde gezmesi bakı- 
mından dostları arasında “Hâce Uskur” lakabıyla 
anılırmış. Onun bu hâlini hiciv için /“âce Uskur 
sanmayız kambur durur / Misli eknâ f-i felekde yok 
gibi / Köprülü-zâde Fu adın çünki o / Kıvrılıp çılanış 
götünden bokdur o demişler. Bu mısraların şairinin 
ismi bende saklıdır. Keza İbnülemin Mahmüd Ke- 
mal İnal gibi ilim, irfan, edeb ve ahlâk abidesi bir 
şahsiyetin Son Asır Türk Şairleri adlı büyük eseri 
incelendiğinde de Cumhuriyet dönemine yetişen 
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Osmanlı şairlerinin bu türden şiirlerini orada bolca 
görmek mümkündür. İbnülemin bu eserinde Yeni- 
şehirli Avni'nin Nefti'nin Sihâm-ı Kazd'sına nazire 
olmak üzere Nihân-ı Kaza adlı bir eser nazmetti- 
ğini, fakat başına bir iş gelmesinden çekinen da- 
madı Şevki Beğ'in ısrarları üzerine eserin sobada 
yakılarak imha edildiğini bildirir. Batılılaşma sü- 
recindeki yeni nesiller tarafından bu tür eserlere 
artık eskisi kadar müsamahalı bir gözle bakılma- 
yıp bunların hoş karşılanmadığı bu rivayetten de 
açıkça anlaşılmaktadır. 


İbnülemin'in Son Hastatlar adlı eserinde Şeyhülislâm 
Ebussuüd Efendi'nin torunlarından meşhur şair ve 
hattat Suüd Yavsi Ebussuudoğlu ve daha yaygın 
adıyla Su'üdü”l-Mevlevi'nin 1948 senesinde ve- 
fatı üzerine dostlarının düşürdüğü “Çok yemek 
ve çokça ilişki ölümüne sebep oldu” manasındaki 
Kesret-i ekl ü cimâ' oldu nüzüle bâdi tarihi de bel- 
den aşağı konuların ölü arkasından dahi dostlar ara- 
sında latifeye vesile edilmesi hususuna misal ol- 
mak üzere buraya aktarıldı. Günümüzde böylesine 
bir serbestlik ve hoşgörünün neredeyse imkânsız 
olduğunu ifade etmek abes olsa gerektir. 


Eski şiirin gazellerinde yer alan sevgili modeli 
aynı zamanda İlahi aşkı da içine alacak mahiyette 
işlendiğinden bunlarda tamamen beşeri manada 
bir sevgi ve vuslat yerine çok boyutlu bir aşk iş- 
lenmeye çalışılır. Bu sebeple kadına yer verilme- 
mesine özellikle gayret edildiğinden cinsellik ko- 
nuları da hâliyle gazel muhtevası içine pek fazla 
girmez. Ancak çift kahramanlı aşk mesnevileri söz 
konusu olduğunda eğer sonunda vuslat gerçekleş- 
mişse bunlarda yerine göre semboller ve bazen de 
bugün için dahi oldukça serbest sayılabilecek tas- 
virlerle kadın ile erkeğin mahrem münasebetlerine 
ve dolayısıyla cinsi organlarına temas edilir. Bu 
eserlerin sonunda âşıkların birbirlerine kavuşma- 
ları sahnesi, eserin neticesini teşkil eden ve muh- 
temelen okuyucunun da merakla beklediği mühim 
bir parçasıdır. Yüsufü Züleyhâ gibi bir peygamber 
kıssası olan veya Leylâ ve Mecnün gibi vuslatsız 
neticelenen mesneviler dışındaki hemen bütün aşk 
mesnevilerinde iki âşığın kavuşup hasretle seviş- 
meleri şâirin sanat gücüne göre çeşitli seviyelerde 
tasvir edilmiştir. 

İnsanoğlunun bu gibi mahrem fiil ve davranış- 
ları açık kelimelerle tarif ve ifade olunduğunda 
pek hoş olmayan, bayağı hattâ âdi denecek türden 
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manzaralar sahnelenmiş olur. Ancak aynı durum 
nisbeten klişeleşmiş teşbih ve istiâre perdeleri ar- 
dında bazı rumuzlarla tasvir edildiğinde şiir ve sa- 
nat açısından bedii addolunabilecek ifadeler ortaya 
çıkar. Aşk mesnevileri yazan şairler de eserlerinin 
gerekli gördükleri yerlerine bu hudutlar dâhilinde 
birtakım tasvirler serpiştinmişlerdir. Hemen her aşk 
mesnevisinin bir veya birkaç yerinde rastlanılan bu 
parçaların bolluğundan, bu tür tasvirlerin o devir 
okuyucusu ve edebi çevrelerince kabul ve takdir 
gördüğü ve hattâ belki de özellikle arandığı anla- 
şılmaktadır. Zamanla biraz da bayağılaşarak ede- 
biyatımızdaki “bah-nâme” nev'ini vücüda getiren 
bu tasvirlerin XV. asır sonuna kadar daha henüz 
tutarlı ve klişeleşmiş ifade kalıplarına sâhip ola- 
madıkları görülmektedir. Bunda, bu nevi tasvir- 
lerin çokça işlenmemiş olmasının, bir de oldukça 
kapalı ifâdelerle örtülü bulunmalarının mühim et- 
kisi olsa gerektir. 


Aşk mesnevilerinin içinde veya bitimine doğru he- 
men her şair bu tasvirleri gücünün yettiğince çiz- 


meye çalışmıştır. Hattâ Erzurumlu Darir'in Yusuf” 


ü Zülevhâ'da, bir peygamber kıssası oluşu sebe- 
biyle diğer şairlerin edeben kaçındıkları Yüsuf 
Peygamber'in Züleyhâ ile evlendikleri gecenin tas- 
virini çizmekten âdeta kendini alamadığını görüyo- 
ruz. Leylâ ve Mecntin hikâyesinde de âşıklar ara- 
sında birbirine kavuşma söz konusu olamayacağı, 
dolayısıyla bu kabil bir tasvirin bulunması ihtimal 
dâhilinde olmadığı hâlde Şâhidi eserine bir “Zeyd 
ile Zeyneb” hikâyesi ilave etmiş ve belki de ese- 
rini böyle bir tasvirle süsleme uğruna bu iki âşığı 
evlendirip gerdeğe sokmuştur. Leylâ ve Mecnün 
hikâyesinin İran edebiyatında yazılmış diğer var- 
yantlarında bu âşıkların sadece isimleri zikredil- 
diği hâlde Şâhidi'nin uzun bir aşk hikâyesi ortaya 
koyarak sonunda da uzun bir vuslat sahnesi sergi- 
lemesi bunu açıkça teyit etmektedir. Bütün bu tür 
mesnevilerin bitiminde cinsellik ve dolayısıyla ka- 
dın ve erkek uzuvları hakkında çok renkli ve zen- 
gin tasvirlere rastlamak mümkündür. 


Ancak konu “hicv” ve karşılıklı çekişme olduğunda 
mesnevilerdeki birbirinden ince hatlarla çizilen ro- 
mantik sahneler, yerini bir anda güç ve kudret ser- 
gileme amacına yönelik bir mücadele ve bazen de 
tamamen gülmek için kurgulanan küfürleşme tas- 
virlerine terk ediverir. Erkeklik uzvu, açık veya ka- 
palı ifadesi ve türlü isim ve benzetmeleriyle bütün 
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bu türden belden aşağı çekişme ve hicivleşmele- 
rin baş köşesini işgal eder. Bunların önemli bir kıs- 
mında uzvun ne kadar güçlü olduğu vurgulanmaya 
çalışılır. Mesela Nef'i Pehlevân-ı Küçek lakablı bir 
güreşçi için söylediği şu kıtasında onun güçlü bir 
güreşçi olmasına rağmen uzvunun sadmesine karşı 
aciz kalacağı iddiasıyla şöyle der: Pehlevânum ke- 
kezüm bü'l-'aceb-i devrânum / Meded inzâl ola- 
yum agzuma geldi cânum / Küşti-girâne burup sar- 
magı ko lutf eyle / Sadme-i kirüme bir pâre tayan 
sultânum SKFÖ, kıt.206/1-2. Bu organ hakkında 
geliştirilmiş teşbih ve istiareler bir hayli fazla ve 
oldukça galiz ifadelerle yüklü olduğu için bunlar- 
dan sadece bir kısmı örnek olmak üzere buraya 
aktarılabildi: 


— Anahtar: Şâhidi'nin Ley/â ve Mecnün'unda yu- 
karıda bahsedilen Zeyd ile Zeyneb'in vuslatı sah- 
nesinde Zeyd'in uzvu hazinenin kapısını açan bir 
anahtar olarak tasvir edilir: Meger o/ gevher idi 
genc-i şâhi / Ki kufl olmış aya sun -i İlâhi / Çü 
vuslat yüzinün gitdi nikâbı / Urup mifiâh buldı 
feth-i bâbı EŞLM, mes.4627-4628. Eserin kendi- 
sine takdiminden kısa bir süre sonra da Cem Sul- 
tan Cemşid ü Hurşid'inde çizdiği bir vuslat sah- 
nesinde erkeklik uzvunu yine kapının kilidini açan 
gümüş bir anahtar olarak tasvir eder: O /a Jin kufla 
şeh miftâh-i billür / Uruban kuflı derden eyledi dür 
/ Hemân ol kufla urdı sim miftâh / Ki olur her 


Jethe zirâ sim mifiâh // Çün ol mahzen şehe oldı 


müsellem / Sanasın kim Süleymân buldı hâtem // 
O dürci çün ki buldı ol hüner-ver / O la'lin dürce 
saldı dahi dürler CSCH, mes.4805-4808. 


i 


887 
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— Deste-çüb/ser deste: Nev'i-zâde Atâyi Sohbeti 1- 
ebkâr'ında şöyle bir hikâye rivayet eder: Şam'da 
bir vali ve bunun da dillere destan güzellikte bir 
cariyesi vardır. Mısır sultanı bu cariyenin met- 
hini duyunca âşık olur ve pehlivanlarından birini 
göndererek fermanla validen kızı ister. Vali ge- 
len yazının ciddiyetini anlayınca kızı ister istemez 
pehlivana teslim eder. Fakat uzun süren yolculuk 
esnasında kızla pehlivan göz göze gelince çadırda 
halvet olurlar. Birlikte oldukları sırada dışarıdan 
bir feryat kopar. Pehlivan mecburen işini yarım 
bırakıp dışarıya çıkınca kafileyi bir arslanın bas- 
tığını görür. Askerler etrafa kaçışmaktadırlar. Bu 
arada pehlivandaki şehvet eseri hiç kaybolmamış- 
tır: Destesi gürz-i Nerimân kendi / Şekl-i kantâr 
ile batmân kendi NASE, mes.1930. Hemen kılı- 
cını çekerek arslanı ikiye biçer ve dönüp kaldığı 
yerden işine devam eder. Daha sonra kız Mısır 
sultanına teslim edilir. Sultanın cariyeyle vuslata 
girişini Atâyi şöyle anlatır: Şâh da girdi hemân 
meydâne / Çekdi ser-destei dervişâne // Tir hâzır 
hedef âmâde iken / Hâsılı kıssa bu arada inen // 
Nâgehân kürbe çıkıp divdre / Sakfdan düşdi yire 
bir fâre NASE, mes.1944-1946. Fareden rahatsız 
olan sultanın bütün coşkusu sönüp gidince kız 
gülmeye başlar: Dagdaga virdi şehe hâlet-i müş 
/ Süzilüp indi şikâr umdugı kuş // Salınup turur- 
iken befteresi / Vehm ile düşdi hemân şeh-peresi 
NASE, mes.1948. Cariyenin gülme sebebini me- 
rak eden sultan öğrenmek için ısraredince de ca- 
riye, pehlivan hikâyesini “Benim bir zaman bir 
kocam vardı. Böyle bir durumda kafileyi arslan 
basınca canavarı haklamış ve dönüp kaldığı yer- 
den işine devam etmişti” diyerek dolaylı yoldan 
sen bir fare yüzünden ne hâle düştün demeye ge- 
tirip sultanı mahcup durumda bırakır. Metnin de- 
vamından aslında bu hikâyenin başkasının malına 
tamah etmenin kötülüğüne dair bir misal ver- 
mek üzere yazıldığı anlaşılıyor. Fakat okuyucular 
mesnevi yazarından bu tür hikâyeler anlatmasını 
bekledikleri için Atâyi'nin eserleri arasına bunları 
özellikle yerleştirdiği açıkça görülüyor. Varlıkları 
özellikle İran ve Kuzey Afiika ülkelerinde nere- 
deyse XX. yüzyıla kadar devam eden gezginci 
abdal dervişlerinin ellerindeki “ser-deste” ya- 
hut “deste-çüb” denen tarikat alameti değnekleri 
o devirde herkes bildiğinden erkeklik uzvunun 
dervişlerin yerine göre silah olarak kullandıkları 
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böyle bir âlete benzetilmesi (res.887) okuyucu 
açısından güldürücü bir manzara oluşturup eseri 


daha rağbet edilir hâle getirecektir. Şu mısralar da | 


Nef''nin Kâf-zâde Fâizi'yi hicv için nazmettiği 
bir kıtasındandır: Sen kande eyâ Kâf delisi kande 
bu vâdi / Taklid ile hiç şâ'ir olur mı müteşâ'ir / 
Saplandı öni götüne ser-deste-i hecvün / Oldun 
bu bahâneyle hele saplama şâ'ir SKMK, kıt.49. 
kış. SKFÖ, kıt.84/1-2. Deste-çüb hk. ayrıntılı bilgi 
için bk. “Deste-çüb” 

— Elmas: Kemâl Paşa-zâde Yüsufü Züleyhâ'sında 
Züleyhâ'nın sarayında hizmete hazır bekleyen yüz 
adet cariyeyi tarif ederken onların bakireliklerini 
ima için Dahi gözgülerini tutmamış pas / Dahi 
gevherlerin delmemiş elmâs KPYZ, mes.4339 
ifadesini kullanır. Kolayca anlaşılacağı üzere bu- 
rada elmasla delinmemiş inci ifadesi bakireliği 
ifade etmektedir. Özellikle aşk mesnevilerinde 
karhamanların birbirine kavuşma sahnelerinde 
çizilen renkli tasvirlerde erkeğin muradına er- 
mesi de elmas ile inciyi delmesi şeklinde ifade 
edilir. Süheyl ü Nevbahâr'da geçen Tâze incüyi 
usta delmese cüst / Yâ elmâsı künd ola ya kolı 
süst SNCD, mes.1836 ifadesi yahut Aşki'nin Hef? 
Peyker'inde geçen bir zifaf sahnesinden alınan 
Âhir elmâsı ile çâlâk ü cüst / Gevher-i nâ-süfteyi 
deldi dürüst AHPA, mes.3089 beyti mesnevilerde 
sıklıkla kullanılan bu klişeleşmiş tasvir kalıbının 
örneklerindendir. 

> Ejderha: Nef'i'nin Sihâm-i Kazâ'sında Kâf- 
zâde Fâizi'yi hicvetmek için nazmettiği bir kıta- 
sında Her ne deylü süst olursa hör bakma kirüme 
/ Ejdehâ-yi küh-i Kâf olur görince künunı SKFÖ, 
kıt.78/2 örneğinde olduğu gibi erkeklik uzvunun 
benzetildiği nesnelerden biri de ejderdir. Beytin 
manasını daha iyi anlayabilmek için eski metin- 
lerde “ejder”in aynı zamanda yılan anlamına gel- 
diğini hatırlamakta fayda vardır. kış. Sâkin-i virân 
(...J nigârândur siküm / Mâr-i a 'zemdür velâkin 
şâh-i mârândur siküm YALT, k.49/1; Sana sok- 
sam yılan sokmış gibisin / Çıgırma kim bu siküm 
bir sokumdur MDEA, müf.375. 


— Fıskiye: Daha çok havuzlarda suyun yuka- 
rıya doğru fışkırmasını sağlayan düzeneğin ismi 
olup Akrebü 'I-mevârid'de “fıskiyye” şeklinde 
Arapça kalıpta kullanılan bu kelimenin aslen 
Latince olduğu bildirilmektedir. Mesnevilerdeki 


ERKEKLİK UZVU 


vuslat tasvirlerinde erkeklik uzvu yaygın olarak 
sadef içine inci bırakır olarak yahut kadın uzvu 
da içine inci alan bir sadef şeklinde yorumlanır. 
Süheyl ü Nevbahâr'da Süheyl'in ana rahmine 
düşmesi Dürişdügi olmadı hergiz telef / Meger 
incü kapdı bilinden sadef SNCD, mes.400 şek- 
linde anlatılır. Elden geldiğinde kapalı birtakım 
remizlerle yansıtılmaya çalışılan bu sahneler daha 
sonraki yüzyıllarda şiir dilinin gelişmesi ile re- 
fahın verdiği rahatlıkla sayıları artan hezliyat ve 
hicviyat türünden eserlerde Yenişehirli Avni'nin 
şu beytinde olduğu gibi alabildiğine serbestle- 
şir: Gülşen-i vuslatda atdurdukça dest-i nâzını / 
Güyiyâ şâdurrevân-i cevher-efşândur sikim YALT, 
k.49/7. Şairin Nef'i'ye nazire olmak üzere nazmet- 
tiği Nihdn-ı Kazâ'nın damadı tarafından sobaya 
attırılarak imha edildiğinden yukarıda bahsedil- 
mişti. Bu rivayetten hareketle evlenip çocuklarını 
da evlendirdiğini öğrendiğimiz Avni gibi nice şa- 
irlerin sıra hicviyata geldiğinde özellikle homo- 
seksüel temayülleri de kullanarak erkeklik uzuvla- 
rını övdükleri görülmektedir: Teşne-diller gördigi 
anda n'ola göt virseler / Lüle-i ser-çeşme-sâr-i 
âb-i hayvândur siküm YALT, k.49/4. Sünbül-zâde 
Vehbi'nin Şevk-engiz'inde geçen Şadrevâniyye 
suyın bulmuş idi / Havzı fiskiyye ile tolmuş idi 
SVŞE, mes.13 beytinde de kelime erkeklik uzvu 
manasında kullanılmış. 


> Kuş: Günümüz argosunda kuş isimlendirme 
ve benzetmesi halk arasında kısmen kullanıldığı 
gibi eski metinlerde de bunun ömekleri görü- 
lür. Cemâli'nin Hayli kertik geçer ortada kuşum 
başı dilâ / Degme bir kahbe zene egmez ise başı 
n'ola HMNB, b.1076 beyti buna misal olabilir. 
Bosnalı Sâbit'in sanki çözülmesi zor bir lügaz 
edasında sorduğu Ol/ ne kuşdur ki agı karesi var 
/ Boynı kertik başında yaresi var BSTK, lgz. 1/1 
beytinde olduğu gibi çoğu, dostlar arasında gü- 
lüşmeye vesile olmak üzere yazılan bu şiirlerde 
erkeklik uzvunun benzetildiği unsurlardan biri de 
kuştur. Bundan hareketle Ubeydi ve Atâyi'nin şu 
beyitlerinde olduğu gibi “kuş konmak” yahut “kuş 
kondurmak” türünden tabirlerin de cinsi müna- 
sebet manasında yaygın olarak kullanıldığı görü- 
lür: Yüri var üstine bir nakş ile kuş kondurıgör / 
Bâg-i hüsn içre eger serv-i hırâmân isede UDŞÜ, 
tere.1/1V-5; Olma üftâde-i her nahl-i hırâm / Ki 
anun kuş kona üstine müdâm NASE, mes.3 182. 
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ERLİK KEMERİ (erlik kuşağı, şedd) 
Zerdüştlerde yetişkinliğe adım atanların kuşak ku- 
şanmasına karşılık Türklerde kendini fütüvvet gibi 
bir hizmet yoluna adayan kişinin kuşak kuşanması, 
onun bu yola gayret ve samimiyetle bağlanıp hiz- 
mete azmettiğinin bir göstergesi olarak kabul edilir. 
Firâki'nin Hüsrev ü Şirin'inde geçen Reh-i gamda 
baya reh-berlik eyle / Kuşan gayret kuşagın erlik 
eyle FHŞA, mes.625 ifadesi kuşak kuşanmanın bir 
azim ve erlik göstergesi olduğunu belgelemekte- 
dir. Kuşak için Hristiyanların zünnarına benze- 
memek kaydıyla yün, deri veya pamuktan “şedd” 
denen bir kuşak, sabır ve teslimiyet sembolü ol- 
mak üzere adayın beline sarılır. Meddahlar, saka- 
lar, kasaplar v.b. her meslek ve esnaf teşkilatının 
kendine has bir kuşağı olduğu bilinmektedir. Peş- 
tamal kuşanma şeklinde icra edilen bu merasim- 
lerde çıraklar, o sanatın tanınmış ustaları tarafın- 
dan herkesin huzurunda imtihan edilir ve başarılı 
olanlara peştamal kuşatılır, ziyafetler verilirmiş. Ya- 
hudi esnafı arasında da 7evra?'tan ayetler okunarak 
bir kuşanma merasimi icra edildiği gibi Mevlevi 
ve Bektaşiler arasında da “tig-bend” (res.889) de- 
nen bir kuşak kuşanılırdı. Medreselerde de belirli 
bir seviyeye ulaşan öğrencilere kuşak kuşatılırdı. 


889 
Gelenekte yaygın kabul gören inanca göre ilk ku- 
şağı Hz. Adem kuşanmıştır. Hz. Muhammed'e 
Cebrail'in sardığı kuşağı, o da yine inanışa göre 
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Hz. Ali'ye kuşatmıştır. Gerçekle hiçbir bağlantısı 
olmayan fakat o devir insanı tarafindan samimi- 
yetle kabul gören bu rivayetler zinciri, Kemâl-i 
Ümmi'nin “Adalet için Ömer gibi kuşak kuşan” 
dediği şu beytinde olduğu gibi Hz. Ömer'e de ku- 
şak kuşandırmıştır: Kuşan “Ömer bigi 'adl eyle- 
mekde şed dâda / Ko zulmi benzeme zinhâr Emir 
Şeddâda KÜDR, g.116/12. Dikkat edilecek olursa 
Ümmi Kemâl'in hayal gücü adalet timsali olarak 
kabul edilen Ömer'e “adalet kuşağı” kuşandırmış- 
tır. Bu mantıktan hareketle mesela Bâli'ye göre ney 
de nâle etmek için kuşak kuşanır: Nâleye kat kat 
kuşak kuşanmadı nây olmayan / Her mi yân-bestey 
gama bil bagladı şedd çekdiler BDBS, g.52/3. 


Bütün bu deliller ışığında erlik kuşağı da gaza ve 
cihat yoluna baş koymaya azmedenlerin kuşandığı 
bir kuşak olmalıdır: Erlik kuşagın şu resme kuşan 
/Ki gayretüne dinile şâbâş HDEB, k.241/17. Kah- 
ramanların gücünü ifade için bunların henüz be- 
şikte iken erlik kemeri kuşandıkları ifade edilir. 
Süheyli'nin Celâli Hasan üzerine sefer düzenleyen 
Osmân Paşa övgüsü için söylediği Dahi gehvdrede 
bir tif! iken Allah bilür / İki yirden sarılurdı aya 
erlik kemeri SDEH, k.38/7 beyti (bk. “Kuşağı iki 
yerden kuşanmak”) böyledir. Bu ifade Türk mito- 
lojisinde beli çok geniş olduğu için kendisine ku- 
şak bulunamayan Erlik Han'ın iki kuşak kuşan- 
ması efsanesini hatırlatmaktadır. Hun ve Göktürk 
mezar heykellerinde alplerin sağ elleriyle ant ka- 
dehini ve sol elleriyle de erlik kemerini tutmaları 
(res.888) bu kuşağı kuşanma geleneğinin eskiliğini 
ve buna verilen önemi göstermektedir. 


» 
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ERMENİ (Ermeni) 

Şiirin muhatabı olan sevgili tipinin çoğu zaman 
âşığa merhamet etmemesi sebebiyle acımasız “kâfir” 
olarak nitelendirildiği malumdur. Bu İran şiirinde 
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çekik gözlü, beyaz tenli fakat merhametsiz güzel- 
lerin “Türk” olarak nitelendirilmesiyle benzer bir 
durumdur. Bu sebeple Fatih'in Rum güzellerine 
gazeller yazması gibi şiirin muhatabı olan güzel- 
lerin bir kısmı da sosyal hayatın içinde yer alıp el 
sanatları, hekimlik gibi kendilerine has üstün va- 
sıflarıyla temayüz eden Ermenilerdir. Aslında Er- 
menilerin eski şiirde yer almaları, Firdevsi'nin Şe/- 
nâme'sine kadar uzanan oldukça eski bir maziye 
kadar gider. Hüsrev ü Şirin mesnevilerinin kah- 
ramanı Şirin, Ermen diyarının kadın hükümdarı 
Mihin Bânü'nun yeğenidir. Peşteli Hisâli'nin ken- 
disini Kays ve Ferhâd'dan üstün görürken birini 
deli diğerini de Ermeni olarak nitelediği şu beytin- 
den de anlaşılacağı üzere meşhur aşk hikâyesinin 
kahramanı Ferhâd da aslen bir Ermenidir: Şdh-i 
'ışkam Kays ü Ferhâda kıyâs itmen beni / Biri bir 
divânedür anun biri bir Ermeni PHÖE, g.497/1. 
Bu sebeple şiir geleneğinde Ermeni güzellerine 
yazılmış gazeller oldukça fazladır: Meni çün kıldı 
mâh-i Ermeni zar / Çekem bir niçe sâger Ermeni- 
vâr LÇEN, mes.3726. kış. Rrfki yine bir Ermeni dil- 
berine virmiş / Gönlini bütün âh iderek didesi nem- 
ler RDMA, g.34/5; Fütdde itdi meni âh o Ermeni 
güzeli / Harâc-i Rüm sezâ olsa vaslınun bedeli 
RMAD, g.189b/1. Özellikle meyhanelerde hizmet 
veren köçeklerin Müslüman değil de Rum ve Er- 
menilerden olması sebebiyle şiirin merkezini oluş- 
turan bu mekânlardaki muhatapların gayrimüslim 
tebaa olması tabiidir. 


s Acımasızdır: Bu şiir geleneğinde âşığa acıma- 
ması sebebiyle sevgilinin “kâfir” olarak vasıflandı- 
rılmasının bir uzantısı olarak Ermeni tipi de acıma- 
sız olarak klişeleşmiştir. Aslında bir başka açıdan 
bakıldığında “kâfir” kelimesinin zamanla kazandığı 
bir diğer anlam da “çok güzel” olup (bk. “Kâfir”) 
bu acımasızlık vasfı güzellerin âşığa merhamet et- 
memesinden kaynaklanır. Nedim'in Dürzi degül 
Yezid degül sürh-sâr degül / Kâfir hemân dürüst 
“Acem Ermenisidür NDAG, kıt.87/2 dediği beyti 
bu klişeleşmiş kanaatin bir ifadesidir. krş. İygürdi 
iltifâtına agydrı ol peri / Rahm itmedi bana di- 
düm agyâra Ermeni LDİK, g.141/3. Adanalı Sey- 
yid Sürüri başında seyyidlik alameti olmak üzere 
taşıdığı yeşil sarığına rağmen bir Erineni'nin ken- 
disine insaf etmeyişini ima ile şöyle der: £ yler ye- 
şil başumla o kâfir baya ezâ / Emr it ki fark olın- 
sun emir ile Ermeni ASAB, kıt.14/3. 


ERMENİ 


e Dili çirkindir: Tırsi'nin Boklıca bülbüli gibi dili 
ötse Ermeni / Gâyet lezizi halka gelür hep yavan 
yavan TDKY, g.153/4 beytinde ifade ettiği üzere 
Ermenilerin konuşmalarını beğenmediği anlaşılı- 
yor. Buna karşılık Rumcanın oldukça ahenkli bir 
dil olması sebebiyle Rumların konuşmasının halka 
hoş geldiğini şöyle ifade eder: Halka şirin geleyor 
tatlı dili Rüminün / Ermeni'nün dili bed sözi yavan 
gelmez mi TDKY, g.196/2. 


es Sanatkârdır: Mimari, güzel sanatlar ve özel- 
likle hekimlikte köklü geleneklere sahip ustalaş- 
mış bir millet olması bakımından Osmanlı Erme- 
nileri başta saray olmak üzere ekabir tarafından 
her zaman değer verilen bir tebaa olarak yaşadı- 
lar. Bosnalı Fâzıl Ermenilerin gördüğü bu itibarı 
şöyle ifade eder: Kevkebün devri midür nahsı mıdur 
bilmem kim / Ermeni milletine oldı ekâbir muhtâc 
FDMA, g.41/2. kış. Bu dünye ulularınun be Nazmi 
yâri yâveri / Çogınun imdi görürem Yehüdidür yâ 
Ermeni DTBS, g.226/5. Askerlik Türk'ün esas mes- 
leği olması bakımından Türkler el sanatları ve çift- 
çilikle pek ilgilenmezler hattâ bu mesleklerle uğraş- 
mayı ayıp sayarlardı. Yakın zamana kadar köylerde 
Türk erkeklerinin kahvehanelerde oturup tarlala- 
rında kadınlarının çalışması bu tarihi sürecin bir 
devamı olsa gerektir. Âsaf Mahmüd Celâleddin 
XIX. yüzyılda yabancılar için açılan mekteplerde 
Rum ve Yahudilerin kaliteli bir eğitim alıp yetişme- 
lerini şöyle anlatır: Rüm ü Yehüd ü Ermeni İslâm 
içinde hep / Mektebler açdılar çalışup âdem oldu- 
lar ADÖCÇ, kıt.4/1. 


O Mavi veya mor renk: Hristiyanların mavi sarık 
sarınmaları (bk. “Destâr-i kebüd”) kanunu gereği 
Ermenilerin de bu renge mensup olmaları sebebiyle 
Lâmi'i Çelebi servi, gül ve çiğdem çiçeklerini birer 
millete mensup sayarken Ermenilerle menekşeyi 
eşleştirir: Serv Kavmr-i 'Âd idi güller Semüd / Her 
benefşe Ermeni çigdem Yehüd LÇSA, mes.1249. 
Üsküdarlı Aşki de başında Yezdi kuşağı sarın- 
mış hâlde meyhanede hizmet veren bir Ermeni'yi 
şöyle tasvir eder: Başına Yezdi kuşagın sarmış eyler 
bezm-i mey / Höş yaraşmış ol büt-i tersâya tavr-i 
Ermeni ÜASU, g.556/2. Yukarıdaki Ermeni kıya- 
feti (res.890) Ralamb Albümü'nden alınmış olup 
resimdeki sarığın rengi mavidir. 


* Hristiyanlık unsurları: Dindar bir ahali olma- 
ları ve kıyafetlerinden inançlarına kadar pek çok 
bakımdan Müslümanlardan farklı bir hayat tarzı ve 
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ERNEB 


görünüm arz etmeleri bakımından Ermenilerle ilgili | 


tasvirlerin en bariz ayırıcı çizgileri dini unsurlar- 


dır. Bunun için Edincikli Ravzi yahut Tırsi'nin şu 


beyitlerinde olduğu gibi bir papaz unsuru, dikkat | 


çekecek kadar fazlaca kullanılır: Dâ'imâ 'uşşâkına 
cevr eylemezdi ol sanem / Fitne ta'lim itmese ol 
Ermeni papas aya ERYA, g.4/4; Bir Ermeni papası 
mezdrına vardı da / Keşkek pişirdi cânuya degsün 


kazan kazan TDKY, g.153/3. Refi'-i Kâlâyi'nin bir | 


hicviyesinde Ey Sürüri söyle şeytân kör midür köse 
midür / Bildür hâlin “âlemi aldatma gel bir yana 
tur / Sen gibi yanşak agız haffâfi bir şâ'ir iken / 
Zangoç olmış şimdi gördüm Ermeni kör Asvadur 
RKBA, hez.25/1 derken zangoçluğu devreye sokması 
da buna bir diğer misal olabilir. Keçeci-zâde'nin 
Mihnet-keşân'ında Ramazan'da bed sesiyle Müs- 
lümanları sahura kaldıran bir bekçiyi tasvir eder- 
ken kullandığı şu ifade de yukarıda bahsedildiği 
üzere Ermenice veya kilise çanının Türk kulağına 
hoş gelmeyen yapısıyla ilgili olmalıdır: Verir nag- 
mesi savma belkim zarer / Sezâ Ermeni zangocu 
olsa ger MKAE, mes.1574. 


X Yahudi: Ermenilerin Yahudileri sevmedikleri gü- 
nümüzde de yaygın olarak dillendirilen bir kana- 
attir. Tırsi şu beytinde “Eğer Ermeni ile Yahudi'yi 
bir kazanda yüz yıl kaynatıp zorlasalar bile yine de 
bunlar birbiriyle uyuşmazlar” diyerek bu inancın 
eskiliğini şöyle dile getirir: Bir kazanda kaynasa 
yüz yıl ne mümkin Tırsiyâ / Ermeni ile Yehüd zür 
ile iimez imtizâc TDKY, g.33/5. 


/ Er meni: Refi'-i Kâlâyi Adanalı Sürüri için naz- 
mettiği bir hicviyesinde “(Belli ki) baban senin gibi 
er bir meniyi tersaneye bırakıncaya kadar kadınla- 
rın çevresinde kürek mahkümları gibi çok kürek 
çekmiş. Fakat o tersane mana gemisinin bağlandığı 
bir sahil olduğundan senin gibi kazurat mavnasını 
oraya yanaştırmazlar” anlamında şöyle demiş: Pdy-i 
zende çok kürek çekmiş baban pây-zen gibi / Tâ 
koyunca er meni sen gibi bir tersâneye / Ey Stirüri 
fülk-i ma'nâ baglanur sâhildür ol / Fışkı mavna- 
sın yanaşdırmazlar ol tersâneye RKBA, hez.31/1. 


ERNEB bk. “Tavşan” 

ERNEB Jastronomi| 

Güney yarım küredeki takımyıldızlardan birinin 
adı olup astronomide, içindeki yıldızların oluştur- 
duğu hatların tavşan şeklini (res.891) andırması se- 
bebiyle Arapça tavşan anlamındaki “Emeb” ile ad- 
landırılır. Astronomideki adı Ameb yahut Lepus'tur. 
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Grek mitolojisine göre bu takımyıldız aslında tan- 
rıça Ostara tarafından tavşana dönüştürülen bir kuş 
olup kuş kadar hızlı hareket kabiliyetine sahiptir. 
Gökte Avcı olarak bilinen Orion yıldız kümesinin 
ayağı dibine sinip gerektiğinde kaçmaya hazır va- 


i ziyette bekliyor olarak tasvir edilir. 


A 


Karamanlı Ayni kendisini evrenle bütünleştirerek 
“devriyye” tarzında nazmettiği bir kasidesinde bu 
takımyıldızdan şöyle bahseder: Ermeb ü Cebbâdr ü 
Nehr ü iki Kelbün sâhibi /Hem Süheylem Keşti yem 
hem keşti-bânem yâ kimem KADA, k.55/34. Bu 
beyitteki diğer isimler de Ahmedi'nin İskender- 
nâme'sinde geçen şu beyittekiler gibi her biri bi- 
rer hayvan veya nehir, gemi v.b. bir nesneyle isim- 
lendirilen yıldız kümesi adlarıdır: Biri Haytemn ü 
biri Cebbârdur / Nehr ü Erneb dahi Kelb iy 'ilme 
pür AİYA, mes.2423. 

ERRE ZİKRİ (zikr-i erre) 

Hâcegân Tarikati mensupları tarih boyunca bazen 
“cehri” yani sesli zikri bazen de “hafi” yani sessiz 
ve içten zikri tercih etmişler. Hazini'nin Cevdhirü'/- 
ebrâr'ına göre önceleri “hafi” zikir çeken Ahmed 
Yesevi'ye Hızır tarafından “zikr-i erre” öğretilmiş- 
tir. Kelimeitevhidin “Al” hecesini nefes alıp hızla 
öne eğilirken ve hemen ardından “lah” hecesini de 
başı geriye doğru atıp gırtlaktan hırıltılı bir şekilde 
nefes vermek suretiyle toplu haykırışlarla çekilir. 
Bu zikir esnasında çıkan ses büyük bir testerenin 
ağaç keserken oluşturduğu uğultuyu andırması ba- 
kımından adına “testere zikri” anlamında “zikr-i 
erre”denmiş. Fâik Ömer Efendi aynı koldan ne- 
şet eden Nakşiliğin esas prensiplerini sıraladığı şu 
mısralarında “zikr-i erre” den şöylece bahseder: 
Nakşi cüyüş-i nefsi seyfi hüş der-demle makhür it 
/ Safâ-yi halvet-i der-encümenle rühı mansür it / 
Hırâmân ol nazar hem ber-kademle kalbi ma'mür 
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it / Derünun yâd-kerd ü bâz-geşt iimekle pür-nür | 
it / Yapıl virâne gezme pek sarıl dâmân-i Ahrâre / 
Devâm it erre-i zikr ile isr-i İbn-i Neccâre FÖHB, | 
29/1V. Bütün tarikat mensupları bu zikrin insanı 
hafiflettiği ve kalbi teskin ettiği hususunda hem- 
fikirdirler. Kâdiri tarikati mensubu olduğu anlaşı- 
lan Kâimi'nin şu ifadesinden de anlaşılacağı üzere 
daha sonraları bu zikir hemen bütün cehri zikir yo- 
lunu seçmiş tarikatlerde uygulanmış: Erre esmâsın | 
çeker 'âşıkları / Zikr ü fikr ü vird okur sâdıkları / 
Her hicâbdan geçürür lâyıkları / Pirümüzdür Şeyh 
“Abdü'!-Kâdiri KDMU, b.459. 

ERTENG bk. “Erjeng” 

ERZEN bk. “Darı” 

ESBAÂB, esbâb-i “ayş ü “işret 

Arapça “sebeb”in çokluğu olup sebepler anlamın- 
daki bu kelime aynı zamanda âlet, edevat, vasıta, 
mühimmat ve levazımat gibi anlamlar da ifade eder. | 
Mesela Hayâli Beğ “Hilal her ay saykalı -yani par- 
latıcısı- ile savaş âletlerini açarak çarh döndükçe 
kılıcını keskinleştirdi” dediği şu beytinde hilali, kı- 
ıç v.b. savaş âletlerini çark bileğisiyle bileyen bir 
şahsa benzetirken “esbâb” kelimesini “alet” anla- 
mında şöyle kullanır: Saykalıyla rezmin esbâbın 
açup her meh hilâl / Çarh döndükçe kılıcın dahi 
bürrân eyledi HBDA, g.53/17-15. Âhi de “Sevin ey 
gönül, sana sevgilinin derdi ve gamı geliyor. Hüc- 
reye dostlar geldi, sohbet âletleri gereklidir” anla- 
mındaki şu beytinde kelimeyi aynı şekilde sohbet 
meclisi için gerekli olan âlet edevat anlamında kul- 
lanır: Sevin ey dil ki sana derd ü gam-i yâr gelür 
/ Sohbet esbâbı gerek hücreye yârân geldi ADNS, 
g.128/2. Aynı şekilde çokça görülen “esbâb-i se- 
fer” tabiri de yolculuk veya savaş için gerekli olan 
şeyler anlamındadır. 


Sohbet ve işret esbâbı yani âlet edevatının neler ol- 
duğunu Necâti'nin aşağıdaki beytinde geçen “kebap, 
meze, şarap, nedim” gibi kelimeler açıklamaktadır: 
Dil kebâb ü nukl gam göz yaşı mey hicrân nedim / 
Ey Necâti 'ayş it eksük nesne yok esbâbdan NBDA, 
g.393/9. Fuzüli de baharın gelişi ile açılan çiçekler 
ve tabiat unsurlarıyla çizdiği bir sünnet düğünü tas- 
virinde işret “esbâbı”nın hazırlanışını çadırların ku- 
rulması, yağmur ve bulutlarla karanın ve denizlerin 
bütün ürünlerinin gelmesi, çimenlerden yerlere ye- 
şil örtülerin serilmesi, her tarafa güllerden meşale- 
ler dikilmesi, gök gürültüsü nefirinin çalınması ve 
yağmurlarla etrafa mücevherler saçılması ile tarif 


ESB-i ÇÜB 


eder. Bütün bu hazırlıklar sonunda gonca çocuğu 
sünnet edilerek etrafa kanı saçılır: Mükemmel ol- 
maga esbâb-i 'ayş bi-tenkis / Müyesser olmaga 
âlât-i bezm bi-noksân / Sehâb ü seylileirsâlolundı 
gül-zâre / Kamu zahire-i bahr ü kamu define-i kân 
/ Temâmi-i berekâtın zemin kılıp mebzül / Cemi -i 
lutf-i nihânın zemâne kıldı 'ıyân / Bisât-i sebzeye 
gülbün yeşil serir diküp / Yakup çerâgların her ta- 
raf gül-i handân // Yıgıldı nesteren ü süsen ü gül 
ü ldle / Dizildi nerkes ü nesrin ü sünbül ü reyhân 
// Nefiresiyle hem-âvâzdur nekâre-i ra'd / Kılur 
nisâr-i mükerrer cevâhirin bârân // Çemende ey- 
lediler tıfl-i gonceyi mahtün / Saçıldı gülşene gül 
gül cerâhatinden kan FDKA, k.29/5-11. 


892 


ESB-i ÇÜB, esb-i çübi (ağaç at, rahş-i çüb) 
Henüz çomaktan ata binip oyun oynayacak kadar 
küçük yaşta ölen bir çocuk hakkında Sun'i şöyle 
demiş: Esb-i çüba tıfl-veş bindi o verd-i meh-cebin 
/ Bâd-i mevt ana fenâ virdi misâl-i yâsemin // Bu 
sözi dir ehl-i 'ışk idüp figân bülbülleyin / Olmadı 
hayfâ emânsuz çarh zulminden emin SDHY, k.9/ 
VI. Her ne kadar “ağaç at” tabiri daha çok “ta- 
but” hakkında kullanılıyorsa da (bk. “Ağaç at”) 
Muhyi'nin 7/hi dil pir-i hired tirin bulup / Ol 
agaç at itdi anı bu 'asâ MDMA, g.18/6 beytinden 
anlaşıldığına göre çocukların oyun için bindiği bu 
değneklere de (res.892) “ağaç at” dendiği anlaşıl- 
maktadır. Yine bu ağaç yahut kamış ata binenlere 
yaygın olarak “ney-süvâr” (X kamışa binen) den- 
mekle beraber bu tabir, “esb-i çüb”dan biraz daha 
farklı yerlerde kullanılması bakımından bunun müs- 
takil bir madde olarak ele alınması daha uygun gö- 
rüldü. Bu konuda bk. “Ney-süvâr” 


> Falaka: Bir muammâ ve lügaz mecmuasında 
Râzi'ye ait olduğu anlaşılan “Ağaçtan ata bindiğim 
zamanlarda ona bindiğim çok olmuştur” anlamın- 
daki şu beyt “falaka” hakkında söylenmiş: £sb-i 
çübe bindügüm eyyâmda / Çok olurdum Râziyâ aya 
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süvâr (Falaka) MLMZ, 1gz.64/4. Edimeli Nazmi'nin 
“Bülbül kış hakiminin onu “at çomak” etmesinden 
korktuğu için zamanı gelmeden ağaçlıklara uğra- 
maz” dediği Ugramaz bülbül dırahtistâna vakt ol- 
mayıcak / Korkar andan ki ide anı hâkim-i dey at 
çomak ENDS, g.3389/5 beytinde geçen “at çomak 
etmek” tam olarak anlaşılmamakla birlike falaka 
cezasını akla getirmektedir. 


O Çocukluk: Bu maddede yer alan diğer beyitlerde 
de görüleceği üzere çomak ata binme daha ziyade 
çocuklara has bir oyun olması bakımından birçok 
beyitte çocukluğu temsil etmek üzere kullanılmış. 
Nitekim Vehbi de 7i4hfe'sinde Çeşm-i dil-ber âhü-yi 
dünbale-dâr / Pek küçük mahbüba dirler ney-süvâr 
TVAK, mes.844 diyerek “ney-süvâr” tabirinin ço- 
cuk anlamına geldiğini bildirmiş. Hevâyi'nin ki- 
raz hakkında nazmettiği bir gazelinde yaz meyve- 
lerinin ilk gelenlerinden biri olması hasebiyle onu 
çatal ata binip koşarak gelen bir çocuğa benzet- 
tiği Çübdan yügrük çatal ata binüp eyler şitâb / 
Cümleten turfanda esmârun ulagıdur kirâs HNSY, 
g.68/2 beytinde kirazın ikili sapı çatal ata benzetil- 
miş. kış. Yitişdi esb-i çüpine süvâr olup o dem gül- 
nâr / 'Aceb gelmez mi eyvâ diyerek eylerdi feryâdı 
ŞDŞB, k.87/13. Haşmet'in daha dün dadısının, lala- 
sının omuzunda gezen çoluk çocuğun kamıştan ata 
biner binmez devlet makamlarına getirildiği hâlde 
kendisinin açıkta kalmasına ima için söylediği şu 
beytinde geçen “ney-süvârân-i sabavet” (< çocuk- 
luğun kamış atına binenler) ifadesinde de bu tabir 
bir çocukluk sembolü olarak kullanılmış: Husüsâ 
ney-süvdrân-i sabâvet aldı meydânı / Gezerken 
dâyesiyle lâlâsi yle düş-i cân üzre HKHA, k.8/39. 
krş. Mezdki gerçi pir olduk veli şür-i mahabbetle 
/ Henüz güyâ ki bir tıfl-i sagir-i ney-süvdruz biz 
MDAM, g.169/7. 

O Delilik: Günümüzde Malatya'nın değnek araba- 


sıyla ünlü Mercedes Kadir'i gibi kendisine bir ağaç 
dalından at yaparak dolaşan meczuplar kastedilerek 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
“esb-i çüb” tabiri delilik sembolü olarak da kullanıl- 
mış. Zâik'in Olmasa divâne dil zencir-i zülf-i yâre 
bend / Nüh tıbâkı rahş-i çübin-veş iderdi zir-i rân 


| ZDEK, k.3/12 beytinde buna işaret vardır. Nevres'in 


gerçekte ancak sırık hamalı olabilecek yetenek- 
teki nicelerinin kalemi ağaç at gibi kullanarak şa- 
irliğe kalkıştıklarından dert yandığı şu beytinde de 
bu cahil cesareti, bir bakıma delilik yahut çocuk- 
luk gibi tasvir edilmiş: Nice teş saçmasun Nev- 


© | res ki meydân aldılar / Esb-i çüpin-i kalemle nice 
| hammal-i hatab NKHA, g.6/6. 


O Hayaller kurma: Nehci'nin “Heves meydanı 
ağaç ata binip hayaller kuran aşk binicisine dar 
gelmez” mealindeki şu beytinde alaylı bir ifade 


/ ile sahte âşıkların durumu tasvir edilmiş: £sb-i 
| çübin-i temennâ-bâzadur cây-i ferah / Şeh-süvdr-i 


'aşka olmaz teng meydân-i heves NDNK, g.153/3. 
# Çiçekler: Aşağıda Vâli'nin Hüsn ü Dilinden 
alınan parçada da görüleceği üzere bir dal üze- 
rinde duran gül ve gonca hakkında çomak ata bin- 
miş çocuk yorumu yapıldığı görülmektedir. Buna 
benzer bir ifade de yukarıda Hevâyi'nin kiraz hak- 
kında geliştirdiği yorumda görülmüştü. Lebib ise 
şu beytinde goncayı çomak üzerine binmiş bir ço- 
cuğa benzeterek şöyle demiş: Müşt gösterse gül- 
lere ne “aceb / Tıfl-i çübek-süvârdur gonce LDİK, 
g.111/2. Bursalı Rahmi'nin dal ucunda açmış çi- 
çekleri değneğe binen çocuğa benzettiği şu beyti 
de çiçekler hakkında geliştirilen bu yorumun yay- 
gınlığını gösteriyor: Şu /1f/-i nev-rese benzer ki ola 
çüba süvdr / Şüküfe şâh-i tekâverde kim ola püyân 
BRME, k.8/7. 

# Gözyaşı: Rahimi kirpik üzerindeki gözyaşı dam- 
lasını, değnek üzerine binip her tarafa koşturan bir 
çocuğa benzeterek şöyle demiş: Katre-i eşküm bi- 
nüp müjgâna her sü yügrişür / Çübe binmiş tıfla 
benzer kim kılur her bâr seyr RDAM, g 54/3. 
#Irza geçme: Vâli'nin Hüsn ü Dilinde defile gül 
arasında atışma şeklinde geçen diyalogda def güle 
şöyle hitap ediyor: Divdne dimez mi saya âdem / 
Agaç ata binesin dem-â-dem // Şükrüm hele bu 
ki olmışam pâk / Dâmânumı kimse itmedi çâk / 
Dâmânuya dest urınca her hâr / Kalur mı özünde 
zerre-i 'âr VHDF, mes.2929. Şu beyit de Sohbeti '/- 
ebkâr'da geçer: Tıfldur bilmez ol anun zararın / 
Esb-i çübine süvâr itme sakın NASE, mes.1004. 
Bu konuda ayr. bk. “Ney-süvâr” 


ESED bk. “Arslan burcu” 
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ESEDİ 
Hollanda Krallığı tarafından darbedilen bir yüzü 
arslan armalı gümüş paralar Akdeniz ticaretinde bü- 
yük rağbet görmüş, Osmanlı topraklarında bu adla 
veya “arslanlı gunuş” olarak anılmış. Halebli Edib'in 
“Esedi para hazinesinin hevesi, tamahkârları yırtıcı 
hayvan seviyesine düşürdü” mealindeki £h/-i ama'ı 
gâye-i şirâna düşürdi / Endişesi gencine-i nakd-i 
esedinüny HECM, g.823/4 beytinde olduğu gibi şiir 
geleneğinde sürekli arslan ve yırtıcı hayvanlarla il- 
gili tasavvurlarla kullanılmış. krş. Çak idüp 'isme- 
tini cdzibe-i süret-i zer / Sine-riş itdi seni pence-i 
nakd-iesedi HECM, g.1945/5. “Gam savaşının ars- 
lan yüreklileri, düşünce elini esedi akçesine tutsa- 
lar bu olacak şey mi?” mealindeki Şayeste midür 
rezm-i gamun şir-dilânı / Koymak yed-i endişeyi 
nakd-i esedide HECM, g.1290/3 beytinde de aynı 
şekilde bu para ve arslan ilgisi işlenmiş. 

ESHABIKEHF bk. “Ashâb-i Kehf” 


1053 


ESİR (abd, esir, giriftâr) 

Arapçada savaş tutsağı anlamındaki “esir” keli- 
mesi “sağlamca bağlama” anlamındaki “esr” kö- 
künden türemiştir. Ancak hapse atılan mahkümlar 


2, 


için de “esir” dendiği bilinmektedir. Osmanlı li- 
teratüründe sadece savaş ganimeti olanlar yahut 
mahkümlar için değil köle ticareti ile alınıp satı- 
lanlar hakkında da “esir” kelimesi kullanılır. An- 
cak satın alındıktan sonra ailenin yahut Türk top- 
lumunun bir ferdi hâline gelen esirler hakkında 


“bende”, “köle”, “memlük”, “câriye” ve “çâker” 


ESİR 


gibi tabirlerin kullanıldığı ve onlar hakkında edebi 
metinlerde daha farklı ifade ve tasvirlerin yer al- 
dığı görülmektedir. Bu konuda bk. “Kul” 


Eski Yunan, Roma ve Perslerde savaş esirlerinin 
düşmana gözdağı vermek için türlü işkencelerle öl- 
dürüldüğü biliniyor. Daha sonraki dönemlerde bun- 
ların hayatını bağışlayarak her türlü işte kullanma 
yoluna gitmenin daha akıllıca olduğu düşünüle- 
rek esirler bir meta olarak alınıp satılmak suretiyle 
dünyada köle ticaretine başlanmış. Osmanlı ülke- 
sinde XIX. yüzyıl başlarından itibaren köle ticare- 
tinin kaldırılmasına dair bazı teşebbüsler olmuşsa 
da bunlardan pek başarı elde edilememiş. 1847 ve 
1857 tarihlerinde limanlarda esir ticaretinin yasak- 
lanması ve köle pazarlarının dağıtılması için fer- 
manlar çıkartılarak ticaret gemilerinin esir taşıma- 
cılığına karşı denetlenmesine rağmen köle ticareti 
1890'lı yıllara kadar kaçak yollarla sürdürülmüş. 


Yüzyıllar boyunca hem Osmanlı ülkesinde hem de 
Avrupa'da savaşlarda esir düşenlerin köle pazarla- 
rında satılması yaygın bir gelenekti. Öyle ki tarih bo- 
yunca esirler toplumların ayrılmaz bir parçası hâline 
gelmişlerdi. Roma İmparatorluğu döneminde ülke- 
deki esir sayısının Romalı nüfusunun üç katı olacak 
kadar fazlalaştığı düşünülecek olursa durum daha iyi 
anlaşılabilir. Osmanlı ülkesinde de Afrika'dan getiri- 
len zencilerden Kafkasya'dan bir kısmı gönüllü gelen 
Çerkez ve Gürcü cariyelere kadar çok sayıda köle is- 
tihdam edilmekte ve bunlar zaman zaman toplumda 
çok itibarlı mevkilere kadar yükselebilmekteydi. Top- 
lum hayatının âdeta bir parçası hâline gelen esirler 
ve esir pazarları, edebiyatı ve şiiri de yoğun olarak 
etkilemiştir. Özellikle aşk esareti konusu, binlerce 
beyitle işlenirken şairler hayatın bu yönüne dair de 
çok zengin sahne ve bilgileri günümüze aktarmışlar. 
Manzumelerde geçen esirlik ve esir ticareti ile ilgili 
beyitler hacimlice bir tez oluşturacak kadar zengin- 
dir. Küçük bir kesit olmak üzere Şeref Hanım'ın şu 
mısraları esirlik, köle pazarındaki çekişmeli müza- 
yedeler, alışveriş sonrası “hayrını gör” temennileri, 
müşteri kızıştırma, esir pazarlayan tellallar, hararetli 
esir pazarlıkları gibi kölelikle ilgili tabirlerle yüklü 
olması bakımından ilginç bir örnektir: *4k/ ü fikr 
ü sabr ü ârâmum mezâd itdüm kamu / Sana kaldı 
göylüm al gör hayrını şimden girü / Çün esiründür 
ezelden gayre itmem ser-fürü / Müşteri kızdırma zann 
itme murâd ey mâh-rü / Şükr kim bâzdrumı germ 
itdi bahtum ahteri / “Aşk dellâlumdur etrâfumda bin 
gam müşteri ŞHDM, tes.8/4. 
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> Hapis mahkümu: Mutini'nin Mesnevi-i 
Murâdiyye'sinde insanı yeryüzü hapsinde esir 
olarak gösteren şu ifade, savaş esirleri değil hapis 
mahkümları hakkında kullanılmış. İfadeye göre 
insan yeryüzünde bir hapis mahkümu iken şah- 
lık iddiasında bulunması akıl kârı değildir. /abs-i 
zindân-i zemin içre esir / Olmış-iken olma şâh 
ü şüh ü sir MMMK, mes.6329. Keza Karamanlı 
Nizâmi'nin “Felek senin dudağın varken şekere 
meylettiği için papağanı demir kafes içinde hapse 
esir etti” dediği şu beytinde de “esir” kelimesi ha- 
pis mahkümu anlamındadır: Âhenin habse esir ey- 
ledi tütiyi felek / Koyuben la 'lüni meyl itdügi içün 
şeker KNDH, g,102/4. krş. Esir-i bend ü zindânem 
elümde ihtiyârum yoh / Bu yetmez mi ki bir derd 
arturursen derdüme sen hem FUMN, mes.1999. 


e Bağlanır: Savaş sonrası ele geçirilen esirlerin 
en dikkat çekici vasfı bağlanarak sevk edilmele- 
ridir. Azmi-zâde Hâleti'nin şu beytinde sevgilinin 
saçına bağlanmış vaziyette peşi sıra giden esirler 
(res.220, 896) konumundaki âşıklar tasvir edilmiş: 
Esir-i 'ışk olan bi-dilleri zülfiyle bend itmiş / Gi- 
derler cümlesi ol husrev-i hübânun ardınca AHBK, 
g.777/4. krş. Bu dil-i miskin olalıdan esiri zülfünün / 
Âsitânunda hemân bir boynı baglu bendedür ÜİÇD, 
k.15/10. Özellikle yeni bir fetih gerçekleştiğinde bu- 
radan gelen esirlerin Esir Pazarı'na (bk. “Esir Pa- 
zarı”) ulaştırılana kadar bağlanarak sevk edildikleri, 
Nev'i'nin “Galiba bahar padişahı yeni bir vilayet 
fethetmiş olmalı ki sümbül, gül ve nergis bağlana- 
rak satılıyor” anlamındaki şu beytinde ima edilmek- 
tedir: ilâyet açdı yeniden meger ki şâh-i bahâr / 
Ki baglanup satılur sünbül ü gül ü 'abher NDMT, 
k.16/12. “Vilâyet açmak” hk. bk. “Vilâyet açmak” 


es Boğazı halkalıdır: Dolunay çevresindeki hâle ya- 
hut güvercin boynundaki gerdanlık gibi yaygın bi- 
linen bazı tabiat manzaralarının boğazı halkalı ya- 
hut “tavk”lı esir tasvirleri için de sıkça kullanıldığı 
bilinmektedir: Hdle sanma meh giriftaruy-durur ey 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


şâh-i hüsn / Gerdeninde halka-i zencir-i âhumdur 
benüm EDYS, g.321/2; Meh oldı tavk-i hâle ile 
boynı baglu kul / A'dânuy ola begleri vü bânları 
esir BDBS, k.15/14; Togup kumri-sıfat biz anadan 
tavk-i mahabbetle / Esir-i kayd-i derd ü mihnetüz 
âzâdumuz yokdur NDMT, g.126/4. Aynı şekilde âşık 
da kendisini daima sevgilinin saçı boynuna halka 
olarak geçirilmiş vaziyette bir esir olarak görür. 
Azmi-zâde'nin bu işlerle hiç ilgilenmeyen sofuya 
hitaben söylediği Zü/fi esirinün ne bilürsin cefâsını 
/ Tavk-i belâya geçmedi ey süfi gerdenün AHBK, 
g.435/2 beytinde böyle bir âşık tasvir edilmektedir. 
Kasidelerde ise bu durum memduhu övme ama- 
cıyla biraz farklı olarak yorumlanır. Nâili-i Kadim'in 
Tavk-i fermânuyı boynında göreydi çarhun / Zülfi 
Leylânun olur mıydı esiri Mecnün NKDH, k.17/40 
beyti bunun tipik örneklerinden biridir. 


se Damgalanır: Hamdullah Hamdi'nin âşığın aşk 
sultanı tarafından esir edilmesini cihan hükümdarı 
olmakla eş değerde tuttuğu şu beytinde damgalan- 
madan bahsedilmesine nazaran esirler muhtemelen 


kaçmaları hâlinde kolayca tanınabilmeleri için dam- 
galanıyorlardı: Emir-i “âlem olup hükm ider şu âşık 
kim / Esir idüp anı sultân-i 'ışk urur tamgâ HHAE, 
g.1/15. Biçâre'nin “Canım senin beninin esiri oldu. 
Tahsili için canın yüzüne padişah esiri dağı damga- 
sını bas” mealindeki beytinden sahiplerinin esirler 
üzerine vurulmak üzere kendilerine has işaretleri ol- 
duğunu da tahmin etmek mümkündür: Cân esir-i 
hâlün oldı kesb-i tahsil iimege / Dâg-i tamgâ-yi 
gulâm-i şâhı vech-i câna bas PBKG, g.3604/2. Be- 
yitte geçen “tahsil” ibaresi, esir alım satımında uy- 
gulanan pençik vergisi ile ilgili bir tabirdir. Sâkıb 
Mustafâ Dede'nin “Aşk derdi melâmet yarasız ol- 
masın. Yani padişah esiri damgasız olmasın” mea- 
lindeki şu beyti de saray için ayrılan esirlerin dam- 
galandığı ihtimalini güçlendirmektedir: Rencür-i 
'ışk dâg-i melâmetsüz olmasun / Ya'ni esir-i şâh 
'alâmetsüz olmasun SMDD, g.136/1. Öyle anla- 
şılıyor ki savaş ganimetlerinin tasnif ve taksimi 
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sırasında saraya ayrılan esirler sevk sırasında her- 
hangi bir karışıklığın olmaması için bir şekilde 
damgalanıyor veya işaretleniyordu. Nev'i'nin gü- 
neşi, padişah esirlerine has olmak üzere boynunda 
parlak bir zincir asılı köleye benzettiği şu beytin- 
den, bu alametin, seçilmiş kölelerin boynuna asılan 
farklı bir zincirle de belirtilebildiği anlaşılmaktadır: 
Boynında Nev'iyâ neye zencir-i şa'şa'a / Benzer 
güneş de ol şeh-i devrân esiridür NDMT, g.54/5. 
» Mezatla satılır: Esirlerin yüzyıllar boyunca mü- 
zayede ile satılması bahsi konu edildiğinde çoğu 
zaman Yahyâ Beğ'in şu beytinde olduğu gibi Hz. 
Yüsuf'un pazarda satılması konusu devreye sokulur: 
Yüsuf-i gül-çihremün dellâl-i 'ışkı cânumı / Gezdü- 
rüp bâzâr-i mihnetde mezâd eyler benim YDMÇ, 
g.285/2. İfadeden anlaşılacağı üzere önce esiri tel- 
lallar, çarşı pazar gezdirerek müzayede edileceği 
haberini vermekte, ardından da toplanan müşteri- 
ler huzurunda açık arttırma usulüyle esirler satıl- 
maktaydı. Esir pazarlarında bu gibi satışlarda tel- 
lallara ödenecek komisyonlar ve yapılan alım satım 
sebebiyle devlete ödenecek vergiler kanun ve ni- 
zamlarla kayıt altına alınmıştı. Molla Aşki'nin “Bu 
nasıl bir kıymet ki Aşki elimi. tutup müzayedeye 
getirmesine rağmen ben esire hiç değer verilmedi” 
dediği şu beytinde de esir pazarında açık arttırma 
ile yapılan satışlara işaret edilmektedir: Z/-kadr ki 
bulınmadı kıymet ben esire / Alup elümi 'Işki ge- 
türdi çü mezâde ADNB, g.122/4. 


ESİR 


s Zincirlenir: Bâki'nin Cihânda başuma sultân 
iken âzâde vü fârig / Beni zencir-i 'ışkuy boynı 
baglu bir esir itdi BDSK, g.523/5 beytinde ifade 
ettiği üzere esirlerin en belirgin alametleri boyun- 
larından birbirine bağlı olarak (res.896) zincire 
vurulmalarıdır. Bu geleneğin İran'da XX. yüz- 
yıl başlarına kadar sürdürüldüğü (res.898) görül- 
mektedir. Şiir geleneğinde Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
Şu beytinde ifade ettiği üzere âşık daima sevgili- 
nin zincir gibi karışık saçlarının gönüllü bir esi- 
ridir: Her saçı zencire lâzım mı esir olmak sana 
/ Ey gönül bir iki gün “âlemde bi-kaydâne gez 
ŞYDH, g.135/4. Mezâki şu beytinde gönlünün 
daha henüz evren yaratılmadan önce sevgilinin 
zincirine vurulmuş bir esir gibi olduğunu ifade 
ile şöyle der: Dil esir-i silsile-cünbân-i zülf-i yâr 
idi / Urmadın Mecnün dahi ser-halka-i zencire 
dest MDAM, g.35/5. 


O Boyun bağı: Eski toplum hayatında savaş esir- 
lerinin boyunlarına ip bağlanması sebebiyle boyna 
ip takılması (bk. “Boğazı ipli”) bir hakaret ifa- 
desi olarak kullanıldığı gibi “boynu bağlı” olmak 
(bk. “Boynu bağlı”) da Rahimi'nin şu beytinde 
olduğu gibi bir esaret alameti idi. Her behâsını 
terâzüda gören ola 'aziz / Ben esir-i 'ışkuy iken 
boynı baglu kul gibi RDAM, g.334/5. kış. Ammâ 
n'ideyüm esir-i kaydem / Bir boynı ayagı baglu 
saydem FUMN, mes.1396. Fuzüli “Nice siyah saçlı 
put gibi güzeller, her birinin saçları kendi boyun 
bağları iken senin esirin olmuşlar” dediği bir diğer 
beytinde bu boynu bağlı esir imajını daha güçlü 
hatlarla çizer: Zü/fi siyeh sanemler olmış senün 
esirün / 'Işkuyda her birinün öz zülfi boynı bagı 
FDKA, g.261/5. 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu ** Mukayese *> Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


217 


218 


ESİR 


Bir esaret alameti olmak üzere boyna kement 
bağlanması sembolünün en tipik örneklerinden 
biri de Leylâ ve Mecnün hikâyesinde Mecnün'un 
Leylâ'nın saçından bir kement örüp bir daha hiç 
çıkartmamak üzere boynuna asması (res.899) ha- 
disesinde karşımıza çıkar. Bu sahneye Süheyli 
ve Bâki şöylece temas ederler: Esir-i bend-i 'ışk 
u şâhid-i şehr-i melâhatdür / Kemend-i zülf-i 
Leylâya tolaşdı sanma Mecnünı SDEH, g.339/3; 
Bâki mecnünuy olup-durur didüm / Ol saçı Leyli 
kemendin gösterir BDSK, g.174/5. krş. Kemend-i 
zülfün ile bend it anı ev saçı Leyli/ Dil-i Medhi va- 
rup Mecnün gibi yâbâna yüz tutdı MDNS, g.568/5. 
* Boynu bağlı bk. “Boynu bağlı” 


* Dağ: Dağlama ile vücutta açılan yara anlamında 
“dâg” ibaresi, esirlerin kolayca görülecek yerlerine 
alamet olmak üzere dağ vurulması sebebiyle esir 
kavramıyla birlikte çokça kullanılır. Fuzüli Benim 
tekhiçkimzârü perişân olmasun yâ Reb / Esir-i 
derd-i 'ışkü dâg-i hicrân olmasun yâ Reb FDKA, 
g.30/1 beytinde “esir-i dâg-i hicrân” (ayrılık ya- 
rasının esiri) derken ülkesinden ayrı düşen bu esir- 
lerin gurbette vatan hasreti çekmelerini ima eder. 
Fenâri-zâde Muhyi de “Senin cemalini görüp de 
lale ve gül ekmekle uğraşan, gam esiri olup bağrı 
yarayla dolsun” diye beddua ederken yine esir ve 
dağ ibarelerini özellikle birlikte kullanır: Hemişe 
bagrı dâg olup esir-i hâr-i gam olsun / Cemâlün 
görüp eken lâle-zâr ile gülistânı MDMA, g.589/8. 
Vücuda dağ yakılması Vuslati'nin şu beytinden 
de anlaşılacağı üzere esirliğin neredeyse vazge- 
çilmez alametlerinden biridir: İsteyen döst vaslını 
her kim esir-i dert-durur / 'Işk odından sinesine 
uralar her dürlü dâg VDGT, g.88/5. Bu ifadeye 
göre gönlünde aşk ateşinden yarası olmayanın aşk 
esiri sayılması mümkün değildir. 


7, 


* Kement: Gerek “esir” kelimesinin kök itiba- 
riyle bağlama anlamıyla olan ilgisi gerekse esir- 
lerin kementle bağlanarak sevki sebebiyle olmalı 
“esir” ve “kemend” ibareleri sıklıkla birlikte kul- 
lanılır. Şiir geleneğinde âşıklar sevgilinin saçı- 
nın kemendiyle bağlanmış esirleri gibidir. Mihri 
Hatun'un şu beytinde âşıklar, boyunlarından bağ- 
lanmış esirler olarak zikredilir: Didi miskin sen 
misin zülfüm giriftârı hemân / Nice cânlar boynı 
bagludur kemendümden benüm MHDM, g.100/4. 
kış. Çözdi saçı kemendini dil eyledi esir / Kurdı 
kaşı kemânını cân eyledi şikâr APDA, k.33/4; 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Esir-i zülfi dil-dârem kemend-i 'ışka ber-dârem 
/ Dili 'Ulvi gibi zârem za'if ü derd-nâkem ben 
DUİÇ, g.512/5. 

* Kuloğlu: Osmanlı askeri teşkilatında doğrudan 
padişaha bağlı olmaları bakımından Yeniçeriler'e 
“kapıkulu”, onların bölüklerinde kendileri gibi as- 
kerlik eden oğullarına “kuloğlu” denir. Esir keli- 
mesinin Türkçesinin “kul” olması ve bu askerlere, 
padişaha bağlılıklarını ifade etmek üzere “kul” den- 
mesi sebebiyle “esir” ve “kuloğlu” ibareleri türlü 
söz oyunlarına vesile olmuştur: Bir kul oglınuy 
esir oldı kapusında gönül / İntisâb itdi gedâ bâr- 
geh-i sultâne BDSK, g.439/3 beytinde bu iki kav- 
ram özellikle bir araya getirilmiş görünmektedir. 
krş. Âh kim yine esir-i bend-i hicrândur gönül 
/ Sevdi bir kul oglını kul oldı sultândur gönül 
ÜİÇD, g.155/1. 

— Âşık: Şiir geleneğinin vazgeçilmez kaidesine 
göre sevgilinin güzelliğini gören onun saçının te- 
line bağlanarak esir olup kalır. Gelibolulu Âli'nin 
şu tasavvuruna göre bu bir bakıma at kuyruğu tel- 
lerinden yapılan tuzaklara yakalanıp esir düşen 
kuşların durumu gibidir: Her gören 'dşık giriftâr 
oldı kaldı zülfüye / Kalmadı ey serv-kad dünyâda 
bir âzâde-dil GMAD, g.782/3. Beyâni'nin Düşme 
sevdaya esir-i zülfi olma dil-berün / Yohsa ey sevdâ- 
zede “âşık çekersin çok ta'ab BDFB, g.46/3 bey- 
tindeki “(siyah) zülf” ibaresini, bir diğer beytinde 
geçen “firengistân” (5 kâfir ülkesi| kelimesi açık- 
lamaktadır. Bu deyli zülfüyün kaydını çekmezdi 
hele “âşık / Firengistâna düşse dest-i kâfirde esir 
olsa BDFB, g.684/3. Yabancıların esir olarak Os- 
manlı ülkesinde uzun yıllar geçirmesi gibi Türkler- 
den de tutsak düşerek ömrünün önemli bir kısmını 
Avrupa'da geçiren çok sayıda esir olmuştur. Edin- 
cikli Ravzi'nin “O saçı zünnar olmuş güzel, kâfir 
ülkesine esir düşmeye gerek kalmadan Ravzi'ye 
eziyet çektiriyor” dediği şu beytinde olduğu gibi 
sevgili karşısında âşık daima kâfir memleketine 
düşmüş bir esir konumundadır: Kdfiristâna esir 
olmaga kalmaz hâcet / Çekdürür Ravziye ol kâküli 
zünndr elemi ERYA, g.613/9. 

—Gönül: Âşık gibi âşığın gönlü de daima sev- 
gilinin saçının bağıyla bağlanmış bir esir olarak 
yorumlanır. Bu kompozisyonda saçın siyahlığı 
ile küfür ilgisi (bk. “Saç”) kurularak saç bir kâfir 
ülkesi, gönül de orada tutsak hayatı yaşayan bir 
esir olarak yerleştirilir. Gedâyi'nin Düşdi göylüm 
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nâgehân sevdâ-i zülf-i dil-bere / Hey Müselmânlar 
esiroldum meded bir kâfire PBKG, g.6573/1 beyti 
böyledir. Mostarlı Ziyâi'nin şu beytinde “tutsak” 
kelimesini hem esir hem de “tut-“ fiilinin şart 
kipi olarak yerleştirmesi ustaca düşmüştür: Di/- 
rübâlar göricek göylümi zülfünde esir / Didiler 
hây n'olaydı o esiri tutsak MZMG, g.218/4. Bir 
başka açıdan bakıldığında bedenin bu dünyada 
gurbet ve esaret hayatı yaşaması gibi ruh da be- 
den hapishanesinde esirdir. Tâci-zâde bir zamanlar 
ruhun Allah'ın huzurunda saltanat sürerken beden 
hapsine atılmasını “Henüz canım beden ülkesine 
esir düşmezden önce, gönlüm senin aşkının der- 
dinde sultan idi” diyerek bir başka açıdan şöyle 
değerlendirir: Cânum esir-i mülk-i beden olma- 
mışdı kim / Göylüm vilâyet-i gam-i 'ışkunda han 
idi TCÇD, g.214/5. 


/ Esirgemek: Günümüzde de koruyup kollamak 
ve himaye etmek anlamındaki bu kelimenin man- 
zum metinlerde bir ses uyumu oluşturmak üzere 
“esir” ile birlikte çokça kullanıldığı görülmektedir. 
Üsküdarlı Aşki'nin Giriftdr itdi zülfinde beni bir 
gözi mestâne / Esirgen hey müselmânlar esirem 
kdfiristâne ÜASU, g.457/1 beyti buna bir misal 
olabilir. krş. Görüp hâl ü hat ü zülfin esir oldum 
o tersâya / Esirgey hey müselmânlar tutuldum 
kdfiristâna VİÇD, g.242/2; Yıllar oldı ki esir ol- 
dugü esirgemedün / Rahm idersen n'ola bu bende 
düşen bendelere KNDH, g. 102/7. 

ESİR-i TÂC-DÂR 

Eski metinlerde sıklıkla karşılaşılan bu klişe ifa- 
denin Osmanlı hükümdarları maiyetine teminat 
olarak bırakılan ban ve han çocuklarını kastet- 
mek üzere kullanılan bir tabir olduğu anlaşılmak- 
tadır. Yahyâ Beğ'in Sultan Süleyman için nazmet- 
tiği bir kasidesinde nice taç sahibi hükümdarların 
onun kapısında kul olduğunu söylemesi gerçekte 
abartılı bir ifade değildir: Pddişâh-i balır ü ber 
Sultân Süleymân kim anun / Bende-i efgendesi- 
dür niçe şâh-i tâc-dâr YDMÇ, k.11/13. Nitekim 
şair bir diğer kasidesinde bu ifadesini birçok ban 
oğlunun sarayda birer sipahi oğlanı gibi hizmet 
gördüğü şeklinde şöylece açar: Miçe bân oglı bân 
ile niçe kıral oglı / Serir-i saltanetinde sipâhi og- 
lanı YDMÇ, k.5/41, Bâki “bân” (> söğüt) ağacını 
ifade ederken dolaylı olarak sarayda alıkonan bu 
Macar banı yani prenslerinin çokluğunu ima ile 


ESİR-i TÂC-DÂR 


“Her taraf ban ağaçlarıyla öylesine dolmuş ki, çi- 
men ülkesini Macaristan'a benzettim” manasında 
şöyle der: Nihdl-i bân ile her yanı şöyle zeyn ol- 
mış / Çemen vilâyetini şehr-i bâna beyzetdüm 
BDSK, g.337/2. 


“Esir-i tâc-dâr” yahut “ban oglı ban” konusuna 
temas eden çok sayıdaki şair arasında bu du- 
ruma sarayda yakinen şahit olduğunu bildiğimiz 
Cem Sultan'ın Minnet ol Allaha kim tapuyda her- 
dem husrevâ / Hüblar ban oglı banlar hüsnüne 
hayrândur CDHE, k.9/14 beyti ayrıca bir değer 
taşımaktadır. krş Bâgçesinde niçe bân oglı bân / 
Mâjh ile hürşid gibipâs-bân YDMÇ, mukaddime, 
s.6. Gerçekten de Macar kralları ve Kırım hanları- 
nın herhangi bir başkaldırı ihtimaline karşı temi- 
nat olmak üzere sarayda bir nevi esir olarak tutu- 
lan prensleri, zamanı geldiğinde ülkelerinde tahta 
oturacaklarından bunlar hakkında kullanılan “esir-i 
tâc-dâr” tabiri mübalağa değil gerçeğin ta kendi- 
sidir. Bu sebeple şairlerin “Bütün tahtların taç sa- 
hibi kralları senin kapında kul olsunlar” türünden 
duaları, dolaylı olarak güç ve hakimiyetin devam 
temennisi demek oluyordu. Tâci-zâde bunların sa- 
yısının çayırlardaki gelincik çiçekleri kadar çok ol- 
ması temennisiyle şöyle der: Kapunda bende ola 
tâc-dârı her tahtun / Niçe kim ola beyâbânda tâc- 
ver lâle TCÇD, k.29/70. Yahyâ Beğ'in bu prens- 
lerin padişahın kapısında ona duacı oldukları ifa- 
desini de o günün şartlarında bir mübalağa olarak 
görmemek gerekiyor: Niçe hân oglı hânlar hıd- 
metinde sâ'i vü dâ'i / Niçe bân oglı bânlar kapı- 
sında oldı der-bâni YDMÇ, k.16/32. Zira bunlar 
Osmanlı sultanının himayesi altında bulundukla- 
rından, ülkelerinde çıkan herhangi bir taht kavgası 
yahut isyan gibi tehlikelere maruz kalmadan ba- 
balarının ölümünden sonra tahta varis olmayı da 
garanti altına almış oluyorlardı. 


Bunun yanı sıra aşkın fakir ve zengin, dilenci ve 
sultan demeden herkesi esir ettiğini ifade için me- 
sela yine Bâki'nin “İster taç sahibi bir hükümdar 
isterse yerlerde sürünen bir dilenci olsun, aşk sul- 
tanının sarayına ve kapısına tamamı baş eğerler” 
mealindeki Der ü der-gâhına sultân-i 'ışkun ser- 


Jürü eyler / Esir-i tâc-dâr olsun gedâ-yi hâk-sâr 


olsun BDSK, g.352/3 beytinde olduğu gibi bu ta- 
birin “aşka esir olmuş hükümdarlar” anlamında 
kullanıldığı beyitler de yok değildir. 
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ESİR PAZARI 


ESİR PAZARI 

Eski İstanbul'da günümüzdeki Çemberlitaş ile Nu- 
ruosmaniye arasında kalan ve yakın zamana kadar 
Tavukpazarı olarak bilinen yerde ağaçlarla kaplı 
genişçe bir meydan bu isimle anılır. Meydan bo- 
yunca sıralanan, bir kapısı bir de kafesi bulunan 
ahşap odalar (bk. “Kasır”) içine esirler teşhir edi- 
lip satılırmış. Arpaemini-zâde Sâmi esirlerin iple 
bağlanması ve sevgilinin saçına binlerce âşığın 
gönlünü kaptırması tasavvuruna işaretle onun sa- 
çını esir pazarına benzeterek şöyle demiş: Dilleri 
bende itdi her târı / Oldı zülfün esir bâzârı SDFS, 
mat.114. Beyitteki inceliği daha iyi anlayabilmek 
için “esir” kelimesinin “sağlamca bağlama” anlamın- 
daki “esr” kökünden türediğini bilme gereği vardır. 
Yukarıda sözü edilen bu meydandaki esir tüccarları 
ve müşteriler ağaçlar altında oturup Gürcü, Çerkez, 
Habeşli yahut Macar kız ve erkek kölelerin pazar- 
lığını yaparlarmış. Nevi sevgiliyi güzellik şehrinin 
pazarında böyle bir köle tüccarı olarak tasavvur et- 
tiği şu beytinde, onun esirinin ancak Hz. Yüsuf ola- 
bileceği iddiasıyla şöyle der: O/ şeh metâ -i hüsn 
ile Mısr-i cemâlde / Bir h“âcedür ki Yüsuf-i Ken'ân 
esiridür NDMT, g.54/2. Şâhi'nin Ferhâd-nâme'sinde 
de olağanüstü güzellikteki bir esir tasvir edilirken 
“Esir tüccarları onun esiri oldu” ifadesiyle yerine 
göre bu esir tüccarlarının güzellik karşısındaki ac- 
ziyetleri vurgulanır: Old: 'ışk ehli bi-karârı anun 
/ Hâceler höd esir ü zârı anun ŞFNÖ, mes.1760. 
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Züleyha'nın Hz. Yüsuf için inşa ettirdiği “Kasr-i 
Yüsuf” (bk. “Yusuf kasrı”) tabirinden esinlenerek 
kölelerin teşhir edildikleri bu kulübelerin balkon 
gibi dışarıdan görülmeye müsait kısımlarına “kasr” 
ve “kâşâne” dendiğinden (bk. “Kasır”, “Kâşâne”) 
Zâti'nin gelinciği güzellik kasrına çıkınca utancın- 
dan kıpkınmızı olan bir güzele benzettiği şu beytinde 
böyle bir esir teşhirinin tasvir edildiğini anlıyoruz: 
Çıkdı mirkât-i tarâvetden melâhat kasrına / Kıpkı- 
zıl oldu bu vech ile yayagı lâlenün ZDAN, 674/2. 
Şairin Hz. Muhammed övgüsünde onu Hz. Yüsuf 
ile mukayese için söylediği “Ey peygamberlik şeh- 
rinin padişahı! Hz. Yüsuf senin kadrinin kasrında 
güneş yüzlü, ay alınlı bir köledir” manasındaki şu 
beyti de bu kulübelerin teşhir yerlerine “kasr” den- 
diği fikrini teyit etmektedir: Ey şe/ı-i Mısr-i nübüv- 
vet kasr-i kadrüyde senün / Hazret-i Yüsuf güneş 
yüzli gulâm-i meh-cebin KZMÇ, k.3/17. Esir paza- 
rındaki bu kasırlar en canlı biçimde 18. yüzyıl İtal- 
yan ressamı Ippolito Caffi'nin “Esir Pazarı” tab- 
losunda (res.900) ve yukarıdaki gravürün sol arka 
planında içindeki esirlerle birlikte resmedilmiştir. 


ESKİ 

Bir işte eskimek suretiyle kıdem sahibi olmuş kim- 
seye unvan olmuş bir tabirdir. Buna mukabil mes- 
lekte yeni olanlara da “acemi” denirmiş. Bilgi ve 
tecrübesi bakımından yenilerden daha üstün olması 
bakımından bunlar için yükselme yolu da öncelikli 
olurmuş. A zbi Baba'nın eski âşıklardan olmak ha- 
sebiyle sevgiliye ilk önce kavuşma hakkının ken- 
disinde olduğunu iddia ederek Külli varumdan ge- 
çüp buldum me'âdın varını / Eski 'âşıklardanam 
mahbüba irmek isterem ABSB, g.119/3 demesi 
bundandır. Figâni'nin “yen” (£ elbise kolu| keli- 
mesini ima ile “yaka” ve elbiseyi konu ederek us- 
talıkla Elest meclisini ima etmek üzere söylediği 
Yeni yakası yok tonlar geyerdi eski 'âşıklar / Senün 
ışkunda ben çâk-i giribân itdügüm demler FDAK, 
g.29/4 beytinde de “eski “âşık” tabiri kullanılmış. 


ESKİ, eskiler 

Günümüzde “eskiler” yahut “yeniler” tabirleri, “es- 
kileri giymek” yahut “yenileri çekmek” şeklinde 
eski ve yeni elbiseleri ifade için kısmen kullanıl- 
dığı gibi eski metinlerde de bunların aynı anlamda 
yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir. Mesela 
“eskiler” ibaresi Hayreti'nin şu beytinde rengi so- 
lup kumaşı eskimiş elbise anlamındadır. Beyit- 
teki ifadeye göre şairin kanlı gözyaşları eskimiş 
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elbisesini boyayınca, elbise gül renkli bir “câme” 
hâline gelmiştir: Yine bir reng ile egnümde olan 
eskileri / Gözlerüm yaşı birer câme-i gül-gün itdi 
HDMÇ, g.448/4. Eskiyen elbisenin en belirgin ala- 
meti renginin solması ve yakasının aşınmasıdır. 
Medhi “yen/yeni” ibaresini hem elbise kolu hem 
de yeni manasında kullandığı şu beytinde yakası 
eskimiş bir elbiseden şöylece bahseder: Gam /ibâsı 
eskidi yeni yakası kalmadı / Geydi rengin câmeler 
deşt ü serâ nev-rüzdur MDNS, g.108/2. 


Edirneli Nazmi'nin şu beytinden anlaşıldığına 
göre bunun zıddı da “yeniler” olarak anılmakta- 
dır: Dil anı diler kurtulup eski karalardan / Bir 
höşca yeniler geye yaşılca kızılca ENDS, g.45/2. 
Sürüri'nin Yâ Reb eskitmek nasib olsun ki bu 
târihde / Ferve-i fetvâyı İbrâhim Beg geydi yine 
(1784) STAU, vr.228/4 beytinde de “eskitmek” ta- 
biri özellikle kullanılmış görünüyor. 


X Câme: “Eski” tabirinin geçtiği beyitler incelen- 
diğinde bu tabirin sadece elbise kumaşının eskimesi 
değil aynı zamanda kumaş renklerinin solması se- 
bebiyle de kullanıldığı anlaşılıyor. Hayreti'nin üze- 
rindeki rengi solmuş elbiselerin kanlı gözyaşla- 
rıyla renkli “câmeler”e döndüğünü söylediği Yine 
bir reng ile egnümde olan eskileri / Gözlerüm yaşı 
birer câme-i gül-gün itdi HDMÇ, g.448/4 buna mi- 
sal olabilir. Medhi”nin yukarıda geçen beyti gibi 
Müniri'nin Siyer-i Nebi'sinde “Eski elbiseler câme 
gibi (kanlı/renkli) gözyaşlarına bulandı” dediği 
“eski” ve “câme” ibarelerinin kullanılışı da bu ka- 
naati teyit etmektedir: K/up ndlişler akıtdılar eşki 
/ Yaşa gark oldı câme gibi eski MMSN, mes.1457. 


ESKİ BÂDE, köhne mey 

Şarap üretilen üzümün kabuk, sap ve çekirdeğinde 
bulunan ve özellikle kabuklardan geçerek şaraba 
kırmızı rengi veren tanin, şarabın mayalanma ve 
olgunlaşmasını sağlayan unsurların başında ge- 
lir. Şarabın meşe fiçılarda saklanması sırasında 
yapısına meşe taninleri de eklenir. Bununla be- 
raber henüz fermente olmuş şaraplarda tanin Şa- 
raba acı ve kekremsi bir tat verir. Şaraplar yıllan- 
dıkça bu taninler dibe çöküp glikoz açığa çıkarak 
şarabın berraklaşması ve içimi hoş kadifemsi bir 
tada kavuşması gerçekleşir. Bu sebeple yıllanmış 
şaraplar daima makbul şaraplardır. Gelibolulu Âli 
ve Rahimi'nin şarabın eskisini yani yıllanmışını 
tavsiye etmesinin sebebi de budur: Bâdenün eski- 
sin iç cür'aların saç sâki / Nev-bahâr içre temâşâ 


ESKİ BÂDE 


idelüüm köhne bahâr GMAD), g.194/2; Bende çek 
zencir-i şevktinle bu dil divânesin / Rüşen it tâb-i 
ruh-i yâr ile cân kâşânesin / İbn-i vakt ol câm içüp 
anma Cemün efsânesin / Bu meseldür eski bâde 
eski hammâm eski yâr / Eskilerden alıgör ey tâze 
gül her ne ki var RDAM, müh. 1/11. Manzum me- 
tinlerde yıllanmış şaraptan daha çok “köhne bâde” 
yahut “köhne mey” olarak bahsedilir: Aymasunlar 
boşına câm-i Cemün eski demin / Virmezem bir kat- 
resin câm-i Ceme köhne meyüy RDMG, g.375/1. 


Yıllanmış şaraba mukabil yeni şarapların üretimi 
esnasında şarapta oluşması istenmeyen bakterileri 
engelleme amacıyla kullanılan kükürt dioksit, taze 
şarabı içenlerde baş ağrısına sebep olur. Hayri ve 
Gelibolulu Âli gibi birçok şairin “bâde-i ter”den 
bahsederken sürekli “humâr”ı da devreye sok- 
maları bundandır: Bu bezm-i köhnede her kim ki 
bâde-i ter içer / Esir-i derd-i şikenc-i humdr olur 
giderek DHAK, g.124/2; Ka 'r-i zulmetden mukar- 
rer sâkiyâ vegdür humâr / Anlamam âb-i hayâtı 
bâde-i terden leziz GMAD, g.176/3. Şairin iddia- 
sına göre hayat suyunun bulunduğu karanlıklarda 
kalmaktansa ondan daha lezzetli olan taze şarabın 
baş ağrısını çekmek daha hoştur. 


1600'lü yıllarda Avrupa'da mantar tapaların keşfi 
ve koyu renkli cam şişelerin kullanılmasına kadar 
şarabın hava ile olan temasını kesmek bir hayli zor 
olduğundan bu tür yıllanmış şarapları elde etmek 
oldukça güçmüş. Bununla beraber yabancı seyyah- 
ların verdikleri bilgilere göre Türkiye'de şişeleri 
hava almadan koruyan mantarlar kullanılmaması 
sebebiyle şaraplar en fazla iki yıl kadar eskitilebil- 
mekte ve daha sonra bozulmaktaydı. Bu konuda 
bk. “Dü sâle” ve “Dürd” 


e Berraktır: İçlerindeki küf mantarları, bakteri ve 
mayalar gibi türlü mikroorganizmalar sebebiyle 
şaraplar, hava ve ışık ile teması yahut bulunduğu 
ortam ısısının yükselmesiyle kolayca bozulabile- 
cek yapıda canlı denebilecek türden içeceklerdir. 
Yeni şarap, üzüm kabuğundaki taninler sebebiyle 
koyu renkte olup dili burkan bir tada sahipken 
yıllandıkça içindeki glikoz ve taninler dibe tortu 
olarak çöktüğünden tadı yumuşayıp rengi berrak- 
laşır. Tâci-zâde'nin “Işkumuz gıl/-i hevesden oldı 
gün geldükçe pâk / Rüşen oldı kim olurmış es- 
kiyince bâde sâf TCÇD, g.84/4 demesi bundan- 
dır. krş. Gamundan zevk alurlar şu'le-nüşân özge 
hâletdür / Budur keyfiyyeti kim köhne olsa sâf olur 
bâde İDBÇ, g.128/2. 
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ESKİ BAHAR 


e Neşesi daha güçlüdür: Diyarbakırlı Said Paşa'nın 
dostlar arasında tanışıklık ne kadar eskiyse birlikte 
duyulan neşenin de o kadar keyifli olması hâli ile 
eski şarap arasında ilgi kurduğu £skidükçe bâdenün 
eyler tezâyüd neş 'esi / Başkadur hâlet bekâ-yi ülfet-i 
dirinede DSPD, g.78/2 beytinde ifade ettiği üzere 
eski şarabın neşesinin daha güçlü olduğu kabul edi- 
lir. krş. Mahabbetüm n'ola turdukça virse sineye 
tâb / Ziyâde neş'e virür köhnedükçe bâde-i nâb 
NDMT, g.16/1; Çün buluşdı yeni 'aşkeski şerâb / 
Lâ-cerem hâne-i din oldı harâb MZŞS, mes.944. 


X Tâze: Eski şaraptan bahsedilen beyitlerin önemli 
bir kısmında şairler bir şekilde genç saki yahut ci- 
vanları söz konusu ederler. Nef'i'nin Yâ bin yaşa- 
maz mı o kişi kim ana hem-dem / Bir şişe mey-i 
köhne vü bir tâze cevândur NDMA, k.9/8 yahut 
Vecdi'nin Kendr-i âb ü saki tâze vü mey köhne dil 
pür-şevk / Bu bezme tevbeler nukl ü verâ peymâne 
olmaz mı VDAM, g.69/3 beyitleri böyledir. kış. Ka/ 
ayakda köhne câm-i mül gibi / Başa çık 'âlemde 
tâze gül gibi / Zülf-i yâre sarılam dirsey dilâ / Kıl 
perişân kendüni sünbül gibi FDHG, tar.16. 

ESKİ BAHAR, köhne behâr 

Eskiler kışın ardından havaların ısınması ve tabia- 
tın yeşermesiyle gelen mevsime bahar veya ilkba- 
har dedikleri gibi, eski metinlerde bunun devamı 
olan yaz mevsimi için de aynı şekilde bahar de- 
mişler. Dolayısıyla bu ikisini birbirinden ayırmak 
bakımından bazen baharın sonu hakkında eski ba- 
har yahut “köhne behâr” tabirinin kullanıldığı gö- 
rülmektedir. Nedim'in şu mısralarında ifade ettiği 
üzere bu mevsim artık güllerin sona ereceği ve 
tabiatın kışa teslim hazırlıklarına gireceği bir za- 
man dilimini ifade eder: Bülbüllerün ister seni ey 
gonce-dehen gel / Gül gitdügini aymayalım gül- 
şene sen gel / Pâ-mal-i şitâ olmadan iklim-i çemen 
gel / Ver hükmini ey serv-i revân köhne bahârun 
NDAG, muh.28/11. Tırsi daha açık bir ifade ile 
bunu Ağustos ayının bitişi olarak tanımlar: £y/üle 
irüp köhne bahâr eyledi bülbül / Ne günlere kal- 
duk diyü zâr eyledi bülbül TDKY, g.124/1. An- 
cak Rahimi, Revâni ve Şuhüdi gibi birçok şair bu 
mevsimi sonbahar ile eş anlamlı olarak kullanır- 
lar: Gerçi kim fasl-i hazân seyr-i gülistân devridür 
/ “Azm-i sahrâ demleri gül-geşt-i büstân devridür / 
Şâh-i Cemşid-i zemân sultân Selim Han devridür / 
Tâze 'ıyş it bâgda köhne bahâr eyyâmıdur RDAM, 
mur.2/11. krş. Hazân ile cihân çün oldı hurrem / 
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Yine köhne bahâr oldı bu “âlem RİEA, mes.529; 
Siyeh mülar agardı hem sarardı zer gibi rüyum / 
Bu “ömrüm bagınun vaki-i hazân köhne bahârıdur 
ŞDEC, g.44/7. 


Köhne bahar hakkında geliştirilen bütün bu klişeleş- 
miş yorumlar ve kemikleşmiş sembollere mukabil, 
yaygın olarak “hazân”, “harif” yahut “mihricân” 
olarak zikredilen sonbahar mevsimi hakkındaki 
yorumlar ise oldukça farklıdır. Bu konuda ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Sonbahar” 


» Gam mevsimidir: İlkbaharın neşe, tazelik ve 
renklerinin sona erip solmaya başladığı bir mevsim 
olması bakımından köhne bahar gam, keder ve yo- 
lun sonu gibi imalarla işlenir. Nefti'nin göğsünde 
yeni yaralar açma isteği ile ilkbahar arasında ilgi 
kurduğu şu beytinde köhne bahar gamlı bir zaman 
dilimi olarak nitelendirilir: Sinemi dâg ile dil tâze 
gülistân ister / Bülbülem lik gam-i köhne bahârı 
çekemem NDMA, g.84/6. Derzi-zâde Ulvi'nin ifa- 
desinden anlaşıldığına göre bu gamın miktarı ba- 
har mevsimi geride kaldıkça derece derece art- 
maktadır: Hazân-i gamda diler dil bahâr-i sebz-i 
hatun / Niteki fasl-i hazânda safâ-yi köhne-bahâr 
DUİÇ, k.12/8. 


O Güzellik çağının sonu: Baharın bitip sonbaha- 
rın yaklaşması gibi hat gelmesiyle artık güzelliğin 
örtülmesi arasında ilgi kuran şairler “köhne behâr” 
tabirini güzellik çağının sonu hakkında sembol ola- 
rak kullanırlar. Fenâri-zâde Muhyi'nin Hattuyla 
nev-behâr-i hüsn geçse gam degül / Geldi hafif 
gibi çü köhne behâr-i hüsn MDMA, g.505/7 de- 
mesi bundandır. Nev'i'nin şu beytinde ifade ettiği 
üzere gerçek âşık, hattı geldi diye (bk. “Hat gel- 
mesi”) sevgiliyi terk etmez zira bahar mevsiminin 
bitiminin de kendisine göre güzellikleri vardır: Terk 
eylemezüz geldi diyü hattını yârün / Bir güne dahi 
“âlemi var köhne behâruy NDMT, müf.15. Tâci- 
zâde ise “vakti geçmiş güzel” ile “köhne bahâr” 
arasında ilgi kurduğu şu beytinde böyle bir vefa- 
sız güzel için ağlayıp yürek dağlamanın bir anlamı 
olmadığı kanaatindedir: Vakti geçmiş güzelür adın 
urup köhne bahâr / Rüz ü şeb lâle gibi nice dil- 
efgârı olam TCÇD, g.146/7. 

O Hat gelmesi: Bu mevsimin konu edildiği beyit- 
lerde sürekli hat gelmesinden bahsedilmesi, yüzün 
sakalla kaplanmak suretiyle eski tazeliğinden eser 
kalmaması ile baharın güzelliklerinin yok olması 
arasında irtibat kurulması sebebiyledir. Hâzık'ın 
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gözyaşları ile sonbahar yağmurları arasında ilgi ku- 
rarak söylediği £şk-i çeşmümle hat-âver güzeli râm 
itdüm / Oldı bârân ile güz faslı cihân köhne bahar 
HDHG, g.99/5 beytinde sakalı çıkmış bir güzelden 
bahsetmesi bundandır. Eski baharda sonbahar yak- 
laşmasına rağmen henüz daha tabiat yeşilliğini ta- 
mamen kaybetmemiştir. Ebübekir Celâli buna işaret 
olmak üzere yeşil ipekli bir elbise giymiş ve hattı 
gelmiş bir güzeli şöyle tasvir eder: Câme-i ahzarı 
var köhne bahârun dirler / Hat-ber-âverde olup 
geyse yeşil hâre güzel ECES, g.69/4. Mirzâ-zâde 
Sâlim'in şu beytinde de eski baharla Kâğıthane'nin 
sakalı çıkmış güzellerle dolması arasında ilgi ku- 
rulmuş: Başka bir 'âlemi var köhne bahârun tol- 
mış / Hat-ber-âverde güzeller ile Kâgıd-hâne SDAİ, 
müf.123. Bu konuda bk. “Hat gelmesi” ve “Oyu- 
nun sakalı bitmek” 


ESKİ CÂM, köhne sifâl 

Şairlerin şarabı ve kadehi her firsatta yüceltip “hür- 
metli” diye tavsif ettikleri malumdur. Hayri'nin 
tekke ve meyhane tezadını kullanarak söylediği 
Zâhidâ savma 'ada var bizi yâd itme yüri / Künc-i 
meyhânede bir eski sifâlün kulıyuz PBKG, g.3237/4 
beytinde olduğu gibi yaşlılara saygının da ima- 
sıyla köhne yani eski kadehe daha da yüksek bir 
manevi hüviyet izafe ederler. Sehi'nin kadeh eski- 
dikçe değer kazandığını söylemesi de bundandır: 
Redd itme ben kuluyı ki bir eski kuluyam / Eskimek 
ile çünki bulur i tibâr câm SBDH, k.26/45. Rahimi 
de bir muhammesinde “eski kadeh, eski hamam, 
eski dost” ifadesini bir atasözü olarak naklederek 
şöyle der: Her cedidün lezzeti var ben de inkâr 
eylemem / Eskiler ekser hakir olur yeniler muhte- 
rem / Hakk kadimündür kadimi gözle ey şâh-i ke- 
rem / Bu meseldür eski bâde eski hammâm eski 
yar / Eskilerden alıgör ey tâze gül her ne ki var 
RDAM, muh.1/V. 


Bununla beraber bütün bu ifadelerdeki asıl ama- 
cın kadeh ve şarabın yücelik ve değerini vurgu- 
lama üzerine odaklandığı anlaşılıyor. Yani gerçekte 
kullanılıp eskiyen her eşya değer kaybetmesine 
rağmen kadeh o kadar değerlidir ki ne kadar es- 
kise de değerinden bir şey kaybetmez. Azmi-zâde 
Hâleti bunu Murassa' câmdan zerrin surâhiden 
muvâfikdur / Sifâl-i köhne ey sâki mizâc-i derd- 
mendâna AHBK, g.717/6 şeklinde ifade eder. Sa- 
dece şarap kadehi değil, sevgiliye mensup olması 
bakımından onun köpeğinin eski çanağı dahi âşık 


ESKİ CÂMLAR BARDAK OLDU 


nazarında ayrı bir değer taşır: Virmezüz köhne sifâl-i 
seg-i cânânemüzi / Tâc-i Cemşid-i cihân-dide ile 
câm-i Ceme YDMÇ, g.427/4. 


7. Cem kadehi: Meyhane köşesinde eskimiş ka- 
dehlerin değerini vurgulama amacıyla şairler bun- 
ları çoğu zaman Cem'in üzeri mücevherlerle süslü 
kadehiyle mukayese eder ve ondan üstün tutarlar. 
Arpaemini-zâde'nin Sâmi ümid-i câm-i Cem it- 
mez gedö-yi 'aşk / Memnün-i bâde-h"öri-i köhne- 
sifâldür SDFS, g.25/7 demesi bundandır. 


<— Gönül: Gönlün içinde aşk şarabı bulunan bir 
kadehe benzetilmesi gibi Hafid'in Ne deylü eski- 
mişse tâzelendür dâgı eskitme / Sifâl-i köhnedür dil 
ger mey-i 'aşk tâze lâzımdur DHPD, g.82/2 bey- 
tinde olduğu gibi eski bir kadehe benzetilmesi de 
yaygın kullanılan bir klişedir. Bu kalıp daha çok 
Şuhüdi'nin Bu deyr-i fenâ içre gönlüni Şuhüdinün 
/ Meyhâne bucagında bir eski sifâl egler ŞDEC, 
g.51/7 beytinde olduğu gibi gönlün, meyhane kö- 
şesinde yıllardır kullanılan bir kadehe benzetilmesi 
suretiyle kullanılır. Gönül ve kadeh benzetmesi hk. 
ayr. bk. “Gönül fâşığınl” 

ESKİ CÂMLAR BARDAK OLDU 

Eskiler halk arasında bir kelimenin yaygın yan- 
lış kullanımının doğrusundan daha itibarlı oldu- 
gunu ifade için Galat-ı meşhür, lügat-i fasihden 
evlâdır demişler. Önceki nesiller arasında doğru 
anlamı herkesçe bilinip kullanılan bazı kelime ve 
tabirlerin devir ve kültür değişimi yahut kelimeler- 
deki anlam kaymalarının etkisiyle zamanla unutu- 
lup kaybolması yaygın görülen bir hadisedir. Esrar 
komasına girerek ağzı ve gözleri açılıp kilitlenmiş 
hâldeki bir abdal dervişini tasvir eden “hayrân bu- 
dalası” tabirinin, zamanla günümüzde kullanıldığı 
gibi “ayran budalası” şeklini alması (bk. “Ağzı açık 
ayran budalası”) yahut “Âne gibi yar olmaz” sö- 
zünün de “Ana gibi yâr olmaz” şekline dönüşmesi 
bunlardandır. Yay kılıfı anlamındaki “kurbân” keli- 
mesinin, bu anlamının unutulup kullanımdan düş- 
mesi neticesinde daha sonra gelen şairlerin yay gibi 
kaşlar haricinde başka güzellik unsurları için de 
bu kelimeyi kullanmaya başlamaları üzerine, ke- 
limenin aslıyla ilgisi olmayan kurgu ve tasavvur- 
ların ortaya çıkması (bk. “Kurban”) da böyledir. 
Günümüzde yaygın olarak kullanılan “Eski çam- 
lar bardak oldu” deyiminin de edebi estetik açısın- 
dan bakıldığında bu türden bir değişime uğramış 
olması kuvvetle muhtemeldir. 
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Günümüzde bu tabirin ortaya çıkmasına bir de 
ikna edici hikâye uydurulduğu görülüyor. Söy- 
lentiye göre güya delikanlı askerden döndüğünde 
köyündeki çam ağaçlarının kesildiğini görüp ba- 
basına o ağaçlara ne olduğunu sormuş. Babası da 
o çamlar bardak oldu demiş. Müslüman köyünde 
çam ağacı dikilmesi pek yaygın görülen bir du- 
rum olmasa da hikâyenin bir an için doğru oldu- 
Şunu kabul etsek dahi aşağıda izah edileceği üzere 
“bardak” kelimesinin böyle bir rivayeti kabul et- 
mesi mümkün görünmemektedir. Ancak Tokatlı 
Kâni'nin (6.1792) eski evinin darlığından bahset- 
tiği ve tam olarak neyi kastettiği pek de anlaşıla- 
mayan Eski dârun katı dâr oldı o çamlar bardak 
/ Gel çenâr itme bizi bi-hüde bi-zâr iderek KDİY, 
g.109/3 beytinde çam ve çınar ağaçları birlikte kul- 
lanılarak “çamların bardak olması” konu edildiğine 
göre bu muhtemel anlam kaymasının XVIII. yüz- 
yıla kadar uzandığı anlaşılmaktadır. Ancak bir ön- 
ceki beyitte Üsküdar ve Çamlıca'dan bahsedilmesi, 
buradaki zorlama ifadenin bu semt isimleriyle bir 
uyum geliştirme amacına yönelik olduğunu gös- 
teriyor. Üstelik çam ağacının eski şiir geleneğinde 
çam fıstığı ve çam sakızı gibi tali nesnelerin zikri 
münasebetiyle adı geçen ve neredeyse hiçbir zaman 
şiire konu edilmeyen bir ağaç konumunda bulun- 
duğu düşünülecek olursa Tokatlı Kâni'nin bu bey- 
tinde, son derece katı kuralları olan bu şiirin temel 
geleneklerine de pek riayet etmediği görülmektedir. 


Tuhfe-i Vehbi ve Tuhfe-i Şâhidi'de geçen Boşdur 
tehi tolu pür su âb ü küze bardak /Tire şuden bu- 
lanmak hem cüy-bâr ırmak TVAK, b.473; Çeşme 
bunar oldı küze bardak / İsteme me-cüy ü cüy ır- 
mak TŞAK, b.130 beyitlerinde de ifade edildiği 
üzere öncelikle bardak “küze” yani çömlek topra- 
gından yapılan bir kap cinsidir. Yine “bardak” ke- 
limesi yerine göre çömlek, testi ve Edirneli Nazmi 
ile Mostarlı Ziyâi'nin Başum âhumla dumanlı yüce 
bir taga dönmişdür / Gözüm yaşumla su tolmuş iki 
bardaga dönmişdür DTBS, g.36/1 yahut Bu kanlu 
yarelerüm başda seng-i cevriinden / Kırmızi gül- 
lere beyzer efendi bardakda MZMG, g.407/3 be- 
yitlerinde olduğu gibi bazen de içine çiçek konan 
vazo anlamında kullanılır. Fakat bütün bu anlam- 
ların tamamında “hazef” yani topraktan mamul 
bir kap söz konusudur. Keza “bardakçılık” mes- 
leği Meninski'de çölmekçi, çömlekçi, püteci, po- 
taci, kab yapıci, hazzâf: hazefi, fahhâr, küze-ger, gil- 
kâr, seng-dâne; küze-ger. kâse-ger eş anlamlılarıyla 
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karşılık bulmuştur. Yani “bardak” kelimesinin esas 
anlamı testi ve çömlek gibi “pişmiş topraktan ma- 
mul kap”tır. 


Üstelik belki insanlar yüzyıllar boyunca bu toprak 
bardaklarda şarap, şurup, su ve kahve de içmiş ola- 
bilirler. Ancak şiir geleneğinde “fincan” kelimesi 
kahve içilen kaplara (bk. “Fincan”) alem olduğu 
gibi “bardak” da istisnasız su içilen kaplara alem 
olmuştur. En azından bu eserin telifi sırasında ta- 
ranan 2 milyon beyit arasında içinde “bardak” ke- 
limesi geçen 79 beyitte bardakların, iki adet kasıtlı 
sıra dışı örnek haricinde istisnasız olarak su içmek 
için kullanıldığı görülmektedir: Kimse bardakdan 
bize su virmege / Yigrenürdi yüzümüzi görmege 
GMTK, mes.896; Helâl ü 'aşk ü sıhhat olsun işte 
bardak âmâde / Diler su iç diler şerbet dilersen 
kanum iç cânâ ŞHDM, b.8; Kâse-i la'linden ol- 
madı içem bir katre su / Şehrümüzde şimdi dükkân 
açdı bir bardakcı var ERYA, g.195/6; Selim Han 
taht-i mevrüsında İskender-sebât olsun / Huzürında 
bu bardak menba -i âb-i hayât olsun MPEB, b.9; 
Haste bardaga sarılur gibi desti-i meye / Nim-şeb 
mahmürlukda sarılup nüş evledüm HDHG, g.158/4. 


“Fincan” maddesinde görüleceği üzere fincandan 
şarap içilmesi, şarap yasakları sırasında ayyaşın 
ne içtiği belli olmasın diye şarabı yahut sofunun 
“müselles”i (bk. “Müselles”) fincandan içmesi du- 
rumunu tasvir için kullanılır. Hisâli'nin adı ayyaşa 
çıkmış bir âşık ağzından söylediği “Meyhanecinin 
civarında dolaşsam sarhoş derler, elime kahve fin- 
canını alacak olsam içinde şarap olduğunu söy- 
lerler” mealindeki Mugânun küyını devr eylesem 
mestânedür dirler / Alursam kahve fincânın ele 
peymânedür dirler HMNB, mat.9523 beytinden; 
dolaylı olarak ayyaşların şarap içtiklerini gizleme 
amacıyla fincan kullandıkları anlaşılmaktadır. 


Garâmi”nin şarap yasağı sebebiyle sakiden, ne iç- 
tiği anlaşılmasın diye şarabın kendisine bardakta 
verilmesini talep ettiği sag olalı bâdeye kırıldı 
piydle / Bardagla getir sâki ki çün kâse fanıkdur 
GDFB, g.521/6 beytinde de bardağın, korku sebe- 
biyle şarap içmek için kullanıldığı görülmektedir. 
Bu beyit yukarıda “bardak” kelimesinin istisna ola- 
rak su harici kullanıldığından bahsettiğim beyitler- 
den ilki olup bardağın buradaki kullanılış amacı, 
fincan örmeğinde olduğu gibi şarap içildiğinin giz- 
lenmesidir. Yine Garâmi'nin ikinci beytinde tav- 
şan kanı rengindeki şarabın bardakta getirildiğini 
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gördüğünde korkudan taş kesildiğini (bk. “Taş ya- 
tur”) ifade ettiği Göricek Garâmi taş yaturdı / Tav- 
şan kanı vardugın bardakta GDFB, g.1170/9 bey- 
tinde de aynı ruh hâli söz konusudur. Hemen şunu 
ifade etmek gerekir ki şarap yasağını konu edinen 
(bk. “Şarap yasağı”) gazellerin hemen tamamında 
Bâki'nin meşhur Kendr-i ayş ü safâya geçilse tol- 
mış ile / Yine pür olsa mey-i höş-güvâr zevrakda // 
Şerâbı zevrak ile içmenün zemânı degül / Efendi 
keştiyi kâgıdda suyı bardakda BDSK, g.444/3 bey- 
tinde olduğu gibi “suyu bardakta keştiyi kâğıtta” 
türünden korku ve tedirginlik atmosferi oluşturan 
tabirlerin özellikle devreye sokulduğu (bk. “Ge- 
miyi kâğıtta”) görülür. 

Bütün bu bilgiler ışığında Eski câmlar bardak oldu 
deyimi edebi estetik açısından değerlendirildiğinde: 
Eski “câm”lar yani kadehler (bk. “Eski câm”) kıy- 
metlidir, hürmetlidir. Öyle ki meyhane köşelerinde 
yıllarca kullanılıp köhnemiş olsalar bile; Cem'in 
kadehinden dahi daha yüksek bir değere sahiptir- 
ler. Ancak şarap yasağı sebebiyle artık o kadehler 
sadece su içilen birer bardak olarak kullanılabil- 
mektedir. Bu sebeple “eski câmların bardak ol- 
ması” tabirinin mealen “artık o eski aşk,coşku ve 
neşeden eser kalmadı ve o hürmetli kadehler ar- 
tık bir çanak çömlek kadar değerden düştü” ma- 
nasında olması kuvvetle muhtemeldir. 


ESKİ HASIR (eski hasir) 

Hasırlar özellikle camilerde yakın zamana kadar kul- 
lanılan sazlardan örme bir tür yer yaygısı olmakla 
beraber, kumaş ve dokumaların çok kıymetli ol- 
duğu dönemlerde aynı zamanda fakir ve dervişler 
tarafından giyilebilecek biçimde örülüp şekillen- 
dirilen bir tür giyecek (res.902) idi. Hâleti şu bey- 
tinde ilim talibi olmak üzere medrese hücresinde 
yere eski hasır seren bir öğrenci imajı oluşturmuş: 
Olur gamum meselâ bir fakir tâlib-i 'ilm / Bırakdı 
hücre-i kalbe nice gör eski hasir AHBK, k.17/19. 


e» Derviş giyeceğidir: Geda ve dervişlerin dün- 
yaya itibar göstermeme alameti olmak üzere do- 
kuma kumaştan dikilmiş elbiseler yerine yamalı 
hırka giymeyi tercih etmeleri gibi, hasırdan örül- 
müş kisveler de bedeni örtme hususunda en gös- 
terişsiz kıyafet olması bakımından dünyadan arın- 
mışlığın sembolü olarak kullanılmış: Günehkâr 
Basiret ile bu halkun hâline eyle nazer / Kimün 
libâsı harir ü kiminün eski hasir GDMB, g.11/12 
beytinde eski hasıra bürünmüş bir şahsı ima etmiş. 


ESKİ HASIR 


Şeyhi Mehmed Efendi de dünyada tek varlığı eski 
bir hasır olan rindin, onu da şarap için meyhane- 
ciye rehin bırakmasını tasvir ederek şöyle demiş: 
Yeni başdan olduk şerâba esir / Bırakduk harâbâta 
eski hasir ŞDON, mes.1/65. 


Se Calender Reliğicux Turc. 


902 


e» Fakirlerin döşeğidir: Hasbihâl-i Sâfi'de geçen 
şu ifadeden de anlaşılacağı üzere hasır, fakir fuka- 
ranın yatağı ve döşeğidir. Bisterüy her mekânda 
eski hasir / Cây-i virânedür sana mesken HSDB, 
b.241. kış. Bir kulun bulmaz döşemege pelâs eski 
hasir / Bir kulun zerrin döşek üzre oturur verd- 
tâb GDMB, k.1/20. Fakirlikte ileri derecenin ifa- 
desi ise Fenâri-zâde Muhyi'nin şu beytinde ifade 
edildiği üzere bir eski hasırı dahi olmamaktır: Bir 
eski hasiri dahi olmazsa gedânun / Ne gam döşek 
örti yiter arz ile semâsı MDMA, k.9/16. 


O Yerde sürünme: Hasırın çok ucuz ve kolayca 
elde edilebilen bir malzeme olup yere serilmesi se- 
bebiyle Sünbül-zâde Vehbi gibi şairler eski hasırı 
itibarsızlaşma, tevazu ve değersizlik sembolü ola- 
rak kullanmışlar: Çokdan ayagun altına şevk ile 
döşendük / Sâki der-i meyhânede bir eski hasirüz 
SVAY, g.103/5. 

O Değersizlik: Fatin'in miras mallarının tamamını 
zaptedip varislere eski bir hasırın dahi verilmediğini 
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ifade ettiği şu beytinden de anlaşılacağı üzere “eski 
hasır” tabiri aynı zamanda “en değersiz şey” ma- 
nasında da sembol olarak kullanılmış: Hâne-i 
mevrüsı mefrüşâtım hep zabt idüp / Virmedi bu 
vâris-i ma'rüfa bir eski hasir FDME, k.2/5. 
ESKİ HUY 
Muhibbi'nin İ/mesey ger bir nazer küyuydaki 
âşıklara / Kimse 'ayb itmez seni çün eski hüyundur 
senüy MDCA, g.1564/3 beytinde olduğu gibi gü- 
nümüzdeki anlamıyla “eski alışkanlık” karşılığında 
kullanılan bir tabirdir. Gedizli Kabülü'nin Dimey 
yini güzel sevmiş Kabüli / Ol anun hod ezelden eski 
hüyı GKME, g.438/5 beytinde olduğu gibi bu ta- 
birin geçtiği beyitlerde “eski”ye mukabil özellikle 
“yeyi” kelimesinin devreye sokulduğu görülmek- 
tedir. Sabâyi'nin “Ey gönül! Madem o taze genci 
yeniden sevdin, eski huyunu takınıp ah ve feryat- 
ları yenile” dediği şu beyti böyledir: Çünki sevdün 
gönül ol tâze cevânı yenile / Eski hüyun ele al âh 
ü figânı yenile PBKG, g.6508/11. Fevri'nin sofuya 
takılmak için söylediği Mürâyilenme süfi dürd- 
keşler câmını bakup / Ki tenhâda çekersin bilürin 
kim eski hüyundur RFAT, g.12/6 beytinde de sofu- 
ların açıktan açığa âşıklara tanederken gizlice şa- 
rap içtikleri dile getirilmiş. 
ESKİ SU 
Antebli Ayni'nin suyu kesilmiş bir çeşmenin ih- 
yası hakkında söylediği, her iki mısraı da tarih 
olan “Nüş-i âb itde Şerif Ahmedi yâd eyle “aziz” 
(1206) / “Buldı tecdid olınup eski suyın mahzen-i 
âb” (1206) ADMA, tar.333/9 beytinden anlaşıldı- 
Şına göre suyun daha önce aktığı mecra hakkında 
kullanılan bir tabirdir. Nitekim şair şu beytinde de 
suyunun yolu, daha önce aktığı yerden değiştirile- 
rek yapılan bir çeşme hakkında şöyle der: Döndü- 
rüp eski suyından eşk-i çeşm ü âh ile / Bir iki dülâb 
yapdum devr-i çarh-i çenbere ADMA, g.195/7. 
Tokatlı Kâni'nin bir zamanlar itibar gördüğü genç- 
lik yıllarında halka yüz vermeyip düşkünleştiğinde 
insanlara yaklaşmak için türlü yollar deneyen bir 
zavallıyı tasvir ederken onun eski itibarlı zamanı 
hakkında “eski su” tabirini kullanması bu tabirin 
daha önce cari olan şeyler hakkında kullanıldığını 
gösteriyor: Bir zemân bulmaga evvelki suyı / Gös- 
terür halka yine eski huyı KDME, k.36/41. 


Ebübekir Celâli'nin Kumâş-i nazma tarh-endâz-i 
nakş-i tâzedür tab 'uy / Celâli eski su dibâ-yi 
zibâyı begenmezsin ECES, g.77/6 beytinde kumaş 
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hakkında kullandığı “eski su” tabiri ise kumaşın do- 
kuma yönü ile ilgili olmalıdır. Günümüzde hâlen 
kâğıtların düzgün yırtılma yönü hakkında “kâğıdın 
suyu” tabiri kullanılmaktadır. 


ESKİ ŞARAP bk. “Eski bâde” 
ESKİLENMEK 

Meninski bu kelimeye “eskimek, köhne ve fersüde 
olmak, karıyıp kocamak, ihtiyarlamak” gibi anlam- 
lar vermiş. Necâti'nin “Parlak ay senin güneş yü- 
zünü görünce hayretinden yaşlandı. Bu sebeple se- 
nin kapına gelmeye yüzü yok” dediği şu beytinde 
bu anlam kullanılmış: Güneş yüzüni görüp eski- 
lendi bedr-i münir / Anun içün yanuna gelmege 
senün yüzi yok MKGS, g.113/5. krş. Güneş yüzüni 
görüp eskilendi bedr-i münir / Taya kalup tapuya 
gelmege senün yüzi yok NBMK, g.282/5. Bununla 
beraber Mesihi'nin Şe/wengiz'inde bir berber gü- 
zelinin tasviri sadedinde eski ve yeni kelimeleri 
arasındaki tezat kullanılarak kurgulanan şu beyitte 
kelime sanki “eskiden beri tanımak” anlamında 
kullanılmış görünüyor: Birisi Sim-sâ'id hüb ber- 
ber /Ki ana eskilenür yeniçeriler / Bizümle gerçi 
kim dahi bilişdür / Veli yanınca salınan kayışdur 
MDMM, mes.91-92. 

ESMA İLMİ (“ilm-i esmâ) 

Allah Âdem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları 
önce meleklere gösterip: “Eğer siz sözünüzde sa- 
dık iseniz şunların isimlerini bana bildirin ” dedi. 
Melekler: “Ya Rab, seni noksan sıfatlardan tenzih 
ederiz. Senin bize öğrettiklerinden başka bir bilgi- 
miz yoktur. Şüphesiz alim ve hakim olan ancak sen- 
sin sen” dediler. (Sonra Allah) “Ey Âdem, eşya- 
nın isimlerini meleklere söyle” dedi. Âdem onların 
isimlerini söyleyince “Ben size göklerin ve yerle- 
rin sırlarını ancak ben bilirim. Bundan başka gizli 
ve açık yapmakta olduklarınızı da bilirim dememiş 
miydim?” dedi. BAKARA 31-33 ifadelerinden an- 
laşıldığına göre Allah'ın Hz. Âdem'e öğrettiği ve 
insanı meleklerden ayıran üstün bir bilgi olup in- 
sanın nesnelere isim verme kabiliyeti olarak tanım- 
lanabilir. İbrâhim b. Bâli Hikmet-nâme'sinde Hz. 
Âdem'den Hem ögretdi ana 'ilm ü beyânı / Kamu 
esmâya vâkıf itdi anı MW, mes.1533 diye bahse- 
der. Nâbi'nin şu beyitte “cedd-i kerim” diye vasıf- 
landırdığı şahıs da Hz. Âdem'dir. “İlm-i esmâ ile 
teşrif olunan cedd-i kerim / Ser-be-ser hikmet-i Hak- 
dur ki temâm âdemidür NDAF, g, 114/4. Tasavvufi 
eserlerde bu ilim ancak manevi yüceliğe erişmiş 
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kimseler tarafından idrâk edilebilecek bir bilgi 
olarak yorumlanır. Üsküdarlı Mustafâ Manevi 
bu ilmi Allah ilmi olarak tarif eder: 'A/eme '- 
esmâ'ya mazher olmaga âdem gerek / 'İlm-i esmâ 
şöyle bil kim 'ayn-i 'ilmllâhdur ÜMMD, k.27/7. 
Gül Baba Misâli'ye göre ise bu ilim sevgilinin yü- 
zünde yazılıdır: Yüzün /evhinde ders itdüm nigârâ 
ilm-i esmâyı / Hat-i hüsnün beyân itdi bana sırr-i 
müsemmâyı GBDM, k 581/1, Vuslati'ye göre bu 
ilim, insan kendisini tamamen Hak yoluna ver- 
diği takdirde kendisine açılır: Virelüm varumuzı 
sıdk ile Hakkun yolına / "İlm-i esmâya nihâyetle 
müsemmâ olalum VDGT, mus.157-V/2. Arşi gibi 
Hurüfi ve bâtıni görüş mensuplarına göre ise esma 
ilmini öğrenen bir kimsenin başka ilme ihtiyacı 
yoktur: Çünki alduk 'ilm-i esmâ vü müsemmâdan 
haber/ Ehi-i Fazluz kalmadı gayr-i 'ulüma ihtiyâc 
ADBK, g.35/6. Yine bu gibi bâtıni meşrepli şair ve 
şahsiyetlerin ulaşılmaz bir ilim olarak tarif ettikleri 
esma ilmini bilme iddiasında bulundukları görül- 
mektedir: Biz ki dânâ-yi 'ilm-i esmâyuz / Kâşif-i 
nükte-i müsemmâyuz ADBK, g.112 /1. 


* Âdem, Hz.: Fâni'nin “Ey gönül, eğer Hz. Âdem 
gibi esma ilminin inceliklerine vakıf olmak istersen 
lanetlenmiş şeytanın sözünü kulağına sokma” de- 
diği Eyâ dil sem 'üye koyma sözini div-i mel'ünun 
/ Çü Âdem bilmek istersen rümüz-i 'ilm-i esmâ iyi 
FAND, g.156/3 beytinde olduğu gibi bu tabi- 
rin geçtiği beyitlerin önemli bir kısmında Hz. 
Âdem'den bahsedilir. Şu beyit de Rümi'nin Şirin 
ü Şirüye'sindendir: Egerçi Âdemi mescüd kıldı / 
Ana hem 'ilm-i esmâ cüd kıldı RŞÜŞ, mes.872. 
kış. Egerçi Âdemi mescüd kıldun / Aya hem 'ilm 
ü esmâ (cüd)J kılduy MNMD, mes.173. 


ESRÂ bk. “İsrâ” 


ESRAR (esrâr, beng, gubâr, mest) 

Sanskritçede “banga” kenevir demek olup bizde 
bu bitkinin en değerli türü halis Hint keneviri ola- 
rak bilinir. Türkiye'de kendir, kenevir veya keten 


ESRAR 


keneviri olarak bilinen esrar bitkisinin liflerinden 
ip, halat, çuval v.b. yapılır. Bunun yaprağı üzerin- 
deki yağlı sakızın bazı işlemlerden geçirilmesiyle 
de esrar elde edilir. Farsçada ve Türkçede “beng” 
ve “esrâr” aynı şeylerdir. Esrar tozu ise dişi Hint 
kenevirinin çiçek veren tomurcuklu tepeleri ile sap 
ve yapraklarının toplanarak kurutulması ve ufalanıp 
toz hâline getirilmesiyle elde edilir. Bu toz görü- 
nüşte kınaya benzer. Gerek yutularak gerekse ka- 
bak denen bir tür nargile ile veya sigaraya sarma 
suretiyle içilir. 

Afyonun olgunlaşmamış haşhaş kapsüllerinin çi- 
zilmesiyle ortaya çıkan sütten elde edilmesine kar- 
şılık (bk. “Afyon”) esrar, kenevirden elde edilir. 
Afyonun dindar çevrelerde, medreseliler arasında 
ve kahvehanelerde ulu orta tüketilmesine karşılık 
daha tehlikeli görülen esrar, buna müptela olan ser- 
seri güruhunun “tekke” adını verdikleri yerlerde 
içilmiş ve sıklıkla çıkarılan yasaklarla kontrol al- 
tında tutulmaya çalışılmış. Buna rağmen özellikle 
abdal dervişler arasında manevi bir vecd uyandır- 
dığı gerekçesiyle zikir ve ayinler öncesinde dahi 
(bk. “Abdal”) oldukça rağbet görmüş. 


Eskilerin esrara çok değişik isimler verdikleri gö- 
rülmektedir. Hans Dermschwam Türkiye'ye dair 
kaleme aldığı seyahatnamesinde esrarın halk ara- 
sında yaygın olarak “maslak” diye adlandırıldı- 
ğını bildirir. Bunun dışında Hasan Basri h.133 1'de 
İstanbul'da neşrettiği Esrarkeşler adlı eserinde esra- 
rın keyif, fino, gonca, sarı kız, kaynar, antin, yünân, 
duman, gubdr, paspal, hanteriş, kabze, hurde, diş, 
hindi baba, dalga, haşi ş, zâbıt duymaz, nefes, kırma, 
hüd, yuf, dem, düd-i siyâh, karabiber, fülfül gibi 
isimlerle adlandırıldığını zikreder. 


İçenleri sahte ve esrarlı bir hayal âlemine sevk edip 
geçici mutluluklar veren bu maddenin ismi, aynı 
zamanda “sırr”ın |X gizem) çokluğu olması bakı- 
mından “esrâr” (< sırlar) kelimesi mana bakımın- 
dan şairler için hayli kullanışlı bir malzeme değeri 
taşır. Osmanlı toplumunda afyon kadar olmasa da 
oldukça serbest sayılabilecek şartlarda kullanılabi- 
len bu uyuşturucu, bir kısmı zaten müptelası olan 
şairler tarafından hayli renkli biçimlerde işlenmiş. 
Esrarın insan bünyesinde oluşturduğu değişiklik- 
lerle bazı manevi hâller arasında ilgi kuran şair- 
ler, bu maddeyi özetle şu ana başlıklar altında yo- 
rumlamışlar: 
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* Hayal kurdurur: İçenleri vehim ve hayallere | 


daldırıp neşelendirmesi sebebiyle esrarkeşler bu ha- 
yal âleminde yaşamaya tutkun hâle gelirler. “Senin 
izinin tozunu görenler ayağını öpmeyi özler oldu- 


lar. Bâki bu hayalle acayip hülyalara daldı” anla- | 


mındaki şu beyitte esrarkeşlerin bu hayal âleminde 


dolaşmaları hâline işaret edilmiş: Pâ-büsuny özler | 


oldı görelden izün tozın / Bâki 'aceb hayâle dö- 
şendi gubâr ile BDSK, g.416/6. Bu hayallere dalma 
eyleminin aynı zamanda şairlere olağanüstü ince- 
lip sıra dışı mana ve çağrışımlar geliştirme imkânı 
verdiğini de kabul etmek gerekir. Müniri'nin “Gö- 
nül senin ağzın ve belinin sırrını anladığından beri 
gönlüm sırlar hazinesi ve hayaller kaynağı oldu” 
anlamındaki Di/ dehânunla miyânun sırrını fehm 
ideli / Oldı sinem mahzen-i esrar ü dil kân-i haydi 
MDEE, g.180/3 beytinde böyle bir duruma işaret 
söz konusudur. Nazmi'nin esrar ve hayal etme ey- 
lemlerini birlikte zikrettiği şu beytinde sevgilinin 
dudağından bahsetmesi hem “leb-i dilber” adlı es- 
rar macunu ve tatlıya (bk. “Dilberdudağı”) hem de 
bu macunu yutmakla girilen “hayrân” denen es- 
rar komasına (bk. “Hayran”) işaret edilmiş: Hay- 
rete vardum hayâl itmekde esrâr-i femin / “Ak- 
lumu almış-durur hakkâ ki ol hayret benim ENDS, 
g.4376/4. kış. Düşe esrâr-i İlâhinün hayâline o kim 
/ Dâyim el-ân ol hemân ol hâlde hayrân olur ENDS, 
g.2002/3; Nazmiyâ hayranı olmışsın hayâlâtuy ki 
sen / Vâkıf-i esrâr imişsin böyle bilmezdüm seni 
ENDS, g.6524/5. 

e Güldürür: Rehâyi'nin £fkâr-i hatu mâye-i 
hurrem mi degüldür / Esrâr meger handeye el- 
zem mi degüldür RDFY, g.32/1 şeklinde ifade et- 
tiği üzere esrar çekenlerin hâllerinden biri de yerli 
yersiz her şeye gülüp neşelenmeleridir. Sabâyi şu 
beytinde sevgilinin ağzını sırlar hazinesine ben- 
zetirken aynı zamanda dudağını da gülmek surc- 
tiyle esrar çektiğini ele veren bir şahsa benzetmiş: 
Dehânuy mahzen-i esrârdur lik / İder handeyle 
la'lün keşf-i esrâr SDRK, g.24/4. Şeyhülislâm 
Yahyâ'nın “Bu kadar gam ve kederler içinde 
dahi gülmemin sırrını, senin hattının “gubârı” 
Ik 1. Esrarı, 2. Tozu| ile kendinden geçmeyen 
bilmez” dediği Bu deylü gussalar gamlar içinde 
handemün sırrın / Gubâr-i hattun esrârıyla hayrân 
olmayan bilmez ŞYDH, g.154/2 beytinde geçen 
“gam”, “gubâr”, “esrâr” ve “hayrân” kelimeleri- 
nin yanı sıra “hande” ibaresinin kullanılması da 
aynı amaca yöneliktir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


se Kabakla çekilir: Esrar dumanı, kurutulmuş su 
kabağından yapılıp nargile yahut “kalyân” denen 
bir hazne içinden bir kamış vasıtasıyla çekilebile- 
ceği gibi bu hazne Hindistan cevizinden de olabi- 
lir. Zâik'in sofuların yeme içme düşkünlüklerine 
mukabil esrarkeşlerin tek derdinin bir kabak ve 
bir kahve olduğunu ifade için söylediği Hemişe 
ehl-i keyfün maksadıdur kahve vü kalyân / Sakın 
dil-h"âhı sanma zâhidâ ekl-i ta'âm oldu ZDEK, 
k.18/7 beytinde buna işaret edilmiş. krş. Bogu/- 
muş düd-i tonbâküye gördüm bir alay menhüs / 
Başında yansa âteş dem çeker şevk ile kalyâna 
SVAY, k.7/83. Tütün kullanılmaya başlanmasın- 
dan sonra nargilelere de esrar katılarak kullanıl- 
dığı bilinmektedir. 


se Kanı durdurur: Merdümi'nin şu beytinden es- 
rarın eski tıpta kanı durdurmak için kullanıldığı 
anlaşılmaktadır. Şair güzellerin hattı gelmesiyle 
âşıkların onlardan uzaklaşması hâline işaret ede- 
rek sevgilisinin esrar tozuna benzettiği hattını gö- 
rünce gözyaşlarının kesilmesini dile getirmektedir: 
Hün-i çeşmüm mahv olur görsem gubâr-i hattını / 
Zahmumun san ol tabib esrâr ile kanın tutar AÇNŞ, 
vr.121b. Kan durdurma konusunda ayr. bk. “Mer- 
cimek” ve “Nebat” 


» Koklamayla etki eder: Kendisi de esrar müptelası 
şairlerden olan Emri'nin “Nesim rüzgârı goncaya 
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senin dudağının esrarından koklatınca onun ağzı- 
nın açık kalmasını ayıplama (zira o) kan hayran ol- 
muş” dediği Goncaya esrâr-i la'lünden kokulatmış 
nesim / Âgzı açuk kaldugın 'ayb itme kan hayrân 
imiş EDYS, muk.231/2 beytinden de anlaşılacağı 
üzere esrar koklanarak yahut buma çekilerek de 
sarhoş etme özelliğine sahiptir. krş. Bintü 7-'ineb 
bozuldı ne esrârdur bu şeb / Çekdükçe bir nefe 
beni keyf itdi şiresi SZPD, g.309/3, Feyz-yâb ol 
rind-i dürd-âşâm ile ünsiyyet it / Bir nefes esrâr-i 
vahdet mahremiyle hem-dem ol BDEB, g 476/3. Bu 
konuda bk. “Ağzı açık ayran budalası” 


» Kör eder bk. “Esrarkeş” 


e Neşe verir: Esrar çekenlerin yerli yersiz gülmeye 
başlamaları gibi Fuzüli'nin Beng ü Bâde'sinde Anı 
salmışdı neş'e-i esrâr / Her zemân bir hayâle leyl 
ü nehâr BBMK, mes.363 beytiyle ifade edildiği 
üzere aynı zamanda geçici bir neşe hâli yaşadık- 
ları söylenir. Kendisi de bir esrar müptelası olan 
Hayreti'nin şu beytinde esrar çektikten sonra ge- 
len neşe ve gayrihtiyari gülme duygusu şu beyitle- 
rinde ustaca dile getirilmiştir: Miçe bir zülfi gibi hâk 
ile yeksân olalum / Niçe bir turraları gibi perişân 
olalum / Açılalum leb-i dil-ber gibi handân ola- 
lum / Cür'a-dânı getür abdâl yine hayran olalum 
HDNÇ, mus.13/1. kış. Neş'e-i esrdr-i hattun bu 
dil-i âvâreyi / Tekye-i 'ışkuynda abdâl gibi hayrân 
eyledi NDEE, g.144/4. 

s Sofular kullanır: Dindar çevreler haram olduğu 
gerekçesiyle şarap içemedikleri için devrin zihni- 
yetine göre güya esrar ve afyon dinen helal ka- 
bul edildiğinden onlar da bu tür mükeyyifata da- 
danmışlardı. Bu sebeple ulema tabakasından en 
sofu geçinenlere ve bazı bölgelerde kadınlara va- 
rıncaya kadar afyon ve esrar kullanımı hayli yay- 
gındı. Hecri gibi şairler sofuların şarap yerine esrar 
ve afyonla keyif bulmaya çalışmalarını dimağı ku- 
ruluktan kurtaramayacağı görüşüyle şöyle demişler: 
Bâde-i gül-gün ile ter tut dimâg-i huşküni / Bengü 
afyön ile süfi kuru sohbetden n'olur HDÖZ, g3 1/3. 
Nedim'in “Bayram oldu, artık gam / esrar orucunu 
bozma zamanıdır. Yeşilliklere çıkarak kadehi dön- 
dürme zamanıdır” dediği şu beytinde ifade edildiği 
üzere şarap müptelalarının da Ramazan boyunca 
içemedikleri için güya helal olduğu gerekçesiyle 
esrara dadandıkları anlaşılmaktadır: /yd oldı rüze-i 
gama iftâr vaktidür / Devr-i piydle geşt-i çemen- 
zâr vaktidür NDAG, g.39/1. 


ESRAR 
e Tatlı yedirir bk. “Esrarkeş” 


e Varaklara sarılır: Seyyid Câzım'ın “nüş-dârü”, 
“devâ-yi misk”, “mülüki v.b. isimlerle zikredi- 
len hapların (bk. “Devâ-yi misk”) altın varaklarla 
kaplanarak yutulduğunu ima ettiği Müheyyâ nüş- 
dârülar devdü'i-misk ü lülülar / Mülüki habb-i 
tenzülar hep üsti zerli sultânum SCDT, g.2212 
beytinden de anlaşıldığı üzere bunun amacı ilacın 
vücutta geç etki oluşturması idi. Ayrıntılı bilgi için 
bk. “Habb-i müzehheb” 


*Beng / bengi: Yukarıda ifade edildiği üzere es- 
rar ve beng aynı maddeler olması sebebiyle esrar- 
keşlere “bengi” de denir. Bunların halk arasındaki 
adı “tiryâki”dir. Mostarlı Ziyâi esrar çekenlerin sü- 
rekli hayallere dalıp içinde bulundukları perişan hâli 
dahi idrâk edemeyerek kendilerini gizli sırlara va- 
kıf sanmalarını tasvir için şöyle der: Kendü key- 
Jiyyetini bilmez iken tirydki / Geçinür bengi gibi 
vâkıf-i esrâr-i nihân MZMG, k.7/9. Nev'i-zâde es- 
rardan “beng” diye bahsettiği şu beytinde şarap ve 
esrarı “kızıl ve yeşil” olarak nitelendirerek şöyle 
der: “Aklun var ise bâde ile bengden kesil / Olmaz 
cünün efendi cihânda yeşil kızıl NASK., mes.44. 


* Bi-hüş bk. “Esrarkeş” 
# Cüra bk. “Cüra” 


* Dilber / dilberdudağı: Kendisi de esrara müp- 
tela şairlerden olan Hayreti'nin Gâh olur kim oluruz 
mest-i harâb ü sine-çâk / Gâh esrâr-i leb-i dil-berle 
hayrânuz helâk / Bir niçe âzâdeyiz olduk esir-i 'ışk-i 
pâk / Biz de bir kaç lâübâliyüz cihândan fâriguz 
HDMÇ, mus.15/2 mısralarında olduğu gibi “esrâr” 
ve “leb-i dilber” ibareleri çoğu zaman birlikte zik- 
redilir. Burada geçen “leb-i dilber” ibaresi hem bir 
cins esrar macununun adı (bk. “Dilberdudağı” fes- 
rar macunul)) hem de bir helva cinsinin (bk. “Dil- 
berdudağı” (helva)) adıdır. Helva isminin burada 
zikredilmesi ise dolaylı olarak esrarkeşlerin helva 
ve tatlılara aşırı iştah duymaları sebebiyledir. Her 
iki maddede de konuyla ilgili ayrıntılı bilgi vardır. 


4 Duhân etmek/eylemek bk. “Duhân eylemek” 


#*Gam: Bu kelime aynı zamanda esrar anlamına 
da gelmekle beraber şiir geleneğinde “keder” ve 
“gam” kavramları gönülle birlikte zikredildikle- 
rinde gönlü örten bir toz imajı oluşturup esrar to- 
zunu çağrıştırır. Nev'i'nin çıplak dolaşan abdal- 
ların esrara düşkünlüklerine ima için söylediği 


şu beytine “gam” kelimesini yerleştirmesi bu ilgi 
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sebebiyledir: Kişi esrdr-i gamı 'akl ile fehm itmez | 


imiş / Bıragup câme-i nâmüsumı abdâl olayın 
NDMT, g.354/2. kış. Ne bilsün böyle hayrân oldu- 
gum yâr / Gamum bir vâkıf-i esrâra söylen MZMG, 
g.240/4; Yiyüp esrâr-i gamı kendümizi güm kılmı- 
şuz / Hânkâh-i 'âlem-i hayretde mihmânlar bizüz 
SDEH, g.108/3. 


* Gonca: Halk arasında esrarın isimlerinden biri 
de “gonca”dır. Mütercim Âsım Bürhân-i Kdtı' 
Tercümesi'nde “gunce” maddesinde Yuygurmak, 
biriktirmek, top itmek ma 'nâsınadur. Gül gonçele- 
rine gonçe tesmiyesinün münâsebeti budur diyerek 
yoğrularak üretilen esrar haplarına neden “gonca” 
dendiğine açıklık getinmektedir. Bununla beraber 
gül goncası da içindeki sarı çiçek tozları sebebiyle 
kesesinde esrar tozları saklayan bir şahsa benze- 
tilir. Yahyâ Beğ'in Gül gibi gonce gibi mahzen-i 
esrâruz biz / Bâg-i cennet gibi envdr ile hem-vâruz 
biz YDMÇ, g.182/1 beytinde kendisini gül gibi esrar 
hazinesine benzetmesi bundandır. Zâti'nin goncayı 
“cür'a-dân”a yani esrar kesesine (bk. “Cüradan”) 
benzetmesi de bundandır: Gözün aç cür'a-dân-i 
gonceye nâzır ol ey derviş / Niçe 'âkilleri hayrân 
idüpdür anun esrârı KZMÇ, k.75/5. Gerek bu il- 
giden gerekse esrar ile anlam ortaklığından kay- 
naklanarak birçok şair esrar ve gonca ibarelerini 
sıklıkla birlikte kullanırlar: Gonce-i esrâr-i 'aşkı 
bed nazardan sakınup / Biz anı ârâyiş-i dükkân ü 
bâzâr etmezüz BDFB, g.376/9; Güle kan agladalum 
lâle-ruhun reşki ile / Ayup esrâr-i lebün gonceyi 
hayrân idelüm SEBZ, g.496/5. Prizrenli Şem'i'nin 
şu beytinde ise gonca, sevgilinin dudağının sırla- 
rını görünce hayretinden nefesi kesilen bir şahsa 
benzetilmiş: Görüp esrdr-i lebün ey gül-i handân 
gonca / Kıldı dem-beste olup vâlih ü hayrân gonca 
ŞDMK, 8 159/1. 

* Gubâr bk. “Gubâr” 

* Hayrân bk. “Hayran” 


4 Hayret: Bedenin bütün azalarının kilitlenmesi su- 
retiyle meydana gelen esrar sarhoşluğu (bk. “Hay- 
ran”) demek olan “hayrân” kelimesiyle aynı kök- 
ten gelen “hayret” mastarı da içinde bulunduğu hâl 
sebebiyle hayran kalıp şaşkınlıktan eli kolu bağla- 
nan kimsenin ruh hâlini ifade eder. Şairi esrar müp- 
telası olması bakımından hayret hâlini “sırlara va- 
kıf olunca kendinden geçen” şeklinde tarif eden şu 
beyit bu konuda önemli bir ipucudur: Hayreti-veş 
yitirüp kendüyi hayrân olmayan / Tekye-i 'ışk içre 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


sanma) vâkıfi esrâr olur HDMÇ, g.56/8. Dervişlerin 
vecd ile kendinden geçmeleri hâliyle aynı zamanda 
tekkelerde transa geçmek için kullanılan esrar ma- 
cunları arasındaki ilgiyi işleyen Bâkiyâ hânkah-i 
“âlem-i hayretde hemân / Her gelen kimse bu esrar 
ile hayrân ancak BDSK, g.238/5 beytinde de hay- 
ret hâlinin bu iki boyutu işlenmiş. Bâtıni dervişler 
sevgiliyi yahut bir başka ifade ile Allah'ın cema- 
lini Hz. Musa gibi ancak kendinden geçmek sure- 
tiyle görebileceklerine kail olduklarından, hayran- 
lık ve hayret makamı şiir geleneğinde önemli bir 
yer işgal eder: Ne bilür esrâr-i 'ışkuy zâhidâ key- 


fiyyetin / Dem-be-dem didâra karşu kan hayrân ol- 


mayan MEDC, g.190/2. kış. Ş'ol kadar hayretde- 
yem esrâr-i la 'ki yâr ile / İşiden keyfiyyet-i hâlüm 
benüm hayrân olur HDBY, g.14/2. Ayrıntılı bilgi 
için bk. “Hayret” 

* Helva bk. “Esrarkeş” 


* Hokka: İçine esrar macunu konan hokkalarla 
içinde sırlar saklanan dudak yahut gönül arasında 
ilgi kurularak “esrâr” (< |. Esrar, 2. Sırlar) kelimesi 
ile “hokka” kavramı çoğu zaman birlikte zikredi- 
lir. Necâti Beğ'in gönlü esrar hokkasına benzettiği 
Hokka-i sırr-i hafidür sıma gönlüm sanemâ / Kor- 
karam kim düşe nâ-ehle bu esrâr-i “aziz NBMK, 
g.218/2 veya Sun'i'nin dudağı içinde sırlar veya 
esrar bulunan bir hokkaya benzettiği Esrdrdan ge- 
çüp-dururın Sun 'iyâ veli / Ol hokka leb-durur beni 
hayrân ü dengiden SDHY, g.149/5 beyitleri buna 
misaldir. Zâti'nin dünyayı içinde sırlarla dolu bir 
hokkaya benzettiği Hokka-i “âlemde sen bir turfa 
ma'cünsın veli / Cür'a-dân-i nazmun içre Zâtiyâ 
esrâr var ZDAN, g.143/7 türünden beyitler de 
çokça kurgulanmıştır. 

* Keyf, keyfiyyet bk. “Keyf, keyfiyyet” 

4 Mest bk. “Mest” 

4* Müferrih bk. “Cevâhir macunu”, “Müferrih ma- 
cunu”, “Yâküt-i müferrih” 

* Neşe: İçenlere sahte bir neşe vermesi sebebiyle 
esrar kavramının konu edildiği beyitlerin önemli 
bir kısmında “neş'e”den bahsedilir. Nitekim Fuzüli 
Beng ü Bâde'sinde esrarkeşlerin sahte hayallere da- 
larak gece gündüz neşe içinde oluşlarını Arı sa/- 
mışdı neş'e-i esrar / Her zemân bir hayâle leyl ü 
nehâr BBMK, mes.363 şeklinde ifade eder. Aziz 
Mahmüd-Hüdâyi şu beytinde zikrin esrarı ile elde 
edilen zevk ve esrar neşesi arasında ilgi kurarak 
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şöyle demiş: Zevk-i dâ'im neş'e-i külliyyeden vi- 
rür nişân / Kimde kim zâhir ola keyfiyyet-i esrâr-i 
Hü AMHD, g.76/3. Ni'meti'nin şu beytinde ise ab- 
dalların tekkelerde zikir öncesi çektikleri esrar ile 


elde ettikleri neşeye işaret edilmiş: Veş 'e-i esrdr-i | 


hattın bu dil-i âvâreyi / Tekye-i 'ışkunda abdâl gibi 
hayrân eyledi NDEE, g.144/4. 
* Tekke bk. “Esrar tekkesi” 


*— Aşk: Şairler gerek sırlarla dolu olması gerekse 
insanı esrar çarpmışçasına hâlden hâle sokması se- 
bebiyle aşk ve “esrâr” (< 1. Esrar, 2. Sırlar) kavram- 
ları arasında her iki anlamıyla da ilgi kurmuşlardır. 
Alaşehirli Kadı Muhammed'in âşığı kendinden ge- 
çiren aşkı esrara benzettiği Semüy esrâr-i 'aşkuydur 
beni hayrân iden her dem / Ve hem bu tekye-i hay- 
retde 'uryân olmaga bâ'is AKMD g.19/3 beyti böy- 
ledir. krş. Esrâr-i 'aşkı keşf idemem çeşm-i dil-bere 
/ Erbâb-i gamze başka vü hem-râz başkadır KRDS, 
g.270. Gelibolulu Âli'nin Mihr ü Mâh'ında gönlü, 
aşk esrarıyla kendinden geçip gece gündüz peri- 
şan gezen bir şahsa benzetmesi de bu konuda naz- 
medilmiş yüzlerce beyitten biridir: Göyül esrdr-i 
aşk ile hayrân / Rüz ü şeb nice bir olam püyân 
GAMM, mes.812. 


<— Hat: Yüzde çıkan tüy ve sakalların esrara ben- 
zetilmesi, bunların esrar tozu gibi düşünülmesi se- 
bebiyledir. Cevri'nin sevgilinin yanağındaki tüyler 
sayesinde aşkın mahiyetini idrâk ederek neşe bul- 
duğunu söylediği Hatt-i ruhsâruydan olduk vâkıf-i 
ma'nâ-yi 'ışk / Neş'e-dâr-i hikmetüz keyfiyyet-i 
esrârdan CDHA, g.197/3 beytinde böyle bir hat ve 
esrar ilgisi işlenmiş. Hat esrar tozu olunca da ağız 
veya dudaklar çoğu zaman esrar hokkası yahut es- 
rarkeşlerin müptela olduğu tatlı ve helvaya benze- 
tilmek suretiyle kompozisyon tamamlanır. Nev'i 
hat ve esrar ilgisi üzerine kurduğu şu beytinde du- 
dağı da lâlden mamul bir esrar hokkası olarak ta- 
savvur etmiş: Görüp esrâr-i hatt ü hokka-i la'lin 
Jerah buldum / Bakupruhsârına hayrân olup seyr-i 
bahâr itdüm NDMT, g.303/4. Bosnalı Sâbit'in şu 
beytinde ise yüzdeki hat ve esrar ilişkisinin yanı 
sıra dilberdudağı tatlısına (bk. “Dilberdudağı”) işa- 
retle aynı zamanda esrarkeşlerin tatlı ve helvaya 
olan düşkünlüklerine dolaylı olarak işaret edilmiş: 
Takrir-i hâle ey leb-i dil-ber mecâl yok / Esrâr-i 
hatt-i sebz ile hayrânunam senün BSTK, g.226/6. 
1 Şarap: Dinen haram sayılması sebebiyle din- 
darların şarap içmemeleri buna mukabil haram 


ESRAR 


olmadığı inancından hareketle afyon ve esrar ile 
keyif bulmaya çalışmaları sebebiyle şairler sofu 
ve zahitleri “huşk” (X kuru| olmakla itham eder 
ve onların neşesinin asla şarabın neşesini bulama- 
yacağını iddia ederler. Şarabın insanda uyandırdığı 
neşenin “matla'ü”l-envâr” ile ifade edilmesine (bk. 
“Matla'ü”l-envâr”) mukabil esrarın verdiği keyif 
“mahzenü”l-esrâr” olarak (bk. “Mahzenü'l-esrâr”) 
adlandırılır. Nef'i Ka/bümüz bâde ile matla -i envâr 
olsun / Nice bir mahzen-i esrâr-i gam-endüz ide- 
lüm NDMA, g.81/4 beytinde şarabı neşe kaynağı 
olarak nitelendirirken esrarı gam ve kederi arttı- 
ran bir madde olarak nitelendirir. Fuzüli de Beng 
ü Bâde'sinde esrarı bırakıp şarap içmeye başlayan 
bir kimsenin izzet ve itibar sahibi olacağı kanaatin- 
dedir: Bengden geçdi bâde har oldı / Sâhib-i 'izz 
ü i'tibdr oldı BBMK, mes.387. Fatih tarafından şa- 
rap içmemek üzere yemin ettirilen Melihi'ye izafe 
edilen Âferinler şerâb-i gül-renge / La'net olsun 
büzeye vü benge beytinden de anlaşılacağı üzere 
esrar, şarap içemeyenlerce kullanılan bir mükey- 
yif olup asla onun yerini tutmayacağı yaygın bir 
kanaattir. Kemâl Paşa-zâde de züht ve aşkı mu- 
kayese ederken zühdü esrara, aşkı ise şaraba ben- 
zeterek ikisinin asla birbiriyle mukayese edileme- 
yeceği kanaatindedir: Kim haydl-i zühd kılsa 'ışk-i 
bi-bâk üstine / Benzer ol bi-'akla kim yir bâde-i 
la'l üzre beng KPZD, g.201/5. kış. 'İşk-i pâk üzre 
Cemili zühd kasd itken kişi / Bâde-i sâfi içüp üste 
yidi güyâ ki beng CDTG, g.368/7. 

S Esrâr sırlar Bu maddede yer alan beyitlerin 
önemli bir kısmında da görüleceği üzere “esrâr” 
kelimesinin malum uyuşturucu madde anlamının 
yanı sıra aynı zamanda “sırlar” anlamında “sırr”ın 
çokluğu olması bakımından şairler bu kelimeyi 
sürekli türlü cinas ve tevriyelerle kullanmışlardır. 
Hayâli Beğ'in ezeli, evrenin sırlarını içinde gizle- 
yen bir cüradana (bk. “Cüradan”) benzettiği şu bey- 
tinde geçen “esrâr” kelimesi tevriyeli olarak kulla- 
nılmış: Esrdr-i kâ'inâta ezel cür'a-dân iken / Ben 
hânkâh-i 'ışkda hayrân idüm saya HBDA, g.14/2. 
Buna göre “esrâr-i kâ'inât” (X evrenin sırları) iba- 
resi, beyte aynı zamanda “evrenin esrarı” anlamını 
ifade edecek bir biçimde yerleştirilmiş. Zira beyitte 
yer alan “cür'a-dân” ve “hayrân” kelimeleri esrar 
kullananların âlet ve hâlleriyle ilgili kavramlardır. 
kış. Cür'a-dânın gonçenün açmaz meger râz eh- 
line / Olalı tecrid içinde sâhib-i esrâr gül HBDA, 
k.12/3. Esrar hk. ayr. bk. “Mest” 
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ESRÂR-i GAM 
ESRÂR-i GAM bk. “Gam” 


905 
ESRAR TEKKESİ (beng-hâne) 
Esrarkeşlerin müdavim oldukları kahvehaneler hak- 
kında kullanılan bu tabir, esrar kelimesinin hem 
sırlar hem de malum uyuşturucu madde anlamına 
gelmesi sebebiyle, manevi yükselme mekânları 
olarak kabul edilen tekkelerle (bk. “Tekke”) ir- 
tibatlandırılarak halk arasında esrar tekkesi ola- 
rak anılmış. Nitmeti'nin gönlünü mana ve ilim 
sırlarıyla dolu bir tekkeye benzetirken onu aynı 
zamanda sırların yani “esrâr”ın keşfedildiği bir 
mekân olarak tanımladığı şu beytinde olduğu gibi, 
şiir geleneğinde tarikat tekkeleri ile bu mekânlar 
arasında sürekli irtibat kurulmaya çalışılmıştır: 
Kâşif-i esrâr-i ma'nâ vâkıfi sırr-i 'ulüm / Şevki 
ile tekye-i sinemde eyler cân semâ'NDEE, k.4/13. 
Bu tavırda eski şiirin temelini oluşturan “melâmet” 
IE kınanma| ilkesine (bk. “Melâmet”) uyma ge- 
reğinin payı olmakla birlikte, aynı zamanda şi- 
ire maddi ve manevi bir derinlik katma çabası- 
nın da etkisi olsa gerektir: Me/âmet tekyesinün 
ihtiyar abdâliyem ben de / Mahahbet cür'a-dân-i 
sinedür eksilmez esrârı MZMG, g 479/2. Mehmed 
Şerif Efendi'nin dünya makamlarını hiç bitmeye- 
cekmiş sanıp neşelenenlerin hâlini tasvir ettiği bir 
tahmisinde geçen /.../ /kbâl-i çarhı neş'e-i câvid 
zânn ider / Sükkânı beng-hâne-i câhun “aceb 
'aceb MŞED, tah.3/111 beytinde esrar kahvehane- 
leri hakkında “beng-hâne” tabirinin kullanıldığı 
da görülmektedir. 


> Abdal tekkesi: Eskiden kendilerini dini veci- 
belerle mükellef saymayıp şarap ve esrarı mübah 
gören abdallar zümresinin toplandıkları tekkelere; 
gerek hâllerindeki esrar ve gariplik, gerekse kul- 
landıkları birtakım uyuşturuculardan kinaye ol- 
mak üzere halk arasında esrar tekkesi dendiği de 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


anlaşılıyor. Zira bu mekânlarda da yoğun olarak 
esrar çekildiğini unutmamak gerekir. Kâf-zâde 
Fâizi de şu beytinde gam ve kederi tekkeye benze- 


tirken aynı zamanda “gubâr” (bk. Esrar”), “cür'a- 


: dân” (bk. “Cüradan”) ve “abdâl” kelimelerini es- 


rarkeşlerle olan ilgileri sebebiyle özellikle tercih 
etmiştir: Tekye-i gamda n'ola her dem olursa 
pür-gubâr / Fâ'izi abdâl-i 'ışkun cür'a-dânıdur 
göyül KZFD, g.87/8. Gençlik yıllarında bir süre 
abdal zümreleriyle birlikte bulunması bakımından 
Hayâli'nin şiirlerinde bu abdal, esrar bağımlılığı 
ve tekke ilgisine çokça rastlanır: Cür'a-dânından 
ene'l-Hakkun yisin Mansür-vâr / Tekye-i Hakda 
bugün kattâl esrâr isteyen HBDA, g.2 1/4. kış. 
Tekye-i 'ışka girüp yidüm gamun esrârını /Bir ka- 
lender-meşrebem kendümi abdâl eyledüm MDCA, 
g.1786/2; Hayreti abdâli kılma h"ân-i vasluyndan 
ırak / Tekye-i Hakda olan esrar hakkı-y-çün be- 
güm HDMÇ, g.269/5. 


se Feragat ve tecrit yeridir: Esrar çekenlerin 
dünyadaki tek emelleri uyuşturucu bulup bu hâli 
sürdürmek olduğundan onlar nezdinde dünyanın 
mal, makam ve zevklerinin hiçbir önemi yoktur. 
Gariki'nin kendinden geçmiş bir hâlde dünyayı 
terk eden esrarkeşlerle tarikat tekkeleri arasında 
ilgi kurduğu şu beytinde bu duruma işaret edilmiş: 
Dengü hayrân kaldılar dünyâ işin terk eyleyüp / 
Tekye-i Hakda yiyenler zerrece esrâr-i Hü GDBT, 
g.576/3. Nev'i'nin Lâf-i 'akl urma sakın dânâ-yi 
esrâram diyü / Tekye-i 'uzletde ş'ol bi-hüş olan 
hayrânı gör NDMT, g.156/2 beytinde ifade ettiği 
üzere uzlet köşesinde tam bir sessizlik ve sükünet 
içinde yaşamayı dünyaya tercih eden bu zümreler 
için akıl ve mantığın da hiçbir önemi yoktur. Dün- 
yadan el etek çekmeyi amaçlayan tarikatlerin he- 
defi de tecrit olması bakımından onların hâlleri ile 
esrarkeşlerin dünyadan soyutlanmaları arasında sü- 
rekli bir ilgi kurulmuştur: 7ecridlerüz tekye-i 'aşk 
içre ser-â-ser / Hayrânlaruz vâkıf-i esrâra yetiş- 
dük ŞDEC, g,129/6. kış. Bâde-i tevhid ü esrâr-i 
hakikatden müdâm / Tekye-i tecridde hem mest ü 
hem hayrân dede SDCB, g.331/3. 


se Geçici mutluluk mekânı: Mehmed Şerif 
Efendi'nin dünya makamlarını hiç bitmeyecekmiş 
sanıp neşelenenlerin hâlini tasvir ettiği bir tahmi- 
sinde geçen “Feleğin ikbalini ebedi bir neşe sa- 
nan makam tekkesi sakinlerine hayretler olsun” 
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mealindeki /.../ İkbdl-i çarhı neş'e-i câvid zânn 
ider / Sükkânı beng-hâne-i câhuy “aceb 'aceb 
MŞED, tah.3/111 beytinde ima edildiği üzere esrar 
tekkeleri geçici neşe yaşanan yerlerdir. 


s Helva yenir: Esrarkeşlerin uyuşturucu aldıktan 
sonra iştahlarının açıldığı ve şiddetli bir tatlı yeme 
ihtiyacı ile şekerli ne bulurlarsa dadandıkları bi- 
linmektedir. Dukâkin-zâde Ahmed'in Tekye-gâh-i 
dilde her dem sohbet-i esrar ile / Şöyle hayrân ol- 
mışam kim gam bana halvâ yeter DZAD, g.45/9 
demesi bundandır. Sehi'nin bir beytinden afyon 
tiryakilerinin de aynı şekilde davrandıkları (bk. 
“Afyon”) öğrenilmektedir. Dilberdudağı denen 
esrar macununun (bk. “Dilberdudağı” (esrar ma- 
cunu)) yanı sıra aynı zamanda bu isimdeki tat- 
lıya (bk. “Dilberdudağı” (helva)) da işaret edilen 
şu beyit de Gelibolulu Âli”nindir: Görüp esrdr-i 
leb-i dil-beri hayrân oldun / Tekye-i 'ışka gönül 
sen yine 'uryân olduy GMAD, g.70$/1. 

e Sessizlik hakimdir: Afyon ve esrar müptela- 
ları kendilerinden geçmiş vaziyette tam bir ha- 
yal âleminde yaşamaları bakımından herhangi bir 
ses veya gürültü onları fena hâlde rahatsız eder. 
Bu sebeple bunların mekânları daima mezarlık- 
lar v.b. mümkün olduğunca sessiz ve sakin yerler 
olmuştur. Prizrenli Şem'i'nin goncanın sevgilinin 
dudağının esrarı karşısında kendinden geçip nefe- 
sini tuttuğunu ifade eden Görüp esrdr-i lebün ey 
gül-i handân gonca / Kıldı dem-beste olup vâlih 
ü hayrân gonca ŞDMK, g.159/1 beytinde de do- 
laylı olarak işaret edildiği üzere esrar tekkelerinde 
uyuşturucunun etkisiyle kendinden geçip hayal- 
lere dalanlar tam bir sessizlik içinde bekleşirler. 
kış. Beyâni gibi dem-beste olup keşf itme esrârun 
/ Zamân-i inzivâ eyyâm-i gamdur ol begüm eb- 
kem BDFB, g.510/5. Beyâni'nin beytinde geçen 
“gam” kelimesinin aynı zamanda esrar anlamına 
gelmesi (bk. “Gam” Jesrar)) sebebiyle beyti bu 
gözle görme gereği vardır. Halebli Edib de şu 
beytinde bu mekânlarda neredeyse hiç konuşul- 
madığını vurgulamaktadır: Dem-beste-i esrâr-i 
reh-i 'âlem-i 'aşkuz / Bu meclis-i gamda kemü- 
müz ebkemümüzdür HECM, g.129/2. 

* Aşk: Tarikat tekkelerinde manevi sırlara vakıf 
olma iddiasındaki dervişlerin hâllerinin yanı sıra 
esrar tekkelerinde çekilen uyuşturucularla türlü ha- 
yallere gark olup neşe bulan esrarkeşler arasında 


ESRARKEŞ 


daima bir ilgi kurulmuştur. Taşlıcalı Yahyâ'nın 
gönlü aşk tekkesinin şeyhine benzettiği şu bey- 
tinde dolaylı olarak böyle bir esrarlı mekâna işa- 
ret edilmiş: 7ekye-i mihr ü mahabbetde gönül pir 
olalı / 'Işk esrarı beni bi-ser ü sâmân kıldı YDMÇ, 
g.511V4. krş. Hayreti-veş yitirüp kendüyi hayrân 
olmayan / Tekye-i “ışk içre sanman vâkıf-i esrâr 
olur HDMÇ, g.56/8. Ni'meti'nin abdalların tek- 
kelerde zikir öncesi esrar çekmelerine işaret et- 
tiği şu beytinde dolaylı olarak aşk bir esrar tek- 
kesine benzetilmiş: Neş'e-i esrâr-i hattın bu dil-i 
âvdreyi / Tekye-i 'ışkunda abdâl gibi hayrân ey- 
ledi NDEE, g.144/4. 

*— Gül bahçesi: Hayâli Beğ gül bahçesini bir es- 
rar tekkesine, goncayı da burada bülbüle sunu- 
lan bir esrar kesesine (bk. “Cüradan”) benzettiği 
şu beytinde dolaylı olarak bu mekânlarda esrar- 
keşlerin birbirlerine uyuşturucu ikram edişlerine 
işaret etmiş: 7ekve-i gül-zârda bir cür'a-dândur 
gonçe kim / Bülbül-i şürideye teklif ider esrâr-i 
“aşk HBDA, g.234/3. kış. Hânkâh-i derd-i ışkun 
resm ü râhı özgedür / Cür 'a-dân-i hâtırı anda ko- 
mazlar bi-gubâr AHBK, g.148/7. 

ESRARKEŞ (bengi, esrâr-keş, tiryâki) 

Esrar ve afyon bağımlılarının müşterek adı ol- 
makla birlikte bunlara halk arasında yaygın ola- 
rak tiryâki yahut bengi dendiği bilinmektedir. Os- 
manlılar arasında en yüksek devlet adamları ve 
medrese hocalarından itibaren halkın her sınıfına 
kadar afyon tüketimi yaygın olmakla beraber es- 
rar daha çok işsiz güçsüz Serseri güruhu arasında 
tüketiliyordu. Bunların hayattaki tek gayesi es- 
rar bulup içmek olup onlar için başka hiçbir şe- 
yin kıymeti yoktur. Esrarkeş uyuşturucuyu alınca 
önce neşelenir ve ardından büyük bir iştahla ne 
bulduysa yer. Fakat bir süre sonra vücut zayıfla- 
yıp tükenir. Edimeli Nazmi'nin şu beytinde ifade 
ettiği üzere artık iradesi tamamen elinden gitmiş- 
tir. Varur ol hâle ki mâlik olımaz kendine hiç / 
Düâyimâ ekl ide ol kimse ki efyün ile beng ENDS, 
g.3766/3. Öyle ki bazıları yerinden kalkıp evine 
gitmeye mecal bulamaz. Bunların vaziyeti öyle- 
sine acınacak bir hâldedir ki Yahyâ Beğ bu du- 
ruma tepki göstermek üzere bir an için şiir ge- 
leneklerini de hiçe sayarak alkol ve uyuşturucu 
bağımlılarını “şeytanın maskarası” olarak vasıf- 
landırmaktan kendini alamaz: Zâhidâ görmeze ur 
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ESRARKEŞ 


mashara-i şeytânı / Ya'ni serhöş ile kör bengiyi 
kan hayrânı YDMÇ, g.502/1. Esrarkeşler ellerin- 
deki her şeyi esrara verdikleri için sefil bir hayat 
sürerek sonunda ölüp gider. 


e Bitkindirler: İçilip neşe verdikten ve esrarkeş- 
lerin iştahını açtıktan sonra esrar yahut esrar ma- 
cunu, karşı konulamayacak derecede bir bitkinliğe 
sebep olur. Kaynaklar sarhoşlar gibi evine gitmeye 
güç yetiremeyip cami avlularında geceleyen es- 
rarkeş hikâyeleriyle doludur. Yahyâ Beğ şu bey- 
tinde bunların neşe içinde gülmelerinin yanı sıra 
dolaylı olarak bir şeyi inkâr etmeye dahi güç ye- 
tiremeyişlerine işaret etmektedir: Âdemün hâlin 
bilürler kalmaz inkâra mecâl / “Âşıkı esrâr-i vus- 
lat gül gibi handân ider YDMÇ, g.77/3. Şu bey- 
tinde de Bosnalı Sâbit sevgilinin hattının esrarı 
ile hayran olup kendinden geçtiğini yani esrar ko- 
masına girdiğini ifade ederken dolaylı olarak du- 
rumunu anlatmaya mecali kalmayışından bahse- 
derken yine aynı hususa temas eder: Takrir-i hâle 
ev leb-i dil-ber mecâl yok / Esrâr-i hatti sebz ile 
hayrânuyam senün BSTK, g.226/6. Şairin beyit 
içerisinde dilberdudağı denen esrar macunu yahut 
tatlıya da işarette bulunduğunu gözden kaçırıma- 
mak gerekir: İdüm zarüri halka esrâr-i 'ışkı ifşâ / 
Yohsa benim mecâlüm yog idi kıyl ü kâle ÜASU, 
g.400/8. Nef'i de Sihâm-i Kazâ'sındaki bir hicvi- 
yesinde “Eğer gücü olsaydı Deccal'in eşeğine sc- 
yis olurdu. Esrar şerbeti aldığı için bedeninde güç 
kalmamış” derken yine bu bitkinliğe temas etmiş: 
Tüvând olsa olurdı har-i Deccâla har-bende / Veli 
berş âfetin almış teninde kalmamış kuvvet SKMK,, 
14/4. Har-bende hk. bk. “Eşekçi başı” 


» Çok yerler: Esrarkeşlerin ilk zamanlarda çok 
yedikleri fakat daha sonra vücutları zayıf düşüp 
çöktüğü için iştahlarının da kapandığı bilinmekte- 
dir. Zira esrar çekildikten sonra eğer üzerine tatlı 
veya helva yenirse yahut şekerli kahve içilirse et- 
kisi daha güçlü olurmuş. Mesihi'nin “Gönül senin 
aşkının esrarından güzellik hayranı olunca senin 
dudağının sofrasında canın iştahı coştu” anlamın- 
daki şu beytinde bu esrar çekime ve iştah açılması 
hadisesine işaret vardır: İştihâ-yi cân katı germ 
oldı la'lüy h“ânına / Olalı beng-i mahabbetden 
gönül hayrân-i hüsn MDMM, g.170/4. 

se Hayran olurlar: Rakı veya şarap içerek sar- 
hoş olanlara “kanzil” yahut “kan serhöş” den- 


diği gibi esrar çekip “bi-hüş” olarak yani kendini 
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kaybederek komaya girenlere de “hayrân” yahut 
“kan hayrân” denir. Azmi-zâde Hâleti bunların şu- 
urlarını yitirerek kendilerini dünyanın sultanı ola- 
rak görmelerine şöyle işaret etmiş: Gezersin 'âlemi 
bi-hüş olup esrârdan her dem / Cihânun şâhısın 
sen kendün ey abdâl bilmezsin AHBK, g.644/4. 
Zâti de şu beytinde gül goncası zımnında “mü- 
ferih” denen esrar macununu (bk. “Cevâhir ma- 
cunu”, “Müferih”, “Yâküt-i müferrih”) çekerek 
kendinden geçen bir esrarkeşi tasvir etmektedir: 
Yâküt-i müferrih tolu her hokka-i gonca / Eyler 
anun) esrarı kamu “âlemi bi-hüş ZDAN, g.586/4. 
Esrar sarhoşluğu hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Hayran” 


se Kör olurlar: Çokça kullanılması hâlinde es- 
rarın körlüğe sebep olduğu bilinmektedir. Yahyâ 
Beğ'in Kapluca havzına serhöş olan erzel girme- 
sün / Gelmesün kör bengi kan hayrân ü tenbel gir- 
mesün YDMÇ, g.343/1 beytinde görüldüğü üzere 
bunlardan “kör bengi” diye bahsedilir. Nitekim 
Hayreti'nin ahir ömründe esrar düşkünlüğü se- 
bebiyle gözlerini kaybettiği rivayet edilir: Hayreti 
kör bengi bir abdâl-i fânidür bugün / Hânkâh-i 
gamda iftâr ideli esrâr-i 'ışk HDMÇ, k.7/36. Âşık 
Çelebi'nin nergis çiçeğini, bünyesinde bulunan 
uyuşturucu madde ve uykulu gözleri sebebiyle 
“kör bengi” olarak nitelendirmesi de bundandır: 
Serv hayrân ugut nergis ise kör bengi / Lâle kan 
zil kadehin elde tutar pür-mey-i âl AÇDF, k.6/8. 


s Sessizlik içinde oturur: Rakı ve şarap içenle- 
rin sarhoş olup taşkınlık göstermeleri, kavga çı- 
karmalarına mukabil esrarkeşler tam bir durgun- 
luk ve sükünet hâli yaşarlar. Nef'i “Her ne kadar 
şarap küpü gibi coşmuş isek de senin dudağının 
sırrını / esrarını kimseye söylemeyiz” derken do- 
laylı olarak şarap ile esrar arasındaki bu etki çar- 
pıklığını ifade eder: Esrdr-i /ebün söylemezüz 
gerçi hamüşuz / Ammâ ki hum-i mey gibi pür- 
cüş ü hurüşuz NDMA, g.49/1. Bu sebeple esrar 
keyfiyetinden bahseden şairlerin önemli bir kısımı 
“hayrân” (- kendinden geçmiş), “dem-beste” (X 
nefesini tutmuş) yahut “hâmüş” (x suskun) gibi 
kelimeleri özellikle tercih ederler: Beydni gibi 
dem-beste olup keşf itme esrârıu) / Zemân-i inzivâ 
eyvâm-i gamdur ol begüm ebkem BDFB, g.510/5. 
krş. İdüp esrâr-i 'aşkı dilde pinhân / Olıgör şevk 
ile hayrân ü hâmüş NRMOÖ, g.130/2; Bezm-i esrâr 
içre hâmüş oldugum ma 'zür tut / Dest-i sâkiden 
kadeh-nüş oldugum ma'zür tut / Germi-i sahbâda 
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ser-höş oldugum ma 'zür tut / Câm içüp hemvâre 
bi-hüş oldugum ma'zür tut / Çarh peydâ itdügi 
evzâ -i nâ-hemvdrı gör EZMM, mus.7/5. 

s Şehadetleri kabul edilmez: Nev'i sevgilinin 
yanağındaki hatları esrar tozuna, kendisini bu es- 
rara esir olmuş bir esrarkeşe, dudağı da bu duruma 
şehadet eden bir diğer esrar tutkununa benzetip 
“Ne gariptir ki göz göre göre esrar yediği hâlde 
hâlâ şahitlik etmeye devam ediyor” diyerek do- 
laylı olarak esrarkeşlerin mahkemelerde şahitlik- 
lerinin kabul edilmediğini ifade eder: Kw oldu- 
guma hattuna ider şâhidligi la'lün / 'Acebdür göz 
göre esrâr yir düşmez şehâdetden NDMT, g 322/3. 
e Tatlıya düşkündür: Yukarıda da ifade edildiği 
üzere esrar içildikten sonra esrarkeşlerin iştahı açıl- 
dığı gibi aynı zamanda tatlı ve şekerli gıdaların 
yenmesi esrarın vücutta daha çarpıcı etki oluştur- 
masına sebep olurmuş. Buna “cilâ vermek” de- 
nir. Bu sebeple esrar ve hayranlık konulu beyit- 
lerin önemli bir kısmında Revâni'nin şu beytinde 
olduğu gibi şeker, tatlı veya helvadan bahsedi- 
lir: Kıldı hayrân gönül ol la '-i şeker-hâya tama' 
/ Döndi ş'ol bengiye kim eyleye helvâya tama' 
RDZA, g.178/1. kış. Sehi hiz lebleri helvâsına 
hayrân geçerüz / Bengi abdâllaruz kim severüz 
tatlıyı SBDH, g.295/5; Ravziyâ her gice dil-ber 
lebi fikrinde göyül / Benzer ol bengiye kim ey- 
leye halvâya nazar ERYA, g.266/5; Süfinün meyli 
Me'âli leb-i cânâna bu kim / Benginün başı höş 
olur kamu tatlular ile MDEA, g.65/7. Me'âli'nin 
yukarıdaki beytinde şarabın haram olduğuna inan- 
dığı için şarap içemeyen sofunun afyon ve esrar 
gibi uyuşturuculara dadanmasına işaret vardır. krş. 
İçer Revâni vâkıf'i hâl oluban müdâm / Esrâr-i 
ışkı dutamayup sü fi yir beng RDZA, g.2 11/5. 

<— Nergis: Gerek görünümü gerekse bünyesinde 
narkotik yani uyuşturucu bir madde bulunması se- 
bebiyle nergis çiçeği hakkında şairler daima uy- 
kulu bir göz imajı çizerler. Âşık Çelebi'nin laleyi 
sarhoş, nergisi esrar çekmekten gözleri kör olmuş, 
serviyi de esrar komasına girdiği için ayakta zor 
duran bir şahsa benzetmesi bundandır: Lâ/e vü 
nergesle servi bâgda gördüm seher / Biri kanzil 
biri kör bengi biri hayrân ugut AÇDF, g.115/3. 
kış. Nerges-i ra'nâ gül-i ruhsâruyun hayrânıdur 
/ Nârven sahrâda kaddün servi ser-gerdânıdur 
ADNB, k.47/18. 


ESTERGON 


ESTERGON, Estergon kalesi 

Macaristan'da Budapeşte'nin 60 km kuzeybatı- 
sında, Tuna nehri kıyısında yer alan bu kale Os- 
manlı tarihinde önemli bir yere sahiptir. 1543'te 
Kânüni tarafından fethini Edimeli Nazmi Sür-i 
Estergon gibi muhkem hisâr / Sâlisen feth oldı 
olup 'avn-i Rab ENDS, tar.173/6 beytiyle ifade 
eder. Şairin “sâlisen” (X üçüncü olarak) demesi, 
Estergon'un Dalpure ve Şakluyeş kalelerinden 
sonra fethi sebebiyledir. Bununla beraber kale 
1595 tarihinde Alman, Leh ve Venedikliler?'den 
oluşan bir ordu tarafından ele geçirildi. Ancak 
10 yıl kadar sonra Sadrazam Sokollu-zâde Lala 
Mehmed Paşa'nın bir aylık kuşatması sonucu 3 
Ekim 1605 tarihinde geri alınarak 78 yıl daha 
Osmanlılar'ın elinde kaldı. 


Kalenin yeniden fethini haber alan Sultan 1. Ah- 
med bu sevinci Bi-hamdillâh ki kılmış cünd-i 
İslâmı Hudâ mansür / Vişegrâd ile Estergonı al- 
mışlar irüp mesrür SADİ, k.17/6 mısralarıyla dile 
getirmiştir. Kale surlarının sağlamlığı şiir gelene- 
Şinde muhkem kaleleri tarif için örnek olarak kul- 
lanılmış. Sebzi'nin şu beyti Halil Beğ'in Estergon 
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emiri olarak tayini sebebiyledir: Çanına od tikı- 
ban kâfirün bütini sıyan / Halil Beg kim olupdur 
emir-i Estergon SEBZ, k.7/13. 

EŞ'AB (Eş'ab-i Tamma'*) 

Araplarda pintilik ve açgözlülüğü ile meşhur ol- 
muş bir şahsın adıdır. Aşırı hırs ve tamahkârlığı 
vurgulamak için Araplar “atma'u min Eş*ab” (£ 
Eş'ab'dan daha açgözlü| ve “Eş'abi” tabirlerini 
kullanırlarmış. Vehbi bunu Mesel-i atma'u min 
Eş'ab hem / Hırsı gâlib tama'ı çok âdem NVNY, 
mes.1856 şeklinde ifade eder. Nihâli, Eş'ab'ın şöh- 
retini yermek için “Tanınmış olmak için güzellik 
şartı olmalıdır. Aksi takdirde (cömertliği ile meş- 
hur) Hâtim'in (bk. “Hâtim-i Tâyi”) Eş*ab'dan ne 
farkı kalır?” anlamında şöyle demiş: Nihdli hüsn 
rüchân şartıdur şöhretde de yoksa / Nedür farkı 
sehâ-yi Hâtimün şöhretde Eş 'abdan. Pintiliği hak- 
kında birçok hikâye rivayet edilen bu şahıs hak- 
kında anlatılanlardan biri şudur: Ona “Hayatında 
kendinden daha tamahkâr birine rastladın mı?” 
diye sorulduğunda “Evet Ümmü Havmel''in kö- 
peği benden daha tamahkâr çıktı. Bir keresinde 
ağzımda çiğnediğim sakızı kendisine verece- 
gim ümidiyle iki fersah boyunca beni takip et- 
mişti. Onun bu sımaşık hâline imrendim” ceva- 
bını vermiş. 

O Cimrilik: Rüznâmeci-zâde Şinâsi'nin “Açgöz- 
lüye el açmaktansa eli boş kalmak yeğdir. Elbette 
Eş'ab'ın vereceği bahşiştense sıfır rakamı daha 
makbuldür” mealindeki £/ açmakdan tama -kâre 
tehi-dest olmak evlâdur / Beli bahşiş-i Eş'abdan 


yine sıfı-i rakam yegdür RŞEH, g.25/5 beytinden | 


de anlaşılacağı üzere şiir geleneğinde bu şahıs 
cimrilik sembolü olarak kullanılmıştır. 


O Tamahkârlık: Lebib memduhunun kılıcını 
överken onun düşman kanına olan açgözlülü- 
günü vurgulamak için onu Eş'ab'a benzeterek 
şöyle demiş: Bir tama' var hün-i a'dâya senün 
seyfünde kim / Eş'ab-i Tamma'da yok-durur o 
denlü hırs ü âz LDOK, tar7/1l, 


X Kerem: Hakim Mehmed Efendi dünyada cö- 
mert insanların kalmadığından şikâyet ettiği şu 
beytinde Eş'ab'ı cömertliğin zıddı konumuna yer- 
leştirip dünya için “Eş*ab-hâne” tabirini kullana- 
rak şöyle demiş: Kerem bir lafz-i bi-ma'nâ vücüdi 


mün 'adim cüdun / Bu Eş'âb-hâne-i bi-düdeden | 


cüd isteyen kimdür HMED, g.32/3. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


908 


EŞEĞE TERS BİNDİRME 

Gelibolulu Âli Hâldtü'1-Kdhire adlı eserinde 
İstanbul'da eşeğe suçluların teşhir maksadıyla 
ceza için bindirildiğini, buna mukabil Kahire şeh- 
rinde herkesin eşeğe bindiğini hayretle karşılaya- 
rak eserinde bu çarpıklığı dile getirir. Birçok ya- 
bancı seyahatnamede anlatıldığına göre Osmanlı 
toplumunda yalancı şahitler, eksik tartanlar, bir gay- 
rimüslim kadınla zina eden erkekler v.b. suçlular 
başlarına işkembe veya tilki kuyruğu takılarak bir 
eşeğe ters bindirilip eşeğin kuyruğu tutturularak 
şehirde teşhir edilir ve sonra da hapse atılırlarmış. 
Nâşid âşıklar hakkında yanlış şeyler söyleyen bir 
sofu hakkında “Âşıkuy hakkında bir 'aksi şehâdet 
eylemiş / Bindürürler vâ'izi zannum efendi tersine 
NDÖZ, g.91/3 diyerek bu yalancı şahitlik cezasına 
işarette bulunur. 


e Fahişelere uygulanır: Nev'i-zâde Atâyi Sohbeti 'i- 
ebkâr'ında bir hırsızın tövbekâr oluşunu anlatırken 
şöyle bir hikâye nakleder: Hırsızın biri mesleğini 
icra etmek üzere bir köşeye sinip avını beklemek- 


| tedir. O sırada şehrin şahnesinin (bk. “Şahne”) fa- 


hişelere baskın düzenleyerek onları saçlarından sü- 
rükleyip götürmekte olduğunu görür. Fahişelerden 
biri şahneye “Allah'a şükürler olsun ki hırsız de- 
ğiliz. Bizden ne istiyorsun?” diye itiraz edince hır- 
sız bu sözden çok utanır ve tövbe eder. Atâyi fa- 
hişeler hakkında hırsızın düşüncelerini aktarırken 
onların aynı zamanda ineğe de bindirildiklerinden 
bahseder: Olalar şöhre-i şehr ü bâzdr / Mesel-i 
âlem olup gâv-süvâr // Eşege bindigin ikrâr ide- 
ler / Anı andıkça veli 'âr ideler NASE, mes.3177- 
3178. Nef'i de Sihâm-i Kazâ'sında muhtemelen ka- 
dılık vazifesiyle fahişeleri teftişe çıktığı anlaşılan 
Bahsi'yi hicvederken “Kirli Nigâr” diye zikrettiği 
Gani-zâde Nâdiri'yi de hicvine katarak şöyle der: 
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Kahbe teftişine me'mür olalı Bahsi-i har / Kâ'il 
olduk hele bin cân ile vaz -i felege // Har dimezdi 
aya bir kimse dahi dünyâda / Tutsa bindirse eger 
Kirli Nigârı eşege SK MK, kıt.16/1-2. “Şöhre-i şehr” 
hk. bk. “Şöhre-i şehr” 

EŞEK (har, himâr) 

Tarih boyunca insan yükünün çilesini çekip onun 
en sadık hizmetçilerinden olan eşekler günümüzde 
türlü hakaretlere malzeme oldukları gibi eski me- 
tinlerde Hz. İsa'nın eşeği v.b. birkaç istisna dışında 
da hemen daima olumsuz yönleriyle işlenmişler. 
Üstelik günümüzde âdeta inatçılık sembolü olarak 
kullanılan eşeğin bu huyuna dair eski manzum me- 
tinlerde pek bir ipucuna rastlanmaz. Bütün bu aşa- 
gıda sıralanacak vasıflar aynı zamanda insanların 
zaman içerisinde nesnelere nasıl baktıklarını göz- 
lemlemek açısından da ilginç olabilir. 


se Öğüt dinlemez bk. “Eşek kulağına inci takmak” 
* Bahtek bk. “Bahtek” 


* Bizlengiç: Hayvanı dürterek yönlendirme yahut 
hızlandırma işine yarayan ucu çivili değnek anla- 
mındaki bu kelime Mesihi'nin “Senin mızrağının 
ucu, eşek gibi inatçı düşmanı ölüm konağına ça- 
bucak iletmek için bizlengiç olur” mealindeki şu 
beytinde olduğu gibi daha çok rakibin yahut düş- 
manın eşeğe benzetilmesi hâlinde kullanır: Menzi/-i 
merge har-i düşmeni yüritmege tiz / Gönderünür 
ucı bizlengiç olupdur benzer MDMM, k.15/17. krş. 
Tiz yürimege menzil-i merge har-i düşmen / Bizlen- 
gic olupdur aya nizey ucı şâhâ MDMM, k.16/31. 


* Deccal bk. “Deccal'in eşeği” 


* Değirmen: Değirmene buğday ve un taşıması 
yahut değirmen çarklarının döndürülmesinde 
kullanılması bakımından birçok beyitte değir- 
men ve eşek kavramlarının birlikte kullanıldığı 
görülmektedir. Mehmed Hâlis Efendi'nin değir- 
men çarklarının döndürülmesinde eşek kullanıl- 
ması ile rakibin işlerini yolunda yürütüp şöhret 
bulması arasında benzerlik kurduğu şu beytinde 
bu ilgi kullanılmış: Rakib bulsa dahi gerdiş içre 
şân Hâlis / Ol âsiyâyı har-i nâ-tüvân çeker çe- 
virür MHED, g.47/5. İzzet Paşa değirmende bir 
çark etrafında sürekli dönüp duran eşeği, sürekli 
gayret ettiği hâlde bir türlü yol alamayan kimse- 
lere misal göstererek şöyle der: Devr-i ebvdâb iden 
"İzzet har-i tâhüne gibi / Görinür süret-i ikdâmda 
menzil alamaz İAPD, g.71/5. 


EŞEK 


* Dü-pâ: “İki ayaklı” anlamındaki bu ibare ile 
eşeğin birlikte kullanılması insanları eşeğe ben- 
zetme amacına yöneliktir. Nef'i rübailerini tenkit 
etmek isteyenleri iki ayaklı eşeklere benzeterek 
kendisini bunların dilinden koruması için Allah'a 
şöyle yalvarır: Yâ Reb dilümi sehv ti hatâdan sakla 
/ Endişemi tezvir ü riyâdan sakla / Basdum reh-i 
vadi-i rübâ'iye kadem / Ta'n-i har-i nâ-dân-i dü- 
pâdan sakla NDMA, rub.1. Bir başka beytinde de 
feleğin ikbal ve bahtiyarlığı sürekli iki ayaklı eşek- 
lere bahşetmesinden yakınarak şöyle der: Bir har-i 
dü-pâda görinür hemân / Devlet-i sâbit-kadem-i 
rüzgâr NDMA, k.42/9. Beyitte geçen “iki ayak” 
ve “ayağı sabit” ( kararlı, azimli| ibarelerinin 
birlikte kullanılması dikkati çekmektedir. krş. Her 
har-i dü-pâ ne bilsün bunda bunlar neydüzgin / Bü 
Cehil ne aylasun Ahmed-fününlar neydügin /...J 
KDMU, kıt.63/7. 


* İsa, Hz. bk. “İsa'nın eşeği” 


* Kuyruk: Gerek “dem” (k nefes| gerekse “düm” 
IE kuyruk| kelimelerinin yazılışları aynı fakat oku- 
nuşlarının farklı oluşundan hareketle Şeyhi, Hz. 
İsa'nın nefesi ve Deccal'in eşeği arasında ilgi ku- 
rarak iki karakteri tasvir ederken şöyle demiş: 
Emin ü âlim ü “ârif dem-i Mesihe karin / Fuzül 
ü hâyif ü câhil düm-i har-i Deccal ŞDHB, k.3/24. 
Tâci-zâde de emellerinin ipinin ne eksildiği ne de 
arttığından şikâyetle şöyle der: Revâ mıdur düm-i 
har gibi rişte-i emelüm / Ne biş ola vü ne kem ne 
dirâz ola ne kasir TCÇD, kıt.*“-1/22. 


* Mısır: İstanbul?da suçlu ve fahişeler teşhir için 
eşeğe bindirildiklerinden İstanbul'dan Mısır ve 
Kahire'ye gidenler orada erkek ve kadınların eşeğe 
bindiklerini (bk. “Eşeğe ters bindirme”) görünce 
bunu çok garip bulurlarmış. Tersâne Kâtibi olup 
Seydi Ali Reis'in himayesinde Akdeniz'de bir- 
çok deniz seferine katıldığı bilinen Yetim Ali Çe- 
lebi Mısır'da bu durumu görmüş olmalı ki, rakibi 
taşladığı bir beytinde “Eğer Miısırlılara eşekle do- 
laşmak şart olmasaydı ben hiç senin mahallende 
rakibe yük olup durur muydum?” diyerek oradaki 
bu geleneğe işaret etmiş: Yük olur mıydum rakibe 
döstum küyunda ben / Olmasa Misrilere dâvim eşek 
seyrânı farz YAÇA, g.85/4. Aynı duruma işaret ol- 
mak üzere Tırsi de Sitanbul gibi beygir 'araba yok- 
dur eşekler çok / Varınca Mısra akrânı gibi ol da 
eşeklendi TDKY, g,206/2 der. Şairin “eşeklenmek” 
ibaresini başka beyitlerinde de hem “eşek sahibi 
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olmak” hem de “eşeklik etmek” anlamında sık sık 
kullandığı görülür: Eger Mısra varursan şart olan 
anda eşeklenmek / Ne semte gitmek istersen geçil- 
mez hiç eşeklerden TDKY, g.154/7. krş. Eşeklen- 
mezdi hep Mısra gidenler / Zukâk başında himâr 
olmayaydı TDKY, k.121, Bütün bu bilgiler ışı- 
ında Refi'-i Kâlâyi'nin Sürüri için nazmettiği şu 
hicviyesinde “eşek” ve “Mısır” ibarelerini birlikte 
kullanmasının sebebi daha iyi anlaşılmaktadır: 7s 
ü hokkâ var iken ma'cüna zarf olmaz çanak / Ey 
Sürüri Mısra dek sür al Bulagı ardına / İşidenler 


didiler şeddeyle hep eşşek sana / İ'timâd itmez isen | 


at bir kulagı ardına RKBA, hez.20/1. 


—.. 


EEE 


CE ZE 


04 

909 
* Öküz: Bu da eşek gibi laf anlamayıp idrâkten 
mahrum bir tipi temsil etmesi bakımından çoğu 
zaman eşekle birlikte zikredilir: Tek sitem eyleme- 
sin baya ko mebzül olsun / Bir alay gâv ü hara 
ni'met-i erzân-i felek NDMA, k.24/4. İlâhi'nin yer- 
yüzünü boynuzu üzerinde tuttuğuna inanılan “gâv-i 
zemin” (# yer öküzül ile gökte olduğuna inanı- 
lan Hz. İsa'nın eşeği arasında ilgi kurarak söyle- 
diği şu beyti de bu beraberliğin çarpıcı kullanım- 
larından biridir: Ge/har-i "İsi gibi uçurma kendün 


göklere / Menzilün taht-i zemin iken eyâ gâv-i 'alef 


PBKG, g.3908/6. 

* Pâ-der-gil bk. “Ayağı kilde” 

* Palan/semer: Eşeklere vurulan yayvan semere 
palan dendiği malumdur. İçlerinde çok değerli sa- 
nat eseri değeri taşıyan ve bazıları müzeleri süsle- 
yen at semerleri kaşlı ve itinalı üretilmesine muka- 
bil eşek palanları saman, süpürge otu ve çul gibi 
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derme çatma malzemelerle yapılır. Bu sebeple 
halk arasında “eşeğe zer-düz palan vurulması” 
türünden çarpıcı tezat oluşturan ifadeler yüzyıl- 
lar boyunca çok sevilip tutulmuştur. Şiir gelene- 
ginde aşktan anlamayan zahit tipinin kıyafetleri 
ile eşeğin palanı arasında ilgi kurulması oldukça 
yaygındır: Ridâ vü hırka ile bezme gelse de zâhid 
/ Kim iltifât idecek ol har-i dü-pâlâna HECM, 
g.1574/6. Palan ve eşek kavramları öylesine Öz- 
deş hâle gelmiştir ki bir kimseye palan vurulma- 
sından bahsedilmesi onu dolaylı olarak eşek yap- 
makla âdeta eş anlamdadır: Birpâlân lâzım sana 
ipden üzengi bir yular / Hiç piyâde kalmaz idün 
bir himâr oldukça sen TDKY, g.144/6. İshâk Çe- 


lebi şu beytinde eşek huylu birinin kendisine semer 


yerine palanı uygun görüşünü şöyle tasvir eder: 
Var semer toldur didüm gâyetde ol har bönledi / 
Didi degmen kâyilin arkamdagı pâlânuma ÜİÇD, 
k.14/21. krş. Beygir olmazsa eşeklen sana yokdur 
zararı / Ger palâyun yok ise kendüne al bir se- 
meri TDKY, g.187/1. 


* Yulaf: Eşeklere yulaf yedirilmesi sebebiyle yu- 
laf ve eşek özdeşleştiği gibi ““alef-h”âr” (< yulaf 
yiyen| tabiri de ağırlıklı olarak eşekler hakkında 
kullanılır. Gelibolulu Âli Riydzü $-sâlikin'inde di- 
kenlerin gülden yastıkta yatmaları ve eşeklerin ye- 
şilliklerde gezinmelerini âdeta haksızlık olarak gö- 
rüp şöyle der: Gülleri bâlin idinüp hârlar / Gezdi 
çemen-zdrı 'alef-h"ârlar GARS, mes.87. Hayâli de 
hepsi topraktan çıkmasına rağmen toprağın bazen 
gül, bazen diken ve bazen de yulaf çıkarmasını misal 
göstererek aslında dış görünüş yerine öze inmenin 
önemini vurgular: Ebdâna nazar eyleme vicdâna 
güzer kıl / Hâkün kimi gül kimisi hâr ü “alef eyler 
HBDA, g.162/4. Nev'Ünin “Şiirlerimizin her biri 
birer cennet gülü gibi iken Deccal eşeği kılıklılar 
onları yulaf gibi ayıklayıp duruyor” dediği şu bey- 
tinde de eşek ve yulaf ilgisi kullanılmış: Gü/-i bi- 
hişt iken eş'ârumuz kıyâmetdür / Ayıklamakda 'alef” 
gibi her har-i Deccâl NDMT, muk.2/7. 


O Aşağılık insan: Öküz gibi eşek de güzellikleri 
idrâkten ve aşk gibi ulvi hislerden mahrum canlı- 
lar olarak temsil edilirler. Süheyli'nin aşkın ince- 
liklerini bilmeyenler hakkında söylediği şu beyti bu 
görüşün tipik örneklerinden biridir: Rümmüiz-i 'ışkı 
bilmez her har-i fâhir-libâs iy dil / Define kadrini 
ancak fakir-i jende-püş aylar SDEH, g.81/2. Mos- 


tarlı Ziyâi'nin Şevh San “ân Mesnevisi'nde söylediği 
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Bu kelâmı işit ey merd-i hüner / "Âşık olmayan 
eşekdür dirler MZŞS, mes.1112 beyti de aynı gö- 
rüşün bir diğer ifadesidir. 

O Laf anlamazlık: Eski metinlerde “har-i lâ- 
yefhem” yahut “himâr-i lâ-yefhem” ( laftan an- 
lamaz eşek) ifadesi çokça geçer. Özellikle şiir ge- 
leneğinde aşkı anlamayıp âşığın içinde bulunduğu 
manevi hâlleri idrâkten mahrum sofu ve zahit tip- 
leri hakkında bu terkibe çok rastlanır: Zâ/hid-i huşki 
alışdurdum hele 'ayş ü deme / Haddini bildürdüm 
âhir ol har-i lâ-yefheme LDOK, mua.26. Belki de 
bunda dolap ve değirmen çarklarını döndürmek 
için gözleri bağlanarak yürütülen eşeklerin, ken- 
dilerini uzun yollar aşıyor sanarak içinde bulun- 
dukları durumu idrâk edememelerinin önemli bir 
etkisi olsa gerektir. Nitekim Mostarlı Ziyâi'nin ta- 
lihsizlik eseri olarak hep eşek huylularla birlikte 
bulunmak zorunda kalarak bir türlü istediği yere 
ulaşamayışını tasvir ettiği Koşuldum her har-i lâ- 
yefheme nekbet gibi havfâ / Murâdum menziline 
irmedüm çok ıztırâb itdüm MZMG, g.273/4 beyti 
bu durumu açıklayıcı bir yapı arz etmektedir. Geli- 
bolulu Âli ise Riydzü 5-sdlikin'de eşek huylu kim- 
selerle birlikte bulunmanın insanı sürekli dert ve 
gamlara sevk edeceği görüşüyle şöyle demiş: Pey- 
rev olurmuş har-i lâ-yefheme / Ugrar imiş yok yire 
derdü game GARS, mes.1703. Bu konuda ayr. bk. 
“Eşek kulağına inci takmak” 


O Kötü ses Hz. Lokmân'ın oğluna nasihatleri 
faslında geçen Yürüyüşünde tabii ol, sesini alçalt, 
çünkü seslerin en çirkini elbette eşeklerin sesidir 
LOKMÂN 19 mealindeki ayette de örnek göste- 
rildiği üzere Müslüman toplumlarda eşek sesi, en 
kötü sesi temsil eder. Bu durum Mahremi'nin Şe/- 
nâme'sinde bir kat daha abartılıp eşeklerin en kö- 
tüsü sayılan Deccal'in eşeğinin sesi olarak şöy- 
lece kurgulanmış: Har-i Deccâl-veş enker sadâsı / 
İrüp toldurdı yek-ser güş-i nâsı MŞHA, mes.6406. 
Yaygın olarak eşeğe benzetilen rakibin sesi de 
“enkerü”l-esvât” olarak zikredilir: Nicesi virsün 
nevâ 'uşşaka halvet ol nigâr / Enker-i esvdt ile 
âvâz ider çün har rakib CDÇD, k.25/2; Eyledi bir 
perde-i nâ-sâzdan âheng-i zâr / Enkerü'l-esvât ile 
bâng-i giriv-i har gibi BSTK, k.43/42. Bu konuda 
ayr. bk. “Enkerü”l-esvât” 

O Nadanlık: Her firsatta nadanlığı öne çıkarılan 


eşekle rakib arasında şiir geleneğinde kemikleşmiş 
bir bağlantı vardır. Sevgilinin iltifatına mazhar olan 
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her kötü huylu hasmı şairler nadan bir eşeğe ben- 
zetirler: Her har-i nâ-dân içün pâ-bend olan zülfi 
siyâh / Bana gelse mürg-i cân sayd itmek için mâr 
olur NDMT, g.121/3. krş. *Âdet olmışdur Süheyli 
ol şeh-i hüsne müdâm / İltifât itmek cihânun her 
har-i nâ-dânına SDEH, g.306/5. Eşeğin nadanlığı, 
olur olmaz anırması yahut ihtiyacını herkesin gözü 
önünde çekinmeden görmesi türünden davranışları 
sebebiyle olmalıdır. 


L At: Her ikisi de binek hayvanı olmalarına rağ- 
men at ve eşek arasındaki fark malumdur. Dolayı- 
sıyla şairlerkendileri yahut sevgiliyle sofu ve rakib 
gibi hasımları mukayese ederken bu at ve eşek te- 
zadını sıklıkla kullanarak onları eşek makamında 
tutarlar. Üsküdarlı Aşki'nin rakipleriyle at seyrine 
çıkan sevgili hakkında söylediği Her har-i nâ- 
dân ile at seyrin itmek döstlar / Ol sipâhi-zâdenün 
lâyık degüldür şânına ÜASU, g.392/2 beyti buna 
güzel bir misal olabilir. Muvakkit-zâde Pertev şa- 
rabı kıymetli bir ata benzettiği (bk. “Şarap”) şu 
beytinde sofuyu kızdırmak için kendisine atı, so- 
fuya da şaraba nispetle eşek ve katır hükmünde 
gördüğü -şıra, boza v.b.- içecekleri lâyık görerek 
şöyle der: Kümeyt-i bâdeyi meşrebce biz kullan- 
duk ey süfi / Sen ister ester-i reh-vdr ister bir har-i 
leng al MPEB, g.313/6. 


l Burak: Eşek ve Burak mukayesesi daha çok Hz. 
İsa'nın eşeği ile Hz. Muhammed'in Miraç hadise- 
sinde bindiğine inanılan Burak adlı binek arasında 
geliştirilir ve daima Burak İsa'nın eşeğinden (bk. 
İsa'nın eşeği”) üstün gösterilir. Üsküdarlı Aşki'nin 
“Burak'ın yıldırım hızıyla hedeflediği menzile yö- 
neldiğinde o hızlı koşan ata İsa'nın atı eşlik ede- 
bilir mi?” dediği şu beytinde bu ikisinin mukaye- 
sesi söz konusudur: Menzil-i maksüda 'azm itse 
Burâkuy berk-vâr / Ol sebük-pâya har-i 'İsâ olur 
mı hem-'inân ÜASU, k.8/7. krş. Ey Burâk-i berk 
seyrün cilvegâh-i lâ-mekân / Hâşa kim ola har-i 
İsi anuyla hem-'inân GSÖK, k.31, 

*— Rakib: Rakibin eşeğe benzetildiği hâllerde, 
sevgilinin mahallesinde dönüp dolaşarak ağlayıp 
inleyen âşık da çoğu zaman bahçe sulamaya ya- 
rayan bir dolaba benzetilir; İyledüp çekdi çevürdi 
beni küyunda rakib / Meger ol hâr bu Necdti ana 
dölâbundur NBDA, g.138/6. Yine sevgilinin bu- 
lunduğu yerin bir bahçeye benzetildiği şu beyitte 
Bâki, eşek mizaçlı rakibin çekip çevirerek cev- 
retmesi sebebiyle akan gözyaşlarını sele, iki kat 
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olmuş boyunu da bu bahçede dönüp duran do- 
laba benzetir: Küyuya gayrıları çekse rakib-i har- 
tab' / Seyl-i eşkümle döner kadd-i dü-tâ dölâba 
BDSK, g.436/4. Sevgilinin güzelliğinin bahçeye 
benzetildiği hâllerde onun yanından bir an ol- 
sun ayrılmayan rakibi de bahçelere at ve eşek 
gibi hayvanların kurumuş kafataslarından ya- 
pılan korkuluklar kastedilerek eşeğe benzetilir. 
bk. “Eşek başı” 


J Neşek: “Ne şüphe?” yahut “şüphe yok” gibi an- 
lamlar ifade eden bu terkip “eşek” ibaresiyle bir- 
likte ses uyumu oluşturması bakımından şairlerce 
çokça kullanılır. Cinâni'nin Ci/âu '-kulüb'unda ge- 
çen Revâdur eger aya dirsen eşek / Eşekden dahi 
bed-ter idi ne şek CKMÖ, mes.906 beyti buna mi- 
sal olabilir. krş. Âdemiler içre pes olur ne şek / 
Âdemilikden beri olan eşek PNKA, mes.2430. 

$& At tepişir eşek ölür: Ceng idicek nigâr içün 
biri biriyle 'âşıkân / Araya girme ey rakib at de- 
pişür eşek ölür ZDAN, g.325/4. 

$* Bostan eşek başısız olmaz bk. “Eşek başı” 


* Canı acıyan eşek atı geçer: Bendesin geçse 
n'ola dâdârına gammâz har / Bu meseldür cânı 
acıyan eşek atı geçer SDFS, mat.81. krş. Acıtma 
dösta seni tâ geçmeye 'adü / Meşhürdur bu atı ge- 
çer acıyan eşek ZDAN, g.726/4. 


$ Eşeğe gücü yetmeyen semerini döver: Ne/a'ne 
taşını yir hırka-i melâmet-i pir / Beli himâra güci 
yetmeyen döger semeri BSTK, g.340/4. 

* Eşeğin ölmesi ite düğün gelir: Olur agydr fe- 
rah bir birinün ölmesine / Ki dimişler eşek ölmek 
ite dügün gibidür MDMA, g.229/8. 

* Eşek siki: Bilmezem hikmet nedür sohbetlerin- 
den Zâtiyi / Sürdiler bir lu'b ile dün gice bir kaç 
bed-fi'âl / Döne döne dürlü süretlerle oynarlar 
meger / Götlerine müm sokup mânend-i fânüs-i 
hayâl // Yire geçsün göreyin döne döne çerh-i fe- 
lek / Eyledi ehl-i kemâlün yirini sa ffi ni'âl / Gö- 
tine müm sokuban döne döne oynayanı / Dürlü 
süretler ile nite ki fânüs-i hayâl / Geçürür sadra 
vü altında kalur kâmil olan / 'Acabâ yohsa eşek 
siki midür ehl-i kemâl ZKOK, kıt.17. 

$ Eşek yükten kaçıp anırmayı sever: Mesel- 
dür kim Çalab dogruyı sever / Eşek yükden ka- 
çup anırdı sever FHŞÖ, mes.633. 
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$ Eşeklik okumakla gitmez: Hamdkatle bir ol- 
maz tab -i vâhid içre zevreklik / Uzadupdur mü- 
cerred okumakla gitmez eşşeklik AHDR, müf.291. 


* Eşek atlas giyse yine eşektir: Jon degül-durur 
ululıh bil yakin / Gevse eşşek atlas eşşekdur hemin 
AİYA, mes.3998. krş. Rakib-i har gever hârâ velikin 
/ Eşek dibâ çul ile âdem olmaz CDHE, g.118/3; 
Rakib-i kâfirün ger gevse atlas / Eşek dibâ çul ile 
âdem olmaz EHKC, g.973/3. 

* Yaldızlı eşek: Falih Rıfkı Taymis Kıyıları ki- 
tabında çocukluk yıllarında bindiği Atlıkarınca 
IE atlı karaca| ve bayram eşeğinden bahseder. 
Günümüzde de eğlence yerlerinde varlığını sür- 
düren atlıkarıncaların mahiyeti biliniyor. Acaba 
“bayram eşeği” yahut Tırsi'nin bayramda çocuk- 
ları eğlendirmek için tutulduğunu bildirdiği “yal- 
dızlı eşek” de atlıkarınca gibi eğlence çarklarının 
at ve karaca gibi bineklerinden biri miydi yoksa 
gerçekten eşekleri bayramlarda süsleyip yaldız- 
layıp çocukların binmesi için kiralıyorlar mıydı? 
Bunu yeni bir ipucu bulunana kadar kestirmek 
pek mümkün görünmüyor: 7yd irdi salıncak kı 
rupey Tırsi-i nâdân / Sıbyânı gezindürmege yal- 
dızlı eşek tut TDKY, g.25/9. 
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Bosnalı Sâbit'in sofuyu hicvederken tekkesini Eşek 
Adası'na ve dolayısıyla kendisini de eşeğe benzet- 
tiği Gark olup eşk-i riyâya taref-i erba 'ası / Zâhidün 
döndi Eşek Atasına savma 'ası BSTK.,, mes.98 bey- 
tinde Ege'de Didim sahiline yakın malum adanın 
kastedildiği anlaşılıyor. Nef'i'nin Sihâm-i Kazâ'da 
Fursati'yi hicvederken muhtemelen “Ona kıyasla 
mezbaha köpeği Berberistan kaplanı gibi, Gönen 
ve Mais eşeği ise Tibet ceylanı gibidir” manasında 
söylediği ve Furkan Öztürk'ün metnini Aya nis- 
bet seg-i sel-hâne bebr-i Berberistâni / Ana nisbet 
har-i günân u mais âhü-yi Tübbet SKFÖ, k.18/12 
şeklinde tespit ettiği beyitte geçen Mais ibaresi ile 
Meis adasının kastedilmiş olabileceği akla geliyor. 
Aynı şekilde manası tam olarak anlaşılamayan ve 
Çağatayca'ya Moğolca'dan geçen gunan” (£ üç 
yaşına basmış tay| kelimesi ile bir ilgisi yoksa, 
bu ibare de yer ismi olarak Gönen'i hatırlatıyor. 
Gönen'de günümüzde de Eşek Meydanı denen 
bir yer bulunmasına nazaran eşeklerinin meşhur 
olduğu akla gelmekte ve Gönen, Meis ve Tibet 
isimleri peş peşe gelen yer isimleri olarak me- 
tin bütünlüğü bakımından uygun görünmektedir. 
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EŞEK BAŞI 

Şiir geleneğinde rakibin eşeğe benzetilmesi sebe- 
biyle onun başı da Me'âli'nin şu beytinde olduğu 
gibi sürekli eşek başı olarak zikredilir. Yo/uyda ba- 
şumu vireyin didi it rakib / Hışm itdi didi ol gözi âhü 
eşek başı MDEA, g.129/2. Eskiden tarla, bahçe ve 
bostanlara kuşları korkutması amacıyla at ve eşek 
kafatasları asılması bakımından “eşek başı” tabiri 
Kemâl Paşa-zâde'nin şu beyitlerinde olduğu gibi 
daha çok bahçe ve bostanla birlikte geçer: Böstân 
içinde görmiş eşek başını rakib / Dimiş o har ki 
bana da höş bir mekân gerek KPZD, kıt. 103/1. kış. 
Böstân içün gerek didilerse eşek başı / Kim didi ki 
eşek başına böstân gerek KPZD, kıt.103/2. 


Sevgilinin mahallesi bir gül bahçesine benzetil- 
mesi sebebiyle onun yanından ayrılmayan rakibi 
de Müniri ve Zâti'nin şu beyitlerinde olduğu gibi 
bu bahçedeki korkuluk olarak duran bir eşek başı 
olarak tasavvur edilir: N 'ewer mahallen içre rakib it 
didüm didi / Gül-zâr-i küyum içre eşek başıdur oyuk 
MDEE, g.147/4. krş. Didüm rakib n'eyler küyuynda 
didi dil-ber / Olur eşek başından böstânlara oyuk- 
lar ZDAN, g.461/5. 


* Bostan eşek başısız olmaz: Karamanlı Nizâmi 
“Eşek başısız bahçe olmaz” sözünün bir atasözü 
olduğunu bildirerek şöyle demiş: Meclisünden hâli 
olmazsa rakib olmaz “aceb / Çün meseldür kim eşek 
başısuz olmaz böstân KNDH, g.88/6. 


EŞEK KULAĞINA İNCİ TAKMAK 

Laftan anlamaması sebebiyle eşek kulağı öğüt din- 
lememe sembolü olarak kullanılmış. Abdurrahmân 
Gubâri'nin Ka be-nâme'sinde geçen Diyle gel güşun 
degülse güş-i har / Güşına as gevher-i bâld-güher 
AGKN, mes.2961 türünden beyitler buna misal- 
dir. krş. “İşik-i Hak olan anlar ey Gariki sözlerin 
/ Yohsa girmez cehd itsen zerrece güş-i hare GDBT, 
g.618/7. Yahyâ Beğ'in laftan anlamayan kimse- 
lere verilen öğüdü eşeğin kulağına inci takmaya 


EŞİK 
benzettiği Her hük-rüya pend itmek olmaz / Güş-i 
himâra takma le'âli YDMÇ, mus.1-V/8 beyti bu 
durumu tasvir için yaygın olarak kullanılan bir kli- 
şedir. krş. Câhil almaz güşına söz gevherin / Har 
kulagında yaraşmaz dürr-i tâb MDNS, k.2/33. Di- 
metokalı Vahdeti'nin müzikten anlamayan ve muh- 
temelen müziğe karşı gelenleri hicv için söylediği 
şu beytinde de aşağı yukarı aynı ifade kalıbı kulla- 
nılmış: Güş-i har nagme-i ney n'idügin idrâk idi- 
mez / Güş-i ârif gerek ol nagmeye ey ehl-i sühan 
VDYO, g.94/4. 

EŞEK LALESİ (süsen) 

Bahçe ve mezarlıklarda yetişen genellikle morrenkli 
veya beyaz açan ve edebi metinlerde “süsen” ola- 
rak zikredilen (bk. “Susen”) çiçek olup mezarlık 
zambağı ve cehennem zambağı olarak da adlandı- 
rılır. Sürürü'nin Çiçekçilikde dü-renge virüp direng 
Refi' / İki şüküfeyi yek-digere yetişdirmiş / Babası 
üstine fişkı döküp sogan gömerek / O zır deli bir 
eşek lâlesi yetişdirmiş RKBA, hez.17/1 diye takıl- 
dığı Refi-i Kâlâyi'nin ona verdiği cevapta da bu 
çiçekten bahsedilir: /“ân-i mazmünı pişirdüm bir 
piyaz ile sanup / Var mı böyle bir direng ile frengi 
polı yimiş / Bâg-i nazm içre açılmış ol eşek lâlesi 
kim / Ben tas(h)jih itdüm Sürüri babanun tohmı 
imiş RKBA, hez.181. krş. Ey Sürüri neft akıdı- 
lar var-ise künina / Bir uyuz harsın ki 'Ayniyle 
sana düşdi keçi / Âteşe baba yana ki bâg-i dehre 
sen gibi / Bir eşek lâlesi-v-içiin tutmış anan fişkicı 
RKBA, hez.35/1. 


EŞHEB bk. “Edhem” 
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EŞİK (âsitân, “atabe, südde) 

Aslında her yapıda en altta ve mekâna giren her- 
kesin üzerine basıp geçeceği konumda bulunan 
bir mimari unsur olması hasebiyle gerçekte aşağı 
ve hor bir mevkidir. Ancak şairler sevgili yahut 
padişah, vezir v.b. bir şahsı överken onun eşiğini 
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göklere çıkartarak söz konusu şahsın yüceliğini 
vurgulamaya çalışırlar. Bunda özellikle Türklerde 
eşiğe manevi bir değer verilmesinin ve eski Eşik 
Tanrısı inancının yoğun bir etkisi olsa gerektir. 
Türk geleneklerinde çadır eşiği dâhil eşiğe ayakla 
basılmaz, eşikte oturulmaz. Oturulduğu takdirde 
“eşik cinleri”nin insana musallat olacağına inanı- 
lır. Çadır eşiği (res.911) aynı zamanda çadırı çev- 
releyen “zukak” denen perdeliğin de dayanağını 
oluşturur. Çocukluk yıllarımdan hiç unutamadığım 
anlardan biri sekiz on yaşlarındayken Bursa Emir 
Buhâri Dergâhı kapısından girerken eşiğe bastı- 
Şımda orada bulunan yaşlı bir kadının beni telaşla 
uyarması olmuştur. Fena hâlde irkilmiş ve hiçbir 
mantıki delile bağlayamadığım bu tepkinin sebe- 
bini ancak yıllar sonra öğrenebilmiştim. Asya kö- 
kenli bu inanç Alevi ve Bektaşiler arasında ve bazı 
tarikatlerde bugün de bütün canlılığı ile devam et- 
mektedir. İslâm sonrası Türk mimarisinde kapıla- 
rın büyük, heybetli ve süslü inşa edilmesinin arka 
planında dahi bu eski inancın etkisi olması muh- 
temeldir. Tarikat geleneklerinde bugün bile dergâh 
kapısından girilirken eşik öpülmese de onu temsi- 
len kapının kenarı öpülerek içeriye girilir. 


s Âşığın başının yeridir: Âşık için dünyadaki en 
güzel yer sevgilinin hanesinin taş eşiği olup bu- 
raya başını koymanın hayali ile yaşar. Bâki'nin 
“Mahallenin dilencisinin başı, feleğin sırça kub- 
besine eyvallah etmediği hâlde senin eşiğinin ta- 
şıyla mutlu” anlamında söylediği İşigün taşıyla 
başı höş gedâ-yi küyunun / Ser-fürü kılmaz si pihrün 
günbed-i minâsına BDSK, g.408/4 beytinde böyle 
bir âşık tasvir edilmiştir. Zâti'nin ifadesiyle sev- 
gilinin eşiğinde toprak olup ölüp gitmek gerçekte 
Hz. İsa gibi göklere yükselmekten başka bir şey 
değildir: Âsitânuyda şu kim kendüzini hâk eyler / 
Yirini Hazret-i 'İsâ gibi eflâk eyler ZDAN, g 392/1. 
«e Âşığın ahının ulaştığı yerdir: Dua ve feryatla- 
rın eriştiği yerin felek olması sebebiyle âşıklar nez- 
dinde felekten daha yüce görülen sevgilinin eşiği, 
onların dua ve ahlarının eriştiği yer olarak göste- 
rilir. Aceb mi âsitânuya irişse âhum ey meh-rü / 
Garihün yirde kalmaz çün irişir göklere âhı RDZA, 
g.481/4. kış. Her subh-dem işigine benden du'â 
varur / Andan bana melâmet ü zecr ü 'anâ gelür 
NBDA, g.203/2. Onların sevgilinin eşiğine ulaşan 
bu ahları, felekteki gök gürültüleri, göğe ejder çe- 
kilmesi (bk. “Ejder çekme”) ve şimşek çakması 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
gibi abartılı ifadelerle aktarılır: Karayu oldı “âlem 
san çekildi göge ejderhâ / İşigünden yana ben bir 
mehib âh-i seher çekdüm ZDAN, g.982/4. 


912 
e Öpülür: Nef'i'nin “Devletin sığınağı olan dergâhı 
herkesin sığınağı, eşiğinin toprağı ise insanların ve 
cinlerin öpme yeri” dediği Dergeh-i devlet-penâhı 
mültecâ-yi hâs ü âm / Hâk-i pâk-i âsitânı büse- 
cây-i ins ü cân NDMA, k.52/4 beytinde olduğu 
gibi sevgilinin eşiği âşıklar için öpülecek bir yer 
olarak görülür. Nakşi'nin şu ifadesine göre padi- 
şahların eşiği öpülür. Fakat sevgilinin eşiğini öpen- 
ler cihan padişahı olurlar: Pddişah olur cihâna 
hâk-i pâyin büs iden / Âsitânın beklemek dârât-i 
hâkândur bana NDÜA, k.1/12. Sevgilinin eşiği sa- 
dece insanların değil meleklerin de saygıyla öpe- 
cekleri bir makamdır: Âsitânı büs-gâh-i kudsiyân 
mı dâ'imâ / Sakfi anun da kıbâb-i çarhdan bâlâ 
mıdur YADS, k.18/10. 


e Yücedir: Erişilmez yükseklik ve ihtişamı ile 
felek edebiyatta yücelik sembolü olarak kullanı- 
lır. Kişilerin değerinin yüceliği, feleğin sonsuz- 
luğu ile ifade edilir yahut felekteki cisimlerle teş- 
bih ve mukayese yollarına başvurulur. Eşik ise 
ayaklar altında bulunması sebebiyle aslında fe- 
leğin tam aksi bir konum arz eder. Şairler bu te- 
zadı kullanarak Mesihi'nin “Sen bir meleksin, 
eşiğin ise felek gibi yücedir. İzin ver de gözyaşla- 
rım orada yıldız olsun” dediği şu beytinde olduğu 
gibi sevgilinin eşiğini felek yüceliğinde gösterir- 
ler: Meleksün sen felekdür âsitânun / Ko eşk-i çeş- 
müm olsun anda kevkeb MDMM, 16/2. Âşık için 
sevgilinin eşiğinde yatmak, feleğin en yüce nok- 
tasına yükselmek gibidir. Bâki “Mahallenin dilen- 
cisi senin eşiğinin taşıyla mutlu olduğu için feleğe 
eyvallah etmez” mealinde şöyle demiş: İşigün ta- 
şıyla başı höş gedâ-yi küyunun / Ser-fürü kılmaz 
sipihrün günbed-i minâsına BDSK, g,408/4. Âşık 
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için sevgilinin kapısına veya eşiğine varmak âdeta 
Hz. İsa gibi göğe yükselmek gibidir: Kapuya vardı 
Jigân ile Mesihi güyiyâ / Nâleye yapışdı çıkdı çarh-i 
gerdân üstine MDMM, 222/5. krş. Kadr ile başı 
göklere irişe gün gibi / Her kim ki âsitânuna ey- 
lerse intisâb RDZA, k.1/25; Bâb-i dil-ber kim rakib 
olmış-durur der-bân aya / Âsümândur sanki çıkar 
gah geh şeytân aya MDMM, &.4'1. 

e» Yüz sürülür: Günümüzde bazı tankatlerde dergâha 
girilirken eşik veya eşik makamında kapının kenarı 
öpülür. Aleviler arasında eşik öpülürken daha sonra 
bereketinden istifade edilme ümidiyle mendil ya- 
hut eşarp gibi bir nesne (res.913) de eşiğe sürülür. 
Bu gelenek özellikle İran'daki türbe ziyaretlerinde 
yoğun olarak görülmektedir. Birçok şair Nev“i-zâde 
Atâyi'nin şu beytinde olduğu gibi güneşi eşiğe yüz 
sürme sembolü olarak kullanırlar. Güneş sabırla her 
sabah sevgilinin eşiğine yüzünü sürdüğü için bu- 
nun ödülü olarak göğe yükseltilmiştir: Güneş gibi 
başumuz göklere de irse eger / Ol âsitân-i sipihr- 
itilâya yüz sürerüz NASK, k.27/9. Figâni'ye göre 
de sevgilinin eşiğine toz gibi yüz sürmek insanın 
başına güneş doğmasına sebep olur: Sen gubârun) 
başına gün togmak istersen dilâ / Yüz sürüp pâyına 
hâk-i âsitân ol her gice FDAK, g.81/3. Bu beyitte 
güneş ışığının karanlık bir ortamda uçuşan zerre- 
lere çarpmasıyla küçük birer güneş gibi parlama- 
ları hadisesine dolaylı olarak işaret edilmiş. Bu ko- 
nuda ayrıntılı bilgi için bk. “Zerre” 


* Toz bk. “Eşik tozu” 


>1 Cennet: Bursalı Rahmi'nin sevgiliyi cennet 
hurisine, onun sarayı yahut eşiğini de cennete 
benzettiği şu beytinde olduğu gibi sevgilinin ya- 
şadığı yer veya oraya girişte bulunan eşik daima 
yüceltilir: Âsitânun Cennetü'I-Me 'vâdur ey hüri- 
likâ /Kâmetün Tübâdur anda lebleründür Selsebi!l 
BRDF, g.120/4. Bu durum öylesine abartılı şekilde 
ifade edilir ki cenneteki huriler, Selsebil ve Tuba 
ağacı gibi bütün güzellikler Bâki'nin şu beytinde 
olduğu gibi cenneti terk ederek sevgilinin yanına 
ulaşmaya çalışırlar: Cemnet-i küyuya meyl eylese 
Tübâ yiridür / Âsitânun dilese gökde Mesihâ yiri- 
dür BDSK, g.66/1. Bazen de sevgilinin eşiği cen- 
netten de daha üstün gösterilir. Necâti'nin “Eğer 
huri ile senin aranda bir benzerlik kurmuş olmak- 
tan korkmasaydım senin eşiğine cennet derdim” 
mealindeki şu beyti böyledir: Cennet dir idüm 
işigüye korkum ol-durur / Hüri ile aranda senün 


EŞİK 
iştibâh ola NBDA, g.20/3. Bu husus vurgulanır- 
ken çoğu zaman hayatının tamamını cennete git- 
meye adamış sofuya takılmak da yaygın bir kli- 
şedir. Emrinin “Sevgilinin eşiğinde yer bulmak 
varken cennette ne işin var?” diye zahide takıldığı 
şu beyti böyledir: Âsitânında dil-berün zâhidâ / 
Yir bulurken cinânda n'eylersin EDYS, g.415/3. 
Şu beyitte de cennet sofuya verilerek sevgilinin 
eşiği tercih edilmiş: Küymda zâhidâ dime cen- 
net hikâyetin / Ol hür ü gülsitân saya bu âsitân 
baya ADNB, g.5/5. 
> Dârüşşifâ: Bu şiir geleneğinde sevgili can ve 
gönüllerin tabibi olması cihetiyle onun makamı 
da âşıklarının şifa buldukları yerdir. Vusüli'nin /y 
tabib-i dil ü cân hastelerün çogaldı / Âsitânuyı me- 
ger dâr-i şifâ eyleyesin VDHT, g.143/4 beytinde bu 
durum söz konusu edilmektedir. Gelibolulu Âli de 
burayı hasta âşıkların feryat ettikleri bir hastaneye 
benzeterek şöyle der: İşigün dâr-i şifâsına ne vâfir 
'uşşak / Nedir ol hastelerün nâle vü efgânı me- 
ded GAKA, g.65/4. krş. Âsitânında n'olur kesret-i 
'uşşâka melül / Gün olur dâr-i şifâya niçe yüz 
sayru varur MCDM, g.131/3. Burası Çankırılı 
İbrâhim Hurrem'in şu beytinde ifade ettiği üzere 
aynı zamanda manevi hastalıkların tedavi edildiği 
bir irfan hastanesi konumundadır: Ziver-i hüsn ü 
'avdrifle müzeyyen pür-şüküh / Âsitânı haste-i ehl-i 
dile dârü'ş-şifâ ÇİAE, tar.131/22. 
> Dayanak: Sevgilinin eşiği âşık için aynı zamanda 
bir “tekye”, “mesned” ve iltica yeridir. Necâti'nin 
şu beytinde “mesned” kelimesini kullanmasının 
sebebi de budur. Âşık devlet ve saadete ancak bu 
eşiğe intisapla kavuşabilir: Her kişi bir mesned ile 
irişür bir devlete / Pâdişâhum işigün oldı Necâtiye 
sened NBDA, g.49/7. kış. İy Necâti mesned idin 
âsitân-i dil-beri / Diler isen sâye-i devlet makâm 
olsun saya NBMK, g.4/6. Şiir geleneğinde âşıkların 
sevgilinin mahallesinin köpeğine özenmelerinin bir 
sebebi de budur. Onlar rahatça bu eşiğe baş koyup 
uyuyabildikleri hâlde âşık, rakibin engellemesi se- 
bebiyle oraya yaklaşamaz. Âşıklar sevgilinin eşiğini 
daima bir “tekye” (- dayanak| olarak görür ve bu 
makamda bir dilenci gibi yatmayı dünya saltana- 
tına değişmezler: Yetim-i dil “aceb mi yasdanursa 
işigin yârun / Nice itsün kimsesi yokdur tayanur 
gedâlık pâdişâlıkdur / Bu zevki tekye-i 'aşkunda 
'uryân olmayan bilmez MCDM, g.268/3. 
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> Devlet: Ahmedi'nin “Her kim devlet, baht ve 
saadet kazanmak istiyorsa ihlas ile senin eşiğine 
yüzünü sürsün” dediği Sinün işigüye süre ihlâs ile 
yüzin / Her kim diler ki devlet ü baht ide iktisâb 
ADYA, k.9/20 beytinden anlaşılacağı üzere bu şiir 
geleneğinde sevgilinin eşiği baht ve saadetin kay- 
nağıdır. kış. İşigüyden devlet ü “izzet sa'âdet git- 
mesün / “Âlem içre nice kim bu günbed-i hadrâ 
olur RDMÇ, k.31/21. Bu sebeple Nev'i'nin şu bey- 
tinde ifade edildiği üzere nasıl devlet ve bahtiyar- 
lığı elde eden bir kimse onu bırakmak istemezse, 
aynı şekilde hiçbir âşık da sevgilinin eşiğinden ay- 
rılmak istemez: Ben gedâ ydr işigin terk idemez- 
sem n'ola kim / İrişen devlet-i dünyâya ferâgat 
idimez NDMT, g.175/2. Sevgilinin eşiğine başını 
koyamayan âşıklar ise talihleri olmadığı kanaa- 
tini beslerler: İşigi taşı başuma bdlin ola didüm 
/ Başımda yog imiş gibi devlet ne fâyide ÜİÇD, 
g.276/3. 


> Felek, gökyüzü: Bu benzetme kalıbında bir 
hanenin en aşağı ve ayaklar altında kalan unsuru 
durumunda bulunan eşikle yükseklik bakımından 
erişilmesi imkânsız felek arasında mukayese oluş- 
turulmakta ve neticede âşığın tercihi feleklerden 
dahi yüce gördüğü sevgilinin eşiği olarak gösteril- 
mektedir. Yine yaygın bir ifade tarzı olmak üzere, 
iki nesneden birinin yerilip hakir görülmesi, di- 
gerinin üstünlüğüne delalet edeceği mantığından 
hareketle bazı hâllerde memduhun yüksek mevki 
ve derecesini vurgulamak için feleğin ona naza- 
ran küçümsenmesi çokça kullanılan bir ifade yo- 
ludur. Edebi eserlerde felek ile ilgili en sık görü- 
len motiflerinden biri sevgilinin eşiği ile feleğin 
mukayese edilmesi ve neticede feleğin alçak du- 
rumda kalmasıdır. Şiir geleneğinde felek sevgi- 
linin eşiğinden daha yüksek olamaz: İsitân ile 
cemadlin göreli ol melegün / Çarhı bitdi güneşün 
yıldızı düşdi felegün ZDAN, g.711/1. krş. Büyük- 
lenme inen ey târem-i çarh / Der-i cânâneden 
a'zem degülsin MDMM, g.187/6; Başımuz rif'at 
ile ger ire evc-i felege / İşigün itleri denlü olmaz 
menzilemüz ÜİÇD, g.93/4. 

> İrem bağı: Halveti ve İshâk Çelebi'nin İşigüy 
bana Firdevs ü İremdür / Benüm Ka'bemle kıblem 
ol haremdür PBKG, g.2595/1; Yâr işigi ki bâg-i 
İremden kinâyedür / Bir yirdür ol i cennet-i fir- 
devse pâyedür ÜİÇD, g.60/1 beyitlerinde görül 
düğü üzere sevgilinin makamı veya eşiği âşığa 
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cennet kadar güzel geldiği gibi şairler onu İrem 
bahçesine (bk. “İrem”) de benzetirler; 


> Kâbe: Müslümanların hedefi ve kıblesinin 
Kâbe olması gibi aşk dininin kıblesi de (bk. “Aşk”, 
“Din”) sevgilinin eşiğidir. Tabii burada aslında aşk 
dininin perde gerisindeki amacının Allah olması 
bakımından hedef aslında pek değişmez. Ancak 
burada “melâmet” gereği (bk. “Melamet”) sofu- 
ları şüpheye düşürmek ve İlahi sırları idrâk ede- 
meyenlerin kınamasını celbetmek gibi başka bir 
amaç daha bulunuduğundan eşik, cennetten yahut 
Kâbe'den daha üstün gösterilmeye çalışılır. Zira 
Kâbe'ye gitmek, hacılık gibi muteber bir unvan 
kazanarak riyaya sebep olmasına karşılık bu kabil 
sözleri etmenin hiçbir riya tehlikesi yoktur. Bu se- 
beple irfani şiir geleneğinde şairler bu gibi sembol- 
lere çokça yer verirler: İşigüy Ka'besinde pirehen 
çâk eyleyen 'uşşâk / Safâlar kesb iden huccâcdur 
ihrâmdan çıkmış GAKA, g.240/6. Necâti'ye göre 
sevgilinin eşiği Kâbe, orada dökülen gözyaşları ise 
Zemzem gibidir. İşigüy yaşım ile hem-demdür / 
Meger Ka'hedür bu Zemzemdür NBDA, g.66/1. 
Kâbe ziyaretine nasıl altınla yani maddi güçle gi- 
dilirse dünyada hiçbir maddi desteği bulunmayan 
âşık da sevgilinin eşiğini ziyaret edebilmek için 
oraya altın gibi sararmış yüzünü getirir: Çihre-i 
zeri ile irer işigüne ehl-i derd / Kim tavdf-i Ka'be 
olur kuvvet-i zerle nasib NBDA, g.23/6. Şairler ara- 
sında sevgilinin eşiği Kâbe'den daha üstün görü- 
lür: Yeg imiş çünki riyâ ile 'amelden niyyet / Hacca 
varmakdan işigünde ikâmet yegdür ÜİÇD, g.72/5. 


913 
> Kıble, secde yeri: Hükümdarları Allah'ın yer- 
yüzündeki ışığı, gölgesi yahut halifesi olarak gören 


> Eşanlam e Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat * Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


İran ve Osmanlı devlet geleneğinde onların sarayı | 
da dolayısıyla her türlü manevi desteğin kaynağı | 


olarak kabul edilir. Aynı şekilde Allah'la irtibat 
kurmanın vasıtası olarak görülen din ulularının 


dergâh ve türbeleri de insanların manevi kurtuluşu | 
için birer sığınak gibi görülerek oraya gösterilen | 


saygı Allah'a gösterilmiş kabul edilir. Bu sebeple 


Doğu geleneğinde birçok minyatürde padişah hu- | 


zurunda yer öpenleri (res.914) yahuttekke ve zavi- 
yelere girerken eşiğe yüz sürüp öpenleri (res.912) 
sıkça görmek mümkündür. Eşiğe gösterilen saygı 
o derece yüksektir ki Ahmedi ve Prizrenli Şem'i 
gibi birçok şair için eşik Kâbe'den farksız bir 
secde yeri makamındadır: Ger secde var-ixe saya 
karşu farizadur / Kim kıbledür işigün ü mihrâb-i 
cân kaşuy ADYA, g.365/3; Kapun Ka'be yüzün 
nür-i İlâhi / İşigün ehl-i diller secde-gâhı ŞDMK, 
mes.1/5. krş. İşiginde secde kıl kim secde-gâh-i 
rühdur / Ka'be-i küyın tavdf eyle der ü divdrın 
öp ADNMÇ, g.5/3; Taş işigin idüben bister-i hâh / 
Kapusı resmi oldı baya mihrâb YDMÇ, mes. 2/50. 
> Miraç: Sevgilinin mekânını Kâbe kadar mukad- 
des ve eşiğini de felekler ve arş kadar yüce gör- 
menin doğurduğu bir diğer benzetme kalıbı ise o 
eşikte bulunmanın âşıklar için bir miraç olduğu 
iddiasıdır: Hayreti ve Necâti'nin Ayagun) topragı 
ser-tâcumuzdur / İşigün 'arşumuz mi 'râcumuzdur 
HDMÇ, g.87/1 ve İşigün dünyâda cânâ 'âşıkun 
mi 'râcıdur / Âhiretde cennet-i a'lâ-yi 'illiyyinidür 
NBMK, g.167/2 beyitleri bu tasavvuru işler. Bir- 
çok şair de Mansur'un asılmasını ima ederek sev- 
gilinin eşiğinde asılarak can vermeyi miraç olarak 
görür. O şâhuy işiginde Mansür-veş / Asılmak eyâ 
Zâti mi'râc imiş ZDAN, g.588/5. 


— Yastık: Sevgilinin eşiği âşık için en rahat yatak 
ve yastıklardan dahi daha hoş bir yerdir: 7âş işi- 
gin idüben bister-i hâb / Kapusı resmi oldı baya 
mihrâb YDMÇ, mes.2/50. krş. İşigün taşı ile hâk-i 
harimün besdür / Bdki-i haste-dile bdliş ü bister 
yirine BDSK, g.422/7. Âşık daima sevgilinin eşi- 
ğinde can verme emelindedir. Üsküdarlı Aşki'nin 
şu beytinde âşığın ölmesi hâlinde kendisine yastık 
olarak eşiğin yeteceğinden bahsedilmesi, eski gele- 
nekte ölülerin başı altına bir taş veya kerpiç yastık 
konması sebebiyledir: Kapıyda 'İşki cân virdükde 
besdür bister ü bâliş / Gubâr-i hâk-i dergâhunla 
şâhum işigün taşı ÜASU, g.558/5. Bu konuda bk. 
“Bâliş-i hışt” 


EŞİK TOZU 
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O Makam: Şiir geleneğinde mesela “dergâh” 
kavramının hem hükümdar sarayı hem de manevi 
yüceliğine inanılan kimselerin makamı mana- 
sında kullanılmasının sebebi, Türk ve İran dü- 
şüncesinde devlet ve hükümdarın kutlu ve İlahi 
addedilmesi ile bağlantılıdır. Bunun bir uzantısı 
olarak hükümdar, Allah'ın yeryüzündeki gölgesi 
gibi görülür. Bu sebeple Süheyli'nin ifade ettiği 
üzere padişahın sarayı yahut sarayının eşiği aynı 
zamanda insanların rızık ve ihtiyaçlarının dağıtıl- 
dığı yerdir: Südde-i ma 'deleti kıble-i hâcdt-i enâm 
/ Âsitân-i keremi maksem-i erzâk-i cihân SDEH, 
k.10/8. Zaten hükümdarın yani sevgilinin makamı 
aynı zamanda halife olması sebebiyle bir bakıma 
Peygamber'in de makamı gibidir. Nitekim Tâci- 
zâde Ca'fer Çelebi'nin padişahı peygamber ve- 
kili, kendisini de Hz. Peygamber'in meşhur şairi 
Hassân b. Sâbit makamında göstermesinin sebebi 
de budur: Oldı Ca fer ey sıfâtı Mustafâ hulkı ha- 
sen / Âsitânuyda senüy Hassân makâmında mukim 
TCÇD, k.29/31. 


Allah'ın vekili hükmündeki hükümdar ve sevgi- 
linin makamı olmanın yanı sıra “âsitân” kavramı 
yerine göre Allah'ı ve onun huzurunu da temsil 
eder. Yahyâ Beğ sevgilinin makamına ancak öl- 
mek suretiyle erişilebileceğini şöyle ifade eder: 
İrişmez ölmeven ol âsitân-i maksüda / Bekâva git- 
meyen irmez Makâm-i Mahmüda YDMÇ, g.371/1. 
Revâni de henüz daha felekler yaratılmadan önce 
sevgilinin eşiğinin yani dostun makamının, gön- 
lünün sığınağı olduğu iddiasıyla şöyle der: Bu 
zeberced tâk-i “âlemde binâ urulmadın / Âsitân-i 
döst olmışdı penâhı göylümün RDZA, g.217/3. 
EŞİK TOZU (gubâr-i âsitân, hâk-i dergâh) 
Dünyanın her tarafında herkesin üzerine ba- 
sıp geçmesi bakımından çok değersiz bir nesne 
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EŞK 

konumundaki “toprak” eğer sevgilinin eşiğinin 
toprağı ise şiir geleneğinde en değerli nesne ola- 
rak görülür. Eski anlayışa göre bir hane dış ka- 
pıya doğru süprülür, toplanan süprüntüler de dışa- 
rıya bırakılırdı. Bu cihetle eşikte biriken bu toz ve 
topraklar sevgilinin hanesinden çıkması bakımın- 


dan âşıklar nezdinde ayrı bir değer taşırlar. Öyle | 


ki butoza özenen âşıklar Hayreti'nin şu beytinde 
ifade ettiği üzere bu eşikte ölüp toprak olmak is- 
terler: Hâk olayın âsitânunda didüm güldi didi / 
“Akıbet toz kondurursın sen benüm dâmânuma 
HDNÇ, g.408/3. Sevgilinin dergâhı o kadar de- 
gerlidir ki onun kapısı eşiğinde can verip bedeni 
toprak olan âşıkların tozu, irfan sahipleri tarafın- 
dan âdeta kapışılır: İşigünde bizi hâk eyler isen 
“ömrüm eger / Tütiyâ-veş kapışa ehl-i nazerler 
tozumuz YDNÇ, g.141/2. 
* Süpürge: Sevgilinin hanesi içindeki tozu eşiğe 
kadar süpürmesi bakımından eşik tozundan bah- 
sedilen beyitlerde Edimeli Nazmi'nin şu beytinde 
olduğu gibi çoğu zaman bir “cârüb” (x süpürge) 
kavramı devreye sokulur: N'olaydı hıdmete bel 
baglayup ben olaydum / Nigârun işigi tozına yüz 
süren cârüb ENDS, g.842/4. Âşıklar kendi kir- 
piklerini sevgilinin eşiğine süpürge olarak dü- 
şünmekten de geri kalmazlar: Kapuya hıdmete 
vardukça işigün tozını / Müje cârübı süpürdükçe 
gözüm düzdi siler ÜİÇD, g.41/4. 
— İksir: Simyagerler nezdinde “kimyâ” ve “cev- 
her” anlamındaki “iksir” de bakır ve gümüş gibi 
bazı metallerle karıştırıldığında altın oluşturaca- 
ğına inanılan maddenin ismidir. Şairler sevgilinin 
eşiğinin tozunu altın elde etmeye yarayan böy- 
lesine kıymetli bir maddeye benzetirler. Necâti 
Beğ'e göre her gün ay ve güneş dahi sevgilinin 
eşiğine yüzünü sürerek bu iksirden yararlanmaya 
çalışırlar: İşigi tozı ne iksir olur ki şems ü kamer 
/ Yüzini sürmeyicek altun adı bakır olur NBDA, 
g.169/3. Bilindiği üzere eski simya ilmine göre al- 
tın güneşe, gümüş ise aya mensup metaller ola- 
rak kabul edilirlerdi. Ahmedi'ye göre de sevgili- 
nin eşiğine yüzünü sürenin iksire ihtiyacı yoktur. 
Zira âşık olduğu için zaten yüzü altın gibi sarara- 
caktır: İşigünün toz-durur sa'âdete iksir / Orada 
yüzini sürene kimyâ ne gerek ADYA, g.353/5. kış. 
Câm-i şarâb ile işin altun ide şu kim / Pir-i mugân 
işigi tozını kimyâ bilür NBDA, g.87/6. Şu beyit de 
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Sünbül-zâde'nindir: Dü “dlemden gınâ virdi bana 
sermâye-i 'aşkun / Gubâr-i âsitânun kimyâdur yâ 
Resülallah SVAY, k.2/11. Karamanlı Nizâmi'nin 
eşik tozunu “cevher”e benzettiği şu beytinde de 
aynı tasavvur işlenmiştir: İşigüy tozın “aceb mi 
tutsa çeşm-i ter 'aziz / Cevheri olan katında çün 
olur gevher 'aziz KNDH, g.41/1. 


> Sürme: Gözün vücuttaki en değerli organ ol- 
masına mukabil ayakla üzerine basılıp geçilen 
toprak ise göz ile mukayese edilemeyecek kadar 
değersiz bir nesnedir. Bu tezadı kullanan şairler 
kendilerine çok itibar edilen kişilerin ayaklarını 
bastıkları yerin dahi kıymet kazandığı mantığın- 
dan hareketle onların eşiği toprağını göze çekilen 
sürme değerinde gösterirler. Mesela Cem Sultan, 
Hz. Muhammed'in değerini ifade için “Cennet- 
teki huriler eğer onun kapısının toprağını ellerine 
geçirseler sürme gibi gözlerine çekerlerdi” anla- 
mındaki şu beytinde gözlerinin güzelliği yüzün- 
den kendilerine “havrâ” denen (bk. “Huri”) ya- 
ratıkların bu toprak ile güzellik kazanacaklarını 
öne sürmüştür: Havrâ gözine kuhl-i mücevher 
gibi çeker / Girse eline bâbı türâbı Muhammedün 
CDHE, s. 11/1V-65. Şu beyit de Harimi'nindir: İzi 
tozını gözlerüme ermagân getür / Yüz sürivir işi- 
gine varursan iy sabâ HŞKD, g.2/6. Ahmedi'nin 
İskender-nâme'sinde geçen Yolunun topragı câna 
kimyâ / İşigünün tozı göze tütiyâ AİYA, mes.1652 
beytinde de mantık aynıdır. 

> Taç: Sehi Beğ'in Ayaguy) tozı başum tâcı Ah- 
med / Kuluyam işigünden eyleme red SBDH, 
g.35/1 beytinde olduğu gibi sevgilinin eşiğinin 
tozu âşıklar nezdinde en kıymetli hükümdar taç- 
larından daha değerlidir. krş. Der-i devleti kıble- 
gâh-i e'âli / İşigi tozı tâc-i ehl-i menâsıb SDEH, 
k.7/51; İrerse başı Necâtinün iy meh eflâke / İşigi 
tozı ann başına külâh yiter NBDA, g.157/5. 


EŞK bk. “Gözyaşı” 
EŞK-i HÜN-BÂR bk. “Gözyaşı” 
EŞKAR bk. “Aşkar” 
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EŞREFİ 

Memlük Sultanı Melikü”l-eşref Barsbay tarafindan 
Mısır'da darbedilip daha sonra Suriye, Irak, Hin- 
distan ve Anadolu'daki İslâm devletlerinde de bu 


isimle anılan altın sikkenin adıdır. Osmanlı'da Il. 
Murad ve Fatih dönemlerinden itibaren kullanılan 
bu para, Yavuz'un Mısır'ı fethinden sonra darbet- 
tirdiği “sultâni” adlı altın sikkelerin de “eşrefi” ola- 
rak adlandırılması suretiyle varlığını sürdürdü. Bu 
sebeple edebi metinlerde “eşrefi” kelimesinin “altın 
sikke” ile eş anlamlı kullanıldığını söylemek yanlış 
olmasa gerektir. Zira altın sikkeler hakkında geliş- 
tirilmiş klişe tabirlerin bu sikkeler için de aşağı yu- 
karı aynen kullanıldığı görülmektedir. Yavuz döne- 
minde bir eşrefi 50 akçe değerindeydi. 

Kâmi'nin “Eğer senin kapının toprağından iksir ya- 
pılmasına izin verilseydi altın ve gümüş, eşrefiden 
bile daha rağbetsiz kalırdı” demesinin sebebi bu sik- 
kenin ayarı ile zaman zaman oynanarak devletin 
büyük kazançlar elde etmesi fakat buna mukabil 
esnaf nazarında itibardan düşmesidir: O/sa ruhsat 
eger iksir-i gubâr-i derine / Eşrefiden dahi bi-ragbet 
olurdı zer ü sim KDAY, k.11/26. Mesihi'nin fakir- 
lerin bedava verseler bile güneş eşrefisini almadık- 
larından bahsettiği şu beyti bu durumla bağlan- 
tılı olmamalıdır: Bâzdr-i şebde şöyle gani idi her 
gedâ / Ki almazdı mihr eşrefisin kimse râyegân 
MDMM, k.2/3. Çünkü eşrefilerin ayarıyla XVI. 
yüzyılda oynandığı bilinmektedir. 


Çöküş döneminde devletin piyasadaki tam ayar 
eşrefileri cizye v.b. vergilerle toplayıp piyasaya daha 
düşük ayarda fakat aynı değerde sikke sürdüğü bi- 
linmektedir. Bununla beraber Şeyh Gâlib'in Eşref- 
zâde Dergâhı ile ilgili nazmettiği şu mısralarında 
görüldüğü üzere bu sikke manzum metinlerde he- 
men daima değer ve itibar sembolü olarak kullanıl- 
mıştır: Hânkâh-i Hazret-i Sultân Eşref-zâdenün / 
İtsem iksir-i gubârıyla dü çeşmüm iktihâl / Ben de 
Es'ad eşrefi altun iderdüm nâmumı / Şeyh “Abdü'i- 
kâdir itse bir nigâh-i bâ-kemâl ŞGDA, kıt.7. 


EŞREFİ 


s Beyaz kâğıtlara sarılır: Necâti Beğ'in nergisin 
beyaz taç yaprakları ortasında sapsarı renkte al- 
tın bir kadeh gibi duran sarı taç yapraklarını sanki 
eşrefi altınının beyaz kâğıda sarılarak düğün ye- 
meği sırasında saçılmasına benzeterek şöyle de- 
miş: Nergesler eşrefiyi sarup ag kâgada / Kıldı 
nisdr-i 'urs-i cevân-baht-i kâm-kâr NBDA, k.6/21. 
Sehi de ay ve güneşi kâğıtlara sarılarak saçılmış bi- 
rer eşrefiye benzeterek şöyle demiş: Mihr ü mâhı 
eşrefi gibi sarup kâgıdlara / Saçu ilter işigtine bu 
sipihr-i bi-hemâl SBDH, terk.2/35. 

e Saçılır: Müjdeli bir haber getirene, hac gibi uzak 
yolculuklardan sağ salim gelenlere yahut çok kim- 
senin başaramayacağı türden bir hüner gösterenlere 
v.b. saçı saçılması eskiler arasında yaygın bir ge- 
lenekti: Kadd-i dil-berden bize togrı haber virdün 
diyü / Eşrefiler itdiler eşcâr bâd üzre nisâr KZMÇ, 
k.42/11. krş. MKTM, k.115/11; Kâbe-i küy-i sa- 
nemden bâd geldi sag esen / Eşrefiler saçdı üstine 
dıraht-i büstân ZDAN, g.1013/4; Kâseler oynat- 
dugınca lâle çüb üzre anun / Eşrefiler yagdurur 
hengâmesine nesteren TCÇD, k.11/4; Kâse-bâz-i 
lâle gördi gönli açuk yârdur / Eşrefi saçdı anun 
hengâmesine nesteren KZMÇ, k.12/12. Saçı saçma 
geleneği hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Saçı saçma” 


* Altın gösterme: Yukarıda da ifade edildiği üzere 
“eşrefi” kelimesinin yaygın olarak “altın sikke” 
anlamı kazanması bakımından “altın gösterme” 
ve “eşrefi gösterme” gibi tabirler mesela Zâti'nin 
Bu lutf-i hüsn ile görüp ol mâh-i eşrefi / Gösterdi 
subh-gâh ana agzında eşrefi ZDAN, g,1775/1 bey- 
tinde olduğu gibi aynı anlamda kullanılır. krş. Hilâle 
gösterüp mihr eşrefisin / Getürmiş pir-i çarh anı 
kenâre SDHY, g.172/2. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Altın gösterme” 


— Çiçek: Zâti'nin Kâbe'den gelen hacıların üze- 
rine altın saçılmasını tasvir ettiği Ka 'be-i küy-i sa- 
nemden mi gelür bâd 'aceb / Eşre filer saçar üstine 
dıraht-i böstân KZMÇ, k.51/6 krş. MKTM, k.74/6 
beytinde görüldüğü üzere ağaçlardan dökülen ba- 
har çiçekleri sevinçle saçılan altınlara benzetil- 
miş. Tâci-zâde de şu beytinde yere dökülen sarı 
gül yapraklarını, coşku ile yerlere saçılan eşrefilere 
benzeterek şöyle demiş: Germ olup hengâmesine 
eşrefi saçar anun / Berg-i verd-i zerdden şâhri gül-i 
hamrâ yine TCÇD, k.10/10. Şu beyitler de Sultan 
Bayezit ve Basiri'nindir: Eşrefi saçar sabâ aya 
gül-i bâdâmdan / Zer nisâr ider başına ol gülün 
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şâh-i semen PBKG, g.5840/3; Eşrefi-i berg-i gül- 
den sayrafi olup sabâ / Geh sayar hamsin çemen 
levhinde gâhi erba'in MKTM, k.87/10. 

<— Güneş: Zâti şu beytinde batan güneşi, akşam 
vakti yere düşürülen bir altın sikkeye, sabah do- 
Şan güneşi ise o sikkeyi bulmak için eline elek al- 
mış (bk. “Elek”) bir şahsa benzeterek şöyle demiş: 
Bir şerif eşrefi düşürmiş-idi şâmda çarh / Anı bul- 
mag-içtin almışdı ele bir gırbâl MKTM, k.153/10. 
kış. Bir şerif eşrefi düşürmiş idi şâhid-i çarh / Anı 
bulmag içün almışdı ele bir gırbâl KZNÇ, k.41/10. 
Necâti Beğ de şu beytinde seher vaktini her sabah 
uyandığında bir altın sikke bulup mutlu olan bir 
şahsa benzeterek şöyle der: Hoş-vakt olmasun mı 
ki 'ahdünde her sabâh / Bir eşrefi başınun ucında 
bula seher NBDA, k.9/40. Hayâli ise feleği ağzına 
güneş eşrefisini alarak çapkınlığa çıkmış (bk. “Al- 
tın gösterme”) bir ihtiyar zamparaya benzeterek 
şöyle der: 4/luban mihr eşrefisin agzına pir-i fe- 
lek / Ey kamer-ruh müşteridür vasluya zer göste- 
rür HBDA, g.157/4. 


917 
— Tavus benekleri: Üsküplü İshâk Çelebi tavus 
kuşunun tüylerindeki altın renkli benekleri eşrefilere 
benzeterek tavusu da zengin bir şahıs olarak şöy- 
lece tasvir eder: Eşrefilerle idüpdür per ü bâlin 
yine pür / Neden oldı 'acebâ böyle tüvânger tâvüs 
ÜİÇD, k.11/15. 

— Yara: Mu'idi vücudundaki yaraların her birini 
bir eşrefiye, bu kadar zengin olduğu hâlde kendi- 
sini de alçak gönüllülükte devam eden bir şahsa 
benzetir: Her biri bir eşrefidür gerçi dâg-i sinemün 
/ Gönlüm alçakdur yine mâl ü menâlüm var iken 
MDGT, g.365/4. Ca'fer Çelebi ise kanlı yarala- 
rını güzellere eşrefiler gösteren birer âşığa benze- 
terek onların buna hiç itibar etmediklerinden ba- 
hisle şöyle der: Gösterür sürh eşrefiler tâze dâgı 
“âşıkun / Bir kızl mankura almazlar veli meh- 
pdreler TCÇD, g.31/2; Dâglar sanma hayâlün şâhını 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
sayd itmege / Eşrefiler koydı "âşıklar nigârâ koy- 
nına ÜDMS, g.20003. 

EŞREFİ GÖSTERME bk. “Altın gösterme” 


ETEĞE BAŞ SARMAK (eteğe baş salmak/koy- 
mak) 


, Manisalı Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinde Azrâ'nın 


erkek kılığına girerek her türlü tehlikeyi ve ölümü 
göze alarak sevgilisini aramaya çıkması bahsinde 
geçen Revân turdı yola oldı revâne / Kodı ortaya 
başı kıydı câne // Etegine sarup başını gitdi / Di- 
yevüz âhir-i kâr saya n'itdi MCMN, mes.1239 iba- 
resinde “başını eteğine sarmak” ölümü göze almak 
anlamında kullanılmış. Şu beyit de sevgilisini ara- 
mak için tacını tahtını terk eden Vâmık ağzından 
söylenmiş: Etegüme elüm ile sarup baş / Gezerin 
ilden ile iy karındaş MCMN, mes.1802. kış. Ete- 
gine sarup başını gitdi / Diyevüz âhir-i kâr sana 
n'itdi MCMN, mes.1239. Câmi'nin bütün bu ifade- 
lerinden “başı eteğe sarma” tabirinin ölümü göze 
alma anlamında kullanıldığı anlaşılıyor. Bu man- 
tıktan hareketle Nev'i'nin “Saç ne zamandır sev- 
gilinin eteğini öpmek için sarkıp duruyordu. So- 
nunda azmederek bu yolda başını eteğe koydu” 
mealinde söylediği şu beytini de tehlikeyi / ölümü 
göze aldı anlamında yorumlamak gerekmektedir: 
Bunca dem sarkardı büs-i dâmen-i cânâna zülf 
/ “Azm idüp kodı bu yoldan başını dâmâna zülf 
NASK, g.120/1. 

Hayreti'nin âşıkların samimiyetini vurgulamak için 
onların gizlisi saklısı olmaması gerektiğini ifade 
eden “can gözde baş etekte” yahut “can elde baş 
etekte” şeklinde bir tabir kullandığı görülmektedir: 
Cân gözde baş etekde gerek Hayreti müdâm / “Âşık 
odur ki varı anun der-miyân ola PBKG, g.7176/5. 
kış. Cân elde baş etekde gerek Hayreti müdâm 
/ “Âşık odur ki varı anun der-miyân ola ENMN, 
g.4781/5. Eğer “canı göze almak” ifadesini canını 
yitirmeyi göze almak şeklinde anlayacak olursak 
“baş etekte” ifadesini de adeta başı kesilip eteğe 
sarılmışçasına şeklinde tasviri bir deyim olarak yo- 
rumlamak mümkündür. Bunu biraz da günümüzdeki 
“kelle koltukta” deyiminde olduğu gibi düşünmek 
gerekmektedir. Sevdâi'nin Leylâ ve Mecnün'unda 
bu tabir “ecel eteğine baş salınca” şeklinde şöyle 
geçer: Ecel etegine salıcak baş / Ol dem baya kıl 
imânı yoldaş SUMC, mes.1245. Öyle anlaşılıyor ki 
şair eceli, kişinin başını kesip eteğine salıp götü- 
ren bir şahsa benzetmektedir. 


> Eşanlam e Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


Özellikle Handâni'nin gazilerin evsafını anlattığı 
şu beytindeki “başı etekte olmak” deyimi tam an- 
lamıyla “kelle koltukta olmak” ile eş anlamlı kulla- 
nılmış görünüyor: Cânları elde etekde başları her 
birinün / Şâh-i merdân bendesi şirânelerdür gâziler 
HDFD, g.29/2. Buna göre Bâli'nin “Her gelen gül- 
lerin eteğine el uzatınca goncalar başı etekte götür- 
meye başladılar” şeklinde nesre çevrilebilecek £/ 
sunalıdan berüi gül dâmenine her nâşi / Goncalar 
götürür oldı eteginde başı BDMY, g.171/1 beytini 
de goncaların bu durum karşısında ölümü göze ala- 
cak hâle gelmeleri ve taç yapraklarını çanak yap- 
raklarının içine top gibi sarmış vaziyette bekleme- 
leri şeklinde yorumlamak mümkün görünmektedir. 


Necâti Beğ muhtemelen elçilerin canlarını tehli- 
keye atarak başka ülke sultanlarına mektup götür- 
melerini ima için “nişân”ı (bk. “Nişan”) parmak 
kadar boyu ile “başını eteğine sarıp” yani ölümü 
göze alıp nice ülkeleri aşan bir kahramana benze- 
terek şöyle demiş: Başın sarar etegine mektüb alur 
varur / Bir barmag ile ey nice iklim açar nişân 
NBDA, k.21/12. Bir başka beytinde de saç ve per- 
çemlerin börk, destar, kavuk v.b. giyilirken serpu- 
şun içinde kalacak şekilde sarılmasını ima ederek 
saç hakkında şöyle der: Zü/fün gibi etegine sar- 
mak gerek başın / İrmek dilerse ol ruh-i zibâya 
perçemün NBMK, g 328/4. Saç ve perçemlerin ser- 
puşa sarılması hk. bk. “Perçem” 


ETEĞE EL UZATMAK (dâmene el sunmak) 

Şiir geleneği ve gündelik hayatta “etek” kavramının 
uz, namus ve iffet gibi değerleri temsil etmesi bakı- 
mından bu tabir “iffeti zedelemeye çalışmak”, “ırza 
halel getirmeye teşebbüs” gibi anlamlar ifade eder. 
Şehzade Korkud'un “Ey hafif meşrepli güzel, eğer 
güzelliğinin artmasını istiyorsan, aşağılık kimselerin 
namusuna musallat olmasına izin verme” mcalindeki 
beytinde bu anlam söz konusudur: İy gül-i ra'nâ 
cemâlüny olmak içün ber-kemâl / Dâmen-i pâküne 
el uzatmasun her hâr ü hes HŞKD, g.13/4. Sünbül- 
zâde Vehbi'nin olağanüstü güzellikteki bir kadını 


ETEĞE EL UZATMAK 


tasvir ederken onu Hz. Yüsuf”un iffetine el uzatan 
Zeliha'ya benzettiği £/ uzatsa o Zelihâ-yi zemân 
/.Çâk olur dâmen-i sabr ü sâmân SVŞE, mes.278 
beytinde de aynı anlam söz konusudur. “El uzat- 
mak” tabirinin eski metinlerde günümüzden biraz 
farklı olarak “el atmak”, “el kaldırmak”, “musal- 
lat olmak”, “tamah etmek”, “teşebbüs etmek” gibi 
anlamları da vardı. Bu konuda bk. “El uzatmak” 
Bu tabirin geçtiği beyitlerde çınar gibi eli andı- 
ran, diken gibi eteğe takılan yahut rakib gibi ırza 
musallat olan nesne ve şahıslar hakkında türlü yo- 
rumlar geliştirildiği görülmektedir. Hayreti'nin gö- 
nül hakkında geliştirdiği şu beyitte ise insanın bir 
şeyi yapmayı gönlünden geçirmesi tasvir edilmiş 
görünüyor: İrmesün dirsen yakana desi-i agyâr ey 
gönül / El uzatma kimse dâmânına zinhâr ey gönül 
HDMÇ, g.246/1. 


# Çınar: Bu tabirle birlikte çınar hakkındaki yorum- 
ların daha çok “eteğe el uzatmama” manasında kul- 
lanıldığı görülüyor. Peşteli Hisâli'nin şu beyti böy- 
ledir: İrişmez eli dâmen-i pâkine o servün / Uzatma 
Hisâli bize vasf itme çenârı PHÖE, g.428/5. Nite- 
kim çınar ağacı dindarlık ve dervişlik sembolü ol- 
ması bakımından (bk. “Çınar”) bu yorum şiir gele- 
neğine de uygundur. Nev'i'nin Jiagör bâd-i sabâ 
gibi giribân-i güli / Dâmen-i sebzeyi elden koma 
mânend-i çenâr NDMT, k.18/11 beytinde de çınar 
bir büyüğün eteğini tutup yoluna girmiş bir şahıs 
olarak tasavvur edilmiş. 

#Diken: Eteğe takılması sebebiyle bu tabir hak- 
kında en fazla yorum geliştirilen nesne etektir. 
Hayreti'nin “Eğer yakam başkalarının elinde olma- 
sın istiyorsan aman kardeşim sen diken gibi kim- 
senin eteğine el uzatma” dediği £/ uzatma hâr tek 
dâmânına bir kimsenün / El elinde olmasun dir- 
sen birâder sen yakam HDMÇ, g.275/4 beytinde 
diken ırza musallat olmuş bir şahsa benzetilmiş. 
Kıvâmi'nin Any içün âh ider bülbül seherlerde 
müdâm / Gördi çün gül dâmenine el uzatmış hâr 
ü hes PBKG, g.3347/4 beytinde de bülbül, dikenin 
gülün eteğine el uzatması sebebiyle feryat eden bir 
âşığa benzetilmiş. 

# Rakib: Sürekli sevgilinin yanında bulunup âşığı 
onun yanına yaklaştırmayan rakib hakkında şair- 
ler daima onun sevgilinin ırzına musallat olmaya 
çalıştığı iddiasını geliştirirler. Ahmed Paşa şu bey- 
tinde sevgilinin saçını siyahlığı sebebiyle küfre, 
buna mukabil kendisi için kudsiyeti sebebiyle de 
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imana benzeterek şöyle demiş: £/ uzatmasın dir 
idüm küfr-i zülfine rakib / Sakınırdum ben anı 
şeytândan imânum gibi APDA, g.306/3. Sebzi ise 
şu beyitte rakibin eteğine elini uzatamadığı bir gü- 
zeli namusunu korumuş iffetli ve temiz etekli bir 
şahsa benzeterek şöyle der: Dâmenine el uzatma- 
mış dahi dest-i rakib / Şehrümüzün bu göyül sevdi 
yine bir pâkini SEBZ, g.814/4. 


ETEĞE TOZ KONDURMAK 

Günümüzde de “toz kondurmamak” bir şeyde en 
ufak bir kusurun dahi varlığını kabul etmemek an- 
lamında kullanılan bir deyimdir. Eski gündelik dilde 
ve şiir dilinde etek, iffet ve namusu temsil etmesi 
bakımıdan (bk. “Etek”) “eteğe toz konması” kişi- 
nin iffetine halel getirecek bir durum oluşması an- 
lamına gelir. Aslında buradaki “toz” ibaresi tama- 
men mecaz olmasına rağmen şairler Tâci-zâde'nin 
Râzi degülem ki dâmenine / Toz kondura bâd-i 
subh-gâhi TCÇD, k.9/11-10 beytinde olduğu gibi 
sevgilinin eteğine gerçek manada toz konmasın- 
dan dahi endişe ederler. krş. Yi/ gibi küyuyda yil- 
mek isterem her dem veli / Korkaram toz kondu- 
ram ol dâmen-i pâk üstine HBDA, g.347/4; Ben 
bir avuç topragı redd it kapundan tek senün / 
Konmasun toz pâk dâmânuna kurbân oldugum 
HDNÇ, kıt.5/1. Diğer yandan şairler sevgiliye ha- 
yattayken kavuşamamanın ümitsizliği ile öldükten 
sonra mezar topraklarının toz olup uçarak sevgili- 
nin eteğine konmasını da ümit ederler. Fuzüli'nin 
Su Kasidesi'nde öldükten sonra toprağından çöm- 
lek yapılarak sevgiliye su sunulmasını istediği tür- 
den bu gibi ifadelerdeki asıl amacın, menfaatsiz ve 
beklentisiz saf bir aşkı vurgulama gayreti olduğu 
malumdur: Hayreti'nin şu beytinde geçen “hâk 
olmak” tabiri (bk. “Hâk olmak”) de ölmek anla- 
mındadır: Hak olayın âsitânunda didüm güldi didi 
/ “Akıbet toz kondurursın sen benüm dâmânuma 
HDNÇ, g.408/3. 


ETEĞE YAPIŞMAK 

Gerek gündelik dilde gerekse edebi dilde “etek” 
kelimesi yerine göre “güç, kuvvet, iktidar” gibi 
kavramları temsil eder. Nitekim eski protokolde 
“etek öpmek” yakın zamana kadar güç ve otori- 
teye bağlılık ve itaatin bir göstergesi (bk. “Etek 
öpmek”) olarak devlet merasimlerine kadar gir- 
miş bir gelenek idi. Bu sebeple şair ve yazarlar is- 
ter bir dağ eteği olsun isterse Kâbe gibi uzun yol- 
lar katedilerek ulaşılan bir mabet olsun, eteği olan 
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her nesne hakkında bu deyimi ustalıkla kullanmış- 
lardır: Dâmen-i Ka'be-i maksüd Rızâ elde iken / 
Pek yapış firsatı bi-hüde çıkarma elden NRMÖ, 
müf.2. Buna mukabil kişinin kendi eteği söz ko- 
nusu olduğunda bu defa “etek” oldukça farklı bir 
yapıya bürünerek “izzet, şahsiyet, hürriyet, na- 
mus” v.b. yönlü kavramları temsil etmeye baş- 
lar. Sevgilinin mahallesine gitmek isteyen âşığın 
eteğini tutup onun ilerlemesini engelleyen bir di- 
ken söz konusu edildiğinde bu defa etek kavramı 
Süheyli'nin şu beytinde olduğu gibi âşığın şahsi- 
yetini temsil eden tamamen farklı bir yapıya bürü- 
nür: Gülşen-i küyuna ben nice varayın cânâ / Ya- 
pışur her yanadan dâmenüme hâr-i belâ SDEH, 
g.10/1. Mihri Hatun'un şu beytinde ise sevgili gül, 
ona musallat olan rakib ise eteğine yapışan bir di- 
ken gibi görülür ki burada da etek kavramı tama- 
men başka bir perspektif kazanır: Merd isen gay- 
ret demidür sür rakibi hey meded / Dâmenine ter 
gülün yapışmasun sa'y eyle hâr MHDM, g.43/6. 
Aynı şekilde türlü saldırılara muhatap olan âşığın 
eteği de mesela İlmi'nin şu beytinde olduğu gibi 
“izzet, şahsiyet, namus” v.b. farklı anlam ve sem- 
bol halkaları oluşturacak biçimlere bürünür: Desi-i 
şevk ile çeküp câmemi çâk eyler idüm / Küyuyun 
itleri yapışsa eger dâmenüme PBKG, g.6224/4. 
Bütün bu farklı boyutlar göz önünde bulundurula- 
rak “eteğe yapışmak” tabirinin anlamları ve man- 
zum metinlerdeki kullanılış biçimleri şöylece özet- 
lenebilir: 


> Dört elle sarılmak: Deyimin “bir şeye sımsıkı 
sarılmak” anlamında kullanıldığı da görülmektedir. 
Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin “Şiir ve nesirden vaz- 
geçtiğim hâlde kıskançlık yakamı yırtınca şiire sa- 
rıldım” dediği Yakam çak itdi çün gayret yapışdum 
dâmen-i nazma / Egerçi vâz gelmişdüm cemi -i şi'r 
ü inşâdan TCÇD, k.22/37 beytinde ihtiyaç duyulan 
bir şeye sarılma imajı çizilmiş. Müniri'nin Siyer-i 
Nebi'sinde namaz kılmanın önemini vurgulamak 
için namaza mutlaka dört elle sarılmak gerektiğini 
vurgulayan Sakmgıl secde emrin kılmagıl terk / Ya- 
pışgıl secdenün dâmânına berk MMSN, mes.446 
beytinde de bu anlam kullanılmış. Nâbi'nin şu bey- 
tinde de önceleri kederle yakasını yırttığı hâlde, 
sevgiliyi görünce bir anda yaptıklarını yalanla- 
mak için inkâra sarılan bir şahıs tasvir edilmiş: Di/ 
ceybini çâk eyler iken pençe-i gamda / Yâri göri- 
cek dâmen-i inkâre yapışmış NDAF, g.348/2. kış. 
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Düşüp semi-i harâbâta yapışdı dâmen-i pire / Ta- 
gıtdı 'aklü fikri Nehci-i huş-yârı gördün mi NDNK,, 
g.339/7; Olki evvel yapışdı dâmene saht / Cümle 
ashâb içinde oldı hümâm FDİŞ, kat,1.411. 


> Hesap sormak: Medhi'nin dağların eteklerine 
yapışarak Ferhâd”ın hesabını soran davacı bir şahsı 
tasvir ettiği Ferhdd-i sitem-dideyi n'itdün diyü 
Medhi / Da'vâcı düşüp dâmen-i küh-sâra yapış- 
dum MDNS, g.344/5 beytinde hak arayan bir şahıs 
söz konusu edilmiş. krş. Eyler felek-i atlası tamgâ- 
zede-i dâg / Âhım yalınız dâmen-i küh-sâra yapış- 
maz ADMA, g.86/4. 

zIsrar etmek: Le'âli'nin sevdiği bir zatın ziya- 
retine her gidişinde kendisini ısrarla tutup meşgul 
eden bir şahsı ima etmek üzere söylediği Her ne 
dem hasret ile ol şehi görmege varam / Yapışur 
hakk-i nazar diyü segi dâmenüme DLGK, g.168/2 
beytinde olduğu gibi tabirin anlamlarından biri de 
“bir konuda aşırı ısrar göstermek”tir. Kemâl Paşa- 
zâde'nin Rüm diyarında yani yanakta yaşayan bir 
şahsa benzettiği sakalı, saça tutunarak Çin ülke- 
sine gitmek için ısrar eden bir şahıs olarak tasvir 
ettiği Yapışdı dâmen-i zülfüne gitdi hat-i miskin 
/ Diydâr-i Rümda turmadı gönli Çin ister KPZD, 
g.123/5 beytinde de bir konuda sürekli ısrar eden 
bir şahıs tasviri çizilmiş. 

— İntisap etmek: Bir kimseye bağlanmak ve sım- 
sıkı sarılmak anlamında da kullanılır. Fedâyi'nin 
kendini kurtarmak için bir pirin eteğine yapışmak 
gerektiği öğüdünü verdiği Yapış git dâmenine bir 
'azizüy / Dürüş meyl itme zinhâr i 'tirâza FDBÇ. 
g.202/5 beytinde tabirin bu anlamı kullanılmış. krş. 
Ol Resülün dâmenine iy cüvân / Berk yapış kim 
kurtarasın anda cân AMNE, mes.l1; Sütür serseri 
gezme yapış bir dâmen-i pâke / Seni irşâd ider el- 
bet olınca şeyh-i kâmil hâ SDEA, g.48/6. 

> Musallat olmak: Revâni'nin şu beytinde kurgu- 
lanan tasvire göre âşık sevgilinin mahallesine git- 
mek istemekte, fakat mahallesinin köpeği konu- 
mundakirakibi âşığın eteğine yapışarak onu çekip 
çevirmekte (bk. “Çekip çevirmek”) yani tartakla- 
maktadır: Bilmezem küyun itine ne güneh eyledü- 
güm / Ki beni çekdi çevürdi yapışup dömenüme 
RDZA, g.374/3. kış. Gitme diyü dömenüme yapı- 
şur küyun iti / Vardugımca karşular bir mihrbânum 
var imiş MDGT, g.182/4. Kezâ Muhibbi'nin “Can 
bülbülü bir türlü sevincin gül bahçesine erişemez. 
Çünkü nereye varsa gam dikeni onun eteğine 
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yapışır” dediği şu beytinde de diken, bülbülün ete- 
gine yapışan yani onun hedefine ulaşmasına mu- 
sallat olan bir engele benzetilmiş: Bü4/bü/-i cân iri- 
mez gülşen-i şâdiye veli / Kande kim hâr-i gam olsa 
yapışur dâmenüme EHKC, g.2290/2. Nâbi'nin şu 
beytinde de bir zamanlar âşığın eteğine yüzünü sür- 
mek için firsat gözleyen tiplerin biraz güçlenince 
âşığın eteğine yapışıp ona musallat olmaları tas- 
vir edilmiş: Rüy-mâl itmege dâmânuna fursat gö- 
zeden / Yapışup dâmenüye cevr içün eyler ibrâm 
NDAF, k.12/35. 


> Yalvarmak: Mihri Hatun'un “Eğer güzellerin 
aşkı derdine düştüysen onların eteklerine yapış. 
Derman bulacaklar ancak bu şekilde derman bu- 
labilirler” dediği Hübların derdine düşdünse yapış 
dâmenine / Mihri bu derde bulur derdine dermân 
ehli MHADM, g.210/7 beytindeki anlam yalvarma- 
dır. Ahmed Paşa'nın “Gelinciklerin servi ağacının 
ayağına baş koyduklarını sanmayın. Onlar (0 güze- 
lin) eteğine yapışan kendinden geçmiş âşıkların ka- 
nıdır” anlamındaki Sanma ey serv ayagına baş ko- 
muşdur lâleler / Dâmenine yapışan 'uşşâk-i mestün 
kanıdur APDA, g.106/4 beytinde de aynı yalvarma 
ve uğrunda can verme anlamı sezilmektedir. 


> Yardım istemek: Bazı beyitlerde eteğe yapışma 
eylemi himmet ve yardım talebi anlamında kulla- 
nılır. Azmi-zâde Hâleti'nin şu beytinde felekten 
istimdad eden bir şahıs tasvir edilmiş: Bu/mag 
istersen eger ol gevher-i güm-geşteyi / Dâmen-i 
eflâke sen ey dteş-i dil pek yapış AHBK, g.353/4. 
Nâili-i Kadim'in şu beytinde de felekten yardım 
beklemeyip Allah'ın yardımına dört elle sarılan 
bir gönülden bahsedilmektedir: Yapışmış dâmen-i 
tevfika dil dest-i irâdetle / Felekden itmemiş bir 
kerre istimdâd ayak basmış NKDH, g.178/4. 


s Çıplağın eteğine kimse yapışamaz: Nazire 
mecmualarında İshâk Çelebi'ye ait görünen Soyu- 
nup 'ışk ile Mecnün gibi 'uryân oldum / Ki gelüp 
kimse yapışmaya benüüm dâmenüme ÜİÇD, g.257/2 
kış. Soyunup 'ışk ile Mecnün gibi 'uryân oluram / 
Yanılup kimse yapışmaya benüm dâmenüme ADMK, 
g.107/2 beytinde de ifade edildiği üzere giyinik ol- 
mak eteğin yakalanmasına zemin hazırlamak de- 
mektir. Hayâli Beğ'e göre Mecnün'un çıplaklığı 
cinnetinden değil, bela vadilerinde üzerine meş- 
gul edecek işler bulaşmasın diyedir: Yapışmasun 
diyü dest-i ta'alluk dâmen-i pâke / Belâ vadilerin 
geşt eyledi Mecnün olup çıplak HBDA, g.236/2. 
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se Utanmayı gidermek gerekir: Lâmi'i-zâde 
Lem'i'nin Dâmen-i dil-dâre yapış alma ele 'âr 
etegin / Feth-i bâbola yoluna koma dil-dâr etegin 
ENMN, g.5491/1 dediği üzere eteğe yapışınak için 
utancı elden bırakımak gerekir. krş. Dâmen-i yâre 
yapış alma ele 'dr etegin / Feth-i bâb ola bolay ki 
koma dil-dâr etegin PBKG, g.5491/1; Kef-i niyâza 
hınâ-bend-i haclet olma sakın / Yapış o dâmene 
yalvar hicâbı n'eylersin AKHA, g.15 1/5. 

# Âşığın âhı: Şiir geleneğinde feleğin sürekli in- 
sanlar aleyhine entrikalar kurgulayan kahpe bir ka- 
dın olarak tasavvur edildiği malumdur. Ondan çok 
zulüm gören âşığın ahları, sonunda göğe yüksele- 
rek onun eteklerine yapışır. Antebli Ayni'nin şu ifa- 
desine göre çektiği ah sadece dağların eteklerine 
değil oradan feleğin eteklerine kadar gidip yapı- 
şır, ondan hesap sorar: Eyler /elek-i atlası tamgâ- 
zede-i dâg / Âhum yalınız dâmen-i küh-sâra ya- 
pışmaz ADMA, g.86/4. krş. Ceyb-i felegi pence-i 
âh-i dil ider çâk / Ferhâd gibi dâmen-i küh-sâra 
yapışmaz SDFS, g.49/4. 

# Çınar: Çınar ağacı yapraklarının el biçimini 
andırması sebebiyle şairler Nev'i-zâde Atâyi'nin 
Nem-i lutfiyla eger kuvvet ü kudret bulsa / Ke- 
merinden yapışup kaldıra küh-sdrı çenâr NASK, 
k.14/28 beytinde olduğu gibi onu sürekli bir şey- 
leri tutan bir hüviyette tasvir ederler. Aynı şekilde 
Azmi-zâde'nin “Eğer çınar senin iyiliklerinin ete- 
gine yapışsaydı eline soğukların hücumundan hiç- 
bir zarar erişmezdi” anlamındaki şu beytinde de çı- 
nar ağacı yardım talebi için eteğe yapışan bir şahıs 
olarak yorumlanmaktadır: Çenâr dâmen-i ihsânuya 
yapışsa idi / Eline savlet-i sermâdan irmeyeydi za- 
rar AHBK, k.2521. 


# Diken: Gerek bu maddede geçen birçok beyit- 
ten gerekse Mihri Hatun'un Merd isen gayret de- 
midür sür rakibi hey meded / Dâmenine ter gülün 
yapışmasun sa'y eyle hâr MHDM, g.43/6 beytin- 
den anlaşılacağı üzere hakkında en fazla eteğe ya- 
pışma yorumu geliştirilen ve âdeta eteğe yapış- 
manın sembolü hâline gelmiş varlık dikendir. Bu 
konuda ayr. bk. “Dâmen-gir” 

# Gözyaşı: Şiir geleneğinde gözyaşlarının seller 
gibi coşup taşarak sevgilinin mahalline ve onun 
eteklerine kadar ulaşacağı iddiası da hayli yaygın 
kullanılır. Rahimi'nin şu beytinde kendisi sevgi- 
liye yaklaşamayan âşığın gözyaşından sevgili- 
nin eteğine ulaşıp yapışması talebinde bulunması 
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tasvir edilmiş: Ey gözüm yaşı yetiş dâmen-i dil- 
dâre yapış / Başuyı ayagına ko ara tut ara yapış 
RDAM, g.12071. 

# Hançer: İshâk Çelebi hançeri eteğe yapışmış 
olarak tasvir ettiği şu beytinin arka planında çok 
kan dökmesine rağmen sevgiliye intisap ettiği 
için kendisinden kimsenin hesap soramadığı, ar- 
kası güçlü bir şahıs imajı çizmiş: Yapışdı dâmen-i 
lutfina çünki dil-dârun / Kalur yanında ne deylü 
iderse kan hançer VİÇD, k.12/8. 


# Köpek: Bu maddede yer verilen birçok beyitte 
başka örnekleri görüleceği üzere köpekler musal- 
lat oldukları şahsın orasını burasını ve özellikle ka- 
çarken arkada uçuşan eteğini ısırmaları sebebiyle 
Vasfi ve Kâtibi'nin şu beyitlerinde olduğu gibi 
haklarında en fazla eteğe yapışma yorumu geliş- 
tirilen canlılardandır: Döstumdur seg-i küyun aya 
vardukca beni / Men' ider gitmege her dem yapı- 
şur dâmenüme VDMÇ, g.73/2; Gitmezem kapuya 
deryüzeye vardukça tehi/ Üstüh"ân kor seg-i küyun) 
yapışup dâmenüme PBKG, g.6221/5; Küyına var- 
sam nigârun dâmenüme yapışur / Gitmege ko- 
maz seg-i küy-i nigâr egler beni ENDS, g.6498/5. 


# Lale: Antebli Ayni gelincik çiçeğini Ferhâd gibi 
bağrı yaralı olarak tasvir ederek aklını yitirmiş hâlde 
dağların eteğine yapışmış bir şahsa benzetir: Bir 
dâg-i cünün olmasa lâle gibi dilde / Divâne va- 
rup dâmen-i küh-sâra yapışmaz ADMA, g.87/6. 
ETEĞİ AYAĞA ÇEKME 

“Eğer insanlar dedikodu yapmasın istiyorsan o 
güzel eteğini ayağına sarıp otursun” şeklinde çev- 
rilebilecek şu beyitte bu deyimin, ayakları eteğin 
içine çekmek suretiyle icra edilen bir oturuş şek- 
linden kaynaklandığı anlaşılıyor: Ey Nikdbi adını 
çekmesin eller dir isen / Sarsun ayagına otursun 
o dil-dâr etegin ENMN, g.3751/6. krş. Ey Nikâbi 
adumı çekmesün eller dir ise / Sarsun ayagına 
olursun o dil-dâr etegin PBKG, g.5485/6. Bunun 
günümüzde gezip tozmayı, boş işlerle uğraşmayı 
terk ederek çalışmaya koyulmak anlamındaki “aya- 
Şını kırıp oturmak” deyiminde olduğu gibi tasviri 
bir tabir olduğu anlaşılıyor. Hayâli Beğ'in Anler ki 
tecerrüd etegin pâye çekerler / Himmet kademin 
târem-i minâye çekerler HBDA, g.126/1 beytinde 
de eteği ayağa çekmek, kendini başka işlerden so- 
yutlamak anlamında kullanılmış. Bu konuda ayr. 
bk. “Ayağı eteğe çekme” 
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ETEĞİ BAŞA BÜRÜMEK (eteği başa kaplamak) 
“Ard eteğini başına bürümek”, “eteğini başına kap- 
lamak”, “başa eteğini çekmek”, “başa eteğini sar- 
mak” gibi farklı biçimlerde kullanılan bu tabirin ana 
hatlarıyla iki anlam ekseninde seyrettiği görülmek- 
tedir. Bunlar şu alt başlıklar altında incelenebilir: 


> Rezil etmek: Müniri'nin Siyer-i Nebi'sinde Esrem 
adındaki kötü huylu bir adamın, Hammâne adın- 
daki güzel bir kadın pazar yerinde kendi hâlinde 
alışverişiyle meşgulken eteğini başına bürüyerek 
kadını rezil etmesinden bahsedilir: Ki ya'ni Esrem-i 
mel'ün ü nâ-pâk / Ki itmezdi Hudâ-yi pâkden bâk 
/ Başına ard etegini bürüdi / İdüp ol 'avreti rüsvây 
yürüdi MMSN, mes.5489, Bu ibarede geçen “eteğini 
başına bürümek” tabiri başka bir metinde daha gö- 
rülmeseydi bunu, hikâye içerisinde geçen sıradan 
bir sarkıntılık hadisesi olarak yorumlamak müm- 
kün olabilirdi. Ancak bunun bir deyim olduğunu 
gösteren başka beyitler de mevcuttur. Hidâyet Çe- 
lebi de gelincik çiçeğinin sevgilinin yüzünün gülü 
ile güzellik iddiasına girdiği için rüzgâr tarafından 
eteğinin başına kaplanmasından bahsederek şöyle 
der: Yüzün güliyle meger ldle lâf-i hüsn urmış / 
Ki kalhıçah başına kapladı şimâl etegin HÇİS, 
g.139/4. Aynı şekilde Behişti'nin “sabâ” redifli ga- 
zelinde de gelincik gibi menekşe yapraklarının da 
rüzgârda ters dönmesi, eteğinin başına bürünmesi 
şeklinde onu mahcup ve rüsva edecek duruma dü- 
şürecek bir cezalandırma anlamında kullanılmış: 
Pâk dâmânuz diyü hercâyiler lâf urmasun / Yohsa 
hep dâmenlerin başlarına bürür sabâ BDYA, g.2/4. 
Burada geçen “hercâyi” ibaresi aynı zamanda hafif 
meşrepli (bk. “Hercai”) anlamına geldiğinden ete- 
gin başa bürünmesi ifadesi utanılacak bir durum 
olması bakımından ayrıca manidar görünmektedir. 
Edimeli Nazmi'nin melamet semtinde durup başına 
eteğini bürüyüp yürümekten bahsettiği şu beyti de 
kendini kınandırma manasını destekleyici bir yapı 
arz etmektedir: Ol/muşam âvâre vü şüride-hâl / Küy-i 
melâmet olalı meskenüm // Küy-i melâmetde turup 
başuma / Niçe büriyem yüriyem dâmenüm ENDS, 
g.4595/3-4. Nihayet Nigâri'nin “bed-nâm” olup adı 
kötüye çıkmanın âşık için gerçekte iyi bir ün ol 
duğunu ifade ettiği şu beyti âşıkların bu duruşunu 
açıkça izah etmektedir: 'Aşk ile vârlıg it çek başa 
bed-nâm etegin / Çünki andan yitişüir hüb ü güzel 
ad sana NDAB, g.24/5. Buna göre eteği başına bü- 
rünmek, halka rüsva olup utanılacak bir duruma 
düşme anlamında bir deyimdir. 
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> Korkmak: Edimeli Nazmi'nin Sultan Süley- 
man övgüsü için nazmettiği “benefşe” redifli ka- 
sidesinde menekşeyi kış korkusundan eteğini ba- 
şına sarmış vaziyette gül bahçesine gelen bir şahsa 
benzettiği şu beytinde “korkma” anlamı ağır bas- 
maktadır: Gül-zdre ki havf'ile varur haşyet-i dey- 
den / N'ola etegin ger başına sara benefşe ENDS, 
k.13/21. Nazmi bir diğer beytinde de can korkusu 
ile sevgilinin mahallesine menekşe gibi eteğini ba- 
şına bürüyerek gitmekten bahseder: Bim-i cân ile 
varup gülşen-i küy-i yâre / Bürürem başa benefşe 
gibi Nazmi etegüm ENDS, g,4488/5. İlgili madde- 
sinde incelendiği üzere “eteğe baş sarmak” “kelle 
koltukta olmak” gibi cesaret gösterme anlamında 
(bk. “Eteğe baş sarmak”) bir tabirdir. Buna muka- 
bil “eteği başa sarmak” da “rezil olmak” anlamı- 
nın yanı sıra aynı zamanda bir korku ifadesi ola- 
rak kullanılmış. 

Öyle anlaşılıyor ki “eteği başa bürümek” deyimi- 
nin “rezil etmek” anlamı da bu korku ifadesinin 
bir uzantısı olmalıdır. Yani bir kimseyi küçük dü- 
şürmek için onun eteğini başına geçirmek, işte sen 
böyle korkaksın sana bu şekilde durınak yakışır 
gibi bir tahkir anlamı ifade etmekteydi. 


ETEĞİ BELDE bk. “Dâmen-der-miyân” 
ETEĞİ BELE SOKMAK 

Eski kıyafetlerde erkeklerin giydiği uzun etekler 
koşma ve hızlı hareket etmeye mani olması bakı- 
mından gerektiğinde bunlar beldeki kuşağa soku- 
larak hareket kabiliyetlerini arttırma imkânı bulu- 
nuyordu. Bu sebeple günümüzde de çalışkanlık 
ifadesi olarak geçerliğini koruyan “eteği belde” 
yahut “eteği belinde” (bk. “Dâmen-der-miyân” ta- 
biri, fiili olarak eteği bele sokmak, azimle ve ka- 
rarlı olarak bir işe girişme ifadesidir. Gelibolulu 
Âli şu beytinde gömleğini çıkarıp eteğini beline 
sokup kollarını sıvayarak tam bir gayretle esir al- 
mak için (bk. “Dil almak”) yola koyulan kan dö- 
kücü bir yiğidi tasvir etmiş: Etek sokar bile kollar 
sıgar yenin çıkarur / Dil almaga yapınur kendü- 
sin yegin çıkarur GMAD, g.364/1. 


e 


Lemfi'nin şu beytinde ise menekşe, eteğini beline 
sokarak azimle hizmete koyulan bir şahsa benze- 
tilmiş: Sen boyı serve benefşe bir ayag üzre tu- 
rur / Hizmet eyler sokınup biline her bâr etegin 
ENMN, g.3748/5. 

Dâstân-i Gazavât-i İmâm 'Ali'de geçen şu beyitte 
ise Hz. Ali'nin tam bir kararlılıkla eteğini beline 
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sokarak binmek üzere ata doğru yürümesi tas- 
vir edilmektedir: £tegin sokdı biline şir "Ali / Ata 
karşu yüridi çün ol veli DGİA, mes.607. Tebrizli 
Ahmedi'nin Yüsuf'ü Züleyhâ'sında da çevgân oy- 


namak için meydana giren bir yiğidin eteğini iki | 


yandan beline sorması şöyle tasvir edilmiş: İki etek 
biline çelmiş idi / Ele bir çevgân-i 'üd almış idi 
TAYZ, mes.879. kış. Her biri ok yay alup ellerine 
/ Sokdılar eteklerin bellerine ACMH, mes.2455. 


Beyit her iki kuruluşunda da “güle gark olmak” 
şeklinde anlaşılmışsa da Derzi-zâde Ulvi'nin “Göz- 
yaşı yağmurlarımla yerler göle battı. Uzun boylu 
servi gibi eteğini beline sok” manasındaki şu bey- 
tinde, bir yeri su basması veya yerlerin ıslanması 
hâlinde de eteklerin bele sokulduğu anlaşılıyor: 
Oldı bârân-i sirişkümle zemin garka-i göl / Serv-i 
bâlâ gibi cânâ etegün bilüne sok DUİÇ, g.306/2. 
krş. DUBÇ, g.385/2. 

ETEĞİ ELDEN BIRAKMAMAK 

“Eteğe el uzatmak” maddesinde incelendiği üzere 
eteğin şiir geleneğinde iffet, namus, haysiyet gibi 
hâlleri temsil etmesine mukabil (bk. “Eteğe el 
uzatmak”) “eteği elden bırakmamak” deyiminde 
olduğu gibi bazı durumlarda da “etek” kavramı 
“koruyan bir şahıs”, “bağlantı vasıtası” yahut “il- 
tica edilen makam” gibi hâlleri temsil eder. Bu- 
rada rüzgârda fenerin sönmesini engelleyen koru- 
yucu bir etek, çocuğun yere düşmesini engelleyen 
bir anne eteği veya yüksek makamdaki bir şahsın 
öpülmek istenen eteği gibi yerine göre çok farklı 
tasavvurlar söz konusu edilebilir. Mesela Kadı 
Bürhâneddin'in şu beytinde himaye için bir bü- 
yüğünün eteğini tutan bir şahıs veya çocuk tasvir 
edilmiş: Tutdum ydrün etegini elden dahi koyıma- 
zam / Komayısaram ben anı niçe ki bir imkân ola 
KBME, g.852/3. kış. Kande olsam aya şâdem ki 
yetim-i eşküm / Komaz elden hele ben 'âşık-i gam- 
h”âr etegin ÜASU, g.367/3. 


> Bağlılığı sürdürmek: Âşık Paşa'nın Garib- 
nâme'sinde “Ey âşık, sevgili seni Hakk'a iletene 
kadar onun eteğini bırakma” mealindeki “Âşık e/- 
den koma ol ydr etegin /Tâ kim ilte ol seni Hakka 
degin GNKY, mes. 10249 beytinde olduğu gibi eteği 
tutmak, bağlılığın devam etmesi demektir. karş. Kan- 
çaru varsam yig ola dimegil / Mustafâ etegin elden 
komagıl GMTK, mes.230; Cân cübbesini cevr ile 
çâk itmeyince gam / Elden komaz etegini muhkem 
tutup-durur SDZY, g.14/2; Şöyle sâbit-kademem 
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Lem 'i reh-i 'ışkında / Başumı kesseler elden ko- 
mazam yar etegin ENMN, g.3748/8; Şöyle muhkem 
tutayın bir dahi dildâr etegin / Yâ elüm kat' ideler 
yâ keseler yâr etegin NBDA, g. 411. 


—İcraatı sürdürmek: Zâti'nin “Ey padişah, sen 
saltanat elbisesini üzerine giydiğinden beri zulüm 
ülkenin eteğinden elini çekti” mealindeki Geye/- 
den egnüne şâhâ libâs-i saltaneti / Vilâyetün etegin- 
den elini çekdi zulüm KZMÇ, k.49/27. krş. MKTM, 
k.183/27 beytinde olduğu gibi eteği elde tutmak, 
aynı zamanda hayır veya şer bir icraatın sürdürül- 
mesi anlamına da gelmektedir. 

- İlgiyi sürdürmek: Mihri Hatun ise şu beytinde 
ayaklar altında sürünmesine rağmen sevgilinin 
eteğini asla bırakmayan bir âşığı tasvir etmekte- 
dir: Düşdüm ayaklara elden komadum yâr ete- 
gin / Gerçi yârüm komadı bir nefes agyâr etegin 
MHDS, g.12X'1. Burada asıl amaç her ne paha- 
sına olursa olsun ilgiyi devam ettirmektir. Bu beyit 
mecmualarda da Mihri'ye ait görünmekle beraber 
bir zuhul eseri olarak birçok gazelde olduğu gibi 
Emri Divanı'na dâhil edilmiş. krş. EDYS, g.385/1. 
Nigâri'nin “Kadehin eteğinden bütün samimiye- 
tinle elini çekme” dediği İhlâs ile ey Mir Nigâri 
öp ayagı / El çekmegil ol kâse-i sahbâ eteginden 
NDAB, g.551/7 beytinde de anlam “kadehle mü- 
nasebeti kesmemek” olsa gerektir. 


- Sebat göstermek: Üsküplü İshâk Çelebi'nin 
“Madem gamdan kurtulamıyorsun var beyit ve 
şiirlerin eteğini bırakma” dediği şu beytinde tabir, 
şiir yazmaya devam etmek anlamında kullanılmış: 
Çünki İshâk gamından bulımazsın mahlas / Koma 
elden yüri ebyât ile eş'dr etegin ÜİÇD, g.2 11/7. Şa- 
irin bir başka beytinde de ceylan gibi güzel sevgi- 
linin ele geçirilmesi maksadıyla dağ ve sahraların 
sıkı sıkıya taranması için gösterilen azim vurgulan- 
mış: Küh ü sahrâ etegin pek tutam elden komayam 
/Tâ ki sayda getürem ol gözi âhüyı görem ÜİÇD, 
g.166/3. krş. Düşüben ayagına tâ ki seni ide dilek 
/ Koma elden gönül ol turra-i tarrâr etegin ZDAN, 
g.1149/2. bk. “Dilek etmek” 


> Tavrı benimsemek: Zâti'nin şu beytinde ge- 
çen “inkâr eteğini elden bırakmamak” bir tavırda 
sebat gösterip geri adım atmamak demektir. Şaire 
göre sevgilinin vuslatına ermek için ona olan aşkı 
kimseye söylememek, bunu iddia edenlere karşı da 
inkâr yolunu tutmak önemlidir: Ger dilersen tuta- 
sın vuslat-i dil-dâr etegin / Dimegil sevdügün elden 
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koma inkâr etegin ZDAN, g,1149/1. Subhi'nin gonca 
ve rüzgârı kişileştirerek söylediği “Rüzgâr bakire 
goncanın eteğini elleyip açmasına rağmen gonca 
gül gibi inkâr eteğini asla elinden bırakmadı” me- 
alindeki beytinde de ısrarla inkâr yolunu tutmak 
kastedilmiş: EW/evüp açdı sabâ gonce-i ebkâr ete- 
gin / Gonce elden komadı gül gibi inkâr etegin 
ENMN, g.3749/1. Lâmi'i-zâde Lem'i'nin “Eğer 
sevgili senin onun yakınına geldiğini duyup da 
kızarsa sakın inkâr yolundan ayrılma” dediği şu 
beytinde de yine bir tavrı, taviz vermeden benim- 
semek kastedilmiş: Kğyma vardugunı ger tuya dil- 
dârdilâ/Hışm iderse sakın elden koma inkâr ete- 
gin PBKG, g.5481/6. 


* Yaka: Etek ve yaka her ikisi de kıyafet unsur- 
ları olmaları hasebiyle bu tabirin geçtiği beyitlerde 
özellikle birlikte kullanıldıkları görülmektedir. Mihri 
Hatun'un Ö/ diril ol yakasız ey dil eger 'ârif isen 
/ Hübların koma elden hele zinhâr etegin MHDS, 
g.128/5 beyti böyledir. İshâk Çelebi'nin “Vefalı 
sevgilinin eteğini bırakmayanın her sabah yaka- 
sından güneş doğsa buna şaşırma” dediği Her se- 
her tanlama gün togsa giribânından / Ol ki elden 
komaya yâr-i vefâ-dâr etegin ÜİÇD, g.211/3 bey- 
tinde de “giribân” (X yaka| ve etek ibareleri bir- 
likte kullanılmış. 

ETEĞİ ELLE DOLMAK 

Şiir geleneğinde sevgilinin makamı, onun yolunda 
yerlerde sürünecek derecede mahviyet yaşayan 
âşıkların durumuna göre erişilemeyecek derecede 
yücedir: Gonçe-veş iy serv-i bâlâ n'ola çâk itsem 
yakam / İrmedi çün dâmenüne desi-i kütâhum be- 
nüm SDRK, g.82/6. Gülşeni-i Saruhâni'nin çınar 
ağacını âşık, serviyi ise sevgili makamında değer- 
lendirdiği Çenâruy irmedi ol serv dâmenine eli / 
Egerçi kendüyi başdan ayaga desi idi GSÖK, g.140/4 
beytinde çınar, sevgilinin eteğini bir kere olsun tu- 
tabilme ümidiyle baştan ayağa el olmuş bir şahıs 
olarak yorumlanır. Bu örnekte olduğu gibi gerek 
her âşığın onun eteğine ulaşabilme ümidiyle baş- 
tan aşağı el olmayı istemesi gerekse bütün cihanın 
ona âşık olması sebebiyle binlerce elin onun eteğine 
uzanmış hâlde bekleştiği klişesinden hareketle sev- 
gili şiir geleneğinde eteği baştan aşağı elle dolmuş 
yüce bir varlık olarak tasavvur edilir. Eteğe uza- 
nan bu eller bazen biraz olsun ona yakın olabilme 
ümidi bazen de ondan adalet talebi arzusu taşır: O/ 
boyı şimşâda yarın yapışursa dâd-h"âh / Serv gibi 


ETEĞİ TAŞLA DOLDURMAK 


her tarafdan dest ola dâmân-idöst NBDA, g.30/2. 
Bu tasavvuru daha iyi anlayabilmek için saraydan 
Cuma Selamlığı'na çıkan padişahı bir an için gö- 
rebilme ve ona adalet taleplerini iletebilme ümi- 
diyle dışarıda bekleyen halkın durumunu akla ge- 
tirmek uygun olabilir. Fakat değil eller, ahlar dahi 
o eteğini toplamış serviyi andıran sevgiliye ula- 
şamaz: Göklere irdi kemend-i nâlem ammâ sad 
dirig / Dest-i âhum irmedi ol serv-i dâmen-çideye 
MDZT, g.154/3. 

O Servi: Bu ağaç görünüş itibariyle eteğini yukarı 
toplamış bir şahıs (bk. “El götürmek”, “Servi”) ola- 
rak yorumlanır. Yapraklarının küçük küçük bin- 
lerce el şeklini andırması sebebiyle (res.812) de 
eteği elle dolma sembolü olarak kullanılır: Di/-dâre 
yapışursa kıyâmetde dâd-h"âh / Dâmânı serv gibi 
ser-â-pây dest olur NBDA, g.100/3. 

ETEĞİ ISLAK bk. “Ter-dâmen” 

ETEĞİ TAŞLA DOLDURMAK 

Birine saldırıp zarar vermek için hazırlık etmeye 
delalet eden bir tabirdir. Revâni bir kasidesinde 
dağ eteklerinde bulunan kaya parçalarını, mem- 
duhunun düşmanlarına saldırmak için taşlar hazır- 
lamış bir şahsa benzeterek şöyle demiş: Kumaga 
sengsâr 'adüsın zemânede / Taşlarla dâmenini 
pür eyledi küh-sâr RDMÇ, k.2/34. Basiri'nin 
“Dağ eğer Ferhâd'ın derdinden delirmediyse başı 
açık vaziyette eteği niye taşlarla dolu olsun ki?” 
diye sorduğu Küh eger Ferhâd derdinden delür- 
medi ise / Baş açup taş ile ne içün toludur dâmeni 
ENMN, g.4879/4 beytinden de anlaşılacağı üzere 
delilik alameti olarak da zikredilir. krş. Küh eger 
Ferhâd derdinden eser görmedise / Baş açup taş 
ile n'içün tolu-durur dâmeni PBKG, g.7806/4. Sehi 
ise Samanyolu'nu geceleyin baskın düzenlemek 
için feleğin eteklerini taş toprakla dolduran bir şa- 
hıs tasviri çizerek şöyle demiş: Dün basgınını it- 
mek içün gice kehkeşân / Taşır dökerdi dâmen-i 
gerdün ile türâb SBDH, k.13/5. “Dün baskını” hk. 
bk. “Gece baskını” 

O Dağ; Şevki'nin “Sen katı yüreklinin derdiyle 
göğsümü dövmek için dağlar gibi eteğime taş dol- 
duruyorum” dediği Gögsümi dögmege derd ile 
sen âhen-dil içün / Taşlar toldururam küh-sıfat 
dömenüme ENMN, g.4467/2 beytinden de anlaşı- 
lacağı üzere eteği taşla dolu olma sembolü, etek- 
leri zirvelerden yuvarlanan kaya parçaları ile dolu 
olan dağlardır. 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


255 


256 


ETEĞİNİ ALMAK 


ETEĞİNİ ALMAK (dâmenini almak” 
Muhtemelen köpeklerin musallat oldukları kim- 
seleri etekten yakalamalarından kinaye olarak se- 
vilmeyen bir kimse tarafindan musallat ve engel 
olunmak anlamında kullanılan bir tabirdir. Nite- 
kim Hüdâyi mahalle köpeklerinin geceleri yabancı 
birini görünce Sarıştırmalarına ima ile şöyle de- 
miş: Meded meded sana mestâne varıcak giceler / 
Yolunda dâmenüm alan kilâbı n 'eyleyeyin HDMK, 
g.170/6. Bu sebeple sevilen bir kimsenin eteğinin 
bir başkasının eline geçmesi tabiri dolaylı olarak 
onu köpek yahut diken gibi bir engel yerine koy- 
mak anlamına gelir. Refiki'nin ağyârı köpek yerine 
koyduğu Gonçe-veş çâk olsa ceyb-i câme-i 'öm- 
rüm n'ola / Görmeyem tek gayrılar destinde ey gül 
dâmenüy ENMN, g.2680/3 beyti böyledir. Nitekim 
Âli'nin “Yaka sevgilinin eziyetine, etek ise dikene 
gittiği hâlde Leylâ'nın köpeği Mecnün'dan ne isti- 
yor ki?” diye sorduğu şu beytinde de aynı durum 
söz konusu edilmektedir: Giribân dest-i cevr-i yare 
damen hare gitmişdür / Seg-i Leylâ ne ister dahi 
Mecnün gibi çıplakdan GMAD), g.1020/4. 

İshâk Çelebi ve Âhi'ye ait görünen Soyumup “şk ile 
Mecnün gibi 'uryân oldum / Ki gelüp kimse yapış- 
maya benüm dâmenüme UİÇD, g.257/2 kış. Soyu- 
nup 'ışk ile Mecnün gibi 'urvân oluram / Yayılup 
kimse yapışmaya benüm dâmenüme ADMK. g,107/2 
beyitlerinde de ifade edildiği üzere giyinik olmak, 
köpek yahut diken mizaçlı kimselerce eteğin yaka- 
lanmasına zemin hazırlamak demektir. Bu sebeple 
âşıklar, abdallar gibi çıplak gezmeyi tercih ederler. 
Etek alma hk. ayr. bk. “Dâmen-gir” 


Şiir geleneğinde hakkında “etek alma” yorumu ge- 
liştirilen varlıklar şöylece tasnif edilebilir: 


# Ases: Gelibolulu Âli Mihr ü Mâh'ında Mâh'ın, 
geceleyin Mihr'i araması sahnesinde Husüf adlı 
gece bekçisinin onu yakalamasını şöyle nakle- 
der: Gezer iken bu hâl ile ol Mdh / Dâmenin aldı 
bir 'ases nâ-gâh GAMM, mes.542. Asesler hak- 
kında da “etek alma” tabirinin kullanılması on- 
ların da sürekli meyhaneleri basmaları sebebiyle 
şair ve âşıklar tarafindan sevilmeyen bir tip olma- 
larından kaynaklanır. krş. 'U/viyi var-ise mest itdi 
şarâb-i 'ışkun / Pâs-bândâmenin almış yakası çâk 
ancak DUBÇ, g.379/5. Bosnalı Sâbit'in ikide bir 
meyhane basan bir gece bekçisi hakkında kullan- 
dığı “köpeksememek” ( köpek yerine bile koy- 
mamak) tabiri ilginçtir: 
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Basarsa mastabayı dâmenüm alur dimedi / Şarâb- 
hâre bu şeb şahneyi köpeksemedi BSTK. b.102. 


# Diken: Yanından geçenlerin eteğine takılması se- 
bebiyle diken hakkında da etek alma tabiri çokça 
kullanılır. Hayreti şu beytinde kötü kimselerin ya- 
kaya yapışmalarına mukabil dikenin de eteği yaka- 
lamasını şöyle tasvir etmiş: Girmedi bir dem yakam- 
dan dest-i cevr-i rüzgâr / Dâmenümden olmadı bir 
lahza hâli hâr-i gam HDMÇ, g.276/2. Şeyhülislâm 
Esad'ın şu beytinde olduğu gibi iyi insanlar güle, 
kötüler de onun eteğini alan dikene benzetilirler: 
Hârlar dâmenin almış her gül-i nev-restenün / Rüz 
ü şeb bi-hüde eyler âh ü efgân “andelib EDMN, 
g.19/3. Şu beyitde Kemâl Paşa-zâde'nindir: Gülşen-i 
âlemde ol gül yüzlinün ey döstlar Dâmenin alınca 
çâk oldı yüregüm hârdan PBKG, g,5629/2. 


# Köpek: Saldırdığı zaman kaçanı eteğinden yaka- 
laması sebebiyle olmalı etek alma deyiminin hak- 
kında en çok kullanıldığı varlık köpektir. Ey kilâb-i 
küy-i dil-ber size n'itdi Hayreti / Çagruşup her 
birünüz dömânum atmak vol mıdur HDNÇ, g.112/5. 
ETEK (dâmen, pirâmen, zeyl) 

Eski şiir geleneğinde ve gündelik hayat dilinde 
etekle ilgili geliştirilmiş tabir ve deyimler o derece 
zengin ve renklidir ki bunlar, tek bir “Etek” mad- 
desi altında toplamanın uygun olmayacağı kanaa- 
tiyle müstakil maddelere ayrılarak incelendi. Do- 
layısıyla bu maddede sadece eteğin vasıfları ve 
temsil ettiği semboller hakkında kısaca bilgi veri- 
lerek okuyucunun ilgili madde başlarına müracaat 
etmesinin dağa doğru olacağı düşünüldü. 

e Erişilemez: Sabâyi'nin Gonce-veş iy serv-i bâld 
n'ola çâk itsem yakam / İrmedi çün dâmenüne dest-i 
kütâhum benim SDRK, g.82/6 beyti ve buna benzer 
yüzlerce beyitle ifade edildiği üzere bu şiir gelene- 
ğinde sevgilinin eteği âşıkların erişemeyeceği ka- 
dar yüce bir makamdadır. Klişeleşmiş bu ifade bir 
bakıma sarayın kapısındaki bir dilenci yahut abdal 
dervişinin taht odasındaki padişahın eteğini öpmeyi 
hayal etmesi kabilinden bir pozisyonun ifadesi ola- 
rak tasavvur edilebilir. Bu durum sadece bir sokak 
dilencisi için değil yüksek rütbeli bir devlet adamı 
için de pek farklı değildir. Padişahın eteğini öpmek 
herkese nasip olmadığı gibi bayram ve yılbaşı kut- 
lamaları gibi sayılı günlerde ele geçebilecek nadir 
fırsatlardan biridir. Fakat şiir geleneğine göre âşığın 
kolu daima sevgilinin yüce makamındaki eteğine 
uzanamayacak derecede kısadır: Gonce-veş ev serv-i 
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bâlâ n'ola çâk itsem yakam / İrmedi çün dâmenüne 
dest-i kütâhum benüm PBKG, g.5211/3. Şu beyit 
de Derzi-zâde Ulvi'nindir: İrmedi dâmenine des- 
tümüz ol serv-kadün / Yok yire bâr-i belâsın çeke- 
rüz irişenün DUBÇ, g.392/3. 

e Gizleme yeridir bk. “Etek altında gizleme” 


e İltica edilir: Sevgilinin eteği âşıkların sürekli 
erişmek istedikleri bir kurtuluş makamıdır. Bütün 
âşıklar Gelibolulu Âli'nin şu beytinde olduğu gibi 
onu tutabilmek için sevgiliden himmet beklerler: 
Kaldum ayakda al elüm / El benüm ü etek senün 
/ Yâ nice tozda kalalum / El benüm ü etek senün 
SDHY, mur.7/1. Sâfi mahlasıyla şiirler yazan Cezeri 
Kâsım Paşa, mahşer gününde Hz. Hüseyin'e iltica 
edeceğini ve sevgilinin eteğini bırakınayacağını söy- 
leyerek şöyle der: Mahşer güninde el benüm etek 
senün şehâ / Komagıl anda teşne vü 'uryân yâ Hü- 
seyn CKPD, k.3/27. Bu konuda ayr. bk. “El benim 
etek senin”, “Eteği elden bırakmamak” 

e Temizdir: Bu şiir geleneğinde sevgili daima 
“bpâk-dâmen”dir yani eteği daima temizdir. Bura- 
daki temizlik onun iffet ve haysiyetinden dolayıdır. 
Âşıklar ona bir toz konmasından dahi (bk. “Eteğe 
toz kondurmak”) telaşa düşerler. Zâti'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi âşık daima sevgili uğrunda ca- 
nını vermekten çekinmez fakat sevgilinin eteğine 
bir leke sıçramasından korkar: Gündhum 'afv kıl 
lutf eyle katlümden ferâgat it / Ola kim dâmen-i 
pâkün mülevves eyleye kanum ZDAN, g.987/3. 
krş. Pâk-dâmen bir gül-i tersin gubârumdan sa- 
kın / Şu'lesin âb-i dü-çeşm-i eşk-bârumdan sakın 
NKDH, g.246/1. Şu beyit de Fuzüli'nin Ayas Paşa 
için nazmettiği kasidesindendir: Bahâr-i gülşen-i 
devlet Ayâs-i pâk-dâmen kim / Vücüdi her halelden 
pâkdür her 'aybdan 'âri FDKA, k.18/21. 


O Güç, makam ve otorite bk. “Eteğe yapışmak”, 
“Eteği elle dolmak” 

O İffet, ismet, namus: Nâili-i Kadim'in “Hi- 
leci felek Zelihasının acımasız eli, yakamı Hz. 
Yüsuf'un ismet eteği gibi yırttı” mealindeki 
Düâmen-i 'ismet-i Yüsuf gibi çâk idi yakam / Dest-i 
bi-dâd-i Zelihâ-yi sipihr-i muhtâl NKDH, k.12/62 
beytinde olduğu gibi etek, iffet ve ismet sembolü- 
dür. Buna el uzatılması, bunun yırtılması yahut le- 
kelenmesi ise iffete halel gelmesi anlamında kul- 
lanılır. Ayrıntılı bilgi için bk. “Eteğe el uzatmak”, 
“Eteğe toz kondurmak” 


O Sabır: Yaka gibi etek de zaman zaman sabır 
sembolü olarak kullanılır. Nâili-i Kadim'in “istek 


ETEK 


ayağını sabır eteğine çekmek”ten bahsettiği Pdy-i 
talebi çekmiş idük dâmen-i sabra / Fârig-dil idük 
gerçi temennâ vü recâdan NKDH, k.13/14 beyti 
böyledir. Şu beyit de Cevri'nindir: Baş/ladukça 
cünbiş-i ndza o çeşm-i dil-firib / Çâk olur ceyb-i 
tahammül dâmen-i sabr ü şekib CDHA, g.9/1. 

* Ateş, fanus, şem* bk. “Gece fenersiz gezme” 
* Dağ bk. “Dâmen-i sahrâ”, “Eteği taşla doldurmak” 


* Diken: Eteğe takılan diken sevgiliye musallat 
olanrakib gibi kötü karakterleri yahut insanın iler- 
lediği yolda önüne çıkan pürüz ve engelleri temsil 
eder. Zâti'nin O/suy ey gül gülşen-i 'âlemde külli 
iftihâr / Bir peri şânlı fetâsın dâmenünde var hâr 
ZDAN, g.488/1 türünden beyitler bu gibi engelleri 
temsil ve ifade eder. 


4 Köpek: Âşığın eteğinin söz konusu olduğu be- 
yitlerde, köpekle temsil edilen sevgilinin mahalle- 
sindeki rakiblerin âşığa saldırmaları, onun eteğini 
yakalamaları şeklinde tasvir edilir. Nev'i'nin sev- 
gilinin mahallesindeki köpeklere dahi gerek kal- 
madan hasret dikenleriyle eteklerinin parçalan- 
masını tasvir ettiği şu beytinde dolaylı olarak bu 
köpeklere işaret vardır: Dâmenüm hâr-i hasret ey- 
ler çak / Ser-i küyundaki kilâba ne borç NDMT, 
g.43/2. krş. Meded meded saya mestâne varıcak 
giceler / Yoluyda dâmenüm alan kilâbı n 'eyleyeyin 
HDMK, g.170/6. 


* Küşe bk. “Etek köşesi” 


# Ayaga yüz sürer: Sevgilinin yerlere kadar uza- 
nan elbisesinin eteğinin yürürken ayaklarına değ- 
mesi sebebiyle bu durum eteklerin ayağa yüz sür- 
mesi olarak yorumlanır. Bu durumu kıskanan 
âşıklar etekler yüzünden ayağa yüz sürmeye sıra 
gelmeyişinden şikâyet ederler: Yüz sürmek umar 
pâyüne üftâdeler ammâ / Nevbet mi deger kimseye 
dâmânun ucından BDSK, g.356/4. Bu sebeple “etek” 
aynı zamanda ayağa yüz sürmenin sembolü ola- 
rak da kullanılmıştır: Sarmaga cânânı agız açma 
pirâhen gibi / Gâh geh pâyına yüz sürmek yeter 
dâmen gibi HDMÇ, g.428/1. 

* Eteğini almak bk. “Eteğini almak” 

* Etek senin el benim bk. “Etek senin el benim” 
*X Etek altında fener taşıma bk. “Gece fener- 
siz gezme” 

ETEK dağ / sahra eteği| bk. “Dâmen-i sahrâ” 
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ETEK AÇMAK 

Bir şeyi bolca saçmak için eteğin doldurulması 
gibi, bolca saçılan şeyleri toplamak için de etek 
açılır. Bâki şu beytinde gülü, etrafa altın yahut inci 
saçmak için eteğini dolduran bir şahsa benzeterek 
şöyle der: Dâmenin dürr ü cevâhirle pür itdi gül-i 
ter / Ki ide hâk-i der-i hazret-i pâşâya nisâr BDSK, 
k.18/26. Rızâi'nin “Bahar bulutu gül bahçesine in- 
ciler saçtığı zaman, ağaçlar eteğini gül de mendi- 
lini açar” dediği şu beytinde yağmur gibi bolca 
saçılan incileri toplamak için etek ve mendillerini 
açan kimseler tasvir edilmiş: Gü/-zdra dür-feşân 
olıcak ebr-i nev-bahâr / Eşcâr-i bâg dâmen ü gül 
desi-mâl açar RDMT, g.41/2. Kâtib-zâde Mustafa 
Sâkıb şu beytinde kalemini inciler saçan bir şahsa, 
şiirden anlayan kemal sahiplerini de beğeni etek- 
lerini açarak o incileri toplamaya hazır bekleyen 
kimselere benzeterek şöyle der: Güşâde dâmen-i 
tahsin-i kâmilân Sâkıb / Zamânı geldi kef-i hâme 
dür-feşân olsun KZMS, g.460/5. 


Tâci-zâde'nin çadırları ağaçlardan dökülen çiçek 
dirhemlerini toplamak için etek açan şahıslara ben- 
zettiği Bu sâz âvdzına ezhâr-i nev-hiz / Safâdanş'ol 
kadar olmış direm-riz // Ki dirhemden pür olup ol 
havdli / Etek açmış görüp çâder bu hâli CÇHN, 
mes.923 mısralarında da dolaylı olarak eğlence- 
lerde etrafa para saçılması geleneğine işaret edilmiş. 


ETEK ALTINDA GİZLEME 

Eski kıyafetlerin bol etekleri aynı zamanda bir şeyleri 
gizlemeye yarıyor olmalı ki edebi metinlerde etek 
kavramı aynı zamanda gizleme yeri olarak çokça 
kullanılır. Dimetokalı Vahdeti şu beytinde kepe- 
nek eteğini (bk. “Kepenek”) ayıpları örten bir sığı- 
nak olarak şöyle tasvir eder: İsm-i “Settâr”a 'aceb 
mazher olupdur ki ider / Dâmen-i lutfi ile 'aybumı 
pinhân kepenek VDYÖ, g.72/7. Nef'i ise memdu- 
hunun devrinde fitnenin ortadan kalkıp sükün ve 
adaletin tesis edildiğini ifade için “Onun devrinde 
fitne, dilberlerin saçının eteği altındaki hat ve ben- 
ler dışında, gizlenecek hiçbir yer bulamaz” mana- 
sında şöyle der: Fitne pinhân olacak yer bulımaz 
devrinde / Dâmeni turra-i dil-berde meger kim hat 
ü hâl NDMA, k.35/24. Fenâri-zâde Muhyi'nin şu 
beytinde ise yaptıkları soygunu örtbas etmek için 
etekleri altında ateş taşıyarak şehirde yangın çıkar- 
tan hırsızlar tasvir edilmektedir: Düzd-i şeb-revdür 
saçı kim yakmaga dil şehrini / Dâmeni altında her 
şeb âteşi pinhân ola MDMA, g.585/5. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Nev'i-zâde Atâyi'nin bahar mevsiminin gelmesiyle 
dağ yamaçlarındaki gelinciklerin açılmasını tasvir 
ettiği şu beytinde de gelinciklerin kış boyunca dağ 
eteklerinde gizlendiği, gül mevsimi geldiğinde ise 
birer kandil gibi çıkartılarak meclisi aydınlatmaya 
başladıkları tasavvur edilmiş: Zir-i dâmânında 
pinhân idi küh-sâruy meger / Bezm-i gülde şem '-i 
lâle şu'le-dâr oldı yine NASK, g.208/4. Nazif?in 
şu beytinde ise etek altında kılıç gizleyen bir katil 
söz konusu edilmiş: Nigâhından sakın müjgân-i 
çeşmi itse de mestür / Ki ol şemşir zir-i dâmen-i 
kâtilde pinhândur NDMD, g.58/2. 


A4, 


e Fanus gizlenir: Zâti'nin “O ay yüzlü güzel mec- 
lisimizi aydınlatan bir mum olsaydı kadrimin bek- 
çisinin eteği feleğin dokuz fanusunu bile gizlerdi” 
dediği şu beytinde işrete çıkan ayyaşların fanusları- 
nın gece karanlığında ases tarafından görünmemesi 
için bunların etek altında gizlenmesi konu edilmiş: 
Şem -i bezm olsa o meh çarhun tokuz fânüsını / 
Pâs-bân-i kadrümün pinhân iderdi dâmeni ZDAN, 
g.1510/4. Bilindiği üzere bahar mevsimi geldi- 
ğinde ayyaşlar meyhanelerden çayır ve çimenlik- 
lere çıkar ve geceleri buralarda işret ederler. Fe- 
ner taşıma mecburiyeti sebebiyle uzaklardan fark 
edilip yakalanmamak için de işret boyunca fener- 
lerini gizleme ihtiyacı duyarlar. Zâti'nin yukarıda 
geçen ve Cem'i'nin aşağıda görülecek beyitlerinde 
konu edilen şarap satıcılarının etekleri altında ka- 
deh gizlemeleri, o devrin devlet baskısıyla vatan- 
daş kaçamağını günümüze yansıtan ilginç görün- 
tüler aksettiren beyitlerdendir. 

Hadidi'nin gece fenerini eteğinin altına gizleye- 
rek can alan serkeş bir hırsızı tasvir ettiği şu bey- 
tinde ise muhtemelen sümbüllerin, özellikle ge- 
celeri etrafa yayılarak insanları cezbeden kokuları 
ima edilmiş: Diller deler ü cânlar ugurlar gice- 
lerde / Şem'in etek altına alup sünbül-i ser-keş 
PBKG, g.3485/2. krş. San çâr-sü-yi hüsnde tarrâr-i 
zülf-i döst / Bir ugrıdur ki dâmeni altında var şem 
MDMM, g.115/3. 

e» Kadeh gizlenir: Ayyaşların içki içtiklerinin gö- 
rünmemesi için destar altına kadeh gizlemeleri gibi 
elbiselerinin eteği altına da kadeh gizledikleri an- 
laşılıyor. Cem'i'nin şu beytinde şarap satıcısının 
eteği altında gizlediği kadehi, bulut içine gizlenen 
güneşe benzetmesi bundandır: Mey-fürüşun zir-i 
dâmânında pinhândur kadeh / Ebr içinde güyiyâ 
mihr-i dırahşândur kadeh CDBK, g.17/1. Şu beyitte 
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de Nev'i kendisini ve şarap üzerindeki hava kabar- 
cığını şarap içmekten gözüne kan oturmuş olduğu 
hâlde şaraplarını etekleri altında gizleyen birer ay- 
yaşa benzeterek şöyle der: Zir-i dâmânında pinhân 
eyleyüp rindâne mey / Kan gözinde Nev'iyâ mey- 
h"âre bir ben bir habâb NDMT, g.15/5. Oğlu Nevi- 
zâde Atâyi ise şu beytinde içki içtiğinden şüphe 
edilmesin diye sırtında derviş abası ve elinde de 
asa taşıyıp kadehi de eteğinin altında gizleyen bir 
ayyaştan bahseder: Sebüyı dâmenümüz içre görse 
kim tokınurdı / Eger ki tende 'abâ elde bir 'asâmuz 
olaydı NASK, g.228/6. 


ETEK ÇEKMEK (dâmen-keşân olmak) 

Günümüzde tamamen mecazi bir deyim hâline 
gelen bu tabir kaftan ve entari gibi (bk. “Entari”) 
etekli erkek kıyafetlerinin kullanımda olduğu dö- 
nemlerde hakiki manasıyla da kullanılıyordu. 
Kemâl Paşa-zâde'nin yüzü suya, yüze düşen saç- 
ları da eteğe benzeterek “İnsan suyla karşılaşınca 
eteğini çeker” demesi tabirin gerçek anlamda kulla- 
nılışına misaldir: Divşürür dâmenini çün suya ug- 
raya kişi / Çekse yüzinde n'ola zülf-i siyeh-kâr ete- 
gin ENMN, g.3739/5. Amri'nin şu beytinde olduğu 
gibi “etek çekerek yürümek” eteklerin hızlı ilerle- 
meye engel olması sebebiyle koşma anlamını ima 
etmek üzere de kullanılır: Her biri dimen-keşân 


cevlân itdiler ADMÇ, g.23/2. Aşağıda görüleceği 
üzere “dâmen-keşân yürümek” aynı zamanda hiç 
ilgilenmeden geçip gitmek anlamında da kullanıl- 
maktadır. Nitekim Atâ'nın şu beytinde hem ilgilen- 
meden hem de hızla geçip giden bir güzel tasvir 
edilmiş: Çekse sen hâke irişdükçe “Atâ dâmenini 
/Ayagına yüz uraldan koma zinhâr etegin ENMN, 
g.3743/6. kış. Çemenden dün ki sen dâmen-keşân-i 
nâz olup gitdün / Gözi ardında kaldı hasretünle 
nergesistânun EBDİ, g.149/3. 


- İffeti korumak: Eski dilde “etek” kavramının if- 
fet ve namusu temsil eden sembolik bir anlamı bu- 
lunması (bk. “Etek”, “Ter-dâmen”) sebebiyle “etek 
çekmek” bir bakıma iffeti korumayı temsilen ete- 
gin yere sürünmesini engellemek için yerden kal- 
dırarak yürümek anlamına da gelir. Amri'nin şu 
beytinde olduğu gibi bu konuda “dâmen-keşide” 
yürümek tabirinin kullanıldığı görülmektedir: Gör- 
diler gül yüzlüler dâmen-keşide seyr ider / Gonce- 
ler bu şevk ile çâk-i giribân itdiler ADMÇ, g.23/3. 
Bu durumda yerlerde sürünen âşıkların sevgilinin 


ETEK ÇEKMEK 


eteğine ulaşmaları daha da zorlaşacaktır. Kara- 
manlı Ayni eteğini elde tutarak âşığına eziyet eden 
bir güzeli tasvir ederken sonunda buna tahammül 
edemeyip yaka yırtma tehdidinde bulunarak şöyle 
der: Egerçi dâmenün elde veli cevri çog eylersin 
/ Son ucı baş açup çâk-i giribân itmesem olmaz 
KADA, g.201/5. kış. Pârelenmezdi giribânı kabâ-yi 
sabrumun / Olmasaydı benden ol âfet eger dâmen- 
keşan AHBK, g.614/6. 


İlgiyi kesmek: Günümüzde de kullanımda olan 
“el etek çekmek” tabirinde olduğu gibi “etek çek- 
mek” bir şeyle olan ilgiyi kesmek anlamındadır. 
Bağdatlı Es“ad'ın “Bu toprak olmuş zavallı âşığı 
ümit yollarının izi ettim, demeyip eteğini çeke- 
rek görmezden gelip geçersin” mealindeki Geçüp 
dâmen-keşân görmezlenürsin hiç dimezsin kim / 
Yeter bu hâk-sârı nakş-i râh-i intizâr itdüm EBDİ, 
g.195/4 dediği şu beytinde “dâmen-keşân olup geç- 
mek” hiç ilgi göstermeden geçip gitmek anlamında 
kullanılmış. Fuzüli'nin “Eğer ebedilik ülkesini ele 
geçirmek istiyorsan dünyaya kadar bütün varlığını 
yok edip güneş gibi bütün gördüklerinden eteğini 
çek” mealinde söylediği Bakâ mülkin dilersen varını 
yok eyle dünyâ tek / Etek çek gördügünden âfitâb-i 
âlem-ârâ tek FDKA, g.156/1 beytinde de bu deyim 
alakayı kesmek anlamında kullanılmış. Üsküdarlı 
Aşki'nin şu beytinde ise bahar geldiğinde ağaçla- 
rın yeni yeşil elbiseler giymesi, sonbaharda bütün 
yapraklarını dökerek dünya ile alakayı kesmenin 
bir ödülü olarak yorumlanmış: /wle-i sebz geyüp 
olmaz idi berhurdâr / Çekmese bâg-i cihândan 
eger eşcâr etegin ÜASU, g.367/4. 

Nigâri'nin “şarabın eteğinden elini çekme” dediği 
İhlâs ile ey Mir Nigâri öp ayagı / El çekmegil ol 
kâse-i sahbâ eteginden NDAB, g.551/7 beytinde 
olduğu gibi “etek tutmak” nasıl aşağı konumdaki 
birinin yüksek makamda bulunan birine bağlanıp 
ona intisap etmesi ve ilgiyi sürdürmesi anlamına 
geliyorsa (bk. “Etek tutmak”) eteği çekmek de üst 
mevkideki birinin aşağıdakiyle ilgisini kesmesi an- 
lamına gelir. Üsküplü İshâk Çelebi'nin sürekli baş- 
kalarıyla diz dize oturup âşığıyla ilgilenmeyen bir 
güzelden bahsettiği Gice gündüz etegine degüp 
agyâr etegin / Çekdi bizden yine ol şüh-i sitem-kâr 
etegin ÜİÇD, g.211/1 beytinde böyle bir konum tas- 
vir edilmiş. Mahmüd Nedim Paşa'nın “Kerem sa- 
hipleri düşkünlerden eteğini çekmez ama kısa el o 
yüce boyun eteğine uzanamıyor” dediği Çekmez 
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efgendeden ehl-i kerem amma etegin / Dest-i küteh 
dutımaz kâmet-i bâlâ etegin MNPD, g.140/1 bey- 
tinde de “etek çekmemek” ihsan sahibinin kendi- 
sine intisap edenlere olan ilgisini terk etmemesi 
anlamında kullanılmış. 


# Servi: Görünümü itibariyle servi ve sanavber 
gibi ağaçlar sanki eteklerini yukarı çekmiş kimse- 
lere benzetilirler. Üsküplü İshâk Çelebi ve Mesihi 
divânlarında bulunan şu beyit buna örmektir: Nâgeh 
irişmesün diyü bâd-i sabâ eli / Dâmen-keşidedür 
yine perhiz-kâr serv ÜİÇD, k.10/7. krş. MDMM, 
k.18/7. Bu sebeple servi hakkında “etek çekme” 
yorumu çokça yapıldığı gibi, meyvesiz bir ağaç 
olması bakımından da elini eteğini dünya malın- 
dan çekmiş bir şahsa da benzetilir: Yoluyda hâk 
olanları kıl vâsıl-i murâd / Dâmen-keş olma serv-i 
revân gibi her zemân AHBK, g.563/2. 


919 
# Çadır: Prizrenli Şem'i “Çadır galiba yeşilliklerde 
dolaşan servi boylu güzellerden şive öğrenmiş ol- 
malı ki su kenarında sürekli eteğini çeker durur” 
mealindeki şu beytinde çadır eteğinin toplanması 
(res.919) hâlini çadırın etek çekmesi şeklinde yo- 
rumlamış: Meger kim şive ögrenmiş çemende serv- 
kadlerden / Kenâr-i âbda her dem olur dâmen- 
keşân hayme ŞDMK, g 1505. 


ETEK KÖŞESİ (küşe-i dâmen) 

Eteğin en uç noktası olması hasebiyle etek kö- 
şesi, şiir geleneğinde sevgilinin kıyafetinin yere 
sürünürcesine en altta kalan parçasıdır. Âşık sev- 
giliye kavuşma sevdasına düştüğünde, Re'fet ve 
Neşâti'nin şu beyitlerinde olduğu gibi ancak ete- 
Şin ucunu tutmayı yahut etek ucunu öpmeyi hayal 
edebilir: Geh 'ârızını geh leb-i handânını öpsem 
/ Geh pâyini geh küşe-i dâmânını öpsem RMAD, 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


g.146b/1; Göyül 'arz itse hâlin sen şeh-i hübâne 
olmaz mı / Düşüp geh pâyuya geh küşe-i dâmâne 
olmaz mı NDÖS, g.135 1. 


e Etek kaptırılan yer: Sevgilinin makamı çok 
yüce olduğu için onun yolunda yerlerde sürünen 
âşıkların ona erişmesi mümkün değildir. Ona eriş- 
meyi düşleyen âşıklar, neredeyse imkânsız olan bu 
durumun ancak hayalini kurabilirler. Eğer söz ko- 
nusu etek âşığın eteği ise bu defa en altta ve ka- 
çarken en geride kalan kıyafet parçası olması ba- 
kımından etek, hasmın yakalamasına en müsait 
nokta konumundadır: Çün serv çide-dâmeni olsam 
bu gülşenün / Dest-i hazan küşe-i dâmânum alma- 
dan ŞGDA, g.256/2. Aynı şekilde dikenle sembo- 
lize edilen hasımlar tarafından da en kolay yaka- 
lanacak nokta Esrâr Dede'nin şu beytinde olduğu 
gibi yine etek köşesidir: Komaga vâdi-i hayretde 
beni ser-gerdân / Yapuşur küşe-i dâmânuma hep 
hdr ile hes EDHK, terk.3-V/7. krş. Yâ İlâhi nice 
olur hâlüm 'aceb mahşerde / Dest-i hasma viricek 
küşe-i dâmânı dirig NDEE, g.61/5. 


e» Elbisenin en alt noktası: Etekle ilgili bu ve di- 
ger bütün maddelerde görüleceği üzere etek kö- 
şesi veya ucu, kıyafetin en aşağıda kalan son nok- 
tasını temsil eder. Azmi-zâde Hâleti'nin kendisini 
keçeye bürünmüş bir abdal dervişine benzettiği 
şu beytinde derviş kıyafetinin eteği dahi en alt 
nokta olarak gösterilmiş. Şaire göre dervişlik kı- 
yafeti öylesine kıymetlidir ki, onu İskender ayna- 
sının keçe mahfazası (bk. “Ayna”) yapmaya dahi 
layık görmez: Ben ol abdâl-i nemed-püşam ki 
dâmen küşemi / İtmezem âyine-i İskendere âyine- 
dân AHBK, g.557/5. 


es Erişilmez bk. “Etek” 


e Öpülüp yüz sürülür: Padişah ve yüksek dereceli 
devlet mensuplarının eteğinin öpülmesi (res.923) 
geleneğinden hareketle âşık daima, Zekâi'nin şu 
beytinde olduğu gibi güzeller sultanı sevgilisinin 
eteğini öpme hayaliyle yaşar: 'İnâyet eyleyüp vir- 
mez ki öpsem pâyini yârün / Elüme girse de sürsem 
yüzüme küşe-i dâmen ZDHF, g.76-1/6. Yahut ona 
kendisi ulaşamasa da Celili'nin şu beytinde olduğu 
gibi rüzgâra yalvarır: İy sabâ ol goncenün benden 
leb-i handânın öp / Ayagına baş ko soyra küşe-i 
dâmânın öp CDAA, g.40/1. Evrendeki her şey sev- 
gilinin eteğini öpme arzusunda olduğu gibi Tuba 
ağacının ters dönmesinin sebebi de (bk. “Tuba”) 
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onun eteğine ulaşabilme arzusudur: Nahl/-i Tübâ 
kâmet-i cânâna itmiş ser-fürü / Bil ki büs-i küşe-i 
dâmâna itmiş ser-fürü FADD, & 37011. 


920 


e Sevgiliye erişme ölçüsü: Bağdatlı Es'ad'ın 
“Keşke o güzeli yalnız bulup kendisinden mer- 
hamet dilenmek için naz eteğinin köşesini tuta- 
bilseydim” mealindeki Tek ü tenhâ bulaydum 
yolda âh ol âfet-i cânı / Tutaydum küşe-i dâmân-i 
nâzın dâd-h“âhâne BEDM, g,246/6 beytinde ol- 
duğu gibi sevgiliye kavuşma hayalleri kuran âşık 
ancak etek ucunu tutmayı veya öpmeyi hayal 
edebilir. Ferdi'nin “Âşığı yerlere düştükçe sev- 
gili acaba onun hatırını sorup gözyaşını eteğinin 
ucuyla siler mi?” diye sorduğu Sorar mı hâtır-i 
üfiâdesin cânâne düşdükçe / Siler mi eşk-i çeş- 
müm küşe-i dâmâne düşdükçe FDYŞ, g.222/1 
beytinde olduğu gibi, şiir geleneğinde yerlerde 
sürünen âşığın sevgiliye yakınlaşması da ancak 
en fazla eteğin köşesine uzanma şeklinde olabilir. 
Mezâki'nin bir pir eteğini tutmaktan bahsettiği şu 
beytinde geçen “etek tutmak” zaten bir deyim- 
den ibarettir: Ey Mezdki ber-murâd olsan n'ola 
şimden girü / Nâ'il oldı küşe-i dâmân-i lutf-i pire 
dest MDAM, g.35/7. 

e Yırtılan yakanın uç noktası: Edebi metinlerde 
aşırı kederin ifadesi olmak üzere yer verilen yaka 
yırtma (bk. “Yaka yırtma”) eyleminin şiddetini 
vurgulama amacıyla şairler, Nevres-i Kadim'in 
Çeküp ser-pençe-i âlâm-i gurbet zür-i hasretle / 
Yetürdi küşe-i dömânuma çâk-i giribânı NKHA, 


ETEK KÖŞESİ 


k.17/74 beytinde olduğu gibi bu yakanın bir çe- 
kişte ta eteğin ucuna kadar yırtıldığı iddiasında 
bulunurlar. Vecdi'nin bir keder sahnesini tasvir 
ettiği şu beytinde de yırtılan yaka ta etek köşe- 
sine kadar iner: Desi-i hasretle ulaşdurdı dil-i 
divâne / Küşe-i dâmenine çâk-i giribânı ucın 
VDAM g.50/6. 

» Yüce bir konumdadır bk. “Etek” 


* Saç: Bu şiirde idealize edilen hayali sevgilinin 
saçlarının, uzun ömür v.b. semboller taşıması se- 
bebiyle (bk. “Saç”) yerlere kadar uzun olması kli- 
şesinden hareketle Nef'i'nin “O güzelin saçı da 
boyuna olan düşkünlüğü iddiasıyla elini eteğinin 
köşesinden geri çekmez” manasındaki Z0///i de kad- 
dine üftüde geçer sâye gibi / Çekmez anun-çün elin 
küşe-i dâmânından NDMA, g.91/4 beytinde olduğu 
gibi saç ve etek ucu birlikte zikredilir. 


* Taht: Taht ve etek ucu yahut etek köşesi kav- 
ramlarının birlikte zikredilmesi, padişahların teb- 
rik merasimlerinde kaftanlarının yen, etek yahut 
taht saçaklarının tahtın kenarına yerleştirilmesi 
(res.920) ile ilgilidir. Mezâki'nin şu beytine göre 
sevgili naz tahtı üzerine eteğini yaymış, âşık ise 
etek köşesine yüzünü sürme hayaliyle yanıp tu- 
tuşmaktadır: Sen şâh-i dâmen-efken-i pây-i serir-i 
nâz / Ben çehre-sây-i küşe-i dâmânunam senün 
MDAM, g.251/5. 


* Toprak: Etek köşesi ve toprak kavramlarının 
birlikte zikri, eteğin yere çok yakın olması sebe- 
biyle âşıkların orada toprak mesabesinde oluşla- 
rına işaret içindir. Toprak eteğin ucuna değebildiği 
hâlde âşık, Azim'in şu beytinde olduğu gibi o ka- 
dar dahi eteğe yaklaşma imkânı bulamaz: Bir kerre 
büs-i küşe-i dâmân içün gönül / Seyrân-gehünde 
kendüyi bin kerre hâk ider ADAD g 35/4. Şu be- 
yit de Fasih Ahmed Dede'nindir: Rdh-i derinde 
böyle gubâr olmama sebeb / Müştâk-i büs-i küşe-i 
dâmânuyam senliy FADD, g.249/4. 


Etek ve toprak ilgisi sadece bu kadar dar bir çer- 
çevede işlenmez, şairlere alabildiğine geniş kul- 
lanım imkânları veren bir ikili oluşturur. Seyyid 
Câzım'ın “Eteğinin köşesinde eğer dünya hırsla- 
rının toprağı bulunmasaydı, insan yokluğun çir- 
kefine bulaşmazdı” dediği şu beyti etek ve toprak 
ikilisinin kullanımına dair bir diğer örnektir: Âdem 
olmaz idi âlüde-i çirk-âb-i fenâ / Olmasa gerd-i 
emel küşe-i dâmânında SCDÖ, g.307/5. 
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* Yaka: Her ikisi de bir kıyafetin temel parça- 
ları olmaları bakımından Nef'i'nin Ka/mazsa ger 
ol küşe-i dâmân elümüzde / Elden ne gelür çâk-i 
giribân elümüzde NDMA, g.110/1 beytinde olduğu 
gibi etek ve yakanın birlikte zikredilmesinin yanı 
sıra yukarıda “Yırtılan yakanın uç noktası” alt baş- 
lığında izah edildiği üzere yaka yırtma eyleminin 
şiddetini ifade için de kullanılır. krş. Girmezse ele 
küşe-i dâmân-i mahabbet / Yetmez mi bize çâk-i 
giribân-i mahabbet TDSD, g.13/1. 


O Himaye, siyanet: Himmet kavramının uzun boy 
ile (bk. “Himmet”) temsil edilmesi gibi sevgili, şiir 
geleneğinde Fasih Ahmed Dede'nin şu beytinde 
olduğu gibi mübalağa yoluyla hemen daima servi 
kadar uzun boylu olarak tasvir edilir. İfadeye göre 
âşık, sevgilinin uzun boyunu görür görmez su ve 
toprak gibi hemen ayaklarına kapanmak ister: O/ 
kâmeti iy serv-i ser-efrâz-i letâfet / Kimdür ki gö- 
rüp küşe-i dâmânunya düşmez FADD, g 181/3. Bu- 
nun bir diğer sebebi Fâik Mahmüd'un şu beytinde 
olduğu gibi sevgilinin eteği köşesinin, yakıcı mah- 
şer güneşinden dahi (bk. “Mahşer güneşi”) koruma 
vasfı sebebiyledir: Olur germi yyet-i hürşid-i rüz-i 
mahşere perde / Eger dest-i recâya vakf olursa 
küşe-i dâmen FMDF, g.98/7. 


ETEK ÖPME (dâmen-büsi, takbil-i dâmen) 

Osmanlı'da padişah ve sadrazamdan vezir ve pa- 
şalara kadar birçok devlet mensubunun eteğinin 
öpülmesi 20. yüzyıla kadardevam eden yaygın bir 
gelenekti. Tebrik ve bayram merasimlerinde rüt- 
belerine göre şeyhülislâm ve şehzadeler el öperler, 
diğer devlet mensupları etek veya taht kenarından 
sarkıtılan yen (res.921) yahut saçağı (res.920, 922) 
öpebilirler; bazıları tahtın ayağını ve yeri öperek 
padişaha bağlılıklarını ifade ederdi. Bunun yanı sıra 
saraylı kadınlar da dâhil (res.921) devlet büyük- 
lerinin eteklerinin öpülmesi yaygın bir gelenekti. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Kâmi'nin şu beyti yeni sadrazam atanması üzerine 
tertiplenen bir merasimde etek öpülmesi münase- 
betiyle söylenmiş. Buna göre yeni cülus yahut ata- 
malarda etek öpmek, bir bakıma yeni otoriteye itaa- 
tin de bir göstergesi sayılıyordu: Disünler dömenün 
büs eyleyüp teşrifüye târih / Vücüdunla şeref-yâb 
eyledün bu sadr-i vâlâyı KDAY, k.12/20. Yenişehirli 
Avni'nin Mülük-i “âleme takbil-i dâmen itdürsün 
/ İlânet-i zen-i dünyâya olmayan muhtâc YADS, 
g.34/7 dediği şu beytinde de etek öpme ve boyun 
eğme ilgisi açıkça görülmektedir. Lebib'in Ewve- 
len dâmenin idüp takbil / Sâniyen vaz -i cebhe-i 
tebcil LDOK, mes.2/31 beytinden etek öpüldükten 
sonra bir de alna götürüldüğü anlaşılıyor. 


Halebli Edib'in bir tahmisinde “Beylerin paşala- 
rın dergâhına girmekten sakın da dudağını el ve 
etek öpmekten kurtar” dediği Tevakki et dühül-i 
dergeh-i paşa ile begden / Lebün âsüde kıl telsim-i 
dest ü düâmen itmekden / Dehânı büsa hasr et nân-i 
huşki geçme etmekden HECM, tah.15/2 mısrala- 
rından da anlaşılacağı üzere bu davranışları hoş 
karşılamayıp insan onuruna yakıştıramayanlar da 
yok değildi. Nitekim Nâbi de Hayriyye'sinde oğ- 
luna verdiği nasihatler arasında Ne kadar câhuy 
olursa 'âli / Dâmenün büseden olsun hâli HNMK, 
mes.570 der. Şiir geleneğinde mesela Kânüni gibi 
dünyanın en güçlü insanı konumundaki bir padi- 
şahın söylediği Dilerem pâyını büse kılam ol serv-i 
reftârun / Ki ne dâmen ola vâkıf'ü ne hod pirehen 
âgeh MDCA, g.2566/2 türünden ifadelerde olduğu 
gibi “etek öpme”, sevgiliyi yüceltme ve ona karşı 
duyulan mahviyet hislerini ifade amacını taşıyordu. 
krş. Ârzü-yi büs-i pâ-yi intisâb-i vasl içün / Pây-mâl 
olmakdadur üftâdeler dâmen gibi FDHG, g.349/3. 
Osmanlı'da ayak öpme geleneğinin de etek öpme 
gibi bir devlet protokolü olarak son devirlere ka- 
dar sürdürüldüğü anlaşılmaktadır. Belki çok sıra 
dışı bir örnek olabilir, fakat İsmet Paşa'nın aya- 
ını öpen bir vatandaşın günümüze ulaşan fotoğ- 
rafınından anlaşıldığına göre bu gelenek Cumhu- 
riyet sonrasında da kısmen sürdürülmüştü. 

e Saygı ifadesidir: Mirzâ-zâde Sâlim'in hacca gi- 
den bir arkadaşına, kendisi yerine Kâbe'nin etekle- 
rini öpmesi dileğinde bulunduğu Ey birdder dile- 
rem ben senden / Büs idüp dâmen-i beyti benden 
SDAİ, mek.4/41 yahut Nâbi'nin Arafat Dağı etek- 
lerini öpmekten bahsettiği Gubdr-i gıbta tolar 
çeşm-i çerhe hüccâcun / Olınca büse-gehi pây ü 
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dâmen-i “Arafât NDAF, ter.111/3 beyitlerinde olduğu 
gibi etek öpmek, itaatin yanı sıra aynı zamanda iç- 
ten duyulan bir saygının da ifadesidir. Tabii olarak 
bütün bu bağlılık ve saygı gösterilerinin arkasında 
dolaylı olarak bir menfaat söz konusudur. Neccâr- 
zâde Rızâ'nın Kisve-i ravza-i sultân-irisâletdür bu 
/ Dâmenin büs idegör vakt-i şefâ'atdür bu / Çünki 
pirlik demi bu 'izzete nâ'il oldun / Pirlik vakti Rızâ 
mahz-i sa'âdetdür bu NRMÖ, nazım mısralarında 
olduğu gibi bütün bu saygı gösterilerinin ardında 
dolaylı olarak bir şefaat ümidi yahut aşağıdaki ör- 
neklerde görüleceği üzere bir mansıp beklentisi ol- 
duğu muhakkaktır. 


e Bağlılık ifadesi: Şiir geleneğinde sevgilinin ete- 
gini öpme arzusu âşığın onu güzeller sultanı olarak 
gördüğünün dolaylı bir izharı olduğu gibi aynı za- 
manda hükümdar makamında bulunan sevgili için 
söylendiğinde zaten tabii bir devlet protokolünün 
ifadesi olarak algılanmaya müsait bir yapı oluştu- 
rur. Bir devlet mensubunun kapısında etek öpme 
izni verilmesi, bir bakıma isteklerin kabulü anla- 
mına da geliyordu: *“4ceb ola eger el vire dâmen-i 
maksüd / Tapundan umana büs ü kenâr bencile- 
yin GSÖK, g.64/4. Adanalı Sürüri'nin şu beytin- 
den bayramlaşma merasimlerine katılmak isteyen- 
lerin izdihamını önlemek için kapıcıların herkese 
izin vermedikleri dolaylı olarak ifade edilmekte- 
dir: Fırka-i 'uşşâka dâmen-büse-i cânân içün / 
Yol virür mi yalvarup öpsem elin derbân-i 'ıyd 
ASAB, k.22/19. Hasmi'nin şu beytinde ise hasım- 
ların sevgilinin huzuruna girerek etek öpme imkânı 
elde etmesi üzerine âşığın devlet büyüğüne yal- 
varışı dile getirilmiş. Şairin ifadesine göre rakib 
müşrik olduğu için necistir, necis olan birinin de 
etek öpmesine izin verilmemelidir: Dâmenün hıfz 
it rakibün büsına virme rızâ / Pâk-zeyl ol çünki 
müşrikler olupdurlar necis HDES, g.164/4. Fasih 


ETEK ÖPME 


Ahmed Dede'nin şu beytinden bu gelenek ve bağ- 
lılık göstergesinin tarikatler arasında da cari ol- 
duğu anlaşılıyor: Peymâne-i ümmide Fasih irmez 
imiş el / Büs olmayıcak dâmen-i pirân-i harâbât 
FADD, g.27/5. Sâkıb Mustafâ Dede'nin şu bey- 
tinde ise eteğini öptürmek istemeyen bir sevgili ve 
buna mukabil etek değil yer öpmek için eğilen bir 
âşık tasvir edilmiş: Ol/masun dâmen-keş-i nahvet 
o şeh bu hasteden / Merdüm-i çeşmüm bakar an- 
cak zemin takbiline SMDD, g.148/7. Bu gibi be- 
yitleri okurken bunlardaki sevgili tipinin bir dev- 
let adamı yahut şeyh v.b. olduğu gerçeğini daima 
göz önünde bulundurma gereği vardır. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi için bk. “Sevgili” 

» Dualar edilir: Şu beyitlerden etek öpme esna- 
sında eteği öpülen şahsa dualar edildiği ve iyi te- 
mennilerde bulunulduğu anlaşılıyor: Süleymânuy 
da itdi dâmenin büs / Didi “ömrün ziyâd eyleye 
Kuddüs KBÖF, mes.1063. krş. Olan müşerref-i 


takbil-i dâmen-i pâki / Zebânın itmiş idi vakfzi vasf' 


ü medh ü senâ LDİK, tar.17/10; Bâri dâmânuyı 
takbil ü du'â zeylinde / İdeyim bir gazel-i pâk ile 
tezyil-i makâl SVAY, k.24/21; Dü-çeşme hâk-i pâyün 
tütiyâdur tâkatüm olsa / Veli itdüm du'â-nâmem 
bedel takbil-i dâmâna RKBA, tar.69/14. 

«e İkramlar verilir: Kâmi ve Refi“-i Kâlâyi'nin şu 
beyitlerinden de anlaşılacağı üzere etek öpme mera- 
simlerinde karşılıklı iltifat ve gönül almaların yanı 
sıra türlü ikram ve ihsanlarda bulunulur, hediyeler 
verilirdi: Vevâzişler görüldi da vet ile idiler ikrâm / 
Mevâli vü müderris oldı dâmen-büs ile dil-şâd KDAY, 
tar.76/14; Garik-i bahr-i ikrâmı olan bir bendeyem 
ben de /N'ola kılsam du'dlarla mübârek dâmenin 
telsim RKBA, tar.60/4; Ey cenâb-i zât-i vâlâ-şân 
mürüvvet ma'deni / Evliyd-yi ni'metün “âli zamir-i 
rüşeni / Mecma -i ehl-i rüsümun a 'kal ü müstah- 
seni / N'ola râh-i vasfına bezl eylesem cân ü teni 
/Kim bu ihsânuyla el-hak itdün ihya bendeni / Bu 
du'âilen'ola takbil idersem dâmeni / Ey veliyü'n- 
ni'metüm lutfunla şâd itdün beni / Her umüruyda 
muvaffak eyleye Mevlâ seni RKBA, tar.64/1. An- 
tebli Ayni'nin şu beytinden ise bu gibi etek öpme 
ve tebrik merasimlerine şairlerin de eli boş gitme- 
yip şiirler sundukları anlaşılıyor: “Aywiyd tebrik-i 
câh it dâmenin büs eyle var / Bu iki târih-i pür- 
cevherle kıl 'arz-i merâm ADMA, tar.27/6. 

e Tebrik merasimlerinde uygulanır: Etek öpme- 
nin en fazla uygulandığı yerler Keçeci-zâde'nin 
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Mihnet-keşân'ından alınan şu beyitte olduğu gibi | iktisâb-i câh / Takbilden teneffür iden dâmen istemez 


tebrik ve özellikle bayram tebriği merasimleri- 
dir: Kalmayam tefside-leb çâk-i giribân eyleyüp 
/ Kulların büs eyledükçe dâmenün hengâm-i 'ıyd 
MKAE, mes.1495. Bunlardan bir diğeri de atama- 
lar sebebiyle düzenlenen kutlama ve tebrik mera- 


simleridir: Mansıb-i vâlâsını ta 'zim ile tebrik idüp / | 


Dâmenin büs itdi erbâb-i hüner ehl-i rüsüm ADMA, 
tar.95/6. krş. Hamdü lillâh oldı “Ârif Beg Efendi 
sadr-i Rüm / Dâmenin büs eyledi İstanbulun ehl-i 
dili ADMA, tar.94/1, Bu tebrik merasimlerine ve- 
sile olan bir diğer husus da yeni yıl ve sakal bı- 
rakma kutlamalarıdır: Büs idüp dâmen-ipâkin sene 
tebriki içün / İtdi cevher gibi “Ayni iki târih inşâd 
ADMA, tar.367/8; Lıhye tebrikine âdâb ile var / 
“Ayniyâ dâmenin eyle takbil ADMA, tar.444/10. 


HIS'TOTRE ki 
E LEMPIRE O'T'TOMAN. 


5 “ 


e Yükselme vesilesidir: Mehmed Hâlis Efendi'nin 
güneşin her sabah ufukta etek öpmesini, yükselme- 
sine sebep göstererek söylediği İrtifâ -i kadridür 
mihrün seher rü-mâl ile / Cism-i rengin-i şafakla 
büs-i dâmenden murâd MHED, g.26/2 beytinden 
de anlaşılacağı üzere etek öpme merasimleri yük- 
selmeye vesile olarak görülüyordu. Kâtib-zâde 
Mustafâ Sâkıb'a göre de makam elde etmenin yolu 
etek öpmekten geçmektedir: Esbâbına şürü' iledür 


KZMS, g.266/5. Nâbi Allah'ın izni olmadan hiç- 
bir işin gerçekleşemeyeceğini ifade ile bu duruma 
şu beyitle tepki gösterir: Tâ key bu büs-i dâmen ü 
dest ey haris-i câh / Takdirden müsâ'adesüz mas- 
lahat mı olur NDAF, g.98/6. 


e Yüze göze sürülür: Şeyhi Mehmed Efendi'nin 
“Devlet ricali cihan sultanının eteğini yüzlerine 
gözlerine sürdükleri gibi, gülün eteğini de çiçek- 
ler öylece gözlerine sürerler” dediği Âstin-i güli 
ezhâr sürer gözlerine / Nitekim dâmen-i sultân-i 
cihânı a'yân ŞDON, k.5/15 beyti ile Lebib'in yu- 
karıda eteğin öpüldükten sonra alna sürüldüğünü 
ifade eden beytinden bu eylemin mahiyeti daha açık 
olarak anlaşılmaktadır. krş. Dâmen-i pire yüzün sür 
güzelün gerdenin öp / Lezzet-i büse gönül şeyhde 
degül şâbdadur HKHA, g 49/2. 

* Yol toprağı: Sevgilinin eteğinin söz konusu 
edildiği beyitlerde onun yolunun toprağı da eteği 
öpmek için hararetle bekler vaziyette tasvir edilir. 
Fasih Ahmed Dede şu beytinde kendisini sevgilinin 
eteğini öpmek için can atan o yolun toprağına ben- 
zeterek şöyle der: Gerd-i râhuz ki büs-i dâmenüne 
/Şive-i rüzgâra muntazıruz FADD, g.170/2. Prişti- 
neli Nüri'nin “Zavallı gönlün eli sevgilinin eteğine 
ulaşamadı. Bu gönül hasretle onun ayağı toprağını 
öpmek için can atmaktadır” dediği şu beytinde de 
aşağı yukarı aynı manzara mevcuttur: Dâmerr-i dil- 
dâre dest-res olmadı bi-çâre dil / Ârzü-keşdür bu 
leb hasretde hâk-i büsına PNDE, g.324/3. 


# Hilal: Eğik duran bir şahıs olarak yorumlanması 
sebebiyle hilal, Ey Hayd/i çekdügüm her na'li kaşı 
yâdına / İki kat oldı hilâl-i çarh-i gerdân öpmege 
HBDA, g.383/5 beytinde olduğu gibi bir şeyi öp- 
mek için yeredoğru eğilmiş (bk. “Hilal”) bir şahsa 
benzetilir. krş. Öpmege kasd itdi rikâbun hilâl / 
Kâmetini kıldı bu ma'nâya dâl AİNH, mes.137. 
Aynı şekilde etek öpmenin konu edildiği beyit- 
lerde de hilal bunun için eğilmiş bir şahıs olarak 
yorumlanır. Arpacmini-zâde”nin şu beytinde Şev- 
val hilali, sadrazamın eteğini öpmek için eğilmiş 
bir şahsa benzetilmiş: Âsmândan ham ider kaddi 
hilâl-i şevvâl / Dâmen-i âsefi büs itmege tebrik- 
künân SDFS, k.13/30. krş. Meger tebrik-i 'ıyd-i 
âsef-i 'âli-cenâb eyler / Ki meh ta'zim-i dâmen- 
büsda ham-geşte-bâlâdur SDFS, k.18/15. 

# Kalem: Nâbi'nin “Eğer şiir latif olmazsa kalem 
onun eteğini öpmez ve sırlar o şiire secde etmez” 
mealindeki Büse-gâh-i kalem ü secde-geh-i râz 
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olunmaz / Nâbi yâ olmayıcak dâmen-i eş'âr latif NDAF, 
g.380/5 beytinde de görüldüğü gibi yazı yazmak için 
kâğıt üzerine eğilen kalem, onun eteğini öpme ama- 
cıyla yere eğilmiş bir şahıs olarak yorumlanır. Şeyh 
Gâlib'in şu beytinde de kalem, kâğıda sürekli sırlar 
getiren ve bu sebeple eteğini öpme imtiyazını elde 
eden bir şahsa benzetilmiş. Kalemle olan ilgisini ke- 
secek olsa artık kâğıt hiçbir şey elde edemeyecek- 
tir: Aya sır virdügüdür bâ is-i dâmen-büsi / Kat'-i 
ülfet idicek hâmeye neyler kâgıd ŞGNO, g.39/7. 

# Nergis: Bosnalı Tâlib şu beytinde nergisi, sevgi- 
linin geçeceği yol üzerinde etek öpmek üzere boy- 
nunu eğmiş bir âşığa benzeterek şöyle demiş: Büs 
eylemege dâmenüini reh-güzeründe / Piçide turur 
hayret ile gerden-i nergis BTBG, g.29/4. 


# Saç: Nev“i-zâde Atâyi şu beytinde sevgilinin ete- 
gine kadar uzanan saçlarını, sonunda bunda başarılı 
olarak başını eteğe koymayı başaran bir şahsa ben- 
zetir: Bunca dem sarkandı büs-i dâmen-i cânâna 
zülf / 'Azm idüp kodı bu yoldan başını dâmâna 
zülf NASK, g.120/1. 


# Tarak: Nâşid'in şu beytinde ise saçı tarayan ta- 
rak, onun eteğini öpen; elindeki tespih ise elini 
öpen birer şahsa benzetilmiş: Öper vok dâmen-i 
zülfün dehân-i şâneden gayrı / Elün büs eylemiş 
yok sübha-i sad-dâneden gayrı NDÖZ, g.98/1. 

# Yapraklar: Nâbi'nin şu beytinde ise yapraklar, 
sevgili gül bahçesinden ayağını kesmesin diye yal- 
varıp onun eteğini öpen âşıklara benzetilmiş: Pây-i 
teşrifüni kat' itme diyü gülşenden / Bergler büse- 
zen-i dâmen-i yâr olmadadur NDAF, g.110/2. 

ETEK SENİN EL BENİM, etek senden el benden 
Aşığın sevgiliden himmet talep etmesi, buna mu- 
kabil de sevgilinin onun bu isteğine cevap vermesi 
ümidini tasvir eden bir tabirdir. Âşık sevgilinin ete- 
gine elini uzatmaktan hiçbir zaman geri durmaz 
ve daima onun da bu talebine bir gün cevap ve- 
receği ümidiyle bekler durur. Gelibolulu Âli'nin 
“Elim senin ihsan eteğine erse gerek. Kapına gel- 
dim ey padişah! El benim, etek senin” mealindeki 
şu beytinde böyle bir manzara tasvir edilmektedir: 
Dâmaân-i lutfina elüm irmek gerek senün / Geldüm 
kapunya el benüm ey şâh etek senün GAKA, g.281/1. 
Karamanlı Ayni”nin /y benüm çok sevdügüm ben- 
den el ü senden etek / Almag ü virmek gerek sen- 
den belâ benden belek / 'Işk ilinden âl ü vir benden 
dil ü senden dilek / Ben mürid oldum sana iy şeyh 
Müştâkum benüm KADA, k.53/V beytinde olduğu 


ETEK SİLKMEK 


gibi tabirin “Etek senden el benden” şekli de kul- 
lanılmaktaydı. krş. Kim-isey dur kendüni fâş eyle 
tek / Hak 'alimdür bizden el senden etek MMMK, 
mes.3509. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi şu beytinde kı- 
yamet gününde Hz. Muhammed'in eteğini tutup şe- 
faatine nail olma ümidiyle şöyle der: Ey ser-firâz-i 
halk etek sinün el binüm /Ş'ol gün ki ola bir ayak 
üstinde bin ayak TCÇD, k.1-V/10. 


ETEK SİLKMEK (dâmen silkmek) 
Hâşimi'nin Mihr ü Vefâ'sında geçen Etek silküp 
cihânun varlıgından / Bulur cânı rehâ ten tarlr 
gından HMVS, mes.1312 beytinden de anlaşıla- 
cağı üzere bir işten el çekmek, ilgiyi kesmek anla- 
mında bir tabirdir. krş. Çekdi destin dâmenin silküp 
alâyıkdan kamu / Târ-mâr oldı bugünden kâr ü 
bârı 'ömrümüy MDNS, g.296/3. Emri'nin çınar 
ağacı hakkında söylediği şu beytinde “el yumak” 
ve “etek silkmek” eş anlamlı kullanılmış: Şebnem 
ü bâd ile sohbetden idüp istigfâr / Yine el yudı etek 
silkdi gülşende çenâr EDYS, muk.208/1. 


Bununla beraber Gelibolulu Âli'nin feleği elin- 
deki şişeyle etrafa gülsuyu dağıtan bir hokkabaza 
benzettiği Yöfod almış destine bir şişe lu'bet- 
bâz-i çerb / Gül suyı saçmakdadur gül-ruhlara 
silküp etek GMAD, g.736/3 beytinde geçen “etek 
silkme” hareketinin bir deyim mi yoksa hokka- 
bazlara has bir davranış biçimi mi olduğu şimdi- 
lik anlaşılmamaktadır. 


* Toz, toprak: Celili'nin “Dünyanın meşgalesin- 
den temizlenelim, gelin bu faniliğin toz toprağın- 
dan eteğimizi silkeleyelim” mealinde söylediği 
Döstlar olalum âlâyiş-i dünyâdan pâk / Silkelüm 
gerd-i fenâdan gelünüz dâmenümüz CDAA, g.132/6 
beytinde olduğu gibi “dünyadan etek silkme” konu 
edildiğinde dünya meşgalelerinin toz ve toprağa 
benzetildiği görülmektedir. Lâmi'i'nin Ferhdd- 
nâ&me'sinden alınan Gubâr-i kewi silküp dâmeninden 
/ Hayâ saçdı 'araklar gülşeninden LÇEN, mes.741 
beyti de buna bir diğer örnektir. 


# Servi: Meyvesi olmaması ve diğer ağaçlar gibi 
dalları etrafa yayılmış bir görünüm oluşturmaması 
sebebiyle servi, dünyadan el etek çekmiş yahut etek 
silkmiş bir şahıs olarak teşhis edilir: Ey yakini etegin 
çekse her âlâyişden / Serv-veş ser-keş olup olmasa 
âlüde güzel YDÖZ, g.119/7. Atâ'nın Silküp etegini 
elini dünyeden çeker / Âzâdeler tarikın ider ihtiyâr 
serv MKTM, k.223/7. kış. Dâmen-i atlasını silkicek 
ol serv-i sehi / Cân giribânuma gerd-i gül ü reyhân 
dökilür EHKC, k.797/5. Bu konuda ayr. bk. “Servi” 
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ETEK TUTMAK 

Bir kimseye intisap edip himayesine girmek, ona 
olan bağlılığı sürdürmek gibi anlamlar ifade eden bu 
deyim aynı zamanda Necâti Beğ'in Şöyle muhkem 
tutayın bir dahi dil-dâr etegin / Yâ elim kat' ideler 
yâ keseler yâr eteğin NBDA, g, 410/1 beytinde ol- 
duğu gibi yüksek makamdaki sevgiliye karşı aşa- 
gıda bulunan ve hattâ yerlerde sürünen âşığın ko- 
numunu da belirleyici tasviri bir tabirdir. Ferdi'nin 
“Âşığı yerlere düştükçe sevgili acaba onun hatırını 
sorup gözyaşını eteğinin ucuyla siler mi?” diye sor- 
duğu Sorar mı hâtır-i üfiâdesin cânâne düşdükçe 
/ Siler mi eşk-i çeşmüm küşe-i dâmâne düşdükçe 
FDYŞ, g.222/1 beytinde olduğu gibi, bu şiir gele- 
neğinde konum itibariyle yerlerde sürünen âşığın 
sevgiliye yakınlaşması ancak en fazla onun eteğinin 
köşesine uzanma şeklinde olabilir. Mezâki'nin bir 
pir eteğini tutmaktan bahsettiği şu beytinde geçen 
“etek tutmak” ise aşağıda zikredileceği üzere sa- 
dece bir deyimden ibarettir: Ey Mezdki ber-murdd 
olsan n ola şimden girü / Nâ'il oldı küşe-i dömân-i 
lutf-i pire dest MDAM, g.35/7. Bu konuda ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Eteğe yapışmak”, “Eteği elden 
bırakmamak” 


Âşık Paşa'nın Garib-nâme'sinde “Ey âşık, sev- 
gili seni Hakk'a iletene kadar onun eteğini bi- 
rakma” dediği “Âşık elden koma ol yâr etegin /Tâ 
kim ilte ol seni Hakka degin GNKY, mes.10249 
beytinde olduğu gibi eteği tutmak, maddi veya 
manevi manada sadakatle bağlılığın devam et- 
mesi demektir. krş. Kançaru varsam yig ola di- 
megil / Mustafâ etegin elden komagıl GMTK, 
mes.230; Cân cübbesini cevr ile çâk itmeyince 
gam / Elden komaz etegini muhkem tutup-durur 
SDZY, g.14/2; Şöyle sâbit-kademem Lem 'i reh-i 
'ışkında / Başumı kesseler elden komazam yâr 
etegin ENMN, g.3748/8. 


— İntisap etmek: Günümüz tarikatlerinde olduğu 
gibi bir şeyhe bağlanmanın, onun yarın kıyamet 
gününde bağlanan kişiye şefaat edeceği inancı es- 
kiler arasında da yaygın olduğundan “etek tut- 
mak”, Nev'i'nin “Varlığını yok ederek kendini 
rüsvâ eyle ve bir şeyhin eteğini tutarak ârif ol” 
mealinde söylediği Çak eyle libâs-i teni rüsvâ-yi 
cihân ol / Tut sıdk ile bir pir etegin 'ârif-i cân 
ol NDMT, g.287/1 beytinde olduğu gibi aynı za- 
manda bir tarikat pirine intisap anlamına gelir. 
krş. N'itdi bu Yünus n'itdi / Bir togrı yola gitdi / 
Pirler etegin tutdı / Allah görelüm neyler YDMT, 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Gİ 


ş.71/13. Muini'nin Mesnevi-i Murâdiyye'sinde 
geçen Çünkim ol h"ön-i kerem oldı temâm / Şâh 
etegin dutup ol pirüyn müdâm MMMK, mes.401 
beytinde ifade edildiği üzere tarikat pirlerini 
yüceltimek için padişahların dahi onlara inti- 
sap ettiği hususu mesnevilerde sıklıkla işlenir. 
Yünus Emre'nin şu mısralarında da ifade ettiği 
üzere erenlerin eteğini tutmak, insanı Allah'a ve 
Muhammed'e ulaştıran yol olarak görülür: Eren- 
lerden etek tutan menzil alup Hakka yiten / Mu- 
hammed nürına batan ol dünyâya kalmayandur 
YDMT,ş.99/1. Şiir geleneğinde “pir-i mugân”ın 
yani meyhanecinin eteğini tutma tabiri de bir 
kâmil mürşidin eteğini tutmakla eş anlamlıdır: 
Ayagı koyma elden dest-i yâr istersen ey Hâfiz / 
Yeter maksüdına kim dâmen-i pir-i mugân dut- 
mış AHDR, g.140/7. 


“Etek tutma” tabirinin “engel olma” anlamı hk. 
ayr. bk. “Dâmen-gir” 

ETEK YIKAMAK bk. “Âb-i tig” 

ETEK YIRTMA (dâmen-çâk) 

Ar, namus, iffet ve ismet sembolü olan eteğin (bk. 
“Etek”) yırtılması, yaygın olarak “kabâ kılma” ola- 
rak ifade edilen elbise yırtılmasına (bk. “Elbise 
yırtma”) çok yakın sayılabilecek bir durumu ifade 
eder. Çevresine karşı aşkını gizlemek için hayatında 
hiçbir değişiklik yokmuş gibi davranmaya çalışan 
âşık, bir süre sonra kanlı gözyaşları dökerek ağla- 
yıp sabahlara kadar inlemeye başlar. Böylece sır 
gibi sakladığı aşkı ifşa olur. Nihayetinde sabrı ta- 
mamen tükenerek dağ ve sahralara düşer, cinnet 
derecesine varıp yakasını ve elbisesini yırtar: Baş 
açuk yalın ayak 'ışk ile divâne olup / Çak idem ya- 
kamı ben dâmen-i sahrâda yine ZDAN, g.1303/5. 
Yetim Ali Çelebi'nin Dimesün çâk-i giribânum gö- 
ren şeydâ bana / Perde ol Mecnünuyam ey dâmen-i 
sahrâ bana YAÇA, g.6/1 beytinde ifade ettiği üzere 
artık âşığın tek çaresi, yırtık yaka ve eteğini gizle- 
mek için dağ ve sahralara çıkıp kendini gizlemektir. 


Yaka yırtığının son bulduğu nokta “küşe-i dâmen” 
olması bakımından (bk. “Etek köşesi”) yaka yırtma 
ile etek yırtma aşağı yukarı aynı şeylerdir. Artık 
toplum içinde âşığın sırrı tamamen ifşa olmuş, 
itibarı Mecnün derecesinde acınacak seviyelere 
düşmüş, eski haysiyet ve itibarından eser kalma- 
mış, çoluk çocuğun maskarası olmuştur. Gelibo- 
lulu Âli'nin şu beytinde ifade ettiği üzere sevgili- 
nin mahallesindeki köpekler ( rakibler| dahi onun 
eteğini yırtma cesareti gösterirler: Kim bile râhr-i 
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gamda ayagun ala diyü / Yârun işigi itleri çâk itdi 
dâmenim GMAD, g.954/3. 

Şiir geleneğinde âşığın eteğinin yırtılmasına mukabil 
sevgilinin eteğinin yırtılması da söz konusu edilir. 
Bu durumun sembolleşmiş şahsiyeti Hz. Yüsuf”tur. 
Bu peygamber kadar iffetli olan sevgili, bir gül 
kadar saf ve temiz iken dikenin tasallutuna uğrar 
ve eteği yırtılır: Gül gibi pâkize dâmensin sen ey 
Yüsuf-likâ / Dest-i nâ-hakdan ne gam ger çâk ola 
pirâhenüy RDAM, g.158/3. krş. Kankı hâruy desti 
irmiş câme-i gül-günuya / Yine iy Yüsuf-cemâlüm 
çâk olmış dâmenün VDHT, g.109/2; Virme her hâra 
sakın dâmenün iy Yüsufli cân / Çâk olur dest-i sabâ 
degse gülün pireheni DZAD, g.280/3. Bu bazen de 
Nev'i'nin şu beytinde olduğu gibi Züleyha'nın el- 
bisesi olarak gösterilir: Zü/eyhâ-veş /ibâs-i 'ismetün 
çâkeyle kim irmez / Mahabbet Yüsufinun dâmenine 
dest-i nâ-mahrem NDMT, g.306/5. Bütün bunlara 


karşılık Hz. Muhammed'in eteği Gubâri'nin Yüsuf” 


ü Züleyhâ'sında ifade ettiği üzere daima tertemiz- 
dir. Dâmen-i Yüsuf oldı gül gibi çâk/ Dâmen-i Ah- 
med oldı gül gibi pâk AGYZ, mes.17. 

e Yaka yırtmanın uzantısıdır: Şiir geleneğinde 
aşkta sabrın tükenme noktasını ve şiddetli infiali 
vurgulamak için kullanılan “yaka yırtma” tepkisi 
(bk. “Yaka yırtma”) yırtığın etek köşesine kadar 
uzanmasıyla (bk. “Etek köşesi”) biter. Şühi'nin 
“Ey canlar canı sevgili, senin için can gömleği yır- 
tıldı. Eğer Yüsuf senin güzelliğinin Züleyha'sını 
görseydi eteğini yırtardı” dediği şu beytinde Hz. 
Yüsuf gibi iffet sembolü bir şahsiyetin dahi bu gü- 
zelliğe sabredemeyeceği vurgulanmış: Senüy-çün 
oldı ey rüh-i revân pirâhen-i cân çak / Züleyhâ-yi 
cemâlün görse Yüsuf ola dâmen-çâk ŞDYT g.141/1. 
Fuzüli'nin “Yakam rüsvalık eliyle eteğe kadar yır- 
tıldı. Bu utanç ile beni hem dostlar hem de düş- 
manlar kınadı” dediği Giribân oldı rüsvdlıg eli yle 
çâk-dâmen hem / Maya rüsvâlıgunda döst hem 
ta'n itdi düşmen hem FLMN, mes.1996 beytinde 
de böyle etek ucuna kadar uzanan bir yaka yırtma 
eylemi söz konusu edilmiş. krş. Lâmi'i-vâr ider 
âvâre dili bend-i kabân / Çâk ider dâmene dek dest-i 
gamun pirehenüm ENMN, g.3197/7; Senüny seng-i 
ser-i küyuyla dögdüm sine-i çâküm / Giribân irdi 
dâmâna meded eyvâh tuyduy m KDİY, g.194/9. 
* Etek çekme: İffeti korumayı temsilen eteğin yere 
sürünmesini engellemek için yerden kaldırarak yü- 
rümek hakkında da Amri'nin şu beytinde olduğu 
gibi “dâmen-keşide” yürümek tabirinin kullanıldığı 


ETEK YIRTMA 


görülmektedir: Gördiler gül yüzlüler dâmen-keşide 
seyr ider / Gonceler bu şevk ile çâk-i giribân itdi- 
ler ADMÇ, g.23/3. Karamanlı Ayni eteğini elde tu- 
tarak âşığına eziyet eden bir güzeli tasvir ederken 
sonunda buna tahammül edemeyip yaka yırtma 
tehdidinde bulunarak şöyle der: Egerçi dâmenün 
elde veli cevri çog eylersin / Son ucı baş açup çâk-i 
giribân itmesem olmaz KADA, g.201/5. 


* Gömlek: Kıyafetin etek yırtma eylemine konu 
olan kısmı elbise eteği olabileceği gibi bazen de 
gömlek eteğidir. Bu bakımdan mesela Tâci-zâde 
Ca'fer Çelebi'nin gülü Hz. Yüsuf”a seher rüzgârını 
da Züleyha'ya benzettiği şu beytinde olduğu gibi 
söz konusu edilen etek gömlek eteğidir: Dâmen-i 
pirehenin sebzede gül Yüsufinun / Çâk ider yine 
Züleyhâ gibi bâd-i seheri TCÇD, g.234/6. Fuzüli 
de “Aşk ile sabah gibi yakanı öyle bir yırt ki onun 
yakasından eteğini kimse fark etmesin” derken yine 
yırtılan bir gömlek eteğini konu edinir: Sub-veş 
çak et Fuzüli pirehen 'ışk içre kim / Bilmeye kimse 
giribânından anuy dâmenin FDKA, g.221/5. 


* Kabâ etme: Manzum metinlerde çokça geçen 
“kabâ kılma” yahut “kabâ etme” tabiri yırtma de- 
mektir. Dolayısıyla etek yahut yaka yırtma ibare- 
sinin geçtiği beyitlerde bu tabire de çokça rastlan- 
dığı görülür. Üsküdarlı Aşki'nin “Beden gömleğim 
senin hançerin sebebiyle yırtılınca göğsümdeki ya- 
rayı görüp yakamın yırtığı sandılar” dediği şu beyti 
buna örnek olabilir: Hançerünyden olalı pirâhen-i 
cismüm kabâ / Zahm-i sinem gördiler çâk-i giribân 
sandılar ÜASU, g.99/4. Figâni de gömlek gibi sev- 
giliye yakın olamaması sebebiyle esasen önü açık 
bir kıyafet olan kabâyı (bk. “Kabâ”), yakasını ete- 
gine kadar yırtan bir âşık olarak tasvir ederek “kabâ 
etme” tabirini şöyle kullanır: Çk itmez idi dâmene 
dek yakasın kabâ / Sine-be-sine olsa saya pirehen 
gibi FDAK, g.102/2. kış. 'Işk her dem çâk idüp ider 
kabâ pirâhenüm / Gerçi 'aklun derzisidür pirehen- 
düzum menim DÖRD, g 48/5; Döstum sen gonce- 
veş pirâhenün kılsan kaba / Gül gibi evvel benem 
çâk-i giribân eyleyen ÜASU, g.336/3. 

O Züleyha: Şiir geleneğinde yaka yahut etek yırt- 
manın sembolü, Hz. Yüsuf'un gömleğini veya ete- 
gini arkadan yırtan Züleyha'dır. Şairler bu dünyada 
çekilen çileler ve karşılaşılan zulümler sebebiyle, 
Yenişehirli Avni'nin şu beytinde olduğu gibi ken- 
dilerini Hz. Yüsuf”a, feleği ise onun yakasını yır- 
tan Züleyha'ya benzetirler: Çâk çâk-i dest-i âzdârü 
sitemdür dâmenüm / Yüsuf-i Mısr-i gamam dünyâ 
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ETEKLİ ZER 


Züleyhâdur bana YALT, g.1/4. krş. San Züleyhâ 
halvetidür gonce-i der-beste kim / Çıkdı andan 
dâmen-i çâkiyle Yüsuf-vâr gül RABD, kıt.8/2. Nâili-i 
Kadim'in “Hileci felek Zelihasının acımasız eli, ya- 
kamı Hz. Yüsuf'un ismet eteği gibi yırttı” mealin- 
deki şu beytinde de feleğin zulmü ile Züleyha'nın 
yaka yırtan eli arasında irtibat kurulmuş: Dâmen-i 
ismet-i Yusuf gibi çâk itdi yakam / Dest-i bi-dâd-i 
Zelihâ-yi sipihr-i muhtâl NKDH, k.12/62. 
ETEKLİ ZER (etekli-i zer) 

Atatürk Kitaplığı M.C.0.71 Numaralı 909-933 / 
1503-1507 Tarihli İn'âmât Defieri'nden alınan 
şu ibarelerde bu kumaştan “etekli-i zer” (# altınlı 
etekli) yahut “etekli-i nukra” (X gümüşlü etekli) ola- 
rak bahsedilmektedir: Câme-i mirâhüri 'an kadife-i 
kırmızi-i Firengi-i sâde bâ-etekli-i zer sevb; Câme-i 
mirâhüri 'an kadife-i kırmızi-i Frengi-i Dühavi 
be-etekli-i nukra; Câme-i mirâhüri 'an kadife-i 
müzehheb-i çatma-i Burüsa bâ-etekli-i zer sevbân. 
Buna mukabil manzum metinlerde bu ibarenin 
okunuşu vezin gereği istisnasız olarak “etekli zer” 
olarak geçer. Mesela Gani-zâde Nâdiri'nin elinde 
altın bir tabak ve üzerinde “etekli zer”le çarka gir- 
miş bir genci tasvir ederken söylediği Her etekli 
zer n 'ola gösterse şekl-i dâyire / Çarh urur geymiş 
eteklik zer tabakla bir cüvân GNNK, g.98/10 bey- 
tindeki ibare başka türlü okunamaz. Nev'i-zâde'nin 
Saki-ndme'sinde geçen “O padişah atının toynağı 
ile sikke vurunca dolunay hâlesiyle etekli zeri an- 
dırdı” mealindeki Süm-i rahş ile sikke urdı o şâh 
/ Etekli zere döndi hâleyle mâh NASN, mes.148 
beytinde de durum aynıdır. 


ETFÂL bk. “Oğlan” 

ETFÂL-i HAVÂDİS (etfâl-i hâdisât) 

Bursalı Rahmi'nin çocukların Mecnün'u taşlama- 
ları hadisesine işaret olmak üzere söylediği Seng-i 
ta'n ile helâk eyledi etfâl-i cihân / Dil-i divane ki 
Mecnün-i melâmet-zededür BRME, g.50/4 beytin- 
den de anlaşılacağı üzere bu hadiseye telmihen fe- 
leklen insanın başına gelen her türlü olumsuzluk 
“seng-i havâdis” olarak nitelendirilir. kış. 7ir-i gam 
sinesin idüp gırbâl / Seng-sâr eyleye anı etfâl GATU, 
mes.1823. Nev'i feleğin elinden öylesine çekmiş- 
tir ki gökteki yıldızları dahi “seng-i havâdis” sa- 
narak şöyle der: Rize-i seng-i havddisdür kevâkib 
sandugun / Atılur etfâl elinden şişe-i ecrâmuna 
NDMT, terk.11-2/8. 


Belki bu sadece Mecnün'un değil çocukların acıma- 
sızca davranışlarıyla delileri taşlamaları hadisesinden 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


de kaynaklanabilir. Azmi-zâde şu beytinde böyle bir 
hadiseye işaret eder: Seng-dil dil-berlerün cevriyle 
efgâr oldı dil / Taşa tutdı güyiyâ etfâl bir divâneyi 
AHBK, g.883/3. Şairler çocukların delileri taşlama- 
ları geleneğinden hareketle, bu tabirle dolaylı olarak 
kendilerini de mecnun veya deli yerine koyarlar. 
Mesela Hayreti “Gönül kadehi kırılsa buna şaşılır 
mı? Zira hadise çocukları sürekli etrafıma toplanıp 
bela taşları atarlar” dediği Sınsa 'aceb mi câm-i dil 
etfâl-i hâdisât / Seng-i belâyı baya üşüp her zemân 
atar ADMÇ, g.76/3 beytinde dolaylı olarak kendi- 
sini bir deliye yahut Mecnün'a benzetir. kış. Geh 
çarh urur seng-i cefây gehi etfâl / Mecnün gibi dil 
arada divâneye döndi BRDF, g.219/2. 

* Neşe verir: Erbilli Âmâ Yüsuf'un “Çocukların 
taşının neşesini deli gönülden sor. Acı şarap zev- 
kini meyhane sakininden sor” dediği şu beytinde 
ifade ettiği üzere âşıklar hadise çocuklarının at- 
tığı bu cefa taşlarından her zaman memnundurlar: 
Neşât-i seng-i etfâli dil-i divânelerden sor / Şarâb-i 
telh zevkin sâkin-i meyhânelerden sor EYGD, g.7 1/1. 
ETMEGİN ALMAK bk. “Ekmeğini almak” 
ETRÂK bk. Türk 

Et-TAHİYYÂT'A OTURMAK bk. “Tahiyyâta 
oturmak” 


Örnek: Ev numarası ve 


sınırları 


924 
EV (hâne) 
Eski astronomi ile ilgili bir tabir olup güneş, ay ve 
diğer gezegenlerin mevsimlere göre bulundukları 
burçlar hakkında kullanılır. Aşki Fatih övgüsü için 
nazmettiği bir kasidesinde “O zamanın padişahı 
öyle bir güneştir ki, kullarının evine gelip lutfede- 
rek aydınlatır, parlaklık verir” diyerek onu güneşe, 
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kullarını ise güneşin bulunduğu konuma benzetir: 
Güneşdür ol şeh-i devrân ki kulları evine / Ge- 
lüp münir kılar lutf'ile virür ziver ADNB, k.21/40. 
Edirneli Nazmi “Sen hasetçinin evine gittiğin za- 
man sanki ay Sevr burcuna girmiş gibi olur” der- 
ken bu defa da ayın evinin bu burca girmesine 
işaret eder: Hasüduy hânesine varıcak sen / Va- 
rur meh sanasın burcına sevrüy ENDS, g.3575/4. 
Fedâyi'nin güneşin Hamel yani Koç burcuna gir- 
mesiyle bahar mevsiminin başlangıcını ima ettiği 
şu beytinde bu gök hadisesi “dünyayı ısıtan güne- 
şin evinin Esed burcu olması” şeklinde ifade edil- 
miş: Nitekim mihr-i cihân-süzuy ola bürc-i Esed 
/ Hânesi vü yılda bir ay germ ola bürc-i Hamel 
FDBÇ, k.7/55. 


EVBÂŞ 

Arapça “vebeş”in çokluğu olup işi gücü olmayan, 
hayırsız, terbiyesiz ve eğitimsiz, meyhaneden çık- 
mayan ayak takımı, aşağılık kimseler anlamında bir 
tabirdir. Her türlü ahlak kaidesinden azade, nasi- 
hat kabul etmez bir meşrebi temsil ederler: Koşalı 
'ışk ile baş oldı çü rind ü evbâş / Tıfki dil pendüni 
n'eyler senün ey pir-i hired ENDS, g,2163/3. Şiir 
geleneğinde şirk ve riya kiriyle ilgileri bulunma- 
ması bakımından bunlar yüceltilip sofu ve zahit- 
lerden üstün tutulurlar. Nesimi Hakka vâsıl rind 
ü Hakdan ayrudur zâhid görün / Hânkâhuy şey- 
hını meyhânenün evbâşını NDMA, g.441/6 bey- 
tinde bu hususu vurgular. Nev'i'nin şu beytinde 
olduğu gibi bazı şairler de “evbâş” olmakla iftihar 
edip onları dost bilirler: Nev'i gibi bir rind-i cihân 
sâhib-i 'irfâm / Evbâşlaruz nâm ile kallâşlaruz biz 
NDMT, g.193/5; Kan yutmaz iser meykede-i gamda 
müdâmi / Sen Hayretiye hem-dem ü evbâş olımaz- 
sınHDMÇ, g.374/5. Bâki de canını ve gönlünü aşk 
tekkesinin misafir evbâş ve kallâşlarına benzete- 
rek şöyle der: Hânkâh-i ışkuyuy mihmânlarıdur 
cân ü dil / Tekyedür hâli degül evbâşdan kallâşdan 
BDSK, g.376/4. 


> Kallâş: Bu maddede yer alan birçok beyitte gö- 
rüleceği üzere “kalleş, kancık, hilekâr ve dönek” 
gibi anlamlara gelen “kallâş” ibaresi hem ses de- 
gerlerinin uyuşması hem de anlam bütünlüğü ba- 
kımından “evbâş” ile müteradif kelimeler olarak 
kullanılır. Fâni'nin şu beyti buna bir diğer misal- 
dir: Bu mey-kedede bir nice evbâşlaruz biz / Câm-i 
meye cân virici kallâşlaruz bizFAND, g.63/1. kış. 
Mudhikidür ricdl-i kallâşun / Mihteridür levend ü 
evbâşun CSLM, mes.1115. 


EVBÂŞ 


> Levend: Üsküdarlı Aşki'nin Meclis-i rindân 
içinde olmaz evbâş ü levend / Döne döne duhter-i 
rez gibi âfet çekmeyen ÜASU, g.381/5 beytinde ol- 
duğu gibi serseri ve ahlaksız anlamına gelen “le- 
vend” kavramı ile (bk. “Levend”) “evbâş” ibarele- 
rinin müteradif olarak kullanıldıkları görülmektedir. 
Celâl-zâde Sâlih Çelebi'nin yukarıdaki beytinde 
de “levend” ve “evbâş” ibareleri eş anlamlı ola- 
rak kullanılmış. 


> Rint: Meyhane müdavimi olmaları bakımından 
her ne kadar “rind” (bk. “Rind”) ve “evbâş” tip- 
leri benzerlik arz ederlerse de rindler nispeten eği- 
timli, adab ve erkân bilen kimselerdir. Ancak Kadı 
Bürhâneddin ve Ahmed-i Dâi'nin şu beyitlerinde 
olduğu gibi birçok şair rint ve evbâşları aynı kate- 
goride değerlendirir: Herzâhid-i hâma şâhâ gös- 
terme yüzüni / Büt bencileyin rind ile evbâşa ge- 
rekdür KBME, g.564/5; Niçe zâhidleri rind eyledi 
'ışk / Niçe süfileri evbâş idüpdür ADMÖ, g.113/6. 
s Ar ve namusu yoktur: Nazmi'nin 7erk eylemi- 
şüz dr ile nâmüsı yolunda / Bi-gussa vü hi-gam 
niçe evbâşlarız biz PBKG, g.3000/4 dediği bey- 
tinden de anlaşılacağı üzere bunların en belirgin 
vasfı ar ve namus endişelerinin bulunmamasıdır. 
kış. İdüp nâmüs u neng ü 'ârunı terk / Çıkup yol- 
dan gel evbâş olma yoldaş ENDS, g.2840/3. Erzu- 
rumlu Zihni'nin şu beytindeki ifadeye göre de ar ve 
namus ancak aklı olanlara mahsus olup evbâşların 
böyle bir yükümlülükleri yoktur: Sâkiyâ ma 'zür tut 
evbâş olan mestâneyi / Neng ü nâmüs oldu ancak 
'âkil ü huşydra şart EZMM, g.173/3. 

» Dünyayı boşlamıştır: Cezeri Kâsım Paşa'nın 
kendisini evbâşlara nispet ettiği Şehrünyde şehâ 
bir nice evbâşlaruz biz / Terk eylemişüz varlugı 
kallâşlaruz biz CKPD, g.93/1 beytinden de anlaşı- 
lacağı üzere bunlar dünya varlığını terk etmiş kim- 
selerdir. Ahmedi ve Tâci-zâde'nin şu beyitlerinden 
de anlaşılacağı üzere bunlar için değil malın, canın 
dahi hiçbir kıymeti yoktur: Bu “ışk yolı sa 'bdur ol 


yola varmaga / Cân kıymetini bilmeyen evbâşı göz- 


legil ADYA, g.406/4; Baş terkin urup diş bilerüz 
la'lüye ey döst/ Cânına kıyar bir bölük evbâşlaruz 
biz TCÇD, g.71/2. Nev'i'nin ifadesiyle bunlar yok- 
luk âlemine göçle meşgul olup altı cihetten oluşan 
varlık âlemine sığamayan kimselerdir: Lâ-mekân 
seyrân-gehi küy-i 'adem ser-menzili / Şeş cihdta 
sıgmayan evbâşdur gönlüm gözüm NDMT, g.302/3. 
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EVBÂŞ 
e Hilecidir: Nâşid'in gülü gelinciği soyup soğana 
çeviren bir dolandırıcıya benzettiği bir sahneyi 
tasvir eden Ldleyi soydı sogana döndürüp bir niş 
ile / Yek başına bender-i gülşende evbâş oldu gül 
NDÖZ, g.55/7 beytinde olduğu gibi evbâşların bir 
diğer vasfı da hilecilikleridir. Mahmüd Celâleddin 
Paşa devrinde nice hilekâr ve cahil evbâş güruhu- 
nun türlü oyunlar çevirerek yüksek maaşlarla dev- 
let kadrolarını işgal edişini şöyle anlatır: Evbâş-i 
hud'a-pâş ile cüihhâl-i bi-ma'âş / Bir çok ma 'âşlarla 
bugün oldular kibâr ADÖC, k.5/14. 


s Meyhaneden çıkmaz: Fuzüli'nin kendisini mey- 
hane evböâşı olarak nitelendirerek muhtesibe hitap 
ettiği şu beytinden de anlaşılacağı üzere evbâşların 
asıl mekânı meyhanedir: Muhtesib Tayrı içün gel 
baya çok virme 'azâb / Meyl-i mescid mi ider mey- 
kedeler evbâşı FDKA, g,275/5. Emri”ye göre evbâşlar 
şarap bulduklarında başlarını kadeh edecek dere- 
cede coşku ile ona sarılırlar: İçmeyen kanı şarâb 
adına 'ayyâş degül / Mey bulup başın ayag itme- 
yen evbâş degül EDYS, muk. 298/1. Hayreti'nin 
muhatabını aşk meyhanesinde gam şarabı içmeye 
davet ettiği şu beytinde de evbâş bir meyhane ar- 
kadaşı olarak karşımıza çıkar: Ge/ berü meyhâne-i 
ışka kadem-rencide kıl / Câm-i gam nüş itmede 
bir yâr-i evbâş ol baya HDMÇ, g.13/3. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


» Yağmacıdır: Celili'nin “O kâfir evbâş, güzel- 
lik tapınağı içindeki hileci bir güzel gibi aklı ve 
dini yağmalıyor” dediği Veh ki devr-i hüsn içinde 
bir büt-i kallâş-veş / “Akl ü din târâc ider ol kâfir 
ü evbâş-veş CDAA, g.158/1 beytinde olduğu gibi 
evbâşların yaygınkullanılan bir diğer vasfı da yağ- 
macılıktır. Türâbi ise şu beytinde Celâli isyancıları 
ile evbâşları bir tutar: Cânib-i Hakdan belâdur ki 
salındı nizesi / Bu cihânuy hem celâlisine hem 
evbâşına TDCO, tar.160/2. Yetim Ali Çelebi ise 
yüzündeki kanlı gözyaşlarını Anadolu ülkesinde 
bir gün devlete karşı zafer ümidiyle pusuya yat- 
mış Kızılbaş isyancılarına benzeterek şöyle der: 
Çihrede eşk-i yetimüm gibi evbâş yatur / Rümdur 
nusret umup hayli kızılbaş yatur YAÇA, g 61, 


X Zahit: Yukarıda da ifade edildiği üzere evbâş ta- 
kımı, din ve imanla ilgileri olmamasına rağmen, şirk 
ve riya kirine bulaşmadıkları için şiir geleneğinde 
sofu ve zahitlerden üstün tutulurlar: Zâhid dime- 
zin ben saya evbâşlıg eyle / Gel satma riydyı bize 
kardaşlıg eyle SDCB, g, 349/1. Kadı Bürhâneddin 
kendisini bir rint ve evbâş olarak tanımladığı şu 
beytinde sevgiliye ham sofulara cemalini göstenme- 
mesi tavsiyesinde bulunarak şöyle der: Her zâhid-i 
hâma şâhâ gösterme yüzüni / Büt bencileyin rind 
ile evbâşa gerekdür KBME, g.564/5. Şu beytinde 
ise evbâşlığı sevgilinin cemalini gördükten sonra 
erişilen bir mertebe olarak göstererek yine tespih 
çeken zahitlerden üstün tutar: Ben bir zemân zâhid 
idüm tesbih ile tehlil ile / Şimdi ki gördüm yüzüni 
uş rind ü evbâş olmışam KBME, g.751/2. 

— Gamze: Sevgilinin âşığın gönlünü yağmalayan 
gamzesi, evbâşların yağmacı vasıfları sebebiyle ol- 
malı Sebzi'nin şu beytinde olduğu gibi kan dök- 
mek için pusuda yatan evbâşa benzetilir: Sanuram 
küşe-i çeşmünde olan gamzelerün / Pusıda dök- 
mege kan bir bölük evbâş yatur SEBZ, g.131/2. 
Şu beyit de Feyzi-i Kefevi'nindir: Âh ol gamze-i 


Jettân ile ol kaş nedür / Yıkdı dil hânesini hir iki 


evbâşnedür FKDM, g.91/1. krş. Müje evbâş-i 'âlem 
gamze kallâş / Dehen âb-i hayât ü kadd uzun baş 
CÇHN, mes.2486. 


J Ev başı: Şairlerin “evbâş” ve “ev başı” ibare- 
leri arasında türlü söz oyunları geliştirdikleri gö- 
rülmektedir. Gedizli Kabüli'nin Çün bu şehr içre 
her ev başına bir dil-ber var / Ben bu dil-berlerün 
evbâşına kurbân olayın GKME, g.283/2 beyti ya- 


hut Mostarlı Ziyâi'nin Hdne-i dehrüny göyül bir 
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oymaduk evbâşıdur / Kahr-i derd ü gam 'ıyâlidür 
oda ev başıdur MZMG, g.167/1 beyitleri böyledir. 


EVLÂD-i HAYDER bk. “Âl-i Hayder” 


926 
EVLENME ('akd, “ıkd, kayd, nikâh) 
İnsan hayatının önemli bir dönüm noktasını oluş- 
turan evlilik şiir geleneğinde özellikle tarih düşü- 
rülme münasebetiyle nazmedilen eserlerde kutla- 
nıp yüceltilir. Antebli Ayni'nin Vâsıf Efendi zâde 
evlendi müjde olsun / Deryâ-yi şâdmâni itdi yine 
temevvüc ADMA, tar.434/1 beyti buna misal ola- 
bilir. Gerçek manada evliliklerde özellikle dama- 
dın dindar olmasına dikkat edilir. Öyle ki sair za- 
manlarda yerden yere vurulan sofu tipi dahi bu 
konuda ideal bir damat adayı olarak karşımıza 
çıkar. Ahmed-i Rıdvân'ın Rıdvâniyye'sinde ge- 
çen Çünki gördi süfide zühd ü salâh / Duhterini 
süfiye itdi nikâh ARNY, mes.1072 türünden ifade- 
ler şiir teamülünü bilenleri hayrete düşürecek bir 
durum arz eder. 


Ağırlıklı olarak erkek edebiyatı olması bakımın- 
dan bu şiir geleneğinde evlilikler dostların arasını 
açacak olması bakımından pek hoş karşılanmaz. 
Hevâyi'nin £/if isminde bir şâkirdümüz kalmışdı 
“âlemde / O da vardı Kıyık semtinde evlendi va- 
ten tutdı HDZV, g.150/3 dediği beyti buna misal 
olabilir. Zira evlilik düzenine giren erkek artık es- 
kisi gibi serbest değildir, geçindirmek zorunda ol- 
duğu bir ailesi vardır ve eskiden olduğu gibi dost- 
laraayıracak vakti bir hayli azalmıştır. Günümüzde 
de devam eden tabiriyle Hevâyi'nin dile getirdiği 
şu şekliyle evlilik âdeta boyna bir tuz torbası bağ- 
lanması gibidir: Ewenip çokdan takardum boy- 
numa tuz torbasın / N'eyleyim gönlümce bu yir- 
lerde hatun kalmamış HDZ, g.72/4. 

Bununla beraber mesela Yahyâ Beğ'in “dilber”i 
olarak nitelendirdiği bir güzelin evlenmesi üzerine 
nazmettiği şu gazeli, gerek bu şiir geleneğindeki 


EVLENME 


sevgili tipinin konumunu gerekse eskilerin şiir 
geleneğinde evlenme hadisesine bakışını göster- 
mesi bakımından ilginçtir: 7ayrı buyrugına gir- 
mekden ne var cânânuma / Bir Zelihâ çok nıdur 
ol Yüsuf-i Ken'ânuma // Tutalum bürc-i şerefde 
mihr ü mâh eyler kırân / Hiç noksân olmaz evlen- 
mek meh-i tâbânuma // Gam degüldür sarmaşursa 
bir nihâl-i yâsemin / Serv-i bâg-i nâz olan sultân-i 
âli-şânuma // Ey nice şirin-zebânlar 'ışk ile olmış 
esir / Ol şeh-i hübânuma ol husrev-i devrânuma 
/ Bana ey Yahyâ dügün bayram olupdur sanasın 
/ Dil-berün cem 'iyyetinden cân katıldı cânuma 
YDMÇ, g.415/1-5. 


Buna mukabil Yahyâ Beğ'in, hiçbir zaman iyi iliş- 
kiler içinde olmadığını bildiğimiz Hayâli Beğ/'in bir 
zamanlar Kalenderi dervişleri arasında bulunmasına 
izafeten onun evlenmesi aleyhinde söylediği Haydl/i 
sen 'acâyib karnapâsın / Revâ mı ortadan 'avret 
alasın // Saya “âlemde evlenmek olur mı / Husüsâ 
kim ışıklardan olasın // Yasag oldı şehirde çeng ü 
nâya / Meger şimden girti boynuz çalasın YDMÇ, 
kıt.14 türünden evlilik aleyhtarı şiirler de oldukça 
fazladır. Sehi Beğ'in Gidi Zeyd 'Amra uyup evle- 
nelden / Geyikler içre gâyet ulu oldı SBDH, müf.22 
türünden (bk. “Geyik”) beyitleri de bunlardandır. 
Zaten evlilik bahsi açıldığında Şeyh Gâlib'in vaaz 
kürsüsünde nikâh meselesini anlatan bir vaizi tas- 
vir ettiği Zasvir iderek mes'ele-i bâb-i nikâhı / Kal- 
durdı temâşâyı kıyâm eyledi vâ'iz ŞGDA, g.150/4 
beytinde olduğu gibi çoğu zaman müstehzi bir di- 
lin devreye girdiği görülür. Aşağıda nikâha olum- 
suz bakan beyitlerin derlendiği madde başında da 
görüleceği üzere, bu şiir geleneğinde nikâh, insanı 
dünyaya bağlayan bir kurum olması bakımından 
pek hoş görülmez. Nitekim nikâh aleyhtarı beyit- 
lerin önemli bir kısmı, şahısların dünya ile nikâh 
kıyıp evlenmeleri yani dünyaya fazlaca meyletme- 
leri üzerine kurulmuştur. 


s Birden çok kadınla evlenilir: Eski gelenekte 
birden çok kadınla evlenmenin yaygın olduğu 
devirlerde de bu durumun pek hoş karşılanma- 
dığı görülmektedir. Hâzık birden çok evliliği fe- 
leğin insan aleyhine kurduğu bir tuzak olarak gö- 
rerek şöyle der: Bir şahsa eylese felek-i pire-zen 
düzen / Eyler girân nikâh ile pâ-beste-i dü zen 
HDHG, g.17741. Etdün iki evlenmek ile kendüni 
zirgil / Ey Türk-i hizân bir dahi dâmâd olımaz- 
sın HDZV, g.125/3. 
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s Herkese duyurulur: Nikâh müessesesi bu eyle- 
min cemiyette herkese duyurulması esası üzerine 
kurulduğundan Diyarbekirli Ahmedi'nin Yüsuf'ü 
Züleyhâ'sında Dü güne ulu tedârik kurdular / Nice 
gün tabi ü nekâre urdılar DAYZ, mes.535 beytinde 
dile getirdiği üzere düğünlerde davul ve zurna ça- 
lınması bu amacın bir tezahürüdür. Hufi'nin Zâdü /- 
me 'âd'ında geçen Oldı ol demde nikâh işi temâm / 
İşidüben bildi cümle hâs ü 'âm HZMS, mes.1025 
beytinde de nikâhın herkes tarafından duyulma- 
sından bahsedilir. 


* Hutbe okunur: Yaygın olarak evlilik ve nikâh 
merasiminin vazgeçilmez rükünlerinden biri de 
hutbe okunmasıdır. Bu muhtemelen nikâhı kıyan 
hoca efendinin evliliğin faziletleri hakkında yap- 
tığı bir konuşmadan ibarettir. Müniri'nin Siyer-i 
Nebi'sinde Hz. Muhammed'in evliliğini tasvir 
ederken onun nikâh hutbesini Cebrail'in oku- 
duğu iddiasıyla söylediği Okudı Hazret-i Cibril 
hutbe / Nikâha bes gerek ki okına hutbe MMSN, 
mes.539 beytinde bu hutbe geleneği konu edilir. 
Tâci-zâde'nin memduhu devrindeki adaleti vurgu- 
lamak için söylediği “Senin devrinde bülbül hutbe 
okuyup nikâh tamamlanmadan sabâ rüzgârı gonca- 
nın mührünü bozmadı” mealindeki Okmadın hutbe 
bülbül olmadın 'akd-i sahih / Bozmadı 'ahdünde 
benzer goncenüny mührin sabâ TCÇD, k.18/8 bey- 
tinde de hutbe nikâhın vazgeçilmez bir rüknü ola- 
rak zikredilir. krş. Hutbenün hutbesi okundı temâm 
/Oldı 'akd-i nikâh-i nik-encâm AGYZ, mes.1037. 
Bu arada “hutbe” kelimesinin zamanla kız isteme 
ve dünürlük etme gibi anlamlar kazandığını da bu- 
rada ifade etmek gerekiyor. Yani kızı istemeye gi- 
den güzel bir konuşmayla kızı velisinden isteyip 
de babası veya yetkili aile büyüğü “verdim” dediği 
takdirde bu da bir bakıma nikâh gibi sayılıyordu. 
Bu sebeple günümüze sadece “Allah'ın emri pey- 
gamberin kavliyle” kısmı intikal eden “hutbe” kav- 
ramını, güzel sözlerle kız isteme konuşması şek- 
linde anlamak da mümkündür. 

» Müftü kıyar: Kıyâsi'nin Mihr ü Mâh'ında geçen 
İrdi ol dem müfti-yi sâhib-salâh / Mihri Mâha eyledi 
'akd-i nikâh KMMD, mes.1125 yahut Behişti'nin 
Heft Peyker'indeki Emr ider kim gele bir ehl-i 
salâh / Vakt-i meymünda ide 'akd-i nikâh BSHP, 
mes.906 beyitlerinde de görüleceği üzere nikâhı 
kıyacak müftü efendinin salah sahibi olması üze- 
rinde özellikle durulmaktadır. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


se Olumsuz bakılır: Yetim Ali Çelebi dünya 
nikâhının evlenmesini de boşanmasını da maska- 
ralık olarak nitelendirerek gerçek mertliğin evlen- 
memek olduğu iddiasıyla şöyle der: Merd isen ferd 
ol mukayyed olma zifâf isteyüp / Kahbe dünyânun 
nikâhı vü talâkı suhredür YAÇA, g.38/4. Şeyhi de 
dünyaya düşkünlüğü onunla nikâh kıymaya ben- 
zeterek Tâhir nefesün kılma nikâhında mülevves 
/ Kim hergiz arınmadı anun hayz ü nifâsı ŞDHB, 
k.6/11 der. Cemili de dünya ile nikâh kıymayı içi 
kabih olup dışı güzel görünen bir kızla evlenmeye 
benzetir: Kılma Cemilidehr 'arüsı nikâhını / Kim 
var kabih bâtını zâhir cemiledür CDTG, g.222/5. 
Arşi'ye göre de dünya alakalarından kurtulup zatını 
bilen kişi Hz. İsa gibi asla felek kadınına meyletmez: 
Kurtulup kayd-i 'alâyıkdan Mesihâ-veş müdâm / 
'Ârifi bi'z-zât olan itmez zen-i dehre nikâh ADBK, 
g.39 /2. krş. Evwveli bolsa peri âhiridür div-i kabih 
/ Kılma ger 'dkil isen dehr 'arüsını nikâh CDTG, 
g.105/4. Aslında dünya bahane edilerek söylenen 
bütün bu ifadelerin ardında şiir geleneğinde evli- 
liğe pek hoş gözle bakılmaması teamülünün bir 
yansıması söz konusudur. Nâbi'nin Hayri yye'sinde 
oğluna evlenmek yerine bir odalıkla idare etme- 
sini tavsiye ettiği İzdivdcuyda taharri eyle / Sakın 
evlenme teserri eyle HNMK, mes.1039 beyti ko- 
nuyu özetlemek bakımından önemli bir ipucudur. 
krş. Vücüda 'ömr-i ebed hâsıl itmek istersen / Zen-i 
zemâneye meyil itme dutma nikâh NDSÖ, g.174/5. 


e Vekille kıyılır: Geleneğe göre nikâh kıyılırken 
gelin orada bulunmaz, güya gelinin vekil tayin et- 
tiği bir büyüğü onun namına kabul ettiğini bildi- 
ren bir ifadeyle gelin namına nikâhı tasdik eder. 
Behişti'nin Heşt Bihiş”'inde 4lursan aslı yokdur 
kâl ü kıylün / Nikâh olsun hemân gönder vekilün 
BHBE, mes.575 denmesinin sebebi budur. An- 
tebli Ayni'nin şu tarih beytinde ise iki vekilden 
bahsedildiğine göre muhtemelen gelin ve damat 
vekilleriyle kıyılan bir nikâh söz konusu edilmiş: 
Vekileyni nikâha gitdi “Ayni söyledüm târih / “Te- 
zevvüc kıldı İbrâhim Beg sa'd eyleye Bâri” (1252) 
ADMA, tar.438/8. 


* Ağırlık, kâbin, çeyiz: Damadın geline “mihr-i 
müeccel” olarak verdiği ağırlık, mücevher, para ve 
eşyaya “kâbin” denir. Firâki'nin Hüsrev ü Şirin'inde 
geçen Hemân-dem itdi tedbir-i saldhı / K'ide Şirine 
kâbin ü nikâhı FAŞA, mes.2384 beytinde Hüsrev'in 
düğün hediyesi olarak Şirin'e gönderdiği ağırlıklar 
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konu edilmiş. kış. Âgâz-i dil-nüvdz ile “akd-i nikâh 
idüp /Bezl eyledi cihâzı içün genc-i şiyegân ŞDŞB, 
tar4 1/11. Mesnevilerde gerek kız istemeye gidilir- 
ken gerekse gelin getirilirken kız ve erkek tarafının 
çeyiz ve hediyeleri akıl almaz zenginliklerle tas- 
vir edilir. Çoğu saray çevrelerinin evliliğini konu 
edinen bu tasvirlerde elden geldiğince olağanüstü 
eşya ve mücevher adları sıralanarak ihtişamlı bir 
düğün tasvirine hazırlık yapılır. Fahri'nin Hüsrev u 
Şirin'inden alınan aşağıdaki beyitlerde Rüm kayse- 
rinin, kızı Meryem için hazırlattığı çeyizler sıralan- 
maktadır: Getürdi araya anca cihâzol / Ki toldı at 
u katırdan ulu yol / Döşekler atlas u dibâ-yi Rümi 
/ Ki nakşı altun ebrüşimdi bümi / Çok altun dleti 
cevher-nigârı / Delim yâküt u dürr-i şâh-vârı / De- 
lim la'l u delim tonlar çok altun / Dahi çok Rüm 
atlası dibâ olsun // Dahi çok bilezük hem küpe vü 
tâc / Çalap bileydi incüsin taşın kaç // 'Amârı düzdi 
dört altında lü'lü'/ Haçı şehvâr güherden-idi dolu 
/ Kulı üç yüzlü erkeklü vü ayık / Eyer uyanları al- 
tunlu bayık // Karavaş üç yüz aymânendi çok çok 
/Kimi Çerkes kimi Rüm kimi Kıfçak // İki yigirmi 
Rümi hâdimi hem / Peri yüzlü kamusı hüb u hur- 
rem FHŞB, mes.2063-2071. 
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Her ne kadar “kâbin” kelimesi “ağırlık” anlamında 
kullanılmışsa da Vehbi 7i4hfe'sinde Nikâhun adıdur 
kâbin ayagı baglu pa-beste TVAK, b.642 diyerek 
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bunun bir diğer anlamının da nikâh olduğunu söyler. 
Nitekim Manisalı Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinde 
geçen Yirine yitdi cümle resm ü âyin / Buyurdı şâh 
olundı 'akd-i kâbin MCMN, mes.661 beytinde ol- 
duğu gibi kelime çok defa ““akd-i kâbin” (< nikâh 
kıyılması| şeklinde geçer. krş. Ne varsa görü- 
lüp erkân ü âyin / El uruldı kim ola 'akd-i kâbin 
MMSN, mes.4924; “Akd-i kâbin vakti kim zin üzre 
ol bânü çıkar / Her agızdan bin avayli ile bin âbü 
çıkar HDZV, g. 45/1, Yunus Emre'de bu tabir “kâbin 
kıydırmak” şeklinde geçer: Var kardaşunı öldür 
dahi 'avretün boşa / Anaya kâbin kıydur Hakkı 
ıyân göresin YDMT, ş.250/5. Bununla beraber 
mesela Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'unda geçen 
Esbâb-i nikâh olup revâne / Kâbini kesildi nakd-i 
câne FUMN, mes.1717 beytinde olduğu gibi “kâbin 
kesilmesi” geline verilecek ağırlık miktarının ka- 
rarlaştırılması manasında olmalıdır. krş. £sbâb-i 
nikâh olup revâne / Kâbini kesildi nakd-i câne 
SLMC, mes.698. Ayrıntılı bilgi için ayr. bk. “Çeyiz” 
* Boşama, talak: Kw 'an'da anlatılan boşanma ta- 
mamen farklı olmasına rağmen kocanın eşine öf- 
kelenip “seni boşadım” türünden bir söz sarf et- 
mesi nikâhın düşmesi olarak kabul edilir. Kemâl-i 
Ümmi'nin sonbaharın dünyayı terk ederek bahar 
mevsiminin gelişini, sonbaharla cihanın boşanması 
ve ardından bahar ile nikâh kıyması şeklinde yo- 
rumladığı şu beytinde böyle bir boşanma sahnesi 
tasvir edilmiş: Hazân faslı cihâna ki virmiş idi talâk 
/ Bahâr faslı Hak emriyle geldi kıldı nikâh KÜDR, 
g.13/18. Mevhüb-i Mahbüb'da bir kimsenin din- 
den çıkması hâlinde karısının boş olacağı iddiasıyla 
şöyle denmektedir: Boş olur 'avreti kâfir olur ol / 
Nikâh lâzım olur budur esah yol MMAK, mes.5694. 
Boş olmak yahut “boşama”nın Arapçası “talâk”tır: 
Sehâbi din ü dil ü sabr ü hüşa virdi talâk / Aya 
çü rez kızını pir-i deyr kıldı nikâh SDCB, g.46/7. 


* Dört ayaklı bk. “Dört ayaklı” 
4 Bint-i 'ineb, duhter-i rez bk. “Üzüm kızı” 


* Şahitler: Nikâhın tamam yani sahih olabilmesi 
için akit sırasında en az iki şahit bulunması gere- 
kir. Karamanlı Ayni üzüm gelini ile arasında kıyı- 
lan nikâhtan bahsettiği şu beytinde “müselles” iba- 
resini (bk. “Müselles”) kullanarak iki şahidi konu 
edinir: '4rüs-i rez yine itdi benümle 'akd-i nikâh 
/ Müsellese iki tanuk getürdi oldı mübâh KADA, 
g.1011. Mirzâ-zâde Sâlim'in bir nikâh merasimi 
için düşürdüğü şu tarih beytinde de “şâhidân” (< 
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iki şahit) söz konusu edilmiş: Çıkınca şâhidân-i 
'akd târihin didüm anun / Bu gice hüsn-i Yüsufla 
Züleyhâ kâm-yâb oldı (1116) SDAİ, k.18/22. 

* Nikâhtan önce gelinin yüzüne bakılmaz: Gü- 
nümüzde de gerek bizde gerekse Batı'da nikâhtan 
önce gelinin yüzünü görmenin uğursuzluk getirece- 
gine dair bir itikat kısmen yaşamaktadır. Kelim'in 
“Güneşe nasıl bulut olmadıkça bakamazsam sev- 
gilinin yüzüne de nikâh olmadıkça bakmam” me- 
alindeki Nazar itmem ruh-i dil-dâre nikâh olma- 
yıcak / Bakımam pençe-i hurşide sehâb olmayıcak 
KDAÇ, g.134/1 yahut Seyyid Câzım'ın Hürşide 
minnet itmez idim tâb-i rüstehiz / Bir kerre seyr 
idemem o mâhı nikahsız SCDO, g.157/3 beyitleri 
hep bu inançla ilgili görünmektedir. 


* Allah ev yapanla evlenenin yardımcısı olur: 
Zâik şu beytinde günümüzde de yaşayan bu inanç 
ve atasözünü şöyle ifade etmiş: Ev yapana evle- 
nen kula olurmış Hak mu 'in / İşte bu beyti yapup 
tutdum tezevvücle mekân ZDEK, k.6/11, 
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Dost anlamındaki “veli”nin çokluğu olan “evliyâ” 
kelimesi Türkçede teklik manada ve çoğu zaman 
“evliyâullah” (- Allah dostu) şeklinde kullanılır. 
Halk arasında Abdülkâdir-i Geylâni Şâh-ı Nakşi- 
bend, Bâyezid-i Bistâmi, İmâm Gazzâli ve İmâm 
Rabbâni gibi şahsiyetler, Anadolu'da Mevlânâ ve 
Haci Bektâş-i Veli ve İstanbul'da Eyyüp Sultan, 
Merkez Efendi ve Sünbül Efendi gibi şahsiyetler 
Türk geleneğinde evliya olarak kabul edilip me- 
zarlarından şefaat umulur. Şehdi'nin şu beytinde 
Eyüp Sultan'ın kabrinin o zamanın evliyası sayılan 
Akşemseddin tarafından bir keramet eseri bulunuşu 
anlatılmaktadır: Kerâmetle bulup kabr-i şerifin Ak 
Şemsü'd-din / Bu idi evli yâullahuny ol dem kutb-i 
pergârı ŞDŞB, k. 12/6. Bilindiği üzere Fatih'in daveti 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


üzerine ordugâha gelen Akşemseddin tarafindan 
Eyüp Sultan kabrinin bulunuşu, İstanbul'un kuşat- 
ması sırasında orduya büyük bir manevi güç ka- 
zandırmış ve askerin fetih azmi şahlanmıştı. Şunlar 
ise Hayri'nin olup Mevlânâ Celâleddin-i Rümi öv- 
güsü ve onun kabrine yönelenlere dua için nazme- 
dilen 18 tahmis kıtasının sonuncusudur: Dergeh-i 
vdlâsına her kim iderse intisâb / Feyz-i rühâniyyet-i 
zdtiyle olsun kâm-yâb / Ravza-i Rıdvândan açsın 
Huda kabrine bâb / Her dem olsun rüh-i pâkine 
du'â-yi müstecâb / Evliyâdan ta ki hâli olmaya 
dünyâ evi DHAK, tah.2/18. 


Türkler arasında evliyalara ve onların mezarlarına 
bu derece hürmet gösterilmesi, onlar hakkında ge- 
liştirilen olağanüstü inanç ve menkabelere daya- 
nır. Buna göre evliyalar istedikleri zaman dünya- 
nın istedikleri bir yerine gidebilir, olağanüstü hâl 
ve kerametler gösterebilirlerdi. Dimetokalı Vahdeti 
şu mısralarında Hacı Bektâş-i Veli'nin ata biner 
gibi arslana binip elinde yılandan kamçı tutan bir 
başka evliyaya karşı bir duvar üzerine çıkıp onu 
at gibi sürmesi kerametini şöyle anlatır: Evli yânuny 
birisi bir gün olup şire süvdr /Ilanı kamçı idüp ey- 
ledi 'azm-i didâr / Lâzım olur ki ana karşu çıka 
(pes) hünkâr / Bindi bir taş kayaya ol şeh-i 'âli- 
mikdâr / Emr idüp didi yüri yüridi ol dem divar / 
Didi cânluyı yürütmek igen azdurdı i yâr / Hüner 
oldur yürive cânsuz iken bu küh-sâr / Kâfir-i mut- 
lak olur her kim iderse inkâr / Bunun emsâli nice 
kıldı kerâmet izhâr / Binde birin dimege bendede 
yokdur mikdâr / Mazher-i nür-i Nebi mahzen-i 
esrâr-i “Ali / Pir-i erkân-i tarikat Haci Bektâş-i 
Veli VWDYÖ, mus.16/5. 


929 
e Yardım istenir: İslâm dini Allah'tan başka bü- 
tün ilahlaştırılımış şeylerden yardım istemeyi “şirk” 
ve dolayısıyla en büyük günah saydığı hâlde Türk 
ve Osmanlı inanç ve geleneklerinde evliyalara 
bağlanıp onlardan yardım istemek günümüzde de 
çok yaygın görülen davranışlardan biridir. Sadece 


- Eşanlam e Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


din uluları değil halk arasında Osmanlı padişah- 
larının da evliya oldukları inancı yaygındır. Tâci- 
zâde Ca'fer Çelebi Sultan Il. Bayezid'in vefatı 
üzerine nazmettiği uzun mersiyesinde onun kab- 
rinin evliya mezarı gibi duaların kabul olacağı bir 
makam olması dileğiyle şöyle dua eder: Tâ haşr 
olınca h"âb-geh-i evliyâ gibi / Kabri du'â kabül 
olacak bir makâm ola TCÇD, k.31/W-7. Nitekim 
Ahmed Müsellem Efendi'nin “Evliya kabrinin top- 
rağından yardım iste. Zira gerektiğinde yumurta- 
dan kılıç doğar” mealindeki (bk. “Beyza-i pülâd”) 
Tüde-i kabr-i veliden isti'ânet eyle kim / İktizâ it- 
dükde dirler beyzadan şemşir olur MDZT, g.41/3 
beyti kabirlerden yardım isteme inancına dair naz- 
medilmiş yüzlerce beyitten sadece biridir. kış. Va- 
rup kabr-i Eyyüba itdi du'â / “Alem-dâr-i hazret- 
den aldı livâ GNŞN, mes.403. 


» Şefaat umulur: Benim çocukluk yıllarımda 
İstanbul'da neredeyse her mahalle başında bir ya- 
tır bulunur, bir ihtiyacı yahut sıkıntısı olan insanlar 
bu kabirlere mum dikerek hacet dilerlerdi. Eyüp 
Sultan gibi büyük evliya mezarlarına adanan kur- 
banlar günümüzde de kısmen devam etmektedir. 
Bütün bunlar onların ruhları ve manevi şahsiyet- 
lerinden yardım bekleme amacıyla yapılmaktaydı. 
Nitekim edebi metinlerde Mevlânâ Celâleddin gibi 
nice tarikat pirlerinin kıyamet gününde şefaatçi 
olacağına dair çok sayıda beyit vardır. Enderunlu 
Hasan Yâver'e ait şu beyit bu mealde nazmedil- 
miş: Sen kân-i mürüvvetsin / Erbâb-i şefâ'atsin / 
Sultân-i velâyetsin / Yâ Hazret-i Mevlânâ EHYD, 
kıt.8/3. Sadakatlc emri altına giren müritleri de ahi- 
rette onların şefaatine nail olma emeliyle hayattay- 
ken hizmetlerine, ölümlerinden sonra da türbele- 
rine devam eder ve böylece dünyada ve ahirette 
himmetlerini umarlar. Selanikli Âkif'in kendisinin 
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Mevlânâ Celâleddin'den şefaat istemeye yüzü ol- 
madığı için Kerim Dede adındaki şeyhine bu ko- 
nuda aracı olması için yalvardığı şu mısraları ib- 
retliktir: Ahvâlümüz yaman idi sen olmasan eger / 
Çeşm-i 'inâyet ilenigeh-bân Kerim Dede // Var el- 
amân Hazret-i Monlâya yok yüzüm / Sensin o bâr- 
gâhda der-bân Kerim Dede // İtsün niyâz-i şef'at 
sâhib-sefâhate / Kıl vâsıtanla bendeni şâdân Kerim 
Dede // Çün kim kebâ 'ir ehli içündür şefâ'ati / İşte 
benem o kâra şitâbân Kerim Dede ADAA, k.5/9. 


e Meleklerin tavaf yeridir: Ahmed Sâdık Ziver 
Paşa'nın padişah tarafından Abdülkâdir Geylâni 
türbesine bir gümüş şamdan hediye edilmesi üze- 
rine nazmettiği şu kıtasında söz konusu kabir me- 
leklerin tavaf yeri olarak vasfedilir: Gavs-i A 'zem 
Bâz-i Eşheb Şeyh 'Abdülkâdirün / Türbe-i pâkidür 
el-hakk âşiyân-i kudsiyân / Ol veliyy-i efhamun kab- 
rine ta'zimen bu dem / Kıldı hâkân-i zemân ihdâ 
gümişden şem -dân / Şem -dânda tâ fürüzân ola 
Ziver mümlar / Pâdişâhun şem -i iclâli ola pertev- 


Jeşân SZPD, kıt.34. krş. Gürüh-i enbiya vü evliyâ 


saf-beste-i hidmet / Tavâf itmekde ser-der-piş-i hac- 
let kudsi yân anı SDFS, k.2/25. kış. Hep tavâf ider 
melekler meşhedün gül-zârını / Zât-i Bârinün çü 
sende gördiler didârını / Gözleri açıldı kim gördi 
yüzün envârını / Hak sana erzâni kıldı mahzen-i 
esrârını / Şem -i cem -i evliyâ ey Haci Bektâş-i 
Veli GBDM, mus.629/5. 


EVRÂD ve EZKÂR 

Arapça “vird” ve “zikr” kelimelerinin çokluğu olup 
tarikatlerde dervişlere şeyhleri tarafından her gün 
belirli sayıda tekrar edilmek üzere düzenli olarak 
okunması kaydıyla verilen zikir ve dua vazifele- 
rine “evrâd” denir. Şeyh Gâlib şu beytinde bir ta- 
rikat pirinden alınan evrad dersini konu edinmek- 
tedir: 4/up “Uşşâkiden evrâd ü ezkâr / Tarik-i 
Gülşenide virmiş ikrâr ŞGDA, mes.4/5. Gerçekte 
İslâm dininde olmayıp Hindü ve Zerdüşt inançla- 
rından Yahudi ve Hristiyanlara, oradan da Allah'ın 
belirli isimlerini okumanın fazileti düşüncesiyle 
Müslümanlara intikal eden bu inanca göre evrad 
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okunurken tekrarlanan isimlerin sayısı da önemli- 
dir. Kur'an'da Hani rabbin meleklere, “Ben yer- 
yüzünde bir halife yaratacağım ” deyince onlar 
“Biz seni eksiksiz bilirken ve durmadan övgü ile 
tenzih ederken orada fesat çıkarıp kan dökecek bi- 
rini mi yaratacaksın? ” dediler BAKARA 30 me- 
alindeki ayette geçen “meleklerin tesbihi” de me- 
leklerin Allah'ın ismini vird edinmeleri şeklinde 
yorumlanarak Allah'ın yüce nimet ve sıfatlarını 
anıp onları övme yahut İlahi mesajını okuyup te- 
fekkür etme olan “zikr” ibadeti, belirli isimlerini 
belirli sayılarda tekrar kolaylığına dönüştürülmüş. 
Arpaemini-zâde Sâmi şu beytinde meleklerin zik- 
rini konu edinmiş: Güher-i hamd ü sipdsı şeref-i 
zâtı ile / Kudsiyân eyledi pirâye-i silk-i evrâd SDES, 
k.3/34. Zâtide meleklerin zikrine işaretle “Eğer me- 
lekler bu sözümüzü işitecek olsalardı, kendilerine 
evrâd edinirlerdi” diyerek bu aynı söz ve kelime- 
leri sürekli tekrar eylemini şiirine konu edinmiş: 
Evrâd idinürdi feleklerde ey melek / Kerrübiyân 
eger ki işitse makâlümüz ZDAN, g.547/4. kış. Fe- 
lekler atdı külâhın bu şevk ile 'arşa / Melekler itdi 
sipâsı zamime-i evrâd NDMA, k.29/11. Aşağıda ay- 
rca temas edileceği üzere Allah'ın isimlerini be- 
lirli vakitlerde belirli sayılarda okuma geleneği, 
zamanla büyü ve tılsım işlerinde de kullanılarak 
iş iyice çığırından çıkmıştır. 


49, 


> Sürekli tekrar edilen söz: Muhtemelen Tâli*i'nin 
bir gazeline nazire olarak nazmettiği gazelinden alı- 
nan şu beytinde Revâni, matla beyitlerinin bir dua 
kadar insanın maneviyat ve nurunu arttıracağı id- 
diasıyla muhatabına şöylece dokunur: Vird idinse 
Revâni matla -i eş'ârumı / Tâli Tnün gün gibi ar- 
tardı nürâniyyeti / rühâniyyeti RDZA, g.453/5 
krş. ENMN, g.4802/5. Nedim de memduhuna dua 
ederken “İhlaslı kimselere onun devletine dua et- 
mek vird olsun” diyerek herkesin onun devleti için 
evrâd çeker gibi dua etmesi temennisinde bulunur: 
Mühârek evleve Hak sâhihine 'izz ti devletle / Ola 
erbâb-i ihlâsa du'd-yi devleti evrâd NDAG, kıt.39/9. 


e Allah'ın isimleri tekrar edilir: Evrad okumada 
yaygın teamül Allah'ın türlü isimlerini veya belirli 
duaları belirli sayıda çekmektir. Bununla beraber 
övgünün dozunu kaçıran birçok şair memduhlarını 
ve özellikle Allah'ın gölgesi olduğuna inanılan pa- 
dişahları överken onların isimlerini gece gündüz 
kendilerine vird edindikleri iddiasında bulunur- 
lar. Nâbi şu beytinde memduhunun ismini zikir ve 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


evrâdının başında zikretmeyenin dualarının kabul 
edilmesini ummaması gerektiği iddiasındadır: Um- 
masun levh-i icâbetde makâm-i ragbet / İtmeyen 
nâmuyı dibâce-i zikr ü evrâd NDAF, k.2/110. Ah- 
med Sâdık Ziver Paşa da ihlas ile kendisinin Ab- 
dülmecid ismini okumakla mükellef olduğu iddi- 
asındadır: Zikr-i nâm-i pâkinün mecbürıyam ihlâs 
ile / N'ola olursa baya evrâd Hân “Abdülmecid 
SZPD, k.25/15. Süheyli de şu beytinde peri kadar 
güzel bir dilbere yakalandığı ithamıyla sofuya ta- 
kılarak onun gerçek amacının gece gündüz o güze- 
lin ismini zikretmek olduğunu iddia eder: Murâd) 
süfi nâmın çekmek ancak ol peri-zâdun / Dem-â- 
dem düşdügünden gice gündüz böyle evrâde SDEH, 
g.320)2. krş. Sen melek-rü zikridür çün rüz ü şeb 
evrâdumuz /Nür ile yazsa n'ola anı kirâmen kâtibin 
TCÇD, g.159/6. 


s Belirli yerlerde okunur: İstanbul'da Eyüp Sul- 
tan, Merkez Efendi ve Sünbül Efendi gibi türbe- 
lerde edilen dua ve zikirlerin daha makbul olduğu 
inancı (bk. “Evliya mezarı”) vardır. Aynı şekilde 
Anadolu'nunhemen her şehrinde bu şekilde manevi 
üstünlüğü kabul edilmiş makamlara çokça rastlanır. 
Fuzüli böyle bir âsitanda edilmiş dualardan bah- 
sederek bunların kabulü için dua eder: Ne evrddü 
du'â kim kıldı sultân âsitânlarda /Kabül olsun bu- 
dur dil-şâd iden yüz bin müselmânı FDKA, k.26/34. 
Sünbül-zâde'nin “Bütün sırları bilen Allah'ın 
dergâhına yönelerek duadan sonra birçok vird ve 
esma çek” dediği şu beytinde dahi dolaylı olarak 
mukaddes sayılan dergâh ve zaviyelerde edilen du- 
aların makbul olacağı inancı bulunmaktadır: 7evec- 
cüh eyleyüp dergâh-i 'allâm-i ha fâyâya / Du'â zey- 
linde tertil it niçe evrâd ü esmâyı SVAY , k.34/66. 
e Bir dileğin gerçekleşmesi için okunur: Allah'ın 
belirli isimlerini belirli sayılarda çekince istekle- 
rin yerine geleceği inancı günümüzde de yaygın 
olarak devam eden bir inanıştır. Bundan da anla- 
şılacağı üzere evrâd okumadan amaç ya manevi 
bir yükseliş elde etmek yahut da belirli birtakım 
isteklerin yerine gelmesidir. Mesela Karamanlı 
Ayni'nin gözlerinin gece gündüz evrâd okuması- 
nın sebebi sevgiliyi tekrar görebilme arzusudur: 
Rüy ü müyun bir dahi görmeklige el açuban / Subh 
ü şâm evrâd okur eyler du'âyı gözlerüm KADA, 
g.338/7. Ahmedi ise bu gibi sayılara matuf isimle- 
rin tekrarlanmasının hiçbir kıymeti olmadığını, rah- 
met perdesine etki eden gerçek şeyin Allah'a karşı 
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inleyerek yakarmak olduğunu söyler: Ko evrddı ki 
rahmet perdesinde / İyildüdür eser iden ne evrâd 
ADYA, g.118/5. 


e Geceleri ve seher vakti çekilir: İbadetlere düş- 
kün kimseler için Allah ile baş başa kalmanın en 
uygun vakti geceler olup seher vakitlerinde edi- 
len duaların daha makbul olacağına inanılır. Bu 
sebeple tarikat geleneğinde evrâd daha çok gece 
ve seher vakitlerinde çekilir. Fedâi'nin memdu- 
huna sürekli dua ettiğini vurgulamak için sabah- 
lara kadar “yâ Latif” zikrini çektiğini söylediği şu 
beytinde bir gece ibadeti söz konusudur: Devletün 
eyyâmına her dem du'âlar kılmaga / Subh olınca 
giceler evrâdum oldı yâ Latif FDİŞ, k.8/42.. Bu be- 
yitten de anlaşılacağı üzere okunan bu virdlerde da- 
ima olması istenen bir işin gerçekleşme beklentisi 
vardır. kış. Her gice tesbihümüz şâha du'dlardur 
bizüm / Her seher evrâdumuz medh ü sendlardur 
bizüm /..J KFMÖ, mus.26/6. Nef T'nin şu beytinde 
de seher vakti çekilen evrâd söz konusu edilmiş: 
Hem hasma zafer bulmag-içün medh ü senânı / 
Takdim-i du'â-yi şeb ü vird-i seher eyler NDMA, 
k.10/61. kış. Zikr idüp dün gice tâ subh Du'â-yi 
Kadehi / Feyz-i Hakdur bize bu vird-i seher-gâh 
didük ÜASU, g.235/4. Beyitte geçen “du'a-yi ka- 
deh” hk. bk. “Kadeh duası” 

e Teshir için okunur: Derzi-zâde Ulvi'nin bir güzeli 
kendine bağlamak için eline gözyaşı tanelerinden 
tespih alarak isim çekmeye başladığını söylediği şu 
beytinden de anlaşılacağı üzere zikir ve evrâd türlü 
büyü ve tılsım işlerinde de kullanılmıştır: Si/bha-i 
eşki ele aldum idüp nâmını vird / Ol peri-peykeri 
teshir içün esmâ çekdüm DURÇ, g.456/4. Adanalı 
Sürüri ise şu beytinde ruhları teshir etme eylemin- 
den bahsetmektedir. İfadesine göre şairler onun şi- 
irlerini esma gibi çekerek hayal ruhlarını elde et- 
meye çalışmaktadırlar: (mek içün tab'ına teshir-i 
ervah-i hayal / Şâ'irân vird-i zebân eyler sözüm 
esmâ gibi ASAB, k.28/8. Erbilli Âmâ Yüsuf”'un şu 
beytinde de “muhabbet esmâsı” çekerek bir güze- 
lin elde edilmesinden bahsedilmektedir: 785hir idi- 
mezsin o peri-zâdı Garibi / Vird itmeyicek sıdk ile 
esmâ-yi muhabbet EYGD, g,.25/11. 


s Zahit ve sofular okur: Mesihi'nin şu beytinde 
olduğu gibi evrâd okuma eyleminin gerçek faili 
hemen daima sofu ve zahitlerdir. Şaire göre ken- 
disi meyhane mektebinde mahmurluk dağıtmak 
için içerken o sırada sofu da tekkesinde evrâd 


EVREN 


okumakla meşguldür: Hânkâh içinde zâhid nite- 
kim evrâd okur / Mekteb-i meyhânede mahmürlık 
yazar göyül MDMM, g.143/2. Figâni'ye göre ise 
sofular nasıl tekkelerinde Allah'ı zikrediyorlarsa o 
da şarap kadehini tespih, meyhanesini “haram evi” 
ve sevgilinin ismini de kendisine vird edinmiştir: 
Câm-i mey tesbihüm ü meyhânedür beytü '1-harem 
/ Nâm-i dil-berdür zebânumda hemân evrâd olan 
FDAK, g.64/3. 


EVREN bk. “Ejder” 

EVREN 

Sıdki Paşa'nın Sultan IV. Murad için nazmettiği 
bir kasidesinde padişahın, Nef'i'nin kasidelerinde 
isimleri Celâli Yagızı, Tayyâr, Bâd-ı Sabâ, Mercân, 
Edhem, Gül-gün, Saçlu Doru, Cebeli Dorusu, Ka- 
yış Oğlu Dorusu, Kapu Ağası Dorusu, Arslan Do- 
rusu, Dağlar Delisi olarak zikredilen atlarından bi- 
rinin adıdır: Uçup ol Evren-i 'Ankâ-şitâbı evc-i 
iclâle / Celâli Yagızıyla eylesün 'ilemde cevlânı 
(..J/ Sanur âb-i revân ü bâd ü dteş bir yire geldi 
/ Gören Tayyâr ile Bâd-i Sabâ Evrenle Mercânı // 
Biri bâd-i cihân-peymâ biri berk-i felek-fersâ / Biri 
ebr-i şerer-bâr ü biri bârân-i nisâni SPDM, k.3/10- 
16. Aşağı yukarı aynı at isimlerini Nef'i'nin yine 
Sultan Murad için nazmettiği meşhur kasidesinde 
de görürüz: Meger Evren ola yâ Saçlı Toru yâ 
Mercan / Yâ Celâli Yagızı yâ iki Edhem yâ Tuma 
/ Nice Evren ki ne dem eylese pertâb-i bülend / 
Sanki refiâre gelir hışm ile bir ejderhâ NDMA, 
k.17/9-10. Nef'i bu beyitlerin ardından Evren'i 
şimşek gibi hızlı giden atlara örmek gösterip Sul- 
tan Muradı Zâl'e, atını da onu büyüten Anka ku- 
şuna (res.817) benzetir: Bu da Evren gibi pertâb-i 
bülendetse olur / Râkibi Zal-i Zer ü kendüsi güyâ 
'Ankâ NDMA, k.17/14. Bu konuda bk. “Elburz” 


EVREN, evreng 

Güçlü bir ihtimalle Hindistan'ın Evrengâbâd şeh- 
rinde dokunduğu için bu isimle anılan bir kumaş 
ismidir. Sünbül-zâde'nin “Hayalimin ipekçisi bu 
altın telli edalarıyla altınlı irfan kumaşlarına ne 
evrengler çıkarmış” mealindeki Hariri-i haydlüm 
bu müzerkeş-târ edâlarla / Ne evrengler çıkar- 
mış kâle-i zer-düz-i 'irfâna SVAY, k.7/94 bey- 
tinden bu kumaşın ipekli ve altın tellerle dokun- 
muş bir kumaş olduğu anlaşılıyor. Ahmed Sâdık 
Ziver Paşa'nın “Şu tam tarihim nazım kumaşı- 
nın evrengi oldu” diyerek padişahın yeni bir do- 
kuma fabrikası inşa ettirmesine tarih düşürdüğü 
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Metâ'-i nazma evreng oldı Ziver tâm târihüm 
/ Şehen-şâh-i cihân fabrika bün yâd eyledi zibâ 
SZPD, tar.227/8 türünden nadir beyitlerde ismin- 
den bahsedilen bir kumaştır. Bütün bu ifadeler- 
den “evren” yahut “evreng”in çok değerli bir ku- 
maş olduğu açıkça ifade edilmektedir. 


Şeyh Gâlib Hüsn ü 'Aşk'ında bundan “kumâş-i 
Evren” olarak bahsetmiş. Tâhirü”1-Mevlevi her ne 
kadar Bürhân-i Kâtı'da kelimeye verilen “siyah” 
anlamından hareketle siyah renkte bir kumaş ismi 
olabileceğine ihtimal veriyorsa da, Şeyh Gâlibin 
Hüsn ü “Aşkında Nâbi'yi ima için söylediği şu 
beytinde geçen “kumâş-i Evren” ile temsil edilen 
şey “Sebk-i Hindi”dir: Bed-reng isede kumâş-i Ev- 
ren / Kalmaz yinekâle-i Halebden ŞGHA, mes.238. 
Yani “kâle-i Haleb” (X Halep kumaşı| Nâbi'nin 
şiirini, buna mukabil Hindistan menşeli “kumâş-i 
evren” ise Şeyh Gâlib'in mensubu olduğu “Sebk-i 
Hindi”yi temsil etmektedir. 


Şeyh Gâlib'in Hz. Yüsuf'un kanlı gömleğinden bah- 
sederken söylediği Pür-hüni-i pirâhen-i Yüsufdan 
al evreng / Hem-reng-i mahabbet görün ihvân 
arasında ŞGDA, g.297/3 beytinde “al evreng”den 
bahsettiği iddiası kelimenin yanlış okunmasından 
kaynaklanan bir durumdur. Beytin doğru okunuşu 
“reng” kelimesinin hile ve entrika manasından ha- 
reketle “Yüsuf'un kanlı gömleğini örnek alarak 
kardeşler arasındaki (sözde) sevgi oyununu gö- 
rün” manasında Pür-hüni-i pirâhen-i Yüsufdan al 
örnek / Hem-reng-i mahabbet görün ihvân ara- 
sında şeklinde olmalıdır. Merhum Abdülbâki Gölpi- 
narlı beyitteki “örmek alma” tabirini “evreng alma” 
şeklinde anlayıp Şeyh Gâlib'i yeniden okuma id- 
diasındaki naşirler de merhum hocanın bu hatasını 
aynen kendi metinlerine aktarınca ortaya böyle bir 
durum çıkmış. 


Aynı şekilde Gâlib”in entrikacı bir dervişi tasvir et- 
tiği beyti de Gölpınarlı tarafından Bakıp her reng- 
den bir evreng almış / Telewünde işi Allaha kal- 
mış ŞGDA, mes.10/20 şeklinde okununca bu da 
ardından gelenlerce aynen benimsenmiş. Burada 
da yukarıda olduğu gibi “reng” kelimesi hile ve 
entrika anlamıyla kullanılarak ikinci mısrada “te- 
levvün” (& döneklik, dalaverecilik| ibaresine yer 
verilmiş. Beyte göre bu derviş görünüşlü sahtekâr, 
türlü “rengler”i yani hile ve oyunlardan kendisine 
örnek alarak dalaverecilikte hesabını ancak Allah'ın 
göreceği bir mertebeye erişmiş. Dolayısıyla beytin 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


doğru okunuşu Bakıp her rengden bir örnek almış 
/ Televvünde işi Allaha kalmış şeklinde olmalıdır. 


Bu “ömek” kelimesi çoğu araştırmacı tarafından 
yeni bir kelime sanıldığı için imlâda buna ihtimal 
verilmeyip aynı şekilde yazılan “evreng” ibaresini 
tercih edenlerin sayısı hayli kabarıktır. Eski metin- 
lerde“örnek” kelimesinin geçmediğini sananlar için 
şu da XVI. yüzyıl şairi Mahremi'nin hikmetli bir 
beytinin yanlış okunarak bozulmuş hâlidir: İbret 
ile aç gözün bu gülsitâna kıl nazar / Mevt ile haşre 
yiter evreng-i bahâr ile hazân MKTM, k.65/14. Şa- 
irin “Sonbahar ve bahar mevsimleri ölüme ve mah- 
şer gününe önek olarak yeter” dediği beytinde ge- 
çen “örmek” kelimesi “evreng” şeklinde okununca 
bu güzel yorumun hiçbir anlamı kalmamaktadır. 
Bu konuda ayr. bk. “Örnek” 


EVRENG bk. “Evren” 


EVTÂR 

UR, santur, tambur, kanun v.b. yaylı sazların teli de- 
mek olan “veter”in çokluğudur. Şairlerin işret mec- 
lisi yahut tabiat tasvirlerinde güneş ışıkları yahut 
yağmur gibi düz çizgi görüntüsü veren oluşum- 
larla musiki âletlerinin telleri arasında benzerlik 
kurarak türlü tasavvurlar geliştirdikleri görülmek- 
tedir. Bunlarda çoğu zaman telli sazın ismi zikre- 
dilerek bir hüzün yahut neşe atmosferi oluşturul- 
maya çalışılır. 


* Berbat bk. “Berbat” 
* Çeng bk. “Çeng” 


* Felek: Feleğin eğri olduğu varsayımından hare- 
ketle bir çeng olarak hayal edilmesi üzerine gelişti- 
rilen bu ilgi grubunda Nef'i'nin bir kasr tasviri için 
söylediği “O neşelerle dolu yüce kasrnedir? Fele- 
gin eğer telleri olsaydı ona ancak bir çeng olabi- 
lirdi” manasındaki Nedür ol 'işret-âbâd-i bülend ol 
kasr-i âli kim / Felek bir çeng olurdu bezmine ger 
olsa evtârı NDMA, k.13/2 beytinde olduğu gibi saz 
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telleriyle felek birlikte zikredilir. krş. Gamuyla eş- 
kin evtâr itdi kaddin çeng idüp Rahmi / Felek bez- 
minde âhı Zühreye âheng tutmışdur BRME, g.85/5. 


*— Damarlar: Şairler feryatlarını bir nağmeye 
benzettikleri durumlarda bu sesleri bir musiki 
âletinin tellerinden çıkarmış gibi göstererek da- 
marlarının bu âletin telleri olduğu iddiasında bu- 
lunurlar. Şeyhülislâm Yahyâ'nın Cismündeki her 
bir reg feryâd ü enin eyler / “Aşk ola saya mut- 
rib söyletdün a evtârı ŞYDH, g.413/4. Zâti de şu 
beytinde yüzünü gam meclisinin kanunu, damar- 
larını da onun telleri olarak tasavvur eder. Tımak- 
ları ise bu âletin mızraplarıdır: Kdnün-i bezm-i 
gam yüzüm evtârı reglerüm / (Cismümdej cümle 
nâhun ana tâziyânedür ZDAN, g.294/3. krş. Belâ 
bezminde kaddüm çeng olup cismümdeki regler / 
Figân ü nâle kılsun mutribâ evtâr dinlensün ŞYDH, 
g.276/2; Sana dem-sâz-i za'f itmek kamu 'uşşâkı 
kânündur / Anuy-çün sinem üzre reglerüm evtâr-i 
kânündur ZDAN, g. 474/1. 


— Gözyaşı: Bâki'nin “Bela köşesinde gözden akan 
iki suyu görenler, safa meclisinin çenginin teli sa- 
nıyor” dediği Evtâr-i çeng-i bezmr-i safâdur sanur 
gören / Künc-i belâda gözden akan iki rüdumuz 
BDSK, g.193/2 beyti veya Revâni'nin Bezmüne 
bir çengdür ey rüh-efzâ kâmetüm / Eşk-i çeşmüm 
simden dakdı anun evtârını RDZA, g,410/2 beytinde 
olduğu gibi âşıkların gözyaşlarının tellere benzetil- 
diği çokça kullanılan bir benzetme klişesidir. kış. 
Yaşını ol çenge evtâr eyledi / Cüşa geldi nâle vü 
zdr eyledi KMMD, mes.251; Bezm-i gamda yâre 
oldı hün dil bagrum kebâb / Kâmetüm çeng oldı 
gözüm yaşları evtâr-i çeng KPZD, g.201/3. 

<— Güneş ışıkları: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin “Gü- 
neş ışıkları, zamanın padişahının mutribi onunla 
sazını çalsın diye kendisini veter eder” dediği şu 
beytinde olduğu gibi güneş ışıklarının tel şeklinde 
görünmesi ile veter arasında ilgi kurulmuştur: Ken- 
düzin evtâr ider hatt-i şu'â -i âfitâb / Kim çala sâzın 
anunyla mutrib-i şâh-i zemen TCÇD, k.11/47. Ah- 
med Paşa da bir kemer şeklinde tasavvur edilen fe- 
leği eğri boyunlu bir çenge (res.415, 416) ve güneş 
ışıklarını da onun altın tellerine benzeterek şöyle 
der: Sipihr çengine zerrin veter takar hurşid / Ki 
düze mutrib-i Zöhre bu şi'r-i terle tereng APDA, 
k.21/5. krş. Ne mümkin lâyık olmak bezmine ger 
çeng-i Nâhidün / Şu'â'-i mihr-i “âlem-tâbdan ol- 
saydı evtârı AHBK, k.9/16. 


EVTÂR 


— Kafes: Yahyâ Beğ şu beytinde çengi tatlı dilli 
bir papağana, onun tellerini ise onun demir kafe- 
sine benzeterek oldukça orijinal bir tasavvur ge- 
liştirmiştir: Evrârı şeklidür ana güyâ demür kafes / 
Beyzer ki oldı tüti-i şirin-zeban çeng YDNÇ, g.215/2. 
5 Mıstar: Ahmed Paşa'nın “Mutribin gül renkli 
yüzünde çengin tellerinin perdesi, sanki güneş ve 
dolunay üzerine mıstar çekmiş” dediği Mutribün 
gül-gün yüzinde perde-i evtâr-i çeng / Çekdi mıstar 
safha-i hurşid ü mehtâb üstine APDA, k.16/2 bey- 
tinde çeng telleri ile mıstar (res.447) arasında ilgi 
kurulmuş. Gerçekten de eski yüz örtüleri arasında 
veter telleri gibi püsküllü peçe modelleri de vardır. 
Zâti'nin şu beytinde de kanun telleri ile mıstar ara- 
sında ilgi kurulmuş: Göyüller safhasına yazmaga 
zevk ü safâ vasfın / Temâşâ kıl ne höş mıstar olur 
evtâr-i kânüni ZDAN, g.1719/4. kış. Safâ vasfını 
yazmaga ser-â-ser / Kamu evtârı birmahbüb mıs- 
tar ZŞÜP, mes.1627. Vücüdi'nin Hayal ü Yâr'inden 
alınan şu beyitte ise tam tersi bir teşbih kalıbıyla 
kalemle çekilen satır çizgilerinin aşk kanununun 
tellerine benzetildiği görülmektedir: Çekdi evtâr-i 
satrı çün kalemüm / Uydı kânün-i 'aşka bu nage- 
müm VHYY, b.2369. 

<— Yağmur: Nef'i'nin “Bülbül yeşil gül dalına ko- 
nup çengini çalmaya başladığında, bahar yağmuru 
ona gümüş telden veterler hazırlar” dediği Konup 
çeng idicek bülbül nihâl-i gülbün-i sebzi / Gümüş 
telden düzer ebr-i bahâri ana evtârı NDMA, k.49/13 
beytinde olduğu gibi sicim gibi yağan yağmurlar da 
tellere benzetilir. Revâni'nin şu beytinde de gök gü- 
rültüsü yüksek sesle çalıp şarkı söyleyen bir şahsa, 
yağan yağmur da feleğin çengine takılan tellere ben- 
zetilmiş: Çalup çagırmaga ra 'd-i bülend-âvâze /Si- 
pihr çengine takmış gümişden evtârı RDZA, k.32/10. 
Süheyli'ye göre ise Zühre gezegeni Nevrüz ve Sabâ 
makamlarında çalmak için gökkuşağını çeng, yağ- 
mur tanelerini de onun telleri yapmıştır: Sav & nakş 
itmege nev-rüz sabâda Zühre / Çengdür kavs-i ku- 
zah rişte-i bârân evtâr SDEH, k.22/16. 

# Feryat eder: Şairler hükümdar ve devlet adam- 
larının adaletini vurgulama sadedinde onların dev- 
rinde sadece telli sazların mutripler elinde inledi- 
Şini, bunun haricinde kimsenin feryat etmediğini 
iddia ederler. Şu beyitler Bâki ve Ahmed Paşa'ya 
aittir. Ey/emez kimse bugün kimse elinden nâle / 
Bezm-i 'işretde meger mutrib elinden evtâr BDSK, 
k.18/39; Kimse 'ahdünde figân itmez meger evtâr-i 
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çeng / Kimse 'adlünyde firib itmez meger hübân-i 
ıyd APDA, k,34/22. krş. Zemân-i devletinde kim- 
seyi inletmedi kimse /Meger bezm-i sa fâda mutrib-i 
gül-çihre evtârı GNNK, k.7/37. 

EY DİRİGÂ, iy dirigâ 

Karamanlı Nizâmi'nin “Eyvahlar olsun! O par- 
lak ay gibi sevgiliden ayrı düştüğümden beri ay- 
rılık gecesinde kaldım” dediği Şeb-i fürkatde kal- 
dum iy dirigâ / Düşelden ol meh-i tâbândan ayru 
KADA, g.400/4 beytinde olduğu gibi “eyvahlar ol- 
sun” şeklinde çevrilebilecek bir ünlem ifadesidir. 
kış. İydirigâ ayru düşdüm gül-'izârumdan benüm 
/Ben hazân-i hecre irdüm nev-bahârumdan benüm 
MDEA, g.164/1. 

EY KÂŞ, iy kâş 

Celili'nin “Ah keşke gül hem dikensiz olup hem de 
gül bahçesinin süsü olaydı” dediği Ki gül iy kâşki 
bi-hâr olaydı / Hemişe ziver-i gül-zâr olaydı CDAA, 
mes./46 beytinde olduğu gibi günümüz Türkçesine 
“ah keşke!” şeklinde çevrilebilecek bir ünlem eda- 
tıdır. Şu beyit de Süheyl ü Nevbahâr'dandır: Bu- 
güne kalup nişe ölmeyesüm / Cihânda ben iy kâşki 
olmayadum SNCD, mes.2013. 

Bâki'nin “Ah keşke sevgilinin mahallesi Kâbe'sini 
tavaf etmek için bedenimin tozu saba rüzgârı ile 
yoldaş olsaydı” dediği Ey kâş tavf-i Ka'be-i küy-i 
nigâr içün / Hem-râh olaydı hâk-i vücüdum sabâ- 


y-ileBDSK, g.465/2 beytinde olduğu gibi daha çok 


4” 


“ey kâş / iy kâş” şeklinin kullanıldığı görülmekte- 
dir. Rahimi'nin “Ah keşke senin meclisinde altın bir 
kadeh olaydım diye güneşin benzi sarardı, gelincik 
de kanlar yuttu” manasındaki şu beytinde de bu ya- 
kınış şekli aynı manada kullanılmış: Güneş ey kâş 
zer sâger olaydum diyü bezmünde / Sarardı benzi 
soldı yutdı kanlar ş'ol kadar lâle RDAM, k.2/31. 


EYER (zin) 

Binek hayvanlarının sırtlarına konup binicinin rahatça 
oturmasını sağlamak amacıyla saraçlar (rcs.934) ta- 
rafından deri, ahşap ve metal parçalar kullanılarak 
üretilen teçhizata denir. Eyerde en az binici kadar 
atın da rahat etmesi önemlidir. Türklerde binicili- 
gin çok eski çağlara kadar uzanmasından hareketle 
eyer üzerine geliştirilmiş büyük bir kültür ve sanat 
birikimi ve buna bağlı olarak gelişmiş ıstılahların 
çok zengin olacağı muhakkaktır. Sehi Beğ'in şu 
beytinde geçen “hilâli eyer” muhtemelen yukarı- 
daki resimde olduğu gibi (res.933) üst kısmı hilal 
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şeklinde görü- 
nen bir eyer cinsi 
olmalıdır: Serrâc-i 
kadr ü bahtı yine 'izzü 
nâz ile / Çarh ab- 
lagına çekdi hilâli 
gümüş eyer SBDH, 
k.21/32. 

e Altınlıdır; Mar 
zum metinlerde 
“zZin-i zer” ter- 
kibiyle eyerlerin 
hemen daima al- 
tın olduğundan 
bahsedilir. Bu 
ifadeler günü- 
müz insanı için 
kabulü zor bir durum 
olabilir fakat Rüstem 
Paşa'nın terekesinde 
kayıtlı 600 gümüş ve 
500 de elmaslı altın eye- / 
rin kayıtlı bulunması bu al- 

tın eyer kavramının sadece | 
şiirlerde geçen bir tasav- 

vur değil hayatın bir ger- 

çeği olduğunu göstermektedir. Ahmed-i Rıdvân'ın 
Hüsrev ü Şirin'inde Şirin'in Şebdiz adlı atı üzerine 
altın bir eyer vurmasından bahseden Urup Şehdize 
Şirin zin-i zerrin / Yetişdürdi özin Meşküya Şirin 
ARHŞ, mes.1318 yahut Nev'i-zâde Atâyi'nin Sâki- 
nâme'sinde altın eyeri bir tahtırevana, iki yanın- 
daki üzengileri de ona çıkılan iki merdivene ben- 
zettiği Olup zin-i zerrini taht-i revân / Rikabı iki 
yanadan nerdübân NASN, mes.280 gibi beyitle- 
rinde bu eyerlerden bahsedilmektedir. 


933 


Günümüzde müzelerde mevcut eyerlerden anlaşıl- 
dığına göre deri üzerine sırma tellerle neredeyse 
boş yer kalmayacak derecede öyle eyerler üretili- 
yordu ki bunlar göz kamaştıracak biçimde parlı- 
yordu. Nitekim Tâci-zâde Ca'fer Çelebi ve Vasfi 
şu beyitlerinde geçen “zer-nigâr” (£ altın işlemeli) 
ifadesiyle daha gerçekçi bir tanımlama geliştirmiş- 
ler: Giceden hing-i sipihre kehkeşân ü mâh-i nev 
/ Çekdi bir teng-i murassa' urdı zin-i zer-nigâr 
TCÇD, k.12/42; Kadrün atıdur meger bu çarh 
ki encümle hilâl /Oldı güyâ ana cevher-dâr zin-i 
zer-nigâr VDMÇ, k.3/18. Vasfi'nin hilali atın altın 
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eyerine, yıldızları da onun üzerindeki mücevher- 
lere benzettiği bu beyti Rüstem Paşa terekesinden 
çıkan elmaslı altın eyerler bilgisiyle örtüşmektedir. 


e Miskli ve amberlidir: Edebi metinlerden anlaşıl- 
dığına göre eskiler atların koşum takımları arasına 
hayvanın terleyip vücut hararetinin artması ile et- 
rafa güzel kokular saçılması için aynı ““anberine” 
takılarında (bk. “Amberine”) olduğu gibi misk ve 
amber reçinelerinden oluşan boncuk v.b. parçalar 
ekliyorlardı. Nitekim yarışlarda birincilik kaza- 
nan atların boynuna koşu kazanmanın alameti ol- 
mak üzere miskli bir nal (bk. “Miskli nal”) asıldığı 
(res.764) da biliniyor. Atın boynuna takılan bu ma- 
ket nallar hayvanın vücut hararetinin yükselmesiyle 
etrafa güzel kokular saçıyordu. Behişti'nin amberli 
eyerden bahsettiği Gam derünum 'âleminün şâh-i 
pür-kini geçer / Düd-i hum anuy esb-i 'anberin- 
zini geçer BDYA, g.118/1 beytinde de aynı amaç 
ve düşünceyle atların eyerlerine de amberli reçine 
parçalar eklendiği anlaşılıyor. Bu konuda ayr. bk. 
“Miskin kemân”, “Amber / Misk tozlu yay” 


* Teng; Eyer çıplak at sırtına vurulmaz, günü- 
müzde “eyer altı” denen pamuklu kumaştan mamul 
bir örtü ile eyer aynı zamanda terden korunur. Bu 
örtü eski metinlerde daha çok “teng” olarak geçer: 
Belig'in dolaylı olarak eyer vurulmadan önce bu 
örtünün mutlaka serilmesi gerektiğini vurguladığı 
şu beyti ilginçtir: £sb-i visdle dest-res olursan ey 
gönül / Zinhâr yokla tengini gâfil egerleme BDGD, 
g.207/6. Tâci-zâde de şu beytinde gökkuşağını fe- 
lek atının sırtına vurulan bir eyere, samanyolunu 


EYER 


da onun mücevherlerle süslü örtüsüne benzeterek 
şöyle der: 74 püşt-i hing-i çarha ura şekl-i kavs zin 
/ Teng-i murassa' ola miyânında kehkeşân TCÇD, 
k.5/110. kış. Giceden hing-i sipihre kehkeşân ü 


© mâh-i nev / Çekdi bir teng-i murassa' urdı zin-i 


zer-nigâr TCÇD, k.12/42. 


* Uyan, licâm: Lâmi'i Çelebi'nin Salman ü 
Absâl'inde geçen Hüb atlar sim eyer zerrin uyan / 
Kim temâşâsına toymaz ins ü cân UÇSA, mes.1337 
beytinde olduğu gibi dizgin gem ve yular anla- 
mına gelen “uyan” kelimesinin eyerle birlikte 
“eyerlü uyanlu” şeklinde kullanıldığı görülmek- 
tedir. Şu beyit de Süheyl iü Nevbahâr'dandır: Gö- 
rürler eyerlü uyanlu bir at / Didiler geliser işümüz 
onat SNCD, mes.2530. Erzurumlu Darir'in Yüsu/fü 
Züleyhâ'sında geçen Her biri tutmış bir atı üstüvâr 
/ Eyeri vü uyanı gevher-nisâr EDYZ, mes.1230 
beytinden de anlaşılacağı üzere at dizginlerinin 
de eyerler gibi mücevherlerle süslü olduğu anla- 
şılmaktadır. krş. Musaffâ la'(-i ahmerden uyanı / 
Murassa' her cevâhirden “'inânı LHLM, mes.321. 
Bu ikili kullanış bazen de “zin ü licâm” (> eyer ve 
gem) şeklinde geçer: İdüben zin ü licâmın üstüvâr / 
İltüben ana habibi kıl süvâr HZMS, mes.6049; Di- 
sem revd ana çâbük-süvdr-i 'arsa-i fazl / Semend-i 
ilm ü ma'âniye urdı zin ü licâm KZMÇ, k.31/15. 


935 
S Güneş: Ca'fer Çelebi'nin sabahı, bütün dün- 
yayı ele geçirmek için altın işlemeli bir eyer vu- 
rarak felek atına binmekte olan bir cihan pehliva- 
nına benzettiği şu beytinde, bu eyerlerin güneş gibi 
parlaması benzetme yönü olarak kullanılmış: 7i4- 
maga yeryüzini cihân pehlevânı subh / Hing-i si- 
pihre urdı yine zin-i zer-nişân TCÇD, k.5/27. Aynı 
şekilde memduhun dağ, gibi iri atı üzerindeki eyeri- 
nin, ufuktan yarısı görünen bir güneşe benzetildiği 
de Lebib'in şu beytinde olduğu gibi çokça görülen 
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bir benzetme kalıbıdır: Gören dir küh-peyker eşheb 
üzre zin-i zerrinin / Ufukdan nısfi çıkmış âfitâbun 
nısfi pinhânı LDOK, k.8/16. 


S Hilal: Revâni'nin yukarıda bahsedilen hilal bi- 
çimli eyerleri ima ederek ayı, Sultan Bayezid'in 
felek atının eyerine benzettiği şu beytindeki ben- 
zetme yönü çok açıktır: Bâyezid ibni Muhammed 
şeh-i gerdin-vekâr / Ki felek kadrine at oldı hilâl 
oldı eyer RDMÇ, k.4/10. Azmi-zâde Hâleti de mem- 
duhunu överken “Felek atına henüz hilal eyeri vu- 
rulmamışken onun kadrinin süvarisi feleğin üze- 
rinde cevelan ederdi” manasındaki şu beytinde yine 
hilal ve eyer benzetmesi geliştirmiş: O kim zin-i 
hilâl urulmamışken rahş-i gerdüna / Süvdr-i kadri 
evlerdi felek fevkinde cevlânı AHBK, k.33/15. kış. 
Mâh-i Kevvin-menzilet Şâh-i Sülevmân-menkıbet 
/ Kim anun Şebdizi içün oldı zin-i zer-hilâl SDCB, 
k.5/11. Me'âli de “Hilale “Seni o ay yüzlü güze- 
lin atının eyerine benzetiyorlar” dediğimde “Haşa!” 
dedi” şeklinde kurguladığı beytinde hilali, at eye- 
rinden daha düşük ve sönük bir konumda tutar: Di- 
düm ki hilâle seni teşbih kılurlar / Ol meh-veşün 
atı eyerine didi hâşâ MDEA, g 40/2. kış. Atun eye- 
rine meh-i nev la lüne şekker / Övkünür imiş dir- 
ler ise hâşe vü kellâ MDEA, g.46/6. 

*— Kadeh: Halebli Edib'in şarabı bir ata, kadehi 
de onun eyerine benzettiği şu beytinde olduğu gibi 
eyerin kadehe benzetilmesi de yine şekli sebebiyle 
(res.936) olmalıdır: Kümevi-i bâdeyi ayırma zerrin 
zini sâgerden / Mesâfi leşker-i endüha saki koy 
yarag olsun HECM, g.963/4. 
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* Matemde ters konur: Nev 
Murad'ın vefatı ve şehzadelerinin katli üzerine 
nazmettiği hazin mersiyesinde bir matem alameti 
olarak “O sabah güneş felek atına ters eyer vurdu” 
dediği şu beytinden de anlaşılacağı üzcre matem 
merasimlerinde eyerler at üzerine ters konuyordu: 
Hing-i çarha ol seher ma 'küs eyer urdı güneş / 
Niısfi kursından pes-i hâne göründi âşikâr NDMT, 
terk.1-3/3. krş. Olup dest-i gam ile sineler küs / 
Cenibetler urundı zin-i ma'küs LÇFN, mes.7749. 


EYMEN bk. Vâdi-i Eymen 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


EYÜB, Hz. (Eyyüb) 

Baba tarafından Hz. İbrâhim'in oğlu Hz. İshâk ve 
anne tarafından da Hz. Lüt soyundan geldiğine 
inanılır. Rivayete göre Eyüb Peygamber Allah'ın 
kendisine verdiği büyük servet ve nimetlere sü- 
rekli ona ibadet ederek şükredermiş. 4hd-i Atike 
göre 7 oğul ve 3 kız ile 7000 koyunu, 3000 de- 
vesi, 500 çift öküzü ve 500 de dişi eşeği vardır. 
Rivayete göre bir gün Şeytan Allah'a, “Ona bu 
kadar bol nimet vermeseydin sana şükretmezdi” 
deyince Allah onu sınamak için bütün malını elin- 
den almış fakat o yine de şükretmeye devam et- 
miş. Sonra elinden en sevdiği çocuklarını almış, 
o yine şükre devam etmiş. Yedi yıl boyunca bü- 
tün vücudunu kurtlar saracak derecede ağır hasta- 
lıklara uğramasına rağmen şükrünü aksatmamış. 
Sonunda ona iman cdenlerden üç kişinin Allah'ın 
Eyüb'den vazgeçtiğini düşünmeleri üzerine, on- 
ların imanını kurtarmak üzere Allah'a yalvarmış 
ve Allah kendisine sağlığını geri iade etmiş. Cem 
Sultan Yidi yl Eyyüba derd ü renc ü gam yoldaş 
idüp / Nüha öz kendü tenürından viren tüfân felek 
CDHE, k.8/4 beytinde bu çileli hastalığın yedi yıl 
sürdüğünü ifade etmektedir. 


e Kurtlu yaralara sahiptir: Sevdiği her şeyini 
kaybetmekten başka sağlığını da kaybeden Hz. 
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Eyüb'ün vücudunu kurtların sardığı rivayet edi- 
i Hz. Muhammed'i diğer peygamberlerden üstün 


lir. Şiir geleneğinin abartılı anlatımıyla vücudunu 
kaplayan yaralar öylesine derindir ki, bunlar kurt- 
lanmıştır ve o da bu yaraların kendisine Allah ta- 
rafından imtihan için verilmesi sebebiyle yere 
düşen kurtları alıp tekrar yaraların içine koymak- 


tadır. Bununla beraber yaraların kurtlanması gü- | 
| sabr ile bulmazdı şifâ ÇZŞD, k.39/14. Şu beyit 


nümüz tıbbında da “miyazis” (res.938) olarak bi- 
linen bir hastalıktır. 


Yedi yıl boyunca bu çileli hastalıklara sabrettik- 
ten sonra Allah Ayağını yere vur! İşte yıkanacak 
bir yer, işte içilecek soğuk bir su... SÂD 42 diye- 
rek ona şifa olacak bir kaynak yaratmış ve bu sa- 
yede eski sağlığına kavuşmuş. Bu durum Yünus 
Divânı'nda Eyyubun kurda yidürdün tenini / Sabr 
ile buldı o dahi dermânı YDMT, 5.379/7 şeklinde 
ifade edilir. Emri'nin “Ben canına keder kurtları- 
nın üşüştüğü belalar Eyüb'üyüm. Yüsuf”'unu kurda 
yediren yokluk Yakub'uyum” dediği Cânına kirm-i 
elem üşmiş belâ Eyyübıyam / Yüsufini kurda yidür- 
miş fenâ Ya'kübıyam EDYS, muk.310/'X beytinde 
bu kurtlu hastalığa işaret vardır. krş. Etümi kirm-i 
belâ yirse de âh eylemiyem / Diyeler tâ ki beniüm- 
çün bu da Eyyüb olmış MDCA, g.1274/3. 

Bu ilgi sebebiyle şairler türlü vesilelerle “Eyyüb” 
ve “kurt” ibarelerini birlikte kullanırlar. Mesela şu 
beyitte sofilere taş atma düşüncesiyle şeyhin kalbin- 
deki kötülükten bahsedilirken “kurt” ve “Eyyüb” 
kelimeleri özellikle bir araya getirilmiştir: Ka/- 
binde maraz kurdı zuhür eyledi şeyhün / Eylerse 
n'olada'vi-i Eyyüb-i mahabbet BSTK, g.33/4. Üs- 
küdarlı Aşki'nin dert ve belaları Hz. Eyüb'ün kurt- 
larına benzeterek söylediği şu beyti de buna bir di- 
ger misal olabilir: Tözelensün Hazret-i Eyyüb derdi 
âleme / Gel üş iy kirm-i belâ-yi 'ışk bimâr it beni 
ÜASU, g.479/4. 

se Kurtuluşa ermiş: Bütün bu çilelerden sonra yu- 
karıdaki ayette belirtildiği üzere şifa bulması için 
Allah'ın kendisine bağışladığı bir su pınarı sa- 
yesinde bedenini saran kurtlardan kurtulur. An- 
cak bu ayete rağmen edebi metinlerin neredeyse 


EYÜB, Hz. 


tamamında kemikleşmiş bir gelenek hâline gelen 


gösterme gayreti sebebiyle Eyyüb Peygamber'e 
şifayı Hz. Muhammed'in bağışladığına inanılır. 
Çuhadar-zâde'ye göre Hz. Eyüb'ün şifaya kavuş- 
ması Hz. Muhammed'in ismini zikretmesi sebe- 
biyledir: İsm-i pâkün olmasa Eyyüba ger / Yalıyız 


de Karamanlı Ayni'nindir: Senden meded şifâsı 
Eyvube irmeseydi / Bi-şek helâk iderdi kirm-i belâ 
Muhammed KADA, k.5/26. kış. Buldı necât Nüh-i 
nebi münkirân gark / Eyyüba verdi merhemi nür-i 
Muhammedi EZMM, k.4/3. 


# Müşebbek: Zâti'nin Hz. Eyüb'den bahsettiği 
Nigârun tiri derdinden müşebbek oldı ten Zâti / 
Cihânda Hazret-i Eyyübdur var-ise hem-derdüm 
ZDAN, g.968/5 beytinde “müşebbek” kelimesine 
yer vermesi, şairin Hz. Eyüb'ün vücudunu yiyen 
kurtlar sebebiyle bedeninin bir şebeke gibi delik de- 
şik oluşu sebebiyledir. Şairin “O yay kaşlının oku- 
nun kurdu ile göğüs, Hz. Eyüb göğsü gibi müşeb- 
bek olsun diye deler dururum” anlamındaki şu beyti 
de aynı durumu tasvir etmektedir: Kirm-i peykânı 
ile ol kaşı kavsün delerem / Sadr-i Eyyüb-sıfat Zâti 
müşebbek ola sadr ZDAN, g.344/5. 


*Şifâ: Ağır hastalıklardan sonra bir su ile yıkana- 
rak şifa bulması sebebiyle şiir geleneğinde Hz. Eyüb 
şifa bulma sembolü olarak kullanılır. Usüli'nin iyi- 
leşme ümidini işlediği şu beytinde Eyüb sembolü 
kullanması bundandır: Yirden ey Eyyüb-i mihnet- 
dide kaldur başunı / Derdine dârü'ş-şifâ-yi gayb- 
dan dârü gelir UDMİ, g.30/2. krş. Eger Eyyüb- 
veş sâbir olaydın / Şifâ vü ni'mete şâkir olaydın) 
KBÖF, mes.963. 

* Şükür: Varlıkta da yoklukta da Allah'a şükret- 
mekten hiç geri kalmaması ve başına gelen türlü 
belalara rağmen sebatla kullukta devam etmesi 
sebebiyle Hz. Eyüb'ün zikredildiği birçok beyitte 
şükür kelimesine yer verilir. Ahmed-i Rıdvân'ın 
Rıdvâniyye'sinde geçen Virüp Eyvüb-i nebinün 
derdini / Rüzi kıl hem şükri-y-ile sabrım ARNY, 
mes.233 beytinde onun şükrü ve sabrı zikredil- 
mektedir. 


* Tabib: Rivayete göre yedi yıl süren devasız has- 
talığının bir su ile yıkanmak gibi kolay bir yoldan 
şifa bulması sebebiyle Eyyüb ve şifa kavramları- 
nın birlikte kullanılmasının yanı sıra tababet ve he- 
kimlik de bu arada devreye girer: Tabibüm zârılık 
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EYÜB, Hz. 


eyler niçe ölümli hasten var / Hemân Eyyüb-veş 
sanma bu Kâdi nâtüvân inler KDSK, g.56/5. kış. 
Mesihâ-yi nigehden ders alup dehrün etibbâsı / 
Bu bimârun 'ilâcın sabr-i Eyyüb eylemişlerdür 
ŞGNO, g.46/4; Ol tabib-i meh-cemdlün haste-dil 
mahzüniyam / Sabr-i mihnet eylemekde gâlibin 
Eyyübdan DŞSY, g.258/4. 


* Yakub: Lâmı'i Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sinde 
geçen “Nuh kadar (uzun) ömrümüz ve Eyüb ka- 
dar sabrımız olsa da bu işten alacağımız Yakub'un 
hüznünden başka bir şey değildir” manasındaki 
Olursa 'ömr-i Nüh ü sabr-i Eyyüb / Bu işden beh- 
remüzdür hüzn-i Ya'küb LÇEN, mes.3830 bey- 
tinde olduğu gibi Eyüb ve Yakub isimlerinin sü- 
rekli birlikte kullanıldığı görülmektedir. Bunda 
her iki peygamberin de ömürlerinin önemli bir 
kısmında çile çekmeleri gibi bir müşterek ta- 
raflarının olmasının önemli bir etkisi olmalıdır: 
*Aşık oldur ki firâka sabr ide Eyyüb gibi / Dide-i 
Ya küb-veş hep gözleri girvân ola HDÖĞ, g.53/5. 
kış. Senün gibi ne gördi hüzni Ya 'küb / Ne höd 
bu resme mihnet çekdi Eyyüb LHLM, mes.4320; 
Eyyüb mihneti-y-ile Ya 'küb gussası / Sorar-ısan 
yakin kamu gurbet belâsıdur ADYA, g.200/6. Bü- 
tün bu beyitlerde Eyüb Peygamber'in bedenen 
eziyet çekmesine mukabil Hz. Yakub'un ayrı- 
lık derdi çekmesi ihsas edilmektedir: Eyyüb bigi 
derdün ile ten tolu belâ / Ya 'küb bigi hecrün ile 
cân tolu esef ADYA, g.330/4. 

O Dert çekme: Yukarıda geçen pek çok beyitte 
de görüldüğü gibi Hz. Eyüb şiir geleneğinde 
dert çekme sembolü hâline gelmiş bir şahsiyet 
olup “Eyyüb derdi” âdeta insan başına gelebile- 
cek en büyük felaket olarak zikredilir. Hatırlana- 
cak olursa Hz. Eyüb'ün çok büyük serveti, ev- 
latlarının tamamı ve sıhhati elinden alınmış, çok 
ağır şartlarda devam eden yedi yıllık bir imtihan 
devresi geçirmişti. Bu bakımdan şairler onun bu 
hâlini dert sembolü olarak kullanıp Necâti'nin şu 
beytinde olduğu gibi kendi dertlerinin ondan çok 
daha ağır olduğunu iddia ederler: Ten derdi gibi 
olmaz imiş derd-i dil ü cân / Eyyüb dahi döy- 
meye ben denlü belâya NBMK, g.443/2. Şu beyit 
de Mesihi'nindir: Baya müyesser eyleyen Eyyüb 
derdini / Kılmış nasib sana cemâl ile 'ömr-i Nüh 
MDMM, g.27/4. 


O Sabır ve tahammül: Vücudundaki yaraların 
kurtlanmasına rağmen hâline her zaman şükrederek 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


erişilmemiş bir sabır ömeği göstermesi bakımından 
Eyüb Peygamber şiir geleneğinde sabrın sembolü 
olmuştur: Şikâyet itme ey dil kan yutarsan / Ta- 
hammülde meseldür sabr-i Eyyüb NDSO, g.122/2. 
Sabır için daima o örnek gösterilir: Ahmedi 'ışk 
odına sabr kıl Eyyüb-sıfat / Kim Halil oldı oda sabr 
idüben İbrâhim ADYA, g.441/7. Bu bakımdan çok 
sabır için “Eyüb sabrı” sözü günümüzde de kli- 
şeleşmiş bir ifade olarak devam eder. Bu klişeyi 
kullanan şairler, sevgilinin aşkı derdine tahammül 
edebilmek için Hz. Eyüb sabrının gerekli olduğunu 
iddia ederler: Her kim Revâni vaslını iderse ârzü 
/ Eyyüb sabrı ile gerek ana 'ömr-i Nüh RDMÇ, 
g.32/5. Sevgilinin vuslatı için olağanüstü sabır 
gösterdiklerini öne süren şairler Ubeydi'nin “Ga- 
mınla sanki Hz. Yakub gibi yaş dökeriz, belâna 
öylesine sabrederiz ki güya Hz. Eyüb'üz” anla- 
mındaki şu beytinde olduğu gibi kendilerini Eyüb 
Peygamber ile âdeta bütünleştirirler: Gamuyla yaş 
dökerüz sanasın ki Ya 'kübuz / Belâna sabr iderüz 
güyiyâ ki Eyyübuz ANDŞ, c. Il, s. 21. 


O Şifa bulma: Çektiği ağır dert ve hastalıklardan 
sonra bir suyla yıkanarak olağanüstü bir biçimde 
şifa bulması bakımından şiir geleneğinde Eyüb 
Peygamber şifa bulma sembolü hâline gelmiştir. 
Üstelik yukarıda zikredilen Sad suresi 42. ayette 
olduğu gibi bu mucizevi şifanın Kur'an'da zikre- 
dilmesi sebebiyle bunun öylesine bir söylenti ol- 
maması da bu Eyüb / şifa klişesinin yerleşmesine 
sebep olmuş: Eger Eyyüh-veş sâbir olaydun / Şifâ 
vü ni'mete şâkir olaydın KBÖF, mes.963. Gelibo- 
lulu Âli'nin Tuhfetü'l-'uşşâk'ında Hz. Muhammed'i 
överken Gelse “asrında bulurdı sıhhat / Niçe nâ-çâr 
ise Eyyüb-i sakim GATU, mes.317 beytinde dahi 
bir şifa bulma konusu beytin merkezini oluşturur. 


1 Âşık: Şairler içinde bulundukları dertlerin bü- 
yüklüğünü ifade için, bütün bu eziyet ve sıkıntıla- 
rıyla dert ve ızdırabın sembolü olan Hz. Eyüb'ün 
derdini küçümseyerek kendi durumlarının dahada 
vahim olduğunu iddia ederler. Mesela İshâk Çe- 
lebi “Eyüb'den bahsetme! Derdimi gel gör, belâ 
budur. Onun yolunda öldüğüm hâlde inanmaması 
asıl belâdır” anlamında şöyle bir ifade kullanmak- 
tadır: Eyyübi anma derdümi gel gör belâ budur 
/ Öldüm yolına dahi inanmaz belâ budur ÜİÇD, 
g.75/1. Yahut Necâti'nin şu beytinde olduğu gibi 
çektikleri ayrılık belasını Hz. Eyüb'ün bile tak- 
dir ettiği türünden ifadeler geliştirirler: $ '0/ kadar 
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çekdüm belâ-yi hecri kim / Sabr-i Eyyüb itdi tahsin 
el-kıyâs NBDA, g.38/4. krş. Çekdügüm derdi gö- 
reydi bir nazer Eyyüb eger / Kendü derdin unu- 
durdı döstlar ol derd-mend ZDAN, g. 111/2; Eyyüba 
irse bir nefes ide midi sabır / Uşbu belâ ki itdi 
baya derd-i iştiyâk ADYA, g.343/2. 


EN 


EYÜP (semt) (Ebâ Eyyüb, Hazret-i Eyyüb) 
Mustafâ Efendi Gülşen-i Pend'inde bu semti 
Galata'nın karşı sahili olarak tarif ederken is- 
mini de “Ebâ Eyyüb-i Ensâri” diye zikreder: £bâ 
Eyyüb-i Ensâri civârı / Mukâbilinde şehr-i Ga- 
latadur MEGP, b.1778. Nedim'in de bu semt is- 
mini “Hazret-i Eyyüb” olarak zikrettiğini biliyoruz: 
Husüsan Hazret-i Eyyüb ile meydân-i Top-hâne / 
Birer takrib ile elbette cezb eyler cüvânânı NDAG, 
k.11/54. 


e Dilencileri çoktur: Eyüp türbesine sürekli kur- 
ban adağı gelmesi sebebiyle özellikle bunların et- 
leri için olmalı, İstanbul dilencilerinin burada top- 
landıkları anlaşılıyor. Halk arasında manevi değeri 
olan mekânlarda verilen sadakaların daha makbul 
olacağına dair günümüzde de devam eden yaygın 
inanış sebebiyle, ziyaretçilerin de bunlara bağışta 
bulunduklarını tahmin etmek yanlış olmaz. Bu- 
nunla beraber Mirzâ-zâde Sâlim'in şu beytinden bu 
gibiler yanında dalgınlık gösterip dikkatsiz davra- 
nanların başına yankesicilik türünden işler geldiği 
ima edilmektedir: Lik kurbâncı dilencileri âdem 
paralar / Yanılup ehl-i safâ seyre varurlarsa eger 
SDAİ, mek.3/53. Şehdi'nin işsizlikten yakındığı şu 
beytinden de bu dilencilerin önemli bir kısmının 
kurban eti için geldikleri anlaşılıyor: Revâ mıdur 
zemân-i devletünde böyle âvâre / Gezem Eyyübde 
müânend-i cerrârân-i kurbânı ŞDŞB, k.43/29. Bu 
konuda ayr. bk. “Eyüp Sultan” 


se Feyizli bir mekândır: Keşfedildiği yıllardan gü- 
nümüze kadar ziyaret edenlere manevi feyiz ver- 
diğine inanılan bir yer olarak Eyüp Sultan kabri, 


EYÜP 
Şehdi'nin şu beytinde ifade edildiği üzere ziyaret 
edenlere himmet edilecek bir mekân olarak gös- 
terilir: Höşa sâmi-makâm-i feyz-bahşâ-yi meded- 
kâri / Cenâb-i Hâlid ibni Zeyd Ebi Eywib Ensâri 
ŞDŞB, k.1W1. Eyüp Türbesine gümüş bir şebeke 
yapılması sebebiyle nazmedilen şu mısralarda da 
kabrin toprağı mücevhere, şebeke kuyumcu kaf'e- 
sine (bk. “Kafes-i zerger”) benzetilerek şebekenin 
alemi de feleğin başına taç olacak kıymette göste- 
rilmektedir: Yapıldı sim şebike mezâr Eyyüba /O 
kim ser-i “alemi fark-i çarha efserdür // Şebikesi 
kafes-i zer-ger oldı güyâ kim / Türâb-i merkad-i 
pâki içinde cevherdür ŞMFB, 1129-1130. 
s Hutbe talim yeridir: Mirzâ-zâde Sâlim'in şu 
ifadelerinden hatip olacakların Eyüp Sultan tür- 
besi civarına gelip buralarda hutbe okudukları, ne- 
redeyse her ağaç dibinde hutbe talim eden bir ha- 
tip bulunduğu, daha sonra da bunların cami içine 
geçtikleri nakledilmektedir: Hele ne hâl ise an- 
lar hutebâ yek-sere âh / Hutbe ta'limi içün seyre 
gelürler her gâh // Her agaç dibi hele minbere 
döndi el-hak / Bu fezâlar da cevâmi'e olupdur 
mülhak SDAİ, mek.3/56-57, Osmanlı vaizlik ve 
hutbe geleneğinde “Katâr şeyhliği” de denen hi- 
yerarşiye göre İstanbul'da en yüksek hatiplik mer- 
tebesi Ayasofya hatipliği idi. Daha sonra aşağıya 
doğru bunu Sultan Ahmed, Süleymaniye, Baye- 
zid, Muhammediye (£ Fatih Sultan), Sultan Se- 
lim ve Eyüp Sultan camilerinin hatiplikleri takip 
ederdi. Öyle anlaşılıyor ki hatip adayları hatiplik 
makamı bakımından bu en düşük mertebeli ca- 
mide ilk tecrübelerini yaşıyorlar ve daha sonra 
kabiliyetlerine göre diğer cami vaiz ve hatiplik- 
lerine doğru yükseliyorlardı. 


e Panayır yeridir: Benim çocukluk yıllarımda 
Eyüp Sultan türbesi civarı hem İstanbul'dan hem 
de Anadolu'dan gelenlerin birbirine karıştığı hayli 
kalabalık bir ziyaretgâh olduğu için burası aynı 
zamanda daimi bir panayır yeri gibiydi. Kitapçı- 
lardan tatlıcılara kadar türlü esnaf çeşidi arasında 
ahşap oyuncaklar, çömlek düdükler, def ve da- 
vullar, kaynana zırıltıları çocukların ilgisini çe- 
kerdi. Tırsi'nin Akli adındaki bir şaire laf sokuş- 
turduğu şu beytinden burada eskiden maymun 
oynatıcıların (res.940) da gösteriler düzenledik- 
leri anlaşılıyor: Bir pdresi çok kâra yapışmaksa 
murâdun / Eyvüba var 'Akli gibi maymün ü şe- 
bek tut TDKY, g.25/4. 
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e Oyuncakları meşhurdur bk. “Eyüp oyuncağı 


e Sütü ve kaymağı meşhurdur: Evliyâ Çelebi 
Eyüp'ten bahsederken Ammâ kaymagı ve yo- 
gurdu gâyet lezizdür ve berber dükkânları dahi 
gâyet müzeyyendür. Her yevm-i cum'ada bu Ebâ 
Eyyüb ziyâretine niçe bin âdem gelüp çârsü-yi 
bâzârda âdem deryâsı olup kaymakçı dükkânlarının 
şâhnişinlerinde meks idüp leben-i hâlis ve kıştâ-yi 
ebvaz ve 'asel-i musaffâ tenâvül idüp safâ iderler 
der. İstanbul'un bu semti dini hüviyetine rağmen 
aynı zamanda Bizans'tan beri gayrimüslimlerin de 
yoğun olarak yaşadıkları bir semt olup özellikle 
mandıracılıkla uğraşan Bulgarların burada üret- 
tiği kaymaklar meşhurmuş. Nitekim Mirzâ-zâde 
Sâlim'in manzum bir mektubunda geçen Ne gü- 
zel Hazret-i Eyyübu temâşâ amma / Şir ü kaymağı 
da anun katı a'lâ ammâ SDAİ, mek.3/52 beytin- 
den de Eyüp kaymağının meşhur olduğu anlaşı- 
liyor. Seyyid Câzim ise şu beytinde Eyüp'te bir 
kaymakçı dükkânı kiraladığından bahsetmekte- 
dir: Zen-pârelerün seyrine dahl eyleme Câzim 
/ Eyyübda kaymakçı dükânın kiralarsın SCDÖ, 
g.269/5. Şairin beytinde zamparalardan bahsetmesi, 
o devirde Eyüp'te açılan kaymakçı dükkânlarının 
fuhuş erbabının buluşma yerleri olması sebebiyle- 
dir. İstanbul'da fuhşu önlemek için bu dükkânlar 
yıllar boyu zaptiyenin gözetimi altında bulundu- 
rulmuş. Bosnalı Tâlib Ahmed'in şu beytinden de 
güzellerin ata binerek Eyüp'e gelmelerinin çok 
eski bir gelenek olduğu anlaşılıyor: Eyyübe çıkdı 
dil-berân pâlüde-ten simin-berân / Hancer-be-kef' 
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şebdiz-rân ber-müceb-i resm-i kadim TABD, g.67/6. 
Ebübekir Celâli'nin şu beytinde ise Eyüp kaymağı 
üzerine çörek otu serpildiği ve kaymaklar yendik- 
ten sonra da sahile Defterdar İskelesi'ne (res.941) 
gidildiği ima edilmektedir: Olsa Eyyühde hâli ne 
“aceb her hübun / Habb-i sevdâ ekilür kayma- 
gına Eyyübun / Eyleyüp ehi-i kalem tâzeleri zib-i 
kendr / Leb-i nev-hat gibidür iskele-i Defterdar 
ECES, tekmile 4-5. 
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Eyüp ve kaymak ilişkisi sebebiyle şairlerin bu 
semti konu edindikleri beyitlerinde bir şekilde 
“kaymak”tan bahsettikleri görülmektedir. Tokatlı 
Kâni'nin O kaymak gibi ten hokka agızla şir-reng- 
endâm / Dil-i bi-süda ihtâr itdi geşt-i deşt-i Eyyübi 
KDİY, g.195/3 beyti yahut Âkif'in suyun donması 
sebebiyle Sütlüce'den Eyüp'e su üzerinde kayarak 
geçişini “kaymak” şeklinde ifade edişi bu kullanış- 
lara misal olabilir: Kaymak e/verdi bugün Südlice- 
den Eyyübe / Görmüş ol gerderri şiri tona kalmış 
deryâ ADAA, kıt.3/7. Ebübekir Celâli'nin şu tarih 
beytinden Sütlüce ile Eyüp arasının donma tarihi- 
nin 1779/1780 yılları kışına denk geldiği anlaşıl- 
maktadır: Söyle târihin Celdli toydı bahr Eyyübe 
dek / Oldı buz deryâsı hâlâ seyr it âb-i Südlüce 
(1193) ECES, tar.180/5. Bu cildin editörü İsmet 
İpek'in bir yazma zahriyesinde bulup tashihler sıra- 
sında kaydettiği şu tarih denemesinden anlaşıldığına 
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göre 1754-55 senesinde de Eyüp ve Sütlüce arası 
donmuş ve insanlar yine “kaymak” muhabbetiyle 
çok acemice de olsa bazı şiir denemeleri yapmış- 
lar: Dondu deyiz buzdan deryâ sene altmış sekiz 
tarihi gelince / Südlüceden bendeniz gördüm hele 
buzdan kaymak Eyyübe varınca (1168) 


Küs > EŞİM 
ARGAN, 0S) 26 
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> 
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e Yatırı türbesi boldur: Fetihten sonra İstanbul'da 
vefat eden çok kimse Eyüp Sultan'a komşu olmak 
için bu civarda defnolunmayı vasiyet ettiğinden 
türbe civarındaki kabristanlarda hayli tanınmış ze- 
vatın mezarları bulunmaktadır. Üsküdarlı Mustafâ 
Ma'nevi bunlardan Yüsuf Dede'yi zikrederek 
şöyle der: Yatur Evyüb-i Ensâride bir nür-i hidâyet 
kim / Ana Yusüf Dede dirler vahidâna selâm eyle 
ÜMMD), k.66/85. Sözü edilen bu zat Akşemseddin 
halifelerinden olup Sultan 11. Bayezid devrinde Eyüp 
türbedârı ve Hadikatü'/-Cevâmi'de Bayrâmiyye ta- 
rikatine mensup gösterilen Baba Yüsuf-i Karahisâri 
olmalıdır. Kabri türbenin kapısı haricinde, şadır- 
vana bakan pencere dâhilinde, Gazi Edhem Paşa 
kabrinin hemen arkasındadır. Kabir kitabesi şöy- 
ledir: Merhüm Şeyh Baba Yüsuf Efendinün mer- 
kadidür. E-Fâtiha sene 918. 
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EYÜP OYUNCAĞI 
Ahmet Râsim her ne kadar 21 Nisan 1337 ( 1921) 
tarihli Vakit gazetesinde neşrettiği bir yazısında 
kendi neslinin bütün çocukluk devresinin bu oyun- 
caklarla geçtiğini ve artık bunları bilenlerin kalma- 
yacağını söylüyorsa da bu boyalı ahşap oyuncak- 
lar, düdüklü testiler, kaynana zırıltıları ve davullar 
Eyüp çarşısında benim çocukluk yıllarıma kadar ge- 
lebilmeyi başarmıştı: Başta dünyayı tedirgin ettiği 
darb-imesel hükmüne girmiş olan “kaynana zırıl- 
tısı” bulunduğu halde yol yol, kırmızı, mavi boyalı 
“tahta kılıç "larını kuşanır, “hacı yatmaz "lariyle 
günlerce düşer düşer kalkar, “aynalı beşik "lerinde 
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bebekler uvutur, “kamış tüfek "lerivle nişan alır, 
“ipli ok "lariyle turnayı gözünden vurup, “şişirme 
gayda "lariyle horonlar teper. “fırıldak "lariyle rüzgâr 
alıp verir, “levlek “leriyle hem-laklaka gezer tozar, 
“dönme dolap "larını çevirir, “çekirge "lerini ko- 
valar tutar, “canbaz "lariyle perende-bazlık eder, 
“davul “lariyle oda oda, sokak sokak dolaşır, “ka- 
narva” ile beraber kafese girer, avunur, eğlenir, 
müteselli olur idik. Ardından gelecekte asla anlaşıl- 
mayacağını iddia ettiği şu beyti Enderunlu Vâsıf'a 
ait olarak nakleder: Ne kırarsın ikide birde benim 
hâtırumı / Gönül ey tıfl-i ziyân-kâr oyuncak değil 
a, M. Zeki Pakalın'ın Tarih Devimleri ve Terim- 
leri'ndeki “Eyüp Oyuncağı” maddesinden alınan 
yukarıdaki bilginin sonunda yer alan bu beytin bir 
benzeri Fatin Divânı'nda şu şekildedir: Bövle ne 
kırarsın dil-i erbâb-i kemâli / Ev ufl-i ziyân-kar 
oyuncak mı sanursın FDME, g.117/5. Bu konuda 
ayr. bk. “Eyüp testisi” 
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EYÜP SULTAN (Ebü Eyyüb el-Ensâri, Eyyüb-i 
Ensâri) 
Hicretten iki yıl kadar önce Medine'de hanımı ile 
birlikte İslâm”ı kabul etmesi bakımından Ensar'ın 


ilk Müslümanlarındandır. Hz. Muhammed'in he- 
men bütün savaşlarına katılmış ve ona bir zarar 
gelmemesi için yanından hiç ayrılmayarak büyük 
fedakârlıklarda bulunmasıyla tanınmıştır. Pey- 
gamber Medine'ye gelişinde devesi onun evinin 
önünde çöktüğünden kendi evi inşa edilene kadar 
Ebü Eyyüb'un misafiri olmuş, bu sebeple kendi- 
sine “Mihmân-dâr-ı Resül” denmiştir. Kendi eli- 
nizle kendinizi tehlikeye atmayın BAKARA 195 
ayetindeki “tehlüke” ibaresini “savaşa gitmeyerek 
işiyle gücüyle uğraşmak” şeklinde tefsir ettiğinden, 
ömrünün sonuna kadar bütün savaşlara katılmıştı. 
Katıldığı son sefer İstanbul kuşatması olup bu sı- 
rada rahatsızlanarak vefat etmiştir. 
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Tâci-zâde Ca'fer Çelebi Heves-nâme'sinde Ebü 
Eyyüb-i Ensâri'nin İstanbul'a nasıl gelip burada 
nasıl şehit olduğunu ve kabrinin Akşemseddin ta- 
rafından nasıl keşifle tespit edildiğini uzun uzadıya 
anlatır: Bu söz illerde olmış idi meşhür / Tevdrih 
içre hem mestür u mezkür // Ki ashâb-i kibârun 
ihtiydrı / Dü-'âlem fahrinün bir bellü yâri / Ebü 
Eyyüb-i Ensdri gazaya / 'Azimet idüp inmişdi bu- 
raya // Guzâtıyla bu şehre gelmiş idi / Şehid olup 
bu yirde kalmış idi // Şeh-i gâzi ki şehri eyledi 
Jeth / İçinden ehl-i küfri kıldı hep tarh / Diledi 
kim anun hâki biline / Ne yirdedür ten-i pâki bi- 
line // Yapa üstine bir dahme müşeyyed / Ola ol 
tâ ebed 'ülemde ma'bed / İde rühı içün evkât-i 
hayrat / Ola rüz u şeb üstinde ibâdât // Bir ulu 
höş ziydret-gâh ola ol / Ziydret-gâh u hâcet-gâh 
ola ol // İlede halk kurbân u nüzürı / Bula fakr 
ehli olanlar huzürı / Var idi ol 'asrda bir şeyh-i 
arif / Adı Ak Şems idi şemsü'l-ma'ârif // Kerâmâtı 
güneşden zâhir idi / Velâyâtı cihânda bâhir idi // 
Olup tâlib mesübât-i cihâda / Bile bulunmış idi 
bu gazâda // Şehün gayri bu leşkerde ne kim var 
/ Hisârun anlayup fethini düşvâr // Kamu geldük- 
lerine nâdim idi / Alınmaz diyü cümle câzim idi // 
Alınur diyü şeyh idüp işâret / Şeh-i devrâna kıl- 
mışdı beşâret // Günin vaktinde ta'yin itmiş idi / 
Tarik-i fethi telkin itmiş idi / Ne demde didi ise 
şeyh-i ebrâr / O demde feth olup kesr oldu küffür 
// Şehün olmışdı muhkem i tikâdı / Var idi her sö- 
zine i'timâdı // Dilek itdi şeh-i 'âli- menâkıb / Ki 
bu şeyh ola bir lahza murâkıb // İde zâhir bu emre 
ihtimâmın / Bulup ta'yin ide cây u makâmın / Çü 
şeyh oldı murâkıb geldi hâlât / Pey-â-pey eyledi 
Seyr-i makâmat // Çü rühâniyyet oldı şeyhe gâlib / 
Olur ervâh-i pâk ile musâhib // Olur aslına rühun 
incizâbı / Aradan ref" olup gitdi hicâbı / Müşâhid 
oldı hep eşhâs u eşbâh / Dahi ecrâm-i 'ulviyydt u 
ervâh // Ne kim mevcüd ise hep evvel âhir / Kamu 
peydâ vü pinhân oldı zâhir // Görür ol genc-i 
vahdet hâke medfüm / Yatur ser-tâ-kadem âgiştesi 


hün // Birazdan şeyhden kim gitdi hâlet / Gelüp . 


özhâlüne buldu ifâkat // Başına vü ayagına birer 
çüb / Diküp bu ortadadur didi matlüb // Hemân- 
lahza buyurdı şâh-i gâzi / Ki bellü ideler ol pâk- 
bâzı // Yapalar üstine bir dahme vâlâ / Ki andan 
pest ola çarh-i mu'allâ // Yanında ola câmi' med- 
rese hem / Dahi bir zâviye âbâd'u hurrem // Yirine 
geldi az müddetde me'mür / Bu buk'a oldı bir höş 
şehr-i ma 'mür // Havâlisi ser-â-ser gülsitândur / 
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Gülistân câ-be-câ âb-i revândur // Nedür reşk-i 
İrem her gülsitânı / Suyına teşne âb-i zindegâni 
CÇHN, g.344/378. 
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se Himmet edeceğine inanılır: Günümüzde de 
sürdürülen mezarlardan yardım isteme ve onla- 
rın şefaatlerini kazanmaya ümit besleme, İran 
ve Türkiye'de çok yaygın görülen bir gelenek- 
tir. Şehdi'nin N'ola rühâni himmet eylese aya 
Hazret-i Eyyüb / Civarında şeref-bahş olmada 
âsdr-i vicdini ŞDŞB, tar.33/11 ve Husüsan kim 
civârında Ebü Eyyüb-i Ensdri / Ana rühâni him- 
met itmede ol server-i evtâd ŞDŞB, tar.109/3 gibi 
beyitleri yahut Sürürü'nin Himmet istimdâd idüp 
rüh-i Ebü Eyyübden / Fâtihün âsârını tecdid kıldı 
Hân Selimi STAU, vr.206/5 gibi beyitleri halkın 
bu inancının okur yazar aydın takımında da ay- 
nen sürdürüldüğünü göstermektedir. Nakşi'nin 
şu beytinde de Allah'tan bir isteği olanın Eyüp 
Sultan'dan istediği takdirde onun aracılığı ile is- 
teğinin Allah'a iletileceği inancı samimiyetle dile 
getirilmiştir: Hak Te 'dlâya senüy maksüdunı 'arz 
eyleye / Kıl Ebü Eyvüb el-Ensâri cenâbından recâ 
NDÜA, g.8/4. krş. Du'â idüp didiler hırka-püşân 
Şehdiyâ târih / Şefi“ ola ana yâ Reh Ebü Eyyüb-i 
Ensâri ŞDŞB, tar.51/10. 

e» Sancaktardır: Kaynaklarda Hz. Muhammed'in 
sancaktarı olduğuna dair herhangi bir sağlam 
bilgi bulunmamasına rağmen halk arasında ve 
edebi metinlerde neredeyse istisnasız olarak o, 
Hz. Peygamber'in bayrağını taşıyan bir şahsiyet 
olarak takdim edilir. Şu beyitler Hâfız Ahmed 
Paşa ve Şehdi'ye aittir: Sahâbe içre ol sultân-i 
kevneynün 'alem-dârı / Guzâtun serveri ya'ni 
Eb-i Eyyüb-i Ensârı HAPD, g.14/1; Mücâhid fi- 
sebilillâh Ebâ Eyyüb-i Ensâri / Budur Sultân-i 
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Kevneynün gazâlarda 'alem-dârı ŞDŞB, k.11/). | 


Günümüzde dahi türbenin bir köşesinde mahfa- 
zasına sarılı olarak bulundurulan sancak bu inan- 
cın bir devamı olsa gerektir. 
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s Türbesini İbrâhim Paşa tezyin etmiş: İzzet 
Ali Paşa'nın bir tarih kıtasından alınan şu beyit- 
lerden hayli harap vaziyetteki türbenin 1723-25 
yılları civarında Nevşehirli Dâmâd İbrâhim Paşa 
şimdicek tevfik-i Rabbâni ile itdi / aileni iline -İ 
Resül-i Kibriyânun merkadin tarsin / Mezâr-i 
rahmet-âsdrında ba'zı yirlerün evvel / Mürür-i 
ezmine itmişdi istihkâmını tevhin // Beli ma 'lüm 
idi muhtâc-i ta'mir oldugı ammâ / Muvaffak ol- 
madı i'mârına hiç kimseler pişin // Meger Bâri bu 
hayrı sadr-i dânâya nasib itmiş / Ki şimdi eyledi 
i'mârını ilhâm ile telkin // /...) Tevemmün kasd 
idüp ol sâhib-i devlet sa 'âdetle / Şibâk-i tâb-nâkin 
itdi isticdâd ile simin / (...) Sezâdur kubbesinde 
mehçe-i zerrini mihr olsa / Mahaldür tâkına âvize 
kılsa hüşesin Pervin // /...J Mezârın eyledi tezyin 
Ebü Eyyübun İbrâhim / Ebi Eyyübi İbrâhim Paşa 
eyledi tezyin (1137) İAPD, tar.9/8-21, 

e Türbesinde kurban kesilir: Halk arasında gü- 
nümüzde de Eyüp Sultan türbesine kurban adamak 
yaygın bir gelenektir. Bir isteği olanlar onun yerine 
gelmesi hâlinde türbenin bu iş için tahsis edilen 
bölümünde kurban kestirmek üzere nezirde bulu- 
nurlar. Üsküdarlı Aşki'nin “Eyüp'te kurban kesen, 
senin eşiğinde can veren yiğidin sevabını kazana- 
madı” dediği İşigünde cân viren merdün sevâbın 
bulmadı / Hazret-i Eyyüb-i Ensâride kurbân ey- 
leyen ÜASU, g.336/5 yahut Sevdâyi'nin “Sanki 
Eyüp kapısında kurbanlar yatar gibi, senin eşi- 
ginde can veren âşıklardan tepeler oluşmuş” an- 
lamında İşigüyde küşte-i 'âşıkdan olmuş püşte- 
ler / San der-i Eyyüb Ensâride kurbânlar yatur 
SDZY, g.9/3 dediği beyitlerde sürekli Eyüp ve kur- 
ban ibarelerinin birlikte kullanılması bundandır. 
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Akhisarlı Ferruhi'nin Kande gidersin süriyle uy- 
durup 'âşıklarun / Kesmege Eyyüb-i Ensâride 
kurbânuy mı var PBKG, g.1762/4 dediği beyti 
de dolaylı olarak burada sürülerle kurban kesil- 
diğine delalet ediyor. Şehdi'nin şu beyti burada 
kesilen kurbanların Eyüp Sultan'dan yardım is- 


i teme amacına yönelik olduğunu göstermesi bakı- 


mından İslâmi açıdan “şirk” bağlamında son de- 
rece tehlikeli bir durum arz etmektedir: Beni koç 
başuya Eyyüb Ensâriye kurbân it / İde rühâni 
himmet umarım ol server-i evtâd ŞDŞB, tar.39/12. 
Kolayca anlaşılacağı üzere şair kendisinin Eyüp 
için kurban edilmesi hâlinde onun manevi him- 
metine nail olacağı beklentisindedir. Bir başka ifa- 
deyle buraya adanan kurbanlar âdeta Eyüp Sul- 
tan için kesilmektedir. krş. O/ hilâl-ebrü bugün 
Yahyâyı kurbân eylemez / Himmet olmazsa eger 
kim Hazret-i Eyyübdan YDMÇ. g.310/5. Yahyâ 
Beğ'e ait bu son beyitten de anlaşılacağı üzere 
o devrin okumuşu da cahili de Eyüp Sultan'ın 
kendisine yapılan ziyaretleri ve türbesinde kesi- 
len kurbanları görüp onlara himmet ettiğine inan- 
maktaydılar. 


e Türbesinde kılıç kuşanılır: Sünbül-zâde Vehbi'nin 
Nef'i ye nazire olmak üzere Sultan III. Selim'in cü- 
lusu münasebetiyle nazmettiği bir “bahâriyye” ka- 
sidesinde yer alan Sezâ taklid-i seyfinde mücevher 
olsa târihüm / İki msra'da kim her mısra'ı hüsn-i 
bevân üzre / Şeh-i Cem-şevket-i fermân-revâ sultân 
Selim oldu / Kuşandı seyf-i fethi turmasın çeksin 
cihân üzre SVAY, k.15/72 beyitlerinde onun “taklid-i 
seyf”i yani kılıç kuşanması tasvir edilir. Tab*i'nin 
Sultan Il. Osmân'ın Eyüp Türbesi'nde kılıç ku- 
şanma merasimini anlattığı şu mısraları kırık dö- 
kük de olsa tören teşrifatını detaylarıyla aktarması 
bakımından buraya alındı: Lw4f-i Bâriden temewic 
iderek rahmet-i nim / Taht-i âli-cenâhı teşrif itdi 
şâh-i cesim // Pençşenbe rüzı ki penç rüzi-yi evvel 
rebi' /Hazret-i Eyyübe dek kuruldı âlây-i 'azim / 
'Âlimân-i ehl-i.din erkân-i devletle bile / Heft ocag 
serverleri rükbân esb-i bi-'adim // Cümle erbâb-i 
düvel tertib ile hep gitdiler / Tig-i 'adli der-miyân 
itmek içün zıll-i kerim // Merkad-i pâk-i 'alem-ddrı 
ziyâret 'âdeti / Âl-i '“Osmâna bu haslet oldı kânün-i 
kadim // Bâb-i şâhiden derildi dü cânib yeniçeri / 
Ta irişdi Fâtihün câmi'ine toldı harim // Hazret-i 
Dâvud nebi küçekleri andan öte / Kal'aya varınca 
saf saf muntazam dürr-i nazim // Hâric-i sürdan 
dizildi arabacı tobciyân / Andan aşagı sipâhiyle 
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silahdârân mukim // Rütbe rütbe olmayan alkış- 
layup Eyyübda / Devlet ile bin yaşa dir çâvuşân 
ile za'im / Degme at çekmez vücüd aslandan ata 
binmemiş / Tayy-i menzil eyledi oldukda sâ'at çâr 
ü nim // Râkiben liş-şec'at ferr ü şevketle gelüp / 
İtdi bâb-i türbeye basdı kadem şâh-i halim // Vech-i 
envâr-i haya tâli' ile zât-i vecih / Girdi âdâb ü huşü' 
ilemakâma dil-selim // Rek'ateyn-i nâfile idüp edâ 
kıldı du'â / Eyleye lutfi icâbet hayr-i maksüdun 
alim // Türbe-yi cennet-makâm-i Hâlidi erkân ile 
/ Kıldı tekmilen ziyâret şâh-i eltâfi 'amim // 'İzz 
ü yümn ile miyân-i şâha seyf-i şevketin / Seyyid-i 
sâdât sa'âdet bendini itdi kavim // Çün temâm oldı 
cemi -i de'b ü âdâb ü nüsük / Ric'ate 'atf-i 'inân 
buyurdılar zât-i hakim // İnkitâ'-i tab' ile berren 
rücü'ı men' idüp / Cânib-i bahre teveccüh eyledi 
'dli-vesim // Ol şecâ at şahsüvâr-i sandal-i şâhi 
olup / Bahr ile oldı revân ol bahr-i eltâf-i yemim 
// Tahta teşrifinden evvel münkesif idi cihân / Rüz-i 
âlây gicesi oldı hevâ gâyet magim // Vakt-i garib- 
den tâ seher höşca 'aceb yagmur yagup / Tarh-i 
sıkletle hemin oldı zemin 'anber-şemim // Pak irüp 
arzı semâdan olıcak rahmet nüzül / Rüy-i seng-i 
süka virdi revnak-i beyzâ-yi sim // Geldiler âlâya 
kırklar didiler târihini / Eski çirki yaykıdı bârân 
ile Rabb-i Rahim TDNK, k.28/1-22. 


» Türbesine hediyeler gelir: Manzum metinler- 
den özellikle saraydan Eyüp Sultan Türbesi'ne za- 
man zaman değerli hediyeler gönderildiği anlaşıl- 
maktadır. Mesela Ziver Paşa'nın şu mısralarından 
padişah annesi Bezm-i Âlem Sultan tarafından bir 
gümüş kandil hediye edildiği nakledilerek Eyüp 
Sultan'ın ruhunun padişah ve annesine yardımcı 
olması için dua edilmektedir: Ku/dı bu kandil-i 
simini teberrük kasd idüp / Kabr-i vaâlâ-yi Ebi 
Eyyübe âvize bihin // Ruh-i pdki hazretün şâh-i 
cihânla mâderi / Bezm-i “Âlem-nâm sultâna ola 
yâ Reb mu'in SZPD, kıt.71. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


EYÜP TESTİSİ 
Muvakkit-zâde Pertev'in Keşke toprak olsaydım 
NEBE 40 ayetine telmih ile “Sevgili Eyüp testi- 
sinden su içecek olsa billur kâse “Keşke toprak 
olsaydım? der” mealindeki nefis beytinden de an- 
laşılacağı üzere Eyüp semtinin pişmiş topraktan 
üretilen çömlek ve testileri yakın zamana kadar 
çok meşhurdu: Küze-i Eyvübdan cânâne nüş ey- 
lerse âb / Kâse-i billür dir yâ leyteni küntü türâb 
MPEB, b.32. Benim çocukluk yıllarımda bu testi- 
ler daha çok küçük süs testileri olarak üretilir ve 
üzerleri rengârenk boyanırdı. Bunlardan bazıları üf- 
lendiğinde düdük sesi çıkartırdı. Bosnalı Sâbit'in 
şu kıtasından bunların Eyüp ziyaretine gelenler ta- 
rafından bir hatıra hediyesi olarak satın alındıkları 
anlaşılıyor. İfadeye göre Konya'ya gidenler na- 
sıl hediye olarak çizme alıyorlarsa Eyüp'e gelen- 
ler de testi alırlarımış: Bu Konya hâkine göre âb-i 
hayâtdur / Eyyübiyvân ki meşrebi ihdâ-yi küzedür / 
Bir tek cevabı var saded-i i tizârda / Bu Konyadur 
hedi yyesi bir çift müzedür BSTK, kıt.37. 
iğ eli 


» 


950 
Şu satırlar da Evliyâ Çelebi'nin Eyüp'te sıra sıra 
dizili olduğunu bildirdiği çanak, çömlek ve bardak 
dükkânları hakkındadır: Bu tarik-i '“âmın dahi iki 
cânibi ser-â-pâ iki yüz elli 'aded kâr-hâne-i sifâli 
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ve çanakcı ve bardakcı ve çömlekci dükkânlarıdur. 
Tin-i mahtümdan ve tin-i Kâgıd-hâneden ve tin-i 
Sarıyârdan meşrebe ve küzeler ve surâhiler icâd 
iderler kim misli meger Fagfür Çininde ve İznik 
çinisinde ola. Ammâ bunun hâk-i 'anber-pâkinde 
olan hâssa bir diyârun türâbında yokdur. 


EYVALLAH KAPISI (bâb-i eyvallah) 

Bektaşi tarikatine intisap eden müritler derviş hü- 
viyeti kazanabilmek için önce bir arakiye giyerek 
birkaç yıl boyunca sadakatle tekkeye hizmet etmek, 
kendilerine verilen her türlü vazifeyi “eyvallah” di- 
yerek kabul etmek zorundaydılar. Bu hizmete so- 
yunma işi tekke geleneğinde “eyvallah kapısına 
girmek” olarak adlandırılır. Hizmetleri uygun gö- 
rülen ve sabır gösterenler tekkenin piri yani “baba” 
tarafindan “eyvallah kapısından geçmiş” bir der- 
viş olarak kabul edilir ve kendilerine taç giydiri- 
lir. Taç giymeden sonra 12 sene 6 ay hizmet eden 
derviş sonunda “baba” unvanına hak kazanırmış. 
Şeref Hanım'ın şu beytinden “eyvallah kapısı” ta- 
birinin Mevleviler arasında da cari olduğu anlaşı- 
lıyor: Hatve çıkmazlar rızâ vü bâb-i eyvallahdan / 
Ndzenin-etvdr ü hasletdür gürüh-i Mevlevi ŞHDM, 
k.7/5. Bütün bu bilgiler ışığında “eyvallah” tabi- 
rinin her şeye sabır göstermenin klişeleşmiş sem- 
bol bir ifadesi olduğu anlaşılıyor. Esrâr Dede'nin 
şeyhi için nazmettiği anlaşılan şu rubaisi de bu ta- 
bir üzerine kurgulanmış: Di/-ber bizi giryân ider 
eyvallah / Gitdükçe perişan ider eyvallah / Abdâl-i 
rızâyuz kapusında / Esrâr n'ider ise ihsân ider ev- 
vallah EDHK, rub.136. 


Merhum hocam Ali A Iparslan, Abdülbâki Gölpınartı'nın 
yakın arkadaşı olduğundan ondan işittiği 4/ küla- 
hını eyvallahı içinde hikâyesini sık sık anlatır gü- 
lerdi. Bu hikâyeyi Gölpınarlı için kaleme aldığı 
kitabında şöyle naklediyor: Kendisi Ehl-i Şia aki- 
desine, hususiyle Caferi mezhebine mensuptu. Ta- 
rikat bağlantısına gelince: Küçük yaşta, Bahâriye 
Mevlevihanesi nde Mevleviliğe adım atmasına rag- 
men, akan zaman onu Bektaşiliğe çekti, Abdülbâki 
Hoca'nın Mevlevilikten inhirafedip Bektaşiliğe mey- 
letmesinde heralde Bahâriye Mevlevihanesi 'nde 
Hüseyin Fahreddin Dede'nin 1911 yılında vefatı 
ertesinde yaşanan boşluğun da bir payı olsa ge- 
rektir. Tekkeler kapanmadan bir müddet önce, Ço- 
rum, Alaca'da bir Bektaşi Dergâhı'na postu se- 
ren Abdülbâki Gölpınarlı, orada da aradığı nasibi 
bulamamıştı. Bektaşilikten kopuşunu şu sözlerle 


EZÂ 


anlatır: “Ben onlarda aradığımı bulamadım ve bir 
sabah kalktığımda; 'Al külahını, Eyvallahı içinde' 
sözünü yazdım, külahımı üstüne kapayıp tekkeden 
ayrıldım. Ayrılış o ayrılış” 

EYVÂN-i KEYVÂN (eyvân-ı Zühal) 

Zühal gezegeninin bir diğer adı da Keyvan olup 
eski astronomi bilgisine göre bu dünya etrafinda 
dönen en uzak gök cismi ve dolayısıyla seyyarele- 
rin en yüksekte bulunanı idi. Eskiler gezegenlerin 
feleklerini yeryüzünü örten eyvanlar yani kemerli 
kubbeler gibi tasavvur ettiklerinden Keyvan'ın ey- 
vanı demek olan “eyvân-i Keyvân” terkibi en yük- 
sek ve en ihtişamlı bina anlamına gelen bir tabir 
idi. Şairlerin klişeleşen bu tabiri sıkça kullanma- 
larında terkibin oluşturduğu ihtişam tasavvurunun 
yanı sıra “eyvân” ve “Keyvân” kelimeleri arasın- 
daki ses ahenginin de ayrı bir payı vardı. Mesela 
şu beyitteki “eyvân-i Keyvân” terkibi bir zalimin 
güç ve iktidarını temsil etmek üzere kullanılmış. 
Ancak mazlumun yani zulüm gören kimsenin ahı- 
nın sarsarı, zâlimin iktidarını temsil eden “eyvân-i 
Keyvân”ı yıkacak güçtedir: Yirde kalmaz gün gibi 
mazlümun âhı sarsarı / Zâlimün eyvân-i Keyvânın 
yıkar virân ider YDMÇ, g.78/3. 

O Yükseklik, yücelik: Felekleri dünya düzlüğü 
üzerine iç içe kapaklanmış olarak tasavvur eden 
eski astronomi bilgisine göre yeryüzünde olabile- 
cek en büyük kemer ancak Zühal gezegeninin ke- 
meri idi. Zâti miskinlik tekkesinde mesken tutma- 
nın yüceliğini anlatmak için bu durumu Keyvan'ın 
kemerinden daha üstün görür: Jekye-gâh-i meske- 
netde kim ki mesken baglayup / Sakin oldı menzi- 
lin eyvân-i Keyvân istemez ZDAN, g.530/3. Aynı 
şekilde Yahyâ Beğ de içinde yaşadığı harap ha- 
nesini İskender ve Dara'ların saraylarından daha 
yüce görerek şöyle demiş: Varmazuz biz dâr-i 
Döârâ yader-i İşkendere / Hânesi virânemüz eyvân-i 
Keywvândur bize YDMÇ, 379/2. Molla Aşki'nin 
“Sen öyle ay hareketli ve eyvanı Zühal kadar yük- 
sek bir güneşsin ki, bir günde yedi ülke senin kı- 
lıcının emrine girer” dediği Sen ol hurşid-i meh- 
seyr ü Zühal-eyvânsun ey husrev / Ki bir günde 
yidi kişver kılıcuna müsahhardur ADNB, k.31/36 
beytinde de memduh Zühal göğünde dolaşan bir 
güneşe benzetilmiş. 


EYYÜB bk. “Eyüb, Hz. 
EZÂ bk. “Cefa” 
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EZAN (ezân) 

Arapçada haber verip çağırmak, ilan etmek an- 
lamlarına gelir ve Müslümanlara farz namazların 
vaktini haber vermek için belirli sözlerin yüksek 
sesle ve yerine göre makamla okunması suretiyle 
icra edilir. Mekke döneminin ağır şartları sebebiyle 
toplu kılınacak namazlar için ezan söz konusu de- 
gildi. Ancak Medine'de elde edilen serbestliğin 
sonucu olarak Müslümanlar toplu namazları du- 
yurmak için bir yol aramaya başladılar. Hristiyan- 
lar ibadet vakitlerini şimdiki çan yerine o devirde 
yüksek ses veren bir tahta parçasına vurmak sure- 
tiyle, Yahudiler boynuz çalarak, Mecusiler de ateş 
yakarak haber veriyorlardı. Sonunda Abdullah b. 
Zeyd b. Sa'lebe'nin rüyasında ezan sözlerini duy- 
ması sonucu bu ibareler Hz. Peygamber tarafın- 
dan kabul edildi ve ilk ezan Hz. Bilal tarafından 
yüksek bir evin damına çıkılarak okundu. Bu bil- 
gilere rağmen halk arasında ve şiir geleneğinde 
ilk ezan hakkında çok farklı inanışlar mevcuttur. 
Mesela Abdurrahmân Gubâri Menâsik-i Hacc'ında 
ilk ezanın Hz. İbrâhim tarafından Kâbe'nin inşa- 
sından sonra okunduğunu iddia eder: Kim Halil 
itdi Ka 'he üzre ezân / Ol ezân oldı da 'vet-i insân 
AGMH, mes.186. Bir başka kemikleşmiş inanca 
göre Mekke döneminde müşriklerin ağır baskı- 
ları sebebiyle ezan okunması mümkün olmadığı 
ve henüzezan diye bir kavramın dahi söz konusu 
olmadığı bir dönemde Hz. Bilal'in sesi duyulma- 
sın diye bir kuyu içinden ezan okuduğu türünden 
garip tasavvurlar geliştirilmiştir. /4/-i müşginün 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


zenehdânında ey mihrâb-i dil / Dir gören güyâ 
ki çâh içre ezân okur Bilâl DUİÇ, g.364/4. krş. 
Câmi'-i hüsne salâ eyler zenahdânunda hâl / Çâh 
içinde Ka'bede güyâ ezân okur Bilâl RFAT, kıt.9; 
Kabrde kılsam rakib içün efgân dir gören / Havf-i 
kâfirden yir altında ezân okur Bilâl MDMM, k.13/9. 


Eski metinlerde okumak anlamında “ezan kıl- 
mak” tabirinin geçtiği de görülmektedir. Ârif'in 
Vefâtü 'n-nebi'sinde geçen Cümle müştâkuz senün 
ezânına / Kıl ezân Hak rahmet itsün cânına AVNM, 
mes.915 ve Höş ezân kıldı şu lafza geldi bil / Kim 
Muhammed adıdur ol iy halil AVNM, mes.918 
yahut Niyâzi'nin Mansür-nâme'sinde ikindi eza- 
nını okumak için ayağa kalkan müezzini anlatan 
Bir menârede mü'ezzin ol zemân / Zuhr içün dur- 
mışdı kılmaga ezân MNMT, mes.169 beytinde ge- 
çen “ezan kılmak” ibareleri buna misal olabilir. 


» Bebeklerin kulağına okunur: Günümüzde de 
yeni doğan bebeklerin kulağına ezan okunması yay- 
gın bir gelenektir. Şeyhülislâm Esad'ın yeni fikir- 
leri yeni doğmuş bebeklere, şiir yazan kamış kale- 
minin cızırtısını ise (bk. “Kalem”) onların kulağına 
okunan ezana benzettiği Güş-i nev-zâde-i efkâra 
ezân virmek içün / Pür-sarir itdi zebân-i kalem-i 
imlâyı EDMN, k.6/9 beytinde buna işaret vardır. 
Fâik Mahmüd ise sofulara sataştığı bir beytinde 
onların kulağına ezan okunmadığı için dindarlıkla- 
rının perdesiz olduğu iddiasıyla şöyle der: İheng-i 
zühdi perdesüz olmazdı zâhidün / Evvel ezân okun- 
mış olaydı kulagına FMDF, g.121/6. 


e Fasıkları rahatsız eder: Müslümanların ezan se- 
sini sevmeleri gerçeğinden hareketle Behişti gibi 
şairler feryatlarının âşıklar tarafından beğenilece- 
ğini iddia ederler: Âhum âvâzesin sever 'uşşâk / 
Ehl-i İslâm ider ezândan haz BDYA, g.236/3. Bu- 
nun zıddını da kullanan şairler Yahyâ'nın “Nifak 
ehli benim dosdoğru sözümü dinlemeseler de gam 
değil. Zira ezan sesi fasıkları rahatsız eder” de- 
diği Gam degül hak sözümi dinlemese ehl-i nifak 
/ Fâsıkı muztaribü 'l-hâl ider âvâz-i ezân YDMÇ, 
k.22/5 beytinde olduğu gibi ezanı kendi fikirlerine 
misal olarak kullanırlar. 

s Depremde okunur: Rahmi'nin Belig 7ezkiresi'nden 
alınan şu beytinde aşk gamıyla muztarip oldukça 
gönlünün feryâd edişini, zelzele sebebiyle ezan 
okunmasına yahut depremden harap olmuş bir 
yerde ezan okunmasına benzetmesine nazaran; 
yangın zamanı olduğu gibi depremlerde de ezan 
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okunduğu anlaşılmaktadır: Gamunla muztarib ol- 
dukça dil ider nâle / Mahali-i zelzelede “âdetâ ezân 
okunur Belig Tezkiresi, s. 141. 


e Fetihlerde okunur bk. “Fetih” 


e Yangında okunur: Eski yangınlarda hem halkı 
uyandırarak yangın haberinin şehre yayılmasını 
sağlama hem de bu felâkete karşı İlahi yardım ta- 
lebi düşüncesiyle olmalı, ezan okunurmuş. Belig 
Tezkiresi'nden alınan Fâik-i Leng/e ait şu beyitte 
geceleri aşk derdinin ateşiyle yanan âşığın feryadı, 
“mihnet diyarı” olarak vasıflandırılan gönülde çı- 
kan yangın sebebiyle okunan ezana benzetilerek bu 
âdete işarette bulunulmuştur: Deründa süziş-i gam- 
dan figân degül her şeb / Diyâr-i mihnetün ihrâkı 
var ezân okınur Belig, s. 394. Lebib-i Âmidi'ye 
ait Şu beyitte de âşığın feryatları yangın sebe- 
biyle okunan ezana benzetilmiş: Âfeş-i fürkat ile 
yandı dil-i süzânum / San harik içün ezân oldı be- 
nüm efgânum LDİK, mus.1-V1U3. kış. Gamuny od 
salsa cisme cân ü dil Allahu ekber dir / Kaçan bir 
şehre âteş düşse okurlar ezân yir yir UDŞÜ, g.65/1. 
O Hak söz: Yahyâ Beğ'in muhtemelen şiirini ve 
sanatını kastederek sözünü dinlemeyen kimselerle 
ezandan rahatsız olan nifak ehlini bir kefeye koy- 
duğu şu beytinde ezanı doğru söz sembolü ola- 
rak kullandığı görülüyor: Gam degül hak sözümi 
diylemese ehi-i nifâk / Fâsıkı muztaribü'!-hâl ider 
âvâz-i ezân YDMÇ, k.22/5. 


* Bilâl bk. “Bilâl, Hz.” 


S Bülbül ötüşü: Dallara konan bülbüllerin hutbe 
yahut gazel okudukları türünden yorumlara çokça 
rastlandığı gibi Muhyi'nin şu beytinde olduğu gibi 
bülbül ötüşünün de ezana benzetildiği çokça gö- 
rülmektedir: Menâre eyleyüp gül şâhını bülbül 
gülistânda / Nemâz-i 'aşk içün 'âşıklara anda ezân 
eyler MDMA, g.186/2. kış. Subh-i nev-rüzun ezânın 
okudı bülbül-i zâr / Gonceler h"âb-geh-i gaybdan 
oldı bi-dâr ASAB, k.31 |, Zâti'nin şu beytinde ise 
minarelerden ezan okuyan müezzinlerin sesleri gül 
dalında feryat eden bülbüllerin sesine benzetilmiş: 
Nihâl-i gülde belâbil figân ider güyâ / Menârelerde 
mü'ezzinler okıdukca ezân KZMÇ, k.53/9. 

— Feryat bk. “Feryat” 


X Çan sesi: Bâki'nin Kdnüni Mersi yyesi'nde 
geçen Aldun hezadr büt-gedeyi mescid eyledün 
/ Nâküs yirlerinde okutdun ezânları BDSK, 
mus. 1/6/6 beytinde ifade edildiği üzere düşmandan 


EZAN 


ele geçirilen yerlerdeki büyük kiliselerin camiye 
çevrilerek kısa sürede buralarda ezan okunması 
yaygın bir gelenekti. Vuslati Âli Beğ'in Çehrin 
Gazavât-nâmesi'nde geçen Kenâyis cevâmi' olup 
ba'd-ez-ân / Ceres-gâhlarda okundı ezân ÇGİH, 
mes.735 ve Çıkup evce gülbâng-i ehl-i ezân / 
Basıldı sadâhâ-yi nâküsi yân ÇGİH, mes.180 be- 
yitleri bu durumu anlatmaktadır. Refiki'nin şu 
beytinde ise aşk ezanı ile kilise çanı birbirine zıt 
unsurlar olarak kullanılmış: Okayup 'ışkuy ezânını 
bülend-âvâz ile / Çanına odlar dıkayın ey sanem 
büt-hânenün ENMN, g.2460/5. 

X Meyhane gürültüsü: Meyli'nin £y süfi men' 
idüp beni meyhâneden müdâm / Gel da'vet itme 
mescide zevküm yiri degül MDÖŞ, g.59/4 dediği 
beytinde de görüleceği üzere şiir geleneğinde mes- 
cit ve meyhane birbirlerine taban tabana zıt iki 
mekânı temsil ederler. Aynı şekilde mescit ve ca- 
milerin sembol sesi ezan ile meyhane gürültüsü 
arasında da tezat kurgulanması tabiidir. Lebib'in 
memduhunun dindarlığını ve dolayısıyla meyha- 
nelere göz açtırmadığını vurgulamak üzere bir şa- 
rap yasağı tasviri geliştirdiği şu beytinde “Sarhoş- 
ların nara yeri olan eski meclisler bugünlerde ya 
kamet yahut da ezan sesi yerine dönüştü” mealinde 
şöyle der: O meclisler ki cây-i na'ra-i mestân idi 
evvel / Bu günler yâ sadâ-perdâz-i kâmet yâ ezân 
oldı LDOK, k.6/37. krş. Revâ mıdur bu ki beş vakt 
ezanı dinlemeyüp / Safâ ile tutasın nakş-i penç- 
gâha kulak ZKOK, k.90/5. 


# Kuşlar: Gelibolulu Sun*i'nin “Bahçenin servisi 
ellerini bağlayıp namaza durdu, bülbül de ağaç 
minaresi üzerine çıkıp ezan okudu” dediği Serv-i 
bâg el bagladı durdı nemâza 'andelib / Okıdı çıkdı 
menâr-i şâh-i gül üzre ezân SDHY, müf.16 beytinde 
olduğu gibi ağaçları minareye, kuşları da buradan 
ezan okuyan müezzinlere benzetmek hayli yaygın 
görülen bir klişedir. krş. Çıkup menâre-i serve ezân 
okur kumri / Sirişk-i bülbül-i pür-ndleden vuzü-yi 
bahâr ADMA, g.43/5. Muvakkit-zâde Pertev şu 
beytinde İstanbul?daki Gül Camii'ne imada bu- 
lunarak “Galiba bülbül gül camiinin müezzini ol- 
muş ki bu gece servi minaresinden ezan okuyordu” 
anlamında şöyle demiş: Gül câmi'i mü'ezzini ol- 
mış meger hezâr / Bu şeb ezân okur idi serv-i 
menârdan MPEB, g 426/4. kış. Gül câmi'ine cem 
ola cümle-i tuyür / Bülbül ezâna başladı her şâh- 
sârda FVBH, g.55/4. 
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EZBER ETMEK 


EZBER ETMEK (ezber eylemek, ezber okumak) 
Meninski “ezber” için “ezberden” yani hafızadan; 
“ezber söylemek” için ise “âşikâre söylemek, 1z- 
har etmek, ayan ü beyân etmek” anlamlarını ver- 
miş. Bunlara ilave olarak “ezber ögrenmek” için 
“ezberlemek, hâtıre almak, hâtır-nişân etmek” de- 
miş. Bizdeki sözlükler şu anlamı vermekten kaçın- 
mışlarsa da S/eingass “ez-ber” kelimesine “gönül 
den” karşılığını vermektedir ki, bu anlam aşağıda 
yüzük ve kılıç gibi üzerinde yazıların kazındığı 
nesneler hakkında “ezber etmek” fiilinin kullanı- 
lışına da uygun bir anlam olarak yerine oturacak- 
tır. Buna göre “ezber etmek” tekrar ede ede âdeta 
insanın gönlüne kazınan bir bilginin daha sonra 
su gibi akarcasına izharı şeklinde de açıklanabilir. 


Bütün bu anlamların yanı sıra edebi metinlerde 
tespit edilen karşılıklar bunlardan biraz daha farklı 
görünmektedir. 


> Ezberlemek: Bir söz veya bilgiyi ezberden oku- 
yacak şekilde hafızaya kaydetmek karşılığında gü- 
nümüzde de kullanılması bakımından bu maddede 
bu anlam üzerinde durulmayacaktır. Azmi-zâde'nin 
“Henüz çocuk iken cefa ilmini ezberlediğinden, ne 
söylesek fayda vermez yine bildiğini okur” mealin- 
deki Dahi 11/1 iken idüp fenn-i cefâyı ez-ber / Söyle- 
sek fâ'ide itmez yine bildügin ider AHBK, g.153/1 
beytinde bu anlam kastedilmiş. Bâki'nin şu bey- 
tinde de yüzük, bir mecliste hediye olarak okunmak 
üzere altın bir levha üzerine yazılan renkli bir ga- 
zeli ezberleyen şahsa benzetilmiş: 7i4h/e-i bezmün 
içün bu gazel-i rengini / Levh-i zerrine yazup ey- 
lesün ezber hâtem BDSK, k.19/38. 

- İlan etmek, izhar etmek: Üsküplü İshâk Çelebi'nin 
şu beytine göre “ezber etmek” fiili, âdeta insanın 
içine bir yüzük taşına kazınırcasına yerleşen bilgi- 
nin, yeri geldiğinde izhar edilmesi anlamında tarif 
edilmiş. Şairin “Yüzük eğer söze gelecek olsaydı 
senin dudağının mührü hakkındaki nazmımı ez- 
berden okurdu” dediği beyti böyledir: Yazdugum 
nazmı nigin-i dehenün vasfinda / Ezber okurdı 
eger olsa suhan-ver hâtem ÜİÇD, k.6/39. Ahmed 
Paşa'nın “Güneş, kendisinin güzelliğini düşünür- 
ken coşarak can diliyle şu matla beytini okumaya 
başladı” dediği şu beytinde “ezber etmek” aklın- 
daki şeyi ilan ve izhar etmek anlamında kullanıl- 
mış: Kendinün hüsn ü cemâlin fikr iderken germ 
olup / Cân diliyle eyledi bu matla'ı ezber güneş 
APDA, k.19/9. 
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> Kolayca icra etmek: Şu beyitten bir işi çok ra- 
hâtça ve hiç zorluk çekmeden yapabilme anlamında 
kullanıldığı da anlaşılıyor. Vasfi ellerindeki hikâye 
dergilerini daha önce yüzlerce defa tekrar etmiş ol- 
maları bakımından ezbere okuyan kıssahan ve med- 
dahları ima ettiği şu beytinde, cevr ü cefa mecmu- 
asını ezberden rahatça okumasına rağmen “vefâ” 
bahsinde hiç bilgisi olmayan ve konuyu geçiştiren 
bir güzelden şöyle bahseder: O/ sanem cevr ü cefâ 
mecmü 'asın ezber okur / Söylesek bilmez geçer mihr 
ü vefâ destânını VDMÇ, g.88/5. Yakini'nin şu bey- 
tine göre de sevgilinin göğsüne doğru sarkan saçı- 
nın, orayı öpmek için kâkülle yarış hâlinde bulun- 
ması üzerine âşıklar çileden çıkarak küfrü ezberden 
okumaya başlarlar. Kolayca anlaşılacağı üzere bu- 
rada da gayriihtiyari ve hiç zorlanmadan içten ge- 
lerek gösterilen bir tepki söz konusudur: Baş ko- 
şup zülfünle sinen öpmege sarkar müdâm / Okıdur 
'uşşâka cânâ küfri ezber kâkülün YDÖZ, k.4/4. 

> Tekrar etmek: Günümüzdeki ezberleme anlamı- 
nın yanı sıra “ezberlemek için” sürekli tekrar ede- 
rek okumak demektir. Cem Sultan “Meşale senin 
güzelliğinin mushafında hattının suresini ezber- 
lemek için sabaha kadar Nur ayetini tekrar tek- 
rar okur” anlamındaki şu beytinde Kur'an hıfzına 
çalışan hafızların ayetleri tekrarlayarak okumala- 
rına işaret etmektedir: Mushaf-i hüsnünde hattın 
süresin hıfz itmege / Subhadek Nür âyetin her gice 
ezberler çerâg CDHE, g,.162/2. Nitekim Atâyi de 
şu beytine “ezber etme” ile “tekrar etme” ifadele- 
rini âdeta müteradif olarak yerleştirmiş: £zber eyler 
turmaz dersini tekrâr ider NASK, g,92/5. Aynı şe- 
kilde Aşki de “İnsanlar ve melekler gece gündüz 
gökte ve yerde senin duanı içtenlikle şöyle tekrar 
ederler: “Dokuz kat gökte yedi gezegen yaratan Al- 
lah, saadet ve baht ile her zaman talihini uğurlu ey- 
lesin” derken “ezber etme”yi sürekli tekrar etmek 
anlamında kullanmış: Gicegündüz âsümân ü arzda 
ins ü melek / Cân ü gönülden senâyı böyle ezber 
evledi / Devlet ü baht ile her dem tâli'ün fkalsunj 
said / Ol Hudâ kim nüh felekde hefi ahter eyledi 
ADNB, k.13/36-37. krş. Dâyire alup ele Zühreyle 
bezm-i şâhda / Söz ü söz ile ider bu matla'ı ez- 
ber güneş ÜASU, k.20/20; Tazarru' demleri geldi 
Cenâb-i Hakka ey Bâki / İdüp Feth âyetin ezber 
dilin kılsun revân hançer BDSK, g.155/7. 


O Su: Akarsuların durmadan akmasını ima etmek 
üzere duraksamadan ezberden okumanın sembolü 
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su olmuş. Azmi-zâde şu beytinde sevgilinin güzel- 
lik mushafinı ima ile yüzüne bakmadan su gibi ez- 
bere Kur'an okuyan bir şahsı tasvir etmiş: Göster- 
mez isey bana n'ola mushaf-i hüsnün / Ben anı su 
gibi bilürin ezbere cânâ AHBK, g.30/4. Edincikli 
Ravzi şu beytinde Kur'an'ı su gibi akıcı okuyan bir 
hafızın sevgilinin hattının mushafı söz konusu oldu- 
ğunda onu ezberleyemediği iddia edilir: £zber/eyi- 
mez mushaf-i hüsn-i hat-i yâri / Su gibi revân her 
niçe cdri ola hâfiz ERYA, g.366/3. Buna mukabil 
Muvakkit-zâde Pertev'in şu beytinde akarsular gibi 
gözyaşı döken gönül çocuğu, sevgilinin güzelliğinin 
mushafını sular gibi okur olarak tasvir edilmiş: Eşk-i 
çeşmin tıfl-i dil rizân idüp cülar gibi / Ez-berinden 
mushaf-i hüsnü okur sular gibi MPEB, g,514/1. 


952 
# Kılıç / hançer: Medhi'nin Fetih ayetini ezberden 
okuduğu için hakkında kılıç duasının (bk. “Kılıç 
duası”) ortaya çıktığını öne sürdüğü şu beytinde 
olduğu gibi kılıç, muhtemelen üzerindeki yazıları 
ezberden okuyan bir şahsa benzetilir: Hakkında 
vârid oldı anun-çün du'â-yi seyf / Feth âyetini ez- 
ber okur bi-zebân kılıç MDNS, k.25/6. krş. Gerçi 
yakar çerâgı Duhân süresinden ol / Feth âyetini 
ezber okır her zemân kılıç SBDH, k.15/20. İshâk 
Çelebi'nin hançeri, dilinde sevgilinin ismini ken- 
dine vird edinen birine benzeterek sürekli ezber oku- 


yan bir şahıs tasviri çizdiği şu beytinde de hançer 
üzerindeki yazılar ve hançerin dil biçiminde olu- 
şunun da etkisi olsa gerektir: Dilinde ism-i şerifin 
su gibi ezber idüp / İdindi vird-i zebân belki hırz-i 
cân hançer ÜİÇD, g.12/12. 


Pp 
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# Yüzük / mühür: Kılıç ve hançer gibi üzerinde 
yazı bulunması bakımından yüzük ve mühürler 
hakkında da ezber okuma yorumunun çokça ge- 
liştirildiği görülmektedir. Necâti Beğ yüzük ve ez- 
ber etme ibarelerini birlikte kullandığı şu beytinde 
muhtemelen gazelinin matlaıın yüzük mührü yapıl- 
ması teklifiyle şöyle der: Âsafâ meclise dürler döke- 
yin dirse eger / Eylesün bu gazelün matla'ın ezber 
hâtem NBMK, k.19/25. Üsküplü İshâk Çelebi'nin 
şu beytinde de “Eğer yüzük söze gelecek olsaydı, 
senin yüzük gibi dudağın hakkında yazdığım nazmı 
ezber okurdu” denerek yüzük ve ezber okuma iba- 
releri yine birlikte zikredilmiş: Yazdugum nazmı 
nigin-i dehenün vasfinda / Ezber okurdı eger olsa 
suhan-ver hâtem ÜİÇD, k.6/39. 


EZBER OKUMAK bk. “Ezber etmek” 

EZEL (rüz-i ezel) 

Başlangıcı ve öncesi olmayan zaman için kullanı- 
lan bir tabirdir. Kur'an'da “ezel” diye bir kavram 
geçmez, sadece Allah'ın “evvel ve âhir” olduğu 
yani hep var olduğu ve kıyametten sonra da var 
olacağı ifade edilir. Yüzyıllar boyunca farklı kül- 
tür çevrelerinin etkisiyle şekillenen İslâm inancına 
göre de ezelde Allah'tan başka hiçbir varlık yok- 
tur. Lâmi'i Çelebi Ferhâd-nâme'sinde güneş ışı- 
gının, yıldızların, insan ve cinlerin, kısacası hiçbir 
canlının henüz bulunmadığı o zamanı şöyle anla- 
tır: Bu hayretdür 'uküle us bahâsı / Ki ezel mebde' 
ebeddür müntehâsı // Şu'âlem içre ki “âlem yog idi 
/İzâfât ü nesebden dem yog idi // Ne açmışdı şa- 


Jak çarh üzre lâle / Ne saçmışdı kevâkib ana jâle // 


Ne subhun gurresi idi pür-âteş / Ne şâmun turresi 
idi müşevveş // Ne yirlerden ne göklerden nişâne 
/Ne ins ü cân ne murg ü âşiyâne // 'Adem sah- 
nında nerges gibi bi-tâb / Gözin yılduzlaruy al- 
muş idi h"âb // Dahi cünbiş yog idi nâr ü bâda / 
Uyurdı âb sahrd-yi fenâda // Degüldi bâde-peymâ 
nerges-i mest / Kümün bâgında idi serv pâ-best // 
Gül içün eylemezdi nâle bülbül / Dahi bi-şâne idi 
zülfi sünbül // Ayagına su urup sâye-veş rü / Sa- 
lınmazdı çemende şâh-i dil-cü // Nevd-yi çeng-i 
rüh-efgâ yog idi / Salâ-yi bâde-i sahbâ yog idi / 
Henüz açılmamışdı hüsne bâzâr / Nikâb içreydi 
meh-rülar peri-vâr / Cigerden 'ışk nâyı iylemezdi 
/ Kulag urup felekler diynlemezdi // Mürekkeb kıl- 
mamışdı kâfile nün / Vücüdı mahz idi ol Zât-i bi- 
çün // Nişânsuzlık olup ism ü nişânı / Mu'ammâ-yi 
şu'ündt idi şânı LÇEN, mes.117-131. 
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EZEL 


Bununla beraber şiir ve tasavvuf geleneğinde ke- 
mikleşen bir inanışa göre Allah yerleri ve gökleri 
henüz yaratmadan önce ezel gününde insan ruhla- 
rını yaratarak kıyamete kadar olacak her şeyin ka- 
derini o günde (bk. “Elest bezmi”) takdir etmiştir. 
Mesela Mostarlı Ziyâi'ye göre Allah ezelde ruh- 
ları yaratarak onlara cemalinin güzelliğini sunmuş 
ve gördükleri olağanüstü güzelliğe âşık olan insan- 
lar âdeta sarhoş olarak kendilerinden geçmişlerdir: 
Câm-i 'ışk ile beni itdi ezel sâkisi mest / Bezm-i hâs 
ildükde ervâh-i beşer rüz-i Elest MZMG, g.36/1. 
Aynı şekilde Muhibbi mahlasıyla büyük bir divân 
vücuda getiren Kânüni'ye ait şu beyitte de padişah, 
ezel gününde Allah'ın cemalini görerek onunla yani 
sevgili ile o gün tanışmıştır: Olmış idüm ben ezel 
ışkuyla cânâ âşinâ / Bulmamışdı dahi ervâh ile 
ecsâm imtizâc ENMN, g.676/2. Fenâri-zâde Muhyi 
de ezel gününde Allah'ın cemalini görerek ona 
âşık olduğu iddiasındadır: Kısmet oldukda ezelde 
cümle-i ervâha 'aşk / Kim kime oldıysa “âşık ben 
saya oldum saya MDMA, g.56/3. 


Kur'an'da yeryüzünün oluşturulmasından çok uzun 
bir zaman sonra bir kul olarak yaratıldığı bildiri- 
len insan bedeni ve ruhunun mutasavvıflarca Al- 
lah gibi ezeli bir konuma yerleştirilmesi, ona ta- 
savvuf ve şiirin hayal dünyasında çok farklı bir 
hüviyet kazandırmıştır. Osmanlı ulema ve aydın- 
larının hemen tamamı insan ruhunun ezeliliğini ka- 
bul eden bu görüşü benimsemiş ve şiirlerinde sa- 
mimiyetle işlemişlerdir. Buna göre Allah'ın vekili 
ve halifesi konumundaki insan, bu sayede onunla 
çok yakın İlahi bir hüviyete bürünür ve onun yer- 
yüzündeki bir tecellisi olarak görülür. Nitekim bu 
görüşler gerek halk arasında büyük itibar gören 
tarikat şeyhlerine Allah ile kul arasında aracı bir 
konuma yerleşme imkânını bağışladığı gibi salta- 
nat ve iktidar sahibi sultanlara da “zıllullahi f71- 
ard” (< Allah'ın yeryüzündeki gölgesi) gibi İlahi 
bir hüviyet kazandırması bakımından devlet tara- 
fından da sürekli destek bulmuş, imparatorluğun 
yıkılışına kadar neredeyse hiçbir muhalif görüşle 
karşılaşmadan varlığını sürdürmüştür. 


> En eski zaman: Manzum metinlerde “ezel” kav- 
ramı, bilinen en eski zamanı ifade etmek üzere kul- 
lanılmıştır. Ancak ezel hakkında tamamen kurgu 
ve hayal gücüne dayalı bu iddialar kendi arala- 
rında sürekli çelişki arz ederler. Aşağıda görüle- 
ceği üzere bazı mutasavvıf ve şairler her şeyden 
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önce Hz. Muhammed'in nurunun yaratıldığı iddi- 
asında oldukları hâlde mesela Emri'nin şu beytine 
göre sevgilinin beninin hayali âşığın nemli gözüne 
ezel gününde düşmüştür. Şimdi göz kenarında gö- 
rünenler kirpik değil o tohumdan biten çimenler- 
dir: Dide-i nem-nâke düşmişdür hayâl-i hâl ezel / 
Görinen müjgân degül ol dâneden bitmiş çemen 
EDYS, g.365/7. Buna göre Hz. Muhammed'in nuru 
ile Emri, Alaşehirli Kadı Muhammed'in aşağıdaki 
iddialarında görüleceği üzere binlerce yıl arayla de- 
gil aynı zamanda yaratılmış olmaktadır. Bâki'ye 
göre ise âşığın ezel gününde sevgilinin aşkıyla çek- 
tiği ah öyle şiddetli bir rüzgâr oluşturmuştur ki, fe- 
lek dolabı onun etkisiyle o gün bu gün dönüp dur- 
maktadır: Hevdy içre ezel bir sadme urdı sarsar-i 
âhum / Döner dölâb-i çarh ol dem bu demdür 
âsiyâb-âsâ BDSK, g.2/2. Lâmi'i Çelebi'nin yuka- 
rdaki beyitleri hatırlanacak olursa orada ezel gü- 
nünde daha henüz güneş ışığının dahi yaratılma- 
dığı iddia ediliyordu. 


e Alın yazısı ezelde yazılmıştır: Bu şiir gelene- 
ginde şairlerin hemen tamamı ezel gününde in- 
sanın alnına yazılan yazının zamanı gelince bir 
bir gerçekleşeceği inancındadırlar. Nebzi'nin 4/- 
numda yazılanlar elbette gelür bir bir / Hattât-i 
ezel böyle çalmış kalemi bilmem NDSO, g.352/6 
yahut Süheyli'nin Ş'o/ cebinümde yazılmış hat ki 
ebrülar gibi / Gâlibâ rüz-i ezel alnımda yazular 
gibi SDEH, g.341/1 beyti gibi yüzlerce defa bu 
inanç neredeyse hiçbir farklı görüşe yer verilme- 
den tekrarlanagelmiştir. 


Şeyhi de nasihatler edip kendisini meyhaneden 
uzaklaştırmaya çalışan zahide hitaben “Sen öğüdü 
kendine ver. Ezelde alnımıza yazılan yazıyı sen 
değiştiremezsin” diye şöylece çıkışır: Kendüzüye 
vir ögüdün yüri i zâhidem diyen / Mahv idimez- 
sin alnumuz yazusı çün ezeldedür ŞDHB, g.41/2. 
Bâki'nin Sultan Selim'in bir gazelini tahmis ettiği 
şu beytinde de gerek şairin gerekse padişahın “ser- 
nüvişt” (£ alın yazısı) hakkındaki görüşleri diğer 
bütün şairlerden hiçbir farkı olmadan aynen tekrar- 
lanmaktadır. Buna göre şairin meyhaneyi / gönlü 
kendisine mesken olarak seçmesi tamamen alın ya- 
zısıdır. Sultana göre de insanın alın yazısı yüzün- 
deki kaşlar kadar gerçektir: Bâkiyd küy-i harâbâtı 
nişimen kıldugum / Bezm-i 'ışkı şem'-i âhumla 
müzeyyen kıldugum / Ser-nüviştüm hâlidür âfâka 
rüşen kıldugum / Ey Selim ebrü diyüp çeşm üzre 
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mesken kıldugum / Alnuma 'aşk ile yazılan yazu- 
lardur ezel BDSK, tah.5/V1I. 

se Âşıklar mest olmuştur bk. “Elest bezmi” 

s Ezelde yazılan şey değişmez: Kefeli Feyzi'nin 
“İnsan istediği kadar gayret edip sakınmaya ça- 
lışsa da hiçbir şekilde kader değiştirilemez. Ka- 
derde alna ne yazıldıysa o değişmeden gerçekle- 
şir. Allah'ın ezel gününde yazdığı artık değişmez. 
Arifolan bunu bilir ve buna bir çare bulmaya ça- 
lışmaz” mealinde görüşünü ifade ettiği şu mısra- 
lar gerçekten ibretlik olup bu ülke insanının nasıl 
kadere boyun eğdiğinin ve tembelliğin esiri oldu- 
gunun açık bir belgesidir: Ey/esen bir şey'e sa'y 
ü dahi bir şeyden hazer / İtmez ol sa'yi hazer bil- 
gil ki nefy ü def'-i zer / Her ne kim ketb itdi ise 
alnuna kilk-i kader / Başına bir bir gelür itmez te- 
hallüf kıl kader / Yazdugın rüz-i ezelde döst tagyir 
eylemez / Kim ki 'drifdür bilür bu remzi tedbir ey- 
lemez FKDM, müs.6/11. Böyle bir zihniyetin, baş- 
larına gelen Türk ve İslâm baskısından kurtulmak 
için yüzlerce yıl gece gündüz çalışan Batı karşı- 
sında hezimete uğramaması mümkün değildi ve 
öyle de oldu. Sehi Beğ'e göre de ezel gününde 
yazılanlara bütün cihan boyun eğmek zorunda- 
dır: Hükm-i cihân-mutâ'unı tenfiz itmege / Olmış 
ezel güninde kazâ vü kader nişân SBDM, k 29/25. 
Edimeli Nazmi'ye göre de insanın kaderi ezel gü- 


nünde yazılanlar, “kazâ” ise o yazılanların gerçek- ! 


leşmesi olup bunun dışında insanın bir müdahale 
hakkı bulunmamaktadır: Herne kim rüz-i ezel el- 
bet kaderlenmiş-durur / Hükmi olmasını eyler iktizâ 
anun kazâ ENDS, g.190/4. Yukarıda da ifade edil- 
diği üzere Kur'an ile taban tabana zıt olup güya 
İslâmı temsil makamındaki bu görüş ve iddialar 
kendi aralarında da tam bir çelişki ve tutarsızlık 
arz ederler. Nitekim Za'ifi'nin Bâg-i Bihişr'inde 
geçen şu beytinde olduğu gibi bazıları da insanın 
kaza ve kaderinin ana rahminde şekillendiği iddi- 
asındadırlar: Ezelde ebedde anundur kader / Kazâ 
kilki nakşın rahimde ider ZBBM, mes.61. 


e Kainatın sırları o günde konmuştur: Dünyada 
gülün yerinin gül bahçesi ve buna mukabil karga- 
nın nasibinin leş olması gibi yüz binlerce garip çe- 
lişki de bu günde tespit edilmiştir. Ey Haydli herke- 
sün şânın bilen rüz-i ezel / Bülbülü gül-zâra ta'yin 
eylemiş zâgı leşe HBDA, g.365/5; Ezeli böyledür 
âyin-i sipihr-i gaddâr / Ki gülün hâb-gehi hâr 
ola hârun gül-zâr BDSK, k.25/29. Hayâli evrenin 


EZEL 


sırları konusuna temas ederken ezel gününü bu 
sırların “cür'a-dânı” (bk. “Cüradan”) olarak tarif 
eder: Esrâr-i kâ'indta ezel cür'a-dân iken / Ben 
hânkâh-i 'ışkda hayrân idüm saya HBDA, g.14/2. 


s» Nasipler ezel günü paylaştırılmıştır: Ezel ile 
ilgili bir diğer kemikleşmiş inanç ise yeryüzünde 
insanlara kıyamete kadar verilecek nasiplerin bu 
günde takdir edilerek paylaştırılmış olmasıdır. Bu 
taksim sırasında Bâki, Hayâli ve İshâk Çelebi'nin 
aşağıdaki beyitlerinde olduğu gibi âşıkların pa- 
yına hep dert, ayrılık, gam ve kederler düşmüş- 
tür. Belâ 'âşıklara rüz-i ezelde kısmet oldukda / 
Tabibüm derd-i hicrânun dil-i bimâre düşmişdür 
BDSK, g.173/2; Nasib eyleven eşyâya rızkını ezeli 
/ Belâ vü derd-i gamı eyledi nevâle baya HBDA, 
g.99/4; Hiç bir dem gülmedüm İshâk dil-şâd olma- 
dum / Kısmet-i rüz-i ezel çünkim melâl oldı baya 
ÜİÇD, g,.5/5. 

Bu konuda ayr. bk. “Elest bezmi” 


s Önce Hz. Muhammed'in ruhu yaratılmış: 
Mutasavvıfların insan ruhlarının ezelde yaratıl- 
dığı iddiası zamanla önce Hz. Muhammed'in ru- 
hunun yaratıldığı şeklinde hiyerarşik bir protokolü 
(bk. “Nür-i Muhammedi”) devreye sokar: Alaşe- 
hirli Kadı Muhammed bunu şu şekilde ifade eder: 
Rüh-i Muhammed âşinâ olmuş ezelden yâr ile / 
Gitmiş ikilik aradan dâ'im visâl üstindedür AKMD 
g.32/4. Dikkat edilecek olursa beyitte “yâr” olarak 
zikredilen Allah ile Muhammed arasında bu esnada 
“ikilik” yoktur ve dolayısıyla “birlik” ve “vuslat” 
vardır. Mustafâ Efendi'nin Gülşen-i Pend'inde ruh- 
ların yaratılması bahsinde “Beyân-i Rüh-i Pâk-i 
Mustafâdur” başlığı altında Hz. Muhammed'in 
ruhunun yaratılması şöyle anlatılır: Yine güş eyle 
pendüm ey dil-i zâr / Ki bu naklüm sana sun -i 
Hudâdur / Ne kâra beste isen şükrini bil / Ki ol 
Ji'lüy senün Hakdan 'atâdur // Bu 'âlemde tehi ol- 
maz bir âdem / Ki her şahsa ma'dşı bir du'âdur 
/ Ezelde cümle-i ervâh-i insân / Mu'ayyen oldılar 
der-kâr-hâdur // Virildi ser-be-ser medd-i belâda 
/ Ki ihsân eyleyen ol pâdişâdur // Habibün rühını 
evvel idüp halk / Ki bir kand ile vaz' itdi o Kâdir 
/ İdüp ol nür kıyâmen Hakkı tehlil / Ki yüz bin yıl 
o misbahda tüvâdur // Nazar emr itdi Hak ervâha 
cümle / Ki ol nür-i musavver kim re'âdur // Ne ki 
var oldı Hak emriyle ervâh / O nürı görmeyenler bi- 
hedâdur // O zât-i pâkün endâmın görenler / Ki bu 
âlemde anlar ihtidâdur MEGP, b.486-495. Metnin 
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devamındaki iddiaya göre daha sonra Allah'ın, ya- 
rattığı diğer bütün ruhlara Hz. Muhammed'in ru- 
huna bakmalarını emr etmesi üzerine onun başını 
görenler hükümdarlığa, cübbesini görenler adalet 
işlerine, göğsünü görenler ilim ve irfana v.d. men- 
sup olarak kaderleri bu şekilde tayin edilir. 

e Sevgilinin cemâli ilk o gün görülmüştür: Mihri 
Hatun'un sevgiliyi ilk defa görür görmez onun su- 
retinin kalem ile gönlüne nakşedildiğini iddia ettiği 
Tasvirini cemâlünün ev âfitâb-i hüsn / Rüz-i ezelde 
yazdı gönül levhine kalem MHDM, k.9/13 beytin- 
den de anlaşılacağı üzere Allah kullarına cemalini 
ilk olarak ezel gününde göstermiştir (bk. “Elest 
bezmi”) ve onun daha sonraki zuhuru ancak yük- 
sek cennetleri kazanan kullara olacaktır. Bu zuhur 
âdeta insanlara dünyada ay ve güneşin görünmesi 
gibidir. Bu anı Besnili Nehci Dede “Ezel sabahının 
yün doğumu yerinden cemal güneşinin ışıkları cana 
doğunca bütün âlem keşif nuruyla doldu” manasın- 
daki Matla -i subh-i ezelden pertev-i mihr-i cemâl 
/ Câna işrâk itdi 'âlem toldı nür-i inkişâf NDNK 
kıt.2/1 beytiyle izah eder. Bu sebeple Edhemi'nin 
şu beytinde olduğu gibi Allah'ın cemalinin bir yan- 


sıması olan güzellerin yüzünü şairler hep ay ve gü- | 


neşe benzetirler: Bizleri rüz-i ezelden vâlih itmiş 
sizlere / Mihr ilen mâhı cemâlünden nümüdâr ey- 
leyen EDFS, g.68/2. Âşıkların dünyada güzellere 
meyletmesinin sebebi de hep o ilk görülen cemale 
olan tutku ve onu yeniden görebilme iştiyakıdır: 
Kıblem benüm ezelde cemâlün degül midi / Ka'be 
yapılmadın dahi mihrâb gelmedin KBME, g.1127/7. 


— Gün: Ezelin en çok benzetildiği zaman kavramı 
yeni bir gün ve aşağıda da görüleceği üzere bu gü- 
nün sabahıdır. Yahyâ Beğ muhtemelen bayram gü- 
nünde oruç tutmanın terk edilmesi geleneğine bir 
işaret olmak üzere yoklukta Allah'a duyduğu has- 
ret ve iştiyakını “rüze-i hecr” (# ayrılık orucu| ola- 
rak ifade ederek o günü bir bayram mazmunu ile 
şöyle tarif eder: Rüz-i ezelde rüze-i hecrünle sâkiyâ 
/ Câm-i şarâb gibi bizüm kanumuz kurur YDMÇ, 
g.107/4. O gün herkesin kaderi ve kısmetinin tak- 
sim edildiği gündür: Pdre pdre kılsa cismüm gam 
degül şemşir-i 'ışk / Böyle olmış Nev'iyâ rüz-i 
ezelden kısmetüm NDMT, g.307/5. Fuzüli'ye göre 
insanların neleri sevip nelerden nefret edecekleri 
dahi o günde tayin edilmiştir. Buna göre güzelle- 
rin gülü sevip baş üstünde taşımaları dahi o gü- 
nün takdiridir: Başa salmış mihrini rüz-i ezelden 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


çerhr-i pir / Öyle kim gül-ruhlar eyler zinet-i destâr 
gül FDKA, k.9/44. 


> Sabah: Nesimi'nin Suh/-i ezelde yüzüni gördüm 
/ Ebedi zülfün ile şâm oldum NDHA, terc.3/1-2 de- 
diği gibi ezel zamanı çoğu zaman bir sabah olarak 
tasavvur edilir. Bâki'nin bu zamanı “yokluk uyku- 
sundan uyanma sabahı” olarak tanımladığı şu beyti 
bu klişeleşmiş benzetmenin gelişme sebebini açıkla- 
yıcı bir mahiyet arz etmektedir: Cânâ havdlün egler 
idi haste gönlüm / Subh-i ezelde h"âb-i 'ademden 
uyanmadın BDSK, g.369/3. Revâni'nin şu beytinde 
iddia ettiği gibi o sabah âşıklar ilk olarak sevgiliyi 
görmüşler ve onun aşkıyla öyle bir ah çekmişler- 
dir ki o gün bu gün kıyamete kadar cihan o ateşle 
yanıp durmaktadır: £ze/ subhunda ki âhumdan ya- 
kupdur âsümân âteş / Ebed şâmına dek her dem 
yakar andan cihân âteş RDZA, g.173/1. 


EZEL BEZMİ bk. “Elest bezmi” 
EZEL GÜNÜ bk. “Ezel” 


EZHER, Câmi'ü'l-Ezher 

İslâm dünyasının X. yüzyıldan günümüze ulaşan 
en eski üniversitesi konumundaki cami ve etrafın- 
daki medreselerin toplu adı olup Fâtımiler tarafın- 
dan Şia inançlarını yayma amacıyla tesis edilen 
yapının ilk adı Câmi'ü”l-Kâhire'dir. Daha sonraki 
yıllarda çok parlak ve güzel anlamında “Ezher” 
olarak değiştirilmiş. Fatımiler'in yıkılıp Mısır'ın 
Eyyübiler eline geçmesiyle Ezher'in eğitim haya- 
tına son verildiği, ancak bir asırlık aradan sonra 
Memlükler döneminde tekrar eski ihtişamına ka- 
vuştuğu bilinmektedir. Mısır'ın Yavuz Sultan Se- 
lim tarafından fethi üzerine padişah ilk Cuma na- 
mazını bu camide kılmış, Kahire'de kaldığı süre 
içerisinde her firsatta burayı ziyarete gelmişti. Bu- 
radan birçok bilgini İstanbul'a göndermiş ve o ta- 
rihten itibaren de bu kurumla İstanbul uleması ara- 
sında yoğun bir bağ oluşmuştu. Bosnalı Tâlib'in 
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Semend-i himmetümle tayy-i menzil eyleyüp var- 
dum / Mısırda hayli dem oldum mukim-i Câmi -i 
Ezher BTBG, k.2/28 beyti münasebetiyle burada 
uzun bir süre kalan şairlerimizden biri olduğunu 
öğreniyoruz. Nitekim İstanbul'dan Kahire'ye giden 
ziyaretçilerin mutlaka ziyaret ettikleri yerlerden biri 
de Ezher'dir: Eyledük anda ziyâret çok makâm-i 
evliyâ / Câmi'-i vâlâ-yi pür-feyz ü ma 'drif Ezheri 
ŞDŞB, tar.1 12/36. Vücüdi'nin Hayal ü Yâr'inde 
mahkemelerin düzelmesiyle ilgili /-i takvâ vü 
din ile yek-ser / Câmi -i Ezher oldı mahkemeler 
VHYY, mes.2642 beytindeki ifadeden Ezher'in 
Osmanlı ülkesinde sembol değeri taşıyan bir ilim 
ve irfan yuvası olarak görüldüğü anlaşılmaktadır. 


* Cami: İslâm ülkelerinde tarih boyunca medre- 
seler hemen daima cami çevrelerinde kurulmuş ve 
derslerin önemli bir kısmı bunların içinde ve halka 
açık olarak yapılmıştır. Ezher medresesi de aynı 
özelliği taşıması bakımından bu kurumdan bahse- 


» 


dilen beyitlerde bir şekilde “câmi'” ibaresine yer 
verilir. Ezher medrese ve camiinin Osmanlı ülke- 
sindeki itibarı ve ismindeki “ezher” ibaresinin par- 
laklık anlamı sebebiyle olmalı Şehdi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi bir caminin nuru övülürken Ezher 
buna örnek olarak gösterilmiş: Olupdur ol kadar 
pür-feyz ü lâmi' / Fürüg-i câmi' mânend-i Ezher 
ŞDŞB, k.13/12. Ebübekir Celâli de şu beytinde gül 
bahçesinde bülbüllerin yokluğunu tarif için “Sanki 
Ezher hatibi Cuma'ya gelmemiş” ifadesini kullana- 
rak yine bu medrese ile cami arasındaki iç içe geç- 
miş ilgiyi kullanmış: Câmi -i gülşende güller şöyle 
kalmış bi-hezâr / Cum aya güya hatib-i Ezheriye 
gelmemiş ECES, g.54/7. 

S Ezher: Ezher camiinin ismindeki güzellik ve par- 
laklık anlamı sebebiyle “Ezher” ismiyle “çok par- 
lak” anlamındaki sıfat arasında türlü söz oyunları 


EZİLMEK 


geliştirildiği görülmektedir. Mesela Şehdi'nin Sul- 
tan Il1. Ahmed'in Eyüp Sultan Türbesi'ne hediye 
olarak gönderdiği şamdanları tasvir ederken, bun- 
ların parlaklığı ile Ezher Camii arasında ilgi kur- 
duğu Olupdur ol kadar pür-feyz-i lâmi' / Fürüg-i 
câmi'mânend-i Ezher ŞDŞB, k.13/12 beyti böyle- 
dir. Ebübekir Celâli'nin şu beytinde geçen “Câmi'-i 
ezher-i hüsn” ibaresi “güzelliğin parlaklığını üs- 
tünde toplayan” anlamına geldiği gibi aynı zamanda 
“güzelliğin Ezher Camii” anlamını da ifade eder: 
Câmi -i Ezher-i hüsninde yazar nüsha-i ân /Zülfü 
hat rü-yi büt-i esmere ta lik ü sülüs ECES, g.14/5. 
Refi-i Kâlâyi de çiçeklere olan düşkünlüğü müna- 
sebetiyle kendisini bir “şüküfi” (£ çiçekçi) olarak 
tavsif ettiği şu beytinde, şiir geleneğinde çoğu Za- 
man minbere çıkmış bir hatip olarak tasavvur edi- 
len bülbülün dersinin de ancak “ezher” ( güzel- 
lik) camiinde olabileceğini söyler: Ben şüküfiyem 
ki göylüm bir gül-i ahmerdedür / 'Andelibün dersi 
zirâ câmi -i ezherdedür RKBA, g.13/1. 


3» 


/ Ezhâr: Çiçekler anlamına gelen “ezhâr” ile “ez- 
her” (£ çok güzel, çok parlak) kelimeleri arasın- 
daki ses uyumundan hareketle şairler bu iki ibareyi 
bir araya getirmeye çalışırlar. Lebib'in bir rubai- 
sinde bülbülü gül dalı minarelerine konarak Ezher 
Camii”nde müezzinlik eden bir şahsa benzettiği şu 
beytinde geçen “ezhâr” ( çiçekler) ve Ezher ibare- 
lerinin kullanımı böyledir: Gülşende bugün itdi beni 
mest sadâ / Ezhâr içinde bülbül-i nagme-serâ /San 
Câmi'-i Ezhere mü 'ezzinlik idüp / Eylerdi menâr-i 
gülbün üstinde sadâ LDİK, rub./3. krş. Câmi'ü'l- 
Ezher gibi zeyn olmış ezhâr ile bâg / Tolmış envâr 
ile yâhud Ravza-i Fahr-i cihân HKMD, k.1/13. 


> 

> 
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Birkaç anlama gelmesi sebebiyle şairlerin üzerinde 
çokça söz oyunu geliştirdikleri ve bu sebeple şiir 
geleneğinde çokça kullanılan bir tabirdir. Manzum 


metinlerden tespit edilebilen bu anlamlar şöylece 
tasnif edilebilir: 


956 
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> Eritmek: Sözlüklerde bulunmamakla bera- 
ber “ezmek” fiilinin anlamlarından biri de çözelti 
hâline getirerek eritmek demektir. Tuğgeneral Ziya 
Yergök'ün anılarını anlattığı Harbiye'den Dersim'e 
kitabında geçen Bardaklar; tepsiler, şekerezmekiçin 
kazanlar... (5.43) ibaresinden de anlaşılacağı üzere 
burada şeker ezmek şekeri eritmek demektir. Nite- 
kim Şeyhülislâm Yahyâ'nın Mahıv olsa nebât ag- 
zına aldukça 'aceb mi / Ol la'l-i şeker-bârı görüp 
dekim ezilmez ŞYDH, g.151/4 beytinde “ezilmek” 
şekerin ağızda erimesi anlamındadır. krş. Lebünde 
kand ezildi ol gazebden / Dahi pâlüdenün endâmı 
ditrer ÜÇD, g.73/2. Gül Baba'nın şu beytinde de 
eriyip yok olan bir şeker söz konusu edilmiş: Eger 
tütileyin kılsa tekellüm ol peri-simâ / Ezilüp mahv 
ola şehd-i nebât ü kand ile sükker GBDM, k.113/6. 
Fenâri-zâde Muhyi'nin şu beytinde de şekerin utan- 
cından ezilip su olması yani erimesi konu edilmiş: 
Leb-i şirinüni görüp şekker / Ezilüp oldı hacletin- 
den âb MDMA, g.82/3. Nitekim Necâti'nin şu bey- 
tinde hayat suyunun sevgilinin dudakları için ezi|- 
mesinden bahsetmesi onun akıp gitmesini tasvir 
içindir: Duyaruz bir kişi karayuda göz kırpdugını 
/ Bilürüz leblerüne çeşme-i hayvan ezilür NBMK, 
g.199/4. Manisalı Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinde 
Şu denlü şerbete şekker ezildi / Hisâbı deftere bir 
yıl yazıldı MCMN, mes.3411 beytinde geçen “şer- 
bet için şeker ezmek” de şekeri şerbet için eritmek 
anlamındadır. Nitekim şu beyitte de mumun eri- 
mesinden bahsedilmektedir: 7eb-i hicrân ile ba- 
şumda bir od yanar kim / Şem vâr agladugumca 
ten erir cân ezilür NBMK, g.199/2. 


> Ezilmek: Meninski “ezilmek” karşılığı olarak 
“dögülmek, aşinmak, ipranmak”, “ezilmiş” karşı- 
lığı olarak da “dögülmiş, sahk olunmış, meshük, 
küfte, sâvide, püside” anlamlarını vermiş. Bu an- 
lama göre “şeker ezmek” kelle hâlindeki şekeri 
bir tokmakla ufalamak yahut “sahk” yani ezerek 
inceltmek demektir. Eskiden külçe hâlinde satılan 
ve halk arasında “kelle şekeri” olarak bilinen ra- 
fine şeker ancak bu iş için üretilmiş küçük balta ve 
makaslarla (res.957) parçalamak, kırmak, dövmek 
ve daha sonra da ezmek suretiyle kullanılabilirmiş. 
Bu bir bakıma günümüzde her yerde bolca bulu- 
nan “toz şekeri”ni elde etmek için gerçekleştirilen 
bir işlemdir. Bu sebeple bu maddede yer alan bir- 
çok beyitte görüleceği üzere şeker ile “ezme” ve 
“ezilme” fiilleri birlikte kullanılır. Revâni'nin şe- 
keri, sevgilinin dudağının övgüsünü işiterek ona 
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âşık olduğu için meclislerinde sürekli ezilmeye 
razı olan bir varlık olarak tanımladığı beyti bu an- 
lamdadır: “Âşık olmış lebüne vasfinı işitmek ile / 
Şimdi bezmünde anun-çün ezilür göz göre kand 
RDNÇ, g.39/4. 


> Darbedilmek: Süheyli'nin “Şeker sevgilinin du- 
dağına yaltaklanıp dururmuş. Bu Süheyli'nin bir 
gün onun başını nasıl ezeceğini göreceksiniz” de- 
diği Turlu datlu ezilürmiş leb-i dil-dâre şeker / Bu 
Süheyli göresiz bir gün anı başın ezer SDEH, 
g.94/5 beytinde geçen “baş ezmek” başını vurarak 
kırmak demektir. Aşağıda kelle şekerinin nasıl sert 
bir yapı arz ettiği ve kullanılacağı zaman ihtiyaç 
kadar parçanın bu iş için tahsis edilmiş küçük bir 
balta ile nasıl kırıldığı anlatılacaktır. Meninski'nin 
de sözlüğünde “ezilmek” fiilinin karşılığı olarak 
“dögülmek, aşinmak, ipranmak” demesinin se- 
bebi budur. Böyle şekerlere “asel-i teber-zed” (£ 
baltayla kırılan bal) denir. Nigâri Mısır'da balta ile 
şeker kıranlardan şöyle bahsetmektedir: Çdkiçleri 
harb âletidür / Harb âleti lik işi katıdur // Her iki 
taraflı bir teberdür / Âmâc-gehi anun şekerdür 
NDAB, mes.841/515-516. Bu konuda bk. “Şeker” 


> Yaltaklanıp sarkmak: arama Sözlügü'nde bu 
kelimeye karşılık olarak “tezellül, temalluk, tabas- 
bus göstermek” manaları verilmekle beraber keli- 
menin metinlerdeki kullanılış şekli, bir şeyi elde 
etmek amacıyla yılışıp sımaşmak ve sarkmak an- 
lamına daha yakın bir yapıdadır. Mesela aynı söz- 
lükte Hamza-nâme'den alınan gerek “Ben senüy 
hem kuluyam ve hem kadrin bilirem diyü ezilmege 
başladı” ve gerekse “Sarhöşluga urup bânüya ezil- 
mege başladı ” cümlelerinin her ikisinde de tezel- 
lül ve tabasbustan çok “elde etmek için yaltakla- 
nıp sarkma” anlamı vardır. Nitekim Mürekkepçi 
Enveri'nin bir mektep çıkışında Hz. Yüsuf kadar 
güzel bir çocuğa sarkılmasından bahsettiği Bugün 
ol Yüsuf-i gül-pirehene iy h"âce / Der-i mektebde 
ezilmiş bir iki tumansuz MEDC, g.109/4 beytinde 
kesinlikle “sarkıntılık etme” anlamı mevcuttur. Dik- 
katedilecek olursa bu maddede yer verilen ezilmek 
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fiilinin geçtiği beyitlerin önemli bir kısmında he- 
men daima bir cezalandırmadan bahsedilmektedir. 


* Karşılığı dayak ve cezadır: Günümüzde bir 
kimseye sarkıntılık etmenin cezası olduğu gibi o 
devirde de böyle bir davranışın karşılığı olan ce- 
azanın ya devlet eliyle yahut da mağdur şahsın 
yakınları tarafından verildiği anlaşılıyor. Mesela 
Emri'ye ait aşağıdaki beyitte “Ey şeker! Aman ha 
o güzelin dudağına karşı sırnaşayım deme, yoksa 
âşıkları senin başını ezerler” anlamında şöyle 
denmiş: La ine karşu ezilme ey şeker / Gey sa- 
kın 'âşıkları başuy ezer EDYS, g.127/1. Zâti ise 
şu beytinde kelle şekerinin kırılarak satılmasına 
işaret etmektedir: Leb-i yâre şeker ezildügi-y-çün 
/ Başını döge döge satmışlar ZDAN, g.260/3. Üs- 
küplü İshâk Çelebi'nin şu beytinde ise kelle şe- 
kerlerinin farelere karşı iplere asılması geleneğine 
bir gönderme olmak üzere “Şeker senin dudakla- 
rına €zildiği için onu astılar. Küstah böylece başını 
kaybetti” denerek sarkıntılığın cezası olarak idam 
gösterilmiş: Ezildi /eblerüne diyü asdılar şekeri / 
Gör âhir eyledi bu yolda terk-i ser güstâh ÜİÇD, 
g.222. kış. Baş ortaya koyup sükker ezilmiş la '/-i 
cânâna / Bogazından asarlarsa yiridür hakkıdur 
bin baş HDÖZ, g.76/3. 


e Karşılığında paylama ve küfür gelir: Yahyâ 
Beğ İstanbul için nazmettiği Şe/r-engiz'inde yer 
verdiği Biri bir mug-beçedür âh o kâfer / Ezildü- 
gümce okur küfri ezber YDMÇ, mes.2/275 beytinde, 
kendisine sataşılınca küfürler savuran bir dilberden 
bahseder. Zâti'nin şu beytinde de şeker, sevgilinin 
dudağına yılıştığı için derhâl ağzının payı verilen bir 
şahıs olarak tasvir edilmiş: Ezi/miş /aTüye şekker 
virürler agzınun dadın / 'Aceb bilsem niçin had- 
dini bilmez ol halâvetsüz ZDAN, g,553. 


* Kelle şekeri: Eskiden şeker kamışının özel kap- 
larda pişirilmesiyle elde edilen rafine kristal şeke- 
rin preslenmesiyle oluşan Mevlevi külahını andıran 
büyük şeker kütlesine baş büyüklüğünde olduğu 
için halk arasında “kelle şekeri” (res.1 154) denir- 
miş. Bu pişirilen şeker hazırlanırken eriyiğin içine 
onda bir oranında halis süt ilave edilirmiş. Çok sert 
olan bu şeker kolayca kırılmayıp ufak bir balta ile 
kenarlarından ihtiyaç kadar parçalanarak kullanılır- 
mış. Düğün ve kına gecelerinde gelinin üzerinde bir 
kelle şekeri parçalamak eski bir gelenekmiş. Geli- 
bolulu Sun'i “Ey padişah, o kelle şekeri senin şe- 
ker gibi tatlı dudağına yaltaklandıysa dudağın ona 


EZİLMEK 


niye ağzının payını vermiyor ve o kelle niye ko- 
parılmıyor ki?” mealinde söylediği Ne içün kande 
ey şeh la'lün agzı dadını virmez / Ezildiyse leb-i 
şirinüye ol kelle baş üzmez SDHY, g.73/1 beytinde 
kelle şekeri ile “ezilmek” fiilini bu sebeple özellikle 
birlikte kullanmıştır. Bâki'nin Meclisde /a'/-i yâre 
igende ezilmesün / Vallâhi yogsa kelle-i şekker şi- 
kesi olur BDSK, g.98/2 demesi de yine bu şekerin 
kırılarak kullanılması sebebiyledir. kış. Gerden-i 
dil-bere taklid iderek kelle şikest / Satıyor râhat-i 
hulküm diyü nâm şeker / Tatlı tatlı süzülüp çok ezi- 
lür bezminde / Büse-i la'line eyler tama -i hâm şe- 
ker SVAY, rub.15. Nigâri'nin bir mesnevisinden, 
en kaliteli kelle şekerlerini İngiltere'den vapur 
yani buharlı gemilerle getirildiği öğrenilmektedir. 
Bu konuda bk. “Frenk şekeri”, “Şeker” 


# Altın: Altın dövüldükçe genişleyip en hafif bir 
nefesle dahi uçabilecek yaprak hâline kadar ince- 
lebilir. Hattâ altın varakçıları altını bir süre sonra 
bir deri parçasının içine koyarak özel bir çekiçle 
örs üzerinde uzun süre dövüp ince bir zar hâline 
gelene kadar ezerler. İşte gerek önce çekiçle dö- 
vülerek çok ince zar hâline gelecek derecede yas- 
sılaştırılması gerekse daha sonra zamk veya balla 
ezilmesi (bk. “Altın ezme”) sebebiyle altın, şiirde 
âdeta ezilme sembolü hâline gelmiştir. Ezilme ke- 
limesinin “yaltaklanma” anlamı da düşünülecek 
olursa güzellere altın teklif edilmesi sebebiyle al- 
tın, güzeli elde etmek için tabasbus gösteren ya- 
hut bu işe âlet olan bir nesne olarak kullanılır. 
Mesela şu beyitte “Ey Zâti, amacın altın gibi dö- 
vülüp darbedilmek olmalı ki, sen o güzel nakışlı 
gümüş bedenli sevgiliye sarkar durursun” anla- 
mındaşöyle denmiştir: Ezilürsin sen ol nakşı güzel 
simin-beden yâre / Ezilmekdür meger altun gibi ey 
Zâti maksüdur ZDAN, g.784/5. Şair bir başka bey- 
tinde de “Ben önceleri altının nasıl ezildiğini bil- 
mezdim. Gözyaşları (altın gibi sararmış) yüzümü 
ezince mesele anlaşıldı” mealinde şöyle der: 4/- 
tun nice ezildügini bilmez idüm eşk / Ey Zdti ezdi 
rüyumu hall oldı müşkilüm ZDAN, g.956/5. Şairin 
gözyaşı ile altın ezme arasında ilgi kurması, altı- 
nın Arap zamkı veya balla ezilmesi sırasında ta- 
bağa sürekli su ilave edilmesi sebebiyledir. Ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Altın ezme” 


#Sürme: Ana maddesi çinko oksit olmakla beraber 
göze parlaklık vermesi için altın, elmas, zümrüt v.b. 
türlü değerli maden ve taşların da katılması sebebiyle 
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sürme de bu maddelerin en ince toz hâline gelene 
kadar dövülüp ezilmesiyle imal edilir. Arpaemini- 
zâde Sâmi'nin “Senin gözünün hayali ile kalbinin 
sürmedanında âşığın süveydâsı (bk. “Süveydâ”) 
sürme gibi ezilir” dediği şu beytinde “ezilmek” 
fülini kullanması bundandır: Haydl-i çeşmün ile 
sürme-dân-i kalbinde / Misâl-i kuhl ezilür 'âşıkun 
süveydâsı SDES, g.137/5. 

#Şeker: Yukarıda kelle şekerinin nasıl kırılıp ye- 
rine göre ezilip eritildiğinden bahsedilmişti. Şairler 
“ezilmek” fiilinin hem yaltaklanıp tabasbus etmek 
hem de ezilmek anlamlarını şeker için kullanarak 
onu sevgilinin dudağına imrenip ona yakınlaşmaya 
çalışan bir şahsa benzetir ve ardından da ceza ola- 
rak başının kırılması yahut bedeninin ufalanması 
türünden bir durum izafe ederler. Me'âli'nin güya 
böyle bir hata işlemesinden dolayı şekere hitabı 
şöyledir: Başuya gör ne geldi seni nice ezdiler / 
Tatlu mı la'l-i dil-bere ezilmek ey şeker MDEA, 
236/1, Zâti de şekeri bir halavetle gelip sevgili- 
nin dudağına tabasbus eden, bu sebeple kendisine 
ağzının payının verilmesi gereken bir şahsa ben- 
zeterek şöyle der: Ş$'o/ halâvetle gelir sâfi ezi- 
lür la'lüne / Agzı dadın virsey e yok mı dehânun 
şekkerün ZDAN, g.682/4. Necâti ise muhtemelen 
bir helva sohbetini tasvir ettiği şu beytinde şekeri, 
meclisinde sevgiliye yılışıp sulanan biri olarak gös- 
termektedir: Bezmünde şevk ile ezilür dâ'imâsana 
/ Bilmez miyem ki ne bogazı iplüdür şeker NBDA, 
g.83/4. krş. Bezmiinde şevkden ezilür dâyimâ sana 
/ Ben bilmezem mi ne bogazı iplüdür şeker RDZA, 
g.64/4. Bu konuda bk. “Boğazı ipli” 


A Ezilmek: Bir kimsenin gücü ve üstünlüğü karşı- 
sında mahviyet gösterip ezilip büzülme anlamında 
bir fül olup bugün de aynı anlamda kullanılmakta- 
dır. Mesela Necâti'nin Yine yüzün güneşine meh-i 
tâbân ezilür / Mehri tâbânı görüp niteki kettân ezilür 
NBDA, g.199/1 beytinde geçen ilk “ezilme” utanıp 
mahviyet duyma, ikinci “ezilme” ise Meninski'nin 
yukarıda anlamını verdiği biçimde “yıpranma” de- 
mektir. Bilindiği üzere eskiler ay ışığının keteni 
yıprattığına (bk. “Keten”) inanırlardı. 


EZRAK 

Türkçede âb-gün, yeşil, yaşıl, mavi ve mâ'i keli- 
melerinin yerine göre ortak biçimde yeşil ve mavi 
renkleri ifade etmek üzere kullanılmalarına mukabil 
(bk. “Mavi”) “ezrak” renk Sühha-i Sıbyân'da ge- 
çen Ezher agrak vüzlidür zehrâ vü garrâ mislidür 
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/ Ahzer yeşil ezrak kebüd ahmer kızıl esfer saru 
SSKB, b.102 beytinde ifade edildiği üzere kesin ola- 
rak mavi rengi tavsif eder. Ancak bununla beraber 
mesela Derzi-zâde Ulvi'nin sofunun dindarlık teş- 
hiri ve riya merakını tenkit için söylediği “Rüzgâr 
ağaçların yeşil elbiselerini suya attı. Ey zahit bu- 
rada bize riya ve gösteriş yapmanın bir anlamı 
yok” mealindeki şu beyitte “ezrak” kelimesi “ye- 
şil” anlamında kullanılmış: Câme-i ezrak-i eşcârı 
suya virdi sabâ / Zâhidâ bunda gerekmez bize zerk 
ü sâlüs DUBÇ, k.10/3. Aslında günümüzdeki sofu- 
ların yeşil renge olan merakları göz önünde bulun- 
durulduğunda “ezrak” kelimesiyle bu rengin kas- 
tedilmiş olması çok mantıklı görünmekle beraber 
aşağıdaki zengin ömeklerde görüleceği üzere bu 
sıfat kesinlikle mavi rengi temsil etmektedir. 


e Feleğin rengidir: Sofuların dindar kıyafetleri 
giyip kendilerini teşhir ile riya batağına saplana- 
rak dinen en büyük günah sayılan şirke düşmeleri 
ve feleğin kötü huyu sebebiyle mavi renk, şiir ge- 
leneğinde pek hoş görülmez. Aşağıda görüleceği 
üzere buna bir de uğursuz göz rengi inancı ekle- 
nince bu kanaat iyice pekişmiş bir hâl alır. Bu se- 
beple şairler feleği kötüleyecekleri zaman onun bu 
özelliğini öne çıkartırlar. Mesela feleğin ihtiyar bir 
bunağa benzetildiği Ravzatü -envâr'dan alınan şu 
beyitte güneşin batması, bu ihtiyarın ansızın bir 
yakut tanesini yutuvermesi şeklinde tasvir edil- 
miş: Nigâhin çün bu ezrak-püş-i fertüt / Bu yâküt 
dânesini eyledi küt REFK, mes.229. Aşki de Heft 
Pevker'inde feleği kendisine mavi kumaştan elbise 
hazırlamış bir kadına benzeterek şöyle der: Ezrak 
ol-durur ki bu tâk-i bülend / Kendüye ol rengden 
düzdi berend AHPA, mes.3589, krş. Gitdi ol gün 
kim bulutdan rüz ü şeb pir-i felek / Cübbe-i ezrak 
geyerdi kürk-i sincâb üstine APDA, k.16/3. Ahmed 
Çelebi'nin Ravzatü i-tevhid'inde geçen şu beyitten 
feleğin renginin mavi olmasının yanı sıra melek- 
lerin renginin de yeşil olarak tasavvur edildiğini 
öğreniyoruz: Kimisi sebze-püş olmış melek-vâr / 
Kiminün câmesi ezrak felek-vâr AÇRT, mes.4332. 


| e Matem rengidir: Aşki'nin Heft Peyker'inde 
| geçen Gördi yârânın kamu hâmüş idi / Her biri 


mâtemde ezrak-püş idi AHPA, mes.3584 beytin- 
den de anlaşılacağı üzere mavi renk bir dönem 
mor ve siyah gibi matem rengi olarak benimsen- 
miş ve özellikle cenazelerde bu rengin giyilmesine 
dikkat edilmişti. Fatih'in oğlu Şehzâde Mustafâ'nın 
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ölümüne matem tutmayıp beyaz elbiseler giydiği 
gerekçesiyle Mahmüd Paşa'yı idam ettirdiği iddi- 
ası yaygın kabul görmüş bir haberdir. Sokollu'yu 
Kânüni Sultan Süleyman'ın vefatı üzerine mavi 
kaftanlar giymiş hâlde ağlarken tasvir eden bir 
minyatür (res.958) bu geleneği resmetmesi bakı- 
mından önemlidir. Hakiki şu beytinde feleği mavi 
matem cübbesini hiç çıkartmayan bir şahsa ben- 
zeterek şöyle demiş: Görmemiş süfi çeh-i çarh ol 
tecelliden ziyâ / Çıhmadı mâtem-zede bes cübbe-i 
ezrakdan uş HDEB, k.247/2. kış. Seher 'ışkun de- 
minden oldı handân / Felek 'ışkun gamından gevdi 
ezrak HDEB, k.298/5. 


958 


e Riya rengidir: Ravzatü '-envâr'da geçen “Mavi 
bir sof giyerek baştan aşağıya mürayilik denizine 
batmış vaziyette riya işleri işlersin” anlamındaki 
Geversün suif-i ezrak işlerün zerk / Ser-â-tâ-pâ riyâ 
deryasına gark REFK,, mes.1868 beytinden de an- 
aşılacağı üzere şiir geleneğinde mavi hırka veya 
sof riyâkârlığın sembolü hâline gelmiştir. Şeyhi 
Mehmed Efendi şu beytinde mavilere bürünmesi 
sebebiyle riya ehli olarak gördüğü feleği gök başlı 
kâfirlere, kendisini ise Âl-i Abâ mensuplarına ben- 
zeterek şöyle der: Çarh-i ezrak-fâma hem-reng 
olımaz Âl-i *Abâ / Şevhiyâ gök başlu kâfirdür ya- 
numda ehl-i zerk ŞDON, g.94/5. Bu konuda ayr. 
bk. “Gök başlı kâfir”, “Ezrakiler” 

e Sofuların rengidir: Tutmaci'nin Gül ü Hüs- 
rev'inde “Yeryüzü Nil nehri misali coşarak felek 
mavilere bürünmüş bir sofuya döndü” dediği şu 
beytinde görüldüğü üzere bu renk aynı zamanda 
süfilere has bir yapı arz eder: Çü Nil yirün yüzi 
pür-cüş oldı / Felek süfi-i ezrak-püş oldı TGHK, 
mes.3355. krş. Câme-i zer-befti ko derviş-i ezrak- 
püşa bak / Genc-i nâ-yah ister isen hâtır-i virânı 
gör NDMT, g.156/3. Nitekim Üsküplü Atâ'nın 


EZRAK 


Tuhfetü 1-'uşşak'ında geçen “Ezraki”lik aynı za- 
manda bir tarikat (bk. “Ezraki”) adıdır: Zerk idüp 
yüz kez giyersen ezraki / Çerh ider âhir seni çün 
Ezraki ÜATU, mes.1345. Bazı metinlerden sofu- 
ların destarlarını maviye boyattıkları nakledilerek 
onların bu hâlleriyle alay edilir. Bu durum aynı za- 
manda bu rengin Hristiyan destarlarına has olması 
bakımından ilginç bir çelişki oluşturur. Bu konuda 
bk. “Destâr-i kebüd” 


» Uğursuz göz rengidir: Halk arasında “ak göz” 
tabir edilen mavi göz rengi Doğu toplumları ara- 
sında pek hoş karşılanmaz ve nazarının çokça de- 
geceğine inanılır. Sünbül-zâde Vehbi'nin mavi 
gözlerini yeşillikler arasında nergise diken riyacı 
bir sofuyu tasvir ettiği şu beytinde dolaylı olarak 
bu inanca işaret edilmiştir: Ezrak gözini gezli di- 
küp salın-i çemende / Ol nerges-i mahmüra bakar 
zâhid-i zerrâk SVAY, g.158/3. Ahmed-i Rıdvân'ın 
Hüsrev ü Şirin'inde kötü bir karakterin tasvir edil- 
diği Çepel çehre gözi ezrak hem aşkar / Çü div-i 
kec-nazar mekrüh-manzar ARHŞ, mes.4351 bey- 
tinde de bu göz rengi kötü insanlara mal edilir. 
Şu beyit de Fahri'nin Hüsrev ü Şirin'in'indendir: 
Katı yüzli vü ezrak gözli aşkar / İşi yindek yavuz- 
lık şüriş ü şer #HŞB, mes.4291. Mavi gözden ko- 
runmak için Aşki'nin Hefi Peyker'inde geçen şu 
beyitte olduğu gibi mavi boncuk kullanılır: İrme- 
sün bunlara didi hir nazer / Mühre-i ezrakla kıldı 
def'-i şer AHPA, mes.3077. 


* Büriyâ: Gerek cami, mescit ve tekkelerin zemi- 
ninin hemen daima hasırla örtülü olması gerekse 
“büriyâ” (k hasır) kelimesinin aynı zamanda “büy-i 
riyâ” (E riya kokusul ibaresini çağrıştırması (bk. 
“Büriyâ”) sebebiyle şairler riya ve sofuluk söz ko- 
nusu olduğunda çoğu zaman Antebli Ayni'nin şu 
beytinde olduğu gibi “büriyâ” kelimesini devreye 
sokarlar: Hânkâhı bürivâdan döşenen şeyhânun / 
Câme-i ezrakına elbise-i süfina yuf ADMA, g.1123, 
kış. Riyâ vü zerki ko tâ'at idersen / Ki zerrâk ehli 
neft li büriyâdur ADYA, k.34/19. 

* Cadı bk. “Ezrak Câdü” 

* Câme bk. “Câme-i ezrak” 

* Çeşm-i kebüd bk. “Mavi göz” 

* Hırka bk. “Hırka” 

*Zerrâk: Rızâi'nin “Mavilere bürünmüş riyâkârlar 
yardımcısı mürayi felek gönül ehlinin tamamını pe- 
rişan etmişti” dediği şu beytinde olduğu gibi “ez- 
rak” ve “zerrâk” ibareleri aynı zamanda bir ses 
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EZRAK CÂDÜ 


uyumu oluşturmaları bakımından çok zaman bir- 
likte kullanılır: Zemâm-i ehl-i dili pây-mâl itmiş idi 
/ Mu'in-i ehl-i riyâ çarh-i ezrâk-i zerrâk RDMT, 
k.13/53. Ahmed-i Dâi'nin Ne zerrâkam ne ezrak 
hırka geydüm / Dilek oldur süci azrak buyursun 


ADMOÖ, g.315/3 beyti de böyledir. kış. Rind-i 'drif 


gerek ol bâde içen yoksa anı / Degme zerrâk olan 
ol hırkası ezrak mı içer ADMÖ, g.201/2. 


EZRAK CÂDÜ (Câdü-yi Ezrak) 

Evliyâ Çelebi Seyâhat-nâme'sinin Mısır cildinde 
Sudan'daki Der şehrini anlatırken buranın Ezrak 
Câdü vilayeti olduğunu, Firavun büyücülerin- 
den Ezrak Câdü'nun orada bir mağarada yattı- 
ğını ve Firavun mensuplarının orayı ziyaret et- 
tiklerini, bu şehrin büyücü kadınlarının insanları 
eşek şekline soktuklarını, büyülenmiş nice zaval- 
lıların şehirde anırıp gezdikleri iddiasını naklede- 
rek şöyle der: Hattâ Haseki Paşanun bir müte- 


ferrikası meshür olup kahvede ve boza-hânede 


beyne '-halk hımâr-vâr ayırur ve cümle halkı 
dahi meshür olur. Sâkıb Mustafâ Dede feleğe 
hitaben söylediği şu beytinde ona Ezrak Cadısı 
ve Bel'am'ın (bk. “Beltam”) öğrenci bile olama- 
yacağını ifade ederken bu büyücüyü kastetmiş- 
tir: Sen ol pir-i kühen-tedbir-i ceng-i ehl-i Hak- 
sın kim / Saya şâkird olımaz Câdü-yi Ezrak ile 
Bel'am SMDD, k.7/18. Sâbit de Zafer-nâme'sinde 
bir savaşsırasında atılan humbaraları (bk. “Hum- 
bara”) tasvir ederken onları küpe binerek uçan Ez- 
rak Cadısı'na benzeterek Çıkup çerha humbâra 
âteş saçar/ Küpe bindi Câdü-yi Ezrak meger der. 
Öyle anlaşılıyor ki Sudan'da mezarı bulunan ve 
Firavun'un büyücülerinden olduğu anlaşılan böyle 
bir şahıs zamanla küplere binerek havada uçan 
bir cadı hüviyetine bürünmüş. Nitekim Mirzâ- 
zâde Ahmed ve Şehdi'nin şu lügazlarında geçen 
“Ezrak Câdü” imajları, şiir dünyasında bu ismin 
ne olduğu meçhul fakat mavilere bürünmüş bir 
büyücü kadın olarak tasavvur edildiğini gösteri- 
yor: Bir gök ata binmiş ol ezrak-süvdr / Sanma 
câdüdur anı yâ cânı var MNAK, 1gz.3/2; Olur 
geh pire-zen şeklinde bir câdü-yi ezrâk-fâm / Ki 
her bir tâze zülfin gösterür bir mâr-i zehr-âşâm 
ŞDŞB, 1gz.157/8. Şunu da hemen ilave etmeli- 
dir ki günümüz Batı dünyasında tertiplenen cadı 
bayramlarında giyilen cadı kıyafetlerinin ağırlıklı 
olarak mor ve lacivert renklerde tercih edilmesi 
ayrıca dikkat çekmektedir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


* Felek: Şehdi bir kasidesinde yer verdiği uzunca 
bir bahar tasvirinde zambağı, tabiatı Ezrak Cadısı'nın 


i şerrinden korumak için bir hamayil içine yazılmış 
i muskaya ve içindeki sarı çiçek tozlarını muska- 


nın yazıldığı safran mürekkebine benzeterek eğer 
böyle bir muska yazılmasaydı Ezrak Cadısı'nın 
IE feleğin) tabiatı mahvedeceği yorumunu geliş- 
tirerek şöyle demiş: Anı itmişdi vikâye o hamâ'il 
yohsa / N'eler evlerdi aya Câdü-yi Ezrâk mekkâr 
ŞDŞB, k.16/47. Yahyâ Nazim'in şu beytinde de 
felek, türlü hileler düzenleyen firavun büyücüsü 
Câdü-yi Ezrak'a benzetilmiş: Nakşına olma firib 
bu Zal-i sipihrüny / Reng geçer 'âkıbet o Câdü-yi 
Ezrak YNDM, k.22/10. 

EZRAK MÜHRE bk. “Nazar boncuğu” 
EZRAKİLER 

Süfilerden Şeyh Hasan-i Ezrak-püş'a mensup der- 
vişlerin mavi renkli hırka giymeleri sonucu bu ta- 
ifeye verilen isimdir. Riya anlamına gelen “zerk” 
ile mavi demek olan “ezrak” kelimelerinin oluş- 
turduğu ses benzerliklerinden de hareketle şairler 
bu renk hırka ile riya arasında sürekli ilgi kurarak 
sofulara sataşma yolunu seçerler. Bâki'nin “Mavi 
elbiseli felek de mavi hırka giyenlerden biridir” 
dediği Âsmân kim libâsı ezrakdur / Delk-püşân-i 
zerka mülhakdur BDSK, g.162/1 beytinde do- 
laylı olarak feleğin samimiyetsiz ve iki yüzlü olu- 
şuna işaret edilmiş. Kemâl Paşa-zâde de Yüsuf'ü 
Züleyhâ'sında geçen Geyinmiş hulle-i istebrakını 
/ Uzatmış taylasân-i ezrakını KPYZ, mes.134 bey- 
tinde feleği sırmalı cübbeler giyip mavi taylasa- 
nını omuzuna sarkıtan bir ham sofuya benzetmiş. 
Bütün bu ve benzeri beyitlerden şiir geleneğinde 
mavi hırka ve cübbe giymenin sofuluk ve dolayı- 
sıyla riya alameti olarak yerleştiği anlaşılmakta- 
dır. Manzum metinler bu riya kıyafetine gösteri- 
len tepkiye konu olmuş binlerce beyitle doludur. 
Bu konuda bk. “Destâr-i kebüd” 


Sehâbi'nin şafakta hilal çanağını görünce sırtın- 
daki mavi hırkayı kırmızı şarap için rehin bıraktı- 
ğını söylediği Şafak içre göricek ke S-i hilâli kıldum 
/ Hırka-i ezrakumı bâde-i hamrâya girev SDCB, 
g.320/3 beyti bunlardan sadece biridir. Kırmızı 
şarabın mavi riya hırkasına tercih edildiği bu be- 
yitte şarapla temsil edilen şey, gönülde saklanan ve 
kimse tarafından görülemeyeceği için riya kiri bu- 
laşması mümkün olmayan aşktır. Bu konuda ay- 
rıntılı bilgi için bk. “Melâmet” 
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FAĞFUR (fagfür) 

Çin hükümdarı anlamına gelen bu kelime aynı za- 
manda Çankırılı İbâhim'in Sine-i dil-beri beyzetme 
sakın fagfüra ÇİAE, g.19/4 mısrada olduğu gibi 
Çin'de üretilen porselenlere de alem olması bakı- 
mından şairlerce oldukça renkli beyitler vücuda ge- 
tirilmiştir. Çini üretimi çok eski yüzyıllardan beri 
Çin'de icra edilmesi bakımından Çinliler bu sa- 
natta günümüzde dahi zirveyi koruyacak ürünler 
vücuda getinmektedirler. Ancak Osmanlı ülkesinde 
önce İznik ve daha sonra da Kütahya'da üretilen 
çiniler de Türk zevkinin renk ve çizgilerini taşı- 
yan olağanüstü güzellikteki sanat ürünleri olarak 
bugün dünya müzelerinin en itibarlı köşelerini süs- 
lüyorlar. Eski metinlerden anlaşıldığına göre yerli 
çinilerle Çin üretimi çinileri birbirinden ayırmak 
için eskiler “fagfüri çini” tabirini kullanmaktaydı- 
lar. Nitekim mesela Emri'nin “Ey yay kaşlı güzel, 
eğer fağfur senin kaleminin ok gibi (yaralayıcı) ola- 
cağını bilseydi başını Çin porseleni bir hokka ya- 
pardı” şeklinde yorumlanabilecek şu beytinde ge- 
çen “fagfüri bir çini devât” ibaresi “Çin porseleni 
bir hokka” demektir: Bileydi hâme tirün olacak- 
dur başdan eylerdi / Serin fagfüri bir çini devât ey 
kaşı yâ fagfür EDYS, g.155/4. Aynı şekilde mesela 
Üsküdarlı Aşki'nin “Senin köpeklerinin çanağı be- 
nim için bir Çin porseleni kadar değerlidir. Ey pa- 
dişah ben Çin hükümdarının minnetini çekemem” 
dediği Seglerüyün kâsesi fagfüri çinidür bana / 
Çekmezem ben husrevâ fagfür-i Çinüy minnetin 
ÜASU, g.351/4 türünden örmek beyitlerin sayısını 
bir hayli arttırmak mümkündür. Nitekim Evliyâ Çe- 
lebi de katıldığı bir paşa ziyafetini tasvir ederken 


şöyle der: Amma bunun âlât-i bisât ü 'avânisi, sim 
sinileri ve sim sahanları ve yüz 'aded mertebâni ve 
yüz 'aded fagfür çinileri ve sâ'ir zer-düz makra- 
maları ve peşkirleri ve sim ü zeheb-mutallâ taştu 
abârikleri ve gülâb-dân ve buhür-dânları ve cemi'i 
eşribe kâseleri bir vüzerâ sofrasında görmedüm. 
* Çin: Nev'i'nin bir kasidesinde memduhunu öv- 
mek için söylediği “Eğer kaşının çatıklığı bir ka- 
hır işareti verecek olsa ne Hint racası, ne fağfur ne 
de hakan kalır” anlamındaki beytinde geçen çatık- 
lık manasındaki “çin” kelimesi iyham yoluyla aynı 
zamanda “Çin” ülkesine işaret için yerleştirilmiş- 
tir: Eger işdret-i kahr ide çin-i ebrüsi / Ne rây-i 
Hind ü ne fagfür kala ne hâkân NDMT, k.38/11. 
Hayâli Beğ'in şu beytinde geçen “çin” ibaresi de 
aynıdır: Kaşlaruy çini Hayâli bâc alur fagfürdan 
/ Kendüni İrân ile Türâna hâkân oldı tut HBDA, 
g.115/5. Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'da “Onun sa- 
çının kıvrımı ve kaşının kemerinin hayaliyle yaşa- 
dığım zevke bak. Sanki haşmetimle kisrâ ve kıyme- 
timle fağfur gibiyim” manasında söylediği Hayd/-i 
çin-i zülfü tâk-i ebrüsiyle zevküm gör / Sanasen 
haşmet ile Kisriyem kadr ile Fagfürem FUMN, 
mes.895 beytinde de “çin” (X kıvrım| ve “fagfür” 
ibareleri aynı amaçla bir araya getirilmişler. 

* Çini: Günümüzde “çini” dendiği zaman daha 
çok duvarlar kaplama ve tezyinatı için pişmiş ka- 
olenin üzeri türlü desenlerle süslendikten sonra 
sırlanması suretiyle oluşturulan dekoratif panolar 
ve Kütahya çinisi türünden çanak, vazo v.b. eş- 
yalar akla gelmektedir. Bu kelimenin “duvar pa- 


2 


nosu” anlamındaki karşılığı eski metinlerde “kâşi 
olarak (bk. “Kâşi”) geçer. Nitekim mesela günü- 
müzde “Çinili Köşk” adıyla bilinen Fatih'in inşa 
ettirdiği köşkün gerçek adı “Kasr-ı Kâşi”dir. Bur- 
salı Celili'nin şu beytinden bu tarzda inşa edilmiş 
yapılara “kasr-ı kâşi-kâr” dendiğini öğreniyoruz: 
Olursan kasr-i kâşi-kâra magrür / Yirün hod olı- 
sar kâşâne-i gür HCHŞ, mes.1955. “Kâşâne” hk. 
ayrıntılı bilgi için bk. “Kâşâne” 


— Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu *£ Mukayese # Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


305 


306 


FAĞFUR 


Eski mimari eserlerimiz bu “kâşi”lerin yani çini 
duvar panolarının zengin örnekleriyle doludur. 
Kelimenin aslının “Çin'e mensup, Çin işi” anla- 
mında “Çini” olduğu metinlerden açıkça anlaşılıyor. 
Revâni “O öyle bir padişahtır ki en aşağı dilencisi 
İran hükümdarı, çanak taşıyıcısı ise Çin hükümdarı- 
dır” anlamında Ne şâhdur kim anuy kem gedâsıdur 
Husrev / Ki çinisini götürmekle fahr ider Fagfür 
RDNÇ, k.28/20 derken “çinisini” ibaresini “çana- 
ğını / tabağını” anlamında kullanmış. Revâni'nin 
“Ay kâsebaz (bk. “Kâse-bâz”) olup feleğin mavi 
tabağını parmağı üzerinde kâse gibi çeviriyor” de- 
diği Kâse-bâz oldı ya bir barmagı üzre çevürür / 
Felegün çini-i sebzini kamer kâse-misâl RDMÇ, 
k.16/6 beytinde de “çini” kelimesi tam anlamıyla 
kâse kaışılığındadır. 


Dolayısıyla eski metinlerin okunuşu Sırasında Fağ- 
fur kelimesinin geçtiği ibarelerdeki “çini” kelime- 
sini “Çin?” şeklinde okuyup yorumlama hususunda 
dikkatli olmak gerekir. Hâşimi'nin Mihr ü Vefâ'sında 
geçen Didiler baş urup ser-cümle ey hân / Saya 
çini taşır fagfür u hâkân HMVS, mes.1630 türün- 
den beyitlerde “fağfur ve hakan sana Çin ülkesini 
taşırlar” değil, senin sofrana çini kâseler taşırlar den- 
mektedir. “Çini” hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Çini” 
* Çini çalma bk. “Çanak çalma” 


* Hakan: Yaygın olarak Türk hükümdarlarına 
alem olan “hakan” ibaresinin eski metinlerde aynı 
zamanda özellikle “hâkân-i Çin” şeklinde Çin hü- 
kümdarları için de kullanıldığı çok sıklıkla görül- 
mektedir. Nef'nin Çin hakanının Osmanlı mutfa- 
Şının bulaşıkçılarına sürekli hediyeler gönderdiğini 
iddia ettiği Hâkân-i Çin ki dergehine elçi gönderür 
/ Hep kâse-şüy-i matbahına armagân virür NDMA, 
k.4/39 yahut Nâili-i Kadim'in Ey saf-der-i yegâne 
ki yokdur tenezzülün / Efrâsyâbı hidmete hâkân-i 
Çin ile NKDH, k.28/29 beyitlerinde geçen hakan 
hep Çin hükümdarı anlamındadır. krş. Dergehr-i 
kadrine bin Dârâ vü İskender gedâ / Hırmen-i hut- 
fina bin fagfür ü hâkân hüşe-çin FDKA, k.10/11. Bu 
sebeple manzum metinlerde çok görülen “fagfür 
ü hâkân” klişesini iki müteradif kelimenin birlikte 
zikri şeklinde değerlendirmek gerekir: Ahmedi kim- 
dür ki ola lâyık senün kullıguna / Saya çâker ol- 
maga fagfür ü hâkân yaraşur ADYA, k.39/21. krş. 
Kemine bendesi fagfür ü hâkân / Kihine çâkeri Sâm 
ü Nerimân CHHH, mes.1349. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


* Kâse: Çin porselenlerinin şöhreti sebebiyle ol- 
malı “fagfür” (< 1. Çin hükümdarı, 2. Çin porse- 
lenil ibaresinin geçtiği beyitlerin büyük bir kısmında 
şairler türlü vesileler bularak bunun neredeyse eş 
anlamlısı sayılabilecek “kâse” kelimesine yer ve- 
rirler. Nev'i'nin Çin fağfuru |x Çin hükümdarı) ve 
kisrayı, düğün evinden yani padişahın büyük zen- 
ginlik ve ihsanlarından habersiz başka yerlerde ka- 
rınlarını doyurmaya çalışan dilencilere benzettiği 
şu beytinde “Fagfür” ve “kâse” ibarelerinin birlikte 
geçmesi, Çin porselenlerinin şöhreti sebebiyledir: 
Bilmez dügün evin ki gele kâse-lis ola / Fagfür-i 
mülk-i Çin ile Kisrâ-yi tâc-dâr NDMT, k.13/32. 
Üsküdarlı Aşki ise “şkivem baya seg-i küyi sifâli 
ol şehün / Kâse-i fagfüridür hâk-i ser-i fagfürdan 
UASU, g.331/5 beytinde sadece “kâse” ve “fagfür” 
ibarelerini birlikte kullanmakla kalmayıp aynı za- 
manda kâsenin müteradifi olan “sifâl” kelimesini 
de beyte eklemeyi başarmıştır. Buna ilave olarak 
şairin “fagfüri” (x Çin işil ve “fagfür” ( Çin hü- 
kümdarı| ibarelerini birlikte kullanması da ayrı bir 
hüner olarak değerlendirilmelidir. Şu beyitte de 
Bâki, “fagfür” ve “kâse” kavramlarını birlikte kul- 
lanmak için tamamen farklı bir tasvir oluşturmuş: 
Rahik-i câm-i la Tünden alur bir cür'a Cemşidi / 
Şarâb-i bezm-i 'aşkundan yıkar bir kâse Fagfürı 
BDSK, g.484/2. 


960 
* Mertebâni: Çin'de m.ö. Il. yüzyıldan itibaren 
feldspat ağırlıklı olarak üretilen açık yeşil tonlar- 
daki desensiz Çin porselenlerine verilen addır. Gri 
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OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


topraklı bu porselenler diğerlerine nazaran oldukça 
ağır ve vurulduğunda tınlamayan bir yapıya sahip- 
tir. Nureddin Bingül'den öğrenildiğine göre ancak 
yüksek mertebeli devlet ricali tarafından kullanı- 
labildiği için bu isimle anılan bu porselenler (bk. 
“Mertebâni”) Batı'da “Celadon” olarak bilinir. Bun- 
lar Nedim'in Di/-i pür nâle-i 'âşıkda hayâl-i rüyun 
/ Nakş-i gülşen gibidür kâse-i fagfür üzre NDAG, 
g.116/5 şeklinde tarif ettiği gibi çiçek nakışlarıyla 
bezenmiş normal Çin porselenlerinden farklı ola- 
rak desensiz sade açık yeşil renklerde (res.960) üre- 
tilirler. Gerek bunları “fagfüri” porselenden ayır- 
mak gerekse yüksek sınıfa has bir eşya olmaları 
sebebiyle “mertebâni” ve “fagfüri” ibarelerinin 
Ebübekir Celâli'nin şu beytinde olduğu gibi bir- 
likte kullanıldıkları görülmektedir: Mertebânilerle 
Jagfürileri temlik edüp / Çıkdı elmâsiyye pâlüde 
sarây-i şâhdan ECES, müf.27. Şeyhi'nin yine her 
iki kelimeyi bir araya getirdiği “Eğer en aşağı rüt- 
beli bir kapıcısını fağfurun ülkesine gönderecek 
olsa, onun kalelerini mertebâni gibi alıverir” anla- 
mındaki şu beyti de böyledir: Mertebâni gibi alı- 
vire hep kal'aların / Mülk-i fagfüre eger salsa bir 
ednâ der-bân ŞDON, k.5/39. Bir saray tabiri ola- 


EN 


rak “ednâ” kavramı hk. bk. “Aşağı 


* Tınlama: Halebli Edib'in “Benim mucizeler gös- 
teren kalemimin parmağı, Çin ülkesini türlü türlü 
tınlatır? mealindeki şu beytinde fağfur kâse ve 
“pür-tanin” (< sürekli tınlayan| ibareleri Çin por- 
selenlerinin kalitesi sebebiyle parmakla vuruldu- 
Şunda tınlamaları sebebiyledir: Edib engüşt-i kilk-i 
mâhir-i i'câz-perdâzum / Nev-â-nev pür-tanin ey- 
ler diyâr-i Çin ü Fagfüri HECM, g.1939/5. İzzet 
Ali Paşa da fağfur çanakların kalitesi ve tınlaması 
arasındaki ilgiyi ima ederek “Nasıl kâse eğer fağ- 
fur olmayınca tınlamazsa aşk da her gönülde inilti 
oluşturmaz” anlamında şöyle demiş: Gamri 'ışk ile 
her bir sinede âh ü enin olmaz / Kizirâ kâse fagfür 
olmasa elbet tanin olmaz İAPD, g.69/1. 


Il Köpek çanağı: Osmanlı ülkesine ve Avrupa'ya 
İpek Yolu kervanlarıyla binbir zorlukla getirilen 
her biri mücevher değerindeki Çin porselenleri an- 
cak sarayların ve çok zenginlerin mutfağını süsle- 
yecek kadar nadir eserlerdendi. Buna mukabil kö- 
pek yemeğini yesin diye sokağa konan çanak ise 
olabilecek en değersiz kaptır. Fakat eğer bu köpek 
sevgilinin mahallesinin köpeği ise o kap bir anda 
bu çok kıymetli Çin porselenlerinden dahi kat kat 


FÂHİR LİBAS 


08, 


değerli bir konum kazanır. Yakini'nin “Senin eşi- 
ğinde köpeğinin çanağını başa almak, fağfurun 
taçını giyerek Çin ülkesine hakan olmaktan daha 
üstündür” manasında söylediği Seg-i küyun sifâlin 
başa almak âsitânunda / Gevüp fagfür tâcın Çine 
hâkân olmadan yegdür YDOZ, g.58/6 beyti böyle- 
dir. Gelibolulu Âli ise Mihr ü Mâh'ında “Çin hü- 
kümdarı eğer kellesini senin kapının köpeğine ça- 
nak edecek olsa bununla iftihar eder” manasında 
şöyle der: Seg-i dergâhuna olur magrür / Kellesin 
kâse eylese fagfür GAMM, mes.136. 


961 


FÂHİR LİBAS (libâs-i fâhir, libâs-i fahr) 
Gösterişli ve gurur verici kıyafet demektir. Bu şiir 
geleneğinin temel akidesi, insanın bu dünyaya ait 
bir varlık olmadığı gerekçesiyle dünya malı, ma- 
kamı, eğlencesi ve süsüne itibar etmemesidir. Bu 
sebeple ârif ve âşık olanlar buradaki saltanata ilgi 
göstermedikleri gibi dünyaya ait süslü kıyafet- 
leri de hoş karşılamazlar. Nitekim onlara göre ca- 
hil olan bir kimse güzel elbiseler giyince nasıl bu 
kusurundan kurtulamıyorsa irfan sahibi olmayan 
da bu kıyafetlerle insanlık namına bir merhale kat 
edemez: Ma'rifet virmez Necâti câhile fâhir libâs 
/ Kimse dimez rengine bakup za'afrân tatludur 
NBMK, g.144/10. Nitekim insan binlerce kıymetli 
kıyafete bürünse dahi sonunda ecelin onu soyma- 
sından asla kurtulamayacaktır: Bin kez örtsen ten 
libâsın fahr ile ma 'yübsın / İdicek dest-i ecel 'urvân 
olursın şerm-sâr HDMÇ, k.9/16. 


Bütün bu sözlere rağmen içlerinde çok değerli 
kıyafetler giyenlerin de bulunduğunu bildiğimiz 
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şairler zümresinin itibarlı kıyafetler giymelerini 
Yahyâ Beğ “Biz bedenimizi elbise ile süslesek de 
bu gösterişli kıyafetleri daima hor görürüz. Asıl 
marifet insanın sultan olduğu hâlde derviş ola- 
bilmesidir. Bu sebeple dünyadaki itibar bize za- 
rar vermez ” mealindeki şu mısralarla izah eder: 
Gam degül ten “âlemin câmeyle zeyn itsek eger 
/ Eylerüz fâhir libâsa biz hakâretle nazer // (J 
/ Bir kişi sultân iken derviş olmakdur hüner / 
Kdyindt içre sipâhilik bize virmez zarer YDMÇ, 
mus.11-1V2,4. 


2” 


Aslında şiir geleneğindeki “fâhir libâs” kavramı 
sadece çok değerli kumaşlarla dikilmiş gösterişli 
elbiseleri değil aynı zamanda sofu ve zahitlerin 
dindarlık teşhiri için giydikleri riya saçan kıyafetle- 
rini de içine alır. Şairler için böyle kıyafetleri giyip 
halkı kandırmak büyük bir zuldür: Câme-i zerk ü 
riyâyı alma İshâk egnüne / Gey sakın geymek ya- 
raşmaz “âşıka fâhir libâs ÜİÇD, g.111/5. Peşteli 
Hisâli de üzerindeki cübbe ve destarın bir gösteriş 
kıyafeti ve dolayısıyla insana yük olduğunu ifade 
ile bunlardan hemen kurtulması gerektiği düşünce- 
siyle şöyle der: Hi/'at-i fâhirenün sıkleti bârın çe- 
kemem / Çıkarup cübbe vü destârumı'uryân ola- 
yın PHÖE, g.329/3. 


e Âşıklar hor görür: İrfan yolunun yolcusu âşıklar, 
her ne kadar gerçek hayatlarında bunu uygulayama- 
salar da bu şiir geleneğinin temel görüşüne uyarak 
bu dünyaya bağlanmanın sembolü olan gösterişli 
kıyafetlere daima karşıdırlar. Yahyâ Beğ'e göre gös- 
terişli elbiseler giymek manevi olarak çıplak kal- 
makla eş değerde bir davranıştır: Ma'nide 'uryân 
iden fâhir libâsı sevmezin / Bu şeb-i gurbet kabâsın 
kendüme şal eyledüm YDMÇ, g.276/3. Derzi-zâde 
Ulvi de bu dünyada hiçbir malı, tapusu ve elbisesi 
olmadığı için aşk padişahı olduğu iddiasıyla şöyle 
der: Bir gedâyam 'Ulviyâ fâhir libâsum yok veli / 
Şâh-i 'ışkam geçmişem emvâlden emlâkden DUİÇ, 
g.475/5. Muhiti'ye göre ise ipekli kumaşlardan di- 
kilmiş gösterişli elbiseler avamın kıyafeti olup ârif 
olanların fâhir libası ise “ma'rifet”tir. Câme-i fâhir 
libâsı ma 'rifetdür 'drife / Atlas ü dibâ '“avâma süfiye 
peşminedür MDAT, g.39/R. 

1 Nemed: Kaba yünün dövülmesiyle yani hiçbir 
dokuma itinası görmeden üretilen keçeden ma- 
mul (res.962) olup çıplak ten üzerine giyildiğinde 
giyeni son derece rahatsız etmekle beraber yazın 
sıcaktan ve kışın soğuktan koruması bakımından 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


gezginci dervişler tarafından tercih edilen bu kı- 
yafet, şiir geleneğinde âşıkların fâhir libâsı olarak 
görülür ve süslü elbiselerden daima üstün tutulur: 
Ehl-i terke bir nemed besdür hemân fâhir libâs / 
Degme bir nâ-ehle tek 'ilemde minnet olmasun 
HDNÇ, g.375/4. kış. Atlas-i zer-befi ile fahr itme 
sen ey Hayreti / “Âşıka fâhir libâs olmaz kara çul- 
lar gibi HDMÇ, g.431/5. 


962 
1 Çıplaklık: Livâyi'ye göre ârif olan kimse bu dün- 
yanın süslü kıyafetlerine itibar etmez. Zira cahil bir 
kimsenin giydiği gösterişli kıyafet ona hiçbir zaman 
irfan meziyeti kazandırmayacaktır: Çünki virmez 
cahile fâhir libâsı marifet / Hâs hil'âtdür baya 
ışkuyda 'uryân oldugum LDKS, g.309/2. Çıplak- 
lık aslında insan yaratılışının gereği olarak utanı- 
lacak bir durumdur. Hz. Âdem'in çıplak kaldığını 
anlar anlamaz hemen bedenini yapraklarla örtmeye 
çalıştığı rivayet edilir. Bununla beraber şiir gelene- 
gine göre insanın bu dünyaya ait bir varlık olmadı- 
gını idrâk eden âşık ve ârifler nezdinde, gurur ve- 
rici elbiseler giymektense çıplaklık âdeta bir iftihar 
elbisesidir: Fahr it libâs-i fâhir ile sen begüm bi- 
züm / 'Uryânlıg ile fakr iledür iftihârumuz HDMÇ, 
g.151/3. Şeyhi'ye göre atlas elbiselere bürünüp gu- 
rurla gezen bir hükümdar sonunda mezara girer- 
ken çıplak kalacağına göre gerçek padişah çulları 
kendine elbise olarak seçendir: Urydn ş'ol emir 
oldı ki atlasdan ider fahr / Sultân bu gedâdur ki 
libâs itdi pelâsı ŞDHB, k.6/15. 
— Gamlar: Livâyi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere 
âşıklar için gam ve bela elbisesi en iftihar edilecek 
kıyafettir: Gam pelâsı egnüme fâhir libâsumdur be- 
nüm / Sinede gamzen hayali tig-i 'uryândur baya 
LDKS, g.30/3. Aksi takdirde Lâmi'i Çelebi'nin ifa- 
desiyle bu dünyada gösterişli libaslar giyenlerin 
bir gün bu kıyafetleri üzerlerinden alınarak bunlar 
gam ve keder kıyafetlerine bürüneceklerdir: Soyup 
her birinün fâhir libâsın / Geyürdiler gam ü mih- 
net pelâsın LÇVR, mes.1762. kış. Tâc ü kabâyı 
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n'eyleyeyin ben kalenderem / Fahir libâs egnüme 
ışkun belâsıdur ADÖZ, g.33/5. 


X Aba / palas: Derzi-zâde Ulvi'nin ifadesiyle ârif 
ve gönül ehli olmak için gösterişli kıyafetleri terk 
edip bir abaya (bk. “Aba”) razı olmak gerekir: Bir 
“abâ yiter bize fâhir libâsı n'eylerüz / 'Ârifüz ehl-i 
dilüz biz meyl-i dârât itmezüz DUBÇ, g.288/2. kış. 
Libâs-i fâhiri n'eyler 'abâ-yi fakr geyen / Harir 
üstine lâyık degül kim ola pelâs RDNÇ, g.152/4; 
Geçinür bir dilim nân ile bir şâle bürür cismin 
/ Libâs-i fakr ile fahr eyleyen bi-bâk 'âşıkdur 
SDEH, g.102/3. 

X Kefen: Şiir geleneğinde daima irfan görüşünü 
benimseyen şairler nezdinde insanın en son giye- 
ceği gerçek elbisesi kefenidir. Gerçek bu iken onun 
kalkıp da ipek dokumalı gösterişli kıyafetlere bü- 
rünmesi aklın kabul edebileceği bir durum değil- 
dir: Ten-i fersüdeye hil'at kefendür 'âkıbet çün kim 
/ Geyüp fâhir libâsı atlas-i zibâyı n'eylersin DUİÇ, 
g.430/2. Aynı şekilde insanın son durağı mezar ve 
elbisesi kefen olacağına göre bu dünyada huzur ve- 
ren köşklerde yaşamak ve gösterişli kıyafetler giy- 
mek de akla uygun bir durum değildir: N'ey/lesün 
dkil müferrih kasr ü fâhir câmeyi / Çün libâs âhir 
kefen olur yatacak yer mezâr HDMÇ, k.9/18. 
FAHR Jkıyafet| (tâc-i fahr) 

Övünme ve iftihar etme gibi anlamlara gelen bu 
kelime aynı zamanda Bektaşi babalarının taçlarına 
da “fahr” denmesi sebebiyle şairler için renkli kul- 
lanışlara elverişli bir yapı arz eder. Nev'i'nin “Es- 
kiden padişahlar taçlarıyla övünürlerdi. Şimdi taç 
ve taht onunla iftihar etmektedir” dediği 7dc ile 
Jahr iderdi ezel pâdişâhlar / Tdc ile taht anuyla 
ider şimdi iftihâr NDMT, k.13/27 beytinde olduğu 
gibi “tâc” ve “fahr” kelimelerinin birlikte kullanıl- 
ması oldukça yaygın bir klişedir. krş. ŞeWler egerçi 
tâc ile mihnetle fahr ider / Zâtunla tâc nâziş ider 
taht iftihâr KFMÖ, k.28/12. Hüdâyi'nin “Eğer me- 
lek huylu padişahımız benim için “kulum” diyecek 
olursa fahr / iftihar tacımızın ucu hilalin kulağına 
kadar ulaşır” mealindeki şu beytinde olduğu gibi 
“tâc-i fahr” terkibinin kullanılması da oldukça yay- 
gındır: Güş-i hildle irişe güşe-i tâc-i fahrümüz / Lutf 
ile ger kulum diye şâh-i melek-hısâltimüz HDMK, 
g.71/4. Selâmi'nin şu beytinde de Hz. Peygamber 
“levlâk” (bk. “Levlâk”) tahtı üzerinde “erselnâk” 
fahr tacını giymiş vaziyette oturan bir hükümdara 
benzetilmiş: 7ah1-i levlâk üzre tâc-i fahr-i erselnâk 


FAHRİ OYMASI 


ile / Hâtem-i hatm-i nübüvvet mülk-i dine pâdişâ 
SDAK, g.4/2. Bu konuda ayr. bk. “Taç” 

* Terk: Parça yahut dilim anlamına gelen bu ke- 
lime özellikle tarikat taçlarındaki dilimleri ima 
eder ve aynı zamanda bugün de geçerliğini koru- 
yan “terk etme” anlamını da çağrıştırması bakımın- 
dan şairlerce sofulara sataşma sadedinde oldukça 
fazla kullanılır. Edimeli Nazmi'nin “terk” ve “fahr” 
kelimelerini bir araya getirdiği Saya cânum revân 
cânâ fedâ itsem n'ola ben kim / Reh-i cânânede 
âşıkların cân terki fahrıdur ENDS, g.1505/3 beyti 
buna misal olabilir. krş. Terk-i ârdyiş idüp delk ü 
'abâ içre olur/ Fakr ile fahre sezddur Haci Bektâş-i 
Veli MHED, g.127/7. 


51 
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Beyâni Gülşen-i Şu'arâ'sında Fahri'nin Bursa 
zürefâsından ve “ehl-icihât” (bk. “Ehl-i cihât”) olup 
aynı zamanda “asruy şu 'arâ-yi nâm-dârından oldu- 
gunu bildirir. Âşık Çelebi Meşâ'irü'ş-şu'arâ'sının 
Selmân-ı Aydıni maddesinde Bursalı Fahri'den 
bahsederken onun şairliği konusunda sessiz kal- 
masına rağmen Beyâni, Fahri'nin şiirinin şöhretini 
ifade ile yetinmeyip beyitlerinden örnekler de verir 
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ve onun aynı zamanda bir “nahl-bend” olduğunu 
(bk. “Nahi-bend”) iddia ile O/rind-i cihân-pevmâ 
efşân-ber-i zemân, nahi-bend-i bi-misâl ve hutüt-i 
mukatta'ât kesmede sâhib-kemâl der. Yine Âşık 
Çelebi Efşâncı Muhammed'in hünerlerini vasfe- 
derken Fahri'den Burüsalı Fahri-i Efşâni AÇMŞ, 
vr.160b diye bahseder. Buradan iki ihtimal görün- 
mektedir. Birincisi o devirde “kâtı*” yani oyma işi 
yapanlara da “efşâncı” deniyordu. İkinci ihtimal ise 
Âşık Çelebi'nin, hiç efşan işi görülmediği hâlde 
Efşâncı lakabıyla anılan Fatih dönemi katı ustası 
Efşâncı Muhammed gibi, kendi zamanında aynı 
işi icra eden Bursalı Fahri hakkında da “Efşâni” 
vasfını yakıştırmış olmasıdır. Zira “Efşân” mad- 
desi dikkatle okunduğu takdirde katı sanatının al- 
tın serpme ile yakından uzaktan bir ilgisi görünme- 
mektedir. Nitekim aşağıda görüleceği üzere Şeyh 
Gâlib de onun hakkında “Fahri-i makas-kâr” ifa- 
desini kullanmıştır. 


Şu ihtimali de göz önünde bulundurmak gerekir ki 
1980'li yılların sonuna kadar Topkapı Sarayı Mü- 
zesi hat eserleri teşhir salonunda girişte sağ tarafta 
Sultan Ahmed'in siyah zemin üzerine altın suyuyla 
yazılmış oldukça büyük bir celi Sülüs levhası uzun 
yıllar teşhirde kalmıştı. Bir daha fotoğrafını dahi 
bulamadığım bu levhanın siyah zeminine zerefşan 
olarak serpilmiş sarı, yeşil ve kırmızı altın varakla- 
rın bazıları avuç içi büyüklüğünde olduğundan her 
gittiğimde bunlar nasıl serpilmiş diye incelerdim. 
Sonradan öğrendiğime göre bu altın varak parçaları 
makasla kesilerek zemine yapıştırılıyormuş. İnsa- 
nın nefesiyle dahi uçuverecek incelikteki bu altın 
varakları kesmek gibi zor bir hüneri muhtemelen 
katı ustaları icra ediyordu. Âşık Çelebi belki de bu 
ustaların altın varakları kesip efşan yapmaları se- 
bebiyle iki büyük katı ustası hakkında “Efşâncı” 
unvanını kullanmış olmalıdır. 


olarak isimlendiri- 


Günümüzde daha çok “kâtı 
len oyma sanatı, rengârenk kâğıtların inceden in- 
ceye kesilerek bahar dalları ve tabiat manzaraları 
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(res.964) oluşturmak yahut bir hat yazısını kese- 
rek dişi ve erkek kısımlarını başka renk bir zemine 
yapıştırmak suretiyle (res.963) icra edilen oldukça 
zor bir hünerdi. 


» Makasile kesilir: Bâki, sevgilinin gamından bir 
altın varak kadar incelen gönlü ile gülün içindeki 
sarı tozlar arasında ilgi kurarak “Senin bıçak gibi 
keskin bakışın gönlümün varağını öylesine parça- 
ladı ki eğer gül efşancı olsa böylesini makasla bile 
kesemezdi” anlamında şöyle der: Gamzen gamuyda 
dil varakın şövle togradı / Efşân-ber olsa gül kesi- 
mez böyle kâz ile BDSK, g.477/3. kış. Geçmesün 
bir dil eline oynar anuyla o yâr / Fahri oyması 
hayal gibi nasıl işler oyar Lâedri. Nitekim Yenişe- 
hirli Belig'in iki dudaklı makas sözü oyunca, söz 
söyleme konusunda Fahri işi gibi ince bir iş or- 
taya koyduğunu söylediği Güfidra bu resme nice iş 
kesdi Beligâ / Fahri gibi mıkrâz-i dü-leb anı oyınca 
BDGD, g,208/6 beytinden de bu oymaların makasla 
icra edildiği ifade edilmektedir. Nitekim aşağıdaki 
beytinde Şeyh Gâlib Fahri için “makas-kâr” un- 
vanını kullanmıştır. Bu konuda ayr. bk. “Efşancı” 


O İncelik: Evliyâ Çelebi'nin Bursa Ulu Cami mih- 
rap ve minberini (res.965) tavsif ettiği Ve mine /- 
'acâ'ib mihrâbı vardur kim diller ta bir ü tavsifinde 
kâsırdur ve bir cevz haşebi levhasından siyâh min- 
beri üzre üstâd-i neccâr-vâr makdürın sarf idüp 
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izhâr-i marifet idüp bir nakş-i Mâni vü Erjeng 
ve nakş-i bukalemüni minber itmişdür kim bunda 
olan Fahri oyması-misâl şüküfe ve turunca ve islimi 
ve çâr-gül ve mutabbak gül ve katmer gülleri ve 
gün-â-gün mutahhil ve kitâbeleri cihân ressâmları 
cem ' olsa böyle hurde-kârlık iimege kâdir degü!- 
lerdür ifadesinde olduğu gibi ince işler tarif edi- 
lirken hemen daima “Fahri oyması” benzetmesi 
kullanılmaktadır. Şeyh Gâlib'in harap bir evi tas- 
vir ederken onun döşeme tahtalarının tahta kurt- 
ları tarafindan inceden inceye yendiğini tarif edip o 
oyukların Fahri oymasını utandıracak incelikte ol- 
duğunu şöyle dile getirir: O rütbe hurde-kâr oymış 
ki kirmân tahta-i ferşin / İder pür-neng ü noksân 
dest-i Fahri-i makas-kârı ŞGDA, k.15/5. Nâbi de 
sevgilinin zarafetini tarif ederken böyle bir incelik 
için Fahri menekşe gibi başını verirdi anlamında 
şöyle der: Nezdketde nazirin görmedük güş itme- 
dük Nâbi / Benefşe gibi olmış rühı Fahrinün ser- 
efgende NDAF, g.811/7. 


FÂHTE 

Üveyik kuşu anlamındaki bu Farsça kelime aynı 
zamanda Türk musikisinin “büyük usül”lerinden 
birinin adı olması bakımından şairler bu kuştan 
bahsederken diğer anlamını da ima edecek biçimde 
söz ve tasavvurlar geliştirmişlerdir. 


e Boynunda gerdanlık vardır: Üveyiklerin boy- 
nunda gerdanlığı andıran birkaç çizgi bulunması 
(res.966) sebebiyle bu kuş hakkında geliştirilen yo- 
rumların önemli bir kısmında onun bu hâli tasvir 
edilir. Şeyhülislâm Es'ad Efendi aman dileyenle- 
rin boyunlarına kefen vb. bir şey alıp af dileme- 
lerine atıfta bulunarak “Eğer iniltilerimi bir üve- 
yik gibi boynuma gerdanlık etsem o servi boylu 
yine de şefkat göstermeye meyletmez” anlamında 
şöyle der: O serv-kad yine şefkat-hırâm ü meyl ol- 
maz / Enini fahte-veş tavk-i gerden itsem de EDMN, 


FÂHTE 


g.163/3. Gelibolulu Âli ise kölelerin boynuna halka 
takılmasına işaret olmak üzere “Her üveyik senin 
hizmetin için boynuna halka takmış” anlamındaki 
beytinde yine bu kuşun boynundaki halkalara işa- 
ret eder: Hidmetün tavkına her fâhte gerden-beste 
/ Reviş-i cilveye hayret-zede tâvüs-i İrem GMAD, 
k.61/5. krş. Hâle tavk oldı veyâ mâh-i nev aya 
minkâr / Çerh-i nili açıcak fâhte-âsâ per ü bal 
GMAD, k.69/4. 


967 
* Keklik: Vücüdi'nin Hayal ü Yâr'inde geçen 
Fâhte güft ü güdan anda beri / Gülimez kahka- 
hayla kebk-i deri VAYY, mes.1591 beytinde ol- 
duğu gibi çoğu zaman her iki kuş da birlikte zik- 
redilir. Bunda iki kuşun da birbirine benzemesi ve 
her ikisinin de boynunda gerdanlığı andıran bir 
çizgi (res.967) bulunmasının etkisi olsa gerektir. 
krş. Kamunun fâhte vü kebk-âyin / Mutavvak ger- 
deni vü sâkı rengin CÇHN, mes.1128; Sen hümâ- 
şivesin iy kebk-i hırâmân-i çemen / Fâhte eylese 
reftâr elinden ne gelür CDAA, g.121/2. 


* Makâm: Bu maddede yer alan diğer beyitlerde 
de görüleceği üzere “fâhte” kelimesinin geçtiği be- 
yitlerde bir vesileyle makam adlarına da sıklıkla 
yer verildiği görülmektedir. Nevres'in “Kaderin 
bir Kürdü çimenliklere bahçıvan yaptığını görünce 
üveyik servi ağacının koynuna girip orayı mesken 
tuttu” anlamındaki şu beytinde ibarenin eski harf- 
lerle yazılışı itibariyle “Kürdi” makamına dolaylı 
olarak işaret etmektedir: Gördi bir Kürdi çemende 
bâg-bân itmiş kazâ / Fâhte koynında servün girdi 
tutdı meskeni NKHA, g,148/11. kış. Usül-i Fâhteyle 


Jâhte bu nazm-i zibâyı / Makâm-i Râstda ta'lim 


iderdi bülbül-i zâra ÜSDŞ k.4/19. 
* Şube: Günümüzde bölüm, kısım, takım gibi 
anlamlar ifade eden bu kelime “ağacın dalı” an- 


lamının yanı sıra Türk musikisi usullerinden (bk. 
“Usül”) birinin adıdır. “Şu'be-i Şâhi” Abdülkâdir-i 
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Merâgi oğlu Abdülaziz tarafından Fatih'e arma- 
Şan edilmiş bir makam ismidir. Arpaemini-zâde 
Sâmi'nin “Üveyik servi ağacından bir kemere ko- 
nup orayı kendine makam edince / makama baş- 
layınca Rast'tan bir şu'bede (< 1. Düzgün bir dal 
üzerinde; 2. Rast makamında bir şubede) karar 
etti” mealindeki Servden tâke konup fâhte itdükde 
makâm / Râstdan eyledi bir şu 'be ile asma karâr 
SDFS, k.16/18 beytinde “şu'be” kelimesine özel- 
likle yer verilmiş. Şu beyit de Kırımlı Rahmi'nindir: 
Şu'be-i nahl sadâsında tutar cây ü makâm / Terk 
idüp fâhte-i serv-i çemen sir-âbı KRDS, k.20/10. 


O Feryat: Üveyik ötüşünü bir dert sebebiyle inleme 
veya feryat sesine benzeten şairler bu sesi çoğu za- 
man feryat sembolü olarak kullanırlar. Âli'nin in- 
leyen gönül sesini bu kuşun sesiyle tarif ettiği Di/ 
n'içün feryâd ider fürkatde güya fâhte / Var-ise 
düşmiş-durur kaddi nihâlinden cüdâ GMAD), g.3/4 
beyti yahut Süheyli'nin şu beytinde tarif için hep 
bu kuş kullanılış: Hevâ-dâr oldugum bildi benüm 
ol serv-i âzâde / Getürdi fâhte-âsâ gönül murgini 


feryâde SDEH, g.320/1. 


O Kölelik: Nedim'in Şehid Ali Paşa için nazmet- 
tiği bir kasidesinde paşanın heybetini ifade sade- 
dinde “Eğer hamile bir kadın onun fermanını rü- 
yasında görecek olsa, çocuğu üveyik yavrusu gibi 
boynunda tavkıyla doğar” anlamında şöyle der: 
Beççe-i fâhte-veş zâdesi tavk ile dogar / Görse 


Jfermânını h“âb içre zen-i âbisten NDAG, k.2/37. 


Görüldüğü üzere bu beyitte üveyik veya yavrusu 
dolaylı olarak bir kölelik sembolü olarak kullanıl- 
mış. Hafid'in şu beytinde de üveyik, boynuna kö- 
lelik alameti olmak üzere bir halka takarak sevgi- 
liye kulluğunu izhar eden bir şahsa benzetilmiş: 
Kılca boynum emrüne fermân-berem ey serv- 
kad / Tavk-ber-gerden sana “âşık çü mürg-i fâhte 
HDHÜ, g.230/3. kış. Hemişe tavk-be-gerden Edib 


Jfâhte-vâr / Gulâm-i kemleriyüz biz o serv-i âzâdun 


HECM, g.784/5. 


PP EEE» | 


m 


> Abdal / Kalender: Kalender dervişlerinin bo- 
yunlarında demir halka taşımaları (bk. “Abdal”) 
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geleneğine işaret olmak üzere Hüdâyi şu beytinde 
üveyik kuşunu, boynunda bir halka takılı (res.966) 
olduğu hâlde yeşillikler çarşısında destan okuyan 
(bk. “Abdal”) bir Kalender dervişine benzetir: 
Tavk takmış boynına güyâ Kalender fâhte / Çâr- 
sü-yi bâgda geh medh okur geh dâsitân HDMK, 
k.2/12. Şu beyitte de üveyik, sevgilisi bir başkası 
ile kucaklaştığı için ona küsüp abdal dervişleri 
arasına katılan ve nefir çalarak dolaşan bir Kalen- 
dere benzetilmiş: Yâsemen servi der-âgüş itdügi- 
y-çün fâhte / Boynına almış melâmet tavkını ey- 
ler nefir GMAD, k.78/7. 


# Boğazı ipli: Gelibolulu Âli'nin yaseminin taç 
yapraklarını çengele benzettiği şu beytinde, servi 
ve yaseminin onu yakalamak için darı serpip çen- 
gel ve ipten tuzak kurdukları tasavvuruyla şöyle 
der: Rismân taksa n'ola gerdenine fâhteler / Dârü 
çengâl ü resen 'arza kılur serv ü semen GMAD, 
k.59/6. Öyle anlaşılıyor ki üveyik boynundaki ger- 
danlığı, oraya bağlanmış bir ipe benzeten şair üve- 
yiğin bu şekilde yakalanmasına gönderme yapa- 
rak onu, şahinlerde olduğu gibi (bk. “Boğazı ipli”) 
(res.258) boynu bağlı esir bir kuşa benzetmektedir. 
# Feryat eder: Arpaemini-zâde Sâmi'nin şu bey- 
tinde üveyik ve bülbüller, nergisleri dahi uykudan 
uyandıracak derecede yüksek sesle ağlayıp feryat 
ederi birer şahıs olarak yorumlanmış: #/“âbdan 
dide-güşâ oldı çemende nergis / Subh-dem fâhte 
vü bülbül idinceferydd SDFS, k.3/8. Hikmeti'nin 
şu beytinde ise üveyik, insanlar sevgilinin boyunu 
serviye benzetiyorlar diye ağlayıp feryat eden 
bir şahıs tasviri çizmektedir: Çemende serv üzre 


Jâhte feryâda gelmiş kim / Kad-i dil-dârı serve 


beyzedürler serve bühtândur HDAE, 280/20. 

#Gü gü der: Şiir geleneğinde klişeleşmiş bir tak- 
lit sesi olarak sürahinin Arapça olarak “kul kul” 
IE söyle söyle| dediğinin iddia edilmesi gibi üve- 
yik kuşunun ötüşü de Farsça olarak “gü gü” (< 


söyle söylel şeklinde yorumlanır: E/ine câm alup 


Şeyhi seni medh itse gülşende / Surâhi zikr ider 
kulkul çagırur fâhte gü gü ŞDMİ, g, 145/7. Şu be- 
yit de Harimi'nindir: Surdhi gulguli zikrin işidüp 
bezm-i 'ışkuyda / Lebün şevkiyla mest olup didi 
kim fâhte gü gü HŞKD, g.3 1/4. 


i #Servinin koynuna girer: Bâki'nin üveyik ku- 
: şununağaç dallarında uyumasını ima ederek “Sen 


her gece bir servi boylu güzelin koynunda uyuyor- 
ken boş yere feryat edip durma” diye ona çıkıştığı 
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şu beyti oldukça esprilidir: Sub/-dem ey fâhte 
bi-hüde efgân eyleme / Çün girersin her gice bir 
serv-i bâlâ koynına BDSK, g.430/2. krş. Yâsemen- 
veş sarılup 'aşk ile yârün boynına / Fâhte-veş bir 
gice girsem o servün koynına SRHE, mat.309; Ser- 
dâde yelüp koynına girmek hevesiyle / Bir serv- 
kade fâhte-i zâr olayazdum BDFB, g.535/4. 


FAKIR YAYI bk. “Fakr yayı” 
Segge Cule 
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FAKİH (fakih, fakih-i medrese, fakih-i şehr) 
Bir şeyi bilmek, iyi anlamak manasındaki “fıkh” 
kökünden türeyen “fakih” “iyi bilen, iyi anlayan 
kimse” demek olup bir dini terim olarak fıkıh il- 
minde derinleşmiş kimse demektir. Bununla bera- 
ber şiir geleneğinde bu tabir, dinin inceliklerini de- 
rinlemesine bildiği için dünyaya düşkün olmaması, 
günahlardan diğer insanlardan daha fazla korunması 
gerektiği hâlde bunu yerine getiremeyen, fakat din- 
dar görüntüsünden de taviz vermeyen bir tipi tem- 
sil eder. Bir başka ifadeyle “fakih” dindarlığı temsil 
eden ve çoğu zaman cehaletle itham edilen “süfi” 
ve “zâhid” tipinin okumuş hâlidir. Bu zümrenin bir 
diğer mensubu olan “vâ“iz” tipi bazı farklı karak- 
ter özellikleri taşıması bakımından ayrı bir başlık 
altında (bk. “Vaiz”) incelendi. Aşağıda ifade edi- 
leceği üzere “fakih”in en temel vasıflarından biri 
dinin bütün inceliklerini bilmesine rağmen sofu 
ve zahitler gibi irfandan hiç nasibi olmamasıdır. 


FAKİH 


Dini kaidelere sıkı sıkıya bağlı medrese mensup- 
ları ile Allah'a yakınlaşmak için aşk yolunu se- 
çen tekke ehli arasındaki bütün bu çekişmele- 
rin arka planında, bizde en müşahhas tezahürü 
Kadızâdeliler ile Sivâsiler arasında ortaya çıkan 
meşrep farkları yatar. Kendilerini Allah'a ulaşmak 
için aşk yolunu tercih eden zümreye mensup gö- 
ren şairler ve tasavvuf ehli; karşı tarafı daha da 
kızdırıp çileden çıkartmak için şiirlerinde şarap, 
saki ve meyhane gibi dinin haram kıldığı sembol- 
leri kullanarak bu mücadeleyi bir bakıma eğlen- 
ceye çevirirler. Gerçekte bu edebiyatı icra eden 
şairlerin büyük bir kısmının medrese mensupları 
olduğu göz önünde bulundurulacak olursa bu işin 
âdeta bir sahne oyunu hâline dönüştüğü görülür. 
Sahneye çıkan bir aktör orada nasıl kendisine ve- 
rilen rolü oynar ve o roldeki icraatından sorumlu 
tutulmazsa şairler de tam anlamıyla böyledirler. 
Gerçek hayatında resmi kimliğiyle bir kadı, fakih 
veya müderris olan şair, nazım için eline kalemi 
aldığı andan itibaren sofular zümresini hafife alan, 
kalender meşrepli, meyhane müdavimi bir âşık 
hüviyetine bürünür. Onun bu tavrı benimsemesi- 
nin arka planındaki asıl sebep ise din teşhirciliği- 
nin “riyâ” ve dolayısıyla Allah'a değil de insan- 
lara hoş görünmeye çalışmak bakımından “şirk” 
olup bunun da Allah nezdinde en büyük günah 
sayılmasıdır. Yani dinin katı kurallarına sarılıp 
fırsatını bulduğunda da her türlü kaçamağı icra 
eden sofulara karşı şair, “riya pisliğine bulaşmak- 
tansa meyhaneye gider şaraba boyanırım” derce- 
sine meydan okuyan bir tavır içerisindedir. Kaldı 
ki buradaki meyhane ve şarabın neyi temsil ettiği 
de malumdur. Bu tavrın en sağlam dayanağı da 
gönülde riya olmadığı gerçeğidir. 

e Âşıkları tenkit eder: Her firsatta âşıkları tenkit 
edip onlara nasihatler eden fakih, şairlere göre ger- 
çekte ıslah için değil içindeki şeytanın esiri olduğu 
için böyle davranır: “İşek-i sâdıklara ta'n evleven 
miskin fakih / Hükm iden nefsindeki şeytânı bil- 
mez n'eylesün ADHK, g.158/15. krş. Zemm itseler 
“aceb mi 'ışkı fakih ü zâhid / Birisi bir mürâyi bi- 
risi bir mu'annid BDYA, g.&VW |, Zira Behişti'nin 
ifadesiyle âşıklar nezdinde fakihin muttaki olması 
yani Allah'tan korkması mümkün değildir: Sanma 
rind-i meste ta'n iden fakihi muttaki / 'Âkil isen 
ehl-i idrâk anlama bu ahmaki BDYA, g.519/1. 
Üstelik Hayreti'ye göre onun en belirgin kusur- 
larından biri de nasihat ve tenkitlerinde adab ve 
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erkân bilmemesidir: Yola biz de kâyilüz kim in- 
cinürdi ey fakih / Eylesen fi'-cümle ger yol ile 
erkân ile bahs HDMÇ, g.30/5. 

e Aşkı inkâr eder: Onun şiir geleneğinde en bariz 
vastfi, ahmak olduğu için aşkı ve âşıkları inkâr et- 
mesidir. Fakat âşıklar onun bu yolda ileri sürdüğü 
tenkit ve nasihatlere asla kulak asmazlar: Diylemen 
zemm ider olursa eger 'ışkı fakih / Ne bilür okıdu- 
gın anlayımaz gevdendür BDYA, g.124/2. Kur'an'ı 
ezbere okuduğu için aslında Allah'ın insan cema- 
linde yarattığı olağanüstü mükemmellikteki ayet- 
leri de su gibi okuyabileceği hâlde ona bakmayı 
kabul etmez: Revân okur vüzünün mushafina baksa 
Fakih / Bir âveti okımaz râst çiinki ezber olur FDES, 
g.22/7. Fuzüli'nin ifadesiyle kendisi ilimde ilerle- 
mesine rağmen aşk ilminin tam anlamıyla cahi- 
lidir: Fakih-i medrese ma 'zurdur inkâr-i 'ışk itse 
/ Yok özge 'ilmine inkârumuz bu 'ilme câhildür 
FDKA, g.68/6. Cezeri Kâsım Paşa'ya göre fakih 
ömründe bir kere dahi aşk şarabından içmediği 
yani tadını bilmediği hâlde her meclisinde şarabı 
inkâr etmesi de onun içine düştüğü tutarsızlık ve 
çelişkilerden biridir: “754447 şardbın içmedin itmek 
revâ mıdur / Her bezm içinde hürmet-i meyvden 


fakih bahs CKPD, g.22/2. 


e» Boş işlerle uğraşır: Medrese tedrisatında eği- 
timin temeli gramer bilgisine dayanır. Bu durum 
dini kaynakların Arap dilinde olması sebebiyle 
İran, Türkiye v.b. ana dili Arapça olmayan bütün 
İslâm ülkelerinde yüzyıllar boyu pek bir değişik- 
liğe uğramadan sürdürülmüştür. Yıllarca sarf ve 
nahiv v.b. okuyan mollaların ömrü en ince gramer 
kaidelerini öğrenmekle geçer, fakat aşktan yani ir- 
fan ilminden nasipleri yoktur. Yunus Emre bütün 
bu okudukları kitaplara rağmen “havf ü recâ”dan 
nasip alamadığını iddia ettiği bu zümreyi okuma 
yazma bilmeyen cahil Tatarlara benzetir: Okursın 
tasnif kitâb niçe binâ vü i'râb / Havfü recâ sende 
yok eyle ki bir Tatarsın YOMT, 248/4. İşte bu sc- 
beple Ahmed Paşa gibi hemen bütün şairler nez- 
dinde fakihin yıllar süren bu ilim tahsilinin hiç- 
bir kıymeti yoktur: Fakih-i medrese bilmez nedür 
kitâb-i usül / Meger ki mekteb-i 'ışkuyda okumadı 
sebak APDA, müf.35. Derzi-zâde Ulvi'nin ifade- 
siyle bunlar dini metinleri en ince anlamlarına ka- 
dar didiklemelerine rağmen aşk ilmi konusunda 
hiçbir bilgiye sahip olmadıkları için konuşamaz- 
lar. Âşığın ihtiyacı ise irfan olması bakımından 
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fakihin bütün işleri ona göre boştur: “şk fennini 
bevân eyle me'âni söyle / Sâde elfâz okıyup fazluyı 
arz itme fakih DUBÇ, g.702/3. Yine şairlere göre 
ise aşk ilminin bütün meseleleri medresede değil 
meyhanede yani gönülde çözüleceğinden bir “pir-i 
mugân” (# meyhaneci) makamındaki mürşid-i 
kâmile sarılıp onun elinden aşk şarabını içme ge- 
reği vardır. Besnili Nehci Dede bu durumu şöyle 
ifade eder: Femn-i 'ışkuy müşkilin bilmez fakih-i 
medrese / Nehciyâ pir-i mugândan hall olur bu- 
dur cevâb NDNK, g.38/5. 


e Cahildir: Medresede yıllar süren uzun eğitimle 
edindiği bütün bilgilere rağmen şairler nezdinde 
fakih, aşk ilminden nasibi olmadığı için en büyük 
cahil olarak görülür. Behişti onun aşk dershane- 
sinde eğitilmediği hâlde kendisini âlim saymasına 
şöyle tepki gösterir: Ders-gâh-i 'ışka isti 'dâd bul- 
madan fakih / Gör ne câhildür ki kendin bir bü- 
yük mollâ bilür BDYA, g.144/4. Âhi'ye göre faki- 
hin aşkı anlamamasının asıl sebebi onun idrâksiz 
olmasındandır: Sorma Âhi ışk hâlinden fakih-i 
şehre kim / Ma 'rifet gelmez bilürsin degme bi- 
idrâkden ADMK, g.84/5. Bütün bu klişeleşmiş 
kanaatler sebebiyle şairler fakihe soru sormanın 
anlamsız olduğunu düşünürler. Gerçekte ise halk 
nezdinde fakihlere fetva için sürekli soru sorulur. 
Bir başka ifadeyle onların mesleği sorulan soru- 
lara cevap vermek ve karşılarına konan mesele- 
lere dine uygun çözümler üretmektir. 


e Dine davet eder: Fakihin temel vazifesi insan- 
lara dini öğretmek, uzak duranları davet ve aykırı 
hareket edenleri de men yani “emri bi'l-ma'rüf ve 
nehyi “ani'l-münker” (£ iyiliği emretme ve kötü- 
lükten menetme| olması bakımından bu uğurda 
en birinci muhatabı meyhane müdavimi âşıklardır. 
Ancak onlara göre fakih, Şirâzi'nin şu beytinde 
olduğu gibi aşk dininin ve dolayısıyla irfanın 
özünü idrâk edemediği için asıl irşada ve davete 
muhtaç olan kendisidir; Resm-i dine da 'vet eyler 
aşıkı yâhü fakih / Tek er olsun kendünün küfrin 
müselmân eylesin EHKC, g.1929/4. 

e Kendisine sorular sorulur: Sofu ve zahitler- 
den farklı olarak fakih tipi medresede okumuş 
ve bilgi birikimi edinmiş olması bakımından şa- 
irler ona sıkıştırıp zorda bırakmak maksadıyla 
sürekli soru sorarlar. Bu soruların çoğu onunla 
alay etmeyi hedefleyen türdendir. Mesela Sehâbi 
“Üzüm kızı kime yakın olduysa onun akıl ve din 
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nakdini alıyor. Ey fakih, onun kanı helal değil 
midir?” mealindeki şu soru ile dolaylı olarak fa- 
kihten şarap için “kanı helaldir” fetvası alarak şa- 
rap içmeye bir meşruiyet kazandırma peşindedir: 
Mukârin oldu gınuny nakd-i 'akl ü dinin alur / De- 
gül mi duhter-i rez kanı ey fakih mübâh SDCB, 
g.46/5. kış. Hadis-i târ-i zülfünden fakihe bir sü'âl 
itdüm / Cevâba kâdir olmadı herifi endbend it- 
düm BDSK, g.336/2. 


s* Kendisiyle alay edilir: İrfandan nasibi olma- 
ması sebebiyle şairlerin fakih tipine karşı tavır- 
ları, onu ciddiye almayıp onun dindarlığından 
kaynaklanan davranışlarını farklı sebeplere bağ- 
lamak suretiyle alay etmeleridir. Fuzüli'ye göre 
onun namazda mihraba doğru yönelmesinin se- 
bebi aslında mihrabın şekil olarak sevgilinin kaşını 
andırması sebebiyledir: Kıldı mihrâba kaşın fikri 
Jakihi mâ'il / Gör nice kâfiri ol vaz“ müselmân itdi 
FDKA, g.282/5. Buna göre fakih de âşıklar gibi 
sevgiliye ilgi duymakta fakat içinde bulunduğu 
sosyal durum ve elde ettiği makam onu bu hâli 
ifşa etmekten alıkoymaktadır. Onun Kur'an oku- 
masının dahi şairlere göre farklı sebepleri vardır: 
Zülfü 'izdrı şevk ile vird idüp fakih / Her subh 
ü şâm süre-i Nür ü Duhân okur HELD, g.30/4. 
e Sonunda şaraba başlar: Fuzüli'nin Rind ü 
Zâhid'inin sonunda birbirine muhalif konumdaki 
her iki tip de birbirine yakınlaşır ve aslında ha- 
kikati bulmak için bunca çetin mücadelenin yer- 
sizliğine kani olurlar. Bu sulh havasını şairler so- 
nunda sofu, zahit ve fakihlerin meyhaneye gelip 
mürşid-i kâmile itaat ile şaraba başlamaları şek- 
linde kendi lehlerine yorumlarlar. Üsküdarlı Aşki 
istediği kadar karşı koysun sonunda aşk şarabı- 
nın şeyhi de fakihi de kendine çekeceği iddia- 
sıyla şöyle der: Ne meydür ol ki cihânı girev ko- 
mışlar aya / O bâde mesti olupdur fakih ü şeyh 
ü sabi ÜASU, g.549/2. Halebli Edib'e göre fakih, 
sonunda meyhaneye öyle bir dadanır ki elinden 
kadeh düşmez: Fakih-i din pey alup girdi râh-i 
meykedeye / Aya gınâ mı gelür hiç piydle-giriden 
HECM, g.987/4. Yine Edib'e göre fakihin çektiği 
şarap ve afyon, değirmenlerin suyu ve tanesi mer- 
tebesindedir: "Fakih itse “aceb mi bâde vü efyün ile 
ülfet / Ki olmaz âsiyâ elbette âh ü dâneden hâli 
HECM, g.1793/3. 


* Dini terimler: Şairlerin fakihi küçümseme ve 
onunla alay etme yollarından biri de bu maddede 


FAKİR 


yer alan birçok beyitte örnekleri görüleceği üzere 
dini terimleri devreye sokmaktır. Mesela Fuzüli şu 
beytinde “hüccet”, “amel” ve “kıyâs” gibi tabir- 
leri kullanarak şöyle der: Hâlüümi gördükçe beni 
ehl-i “aşk eyler fakih / Huccet-i maktü'ı yok eyler 
kıyâs ile 'amel FDKA, g.173/5. Şairin ifadesine 
göre fakihin elinde kat'i bir delili olmadığı için 
kıyasla, mantık yürüterek hükme varmaya çalış- 
tığını söyler. Bir fikıh terimi olarak “kıyâs” bili- 
nenden hareketle bilinmeyene ulaşmayı hedetler. 
Günümüzde de “kıyâs-ı fukahâ” ( fakihlerin iç- 
tihatları) dindar çevrelerin dilinden düşmeyen ta- 
birlerdendir. Ahmedi şu beytinde kendisinin de 
mensubu bulunduğu hekimleri yüceltirken fakihi 
ilgilendiği konular sebebiyle küçültmeye çalışır. 
Ona göre hekimin sözü rahmet kaynağı olmasına 
karşılık fakihler kadınların ay hâli, büyük abdes- 
tin tahareti v.b. konularla ilgilenirler: Feyz-i rah- 
metdür ti dsâr-i kerem kavl-i tabib / Habes ile ha- 
des ü hayz iledem bahs-i fakih ADYA, g.555/5. 


#* Medrese kitabı isimleri: Şairlerin önemli bir 
kısmı zaten medrese mensubu olmaları hasebiyle 
fakih tipini tenkit edip alaya alırken onun sürekli 
elinden düşürmediği kitap isimlerini de devreye 
sokarlar. Mesela onun hidayete ihtiyacı olduğunu 
ima etmek üzere isterse bin kere e/-Hidâye okusa 
dahi hidayete eremeyecoği iddiasıyla Necâti şöyle 
der: Âdâb-i füzl-i sohbet Hakdan olur hidâyet / 
Sen iyfakih-i millet bin kez Hidâye başla NBMK, 
g.493/2. Halebli Edib'e göre de fakih hidayetten bir 
darı tanesi kadar dahi nasip alamaz. Çünkü onun 
derdi hidayete ermek değil Hi4dye kitabının ince- 
liklerini çözmektir: Düşmez fakih-i tâmi'e dârü-yi 
ihtidâ / Zirâ ki derdi hall-i rümüz-i Hidâyedür 
HECM, g.184/4. Filibeli Vecdi işe şu beytinde 
Süyütü'nin e/-E şbâh ve 'n-Nezâ'ir adlı meşhur ese- 
rine işaret olmak üzere şöyle der: Şib/-i dürer-i 


Jikh-durur evvel ü âhir / Hall-i şebeh-i şüübhede 


Eşbâh ü Nezâ'ir FVBH, kıt.4/3. 


Şairlerin fakihin sürekli okuduğu için takıldıkları 
kitap isimlerinden biri de Muhibbi'nin şu bey- 
tinde geçen Fetavâ-yi Tâtâr-hâniyye adlı (bk. 
“Tatar-hâni”) fetva kitabıdır: Kar/üme fetvâ virür 
beyzer Muhibbi gamzeler / Eline almış yine gör- 
düm Tâtâr-hâni okur MDCA, g.917/5. kış. Hall 
idimez bu mes 'ele-i gamze müşkilin / Şehrün fakihi 
gerçi ki Tâtâr-hâni okur GMAD, g 442/4. 
FAKİR bk. “Miskin” 
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970 
FAKİRÂNE 
“Berg-i sebz” tabirinden (bk. “Berg-i sebz”) biraz 
farklı olarak, karşılığında bir şeyler beklenen ba- 
sit hediye demektir. Vahyi bir şiir takdimi ile ilgili 
söylediği şu beytinde “fakirâne” ve “berg-i sebz” 
ibarelerini tenasüp için özellikle birlikte kullanmış: 
Fakirâne bu na't-i pâk ile dergâha vüz tutdum / Ki 
anın) berg-i sebzi tuhfe-i ashâb-i şevketdür VDHT, 
k.5/60. Fakat Mesihi “Çiy tanesi senin huzuruna 
billurdan güzel bir tespih sunarak fakirâne etmek 
yani dilenmek istiyor” mealindeki şu beytinde 
“fakirâne etme”yi “dilenme” olarak açıklamakta- 
dır. Çeker huzüruna billürdan güzel tesbih / Diler 
ki ide fakirâne ya'ni cer jâle MDMM, k.6/42. kış. 
MKTM, k.165/41. Şâhi'nin Ferhdd-nâme'sinde 
geçen “Eğer bu müjdeyi bana getirirsen ben de 
sana fakirane olarak canımı veririm” dediği Ger 
virürsey bu müjdeyi câne / Nakd-i cân bezl idem 


Jakirâne ŞFNÖ, mes.3724 beytinde ise “fakirâne” 


tabiri “müjde bahşişi” anlamındadır. Kelimenin bu 
değişik yerlerdeki kullanılışlarına bir diğer örnek 
de Derzi-zâde Ulvi'de vardır. Şair kelimeyi şu bey- 
tinde “ârifâne” denen meclislere (bk. “Ârifâne”) gi- 
derken götürülen hediye anlamında kullanır: Bez/ 
idersek n'ola cân nakdini cânânemüze / Kâilüz biz 
de fakirâne harifânemüze DUBÇ, mat.65. Tabirin 
tespit edilen bu ferdi anlamlarından başka yaygın 
olarak kullanılan şu anlamları da vardır: 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


> Dilenci hediyesi: Abdal ve Kalenderi dervişleri- 
nin dilenirken (bk. “Dilenci, dilenciler”) ellerinde 
gezdirdikleri çiçek, limon, elma, turunç tanesi, 
mum v.b. nesnelere de “fakirâne” denir. Bunlar 
“deryüze”ye (bk. “Dilenme”) çıktıklarında karşılaş- 
tıkları kimseye bunları sunarak karşılığında onlar- 
dan bir bahşiş elde etmeye çalışırlarmış. Busbecg 
bunların dilenci durumuna düşmemek için böyle 
davrandıklarını naklediyor. Rahimi “Canımın he- 
diyesini fakirâne olarak kapına getirdim. Fakir hep 
sultana gül sunmuştur” dediği şu beytinde bu hedi- 
yenin daha çok bir çiçek olduğunu bildirmektedir: 
Tuhfe-i cânı fakirâne getürdüm kapuna /Suna gel- 
mişdür gedâ sultâna bi-pervây gül RDAM, k,1/55. 
Türklerde lale yetiştiriciliği ve lale soğanlarına olan 
ilginin geçmiş zamanlarda bir çılgınlık hâlini aldığı 
bilinmektedir. La'li-i Selef'in şu beytinden bu der- 
vişlerin ellerinde bir lale soğanı gezdirerek bahşiş 
koparmaya çalıştıkları anlaşılıyor: Dervişin olur 
dilde niyaz elde piydzı / “Ayb eyleme sundumsa 


Jakirâne tekellüf PBKG, g.3865/2. 


> Bizzat sunulan hediye: Nebzi'nin sevgilinin hu- 
zuruna çıkarak canını hediye etmek istediğini bil- 
dirdiği şu beytinde olduğu gibi bu aynı zamanda 
büyük bir şahsiyetin huzuruna çıkılarak verilen he- 
diye anlamına da geliyordu: Dü çeşmüm nem ola 
tapuya dest-âvize şâyeste / Fakirâne kabül it kuşça 
cânum ermegân olsun NDSO, g.378/2. Hz. Süley- 
man ve karınca hikâyesinde karıncanın Süleyman'a 
hediye olarak bir çekirge budu götürdüğüne işaret 
olmak üzere Vücüdi'nin Hayâl ü Ydâr'inde konu 
ettiği “fakirâne” de yine huzura çıkılarak bizzat 
sunulmaktadır: Mür 'âr itmeyüp fakirâne / Virdi 
pây-i melah Süleymâne VHYY, mes.288. 


> Gönderilen hediye: Bizzat sunulan hediyeden 
başka bir de başkaları vasıtasıyla gönderilen he- 
diyelerin de bu isimle anıldıkları görülmektedir. 
Mu“idi'nin sevgiliye canını göndermek istediğini 
ifade ettiği şu beytinde hediye böyle bir konumda- 
dır: Gel bugün gözüme yârün izi tozını getür / Öp 
elin benden ana cânı fakirdne ilet MDGT, g.42/3. 
Mirzâ-zâde Sâlim'in şu ifadesinden de tarih dü- 
şürdüğü bir şiirini bizzat gitmeyip memduhunun 
huzuruna “fakirâne” olarak gönderdiği anlaşılıyor: 
Bu beyt-i dil-güşâ târih düşdi / Fakirâne huzüra 
itdüm inhâ SDAİ, tar.4/41, 

> Şairlerin sunduğu şiirler: Bursalı Rahmi şu 
beytinde “fakirâne” olarak sunduğu şiirini belagat 
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gülistanından koparılmış güzel bir güle benzetir: 
Belâgat gülsitânından kopardum bir gül-i ra'nâ / 
Fakirâne tekellüf eyler isem şâha erzâni BRME, 
k.1/35. Mahremi de memduhuna sunduğu bir kasi- 
desi hakkında “huzura utanç içinde fakirâne olarak 
getirilmiş bir armağan” ifadesini kullanır: /y kerem 
ser-çeşmesi ma 'zür tut dergâhuna / Şerm ü hac- 
letle fakirâne getürdüm armagân MKTM, k.65/34. 
Neccâr-zâde Rızâ şeyhine hitaben nazmederek sun- 
duğu şu şiirinde “fakirâne” ibaresini hem “tevazu 
ile” hem de “hediye olarak” anlamında kullanmış: 
Hazreti pire fakirâne ider 'aşk ü niyâz / Tuhfe-i 
nazm ile ahvâlini Derviş Rızâ NRMÖ, g.23/6. 


# Can: Muslihi'nin “Sana bu canımı fakirâne ola- 
rak sundum. Bu dünyada dilenci padişaha başka ne 
sunabilir ki?” dediği şu beytinde olduğu gibi şa- 
irler sevgiliye ve dolayısıyla padişahlara fakirâne 
olarak canlarını gösterirler: Kıldum sana bu cânı 
fükirâne tekellüf / “Âlemde gedâdan n'ola sultâna 
tekellüf / Hây iki gözüm tuhfe-i cândan dahi nem 
var / Bir kerre kılam sana fakirâne tekellüf PBKG, 
g.3869/1-2. 

FAKR (meskenet) 

Arapça anlamı insanın temel ihtiyaçlarını elde edecek 
durumda olmaması demek olup Hz. Peygamber'e 
izafe edilen “el-Fakru fahri” (£ Fakirlik övüncüm- 
dür| mealindeki hadis sebebiyle ilk dönem sufileri 
tarafından insanın manevi yükselişi için gerekli te- 
mel vasıflardan biri olarak görülmüştür. Fakirlik se- 
bebiyle zorluk yaşayan Müslümanlara teselli için 
söylendiği rivayet edilen, cennete zenginlerden 
önce fakirlerin gireceği türünden hadis rivayetleri 
de “fakr” hâlinin mutasavvıflarca yüceltilmesine 
gerekçe gösterilir. İlk dönemin gerçek züht erbabı 
sufileri, dünyayı kötüleyip fakrı zenginlikten üstün 
görürken “Ashâb-ı Suffe”yi örnek almışlar fakat 
sahabenin zenginlerini de bildikleri için zenginliği 
asla yermemişlerdi. Fakat daha sonra Hint kültürü- 
nün de etkisiyle mutasavvıf zümresinin önündeki 
en büyük engel olarak dünya malı ve zenginlik 
gösterildiğinden dünyaya ait hiçbir mal ve mülkü 
olmayıp yalın ayak başı kabak dolaşan abdal ve 
Kalenderi zümreleri şiir geleneğinde “fakr”ın en 
ideal temsilcileri olarak yerlerini almışlardır: Fahr 
it libâs-i fâhir ile sen begüm bizüm / “Uryânlıg ile 
fakr iledür iftihârumuz HDMÇ, g.151/3. 

“Fakr” hâlini zenginlikten daha değerli gören ilk dö- 
nem sufileri, böylece kulun daima Allah'a muhtaç 


FAKR 


olduğunun idrâki içinde olacağını düşünüyorlardı. 
Sonraları Ebü Sa'id Ebu'l-Hayr gibi sufiler manevi 
zenginliğin bundan daha üstün olduğunu öne sü- 
rerek “Zenginlik Allah'ın sıfatı olduğu için kulun 
sıfatı olan fakrdan daha üstündür” görüşü yaygın 
olarak benimsenmiş. Bazı sufiler de 4//ah zengin- 
dir, siz fakirsiniz MUHAMMED 38 ayetini delil gös- 
tererek zenginliğin Allah'a ait, fakirliğin ise kul- 
lara ait sıfatlar olduğunu öne sürmüşler. Abdülbâki 
Gölpınarlı bu konuda “fakr”ın bildiğimiz yoksulluk 
olmayıp manevi yokluk anlamına geldiğini söyler. 
Ona göre gerçek “fakr” mevhum olan varlığı tama- 
men terk ederek kendisini Hak'ta fani kılan kim- 
senin hâlidir. Böyle bir kimse dünyanın en zengin 
mülklerine sahip insanı da olsa onlara zerre kadar 
gönül bağlayıp değer vermeyeceği için o malının 
değil, malı onun kulu olur. 


Yukarıda kabaca özetlenen ve birbiriyle tam bir 
çelişki içinde olduğu görülen bu “fakr” tariflerin- 
den de anlaşılacağı üzere bu konuda şairler de ne 
söyleyeceklerini şaşırmış bir hâldedirler. Zâti'nin 
Saltanat câmın içen düşdi cihân gavgâsına / Fakr 
esrârın yiyen tuş oldı nân sevdasına ZDAN, g.14751 
diyerek hakkı teslim ettiği gibi tarih boyunca her 
zaman fakirliğe düşen insanların gerçekte bununla 
iftihar ettikleri filan görülmemiş, en büyük dertleri 
daima karınlarını doyuracak bir ekmek parçası bul- 
mak olmuştur. Yukarıdaki beyti söyleyen bir şairin 
fakirlikle iftihar etmenin tadını alanların bundan 
alacakları olağanüstü zevkle bir daha artık zengin- 
lerin bahçesinden gelecek reyhan kokusunu dahi 
hoş görmeyecekleri iddiası da hiçbir zaman inan- 
dırıcı değildir: Fakr i/e fahır itmeden anlar ki aldı 
râyihâ / Büstân-i agni yâdan büy-i reyhân istemez 
ZDAN, g.536/2. Buna ilave olarak fakirliği bu ka- 
dar övüp yücelten şairlerin padişah ve paşa kapıla- 
rından gelecek ihsanlar için bunca dil dökerek bin- 
lerce kaside nazmetmeleri de çelişkinin bir başka 
boyutudur. Bu noktadan bakıldığında Fuzüli'nin 
ihsan görme ümidiyle nazmettiği kasidelere naza- 
ran Şu beytinin ne kadar inandırıcı olduğu hususu 
da tartışmaya açıktır: Devlet-i dünyâ içün çekmen 
seldtin minnetin / Fakr sultânı benem kim devle- 
tümdür câvidân FDKA, k.31/10. 


Bu maddede yer alan ve çoğu samimi olmayan bü- 
tün bu beyitler, şairlerin fakirliği överken de sanat- 
ları gereği bir role büründüklerini ve tasavvuf gele- 
neğinin kendilerine kemikleşmiş bir meziyet olarak 
sunduğu “fakr”ı sırf âdet olduğu için yücelttiklerini 
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göstermektedir. Gerçekte ise fakirlik Yahyâ Beğ'in 
yine devlet büyüklerinden yardım için nazmettiği bir 
kasidesinde ifade ettiği üzere gelirin kesilmesiyle insa- 
nın belini büken ve hiç de hoşa gitmeyen bir durum- 
dur: Fahr ile fâka benüm kâmetümi lâm itdi / Ayn-i 
azl ile bana nâzır olaldan a'yân YDMÇ, k.22/7. 


29 


e Sabırla elde edilir: Abdurrahmân Gubâri'nin 
Ka 'be-nâme'sinde geçen şu beyitlere göre sab- 
rederek fakr yolunu seçenler hidayete ererler fa- 
kat fakirliğe sabredemeyenler “gedâ” olup insan- 
ıktan çıkarlar: Kimi itdi rah-i fakrı ihtiyâr / Sabr 
idüp oldı hidâyet ana yâr / Fakrına sabr itmeven 
oldı gedâ / Zümre-i insândan oldı cüdâ AGKN, 
mes.1149,1155. Bu görüşler şehirde yaşayan ve 
yüksek eğitim görmüşzümre arasında da fazla bir 
değişiklik görmeden benimsenmiştir. Sabredemeye- 
cek kadar zayıf olması sebebiyle fakrı elde edeme- 
diğinden şikâyet eden şu mısralar da Aziz Mahmüd 
Hüdâyi'ye aittir: Za fem sabra yokdur iktidürum / 
Garibem yirde gökde yok karârum / Buyurmışdur 
Nebi el-fakru fahri / N'ola fakr ile olsa iftihârum 
AMHD, rub.47. Hayreti'ye göre de “fakr”ı elde et- 
mek için sabır şarttır: Cev-i gerdüna tahammülle 
olur tahsil-i fakr / Çignesün cismün ko her gâv-i 
'alef hırmen gibi HDMÇ, g.429/2. 

* Fahr: Hz. Peygamber'e izafe edilen “Fakirlik 
övüncümdür” sözüne istinaden şairler “fakr”ı konu 
edindikleri beyitlerde Nacak Fâzıl'ın şu beytinde 
olduğu gibi hemen daima “fahr” ibaresine de yer 
verirler: Devlet şu fakirün kim ider fakr ile fahri / 
Nekbet şu ganinün ki gam-i sim ü zeri var NNFD, 
g.37/2. krş. Ey libâs-i fakr ile fahr eyleyen 'uryân 
dede / Tâc ü taht-i âleme baş egmeyen sultân dede 
UDMİ, g.122/1; Fakr ilefuhr eyledi meydân-i din 
serverleri / İrmedi bu devlete rüy-i zemin server- 
leri HBDA, g.405/1. 


O Aba: Hz. Peygamber'in fakirliği zenginliğe ter- 
cih etmesi sebebiyle Mahremi'nin Şeh-nâme'sinden 
alınan şu beyitte olduğu gibi onun daima aba giy- 
diği iddiasındadırlar: Geverdi meskenet birle 'abâyı 
/İderdi ehl-i fikra merhabâyı MŞHA, mes.358. Aynı 
şekilde fakr yolunu tercih edenlerin kıyafeti de aba- 
dır. Nitekim bu kıyafetten bazen Yahyâ Beğ'in şu 
beytinde olduğu gibi ““abâ-yi fakr” olarak bahsedi- 
lir: Kaba-yi fâhir ile kalma 'âkıbet 'uryân / “Abâ-yi 


Jakr ile ol kılma bid'ati âyin YDMÇ, k.19/10. 


O Hz. İsa: Dünya malına dair üzerinde hiçbir mülki- 
yeti bulunmaması ve göğe yükselirken omuzundaki 
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iğne sebebiyle daha yükseğe çıkmasına izin veril- 
mediği görüşü yaygın kabul görmesi bakımından 
şiir geleneğinde fakrın sembolü olarak kullanı- 
lan şahsiyetlerdendir. Erbilli Âmâ Yüsuf şu bey- 
tinde fakrın kendilerine Hz. İsa tarafından öğretil- 
diği iddiasıyla şöyle der: /öş geçer fakr ü fenâ ile 
Garibi günümüz / Şerh-i tecridi Mesihâ bize ta'lim 
itmiş EYGD, g,122/5, Zenginlik ve mal şımarıklı- 
ının sembolünün Karun olması gibi Sehâbi'nin 
şu beytinde de bu iki şahsiyet bir tezat oluştur- 
mak üzere yerleştirilmişler: Bilmek istersen eger 
fakr ü gınânun rütbesin / Eyle anı hâlet-i 'İsi vü 
Kâründan kıyâs SDCB, g.169/4. 

O Hz. Muhammed: Fakirliği yücelten sözlerin 
sahibi olarak kabul edilmesi bakımından şairler 
fakirlikten bahsettikleri beyitlerin önemli bir kıs- 
mında sözü bir şekilde Hz. Mulamed'e bağlarlar. 
Ahmedi'nin Sa/tanatla oldı halkun fahrı ol / Ken- 
düzine fahır idindi fakrı ol AİYA, mes.255 yahut 
Kara Fazli'nin Hz. Muhammed için nazmettiği 
bir naatinde onun, cihanın sultanı iken fakrı ter- 
cih ettiğini söylediği beyti şöyledir: Fahr ile fahr 
iderdün emir-i cihân iken / Sultân iken libâsun idi 
köhne bir 'abâ KFMÖ, k.3/13, krş. Olımaz erbâb-i 
fakra ehl-i dünyâ hem-nişin / Mustafâya oldı mı 
Bü-Cehi-i câhil yâr-i gör HDMÇ, k.9/38; Gönülden 
hubb-i dünydyı giderdi / Cihânda fakr ile ol fahr 
iderdi ZŞÜP, mes.211, 

X Karun: Aşırı mal ve zenginlik sembolü olan 
Karun “fakr” ile tezat oluşturmak üzere kullanılır. 
Şairler fakirliğin zevki karşısında Karun'un zen- 
ginliğinin ilgilerini çekmeyeceği türünden muka- 
yeseler geliştirirler. Şu beyit Muhyi-i Fenâri'nindir: 
Çün şeh olduk mülk-i fakra yâr küyına gedâ / Mâl-i 
Kdründan veyâ mülk-i Süleymândan ne haz MDMA, 
g.330/9. Yahyâ Beğ de şu beytinde Karun'un yolu 
ile Hz. Muhammed'in yolunu mukayese ederek 
kendisinin mal sahibi olmaktan uzak durduğu id- 
diasıyla şöyle der: Fahr ile fahr eylerüz Kârüna 
taklid itmezüz / Sâlik-i râh-i Resülüz mâlik-i mâl 
olmazuz YDNÇ, g.175/4. 

X Saltanat ve zenginlik: Fakirlik yolunu seçtiğini 
iddia eden yahut şiir geleneği icabı bu şekilde ifa- 
deler kullanan şairler kendilerini fakirlikleri sebe- 
biyle aşk sultanı olarak görür ve dünya hükümdar- 
larından üstün olduklarını iddia ederler: Fakirem 
süretâ Zâti veli ma'nide bir şâhem / Bi-hamdillâh ki 
ben sultân-i 'ışka taht-gâh oldum ZDAN, g.969/6. 
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Gerek fakr ile tam bir tezat oluşturması gerekse Hz. 
Peygamber'e isnat edilen “fakirlik ile iftihar ede- 
rim” mealindeki sözle tezat oluşturması bakımın- 
dan zenginlik anlamındaki “gınâ” kelimesi yahut 
bu kökten türetilen “gani” v.b. kelimeler de tezat 
oluşturmak üzere fakr ile birlikte kullanılır. Mesela 
“İshâk fakr devleti ile son derece zengindir, (zira) 
gözünün keseleri gözyaşı akçeleri (bk. “Gözyaşı”) 
ile dopdoludur” anlamındaki şu beyit buna misal- 
dir: Devlet-i fakr ile gâyetde gani'dür İshâk / Sim-i 
eşk ile gözi kiseleri mâl-â-mâl ÜİÇD, g.152/7. Zen- 
ginler nasıl servetleri ve kıyafetleri ile övünürlerse 
fakirler de çıplaklık ve fakr ile övünürler: Fahr it 
libâs-i fâhir ile sen begüm bizüm / “Urvânlıg ile 
Jakr iledür iftihârumuz HDMÇ, g 151/3, 

1> Saltanat: Şiir geleneğinde fakirlik, mensubu ol- 
makla övünülen en büyük zenginlik ve saltanat ola- 
rak işlenir. Şairler Hayreti'nin Fahr ile fahr it gınâ 
istersen ey dil dünyede / Geç kanâ'at küncine bir 
padişâ ol ey göyül HDMÇ, g.259/2 şeklinde ifade 
ettiği türden yüzlerce beyit söylemişlerdir. Hattâ 
birçok beyitte fakirliğin Süleyman saltanatından 
dahi üstün olduğu savunulmuştur: Dervişlerüz ki 
mülk-i Süleymâna virmezüz / Bu küy-i fakr ü fâkada 
kendü bucagumuz HDMÇ, g.127/3. kış. Fahr idüp 
Hâmi cihân içre pelâs-i fakr ile / Devlet-i Dârâ vü 
Cemşid ü Süleymân istemez HDAA, g.128/5. Bâki 
her saltanat tacının fakirlik padişahının başına taç 
olamayacağı iddiasıyla şöyle der: Her tâc olımaz 
fakr ü fenâ şâhına ser-tâc / Terk ehlinün ey h"âce 
biraz başı kabâdur BDSK, g.106/2. 


> Tekke: Daha çok tekke mensubu dervişler ara- 
sında benimsenmiş olması sebebiyle tekkenin fakra 
mensubiyeti âdeta bir klişe hâline gelmiştir. Oruç 
Baba'nın Zekdyi tekye-i fakr ü fenâda hizmet idel- 
den / Kanâ'at kişesinde ben de bir derviş-i dil-rişem 
ZDHF, g.66-1/5 beyti buna misal olabilir. Nitekim 
halk arasında yaygın olarak bilinen “miskinler tek- 
kesi” klişesinde olduğu gibi tekkeler meskenetin 
sembolü hâline gelmiş mekânlardır: 7ekye-gâh-i 
meskenetde kim ki mesken baglayup / Sakin oldı 
menzilin eyvân-i Kevvân istemez ZDAN, g.536/3. 


> Zenginlik: Dünya mal ve saltanatını hor gör- 
meyi temel prensip edinen bu şiir geleneğinde ger- 
çek zenginlik fakirliğin ta kendisidir. Ahmedi “Eğer 
zenginlik istiyorsan fakirlikle iftihar et” derken bu 
ilkeyi vurgulamaktadır. Şairin ifadesine göre fakir- 
lik gerçekleşince zenginlik başlayacaktır: Ganilig 


FAKR YAYI 


ister isen fakrı cânuna fahr it / Ki fakr çün ki temâm 
ola ol gınâya düşer ADYA, g.237/8. kış. Fakr ile 


Jahr it gınâ istersen ey dil dünyede / Geç kanâ'at 


küncine bir pâdişâ ol ey gönül HDMÇ, g.259/2; 
Ne var voklukda var olsam gınâvıfakr ile bursam 
/ Fenâ-ender-fenâ olmış bekâ-ender-bekâvem ben 
YDNÇ. g.311/2. 


FAKR YAYI (fakır yayı, kemân-i fakr) 

Arapça “fakr” kelimesinin anlamlarından biri de 
boncuk delmektir. Elektriğin ve motorların olma- 
dığı devirlerde dünyanın hemen her yerinde bu 
gibi delme işleri için iki ucuna bir ip bağlanmış ok 
yayını andıran bir düzenek (res.971) kullanılmış. 
Yayın sağa sola hareketiyle matkap miline dola- 
nan ip mili döndürecek, böylece delme veya aşın- 
dınma işi icra edilecektir. Matkap ucunda kullanı- 
labilecek en sert malzeme olarak bilinen bir elmas 
takılı olmalıdır. Yukarıdaki resimlerden solda, biz- 
dekinden farklı olarak Batı'da kullanılan bir mat- 
kap düzeneği gösterilmektedir. Sağdaki resim ise 
aynı bizde olduğu gibi Eskimolar tarafından da 
kullanılan, yayın bağlı olduğu iple sarılmış mat- 
kabı döndürmesiyle hareket eden bir matkap dü- 
zeneğini göstermektedir. 
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Manzum metinlerde içinde “fakr yayı” ibaresinin 
geçtiği beyitlerin hemen tamamında “hakkâklik” 
(Ek oymacılık | yahut “hâtem” (X 1. Yüzük; 2. Mü- 
hür) gibi ibareler geçtiğine göre bu yay hareke- 
tiyle çalışan matkap düzeneği, akik v.b. taşları 
yontarak şekillendirme ve üzerlerine yazı ve şekil 
oyma şeklinde icra edilen sanatta kullanılmaktaydı. 
Arpaemini-zâde Sâmi'nin “O oymacı çocuğuna fa- 
kır yayını çekip durma dedim. O yar da bana “Er 
olan ekmeğini taştan çıkartır” cevabını verdi” me- 
alindeki beyti böyle matkap ucuyla işlenen bir yü- 
zük taşından bahsetmektedir: 7//-i hakkâke didüm 
çekme fakır yayını var / Er olan etmegi taşdan çı- 
karur didi o yâr SDFS, mat.74. 
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Kâtib-zâde Mustafâ Sâkıb “Fakır yayının yarasını 
yemeden, yüzük gibi devlete kavuşup kâm alan ne- 
rede var?” dediği şu beytinde sıradan bir akik ta- 
şının fakır yayı ile işlenip yüzük kaşı yahut yazılı 
bir mühür hâline gelmesi ve devlet işlerinde kul- 
lanılmasını ima etmektedir: Olmadan zahm-hör-i 
tiri kemân-i fakrun / Kanı hâtem gibi bir devlet ile 
kâm almış KZMS, g,299/2. Aynı şairin “Senin fa- 
kır yayının okunu yemiş olan kimse, dünyada bir 
yüzük taşı gibi ün salar” dediği şu beyitte de bu 
yayın elmas ucuyla eziyet çekip aşınan fakat üze- 
rinde yazılar belirerek mühür olma vasfını kazan- 
dıktan sonra her yerde şöhret olan bir yüzük mü- 
hür kastedilmiş: Kemân-i fakruy olan zahm-hürde-i 
tiri / Misdl-i fass-i nigin 'dlem içre nâmın alur 
KZNS, g.164/6. 

FAL (fal, kur'a, tefe”ül) 

Tarih boyunca insanların en çok merak ettikleri 
konuların başında, istikbalde nelerle karşılaşacak- 
ları sorusunun cevabı gelmiştir. Bunun için hemen 
her millette gelecekten haber alma amacıyla türlü 
deliller tespit edilmeye çalışılmış ve bu arada gü- 
nümüzde olduğu gibi insanların bu merakını is- 
tismar edenlerin oluşturduğu büyük bir sektör 
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gelişmiştir. Suya veya herhangi bir sıvıya baka- 
rak gelecekten haber veren cincilerin yanı sıra in- 
sanların en çok ilgi duydukları konu fal açtırmak 
olmuş. Bunlar arasında en masum görüneni, önce 
niyet edip sonra da bir divân yahut mesnevi gibi 
bir kitabı açarak çıkan kelime hakkında türlü yo- 
rumlar geliştirmektir. 


Ahmedi'nin İskender-nâme'sinde geçen bir hadise 
o devir insanlarının nasıl fal baktığı konusunda il- 
ginç bir ipucu olabilir. Halife Müktefi saltanatının 
başladığı günlerde Allah'tan kendisine uzun ömür 
vermesi için dua ederken tesadüfen yanında konu- 
şan iki kişi söz arasında “altı ay” ifadesini kulla- 
nırlar. Halife telaşlanarak günden güne tedirgin- 
liği artar ve altı ay sonra da ölür: Dutup ol demde 
bu yavuz sözi fâl / Dil-şikeste oldı vü âşüfte-hâl 
/ Derd-mend oldı bu sözden Müktefi / Likin itdi 
derdin içinde hafi // Bu söz üzre çünki geçdi altı 
ay temâm / Nâ-gehâni haste düşdi ol nik-nâm / 
Oldı ol derd ile bi-çâre helâk / Oldı ol nâzük-ten 
ü endâmı hâk AİYA, mes.6361-6364. Bu hadise- 
den de anlaşılacağı üzere fal tutarak insanlar ken- 
dilerini psikolojik olarak şartlandırmakta ve bunun 
gerçekleşeceğine inandıkları için başlarına belki de 
hiç olmayacak işler açmaktaydılar. 
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Rahimi'nin şu beytinden bazen de herhangi bir şe- 
kilde kura sonunda çıkan kelimenin yahut ismin 
anlamına göre uğurlu veya uğursuz diye hüküm 
verildiği anlaşılıyor: Şerif ismi mübârek fâl olup- 
dur ehl-i hâcdta / 'Ali Beg ol şeh-i merdâna ben- 
den çok selâm eyle RDAM, k.8/16. Bu konuda aşa- 
Şıda “t Nahs” alt başlığında Tebrizli Ahmedi'nin 
Hz. Yüsuf ve Yakub peygamberlerle ilgili ilginç 
bir yorumu mevcuttur. Yunus Emre'nin Yitmiş iki 
milletün hem ma şük ol-durur / “Âşıkı ma 'şükindan 
ayırmaklık fâl degül YDMT, 163/3 beytinde geçen 
“fâl degül” ibaresinin de “uğurlu olmamak” mana- 
sında kullanılması bu hususta ayrıcadikkat çekicidir. 
Fâl-i Murgân |# kuşlar falı) müellifi Za'ifi'nin Ser- 
güzeşt'inde geçen İdüb şeb-tâ-seher fâl ü tefe "ül / 
Agızlar gonce-veş açıldı çün gül SZMÜ, mes.536 
beyti bu işi takıntı hâline getirenlerin bazı geceler 
sabahlara kadar falla uğraştıklarını göstermektedir. 
Azmi-zâde'nin Musha fi sinemi açdukça elifdür gö- 
rinen / Küyına 'azm idemem bir niçe fâl eyleme- 
sem AHBK, g.516/6 demesine göre bazı insanlar 
da fala bakmadan neredeyse adım atmama nokta- 
sında bu işe inanıp hayatlarını ona göre düzenle- 
mekteydiler. Antebli Ayni'nin muhtemelen el falın- 
dan bahsettiği şu beytinden o devirde de falcılığın 
önemli bir kısmının Hint kökenli Kalenderi derviş- 
leri ve esmer vatandaşlar tarafından icra edildiği 
(res.974) anlaşılmaktadır: Tdli'i nahıs imiş agydr-i 
bed-ahter şümun / Küçe küçe yed-i çingânede fâli 
okunur ADMA, g.50/6. 


Kur'an'da Eyiman edenler, şarap, kumar, tapın- 
mak için dikilen taşlar ve fal okları şeytan işi birer 


FAL 


pisliktir. Bunlardan uzak durun ki kurtuluşa eresi- 
niz MAİDE 90 ayetiyle fal, falcılık ve bunlara ilgi 
duymak kesin bir dille yasaklanmışken Müslüman- 
lar tarih boyunca hem de Kw 'an'ı âlet ederek fal 
bakmaya devam etmişler, içine türlü ayet, salavât 
ve dualar yerleştirilen fal ritüelleriyle halk bu gibi 
eylemlerin dinen meşru olduğuna inandırılmıştır. 
Şeyh Hamdullah”ın Sultan Il. Bayezid için yazdığı 
mushafin sonuna bir de Kur'an falı bölümü ekle- 
mesi (res.975) bu geleneğin din zarfına büründü- 
rülerek ne kadar yaygın uygulandığını göstermesi 
bakımından çarpıcı bir ömektir. Bu meşruiyet ara- 
yışlarının en ilginç yollarından biri de Hz. Ali ve 
İmâm Cafer-i Sâdık gibi din büyüklerine fal ki- 
tapları ve cetvelleri (res.978) izafe edilerek falcılık 
konusunda halk yüzyıllar boyunca ikna edilmiş ve 
bu işi icra edenler de günümüze kadar halkı kan- 
dırıp nemalanmaya devam etmişlerdir. 


e Dal harfi uğurludur: Necâti'nin “Gönlüm ne za- 
man senin yüzünün mushaf'ına baksa senin gönlü 
cezbeden saçın devlet ve saadetin dal harfini gös- 
terir / saadete delalet eder” mealindeki şu beytinde 
olduğu gibi “delalet” anlamına gelen “dâl” keli- 
mesi aynı zamanda fal inancında uğurlu harf sayı- 
lan “dâl” harfini de ima eder: Dd/-i devlet gösterür 
zülf-i dil-âvizün senün / Cân cemâlün mushafindan 
her kaçan kim fâl açar NBDA, g.162/2. krş. Kad- 
dümi kur'a-i 'ışkuna didüm dâl itdün /Nâz ü şiveyle 
gülüp didi Revâni eyi fâl RDMÇ, g.209/7. Revâni 
ise sevgilinin derdiyle ikiye bükülmüş boyunu, aşk 
kitabının “dâl” işareti olarak görerek şöyle der: Sen 
kitâb-i 'ışka gönlüm kur'a-i fâl eyledün /İki bükdün 
kaddümi ol kur'aya dâl eyledün RDZA, g. 212/1. 
Sehâbi de aklın felek kitabından fal açtığını ve gö- 
züne “dâl” göründüğünü söyleyerek muhtemelen 
bir yıldız-nâme falını ima etmektedir: Hıred kitâb-i 


Jelekden kec ile açdı fâl / Bakup mülâhaza kıldum 


göründi 'aynuma dâl SDCB, k.11/1. 


e Divânlardan açılır: Günümüzde İran'da Divân-i 
Hâfiz'dan fal bakmak son derece canlı ve yaygın ola- 
rak yaşatılan bir gelenektir. Bizde de Yazıcıoğlu'nun 
Muhammediyye'si, Ahmed-i Bicân'ın Envârü'- 
'aşıkin'i, Mevlânâ'nın Mesnevi'si ve Divân-i 
Kebir'i gibi kitaplardan fal açıldığı bilinmektedir. 
Mezâki'nin şu beytinde temas ettiği üzere yakın 
zamana kadar bizde Hâfız falı çok yaygın olarak 
açılıyordu: Fd/-i divânçe-i Hdfiz açalum meclisde 
/ Şâhid-i feth diyü anı der-âgüş idelüim MDAM, 
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g.316/4. Nedim şu beytinde önce niyet tutarak 
Enveri Divânı'ndan fal açılmasından bahsetmek- 
tedir: A/up oşevkile Divân-i Enveriyi ele / Güşâde 
evledi niyvet tutup o dem bir fâl NDAG, k.B/25. 
Nâbi'nin şu beytinden niyet ettikten sonra açılan 
sayfanın ilk satırında çıkan ibarenin fal delili ola- 
rak kullanıldığını öğreniyoruz: Satr-i evvelde zuhür 
eyledi lafz-i âmed / Olıcak fâl güşâyende-i divân-i 
ümid NDAF, g.52/2. Bursalı Rahmi ve Derzi-zâde 
Ulvi'nin şu beyitlerinden, divân açarak fal bakma 
işinin dostlar arasında bir eğlence gibi yaygın ola- 
rak icra edildiği anlaşılıyor: Bir seher gül-zâra 'azm 
idüp nice sâhib-kemâl / Sundılar destüme bir divân-i 
gül-zâr-i hayâl / Kevkeb-i ikbâlümi yâd idüp aç- 
dum anda fâl / Nâ-gehâni geldi bu matla'o demde 
hasb-i hâl / Hâtırum mahzün ü bagrum hün ü bah- 
tum ser-nigün / Sabra tâkat kalmadı gâyet zebün 
oldum zebün BRME, mus.14-1/2; 'Ulviyâ gül-zdra 
vandum iimege def-i melâl / Sundı bir divân elüme 
ol gül-i bâg-i cemal / Bir tefe"ül idicek geldi hu 


Jâl-i pür-hayâl / Okıyup ol şâh-i hüsne karşu itdüm 


'arz-i hâl / Gönlümi ko “ışkuny ile mübtelâ olsun 
dirin / 'Âkıbet bir şâha kul olur saya olsun dirin 
DUBÇ, mus.21/V. i 

Rezmi'nin şu beytinden ise fal için bir divân açılır- 
ken “filan şahıs bize gelecek mi gelmeyecek mi?” 
yahut “şu işimiz olacak mı?” türünden sorular so- 
rularak fala bakıldığı anlaşılıyor: Bw divândan ge- 
lür mi bize dogrı diyü dil-dârum / Tefe'"ül eyle- 
dük Rezmi güzel geldi o fâlüm de RDMG, g.424/5. 
Hâşimi'nin Mihr ü Vefâ'sının başında Kitâba fâl 
idüp niyyet idenler / Bula tâli'lerine göre ahter 
HMVS, mes.43 demesine nazaran fal bakılacak ki- 
tabın mutlaka Divân-ı Hâfiz veya Enveri Divanı 
gibi belirli bir eser olması gerekmediği anlaşılı- 
yor. Nitekim Diyarbekirli Lebib bir tarih kıtasında 
Divân-i Haydli'den fal açtığını söyler: Feth eyle- 
düm ihlâs ile divân-i Haydli / Bu nazm-i belig oldı 
tefe "ilde hüveydâ LDİK, tar.8/1. 


«0. 


e Elif uğurludur: Nev'i'nin Zl/if geldi gice fâlümde 
Mevlâdan ümidüm bu / Yine ol kâmet-i mevzün mü- 
şemefide divânı NDMT, g.538/3 beytinden de an- 
laşılacağı üzere falda elif harfinin çıkması uğurlu 
kabul ediliyordu. kış. “Ahd eyl€miş ki sinemüze 
bir elif çeke / İshâk tınma gâyet eyü geldi fâlümüz 
ÜİÇD, g.97/5: Yâd-i kaddünle elif geldi gice fâl ey- 
ledüm / Hıdmetünde togrıyam ey serv ana dâl ey- 
ledüm HDMK, g.148/1; Ezelde kur'ama gelmişdi 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


kâmetün elifi / İşüm çü râst gelür kutlu fâl imiş bil- 
dük ÜİÇD, g.148/6. Azmi-zâde Hâleti ise göğsünü 
mushafa benzettiği şu beytinde göğsünü açtığında 
çektiği elifin (bk. “Elif çekme”) görünmesi sebe- 
biyle şöyle der: Mushaf-i sinemi açdukça elifdür 
görinen / Küyına 'azm idemem bir niçe fâl eyle- 
mesem AHBK, g.516/6. 


e Günün ilk görünen nesnesi faldır: Falı konu 
edinen metinlerde sürekli sabah veya seher vakti 
falından bahsedilmesine nazaran sabah ilk görülen 
nesneyle ilgili olarak da fal tutulduğu anlaşılmak- 
tadır. Kemâl Paşa-zâde'nin geceden niyetlenip uy- 
kuya yattığı ve sabah sevgilinin yüzünü görmesi 
münasebetiyle bunu uğurlu fal saydığı Zü/füye ir- 
mek hevâsıyla yatup irdüm gice / Çın seher gör- 
düm yüzün tutdum mübârek fâl anı KPZD, g.431/3 
beyti yahut Fethi'nin şu beytinde aynı şeyi gü- 
neşe maletmesi böyle bir inanca işaret etmekte- 
dir: Tdli'i ferhundedür bahtı huceste tâ senün / 
Her seher kutlu yüzün görmekni fâl eyler güneş 
KMAK, g.322/7. Şu beyitler de Kadı Bürhâneddin 
ve Hüdâyi'nindir: Sabâh yüzüyi gördüm ü fâl dut- 
dum anı / Seni seven gişi fâli şehâ huceste gerek 
KBME, g.651/4; Geldi güneş gibi seher mâlh-i 
melek-cemâlümüz / Mushaf-i hüsnini görüp oldı 
huceste fâltimüz HDMK, g.70/1. 


se Kum dökerek bakılır bk. “Remil” 


»e Kur'an'dan açılır: Zihni'nin O/ mehün bir 
gün cemdli mushafına bakmaga / Ey gönül gâyet 
mübârekdür diyü fâl eyledüy PBKG, g.4317/4 ve 
Mihri'nin Mushaf-i hüsnini gördün çün okı Süre-i 
Nür / Mihri 'âşıklara “âlemde bu fâl az açılur 
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MHDM, g.34/6 beyitlerinde görüldüğü üzere fal 
için en fazla kullanılan kitap Kur'an idi. Yukarıda 
türlü divân ve mesnevilerden de fal açıldığından 
bahsedilmişti. 


A3 


sLam beladır: Mostarlı Ziyâi'nin “Senin saçı- 
nın lamına değene kadar ne elemler ve uzun bo- 
yuna erene kadar ne belalar çektim” dediği Lâm-i 
zülfüne degince ne elemler gördüm / Kadd-i 
balâna irince ne belâlar çekdüm MZMG, g.306/3 
beytinde olduğu gibi “belâ” ve “lâm” ibareleri 
hem ses benzerliği hem de bu kelimenin içinde 
lam harfi bulunması sebebiyle birlikte zikredilir. 
Hakiki'nin Bâlâ-yi râst göster elif gibi ki ecel / 
Kılmaz dü-tâ anı ham-i lâm-i belâsı yok HDEB, 
k.303/4 beytinde olduğu gibi “lâm-i belâ” (# 
belânın lam harfi| terkibi de çokça rastlanan bir 
klişedir. Necâti'nin bir faldan bahsettiği şu bey- 
tinde lam harfi çıkması üzerine bunun gelecek be- 
lalara alamet olduğunu söylemesi bu harfle ilgili 
yaygın kanaat sebebiyle olmalıdır: Fâ/üye /lâm-i 
zülfi geldi gönül / Sana bu yolda çok belâ göri- 
nür NBDA, g.96/6. 

e Nur suresi uğurlu gelir: Kemâl Paşa-zâde'nin 
Süre-i Nür ti Duhândan gayrı gelmez dil-berün / 
Mushaf-i hüsninde yârün her kaçan kim fâl açar 
PBKG, g.1958/4 beytinde ifade ettiği üzere Kur'an 
falında Nür ve Duhân surelerinin gelmesi uğur ala- 
metidir. Gelibolulu Âli de 7i/h/etii”/-'uşşâk'ında Nur 
suresini ikbal alameti olarak yorumlar: Musha fi 
'ışkdan itmiş idi fâl / Süre-i Nür ile geldi ikbal 
GATU, mes.2789. krş. Mushaf-i hüsnini gördün 
çün okı süre-i Nür / Mihri aşıklara “âlemde bu 
Jâl az açılur MHDM, g.34/6. 

e Yıldız-nâmelerden bakılır: İnsanın ve annesi- 
nin ismi ile doğum tarihi gibi bilgileri ebced ile iş- 
leyerek ölümüne kadar geçecek hayatı hakkında 
yorumlar geliştirilen bir faldır. İnsanlar çok eski 
çağlardan itibaren gök cisimlerinin hareket ve ko- 
numlarının yeryüzünde etkili olduğu inancıyla in- 
sanın kaderinin de bu yıldız hareketlerinde yazılı 
olduğuna inanmışlar. Bu inanış o kadar güçlüdür 
ki şairin biri kara bahtın yazılı olduğu nüshadan 
yanlış harfleri kazımanın ancak felek levhasındaki 
yıldız noktasını silmekle mümkün olabileceğini, bu 
da mümkün olmadığına göre kaderi değiştirmenin 
imkânsızlığını şöyle ifade etmiş: Nüsha-i baht-i si- 
yehden hakk olur harf-i galat / Olsa ger levh-i fe- 
lekde nokta-i ahter tırâş KMAK, g.330/4. 


FAL 


Araplar felekten gelecekle ilgili bilgiler elde et- 
meye “ilmü'n-nücüm” (£ yıldız ilmi) yahut “ilmü 
ahkâmi'n-nücüm” (e yıldız hükümleri ilmi| demiş- 
ler. Yıldız falına bakmak için bizde “yıldız-nâme” 
denen kitaplar düzenlemişler ve bu şekilde gele- 
cekten haber vermeyi falcılıktan ayrı tutmuşlardır. 
Bununla beraber şiir geleneğinde böyle bir ayrım 
yapılmayarak herkesin bir yıldızı bulunduğu, bu yıl- 
dızın konumuna göre işlerinin uğurlu veya uğursuz 
gideceğine inanılır. Süheyli bu yıldıza “kevkeb-i 
baht” diyerek müneccimler tarafindan incelendiği 
ve hiçbir müjdeli haber alamadığı iddiasıyla şöyle 
der: Kevkeb-i bahtum görüp cânâ müneccimler didi 
/ Yok beşâret tâli ünde fâl bir yüzden dahi SDEH, 
g.351/4. Bosnalı Tâlib Ahmed de yıldızının uğurlu 
olmadığından şikâyetle şöyle der: Baht-i h“âb-âlüd 
ile bi-çâre Tâlib neylesün / Ahter-i ferhunde-fâl ü 
dide-i bi-dâr yok TABD, g.46/5. 
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* Bakla, nohut: Yakın zamana kadar daha çok 
Çingene kadınları tarafından 41 adet kuru bakla- 
nın bir bez üzerine atılarak düşen tanelerin şek- 
line bakılarak icra edilen bir fal türüdür. Bu tane- 
lerden biri kömür yahut kaya tuzu türünden farklı 
bir parça olup bunun dağılan baklalara göre duru- 
şuna bakılarak gelecekten haber verme iddiası gü- 
dülür. Tırsi her ne kadar Pirinç ü mercimekle bakla 


Jâlı kimse açmış mı / Gel ey çingâne söyle bakla- 


dan meşhür gördün mi TDKY, k.2/25 diyerek pi- 
rinç ve mercimekle fal açılamayacağını söylese de 
Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sinden nohutla da 
fal bakıldığını öğreniyoruz: Nuhüd çekse yâ açsa 
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FAL 


bakladan fâl / Kevâkib sırların söylerdi ahvâl LÇEN, 
mes.6685. Tırsi bir diğer beytinde annesinin bakla 
falı açmada ustalığıyla övünerek şöyle der: Hele 
sorguççılar içinde yirüm besbelli / Vâlidem bakla 


Jâli aşmada üstâz idi pek TDKY, g.120/2. 


* Dâl: Delalet anlamına gelen “dâl” ibaresi aynı 
zamanda “dal” harfiyle de yazılış ve söyleniş ben- 
zerliği sebebiyle yukarıda ifade edildiği üzere bir- 
likte çokça kullanılır. Muhibbi'nin “Ne zaman se- 
nin güzelliğinin mushafından fal açsam, saçının 
bana gelen (dal harfine benzeyen) kıvrımı, saa- 
det delaletidir” mealindeki D4/-i zülfündür gelen 
ol baya devlet dâlidür / Her kaçan kim mushaf-i 
hüsnüyde gönlüm fâl açar MDKY, g,706/4 bey- 
tinde olduğu gibi kelime, fal açanın karşısına çı- 
kan harfin, fal inancında hangi duruma delalet et- 
tiğini ifade için kullanılır. kış. Lânr-i zülfüm hasreti 
dâl idiser kaddün didün / Üstümüze iy yüzi mus- 
haf “aceb fâl eyledün NBMK, g.294/3. 

* Ferhunde / huceste: Livâyi'nin Huceste-tdli" 
ü ferhunde-fâlem / Yüzündür kutlu fâl elhamdü 
lillâh LDKS, g.415/4 beytinde olduğu gibi kutlu 
ve uğurlu anlamına gelen bu ibareler falın konu 
edildiği beyitlerde çokça geçer. Yukarıda falda 
elif harfi çıkmasının uğur sayıldığından bahse- 
dilmişti. Yine aynı şair elif çıkan bir fal hak- 
kında “tali*-i ferhunde” tabirini şöyle kullanır: 
Açınca vasf-i kaddin elif geldi fâlümüz / Düşdi 
Livâyi tâli'-i ferhundemüze fâl LDKS, g.272/7. 
Özellikle kasidelerde övülen şahısların kaderinin 
ne kadar uğurlu olduğunu vurgulama sadedinde 
“ferhunde-fâl” terkibinin çokça kullanıldığı gö- 
rülür: Rüşen itdi 'âlemi mihr-i münevver nitekim 
/Tâli'-i ferhunde-fâl-i müfti-i vâlâ-mekân NASK, 
k.7/9. Vehbi Tuhfe Şerhi'nde “ferhunde”, “fer- 
ruh”, “huceste”, “mübârek” ve “meymün” keli- 
melerini eş anlamlı olarak gösterir. 


* İkbâk İyi talih ve baht anlamındaki bu kelime 
“fal” ile kafiye oluşturması sebebiyle falın uğurlu 
çıkması bahsinde devreye sokulur. Gelibolulu 
Âli'nin Zihferü'L uşşâk'ında geçen Mushaf-i 'ışk- 
dan itmiş idi fâl / Süre-i Nür ile geldi ikbâl GATU, 
mes.2789 beyti buna misal olabilir. Cezeri Kâsım 
Paşa'nın şu beytinde de “fâl”, “ikbâl” ve “devlet” 
— 1. Devlet makamı; 2. Saadet) ibareleri özellikle 
bir araya getirilmiş görünüyor: Cân cemâlün mus- 
hafindan her kaçan kim fâl açar / Tdli'i mes'üd 
olup devlet der-i ikbâl açar CKPD, g.74/1. 
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* Kur'a: Arapçada herhangi bir şeyi taksim etmek 
için tamamen tesadüfe dayalı seçim hakkında kul- 
lanılan bu tabir aynı zamanda bir remmal âletinin 
de adı olması bakımından “fal” ibaresiyle birlikte 
kullanılması tenasüp oluşturur. Tokatlı Kâni'nin 
Otuz iki hurüfi kur'a-i remle idüp tatbik / Belâ bu 
tâli'ümde hâseki merhüm böcek geldi KDİY, g.213/4 
beyti böyledir. Râmi Abdurrahmân Çelebi'nin 
Kur'a atsam vasl-i ümmid eylesem hicrân çıkar / 
Şekl-i remlüm süret-i inkisden hirmân akar RAÇD, 
g.76/1 beytinde de “kur'a” ve “remi” özellikle bir- 
likte kullanılmıştır. “İnkis” hk. ayrıntılı bilgi için 
bk. “İnkis ü lihyân” 

Revâni bir beytinde bu tabiri “kur'a-i fal” (X fal 
çekmel| şeklinde kullanır: Sen kitâb-i 'ışka gönlüm 
kur'a-i fâl eyledün / İki bükdün kaddümi ol kur'aya 
dâl eyledün ENMN, g 2492/1. krş. RDZA, 2171. 
Buradaki ifade ise “kur'a” falları ile ilgili bir du- 
rumdur. Bunlara üzerinde rakam veya harf bulu- 
nan bir çeşit zar atılarak bakıldığından bu isimle 
anılırlar. Zar olarak atılan veya “kur'a” olarak çeki- 
len şeyin üzerindeki harf veya numaralar (res.978) 
falcıyı cetvel şeklinde düzenlenen konu veya ke- 
limelere yöneltir. Revâni'nin yukarıdaki beytinde 
boyunun “dâl” harfine benzediğini söylemesinin 
sebebi, bu şekilde kurasında harf bulunan bir fal- 
nameyi ima içindir. Ca'fer-i Sâdık'a izafe edilen 
böyle bir kur'a falnamesi yazmasının tıpkıbasımı 
İsmail Hikmet Ertaylan tarafından neşredilmiş olup 
bu eser Fatih Sultan Mehmed adına hazırlanmış ol- 
ması bakımından önemlidir. Bazıları matbu olan 
bu eserlerin şahıs koleksiyonları ve yazma eser 
kütüphanelerinde çok sayıda nüshası mevcuttur. 


“g” 


Aslında fal anlamına gelen “kur'a” kelimesi aynı 
zamanda İshâk Çelebi'nin şu beytinde olduğu gibi 
fal için bir şey çekmek yahut açmak manasına da 
gelir: Ezelde kur'ama gelmişdi kâmetün elifi / İşim 
çü râst gelür kutlu fâl imiş bildük ÜİÇD, g, 148/6. 
Cem Sultan ise kelimeyi “falda çıkan şey” anla- 
mında kullanarak Hz. Muhammed'in Müslüman- 
ların talihine düşen kutlu bir fal olduğu anlamında 
şöyle demiş: Kimün sitâresine düşerse sa'id olur 
/ Bir kur'a idi “âleme fâli Muhammed'ün CDHE, 
s. 8/1V-26. 


* Kuş (murg) bk. “Kuş falı” 


* Nahs: Uğursuzluk anlamındaki bu kelime aynı 
zamanda kötü yorma ve düşünme anlamında da 
kullanılmış. Tebrizli Ahmedi Yüsu fi Züleyhâ'sında 
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bir gün Hz. Yüsuf”un kardeşleriyle kimin daha üs- 
tün olduğu konusunda tartışırken “Ben köle olsam 
tüccarlar bana para yetiştiremezlerdi” şeklinde bir 
söz sarf etmesini; buna ilave olarak oğullarının Hz. 
Yakub'a küçük kardeşlerini ertesi gün gezmeye gö- 
türme talebinde bulunmaları üzerine Korkarım ki 
onu kurt kapar YÜSUF 13 şeklinde cevap verme- 
sini kötü düşünce ve dolayısıyla kötü bir fal ola- 
rak yorumlar: Çünki kılduy sen özüni nahs-i fâl / 
Lâ-cerem çeksen gerekdür çoh vebâl // Nahs-i fâl 
itdi çü Ya 'küb-i Nebi / Kurd ile bühtân olundı ol 
sabi // Yüsuf itdi nahs-i fâlı kendüye / Lâ cerem ki 
güş-mdl itdi diye TAYZ, mes.574-576. 
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* Nakş: Hüsrev ti Şirin müellifi Fahri'nin Bu nakş 
ile ki gösterdi cemâlin / Kamu yılduzlar andan 
dutdı fâlin FAŞÖ, mes.18 yahut Ne nakşı ol kim 
öninde görürdi / Özi göyline anı fâl ururdı FHŞÖ, 
mes.3074 beyitlerinden de anlaşılacağı üzere fal 
için istidlal edilen ipuçlarına denir. Mezâki hayatta 
karşılaştığı olumsuzlukları, fal için tuttuğu dilekle- 
rinin kötü çıkan “nakş-i bed”i yani kaderden ge- 
len olumsuz fal izlerine bağlayarak şöyle der: Yâ 
Reb nedür bu nakş-i bed-i kur'a-i emel / Seyr-i 
cemal-i yâr ile ferhunde-fâl iken MDAM, g.325/5. 
Yenişehirli Avni ise şu beytinde bu görüşü redde- 
der: Rüsüm-i hayr ü şerri bunda istihsâl ider âdem 
/ Gelenler dehre nakş-i nik ü bedden sâde gelmiş- 
dür YALT, g.67/3. Avni'ye göre insan kaderini bu 
dünyada kendisi tayin eder ve başına gelen her şe- 
yin müsebbibi yine kendisidir. 


FALYA 


* Niyet: Bu maddede yer alan diğer beyitlerde de 
görüleceği üzere özellikle Kur'an yahut herhangi 
bir divândan fal açmadan önce fal bakılacak ko- 
nuda niyet etme gereği olduğu anlaşılıyor. Fuzüli'nin 
Niyyetüm oldur ki ruhsârun görüp cânum virem / 
Mushaf-i ruhsâr ile kılgıl mübârek fâlümi FDKA, 
g.287/6 yahut Mihri Hatun'un Mushaf-i hüsninde 
Jüla niyyet itdüm ol şehün / Evvel elifle hâ geldi 
âhirinde mim ü dâl MHDM, k.11/16 beyitleri bu 
minvalde söylenmiştir. 


* Remil bk. “Remil” 
FÂL-i MURGÂN bk. “Kuş falı” 
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FALYA, falye 

İtalyanca delik anlamına gelen “fogna”dan Türk- 
çeye geçen bir kelime olup gerek topçuluk ıstılahı 
olarak askeriyede gerekse gemicilikte farklı anlam- 
larda kullanılmıştır. Halk arasında bu bununla il- 
gili olarak geliştirilen deyimler ve argo manalar da 
gözetildiği takdirde, kelime hakkında şöyle bir an- 
lam yelpazesi tespit etmek mümkündür: 


> Bağırsak gazı: Hüseyin Rahmi'nin bağırsak 
sancısından bahsettiği Sus/ Burunlu geçiri yo- 
rum. Azacık kıpırdansam falya! cümlesinden an- 
laşıldığına göre bu kelime halk arasında argo ola- 
rak gaz salma manasında da kullanılıyordu. Buna 
göre Servet'in şu beytinde “gaz çıkartmak” an- 
lamı da iyham edilmiş olabilir: Dimez ki falye vi- 
rür bir fetilden bu edâ / Derünı toptoludur kendüsi 
ider bize çap SDFÖ, g.8/3. Buna benzer bir anlam 
Sünbül-zâde'nin “tophane” ibaresini özellikle kul- 
landığı Çıkmasun amma sadâsı falya virmekden 
sakın / Gerçi sür'atle atıldun Vehbiyâ Tophâneye 
SVAY, k.58/2 beytinde de görülmektedir. 


> Fitil deliği: Eski ağızdan dolma toplarda ateşin 
baruta ulaşması için fitil yerine yemleme otu ko- 
nan deliğe denir. Buna göre Bosnalı Sâbit” in “Top 
falyasına kıvılcım değince uyuyan ejderin kuyru- 
Şuna basmış oldular” dediği Degüp falye-i tüpa 
nâgeh şerer / Uyur ejderin kuyrugın bastılar bey- 
tinde geçen “falya” fitil deliği anlamındadır. Buna 
ilave olarak şair şu beytinde geçen “falya vermek” 
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tabirini topun patlaması anlamında kullanmış: Fa/ya 
virdi töb ü deprendi tüfeng-i kine-cü / Kelleden 
çıkdı 'adü galtân olan migfer gibi BSTK, k.43/40. 
İfadeye göre toplar ve intikam almaya çalışan tü- 
fenkler patlayınca düşmanlar yerde yuvarlanan bir 
miğfer gibi başlarını kaybetmektedirler. 


> Su sızdıran delik: Gemi ve teknelerde su sızdı- 
ran delik veya bağlantı oyuklarına da denir. Gubâri 
bu tabiri “Demiri ve safrası kalafatsız (£ zift sü- 
rülmemiş| eski bir gemi. Bağlantı oyukları yer yer 
açılmış, her taraftan su girmekte” anlamında şöyle 
kullanır: Lenger ü safrası yok bir kalafatsuz köhne 
/ Falyası yir yir açılmış su girer her südan. 

J Salya: Sözlüklerde “salya” bir taraftan diğer ta- 
rafa geçme anlamında yer aldığına göre Hevâyi'nin 
Uyup elün sözine varma töb sal yasına / Sakın gi- 
rüye deper âteş urma falyasına HDZV, g.136/1 
beytinde geçen “top salyası” topun diğer tarafı an- 
lamındadır. Nitekim beyitte topun arka tarafına ge- 
çilip de fitil deliğine ateş değdirince topun arkaya 
doğru tepeceği ifade edilmektedir. 


FALYA VERMEK (falye virmek) 

Bosnalı Sâbit'in “Falya” maddesinde geçen Fa/ya 
virdi töb ti deprendi tüfeng-i kine-cü / Kelleden çıkdı 
'adü galtân olan migfer gibi BSTK, k.43/40 bey- 
tinde olduğu gibi gerçek manası “top patlaması”dır. 
Servet'in Rakibe falya virmek fikrini def" eyleyüp 
şimdi / Fetilinden bize dizdâr aga bir töb gönder- 
miş SDFÖ, g.63/2 beytinde geçen “falya vermek”, 
hasma top patlaması şiddetinde hücum etmek an- 
lamında kullanılmış görünüyor. Hâzık'ın “Düşman 
top patlarcasına hararetle bizimle atışıyor. Bu na- 
sıl bir ateş tüfeği ki kaç defa çatlayacak” mealin- 
deki Falya virmiş gibi agydr bizümle atışur / Bile- 
mem ki bu ne âteş tüfegi kaç çatlar HDHG, kıt.3/2 
beytinde de tabir şiddetle atışmak anlamında kul- 
lanılmış. Beyitte geçen “tüfeğin çatlaması” tabiri, 
ağızdan doldurulan eski tüfeklerin ateş alarak pat- 
laması anlamında kullanılmış görünüyor. 


> Açık vermek: Bununla beraber günümüz söz- 
lüklerinden anlaşıldığı kadarıyla “falya vermek” 
mecazi manada insanın kendisini zor durumda 
bırakacak bir davranışta bulunması yahut bir sır- 
rının ifşa olması anlamında da kullanılmış. Nite- 
kim Tırsi'nin “Eğer aklı gidip de akıllanacak olma- 
saydı bu dünyada kime açık verirdi ki?” mealindeki 
Kime falya virürdi 'âlem içre / 'Akıl gidüp de hüş- 
yâr olmayaydı TDKY, k.1/34 beytinde bu anlam 
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kastedilmiş görünüyor. Çeşmi-zâde Reşid bir tü- 
fenkçi güzelinden bahsettiği şu beytinde “kundak” 
IE 1. Bebek kundağı; 2. Tüfek kundağı) kelime- 
sini de özellikle kullanarak “O gammaz fahişeler, 
o tüfekçi güzeline doğduğu günden beri âşık oldu- 
Şum anlaşılınca çaktılar” manasında şöyle der: 0/ 
tüfenkci şühina kundakdan "âşık oldugum / Falya 
virdi çakdılar gammazlar oruspiler ÇZRD, b.17. 


980 
FANUS (fânüs) 
İçinde yanan ateşin yağmur ve rüzgâr gibi etken- 
lerden korunabilmesi için cam, bez yahut ince deri 
gibi ışığı geçirebilecek maddelerle üretilen fenerlere 
denir. Arapça veya Rumca asıllı olduğu rivayet edi- 
len “fânüs” ibaresi o devirlerde halk arasında “fa- 
nos” olarak telaffuz edilirmiş. Gani-zâde Nâdiri'nin 
lâleyi meşaleye, narçiçeğini ise kırmızı bezli bir fa- 
nusa benzettiği Sabâ itdi şebistân-i bahâra lâleyi 
meş al / 'Aceb mi kırmızi gömlekle fânüs itse gül- 
nârı GNNK, k.7/17 beytinden de anlaşılacağı üzere 
fanuslar meşale gibi diğer aydınlatma araçlarından 
farklı bir yapı arz ederler. Mürekkepçi Enveri'nin 
geceleri şehirde ellerinde fenerleriyle (res.984) nö- 
bet tutan bekçileri tasvir ettiği şu beytinden anla- 
şıldığına göre bu fenerlerin içine mum dikilmek- 
teydi: Şem -i dhı dikdük iy mâhum fenâ fânüsına / 
Pâsbân-i mihnetüz şehr-i felâket beklerüz MEDC, 
g.108/3. Şeyh Gâlib'in bir sarayı ve onun içindeki 
bir köşkü tasvir ederken “Bu saray sanki bir mutlu- 
luk donanması, onun içindeki bu köşk de mücev- 
herli bir fener gibi” dediği şu beytinden de anlaşıla- 
cağı üzere bu fenerlerin son derece süslü (res.980) 
modelleri de üretilmekteydi: Bir donanma-yi me- 
serretdür yahüd bu nev serây / Ol donanma içre 


fânüs-i mücevherdür bu kâh ŞGDA, k.23/4. 


e Bezden olur: Işığı geçirmesi ve geceleri fener 
taşıma mecburiyeti sebebiyle (bk. “Gece fenersiz 
gezme) yanda kolayca taşınabilmesi için fenerlerin 
“vâlâ” (bk. “Vala”) denen tül gibi ince bir bezden 
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imal edildiği (res.981) görülmektedir. Tâci-zâde 
Ca'fer Çelebi feleği hükümdarın kadri çarşısında 
asılı bir fenere, Merkür feleğini (bk. “Felekler”) 
de onun yeşil veya mavi fener bezine benzettiği 
şu beytinde böyle valadan üretilmiş bir feneri ima 
etmektedir: Çdrsü-yi kadrünün fânüsdur gerdün 
ü mâh / Üstine çarh-i 'Utârid sebz ü vâlâ pirehen 
TCÇD, k.11/48. Şâmi'nin “Senin yüzünün mumu- 
nun ayrılığıyla gömlek, meclisinde valadan bir fe- 
ner olsun diye bedenim kana battı” dediği Fürkat-i 
şem -i ruhuyla gark-i hün oldı beden /Meclisünde 
olmaga fânüs-i valâ pirehen PBKG, g.5816/1 bey- 
tinde de kastedilen yine bez bir fenerdir. Aşağıda 
izah edileceği üzere bu fenerlerin bir kısını da iş- 
kembe derisinden imal ediliyordu. 


Ça) 


Gil 


md 


se Cam ve billurdan yapılır: Işığı daha iyi geçir- 
mesi ve kolayca temizlenebilmesi sebebiyle olmalı 
fenerlerin önemli bir kısmı camdan imal ediliyordu. 
Ancak bunların katlanarak yanda bulundurulan ve 
akşam olduğunda da yakılan pratik bez fenerler gibi 
her yerde kullanılamaması sebebiyle taşıma zor- 
luğu olduğu malumdur. Arpaemini-zâde Sâmi'nin 
“Gönlü billur bir fanus gibi saf olan kimse, dostların 
gözünün ışığıyla aydınlanır” dediği Fânis-i âbgine 
gibi sine-sâf olan / Bulur çerâg-i dide-i ahbâbdan 
fürüg SDFS, g.64/7 beytinde olduğu gibi insanların 
maddi güçlerine göre bu fanuslar billurdan da imal 
. edilebiliyordu. Günümüzde daha çok kristal olarak 
bilinen “billür”, cam içindeki silis oranını azalta- 
rak onun yerine kurşun oksit ilavesiyle elde edilir 
ve ışığı çok daharenkli ve parlak olarak yayar. Bu 
sebeple mesela Bosnalı Sâbit bir cami avizesinin 
ortasındaki billur fanusu tasvir ederken onun âdeta 
yağsız bir şebçerâğ gibi (bk. “Şebçerağ”) etrafı ay- 
dınlattığından bahseder: Husüsen ol dür-i yekta 
gibi fânüs-i billüri / Ki bi-revgan ider etrâfi rüşen 
şeb-çerâg-âsâ BSTK, k.42/12. Şehdi'nin hüküm- 
dar meclisine hediye olarak getirilen bir fanustan 
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bahsettiği şu beytinden de bu fanusun billur yani 
kristal olduğunu öğreniyoruz: Du'â idüp didüm 
ol demde bu târihi ey Şehdi / Mübârek ola bezm-i 
şâha bu fânüs-i billüri ŞDŞB, tar.35/5. 


«29 


e İçine mum dikilir: Gelibolulu Sun'i'nin “Kır- 
mızı fenerin mumu kuşattığını sanma. O gönlü- 
mün, senin yanağının aşkından / güneşinden oluşan 
elbisesidir” mealindeki Mihr-i ruhsârun odından 
gönlün oldı câmesi / Sanma kim şem 'i ihâta eyledi 
fânüs-i âl SDHY, g,100/3 beytinde olduğu gibi fe- 
ner ve mum daima birlikte geçer. 


s Etek altında gizlenir: Mum ve fener gibi ge- 
celeri aydınlanma maksadıyla yanan ışık kaynak- 
larının rüzgârda sönmemesi için yeri geldiğinde 
etek altında gizlendiği (bk. “Etek”) bilinmektedir. 
Aşki'nin insan ömrünü yanan bir muma benzettiği 
şu beytinde dolaylı olarak böyle bir manzara ta- 
savvur edilmektedir: Ger pendh ola dâmen-i hıfzı 
/İrmeye şem -i 'ömre bâd-i fenâ ADNB, k.32/32. 
Bu maddede yer verilen birçok beyitte de fener- 
lerin yeri geldiğinde etek altında gizlendiği işlen- 
mektedir. Zâti'nin “O ay yüzlü güzel (bir gece) 
meclisimizi aydınlatacak olsaydı, kadrimin bekçi- 
sinin eteği feleğin dokuz fenerini birden gizlerdi” 
mealindeki Şem -i bezm olsa o meh çarhun to- 
kuz fânüsını / Pâs-bân-i kadrümün pinhân iderdi 
dâmeni ZDAN, g.1510/4 beytinden dolaylı olarak 
yerine göre bekçilerin de evlere çapkınlık için gi- 
rip çıkanları takip için fenerlerini etekleri ile gizle- 
dikleri anlaşılıyor. krş. Dâmen-i himmetüm alında 
felek bir fânüs / La-mekân şehri içinde bu gice bir 
“asesem ZDAN, g.865/2. Nasibi'nin şu beytinde de 
saçlar altında gizlenmiş güneş gibi parlak bir yüz, 
eteği altında fenerini gizleyen bir asese benzetil- 
miş: Gün yüzüni zir-i zülfünde görenler didi kim / 
Dâmeni altında fânüsın nihân itmiş 'ases PBKG, 
g.3350/6. 


9R2 
e Gemilerde bulunur: Gemi ve teknelerin özellikle 
geceleri farkedilebilmesi için fenerler günümüzde de 
önem arz eden işaretlerdir. Mekki'nin feleği, mavi 
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renkli bir denizde ay ve güneş fenerlerini yakarak 
seyahat eden bir gemiye benzettiği şu beytinde gemi 
ve fener ilgisi şöyle işlenmiş: Hemişe keşti-i gerdün 
bahr-i nil-gün içre / Yakup fânüs-i mâh ü mihrini 
oldukça tâ-ber-câ /...J MDGK, k.1/40. Haşmet de 
bir medhiyesinde geçen şu beytinde bir geminin 
fener ve yelkeninin ihtişamını O/ dsef-i yegâne ki 
keşti-i câhına / Fânüs çerh ü bâl-i melek bâd-bân 
olur HKHA, k.9/21 diye tasvir etmektedir. Azmi- 
zâde Hâleti'nin Sen o hurşid-i cihân-efrüzsın kim 
serverâ / Evc-i “izzetdür mekânun burc-i rif'atdür 
yirün / Şem -i devlet olmaga bâd-i havâdisden masün 
/ Besdür ol fânüs-i keşti-i sa'âdet reh-berüy AHBK, 
kıt./46 beytinde dolaylı olarak gemi fenerlerinin gece 
yolculuklarında bir kılavuz vazifesi gördüğü ifade 
edilmektedir. Bu konuda ayr. bk. “Altınlı fener” ve 
“Fânüs-i Hayreddin” 


ec 
S0 


se İşkembeden yapılır: Bosnalı Sâbit'in, elde iş- 
kembe fenerleri ve zembilleri olduğu hâlde iftar ve 
sahurlara yetişmek için koşuşturan Ramazan obur- 
larını mizahi bir dille tasvir ettiği kasidesinde ge- 
çen bir beyti şöyledir: £/de işkenbe fener arkada 
zenbil-i sahür / Gice faslında şikem-h"âreleründür 
seyrân BSTK, k.45/16. Servet'in çok yiyen insan- 
ların gönlünde safa olmayıp onların içinde mum 
yanmayan bir işkembe fener gibi olacaklarını söyle- 
diği Yokdur safâ derün-i şikem-perverânda / Güyâ 
çerâgı yanmamış işkenbe bir fener SDFÖ, g,52/5 
beytinde de böyle bir fenere işaret edilmiş. Bur- 
salı İffet ise şu beytinde ateşten alev alan bir iş- 
kembe fenerden bahsetmektedir: Yakdı ey şem -i 
safâ havsala-i agydrı / Reh-i mescidde tutuşmuş 
gibi işkenbe fener BİDM, g.39/3. Tırsi'nin şu ifa- 
desinden bu yeni tarz işkembe fenerlerin çok süslü 
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modellerinin de üretildiği fakat bunların kolayca 
yırtılıverdikleri anlaşılıyor: Bir musanna' fener 
aldum ki cedid işkenbe / Götürürken eve taş atdı 
da sıbyân deldi TDKY, g.188/6. Keçeci-zâde'nin 
Mihnet-keşân'ında “Oda değil sanki kâğıtlarla ör- 
tülü bir işkembe fener” dediği şu beytinden ise bu 
kolayca yırtılıveren işkembe fenerlerin kâğıt yapış- 
tırılarak tamir edildiğini öğreniyoruz: Degil oda 
işkenbeden bir fenâr / Kılınmışdı kâgıd ile istitâr 
MKAE, mes.3575. 


s* Kâğıttan yapılır: İşkembe gibi kâğıttan da fe- 
ner imal edildiği yine Tırsi'nin 7ervih içün mes- 
cide gidenlere lâzım / İşkenbe fener yok ise kâgıd 


fener olsun TDKY g.151/7 beytinden anlaşılmakta- 


dır. Yukarıda bahsi geçtiği üzere kağıtlarla tamirine 
çalışılan işkembe fenerler gibi, kâğıt fenerlerin de 
bir taş atılmasıyla hemen yırtılıverdikleri Sürüri'nin, 
Yan Molla'nın vefatı için nazmettiği bir tarih kı- 
tasında geçen Cefâ taşı ile kâgıt fener-veş leyle-i 
gamda / Melâmet dide-i tıflân iken mahv oldı Yan 
Mollâ STALU, vr.154/6 beytinde de konu edilmiş. 


e Kanun gereği taşınır: Osmanlı tarihinde bazı 
dönemlerde gece karanlığından yararlanarak kötü 
işler çevirmek isteyenleri engellemek yahut hırsız, 
ayyaş v.b. suçluların gece bekçilerinden gizlen- 
mesine mani olmak için geceleri fenersiz sokağa 
çıkma yasakları konmuştur. Bu sayede şehirlerin 
zifiri karanlığa büründüğü gecelerde insanlar kar- 
şıdan geleni rahatça görebilecekler ve gizli saklı 
işler engellenecektir. 
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Bu amaçla gece fenersiz dolaşanlara özellikle Sul- 
tan IV. Murad'ın saltanat döneminde olduğu gibi 
çok ağır cezalar verildiğine dair tarih kaynakla- 
rında kayıtlar mevcuttur. Zâti'nin aşağıda “Ases / 
pâsbân” ara başlığında geçen beytinden de anlaşı- 
lacağına göre bu gece bekçileri zaman zaman suç- 
luları gözlemek için fenerlerini etekleri altında ka- 
rartma ihtiyacı da duyabiliyorlardı. kış, Dâmen-i 
himmetüm altında felek bir fânüs / Lâ-mekân şehri 
içinde bu gice bir 'asesem ZDAN, g,865/2; Rif'atün 
dâmânı altında felek fânüs olur / Çâr-sü-yi şehr-i 
şer'ünde olur her şeb 'ases KZMÇ, terc. 8211-6. Ge- 
libolulu Âli'nin “Ahımın alevi varken senin ma- 
hallendeki köpeklerden korkmam. Zira gece yü- 
rüyen kimsenin feneri varsa onu ases tutuklamaz” 
dediği şu beytinden gece sokakta fenersiz gezenle- 
rin derhâl tutuklandıkları anlaşılıyor: Şu 7e-i âhum 
tururken itlerüünden gam yimem / Şeb-revün fânüsi 
olsa dâmenin almaz 'ases GAKA, g.226/4. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Gece fenersiz gezme” 


Bu geleneği kullanan şairler bir ülkede adaletin ne 
kadar hakim olduğunu vurgulamak için de gece- 
leri sokağa fenerle çıkmaya ihtiyaç olmadığı türün- 
den ifadelere başvururlar. Zâti'nin “şimâl” | ku- 
zey yönül| ve “yemin” (z 1. Yemin; 2. Sağ taraf) 
kelimelerini iyham yoluyla özellikle tercih ettiği 
“Onun adaleti devrinde halk fenere ne gerek duy- 
sun ki? Şimal rüzgârı mumun tacını kapmamak 
için yemin etmiş” manasındaki şu beyti buna mi- 
sal olabilir: Ha/k fânüsı n'iderler 'ahd-i 'adlinde 
şimâl / Tâc-i şem'i kapmayam artuk diyü eyler 
yemin MKTM, k.88/28. Hevâyi'nin hayali bir aşk 
ülkesini tasvir ettiği bir gazelinden alınan şu bey- 
tinde de gece bekçilerinin fener ve değnek nedir 
bilmedikleri bir dünya tasavvur edilmektedir: Pds- 
bânân-i mahallâtı Hevâyi şehrün / Âhenin toyaka 
işkenbe fener bilmezler HDZV, g.3 1/6. 
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s Mumu rüzgârdan korur: Bursalı Rahmi'nin 
“Bedendeki can mumu gam rüzgârından sön- 
mese buna şaşmamak gerekir. Zira kanlı gömle- 
Şim bana fener örtüsüdür” manasında söylediği şu 
beytinden de anlaşılacağı üzere fener bezinin asıl 
amacı mumun rüzgârdan sönmesini önlemektir: 
Bâd-i gamdan tende söyinmezse n'ola şem'-i cân 
/ Al fânüs örtüsidür kanlu pirâhen bana BRME, 
g.1/4. krş. Bdd-i âhumdan emin olmaga şem'-i 
bedenüm / Ana fânüs olupdur sanemâa pirehenüm 
EDYS, g 448/1, Revâni'ye ait şu beyitte de gelin- 
cik, gül meclisinde nergisin mumunu rüzgârdan 
korumak için onun fenerine kırmızı vala tutan bir 
şahsa benzetilmiş: Bezm-i gülde nergisün şem 'in 
sakınup bâddan / Tutdı fânüsına lâle kırmızı vâlâ 
yine RDMÇ, k.22/8. Kolayca anlaşılacağı üzere 
burada sarı ve beyaz taç yapraklardan oluşan ner- 
gisin sarı taç yaprakları sarı bir muma, beyaz taç 
yaprakları ise o mumu tutan beyaz bir ele (res.985) 
benzetilmiş. 


e Padişahların önünde kırmızı fener taşınır: Ge- 
celeri şehrin güvenliği açısından çok önemli kabul 
edilen ve gece sokağa fenersiz çıkılmasının ağır 
cezai müeyyidelere bağlandığı dönemlerde, top- 
lumun belirli sınıflarına mensup kimselerin belirli 
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renklerde fener taşımalarının da bir kurala bağlan- 
mış olması muhtemeldir. Bu çerçevede edebi me- 
tinlerden anlaşıldığına göre kırmızı renkli fanus ve 
fenerler sadece padişahlara mahsustu. Her ne ka- 
dar yukarıdaki minyatürde sultanın önünde renk- 
siz bir fener (res.986) resmedilmişse de Atâ'nın 
“Sevgilinin hayali her gece bir sultan gibi gönül 
şehrini gezdikçe gönül, önünden kırmızı bir fanus 
göstererek koşturur” anlamındaki şu beytinde padi- 
şahlar gece şehirde dolaşmaya çıkınca önlerinden 
kırımızı fenerler gezdirilerek halkın uyarıldığı anla- 
şılmaktadır: Her gice cân şehrini gezdükçe sultân-i 
hayal / Dil önince seyr ider rüşen idüp fânüs-i al 
ENMN, g.2806/1. Kânüni Sultan Süleyman'ın şu 
beytinden ise seferden yahut herhangi bir yoldan 
dönen padişahları karşılamak için de kırmızı fe- 
ner tutulmasının bir gelenek olduğunu öğreniyo- 
ruz: Her kaçan dil mülkine 'azm eylese sultân-i 
ışk / Karşular süzân gönül elde dutar fânüs-i al 
MDCA, g.1737/3. Bu konuda ayrıntılı bilgi için 
bk. “Al fanus” 


e Taşlanır bk. “Fener taşlama” 


* Ases / pâsbân: Bekçi anlamındaki bu ibarele- 
rin sürekli “fânüs” ile birlikte zikredilmesi bunla- 
rın geceleri şehirde güvenliği sağlamak için nö- 
bet tutarken ellerinde bir değnekle fener taşımaları 
(res.984) sebebiyledir. Derzi-zâde Ulvi'nin “Ay 
mum, hâle de onun feneri olduğu hâlde her gece 
sevgilinin mahallesinde köpekleriyle birlikte nö- 
bet bekliyoruz” dediği Şem * meh fânüs hâle itle- 
riyle her gice / Pâs-bânuz dil-berün kuyında nev- 
bet beklerüz DUBÇ, g.314/2 beytinde olduğu gibi 
gece bekçisinden bahsedilen beyitlerde değnek 
taşımaları (bk. “Ases”) gibi fener taşımalarından 
da bahsedilir. krş. 'Asâ-yi âh ile küyında her şeb 
pâs-bânam ben / Felek fânüsum Emri mâh içinde 
şem -i Süzânı EDYS, g.528/5; İşkenbe bir bü- 
yük feneri itdi zib-i dest / Ey pâs-bân bu toyaka-i 
âhenin sana HDZV, g.1/3. Cem'i'nin “Her biri ah 
mumu ve felek feneriyle her gece seher vaktine 
kadar aşk ehlinin gam mahallesindeki bekçileri- 
dir” dediği şu beyitte de aşağı yukarı aynı man- 
zara tasvir edilmektedir: Şem “-i âh ü çarh-i fânüs 
ile her şeb tâ seher / Ehl-i 'ışkuy küy-i gamda 
pâsbândur her biri CDBK, g.141/4. Nisâri'nin şu 
beytinde ise geceleri ellerinde fenerlerle dolaşan 
bekçilerle “âvâze-i nâle” ibarelerinin birlikte kul- 
lanılması, bunların aynı zamanda nöbet sırasında 
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suçlulara gözdağı vermek için davul çalmaları (bk. 
“ Ases”) geleneği ile ilgilidir: Ahu şereriyle gice 
âvdze-i nâlem / Fânüs ile küyın tolaşur bir 'ase- 
sümdür NDNÇ, g.85/2. 


* Pirâhen: Gömlek anlamındaki bu kelimenin 
sürekli fanusla birlikte zikredilmesi, eski fener- 
lerin gerek hafif gerekse cepte taşınabilir olması 
bakımından daha çok vala denen ince bir çeşit tül 
kumaştan (bk. “Vala”) imal edilmesi sebebiyle- 
dir. Şairler bu fener ve gömlek ilişkisini daha çok 
kendilerini fenere, aşk ateşiyle yanan gönüllerini 
muma ve gömleklerini de fanus örtüsüne benzete- 
rek kullanırlar: Ey Me 'dli güvivâ fânüsdur cismün 
senün / Şem 'dür dil anda fânüs örtüsi pirâhenün 
MDEA, g.216/5. krş. Eyler teni süzân dilümün 
şu'le-i âhı / Pirâhen-i fânüs yanar şem' ile gâhi 
AHBK, g.841/1. Bunun yanı sıra fener gömlek- 
leri Üsküdarlı Sırri'nin “İbadetlerini ismet fene- 
rinin gömleği hâline getir. Yoksa nefsine uymak 
senin bedenini mum gibi yakar” dediği şu bey- 
tinde olduğu gibi korunma sembolü hâline gel- 
miştir: 74'ati pirâhen-i fânüs-i 'ismet kıl sakın / 
Ten-güdâz eyler seni fart-i hevâ mânend-i şem'" 
ÜSDŞ, g.60/3. Fâik Mahmüd'un sofuya sataşmak 
için söylediği “Aşksız zahit utanma örtüsünü kal- 
dırsa da bir şey fark etmez. İçinde mum olmayan 
fener gömleği ne yapsın ki?” anlamındaki şu bey- 
tinde de fener gömleği bir koruyuculuk sembolü 
olarak kullanılmış: Re/' itse n'ola zâhid-i bi-'ışk 
hicâbı / Fânüsda şem' olmasa pirdâheni n'eyler 
FMDF, g.33/5. 


Şairler içlerinde aşk ateşi yandığı iddiasıyla kendi- 
lerini fenere, gömleklerini ise fener örtüsüne ben- 
zetirler. Şu beyit Kânüni'nindir: Ndr-i gamda nazar 
iden kişi tâb-i tenüme / Didi fânüs-i belâ perdesi 
pirâhenüme PBKG, g,6219/1. krş. Firkatünde her 
gice dil şem 'dür fânüs ten / Kana yunmış göylegüm 
üstinde gül-gün pirehen TCÇD, g.162/1; Bazı şa- 
irler ise üstlerindeki gömleklerin bu ateşi gizleme 
konusunda pek bir işe yaramadığı görüşündedir- 
ler. Sükkeri'nin ifadesiyle şimşek gibi güçlü ışık- 
ları böyle tül perdelerin engellemesi mümkün de- 
ğildir: Ne mümkin berk-i 'ışkı dilde pinhân eyleye 
âşık / Anı pirâhen-i fânüs ile mestür gördün mi 
SDEE, g.129/2. 

* Al, kırmızı bk. “Al fanus” 


* Ases bk. “Ases”, “Gece fenersiz gezme” 
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* Ayna: Ayna ve fener kavramlarının birlikte kul- 
lanılması, fenerlerin daha güçlü ışık vermesi için 
dört cephelerinden birine (res.987) ayna yerleştiril- 
mesi sebebiyle olmalıdır. Kırımlı Rahmi'nin “Eme- 
linin mumu başkaca olsun istiyorsan aynanı fener 
gibi saf tut” anlamında söylediği S4 tw âyeneni 
şevk ile fânüs gibi / K'ola şem -i emelün pertevi 
mahsus gibi KRDS, g.135/1 beytinde böyle bir ay- 
nalı fener konu edilmiş. Mehmed Şerif Efendi'nin 
donanma şenliklerinde fener taşınması geleneğine 
(bk. “Donanma”) işaret olmak üzere söylediği “O 
ay yüzlü güzel pak bir alın, ayna gibi bir yüz ve 
gümüş askısıyla donanma hazırlığı düzenlemiş” 
mealindeki şu beytinde de bir aynalı fener maz- 
munu görülmektedir: Donanma ziynetin cem' it- 
miş ol meh-rü-yi pâkize / Cebin âyine ruh fânüs ü 
gabgab sim âvize MŞED, g.149/1. 


* İşkembe: Fanus ve fener kavramlarıyla birlikte 
bu ibarenin kullanılması, terbiye edilmiş işkembe 
derisinin ışığı çok iyi geçirmesi bakımından fener- 
lerin bu malzemeyle üretilmesi sebebiyledir. Yuka- 
rıda bu konuda bilgi verilmişti. Fener ve işkembe 
ilgisini sıkça kullanan şairler Bosnalı Sâbit'in çok 
yiyenlerin yarın cehennemde yanma tehlikesi bu- 
lunduğunu ima eden şu beytinde olduğu gibi “iş- 
kenbe-perver” (X çok yiyen) anlamındaki bu ibare 
ile feneri de birlikte kullanırlar: 7enüy fesmin idüp 
maânend-i şem -i revgani olma / Yakarlar âgeh ol 
ey sâlik-i işkenbe-perver hâ BSTK, g,13/7. Müs- 
lümanlıkta çok yemenin günah olduğuna dair me- 
nedici kesin bir dini hüküm bulunmamakla bir- 
likte Dante'nin İlâhi Komed'ya'sında tasvir edilen 
cehennem tablosunda, çok yiyenlerin yerinin ce- 
hennemin en alt tabakalarından biri olması bakı- 
mından Sâbit'in yorumu ilgi çekicidir. 


* Vala: Yukarıda açıklama verildi. Ayr. bk. “Vala” 


FANUS 


— Âşığın bedeni: Şairler sürekli aşk ateşi ile iç- 
lerinin yandığı iddiasında bulunmaları bakımın- 
dan bu konuda en fazla geliştirilen tasavvurlar- 
dan biri gönüllerinin bir mum, bedenlerinin ise 
onu koruyan bir fanus olduğu şeklindedir: Cism-i 
Mesihi her gice fânüs-veş yanar / Kim mihr şem'i 
andan uyarur seher çerâg MDMM, g.117/4. kış. 
Firkatünde her gice dil şem 'dür fânüs ten / Kana 
yunmış gönlegüm üstinde gül-gün pirehen TCÇD, 
g.162/1. 

— Felek: Halk arasında yakın zamana kadar sür- 
dürülen yaygın bir kanaate göre felekler geniş yer 
düzlüğü üzerine soğan zarları gibi iç içe bir hâlde 
tersine kapanmış şeffaf çanaklar olarak (bk. “Felek”) 
tasavvur edildiğinden şiir geleneğinde de fanusa 
benzetilmişlerdir. Felek fanusunun içinde yanan 
ateş, yerine göre ay veya güneştir. Âşık Çelebi'nin 
şu beytindeki ifadeye göre felekler güneş mumu 
ile yandıkça dönen bir hayal fanusu (bk. “Fânüs-ı 
Hayâl”) gibidirler: Çar urur kasr-i refi'ünde senün 
çarh-i felek / Şem -i hürşid ile ey mâh çü fânüs-i 
hayâl AÇDF, k.6/21. krş. Döndüren fânüs-i çarhı 
düd-i âhumdur benüm / Yanduran hurşidi âh-i 
subh-gâhımdur benüm ADMK, g.72/1. Fuzüli de 
“Felek nasıl bir fanus ki aşk ateşiyle yanıp duran 
beden mumunu bir an olsun hevâ ve hevesten ko- 
rumuyor” mealindeki şu beytinde dolaylı olarak 
feleği bir fenere benzetmiş: '7şkdan bir dem ten-i 
süzânı dür itmez felek / Veh nice fânüsdur şem'i 
hevâdan saklamaz FDKA, g.110/4. 

— Gönül: Adanalı Sürüri'nin “Ay ışığını dahi 
hafife alan gönül fenerinin, senin yanağınla 
her gece pırıl pırıl yanan bir ateşi var” mealin- 
deki şu beytinde olduğu gibi şairler, içlerindeki 
aşk ateşi sebebiyle gönlü bir fenere benzetir- 
ler: Fânüs-i dil ki pertev-i mehden ferâgı var / 
Şevk-i ruhuyla her gice rüşen çerâgı var ASAB, 
g.22/1. Keçeci-zâde'nin çınar ağaçlarının yıldırım 
düşerek yanmasına (bk. “Çınar”) işaret ederek 
söylediği şu beytinde de yanan gönül, aşk yo- 
lunu aydınlatan bir fenere benzetilmiş: 7iuşdu 
derünum misâl-i çenâr / Reh-i gülşen-i 'aşka 
oldum fenâr MKAE, mes.2677. Şeyh Gâlib'in 
harf bulutları içinden çıkan anlam güneşi ile 
gönül feleğinde yanan gül renkli bir fener ara- 
sında irtibat kurduğu şu beyti ise muhteşemdir: 
Sehâb-i harf içinde mihr-i ma'nâ / İder çarhsi 
dili fânüs-i gül-gün ŞGDA, tar.38/2. 
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< Köşk: Günümüze ulaşan nadir örneklerinden biri 
Dolmabahçe Sarayı'nın Seyir Köşkü'nde (res.988) 
görülebilecek sırça köşkler, eski edebi metinlerde 
hayli fazla yer işgal ederler. Cem'i muhtemelen 
her tarafı camla kaplı böyle bir yapıyı ima ile ka- 
dehi bir sırça köşke, içindeki hava kabarcığını da 
bu köşkün fenerine benzeterek şöyle der: Bir olsa 
pertev-i mihr-i ruhuyla kasr-i kadeh / Habâb ortada 
Jânüs-i şu le-dâra döner CDBK, g.25/3. Şehdi de 
Sultan 111. Ahmed'in Sadâbâd'da inşa ettirdiği yeni 
bir kasr için nazmettiği bir kasidesinde, bu yapıyı 
karanlık gecede yanan bir kâfur mumu (bk. “Kâfur 
mumu”) gibi etrafi aydınlatan ve rüzgârdan hiç etki- 
lenmeyen billur bir fenere benzetir: Şeb-i deycürda 
güyâ fürüzân şem -i kâfüri / Nedür fânüs-i billüri 
aya mâni' degüldür bâd ŞDŞB, k.96/37. 

# Kalbi nur ile dolmuş: Nedim'in Hz. Muhammed'in 
hırkasından bahsederken “O tertemiz bedeni ku- 
caklarayak eteği ve yakası âdeta bir fener perdesi 
gibi nurla dolmuş” dediği Der-âgüş eyleyüp ol 
cism-ipâki nür ile dolmış / Misâl-i perde-i fânüs 
dâmân ü giribânı NDAG, k.11/45 beytinde olduğu 
gibi fenerler şiir geleneğinde içi nurla dolma sem- 
bolü olarak kullanılmış. kış. Şem “-i hüsn-i dil-berân 
resm olsa kalb-i 'âşıka / Cismi fânüs-i hayâl-i nür- 
bahşâya döner FDHG, g.105/4. Bu mantıktan ha- 
reketle kalbi nurla dolu kimselerin de fenere teş- 
bih edildikleri görülmektedir: Nür ile kalbi olup 
mal-â-mâl / Döndi mânende-i fânüs-i hayâl SDFS, 
mes.4/109. 

FÂNÜS-i AHMER bk. “Al fanus” 

FÂNÜS-i AL bk. “Al fanus” 

FÂNÜS-i HAYÂL (fânüs-i gerdân, fenâr-i hayâl, 
hayâli fenâr) 

Edebi metinlerden toplanan ipuçlarından anlaşıl- 
dığına göre ince deri, bez yahut kâğıt gibi ışığı 
geçirecek maddelerden mamul iki katlı bir fener 
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cinsidir. Daha küçük ebatta olup dıştakine bir ip 
veya iğne gibi bir eksenle bağlı olan içteki fene- 
rin üzerinde, dönünce hareket ediyormuş gibi gö- 
rünen ve Karagöz oyununda olduğu gibi ışığı ge- 
çiren boyalarla renklendirilmiş resimler vardır. 
Bunun içinde yanan mumun ışığıyla bu resimler 
dıştaki fener perdesine aksederler. Senâyi'nin gece 
yarıları çöllerde çan sesi eşliğinde hiç durmadan 
yürüyen develerle bu fanuslar üzerinde sürekli ha- 
reket edip duran deve kervanı resmi arasında ilgi 
kurduğu anlaşılan şu beyti bu fenerler üzerindeki 
resimlerin hareketini tasvir etmesi bakımından il- 
ginç olabilir: Dün yarusında gider âvâz-i çan ile 
yola / Piş-revdür çünki fânüs-i hayal ile cemel 
SSAA, mes.2088. 


Çarşı pazar yahut eğlence yerleri gibi halkın görebi- 
leceği mekânlara bir ip yahut zincirle asılan fenerin 
üst kısmında, içerisinde yanan mumun oluşturduğu 
sıcaklığın dışarı çıkmasını ve hava hareketlerinden, 
içteki silindirik resim tabakasının ekseni üzerinde 
dönmesini sağlayan hava kanalları yahut aralıklar 
vardır. Manzum metinlerden anlaşıldığına göre fe- 
ner üzerindeki ışıklı resimlerin hiçbir el yardımı ol- 
maksızın kendi kendine dönmeleri, çalışma usulünü 
bilmeyen halk tarafından “hayret” ve şaşkınlıkla 
karşılanır ve “ibret”le seyredilirmiş. Bu sebeple 
bazı müellif ve şairlerin bu fenerler için “fânüs-i 
hikmet” ( dönüş sebebi bilinemeyen fener)| dedik- 
leride görülmektedir. Sabâyi bu probleme bir çö- 
züm olarak mumdan çıkan dumanın itme gücünü 
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ileri sürerek şöyle der: Duhân-i şem' ile döner 
gibi fenâr-i hayâl / Felek olup-durur 4hum tütü- 
niyle rakkâs ENMN, g.2168/4. Yaşadığı dönemde 
de bilgi, feraset ve başarılarıyla çevresinde hay- 
ranlık uyandıran Koca Râgıb Paşa'nın “Bana şu 
apaçık belli oldu ki hayal fanusu ile benzerlik gös- 
teren başı dönmüş felek de muhabbet hararetiyle 
döner” mealindeki şu beytinde “tâb” /£ ısı| keli- 
mesini kullanmasından, bu fenerlerin ısınan hava 
hareketiyle döndüğünü bildiği anlaşılıyor: Old: 
rüşen bana hem süret-i fânüs-i hayâl / Çarh-i ser- 
geşte dahi tâb-i mahabbetle döner KRPD, g.64/2. 


Bu kendi kendine dönüş Batı'da da hayret uyan- 
dırmış olmalı ki Fransızlar bu fenerlere “Lanterne 
magigue” /(£ sihirli fener) demişler ve elektriğin 
icadından sonra da aynı mantıkla çalışan ürünler 
(res.990) üretmeye çalışmışlar. Ancak Çinlilerin ta- 
rih boyunca kâğıttan üretilmiş renkli uçurtma ve fe- 
nerlerindeki ustalıklarına nazaran (res.983, 992) bu 
fenerlerin de Çin kökenli olması kuvvetle muhtemel 
olup bu ürünlerin benzerleri hâlen bu ülkede imal 
edilmektedir. Mütercim Âsım Zerceme-i Bürhân'da 
bu fenerlerin bürümcük yani ipek dokuma ince bir 
tür kumaştan imal edildiklerini bildirir: H/a/kw 
hayal feneri didükleri fanüsdur ki bürüncekden ya- 
parlar. İçine gün-â-gün suver-i eşkâl ü kitâbe vaz' 


iderler. Mümun şu'lesi züriyle döndükçe tare f taref' 


o eşkâlleri nümâyân olur. Dünyâdan dahi kinâyet 
olur. Şeyhülislâm Yahyâ'nın şu beytinden ise bu 
fenerlerin aynı zamanda kâğıttan da üretildiğini 
tahmin etmek mümkündür: Evrdk döner şevk ile 
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fânüs-i haydle / Seyr it ne suver zâhir olur devr-i 


zemândur ŞYDH, g.83/5. 


s Çarşı pazar yerlerine asılır: Revâni'nin “Gön- 
lümü güzel yüzlülerin hayali ile süsleyerek gam 
pazarına yine bir hayal feneri astım” dediği Hüb- 
süretler ile gönlümi tezyin idüben / Çâr-sü-yi gama 
asdum yine fânüs-i hayâl RDZA, g.230/6 beytin- 
den belki de uçan kuş yahut yüzen balık v.b. bu şe- 
killerin insanları cezbedecek güzel resimler olduk- 
ları ve çarşı pazar gibi halkın gelip geçtiği dikkat 
çekecek yerlere asıldıkları anlaşılmaktadır. Muh- 
temelen bunların asılı olduğu yerlere insanlar bu 
esrarengiz fenerleri görmek için daha çok rağbet 
edecekler ve satışlar da ona göre artacaktır. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “İş asmak” 


e Dumanın etkisiyle döner: Görenlerde nasıl 
kendi kendine döndüğü konusunda sürekli istif- 
ham uyandıran hayal fenerlerinin bu hareketini, 
mum alevinden çıkan dumanın etkisine bağlayan 
şairler oldukça fazladır. Âhi'nin Döndüren fânüs-i 
çarhı düd-i âhumdur benüm / Yanduran hurşidi 
âh-i subh-gâhumdur benüm ADMK, g.72/1 dediği 
beytinde olduğu gibi birçok şair yanlış olarak bu 
fenerlerin dumanın etkisiyle döndüğü kanaatinde- 
dir. Hâzık'ın N'ola mânend-i fânüs-i haydi olursa 
ser-gerdân / Sipihre âteş-i âh-i derünum düd gös- 
termiş HDHG, g.126/6 yahut Karamanlı Ayni'nin 
Yandı “Ayni şem' oldı hem-çü fânüs-i hayâl / Rüz 
ü şeb eflâk-i “âlem düd-i âhından döner KADA, 
g.144/7 beyitlerinin arka planında hep bu feneri 
döndürdüğü düşünülen bir duman tasavvuru gö- 
rülmektedir. krş. Düd-i dhından beden olmazdı 


Jfânüs-i hayâl / Urmasa âteş ser-i pür-derd-i şem -i 


câna 'ışk SMDD, g.108/21. Öyle anlaşılıyor ki fe- 
neri inceleyenler, üst kısmındaki sıcak hava çıkı- 
şında biriken mum isini görünce böyle bir kana- 
ate varıyorlardı. 


e Fenerin ısınmasıyla döner: Bosnalı Fâzıl'ın 
'Aşıkun fikr ile endişesi cânâna visâl / Başka bir 
nesne hayâl itmek ana emr-i muhâl / Düd-i âhı çı- 
karur gaz gibi eyler iş'âl / Oldı rüşen baya hem 
süret-i fânüs-i hayâl / Çarh-i ser-geşte dahi tâb-i 
mahabbetledönerFDMA, mus.20/111 mısralarında 
da bu fenerlerin “tâb” (£ hararet| sebebiyle döndük- 
leri vurgulanmaktadır. Peşteli Hisâli'nin “Bedenim 
senin ayrılık ateşinin hararetinden hayal fenerine 
dönmüşken bundan şikâyet etmek ne mümkün?” 
mealinde söylediği 7eb-i 14b-i firâkundan ne lâzım 
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evlemek şekvâ / Vücüdum döndi fânüs-i hayâle 
diyü ten söyler PHÖE, g.88/4 beytinde de dolaylı 


olarak bu fenerlerin sıcak hava ile döndükleri ima 
edilmiş ki doğrusu da budur. 


e İçinde mum yanar: Bu maddede yer alan be- 
yitlerin çoğunda olduğu gibi Fuzüli'nin Zey/â ve 
Mecnün'unda geçen Fânüs-i hayâle girdi ol şem' | 
/ Göylini kılup hayal ile cem' FLMN, mes.712 | 
beytinde de gönlünde sevgilinin hayalini sakla- 
yan âşıkların hâli, içinde bir mum yanan hayal fe- 
nerine benzetilir. Dolayısıyla âdeta fener mumsuz 
düşünülemez. krş. O/ şem' haydliyle höşem ola 
ki dâ'im / Bu süret ile çizgine fânüs-i haydlüm 
FDKA, g.202/4. Zâti sözde dostlarının bir meclisi 
kendisine haber vermeyerek onu atlatmaları mü- 
nasebetiyle nazmettiği bir hicviyesinde, bu mum 
ve dönen fener ilişkisini şöyle kullanmış: Bi/me- 
zem hikmet nedür sohbetlerinden Zâtiyi / Sürdiler 
bir lu'b iledün gice bir kaç bed:fi'âl / Döne döne 
dürlü süretlerle ovnarlar meger / Götlerine müm | 
sokup mânend-i fânüs-i hayal // Yire geçsün göre- 
vin döne döne çerh-i felek / Eyledi ehl-i kemâlün 
yirini saffzi ni 'âl / Götine müm sokuban döne döne 
oynayanı / Dürlü süretler ile nite ki fânüs-i hayâl // 
Geçürür sadra vü altında kalur kâmil olan / 'Acabâ 
vohsa eşek siki midür ehl-i kemâl ZKOK, kıt.17. | 


> 
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e Mil üzerinde döner: Bu hususta kaynaklık ede- 
bilecek tek ipucu değerindeki ifade Zâti'nin “Beni 
seni hayal etmenin âdeta bir hayal fenerine çevir- 
diğini bildiğin için sanki bir mum gibi parmağında 
çevirdin” mealindeki Bi/dün beni fânüs-i hayâl itdi 
haydlün / Bir barmagun üstine çevürdün nitekim 
şem' ZDAN, g.623/2 beytidir. Burada şairin Türk- 
çede günümüzde de geçerliğini koruyan “parma- 
Şında çevirmek” deyimini kullandığı açıktır. Ancak 
Zâti gibi bir şairin bununla yetinmeyip bu ifadesi 
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ile hayal fenerlerinin dönen parçasının bir mil üze- 
rinde hareketini ima etmiş olması da mümkündür. 
Burada mum ve parmak ilişkisi söz konusu oldu- 
Şunda mumların şamdanlara dikilirken mumun sap- 
landığı mil (res.991) akla gelmekle beraber, ifade 
yeteri kadar net değildir. İleride hayal fenerlerinin 
bu özelliği hakkında bulunabilecek bir başka ipu- 
cuna kaynaklık edebileceği düşüncesiyle beyti bu- 
raya bir not olarak bırakmanın doğru olacağı dü- 
şüncesindeyim. Nitekim bu hayal fenerlerinin çok 
basit bir ısı hareketiyle kolayca dönmeleri gerek- 
tiği düşüncesinden hareketle bu milin âdeta bir 
pusula mili kadar hassas olması gerektiği de açık- 
tır. Bursalı Rahmi'nin “Ne zaman ah etsem, fener 
üzerindeki gömleğin titremesi gibi bedenim de ke- 
mik üzerinde titrer” mealindeki şu beytinde de bu 
fenerlerin içindeki görüntü yayan parçanın kemik 
bir mil üzerinde döndüğü ima edilmiş görünmek- 
tedir: Ne demde âh idersem üstü"hân üstinde ten 
ditrer / Sabâdan nitekim fânüs üzre pirehen ditrer 
BRDF, g 35/1, Pusulanın titreme sembolü oluşu 
hk. bk. “Pusula” 


e Üzerinde resimler vardır: Bu fanusların konu 
edildiği beyitlerde Fasihi'nin şu beytinde olduğu 
gibi çoğu zaman bir resim veya nakış konusu dev- 
reye sokulur: Şem '-i hüsn-i dil-berân resm olsa 
kalb-i 'âşıka / Cismi fânüs-i hayâl-i nür-bahşâya 
döner FDHG, g.105/4. İfadeden anlaşıldığına göre 
şair muhtemelen fenere yansıyan resimlerin mum 
üzerinden aksettiğini sanmaktadır. Benzeri bir ifa- 
deye de Zâti'nin “Senin yanağının şavkı gönül mu- 
munu ateşe verdiğinden beri, bir hayal fanusu gibi 
döne döne raksediyorum” dediği Döne döne uru- 
ram mânend-i fânüs-i haydi / Şem'-i câna şevk-i 
ruhsârun uraldan nâr çarh ZDAN, g.103/2 beytinde 
rastlanmaktadır. Bu ifadelerden sanki şairlerin fe- 
ner çeperine yansıyan görüntülerin mumdaki şekil- 
lerden kaynaklandığını sandıkları hissedilmektedir. 


Bununla beraber mesela Bi-vefâlar sürvtin İshâk 
dilde nakş idüp / Yanaram bir şem -i fânüs-i hayâl 
oldum yine ÜİÇD, g.25 1/5 beytinde olduğu gibi bu 
fenerlerin içindeki resimlerin dış çepere yansıması 
suretiyle çalıştığını bilinçli olarak işleyen şairler de 
oldukça fazladır. Bütün bu ifadelerde asıl önemli 
olan bu fenerler üzerindeki resimlerdir. Azmi-zâde 
de bir beytinde “Eğer puthane benim bir hayal fa- 
nusu gibi gönlümü aydınlatan sevgiliyi görse, için- 
deki resim ve heykellerle birlikte raksa başlardı” 
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diyerek bu fenerler üzerindeki resimlerle kiliseler- 
deki resim ve heykeller arasında farklı bir ilgi ku- 
rar: Görse ol şem -i dil-efrüzum çü fânüs-i haydi / 
Eyleye süretleriyle şevkden büt-hâne raks AHBK, 
g.354/2. Böyle bir feneri gördüğü çok açıkça anla- 
şılan Hızır Çelebi yani Hızri'nin şu beytinde fene- 
rin mumu, içinde dönen resimler ve bu resimlerin 
yansıdığı fenerin dış bez gömleği âdeta bütün ay- 
rıntısıyla bilinçli olarak tarif edilmektedir. Di/ va- 
nar şem' gibi sine tolu nakş-i nigâr / Sanki fânüs-i 
hayâl örtüsidür pirehenüm ENMN, g.3192/4. Bos- 
nalı Sâbit ise dönerken dış cephesine çiçek resim- 
lerinin yansıdığı anlaşılan bir feneri tasvir ederken 
o yıllarda Dâmâd İbrâhim Paşa tarafından düzen- 
lendiğini bildiğimiz Fener Bağçesi'nin çiçeklerine 
benzeterek şöyle der: Döndükçe virür âdeme bir 
güne safâ / Her nakş-i bedi'i ruh-i dil-dâr misâl / 
Tasvir-i şüküfevle göründi gözüme / 'Ayniyle Fenâr 
Bahçesi fânüs-i hayâl BSTK, rub.16. 
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«e Üzerinde çizgiler vardır: Günümüzde de Çin'de 
üretilen bez veya kâğıt fenerlerin içindeki telle- 
rin fener yandığı zaman göründüğü (res.992) bi- 
linmektedir. Güçlü bir tahminle küre veya silindir 
şeklinde olan bu hayal fenerlerini sağlamlaştırmak 
için o devirde de içlerine teller yerleştirilmiş ol- 
ması mümkündür. Azmi-zâde'nin göğsündeki çi- 
zik yaraları ile bu hayal fenerleri üzerindeki tel- 
ler arasında şöyle bir irtibat kurduğu anlaşılıyor: 
Sinede şem -i hayvâlün ten gamunla çâk çâk / Eyledi 
ışkun beni güya ki fânüs-i hayâl AHBK, g.480/2. 
Nâbi feleği dönen bir fenere, yeryüzündeki yolları 
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da onun üzerindeki çizgilere benzetirken yine bu 
fenerler üzerindeki tel izlerini ima etmiş olabilir: 
Fânüs-i çerh gerdiş ider mah 'aşkına / Sad çak 
ider zemin yakasın râh “aşkına NDAF, g 76211, 
Bosnalı Sâbit'in ayı bir fenere benzetirken onun 
üzerinde “telli pullu” bir gömlek bulunduğundan 
bahsetmesi de bu fener ve tel ilgisini ima ediyor 
olmalıdır: Meger kim üstine bir telli pullı pirehen 
çekdi / Yakup fânüs-i garrâ-yi mehi fiilk-i yem-i 
hadrâ BSTK, k.1/12. Beyitten anlaşıldığına göre 
şairin “fülk-i yem-i hadrâ” dediği mavi gök yüzü- 
nün gemisi olan güneştir. Güneşin yaktığı ay fe- 
nerinin gömleğinin telli pullu olması ise ay üze- 
rindeki lekeler sebebiyle olmalıdır. Nitekim Kadı 
Subhi'nin şu beyti bu fenerlerin dıştan görünüşü- 
nün “müşebbek” (£ örgülü) bir manzaraya sahip 
olduğunu ifade etmektedir: Yandı pür-nakş-i nigâr 
oldı müşebbek sine / Döndi fânüs-i hayal örtüsine 
pirehenüm ENMN, g.2309/2. krş. Gerdün döner 
misâl-i fener mah 'aşkına / Ceybine çâk çâk vi- 
rür râh “aşkına / Âyine-i cemâlsin ev mâh zâturjı 
/. Hf eyle inkisârdan Allah “aşkına NDAF, kıt.91. 
O Dönme: Bâki'nin “Gönlü hasta âşığın, ciğeri ya- 
narak senin aşkının ateşiyle hayal feneri gibi dön- 
mektedir” mealindeki şu beytinde olduğu gibi bu 
fenerlerin, dönme hareketini tasvir sadedinde ör- 
nek olarak kullanıldıkları görülmektedir: *Âşık-i 
haste-dilün niteki fânüs-i hayal / Nâr-i 'ışkunla 


yanupdur cigeri döne döne BDSK, g.464/2. kış. 


Döne döne yandugum sana temâşâ mı gelir / Cis- 
mümi mânend-i fânüs-i havdl itmek neden MEDC, 
g.188/2. Azmi-zâde Hâleti'nin de “O meclisleri süs- 
leyen güzel bir gece koynuma girseydi, sevinçten 
hayal feneri gibi sabaha kadar dönerdim” mealin- 
deki Eger bir gice girse kovnuma ol şem'-i bezm- 
ârâ / Dönerdüm subha dek şevk ile fânüs-i haydi- 
âsâ AHBK, g. 70/1 beytinde olduğu gibi bu feneri 
sevinçle dönme sembolü olarak kullandığı görül- 
mektedir. Hâzık'ın ateşli ahıyla feleği döndürme 
iddiasındaki şu beytinde de dönme hareketini tarif 
için kullanılan “fener gibi” ifadesi ile kastedilen de 
yine hayal feneridir: Hiddetinden çarhı gerdân it- 
dürür fânüs-vâr / Hayli dteş-pâre çıkdı âh-i âteş- 
zâdumuz HDHG, g.117/3. 

O Gönle nakşetme: İshâk Çelebi'nin “Yine ve- 
fasız güzellerin suretlerini gönlüme yerleştirerek 
yanan bir hayal feneri oldum” dediği şu beytinde 
olduğu gibi bu fener tasavvur ve imajları zihinde 
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tutma sembolü olarak da kullanılmış: Bi-vefâlar 
süretin İshâk dilde nakş idüp / Yanaram bir şem -i 


Jânüs-i hayâl oldum yine ÜİÇD, g.251/5. kış. Ol- 


mışam ma'nâ yüzinde sanki fânüs-i hayal / Nakş 
olaldan levh-i dilde bir nigârun süreti BRME, 
g.227/2. 


O Hayal ürünü şeyler: Hayâli'nin “Eğer onun ih- 
sanı feleğe erişmese bütün suretler, hayal fenerinin 
nakşı olan cansız görüntüleri şeklinde ruhsuz ka- 
lırdı” dediği Çarha irişmese lutfi kala bi-rüh su- 
ver / Nakş-i fânüs olan süret-i bi-cân şekil HBDA, 
k.8/16 beytinde olduğu gibi bu fener üzerindeki 
yansımalar, mum ışığı sönünce kaybolacak gerçek 
dışı görüntüler olmaları bakımından, hayal ürünü 
nesnelerin sembolü olarak kullanılır. Hâleti de “Se- 
nin vuslatının mumu etrafinda dolaşsam da hayal 
fenerinin görüntüleri gibi ona ulaşamam” mealin- 
deki şu beytinde yine üzerindeki görüntüler sebe- 
biyle bu feneri, ulaşılması mümkün olmayan ger- 
çek dışı nesnelere örnek olarak kullanmış: Hdleti 
gerçi senün şem “-i visdlün tolanur / Eli irmez ni- 
tekim süret-i fânüs-i hayâl AHBK, g.463/6. 


2. 
I 


O Raks etme: Edirneli Nazmi'nin bedenini ha- 
yal fenerine, gönlünü de onun içinde yanan muma 
benzettiği şu beytinde olduğu gibi bu fener şair- 
lerce raksetme sembolü olarak da kullanılır: Raks 
ile döndi çü fânüs-i hayale cismüm / Şem ' olup 
dil anun içinde yanar döne döne ENDS, g.5936/3. 
kış. Şevk-i 'ışkı sinede bir şem -i nevvdr eyleyüp 
/ Her zamân raks eylerin mânend-i fânüs-i hayal 
AHBK, g.461/6. Zâti'nin “Sevgili raks etme husu- 
sunda hayal fenerini bana benzetiyor. Bakın bana 
nasıl esaslı birini benzetiyor” dediği şu beytinde 
bu fanuslarla dönerek raks etme ilgisi işlenmiş: 
Bana fânüs-i haydli beyzedür raks urmada / Gör 
nice süretlü kimse beyzedür dil-ber bana ZDAN, 
g.12/2. “Süretlü” tabiri hk. bk. “Süretli” 


O Üstüne dönmek bk. “Üstüne dönmek” 


# İbret, hikmet: Klasik edebiyat klişeleşmiş bazı 
mazmunların binlerce defa ve hiçbiri bir diğerine 
benzememek kaydıyla tekrar etme prensibi üzerine 
kurulmuştur. Bu edebiyatta beyit âdeta ifade birimi 
olarak kabul edildiğinden şairler küçük bir beyit 
içerisine yüklü bir mana âlemini sığdırmak için el- 
den gelen her gayreti sarf ederler. Dolayısıyla bü- 
yük şairlerin beyitlerinde kullandıkları hemen hiçbir 
kelime boş olmayıp hepsinin bir anlam ve amacı 
vardır. Bu durum metinlerin tamirini kolaylaştırdığı 
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gibi edebi metinleri zevkle çözmeye teşvik eden bi- 
rer bilmece hâline sokar. O hâlde Nev'i'nin felek- 
lerin yaratılışı ile ilgili söylediği Baş/layaldan devre 
bu fânüs-i çarh-i pür- 'iber / Baglayaldan peyker-i 
tekvini ressâm-i suver NDMT, terk.1-1/1 beytinde 
geçen “pür-iber” (x ibretlerle dolu| ibaresi de boşa 
kullanılmış olmayıp “Cihan bir hayal feneri ve bü- 
tün dünya onun karşısında şaşkın. İnsanlar ve ba- 
kan gözler o fanus üzerinde görünen resimler kar- 
şısında hayretten başı dönmüş bir hâlde” manasına 
gelen Delır fânüs-i haydi ü 'âlemi hayrân der ü / 
Merdumân çün süret-i fânüs ser-gerdân der ü bey- 
tindeki “hayrân” (X şaşakalmışlık, hayret| gibi mut- 
laka bir gayeye yönelik bulunmalıdır. 
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Bu maddede ayrıntılı bilgi verilen hayal feneri hak- 
kında hiçbir bilgimiz olmasa dahi Nev'i'nin bey- 
tinde geçen “pür-iber” (£ ibretlik, ibretlerle dolu) 
yahut Âkif'in Çeşm-i “ibretle bakan nakş-i suvenden 
dür olur / 'Ârife fânüs-i hikmetdür külâh-i Mevlevi 
ADAA, g.130/2 beytindeki “çeşm-i “ibret” /x ibret 
gözü| ibareleri de dikkati çekmektedir. Günümüzde 
de sebebini izah edemeyip içinden çıkamadığımız 
şeyleri “ibretlik” yahut Sabâyi'nin yukarıdaki bey- 
tinde geçen “fânüs-i hikmet” ibaresinde olduğu gibi 
“hikmetli” diye nitelendirmemize bakılırsa o günün 
insanı gerçekten bu fenerlerin kendi kendine dö- 
nüşlerini izah etmekte zorlanıyor ve belki de Ba- 
tılıların sihirli fener dedikleri gibi bunlarda bir sır 
bulunduğuna inanıyordu. 
# Mihr: Şiir geleneğinde yaygın kabul gören fe- 
leklerin aşk ile döndüğü kanaatinin bir yansıması 
olmalı, hayal fenerlerinin nasıl döndüğü proble- 
mine çözüm bulamayan şairlerin bu hareketi de 
Derzi-zâde'nin şu beytinde olduğu gibi aşka bağ- 
ladıkları görülmektedir: Mifr-i ruhsdruyla döner 
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çarh-i fânüs-i hayâl / Gösterür devr-i kamer eşkâl | 


bir yüzden dahi DUBÇ, g.815/2. Zâli'ye göre de 


sevgilinin aşkının güneşi kimde zuhur ederse O | 
kimse de hayal feneri gibi dönmeye başlayacak- | 


tır: Kimünle şem -i mihrün ey yüzi meh ictimâ' ey- 


ler / O dem şevk ile fânüs-i hayâl-âsâ semâ“ ey- | 


ler ZDAN, g.363/1. 


«— Âşık: Şeyh Gâlib'in içinde yanan aşk ateşi sebe- | 


biyle kendisini veya gönlünü bir hayal feneri ola- 
rak tasavvur ettiği şu beytinde olduğu gibi bu ifade 
oldukça yaygın bir benzetme kalıbıdır: N'ola bin 
süret-i dâg olsa peydâ levh-i sinemde / Ki fânüs-i 
hayâle dönmüşüm süz-iderünumla ŞGDA, g 283/4. 
Şairin ifadesine göre gönlünün yanıklığı bu fene- 
rin mumu, içindeki yaralar da göğsüne yansıyan 
şekillerdir. krş. Yanar gam âteşinden dil za if ü bi- 
mecâlem ben / Bu rüşendür ki şem “-i 'ışka fânüs-i 
haydlem ben BDYA, g.385/1; Bana fânüs-i haydli 
beyzedür raks urmada / Gör nice süretlü kimse 
benyzedür dil-ber baya ZDAN, g.12/2. Yenişehirli 
Avni'nin de şu beytinde, döndükçe gömleğinde 
kırmızı çiçeklerin hareket ettiği bir hayal feneri ile 
gönlündeki yaralar arasında ilgi kurarak kendisini 
böyle bir fenere benzettiği görülüyor: Dâg-i has- 
retle o fânüs-i hayâlem ben kim / Al güller saçılur 
yirlere devrânumdan YALT, g.318/4. 


*— Felek: Gece tasvirlerinde ayın bir muma, yıl- 
dızlarıyla gece boyunca dönen gökyüzünün ise 
bir hayal fenerine benzetildiği sıklıkla rastlanan 
bir benzetme kalıbıdır. Revâni'nin feleği memdu- 
hunun kadrinin köşkünde yanan bir hayal fenerine 
benzettiği şu beytindeki tasavvur böyledir: Bunca 
eşkâl ile yakmazdı kamer şem'in eger / Kasr-i kad- 
rinde felek olmasa fânüs-i hayâl RDZA, k.18/12. 
Hüdâyi'nin şu beytinde de ay felek fenerinin mu- 
muna, gece gökyüzünde dönen yıldızlar da bu fe- 
ner çevresinde dönen şekillere benzetilmiş: Şem -i 
Jânüs-i hayâl-i felek uyandı yine / Necm pervâneleri 
oldı kamu ser-gerdân HKMD, tar2 /5. Cevri'nin 
âlemlerin yaratılış sebebi olarak gördüğü Hz. Mu- 
hammed için nazmettiği bir naatinde yer alan şu 
mısralarda da benzeri bir tasavvur işlenmektedir: 
Şem --i zâtuy olmasa dönmezdi fânüs-i felek / Zahir 
olmazdı tesâvir-i mezâhir yek-be-yek / Halk-i eşyâya 
vücüdundur sebeb bi-reyb ü şek / Salmasa nürun 
ziyâ dünyâya ey reşk-i melek / Bunca eşkâl ü su- 
ver kandan olurdı âşikâr CDHA, tah.1/3. 


FÂNÜS-i HAYÂL 
«Gönül: Bu maddede yer alan diğer beyitlerde 
de örnekleri görüleceği üzere şairlerin insan gön- 
lündeki tasavvur ve hayallerle bu fenerler içindeki 
resimler arasında ilgi kurması Hızri'nin şu beytinde 
görüldüğü üzere oldukça yaygın bir benzetme ka- 
lıbıdır: Di/ yanar şem' gibi sine tolu nakş-i nigâr 
/Sanki fânüs-i hayâl örtüsidür pirehenüm ENMN, 
g.3192/4. kış. Şu'le-i reng-i letdfet rüy-i âlündür 
senün / Mürg-i dil pervâne-i şem “-i cemâlündür 
senün / Dâg dâg-i sine fânüs-i hayâlündür senün 
/ Devr iden hâtırda hep fikr-i visâlündür senün 
ŞGDA, şark.2/1; Ol şem' hayaliyle höşem ola ki 
dâ'im / Bu süret ile çizgine fânüs-i haydlüm FDKA, 
g.202/4; Getür saki şarâbı bezm-i “işret parlasun 
şöyle / Gönül ol şevk ile mânend-i fânüs-i hayâl 
olsun FDMA, g.250/2. 
*— Resim, süret: Yukarıda fener üzerindeki re- 
simler ve bunlar hakkında geliştirilen yorumlar 
hk. bilgi verildi. 

o MY 


994 
* Zikir halkası: Tarikat inancında kendisine 
uyanları Hakk'a eriştireceği iddiasıyla şeyh efendi 
manevi âlemden kalbine nüzul eden nurları mü- 
ritlerine dağıtmak üzere zikir esnasında bir halka 
şeklinde etrafına dizilen müntesiplerinin (res.994) 
ortasında yer alır. Manzara bu hâliyle bir hayal fe- 
nerinin ortasında yanan bir mumu andırır. Zikrin 
ve ritmin hararetiyle müritler bir süre sonra ken- 
dilerinden geçerek âdeta raksetmeye ve çılgınca 
davranışlar sergilemeye başlarlar. Zâti'nin hara- 
retle katılacağını ifade ile böyle bir zikir halka- 
sını tasvir ettiği Raks ururken şevk ile mânend-i 


fânüs-i hayâl / Zulm ilecân şem'in alursa o ser- 


ver dönmezem ZDAN, g.906/2 beytinde şeyh 
efendi bir muma, etrafında pervane gibi dönüp 
sema eden müritleri ise fener perdesinde dönen 
şekillere benzetilmiş. Gelibolulu Suni de şu bey- 
tinde böyle bir zikir meclisi ile hayal fanusu ara- 
sında ilgi kurar: Raks urur zikr ortasında şevk ile 
bir mâh-ruh / Halka-i zikr oldı ol şem * ile fânüs-i 
hayâl SDHY, g.100/4. 
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FÂNÜS-i HAYREDDİN 


# Çarh urur: İçlerinde mum yandığı sürece sü- 
rekli dönüp duran bu hayal fenerleri ile aşk ate- 
şiyle çark gibi dönme iddiasındaki şairler, kendile- 
rini bu fenerlerle özdeşleştirip aralarında birtakım 
ilgiler kurarlar. Zâti'nin Öykünürmiş bana çarh ur- 
mada fânüs-i hayâl / Tokınup çarhına anun boza- 
yın süretini ZDAN, g.1709/3 beyti böyledir. Bazen 
de aynı yorumu sürekli bir dönüş hâlinde bulunan 
felek hakkında geliştirirler. Âşık Çelebi'nin feleği 
memduhunun yüce sarayında dönüp duran bir ha- 
yal fenerine benzettiği Çarh urur kasr-i refi ünde 
senün çarh-i felek / Şem'-i hurşid ile ey mâh çü 
fânüs-i hayal AÇDF, k.6/21 beyti böyledir. 

# Raks eder: Hüdâyi'nin “Hayal feneri sevinç 
içinde raks etse bunda ne var. Çünkü sessizce her 
gece mum güzelini koynuna koyuyor” dediği şu 
beytinde olduğu gibi hayal feneri sürekli hareket 
hâlinde olması bakımından bazı beyitlerde raks 
eden bir şahıs olarak yorumlanır: N'o/a rüşen-dil 
olup raks ursa fânüs-i hayâl / Şâhid-i şem'i koyar 
her gice tenhâ koynına HDMK, g.197/2. 


995 
FÂNÜS-i HAYREDDİN 
Amiral gemilerinin kıç tarafındaki seyir fenerleri 
hakkında kullanıldığı anlaşılan bir tabiridir. Cevri'nin 
Sultan İbrâhim'in inşa ettirdiği bir gemi münase- 
betiyle nazmettiği bir kasidesinde yer alan şu be- 
yitten “altın fener”in gemi köşkünün kubbesi üze- 
rinde bulunduğu anlaşılıyor: Kubbesi üstinde olmış 
âfitâb altın fenâr / Lengeri kavs-i kuzehdür rismânı 
Keh-keşân CDHA, k.50/6. Aşağıda da görüleceği 
üzere edebi metinlerde bu fenerlerin amiral gemi- 
lerinde üç adet olduğu zikredilir. Paşa baştardası- 
nın kıç üstünde yer alan bu üçlü fenerler, Venedik 
donanması amiral gemilerinde yan yana dizilen 
üçlü fenerlere (res.995) benzemesin diye üst üste 
asılırmış. Bunlara günümüz ölçüsüyle her biri 600 
gram ağırlığında mumlar yerleştirilirmiş. 


> Altınlı fener: Derzi-zâde Ulvi'nin Piyale Paşa'nın 
İspanyol donanmasını hezimete uğratarak Cerbe'yi 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


fethedişini tasvir ettiği şu mısralarında amiral ge- 
milerinden “altunlu fenâr” (bk. “Altınlı fener”) ola- 
rak bahsedilmektedir: S4b/-dem âh-i derünum gibi 
esdükde sabâ / Gözlerim yaşı gibi itdi temewvüc 
deryâ / Ol seher şems-i felek “âleme gösterdi ziyâ / 
Dikdi hem şa 'şa'adan kal'a-i çarh üzre livâ / Oldı 
hükminde anun burc-i sipihr-i minâ / Göricek anı 
nücüm oldı kamu nâ-binâ / Mir-i bahrüy görüp 
altunlu fenârını dilâ / Kdfirün cümle kadırgaları 
kaçdı güyâ / Ben bu hayretde iken güşuma irdi bu 
nidâ / Didiler aç gözüni gafleti ko eyle du'â / İdüp 
İspanya tonanmasını bir bir yagma / Kal 'a-i Cer- 
beyi feth idi Piyâle Pâşâ DUBÇ, mus.B/1. 


se Çok parlaktır: Deniz suyunun rutubet ve aşın- 
dırıcılığından etkilenmemesi için sarı yani pirinç- 
ten imal edildiği anlaşılan bu fenerler, muhteme- 
len sürekli bakım ve temizlikleri yapıldığı için 
gündüzleri de çok parlak bir görünüm arz etme- 
leri bakımından “altınlı fener” olarak zikrediliyor- 
lardı. Öyle ki: Gani-zâde Nâdiri Şeh-nâme'sinde 
çizdiği bir deniz savaşı tasvirinde, barut duman- 
ları arasında dahi altın gibi parlayan (bk. “Altınlı 
fener”) amiral gemisi fenerini, hâle içinde görü- 
nen dolunaya benzeterek şöyle der: Duhan halkası 
içre fânüs-i zer / N'ola hâlede olsa cirm-i kamer 
GNŞN, mes.904. Cevıi'nin bir diğer gemi hakkında 
düşürdüğü tarihte de güneşi geminin altın fenerine 
benzetmesine nazaran yüksekte duran bu fenerle- 
rin göz alacak derecede parlak göründükleri vur- 
gulanmaktadır: İder üstinde ol altun fener âfâkı 
pür-envâr / Çerâg-i âfitâbı anda vaz' itmiş felek 
güyd CDHA, tar.14/8. 

e En önde gider: Derzi-zâde Ulvi'nin aynı mu- 
sammatında geçen bir diğer kıtasında bu fenerle- 
rin donanmaya “piş-dâr” olup en önde seyrettikleri 
vurgulanmış: Mir-i bahr itdi seni çünki Süleymân-i 
zemân / Başı üstinde yir eyler sana her dem deryâ // 
Rüy-i deryâda gören zevrak-i zerrinüni dir / Meh-i 
nev mi ki tulü' itdi felekde âyâ / Piş-dâr olsa do- 
nanmaya n'ola fânüsuny / Mâh-i tâbân olur ehl-i 
sefere râh-nümâ // Bahr-i câri-durur emrün nite- 
kim âb-i revân / Bize sâri-durur iznün nitekim bâd-i 
sabâ // Berr ile bahri bugün luf ile ta'mir itdün / 
Kerem ü cüd u 'atâ mülkine sensin Dârâ // İdüp 
İspanva tonanmasını bir bir yagmâ / Kal'a-i Cer- 
beyi feth itdi Piyâle Pâşâ DUBÇ, mus.Bi1I. 

e Üçadettir: Bosnalı Sâbit'in “üç fener”, Nev“i-zâde 
Atâyi'nin ise “üç fânüs” diyerek Mu 'allâ üç fener- 
dür keşti-i iclâline bu kim / Fürügı pirehen-efrüz-i 


Jânüs-i nücüm oldı BSTK, tar.7/4 ve Heybetinden 
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gözleri dört oldı çarh-i çârümün / Çıkdı üç fânüs ile 
çün keşti-i gerdün-nazir NASK, k.28/9 şeklinde bah- 
settikleri bu fenerler Gani-zâde'nin Şeh-nâme'sinde 
“se-fânüs” (£ üç fener) olarak zikredilir: Se-/ânüsı 
hep gark-i envâr idi / Ki üçlerdür aya kafâddr idi 
GNŞN, mes.853; Se fânüsı kim reşk-i hurşid idi / 
Cihân-i vegâda mevâlid idi GNŞN, mes. 1128; Ol 
üç barça üç tire şâm-i muhâk / Se fânüsı sadra vi- 
rür iştiyâk GNŞN, mes.884. 

e» Yol gösterir: Yetimin “Hayreddin Paşa'nın se- 
yir fenerinin kılavuzluğuyla batıya doğru öyle- 
sine yol aldık ki, Ankona doğuda kaldı” dediği 
şu beytinde, donanmaya “delil” (X rehberJ olup 
yol gösteren böyle bir fenerden bahsedilmekte- 
dir. Zonanmaya delil olup yine fânüs-i Hayreddin 
/ Şu denlü garba 'azm itdük ki şarka düşdi An- 
kona YAÇA, g.182/3. Azmi-zâde Hâleti'nin Sen o 
hurşid-i cihân-efrüzsın kim serverâ / Evc-i 'izzet- 
dür mekânun burc-i rifatdür yirün / Şem -i devlet 
olmaga bâd-i havâdisden masün / Besdür ol fânüs-i 
keşti-i sa 'âdet reh-berün AHBK, kıt./46 beytinde 
de bu gemi fenerlerinin donanmaya “reh-ber” (< 
yol gösterici| oldukları ifade edilmektedir. 


FANUS UÇURMA bk. “Kandil uçurma” 
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FARABİ (Fârâbi) 

Sâmânoğulları döneminde Türkistan'ın bugün Ka- 
zakistan sınırları içinde bulunan Fârâb şehrinde 
(h.258 / m.871-72) yılında doğduğu kabul edilen 
çok yönlü bir hekim, fizikçi, matematikçi, müzi- 
kolog ve filozoftur. Olağanüstü zekâ ve kabiliyeti 
sebebiyle ölümünden sonra hakkında menkabevi 
hikâyeler geliştirilmiştir. 

se Müzik bilginidir: Hakkında en fazla anlatılan 
rivayetlerden biri İbni Hallikân'ın naklettiği şu 
hikâyedir: Emir Seyfüddevle huzurunda icra edilen 
bir musiki meclisinde çalınanları beğenmeyerek ten- 
kit eder. Kırımlı Rahmi'nin bir musikişinası över- 
ken “Eğer Farabi onu dinleyecek olsaydı düzgün 


FARABİ 


icraatında kıl kadar bir hata bulamazdı” demesinin 
sebebi bu hikâyedir: Bu/maz kıl kadar elhân-i dü- 
rüstinde kusür / İstimâ' itmiş usülin tutalım Fârâbi 
KRDS, k.20/3. Bunun üzerine Emir kendisinden bir 
beste icra etmesini ister. Yanında taşıdığı sandık- 
tan bir müzik âleti çıkartarak öyle bir parça çalar 
ki mecliste bulunanların tamamı gülmeye başlar- 
lar. Daha sonra yine bir başka parça icra ederek 
herkesi ağlatır. Ardından çaldığı son parça ile de 
sarayın kapısındaki nöbetçileri dahi uykuya daldı- 
rarak saraydan çıkıp gider. Şeyh Gâlib'in bir kasi- 
desinde konu edindiği bir selsebilin güzelliğini tas- 
vir ederken (bk. “Selsebil””) “Onun sesi Farabi'yi 
hayretten dehşete düşürürdü” anlamında Mebhüt 
iderdi görse eger hüsn-i savı ile / Üstâd-i nagme- 
perver-i Fârâbı selsebil ŞGDA, k.21/15 demesi- 
nin sebebi budur. Fatin'in şu beyti de aşağı yu- 
karı aynı anlamda söylenmiştir: Duysa bu âhengi 
Fârâbi eger / Zevk ü şevkinden atardı dehre cân 
FDME, tar.5/13. 


e Kanun mucididir: Yine kaynaklar kanun denen 
sazın mucidi olarak Farabi” yi gösterirler. 4/rabi ?/- 
âsâr müellifi Şeyhülislâm Es*ad Efendi'nin bir 
musikişinas arkadaşı için nazmettiği anlaşılan ga- 
zelinin matlaında “Eğer safa kanunu ile rebabı coş- 
turacak olsaydı, Farabi mezarından kalkıp o mut- 
ribe hayranlık duyardı” mealindeki Kirse kânün-i 
safâ üzre rebâba tâbı / Cân bulup mutribe reşk 
eyler idi Fârâbi EDMN, g.187/1 beytinde geçen 
“kânün” (x 1. Müzik âleti; 2. Kaide| kelimesi de 
muhtemelen bu hususu iyham içindir. 

O Bilgelik ve hikmet: Eski şiir geleneğinde bir 
kimsenin bilgi seviyesini tarif etmek için Aristo, 
Eflâtun, İbni Sina gibi bilginlerin örnek gösteril- 
mesi gibi Farabi de bilginin sembolü olarak kul- 
lanılan şahsiyetlerden biridir. Zâik'in Ne zât ol 
zât kim şâkird-i dersi İbni Sinâdur / Felâtün ile 
Fârâbi disem de hiç hatâ itmem ZDEK, k.1/12 de- 
mesi bundandır. Bu sebeple bilgisi övülecek kişi- 
lerin ilimdeki yüceliklerini vurgulamak için de Fa- 
rabi onlarla mukayese edilerek onun ancak talebesi 
olabileceği türünden ifadeler geliştirilir. İzzet Ali 
Paşa'nın Bu ders-hânede mahsüd olurdı Fârâbi 
/ Bulaydı mastaba-i dânişinde saff-i ni'âl İAPD, 
k.3/33 beyti buna örnektir. 


O Musikide ustalık: Bursalı İffet'in musiki bil- 
gisi yüksek bir şahsiyeti zikrederken ondan “za- 
manın Farabisi” diye bahsetmesinden de anlaşıla- 
cağı üzere, o müzik ilminde de sembolleşmiş bir 
şahsiyettir: Fârdbi-i zemane birzât idi muhakkak 
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FÂRİS 

/ Edvâr-i müsikinün dând-yi ser bülendi BİDM, 
tar.14/2. Yine Âkif'in dostlarına manzum mektup 
olarak gönderdiği Nedür ol kirli yaka bok bulaşık 
üstile baş / Agzı burnı bulaşur enfiyeye tâ göz ü kaş 
/ Lik âgâzesi şâyân-i senâ vü şâbâş / Müsikide hem 
o Fârâbi-i devrân nicedür ADAA, mus.1/XIV mıs- 
ralarında da şiir geleneğinde Farabi'nin müzikte en 
üst seviyedeki ustalığı temsil ettiği görülmektedir. 


FÂRİS, cündi 

Ata iyi binen, süvari ve cündi anlamına gelen “fâris” 
kelimesi atla hüner gösterip cirit ve çevgân oynayan 
cündilerden biraz daha farklı anlamda kullanılmışsa 
da mesela Nâşid'in Biribirine itdi Rüstemâne hamle-i 
merdi / Olup her fârissi cündi Nerimân ile hem-pâye 
NDÖZ, k.5/26 beytinde olduğu gibi zamanla birbirini 
tamamlayan eş anlamlı kelimeler hâline gelmiştir. 
Buna mukabil mesela Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde 
geçen Sipdlri ciindiyân-i tünd ü ser-keş / Tagıldı çün 
cerâd-i münteşir-veş MŞHA, mes.4984 beytinde sözü 
edilen cündiler Memlüklü süvari askerleri anlamın- 
dadır. Dolayısıyla bu coğrafyada kelime İstanbul ve 
saray çevresindeki cirit oynayıp atla hüner gösteren 
sportif binici anlamından farklı olarak atlı asker ve 
savaşçı sipahi anlamındadır. 


, 


Üstelik mesela yine Mahremi'nin cündilerle bir 
mücadeleyi tasvir ettiği savaş sahnesinden alı- 
nan Niçe tenler olup galbir-âsâ / Niçe cündi olup 
hınzir-âsâ MŞHA, mes.4940 beytinde olduğu gibi 
“cündi” ibaresi önceleri “düşman” ile eş değerde 
menfi anlamda bir yapıya sahiptir. Mısır'ın fet- 
hinden sonra buradaki cündilerin ata binerek hü- 
ner gösterme hususundaki olağanüstü başarıları 
Yavuz Sultan Selim tarafindan çok beğenilmiş ve 
bu usta binicilerin becerileri, buradan payitahta ge- 
tirilen cins atlarla birlikte İstanbul'a aktarıldıktan 
sonra “cündi” kelimesi saray çevrelerinde olumlu 
manada bir değer kazanmış görünüyor. Bununla 
beraber “cündi” kavramı “fâris” gibi usta binici 
anlamında kullanılsa da aşağıda örnekleri görü- 
leceği üzere çoğu zaman “Mısri” sıfatı ile birlikte 
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zikredilerek bu hünerin menşei ve “fâris” kavra- 
mından farkı sıklıkla ihsas edilmiş. 


> Usta: Savaşlarda atın önemine binaen at üzerinde 
uygulanan ok atma, cirit ve lobut atma, atı süratle 
koştururken yerde dizili halkaları kapma, kalemli 
denen cirit değneklerini kütüğe saplama, lobutu 
yüksek ağaçlara gerilmiş ip üzerinden aşırtma ya- 
hut at hızla koşarken altından geçip üzerinde bağ- 
daş kurma gibi sıradan asker seviyesinin oldukça 
üzerindeki bu hünerlerin bu “fâris” yahut “cündi” 
denen usta biniciler tarafından uygulandığı ma- 
lumdur. Bununla beraber manzum metinlerde 
“fâris” kelimesi incelendiğinde bunun binicilik- 
ten çok “ustalık” manasında kullanıldığı görülür. 
Mesela Usüli'nin aşk meydanında at oynatmasın- 
dan bahsettiği şahıs aslında binici değil bir âşıktır. 
Şair usta bir biniciyi misal göstererek “Aşk mey- 
danında at oynatacak olan âşık, canını peşinen 
bela oklarına feda etmeye hazır olmalıdır” mea- 
linde şöyle der: Evvelâ cânın fedâ kılsun belâlar 
tirine / 'Işk meydânında ş'ol fâris kim oynadur 


feres UDMİ, g.49/2. Yahut Nev“i'nin Mündzara-i 


Tüti vü Zâg'ında geçen Ben fâris-i 'arsa-i belâgat 
/ Sen râcıl-i vâdi-i cehâlet NMTZ, mes.206 bey- 
tinde “fâris” ibaresi gerçekte biniciliği değil usta- 
lığı vurgulamak için kullanılmıştır. 

Bunun gibi yüzlerce beyit gözden geçirildiğinde 
bunların büyük bir çoğunluğunda gerçek manada 
bir at binicisi değil “fâris-i meydân-i suhen”, “fâris-i 
meydân-i nazm” yahut “fâris-i “arsa-i irfân” gibi 
daha çok kıvrak söz ustalığı veya bilgi ile ilgili 
tanımlamaların devreye sokulduğu görülür: Çok 


fâris-i meydân-i suhen lik bu vâdi / İrhâ-yi “inân-i 
kaleme teng-fezâdır NKDH, k.14/70; Ey Süheyli 
Jâris-i meydân-i nazm oldun bugün / At salan kim- 
dür kümeyi-i tab -i derrâk üstine SDEH, g.291/7; 
Fâris-i 'arsa-i 'irfân geçünürken şimdi / Yirlere 
urdı beni tevsen-i baht-i bed-nâm KRPD, k.3/32. 
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e Cirit ve çevgân oynar: Nâşid'in bakışlarını cirit 
darbesi kadar etkili olarak nitelendirdiği bir cündi 
güzelini konu edinen Yine bir dfet-i cündi'ye meyi 
etdi dil-i zârum / Cirid-i gamzesiyle urmak ister 
tabla-i cânı NDÖZ, k.4/44 beytinde ifade edildiği 
üzere bunların hem oyun hem de binicilik alıştır- 
ması olarak cirit oynadıkları bilinmektedir. krş. 
Mübâşir oldular lu'b-i ciride çünki her fâris/ Hamir-i 
imtizâc-i lu'be güyâ koydular mâye NDÖZ, k.5/23. 
Gani-zâde de şu beytinde enlem çizgisi kendisine 
cirit olsa değecek derecede usta bir cirit binicisin- 
den şöyle bahseder: '4ceb fârisü '(-hayldür kim aya 
/ Cirid olsa lâyık hat-i istivâ GNŞN, mes.296. Bu 
konuda bk. “Fâris-i hayl” 


es Elekte at oynatır bk. “Elekte at oynatma” 
s Lobut atar bk. “Lobut” 


e Mısırlıdır: Figâni'nin Mısır kılıcı kuşanarak sa- 
vaşa giren cündilerden bahsederken bunların Mısır'la 
ilgisini vurgulayacak bir ipucu verme ihtiyacı his- 
setmesi ilgi çekicidir: Dakmup Mısri kılıç kulların 
itse cündilik / Müş olur ol rezmde şir-i jiyân bebr-i 
dijem FDAK, k.2/26. Beyitte geçen “dijem” keli- 
mesi “öfkeli” anlamındadır. Aynı şekilde Yetim 
Ali Çelebi'nin “Can ve gönül, senin güzelliğinin 
Mısır'ında yiğitlik ederek aşkının cündisi ile ne 
oyunlar oynuyor” dediği şu beytinde de şair, cün- 
dilerin menşei denebilecek bu ülke adını özellikle 
vurgulama ihtiyacı duymaktadır: Mısr-i hüsmünde 
dilâverlik idüp cân ü gönül / Cündi-i 'ışkun ile 
gör neler oynar cânâ YAÇA, g.8/3. kış. Ya Mısri 
cündidür kim vakt-i cevlân / Geyer arkasına pülâd 
haftân HMVS, mes.4689. 

«e Mızrak kullanır: Gelibolulu Âli'nin Nize-gerdân 
ü gir-dârem ben / Fârisü '-hayl-i nâm-dârem ben 
GMAD, k.91/1 diyerek övündüğü bir kasidesinin 
matlaından da anlaşılacağı üzere gerek süvarile- 
rin gerekse hüner gösteren usta binicilerin mızrak- 
ları âdeta ayrılmaz bir parçaları gibidir. Üsküdarlı 
Aşki de bahar gelince açan karanfili, eline bir ka- 
mış mızrak alarak gül bahçesi meydanına gelen bir 
cündi güzeline benzeterek şöyle der: Cündi güze- 
lidür ki somunı ile gelmiş / Nev-nize alup 'arsa-i 
gül-zâre karanfül ÜASU, k.18/5. Kara Fazli'nin 
şu beytinde de felekler, padişahın huzurunda elle- 
rinde güneşin ışık mızraklarıyla hüner göstermeye 
gelen birer cündiye benzetilmiş: Girüp meydânına 
cündilik oynamaga ol şâhun / Felek nize idindi 
pertev-i hurşid-i rahşânı KFMÖ, k.12/10. 


* Aralamak bk. “Aralamak”, “Ârâlamak”, “Mey- 
dan aralamak” 


4 Öndül: Muhibbi'nin sevgilinin Şebdiz kadar si- 
yah saçıyla kendisinin Gülgün kadar kırmızı göz- 
yaşlarını yarıştırarak sonunda gözyaşlarıyla onu 
geçerek ödül aldığını söylediği Zülfi Şeb-diz ile 
koşdum yine Gül-gün yaşumı / Öndül aldum çün ki 
çok geldüm ben andan ileri MDCA, g,2316/6 bey- 
tinden de anlaşılacağı üzere “ögdül” veya “öndül” 
at yarışlarında galip gelene verilen (bk. “Öndül”) 
ikramiye demektir. Mehmed Şerif Efendi'nin ken- 
disini söz meydanının usta binicisi ve ödülünü de 
nazım ve mana kumaşları olarak nitelendirdiği şu 
beytinden de anlaşılacağı üzere binicilik musaba- 
kalarında üstün gelenlere türlü hediyeler verildi- 
inden, şairler bu iki ibareyi birlikte kullanmışlar: 
Şerifâ fârisân itmiş tesâbuk çok bu meydânda / 
Sen aldun öndüli rengin metâ'-i nazm ü ma'nâdan 
MŞED g.117/8. Bu konuda ayr. bk. “Miskli nal” 
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* Meydan: Günümüzde Kadırga semtinde Cinci 
Meydanı adıyla park ve yeşil sahaların bulun- 
duğu yer yakın zamana kadar İstanbul'un bay- 
ram yerlerinden biri olup dönme dolapların ku- 
rulduğu ve cambazların gösteri yaptığı bir mekân 
imiş. Hevâyi'nin Nazire Divanı'nda geçen Cündi 
meydânında cevz oynar iken n'eyleyim / Hep yu- 
tuldum kalmadı kisemde oyun pişesi HNSY, b.1308 
beytinde şair muhtemelen çocukluk yıllarında bu- 
rada ceviz oyunu oynayıp yutulmasından bahset- 
mektedir. Daha önceki yüzyıllarda cündiler bu sa- 
hada cirit oynarlarmış. Atlı gösterilerin icrası için 
bir meydana ihtiyaç bulunduğundan gerek usta bi- 
nici gerekse savaşçı asker anlamıyla olsun “cündi” 
ile “meydân” ibareleri birbirinden ayrılması müm- 
kün olmayan kavramlar olup edebi metinlerde de 
çok defa birlikte zikredilirler. Mahremi'nin Şe/- 
nâme'sinde geçen Tutup meydâna yüz her merd-i 
gürbüz / Bezendi ceyş-i cündi cümle düpdüz MŞHA, 
mes.3742 beytinde savaş meydanından bahsedilir- 
ken mesela Hakim Mehmed Efendi'nin Şöküh-i haş- 
meli iclâlinün meydânıdur eflâk / Zühal 'akkâm-i 
meş'al-dâr-i cündi tâ-seher ber-pâ HMED k.1/40 
beytinde cündilerin binicilik eğitimi ve gösteri yap- 
tıkları meydanlar kastedilmiş. Hevâyi”nin “Cündi 
meydanına çıkıp furta atına mahmuzu bas da tar- 
zın belli olsun” dediği şu beytinde de cündilerin 
çalışıp gösteri yaptıkları meydanlar kastedilmekte- 
dir: Cündi meydânına çık belli ola mişvârun / Ey 
Hevâyi feres-i furtaya bas mehmizı HDZ, g.163/5. 


FÂRİS-i HAYL, fârisü'l-hayl 

Mütercim Âsım Zerceme-i Kâmus'ta “hayl” için At 
sürüsüne dinür cemâ'at-i efrâs ma 'nâsına dedikten 
sonra bu kelimenin müfredinin bulunmadığını bildi- 
rir. Lügat-i Vankulu ise “el-hayl” için Atlılar, fürsân 
karşılığını vermektedir ki bu anlam Türkçe metin- 
lerde “fâris-i hayl” yahut “fârisü”l-hayl” şeklinde 
çok yaygın kullanılan bu kalıbı açıklamaya daha 
yakın görünmektedir. Buna göre Farsça ve Arapça 
terkiplerle kullanılan bu kalıbı “usta binici” olarak 
anlamlandırmak mümkün görünmektedir. Nitekim 
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Evliyâ Çelebi de Seydi Paşa geyetü 'İ-gâye fârisü'l- 
hayli cündi vü silâh-şür ve tir-endâz-i çâpük ü 
şehbâz idi cümlesinde bu tabiri “usta binici” an- 
lamında kullanmış görünüyor. Süheyli “Yiğitlik 
dünyasının savaşlarını süsleyen öyle bir hüküm- 
dar ki harp meydanlarını darmadağın eden zama- 
nın usta binicisi” mealindeki şu beytinde bu tabiri 
Arapça terkibiyle şöyle kullanır: Dâver-i ma 'reke- 
ârâ-yi cihân-i merdi / Fârisü'-hayl-i zemân velvele- 
sâz-i meydân SDEH, k.10/11. krş. Fârisü'l-hayl ki 
na'l-i zeri perrân olsa / Hür-i cennet kapuşup ey- 
leyeler zer-halhâl GNNK, k.19/26; Fârisü'-hayl-i 
cilve-gâh-i hüner / Yekke-tâz-i neberdiyân-i güzin 
ŞDŞD, k.8/23; Şimdi meydân-i hüner Câzım mü- 
sellemdiir saya / Fâris-i hayl-i suhen şâyeste-i 
ikrâmsın SCDT, g.265/5. 

> Usta: Yukarıdaki örneklerde de görüleceği üzere 
bu terkibin de “fâris” kelimesi gibi “usta” anla- 
mında kullanıldığı görülüyor. Şöyle ki bir atı eği- 
terek onunla meydanlarda tek bir vücutmuş gibi 
kıvrak hareketler sergilemek nasıl zorsa, şairler de 
söz meydanında kendilerini kıvrak zekâlarıyla be- 
lagata hükmeden usta bir binici gibi görmektedir- 
ler. Sünbül-zâde Vehbi'nin Fdrisü '-hayli benem 
arsa-i isti'dâdun / Şeh-levend-i sühanem şimdi 
benümdür meydân SVAY, k.43/71 yahut ustalıkla 
oynattığı kalemini bir ata benzeterek söylediği 
Benem ol fârisü'l-hayl-i belâgat kim bu vâdide / 
Kümeyt-i kilk ile pes-mânde etdim çok küheylânı 
SVAY, k,2VW41. Görüldüğü üzere bütün bu beyit- 
lerde esas konu binicilikle ilgili olmayıp asıl amaç 
çoğu zaman herhangi bir hususta ve özellikle söz 
söylemedeki ustalığı vurgulamaktır. 


FARK-i FERKADÂN 

Kuzey kutbu civarında “Dübb-i asgar” yani Kü- 
çükayı yıldız kümesine mensup iki yıldızdan (bk. 
“Ferkadân”) her birine “Ferkad” denir. Eski astro- 
nomide bazı yıldız kümelerinin canlı şahsiyetlere 
benzetilmesi gibi Ferkadân yıldızları da başı ve tacı 
olan birer kişilik olarak tasvir edilirler. Hayâli ve 
Bâki'nin memduhlarının ayak tozu veya dergâhı 
toprağının Ferkadân'ın başına taç olmasından bah- 
setmeleri bundandır: Mihrüy yolına germ-rev olan 


Jütâdenün / Ednâ gubârı tâc-iser-i Ferkadân gerek 


HBDA, g.256/4. krş. Ayagı topragıdur kühl-i cevdhir 
encüme / Âsitânı hâkidür ikliki fark-i Ferkadân 
BDSK, k.22/18. Şeyhülislâm Yahyâ da bir güle 
benzettiği şiirinin, Ferkadan yıldızının destarına 
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takılmaya lâyık olduğu iddiasıyla şöyle der: Şi 'rüm 
ki oldı tâze güli bâg-i vasfinun / Lâyıkdur olsa cây- 
gehi fark-i Ferkadân ŞYDH, k.2/21. 


O Yükseklik ve uzaklık: İki yıldızdan oluşan iki 
“Ferkad” yani Ferkadân yıldızları, Kutup Yıldızı'na 
çok yakın bir mevkide bulunmaları bakımından, 
gece boyunca gökteki bütün yıldızlar dünyanın 
dönüşüyle doğudan batıya doğru 360 derecelik 
geniş bir yol kat edermiş gibi görünürken bunlar 
âdeta bir pergelin sabit ayağı etrafinda dönmesi 
gibi kendi çevrelerinde hareket ederek (res.1070, 
1072) sabit bir mevkide görünürler. Bu sebeple bu 
yıldızlar feleğin en tepe ve dolayısıyla en yüksek 
noktasında duruyor olarak kabul edilirler. Sünbül- 
zâde Vehbi “Senin yüceliğinin atı Ferkadân'ın ba- 
şına ayağını bastı” derken dolaylı olarak atın, fe- 
leğin en yüksek noktasına ayağını bastığını ima 
etmektedir: Basdı fark-i Ferkadâna pâyın esb-i 
şevketün / Oldı nakş-i na'li çarhun mihr ü mâh-i 
enveri SVAY, k.23/5. Aynı düşünceden hareketle 
Filibeli Vecdi de memduhunu övmek için Bü- 
lend-ahtersin ey şâh-i kevâkib / Basarsan n'ola 
Jark-i Ferkadâna FVBH, k.19/4 derken yine dün- 
yaya göre en yüksek noktayı kastetmektedir. Şu 
beyit de Mahremi'nin “kal*a” redifli kasidesinde 
sözü edilen kalenin ne kadar yüce olduğunu vur- 
gulamak amacıyla söylenmiş: Burüe-i çarh on üç 
oldı disem ba'id degül / Çün itdi menzilini fark-i 
Ferkadân kal'a MKTM, k.168/36. 


Aynı şekilde Hüdâyi de bir kasidesinde geçen “Senin 
yüzünün mumu dünyayı aydınlatıp ışığı Ferkadân 
yıldızlarının tepesine kadar ulaşsın” mealindeki şu 
beytinde bu tabiri “en uzak yer” anlamında kullanır: 
Rı hun şem'i ziyâ virsün cihâna / İrişsün nüri fark-i 
Ferkadâna HDMK, k.12/19. kış. İşigünde sakın 
'uşşâkun âh-i süz-nâkinden / Ki fark-i Ferkadâna 
irişür tir-i du'â-âsâ ERYA, g.62/2. 

FARK-i KEYVÂN 

“Keyvân” yedinci felekte bulunan Satüm yani 
Zühal gezegeninin Farsçadaki ismi olup “zuhal” 
kelimesi Arapçada yüksek ve uzak anlamına ge- 
len “zâhil” ile aynı köktendir. Bu ismin verilme- 
sinin sebebi eski astronomi bilgisine göre yer- 
yüzüne en uzak bilinen seyyare olması imiş. Bu 
sebeple Arap edebiyatında eskiden beri çok uzakta 
veya çok yüksekte olan nesneler mesafe bakımın- 
dan Zühal ile ifade edilir. Bu bakımdan “fark-ı 
Keyvân” tabiri Zühal'in tepesi yani o günün gök 


FASD 


bilgisine göre feleğin en yüksek noktası anlamına 
gelir. Molla Aşki'nin “Melekler sabah rüzgârının 
senin atının ayağından kaldırdığı her toza yer ola- 
rak gökte Keyvan'ın tepesini gösterirler” dediği 
Her tozı kim tozıdur pây-i semendünden sabâ / 
Cây aya gökde melekler fark-i Keyvân gösterir 
ADNB, k.32/28 beytinde olduğu gibi şairler mem- 
duhlarına ait en değersiz nesneleri dahi bu geze- 
genin en tepesine yani bilinen en yüksek noktaya 
layık görürler. Bununla beraber eski gök bilgisine 
göre en uğursuz yıldız bilinip bu sebeple “Nahs-ı 
Ekber” diye (bk. “Zühal”) adlandırılmıştır. Buna 
rağmen şairler Hayâli'nin “Eğer senin atının aya- 
gının tozu Zühal'in tepesine erişecek olsa onun 
şerefte Müşteri'den en ufak bir farkı kalmazdı” 
anlamındaki şu beytinde olduğu gibi onun bu ku- 
surunu övgüye vesile kılarlar: Şerefde Müşteriden 
zerre deylü farka olmazdı / Gubâr-i eşhebün kılsa 
müşerref fark-ı Keyvanı HBDA, k.63/12. 

X Eşik tozu: Feleğin bilinen en üst noktası olması 
bakımından şairler memduhlarının sarayının en alt 
makamı olup herkesin üzerinden geçtiği eşiğin ke- 
narında biriken toz ve toprağı dahi Zühal'ın tepesin- 
den üstün görürler: Husrevâ ol işigünün hâki kim / 
Topragı tâc-i fark-i Keyvândur ADNB, k.18/38. kış. 
Müşerref kıldı her ber-bâd olan zerrât-i bi-ragbet 
/ Nefark-i Ferkadân kurtuldı ne evvân-i Keyvânı 
GAKA, k.17 /4. Kapı eşiğindeki tozun yeri böyle 
olunca o kapıda nöbet tutan kapı kullarının mer- 
tebesi de hâliyle feleğin en üst noktası olacaktır: 
Kapınun kulı rif'atde irişdi ş'ol araya kim / Basar 
uzatsa pâyini aşaga fark-i Keyvânı ADNB, k.26/35. 
FARUK TİRYAKI bk. “Tiryak” 

FAS bk. “Fass” 


di 4 
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Tarihin çok eski çağlarından beri bir tedavi usulü 
olarak kabul edilen kan alma Hipokrat'a dayanan 
yaygın tıp bilgisi tarafından da benimsenmiş ve vü- 
cutta oluşan bütün hastalıkların sebebi olarak gö- 
rülen kanın akıtılmasıyla hastalığın giderileceğine 
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inanılmıştır: Düşmüşem derdine din yâre ki kanum 
döksün / Marazum var o tabib-i dil ü cân kan al- 
sun MZMG, g.359/4. Buna göre bahar aylarında 
vücuttan bir miktar kirli kan aldırılarak hastalık- 
ların çıkacağına veya önleneceğine inanılırdı. Bu- 
nun için günümüzde hacamatçıların yaptığı gibi 
içindeki hava küçük bir pamuk parçasıyla yakıla- 
rak düşük basınç oluşturulan bir boynuzun kan çık- 
ması için açılan yara üzerine bastırılması suretiyle 
kan çekilmesi veya belirli damarların neşterle ya- 
rılarak kanın bir leğen içine akıtılması usulleri uy- 
gulanır. Bunlardan ilkine Arapça aslı “hicâmet”ten 
bozma olarak hacamat, ikincisine ise “fasd” ve bu 
işi icra edene de “fassâd” denir. Ancak halk ara- 
sında her ikisine de hacamat ve bu işi yapan cer- 
rah veya berberlere de hacamatçı denir. 


Bunlar Üsküdarlı Aşki'nin sevgilinin kan dökücü 
bakışlarını beline neşterler takınmış vaziyette te- 
davi için gezinen bir fassada benzettiği Sag/u sollu 
gamze-i hün-riz ile iy çeşm-i yâr / Nişterler takınur 


Jassâda beyzetdüm seni ÜASU, g.530/3 beytinde 


görüldüğü üzere tıbbın en temel konusunu oluşturan 
sterillikten tamamen uzak bir biçimde ve bazıları 
da şehrin belli köşelerinde seyyar olarak meslek- 
lerini icra edebiliyorlardı. Nisâri'nin “Senin duda- 
gının ayrılığı sebebiyle kan ağlayan gözler, fassad 
dükkânında içinde kan duran kâseler gibidir” me- 


alindeki Dideler kim hecr-i la 'lünle olupdur hün- 


Jeşân / Kaselerle san turur dükkân-i fassâd içre 


kan NDNÇ, g.195/1 beytinden ise bu iş için açıl- 
mış hacamatçı dükkânlarının da bulunduğu anla- 
şılmaktadır. Ancak aşağıda konu edileceği üzere 
bu işleri Batı'da ve bizde diş çekme, sülük tutma, 
iltihaplı yaraları tedavi etme türünden işlemler de 
dâhil daha çok berberlerin icra ettikleri bilinmek- 
tedir. Nitekim Batı?da eskiden kırmızı beyaz direk- 
lerle (res.1003) günümüzde ise aynı renkte yivli çiz- 
gili bir silindir işaretiyle yerleri belli edilen berber 
dükkânlarında bu kırmızı beyaz çizgiler, kanı ve 
beyaz sargı bezlerini temsil edermiş. Bizde ise bi- 
raz daha farklı olarak berberler, Üsküdarlı Aşki'nin 
hacamatın Peygamber sünneti olduğuna dair inancı 
da ihsas etmek üzere söylediği Eyledi sünneti gül- 
şende çü fassâd-i sabâ / Goncenün kana boyansa 
ne aceb endâmı ÜASU, g.524/5 beytinde ifade et- 
tiği üzere aynı zamanda çocukları sünnet ederlerdi. 
Bu konuda ayrıca bk. “Berber” 


s Bahar aylarında yapılır: Bu maddede özellikle 
tabiat tasvirlerini işleyen beyitlerde yoğun olarak 
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görüleceği üzere kan almanın en fazla icra edil- 
diği mevsim bahardır. Bu zamanda vücudun ken- 
dini yenileyeceğine ve dolayısıyla bedendeki es- 
kimiş kanın akıtılarak hastalıklardan arınmış taze 
kan üretilmesini sağlamanın sıhhat için iyi bir yol 
olacağına inanılımış. Tâci-zâde gelinciğin taç yap- 
raklarını çanağa, sapını ise neştere benzettiği şu 
beytinde bu mevsimde alınan kan için özellikle 
“fasd-i bahâr” terkibini kullanmaktadır: Diler ki 


Jasd-i bahdr ide şâhid-i gülden / Getürdi anun içün 


teşt ü nişter lâle TCÇD, k.27/10. Kan aldırma için 
söylenen ideal vakitlerden biri de Müniri'nin şu 
beytinde ifade ettiği üzere Nevruzdur: İrişdi çün 
dem-i nev-rüz şâhid-i gülden / Diler ki fasd ide bes 
çekdi nişter nergis MDEE, k.16/14. krş. Gonceden 


Jasd itmege nev-rüzda fassâd-vdr / Şâhr-i gül neş- 


terler itmiş hârdan peydâ yine TCÇD, k.10/3. Nâbi 
ise Hayriyye'sinde oğluna bahar mevsiminde kan 
aldırıp müshil kullanmanın sağlığı korumanın ge- 
reklerinden olduğu nasihatini vermek üzere şöyle 
der: Fasl-i nisândaki fasd ü linet / Oldı müstevcib-i 
hifz-i sıhhat HNMK, mes.1585. 


1003 


e» Berberler tarafından icra edilir: Yukarıda da 
temas edildiği üzere fasd ve hacamat halk arasında 
o kadar yaygındır ki Fenâri-zâde'nin sevgilinin kir- 
piklerini bir hacamatçı dükkânı önüne dizilmiş neş- 
terlere benzettiği Gören çeşminde müjgânun sanur 
kim / Dükâna nişterler dizdi fassâd MDMA, g.155/6 
beytinden de anlaşılacağı üzere bu iş için açılmış 
dükkânlar bulunmaktaydı. İfadeden kolayca anla- 
şılacağı üzere buralardaki âletler hiçbir steril en- 
dişe hissedilmeden dükkân tezgâhlarında ulu orta 
dizilip teşhir edilmekteydi. Edincikli Ravzi'nin 
bir berber güzelini tasvir ettiği şu mısralarında 
da kan alma berberin nitelikleri arasında zikre- 
dilir: Biri bir meh-pdrecikdür kim ider berberci- 
lik / Cümle hübân encüm olsa eyler ol ülkercilik / 
Kasd-i fasd itse ider müjgânları neştercilik / Hak 
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budur kim höş münâsibdür ana dil-bercilik / Hak 
budur bâg-i İremdür şehr-i İdincik ki var ERYA, 
muh.3/41. kış. Haste-i 'aşk oldı Hasmi Mar 'aş içre 
kan tutup / Neşter-i müjgânlu ana bir tıfil berber 


9 Hastalıkları giderir: Eski tıp bilgisine göre bü- 
tün hastalıkların kanın yapısından kaynaklandığına 
inanıldığından bunları tedavi için hastalıklı kanın 
akıtılarak yerine taze ve sağlıklı kanın gelmesini 
sağlamak en yaygın çözümlerden biri olarak gö- 
rülüyordu. Çâkeri'nin Yüsuf'ü Züleyhâ'sında ge- 
çen Meger bir gün za'if oldı mizâcı / Ki fasd it- 
mege oldı ihtiyâcı ÇYZE, mes.3196 beytinden de 
anlaşılacağı üzere bedende hafif bir kırgınlık his- 


sedildiğinde dahi ilk çözüm olarak akla kanaldır- | 


mak geliyordu. Şeyh Galib'in Hüsn ü 'Aşk'ında 
geçen Kimi didi işte derd-i hummâ / Fasd eyle- 
meyince böyledür ha ŞGHA, mes.1207 beytinde 
görüldüğü üzere hummanın dahi çaresi kan al- 
dırmaktı. Mustafâ Efendi'nin Gülşen-i Pend'inde 
eskilerin “remed” dedikleri göz iltihaplanmasının 
(bk. “Remed”) dahi fasd ile tedavi edileceğine 
inanılıyordu: Remed 'ayne isâbet itdügi dem / Ki 
fasd ü tenkıye itmek sezâdur MEGP, b.1119. An- 
cak Diyârbekirli İbrâhim Hafid Paşa'nın şu bey- 
tinde bu tedavi için kan almanın uygun olmadığı 
dolaylı olarak şöyle ima edilmektedir: Bimâr olan 
ol çeşmüne kan alma gerekdür / Didükde etıbbâ 
aya höş görmedi fasdı HDPD, g.285/3. İfadeye göre 
sevgilinin uykusuz gözlerinin hekimlere göre tek 
çaresi kan aldırmasıdır. Ancak o belki de âşıklara 
bu hâliyle cevretmek için bu teklifi reddetmekte- 
dir. Nev'i'nin Münâzara-i Tüti vü Zâg'ında geçen 
şu beyit ise huy ve karakter gibi psikolojik durum- 
ların da kan alma ile düzelebileceğini vurgulamak- 
tadır: Pür-'i/let idi veli nihâdı / Def" olmadı fasd 
ile fesâdı NMTZ, mes.185. 


FASD 


s Çubuk ve çanak kullanılır: Günümüzde damar- 
dan kan alınırken şırıngalardan başka bir de çok 
ince cam tüpler kullanıldığı görülmektedir. Bun- 
larla damardan kan kolayca çekilerek istendiği mik- 
tarda akıtılabilmektedir. Tâci-zâde'nin çizdiği bir 
fasd sahnesinde kan alma sırasında kullanılan bir 
tüpten “çüb” olarak bahsetmesi bu bakımdan son 
derece ilginç görünmektedir: Ş4h-i gülden kasd-i 


Jasd idüp çü neşter çekdi hâr / Hdzır itdi nergis-i 


zerrin-küleh çüb ü legen TCÇD, k.11/3. Çıkan kanı 
çanak veya leğene kolayca aktarmak amacıyla kul- 
lanıldığı anlaşılan bu çubuğun mahiyeti hakkında 
şimdilik herhangi bir bilgiye sahip değiliz. Buna 
ilave olarak kan almadan bahsedilen beyitlerin 
önemli bir kısmında daima bir çanak, leğen veya 
kâseden bahsedildiği görülmektedir ki Batı kaynaklı 
eski çizimlerin hemen tamamında bu çanak ve le- 
genlerin biçimini (res. 1005) bol miktarda görmek 
mümkündür. Haşmet ve Ni*'meti'nin şu beyitleri bu 
kâseleri konu edinmektedir: Geçerse neşter-i hün- 
riz-i gamzey fikri hâtırdan / Dönerdi kâse-i çeşm-i 
hayâlüm tâs-i fassâda HKHA, g.220/2; Zâhir olanı 
sanma şafak taşt-i nüh eflâk / Oldı gözümün kanı 
ile kâsö-i fassâd NDEE, ter.1-X/6. 


se Damara vurulur: Eski tıp bilgisine göre başta 
16 ve vücudun diğer bölgelerinde 16 olmak üzere 
bedende toplam 32 damar mevcuttur. Hangi has- 
talığa göre hangi damardan kan alınacağına yahut 
hangi damara “zeytüni” veya “reyhâni” gibi çok 
sayıdaki neşterlerden hangisinin vurulması gerek- 
tiğine dair de türlü görüşler ileri sürülmüş. Mesela 
koldaki iki damarın birleşme noktası olan ve halk 
arasında yürek damarı olarak bilinen “ekhal”den 
kan almak kanın aniden baştan çekilmesine sebep 
olacağından, bu damardaki uygulamada önemli 
olan uygulama hemen altından geçen sinirlere 
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FASD 


zarar vermeden onu tam ortasından hafifçe ya- 
rıp kanı akıtabilmekmiş. Mustafâ Efendi Gülşen-i 
Pend'inde, neşterin damara isabet ettirilememesi 
hâlinde kan gelmeyeceğinden şöylece bahseder: 
İdince fasdı kan akmaz tamardan / Ki zirâ neşteri 
regden cüdâdur MEGP, b.1157. Zâti “Senin duda- 
Şının hasretiyle hasta olan kimse eğer kan aldıra- 
cak olsa onun lacivert damarlarından lâl ve mercan 
akar” dediği şu beytinde dolaylı olarak neşteri bu 
belirgin olarak görünen damarlara vurma gereğini 
ima etmektedir: Hasreti la -i lebün bimdrı ger fasd 
itdüre / Lâciverdi reglerinden la'l ile mercân akar 
ZDAN, g.315/2. Rami'nin Urük-i gülşeni fasd itdi 
neşter-i zer / Açıldı feyz-i seherden mizâc-i şahs-i 
hevâ RDSE, k.1/3 beytine göre de ısınan havalar 
bir hacamatçı gibi gül bahçesinin damarlarını aça- 
rak onun rahatlamasına sebep olmuştur. 


» Kan tutmasını tedavi eder: Bu maddede zikre- 
dilen hastalıklar arasında kan aldırınanın en yaygın 
olarak gösterildiği rahatsızlık kan tutmasıdır: Kan 
mı tutdı gonca-i hamrâyı bu dem ki tutar / Şâh-i 
gülden fasd içün pirüzeden neşter çemen EDYS, 
k.2/8; Leblerün şevkinden öldüm didim eydi gam- 
zesi / Kan tutanlar cân bulur dir nişter-i fassâddan 
SDRK, g.87/3; Güli kan tutdugı dem nişter-i hâr ile 


Jasd itdi / Aya her şâh-i bülbül bir letâfet-bahş ya- 


zudur HBDA, g.141/4. Enderunlu Yâver şu beytinde 
bu rahatsızlığı “girifte-hün” olarak şöylece zikre- 
der: Gönül bi-hüş kaldı nişter-i gamzenle bir kan 
al / Girifte-hüm olan elbet olur fassâddan mahzüz 
EHYD, g.93/3. 

e» Sevdaya iyi gelir: Eski tıp bilgisine göre insan 
vücudunu dengeleyen kan, balgam, safra ve sev- 
dadır. Bunlardan dördüncüsü olup ödden kaynak- 
landığı kabul edilen sevdanın vücuttaki fazlalığı 
cinnet derecesine varan aşka, hırsa, türlü arzu ve 
tamahkârlıklara (bk. “Ahlât-ı erba'a”) sebep olup 
insanı gam ve kederlere gark ettiğinden buna halk 
arasında “kara sevda” denir. Ahmedi'nin “Kaygı 
sebebiyle hararet artınca sevdayı gidermek için 
kan aldırma gereği doğdu” demesinin sebebi bu- 
dur: Çün harâret toldı kaygudan harâc / Fasd oldı 
def”-i sevdâya ihtiyâc AVYA, mes.1618. Fuzüli de 
gül bahçesindeki güllerin içindeki sıkıntının açıla- 
bilmesi için onlara değişen iklimin dikenle neşter 
çekip kan aldırarak rahatlattığı yorumunu geliştir- 
miş: Hevâ fassâdı çekdi hârdan neşter meger bildi 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


/ Ki düşmişdür girih gülbünlerün a 'zâsına kandan 
FDKA, k.25/6. 

* Cerrah: Yukarıda her ne kadar bu işin berberler 
tarafından icra edildiği konu edildiyse de Evliyâ 
Çelebi'nin her gittiği şehirde “fassâdân-ı cerrâhân-ı 
üstâdân” diye övgüyle bahsettiği hünerli hekimlerin 
de bu işi icra ettikleri şüphesizdir. Nitekim mesela 
Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsuf'ü Züleyhâ'sında geçen 
Olur günlerde bir gün fasda hâcet / Gelüp cerrâh 
ider cismin cerâhet KPYZ, mes.6923 beytinde bu 
işin cerrah tarafindan yapıldığı vurgulanır. Üskü- 
darlı Kâşif de sevgilinin, âşığın kanını döken ba- 
kışlarını dünyanın en hünerli cerrahına benzettiği 
şu beytinde dolaylı olarak yine bu işin cerrahlar 
tarafından icra edildiğini vurgular: Cerrd/r-i cihân 
geçinür gamzesi fasd ile / Durmaz şikemümden ol 
meh hün-i ciger çeker ÜKDM, g.23/2. 

* Leğen / kâse: Tâci-zâde'nin baharın gelişiyle 
güllerin açılmasını bir kan alma sahnesiyle yorum- 
ladığı “Diken gül dalından kan almak için neşte- 
rini çektiğinde altın külahlı nergis, çubuk ve le- 
gen hazırladı” anlamındaki Ş4/r-i gülden kasd-i 


ı fasd idüp çü neşter çekdi hâr / Hâzır itdi nergis-i 


zerrin-küleh çüb ü legen TCÇD, k.11/3 beytinde 
olduğu gibi kan aldırma sahnelerinin vazgeçilmez 
unsurlarından biri de kanın akıtılacağı leğen veya 
kâsedir. krş. Çiçekden fasda muhtâc oldı çün kim 
cismi gül-zdrun / Tutup teştini lâle urdı gülbün 
neşter-i hârı GNNK, k.7/16. 


* Neşter: Sabuncuoğlu Şerefeddin Cerrdhivve-i 
İlhâniyve'sinde fasd için kullanılan ve şekillerine 
göre “sıkkin”, “reyhâni”, “neşl”, “te's” gibi türlü 
isimlerle anılan çok sayıda neşterden bahseder. 
Bunlar şekil itibariyle Batı'da kullanılan bıçak biçi- 
mindeki (res.1006) basit neşterlerden çok daha kar- 


maşık biçimlere sahip olup (res. 1007) her damarın 


» 
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farklı bir neşteri olduğu bildirilmektedir. Şiir gele- 
neğinde kan almanın konu edildiği beyitlerde ise 
çoğu zaman gülün dikeni, Hayâli'nin şu beytinde 
olduğu gibi neşter olarak zikredilir: Gi/ikan tut- 
dugı dem nişter-i hâr ile fasd itdi / Aya her şaâh-i 
gülbün bir letâfet-bahş yazıdur HBDA, g.141/4. 
krş. Çiçekden fasda muhtâc oldı çün kim cismi 
gül-zârun / Tutup teştini lâle urdı gülbün neşter-i 
hârı GNNK, k.7/16. 

AŞIN AE LENİN 


yi,“ 


V Sao 
a çe RG NULL 
# Askerler: Osmanlı'da ordunun hemen daima ba- 
har ayı başında sefere çıkarılması geleneği ile ilgili 
olmalı, savaşa giden askerler, Nisan ayında yahut 
Nevruzda kan aldırma inancı sebebiyle düşmanın 
isyan için coşan kanını almak için yola çıkan cer- 
rahlara benzetilir. Gedizli Kabüli'nin Dem-i fâsid 
gibi tugyân iderdi yılda bir gâhi / Revan itdün 
akıtdur kanların fassâd gönderdün GKME, k.16/12 
ve Levhi'nin Gazavâi-nâme-i Sultân Süleymân”da 
geçen şu tasviri böyledir: Öyüyce niçe bin zer-tdc 
'ubbâd / Etekler bilde elde harbe fassâd LGSS, 
mes.420. 


# Bulut: Zâti'nin bulutu bir hacamatçıya, şim- 
şeği neştere, dağları da memduhun vakarını kıs- 
kanarak hasta olmuş bir şahsa benzettiği şu beyti 
de oldukça orijinal görünmektedir: Fassâd-i ebr 
neşter-i berk urmaz idi ger / Olmasa haste reşk-i 
vakâruyla küh-sâr KZMÇ, k.59/30. 

# Kalem: Emri ve Gani-zâde Nâdiri'nin şu beyit- 
lerinde görüldüğü üzere şairler kalemlerini neştere, 
kırmızı mürekkep hokkası içindeki ipek telleri (bk. 
“Likâ”) ise damarlara benzeterek fasd ile ilgili de- 
gişik yorumlar geliştirirler: Nişter-i hâmeyle kan al- 
dum devâti sürhden / Kanlu yaşum vasfi tahririnde 
gördüm tolukan EDYS, g.351/3; Akıdur nevgi reg-i 
lika-i sürhuny kanın / Fasd içün aldı megerdestine 
neşter hâme GNNK, k.30/6. 


# Nergis: Baharın gelişiyle açılan gelincik ve kır- 
mızı güllerle kıpkırmızı olan çayırlar ve gül bahçe- 
lerini şairlerin bahar mevsiminde kan alınması ile 
yorumladıklarından yukarıda bahsedilmişti. Bu ic- 
raat için nergis gülden kan almak için neşter çeken 
yahut leğen ve çubuk hazırlayan bir şahıs olarak 


FASL-i HAZÂN DÜŞÜ 


yorumlanır. Müniri ve Ca'fer Çelebi'nin şu beyitleri 
bu konuyla ilgilidir: 2işdi çün dem-inev-rüz şâhid-i 
gülden / Diler ki fasd ide bes çekdi nişter nergis 
MDEE, k.16/14; Şâh-i gülden kasd-i fasd idüp çü 
neşter çekdi hâr / Hâzır itdi nergis-i zerrin-küleh 
çüb ü legen TCÇD, k.11/3. krş. MKTM, k.79/3. 

#Silahlar: Özellikle savaş tasvirlerinde düşman 
kanı dökmek üzere kullanılan ok, mızrak, kılıç 
v.b. silahların kan akıtmaya hazırlanan birer fas- 
sada benzetilmesi Âsafi'nin Şecd 'ar-nâme'sinde 
geçen şu beytinde olduğu gibi çok yaygın görü- 
len bir benzetme kalıbıdır: 7/#/er itmişdi ol dem 
kana kasd / Nizeler fassâd idi eylerdi fasd AŞSE, 
mes.2166. kış. Kasd-i fasd eylerse düşmen döstum 


Jfassâdına / Hançerünle şeh tamardan emr kıl kan 


almagı ENDS, g.6484/4. 


FASIL (fasl) 

Kesme, bölüm gibi anlama gelen bu ibare aynı 
zamanda eski kitap geleneğinde “bâb” gibi kitabı 
oluşturan bölümlerden her birinin adı anlamına 
da gelir. Mihri'nin O/ mutavvel lutfinw; olmaz 
ma'ânisi beyân / Arasan cümle kitâbı fas! fasl ü 
bâb bâb MHDM, k.3/17 beytinde bu fasıl ve bab- 
lara işaret edilmiştir. 


* Bâb: İshâk Çelebi “Gönül defterinde belalar 
nakdi öylesine çok ki hesaba sığmaz. Kitaba sığ- 
mayacağı için hiçbirinin faslı ve babı yok” dediği 
şu beytinde kitap telif ve tedvin edilirken uygula- 
nan bu bölüm ve alt başlıklara işarette bulunmuş: 
Dil defterinde nakd-i belâ çok hisâbı yok / Sıgmaz 
kitâba cümlesinün faslı bâbı yok ÜİÇD, g.137/1. 
kış. İhtildtı fasl idüp baya kapular geçdügün / Yü- 
züm üzre sürh ile yazupdur eşküm bâb-veş ZDAN, 
g.592/2. 

S Fasl (mevsim): Aynı zamanda mevsim anla- 
mına gelmesi bakımından şairler “fasl” kelimesiyle 
her iki anlama gelecek biçimde cümleler kurarlar. 
Necâti'nin “Bahar mevsimi cennetin ta kendisi ol- 
masaydı Şeyh Sâdi Gülistan kitabına bâblar yaz- 
mazdı” dediği beyti buna misal olabilir: Fas/-i 
bahâr 'ayn-i behişt olmaya idi / Yazmazdı Şeyh 
Sa'di Gülistâna bâblar NBDA, g.105/6. krş. Şevk 
ile şerh itmege âyât-i 'ışkı bâb bâb / Fasl-i gülde 
bülbüle evrâk-i gül besdür kitâb UDMI, g.7/1. 
FASL-i GÜL bk. “Bahar”, “Gül devri” 

FASL-i HAZÂN bk. “Sonbahar” 

FASL-i HAZÂN DÜŞÜ bk. “Sonbahar düşü” 
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FASL-i HİSÂR 

FASL-i HİSÂR 

Türk musikisinin en eski mürekkep makamların- 
dan olup Re'fet'in Ey mutrib-i höş-dem ele al çeng 
ü rebâbı / İrdi dem-i nev-rüz biraz fasl-i hisâr it 
RMAD g.22/2 beytinde sözü edilen “Hisâr” ma- 
kamı, Süz-i dil makamına Hüseyni beşlisinin ek- 
lenmesiyle mürekkep olur. Baharın gelişi ile Göksu 
ve Anadolu Hisarı civarı, musiki eşliğinde sandal 
safalarına sahne olması bakımından, hakikat veya 
iyham yoluyla bu makamdan bahsedilen manzum 
metinlerde Rezmi'nin şu beytinde olduğu gibi de- 
niz ve kayık türünden unsurlara çokça yer veri- 
lir. Geçelim bahr-i gamı zevrak-i meyle Rezmi / 
İdelüm şevk ile dil-dâr ile bir fasl-i Hisâr RDMG, 
g.114/5. Bu tabiri sadece bir makam adı olarak de- 
gil aynı zamanda Göksu ve Hisar'daki sandal sa- 
falarının başladığı mevsim anlamında değerlendir- 
mek de mümkündür: Ndle-i zemzeme-i bülbüli güş 
itmişdür / Ki usul ile nühufte geliyor fasl-i hisâr 
RMAD, k.14/43. kış. Hele bizi bize ko gel tefer- 
rüc eyleyelüm / Sabâ bahârda fasl-i hisâr lâzımdur 
RMAD, g.80b/4. 

FASLü'-HİTÂB 

İslâm kültür ve edebiyat geleneğinde söze başlar- 
ken besmele, “hamdele” (£ Allah'a hamd etme) 
ve “salvele” (2 Hz. Peygamber'e selam| kısım- 
larından sonra asıl söze girişte kullanılan “emmâ 
ba'dü” yahut “ve ba'dü” (X bundan sonra, imdi| 
ibaresi, bu iki kısmı ayırması bakımından “faslü”l- 
hitâb” olarak adlandırılır. Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd- 
nâme'sinde Uzatma Lâmi 'i efsâne bâbın / Ri'âyet 
kil sahun faslü '(-hitâbın LÇFN, mes.1165 dediği 
beytindeki kullanılışına nazaran bu tabir söze ada- 
bıyla riayet etme, usulüne uygun söz söyleme an- 
lamı taşımaktadır. Ancak aynı şairin Hz. Ali övgü- 
sünde söylediği Sahun meydânınun hâzır-cevâbı 
/ Belâgat bâbınun faslü '(-hitâbı LÇEFN, mes.536 
beytinde, aşağıda temas edileceği üzere “güzel söz 
söyleyen” anlamında kullanılmış. Hz. Peygam- 
ber övgüsünde geçen “Dünyadaki bütün kitaplar 
yok olsa dahi senin getirdiğin “faslü”l-hitâb” in- 
sanlara kitap olarak yeter” anlamındaki şu beyitte 
ise bu tabir Kur 'an için kullanılmış: Cihân defter- 
leri olursa ebter / Yiter faslü "-hitâbun halka def- 
ter LÇEN, mes.449. 


Bununla beraber Kur'an'da Hz. Dâvud ile ilgili 
olarak Ve şedednâ mülkehu ve âteynâhu-!-hikmete 
ve fasle'l-hitâb / Ona hikmet ve etkili konuşma 
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yeteneği vermiştik SÂD 20 ayetindeki manasıyla 
bu tabir “güzel konuşma yeteneği” anlamına gelir. 
Nef'i'nin şiirlerini överken “Kaside değil bir kitap, 
en güzel seçkilerle dolu bir mecmua. Her nüktesi 
sözün en güzeli ve her beyti hikmetler hazinesi” 
dediği şu beytinde bu anlam kastedilmiş görünü- 
yor: Nice kaside bir kitâb mecmü'a-i pür-intihâb 
/ Her nüktesi faslü 'l-hitâb her beyti bir genc-i hi- 
kem NDMA, k.15/38. 


FASS-ı NİGİN bk. “Yüzük taşı” 
FASSAÂD bk. “Fasd” 
FEDÂ bk. “Kurban” 


1008 
FEDEK (nahi-i fedek) 
Helâki'nin “Fedek'in hurma ağacı dahi senin du- 
dağın gibi bir hurma veremez. Tuba ağacı dahi 
böyle lezzetli bir meyve bitiremez” dediği Nahı/-i 


Jedek getürmeye hurma lebün gibi / Tübâ dahi bi- 


türmeye böyle semer leziz HELD, g.29/2 beytinde 
geçen Fedek, Hicaz bölgesinde Medine'ye 150 
km mesafede hurmalıklarıyla meşhur bir kasaba- 
nın adıdır. Günümüzde Fedek adı unutulmuş olup 
Hâit olarak bilinmektedir. 


1009 
FELÂHAN (felâhân, felâhen, felâhun, saban) 
İçine konan taşı hedefe fırlatmaya yarayan, çoğu 
zaman keçi kılından örülen iki ucu uzunca kıl 
veya meşin bir torba olup buna “felâseng” de de- 
nir. Türkçesi “salma”dır. Sapanın meşin yahut kıl 
örgüden oluşan taş konan yuvasına sapan ayası, 
ona bağlı olan uzantıya sapan kolu dendiği gibi 
sapan atıldığında çıkan şaklama sesi de eski me- 
tinlerde “saban çatlagucı” olarak geçer. Torbanın 
içine taş yerleştirilerek uçlardan biri sabit kalacak 
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şekilde avuca sarılır, diğeri yeterli gücü alıp sırası 
geldiğinde serbest bırakılmak üzere parmaklar ara- 
sına sıkıştırılır, hızlı daireler çizilerek taşın isteni- 
len hedefe gelecek şekilde atılması için parmaklar 
arasındaki uç, yeri geldiğinde serbest bırakılarak 
(res.1009) taş firlatılır. Hezliydi-i Sürüri'de “Nefsi- 
miz sürekli başımızı döndürür durur. Bu hâlimizle 
felâhen oynayan bir çocuğun elindeki sapan gibi- 
yiz” anlamında geçen şu beyitten bu silahı kullanma 
heves ve eğitiminin çocuk yaşlardan başlandığı ve 
yaş ilerledikçe insanların nokta vuruşu yapacak 
derecede meleke kesbettikleri tahmin edilebilir: 


Bizi sergeşte eyler her nefes bu nefs-i emmâre / 


Kef-i tıfl-i felâhan-bâzda san kim bir sabanuz biz. 
Külah üzerine sarılarak taşınabilecek kadar hafif 
bir silah olduğundan çocuklar, çiftçiler, çobanlar 
ve özellikle ayyarlar tarafından kullanılabilen bir 
yapıya sahiptir. Bazı kaynaklarda orta kısmına ta- 
şın bezi aşındırmasını engelleyen bir meşin par- 
çası yerleştirilip savaşlarda da kullanıldığı yazı- 
lıdır. Lâmi'i Çelebi Ferhâd-ndme'sinde Hüsrev-i 
Perviz'in bir kale kuşatmasını tasvir ederken ka- 
leye atış yapılan hevâyi ve parankı topları, tüfek- 
ler, zemberek yayları arasında sapan taşlarını da 
sayarak şöyle der: Felâhân taşlarınun çâk-a-çâkı / 
Kopardı çarh başına tardkı LÇFN, mes.5427. Gü- 
nümüzde her türlü ateşli silahı kullanma gücün- 
den mahrum bulunan Filistin halkının mücadele- 
sinde sapanın dünyanın en etkili silahlarına karşı 
yegâne silah oluşu, tarih boyunca savaşlarda na- 
sıl etkili olarak kullanıldığının anlaşılabilmesi ba- 
kımından önemli bir göstergedir. 


—.. 
vi 
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e Ayyarlar kullanır: Batial-nâme'den anlaşıl- 
dığına göre yakalandıkları zaman kimliklerinin 
fark edilmemesi için çıplak denecek derecede si- 
lahsız dolaşan ayyarlar yanlarında bir sapan bezi 
bulundurur ve bir tehlike hâlinde bunu silah ola- 
rak kullanırlarmış. Zamanın insanı bir sapan taşı 
gibi atıverdiğinden bahseden Mehdi'nin şu bey- 
tinde, zamanı hileci bir ayyara benzetmesinin 
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sebebi sapanın aynı zamanda bir ayyar silahı ol- 
masıdır: Rişte-i evyâm-i gamda 'ömr ü 'ayydr-i 
zemân / Seng idüben Mehdiyâ seni sapan atmak 
diler EHKC, g.671/7. Bu konuda bk. “Ayyar” 


» Çobanlar kullanır: 7i44/e-i Vehbi'de Sapan) 
adı felâhan çobana dindi şubân / Atmak endâhten 
ü taş atıcı seng-endâz TVAK, b.349 dendiği üzere 
çobanlıkla sapan adeta birbirini tamamlayan iki un- 
sur gibidir. Evliyâ Çelebi'nin Seya/âf-nâme'sinde 
çobanların geçişini tasvir ettiği Esmâf-i çöbân-i 
bahâdırânuy cümlesi gün-â-gün dlât-i silâha 
müstagrak olup ellerinde dalyan tüfengler ata- 
rak ve çöbânlar boruların çalarak ve türkiler 
haykırarak ve sabân-i Dâvüdileri şırak şırak ata- 
rak makâm-i 'Irâk haykırarak 'ubür iderler ve 
ba'zılarınuy ellerinde kavâllerin çalarak güle- 
rek oynayarak ellerinde 'acib ü garib harbeler 
ve şeş-perler ve salma ve salıklar ve ucı demürli 
toykalar ile nice bini 'ubür ider ifadelerinden de 
anlaşılacağı üzere sapan, çobanlık mesleğinin vaz- 
geçilmez bir aracıdır. Çelebi'nin Dâvüdi sapan de- 
mesi, Hz. Davud'un henüz çocuk denecek yaş- 
tayken Câlüd ile savaşıp (bk. “Davut, Hz.”) onu 
bir sapan taşıyla (res.313) öldürmesi rivayetine 
işaret içindir. Sapan gerektiğinde kurtları caydı- 
rıcı bir silah olarak kullanıldığı gibi yerine göre 
istenmeyen yöne doğru giden sürünün önüne taş 
atıp sürünün yönünü çevirmek için de kullanılır- 
mış. Çocukluğunda çobanlık edenlerden öğren- 
diğimize göre çobanlar sapanları koyun sidiğine 
yatırarak bezin kayış gibi bir doku kazanıp kırbaç 
gibi şaklamasını temin ederlermiş. Evliyânın yu- 
karıdaki metinde bahsettiği üzere sapanların “şı- 
rak şırak” diye ses çıkartmasının sebebi budur. 
Hakiki'nin şu beytinde sapanlardan çıkan şak- 
lama sesi “çatlama” olarak ifade edilmiş: Kurda 
yidürdügünden sonra 'aceb koyunı / Bilsem ne assı 
eyler çatladugı sapanun WEB, k.335/11. Bu ifa- 
deden öyle anlaşılıyor ki sapan taşının tehlikesini 
bilen kurtlar onun sesinden dahi ürkmekteydiler. 
Nitekim Vuslati de şu beytinde sapanın kurtları 
bile caydıracak güçte bir silah olduğunu vurgu- 
lar: Kwd olmadan evvel kapayım mişini dirsen / 
Sen bilme misin var çobanun gizli sabanı VDGT, 
g.205/5. Gerçekten de üzerinde sapan taşıyan bi- 
rinin silahı bulunduğunu kimse anlayamaz. Nite- 
kim yukarıda casusluk eden ayyarların silah taşı- 
mayan bir çoban v.b. zararsız bir insan görüntüsü 
vermek için yanlarında silah olarak sadece sapan 
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bezi taşıdıklarından bahsedilmişti. Molla Aşki'nin 
Fatih övgüsü için nazmettiği bir kasidesinde pa- 
dişahın ordusundaki sıradan bir çobanın dahi gü- 
cünü vurgulama sadedinde “Senin çobanın sa- 
panının kayasını öfke ile atacak olsa Karaman 
ülkesini taş içinde bırakır” dediği Şubânun hışm 
u kin ile sabanınun kayasını / Kıya atarsa götü- 
rür kaya mülk-i Karamanı ADNB, k.26/40 bey- 
tinde de yine öldürücü silah olarak kullanılan bir 
çoban sapanından bahsedilmektedir. 


— 
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e Kıldan örülür: Bu maddede geçen birçok be- 
yitte de görüldüğü üzere sapanların daha çok 
keçi kılından örülerek (res.1011) imal edildik- 


leri anlaşılmaktadır. Kemâl Paşa-zâde'nin Yasu/” 


ü Züleyhâ'sından iktibas edilen aşağıdaki metin- 
den, bunlar örülürken aralara boncuk v.b. türlü 
süslemeler ilave edildiği yahut resimde görüldüğü 
üzcre birkaç renk kıl kullanıldığı anlaşılmaktadır. 
Tırsi'nin şu beytinde de kıl bir sapandan bahse- 
diliyor: Öğrenince katı çok taşlar atdum Tırsivâ 
/ Mü-be-mü menzil süren kıldan sabanumdur be- 
nüm TDKY, g.140/5. 

e Kuşlara atılır: Felâhan taşının kuşlara da atıl- 
dığını Lâmi'i'nin “Dünya karga ve çaylakla dolu 
olsa bunların tamamına bir sapan taşı yeter” anla- 
mındaki Pür olsa dehr içi zâg lü zegândan / Yiter 
biyine bir zahm-i felâhan LÇEFN, mes.3584 bey- 
tinden öğreniyoruz. Gerçekten de sapanların usta 
atıcılar elinde kuş vuracak derecede isabet kabili- 
yetine sahip silahlar olduğu anlaşılmaktadır. Gü- 
nümüzde bunun çalışmasını yapanların belki 100 
metre mesafeden istedikleri noktaya çok isabetli 
atışlar yapabildiklerini ilgili belgesel filmlerden 
öğreniyoruz. Ancak bunun yanı sıra çiftçilerin tar- 
lalara zarar verecek kuşları kaçırmak için bu aleti 
amatörce kullandıklarını da tahmin etmek müm- 
kündür. Lâmi*i Çelebi yukarıdaki beytin deva- 
mında Bu kaz kagıldusından gam yimen siz / Bu 
karga dirnegin âdem dimen siz LÇFN, mes.3585 
derken her ne kadar kargaları mecazi manada kötü 
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kimseler anlamında kullanmışsa da bu sözün aynı 
zamanda bir deyim olduğuna aşağıda ayrıca te- 
mas edilecektir. 


» Külaha sarılır: Eğridirli Hacı Kemâl'in Câmi'ü'n- 
nezâir'inde Edimeli Hufi'nin gazelinden sonra 
“Nazire-i ü” serlevhası altında verilen mahlas- 
sız ve Hufi'ye ait olması muhtemel bir gazelde 
geçen şu beyit sayesinde sapan bezlerinin kü- 
lah üzerine destar yerine sarıldığını da öğreniyo- 
ruz: Geymiş başa külâhını sarmış ana sabanını 
/ Kime yidürse taşını 'ömri irer kemâline EHKC, 
g.2373/3. Beyitteki ifadede sapanların aynı za- 
manda öldürücü bir silah olduğu dolaylı olarak 
ifade edilmiş olmaktadır. 


e Peykler kullanır: Revâni'nin hilali felek pey- 
kinin elindeki sapana benzettiği şu beytinden ha- 
reketle peyklerin de (bk. “Peyk”) sapan kullan- 
dıklarını tahmin etmek mümkün görünmektedir. 
Nitekim gerektiğinde İstanbul Edirme arası gibi 
çok uzak mesafelere koşabildikleri rivayet edilen 
bu habercilerin üzerlerinde ağırlık yapmaması için 
silah taşımamaları ve ihtiyaç hâlinde usta bir kul- 
lanıcı için öldürücü bir silah olan sapan bezi ta- 
şımaları çok mantıklı görünmektedir: Encümden 
urmasaydı ser-i hasma niçe seng / Mâh-i nevi 


Jelâhun idinmezdi peyk-i çarlı RDMÇ, k.6/12. kış. 


RDZA, k.14/12. 


e Ses çıkartır: Adanalı Sürüri'nin Def" içün kelhi 
sapan taşları fin fin ider ASAB, g.43/1 dediği gibi 
sapan taşının hız kazanması için süratle döndü- 
rülmesi sırasında çıkan uğultu sebebiyle şair- 
ler sapanın feryat ettiğini iddia ederler. Bosnalı 
Sâbit ve Vehbi'nin şu beyitleri de buna misaldir: 
Nice seng-i felâhan gibi feryâd itmeyem ben kim 
/ Atıldum berr ü yabana kimün başına döndümse 
BSTK, b.178; Dil seng-i felâhan gibi başuyda dö- 
nerken / Feryâduma rahm eylemeyüp aimaga gel- 
mez SVAY, g.110/6. Hevâyi şu beytinde bu sesin 
rüzgâra karşı daha da arttığını dile getirir: Taşım 
atma sapan ile elinden firlar / Yele karşu gelicek 
cevv-i hevâdazırlar HDZV, g.36/1. Bununla be- 
raber Evliyâ Çelebi'nin yukarıda çobanların res- 
migeçit sırasında sapanlarını şaklatmalarından 
bahsederken sabân-i Dâvüdileri şırak şırak ata- 
rak makâm-i 'Irâk haykırarak ifadesiyle zikrettiği 
üzere sapan bezi yahut örgüsünün zamanla kayış 
gibi bir doku oluşturması sebebiyle çıkarttığı bir 
şaklama sesi daha vardır ki o ses de sapanların 
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kurtları ve kuşları ürküten farklı bir özelliğidir. 
Çobanların “saban çatlagucı” denen bu şaklama 
sesini elde etmek için sapanlarını koyun sidiğine 
yatırdıklarından yukarıda bahsedilmişti. 

e Süslenir: Kemâl Paşa-zâde'nin Yizsyfli Zülevhâ'sında 
çobanlığın peygamber mesleği olması sebebiyle 
Hz. Yüsuf'un bir süre çobanlık etmek istemesi 
faslında Züleyha onun için elleriyle büktüğü altın 
tellerinden bir sapan örer. Sapanın örüldüğü ip- 
ler hurilerin saçları kadar süslüdür. Öyle ki iplerin 
arasına inci ve mücevherler dizilmiştir: Fe/4han 
düzmege mâh-i münevver / Büker çarh-i felek- 
den rişte-i zer // Felâhan rismânını Zeliha / Mu- 
rassa' kıldı çün gisü-yi havrâ // Büzüp her rişte- 
sine gevher ü dür / İder müjgânı gibi dürr ile pür 
// Ki tâ saldukça anı ol peri-şân / Ola taş gibi la'! 
ü dür perişân KPYZ, mes.3928-3931. Üsküdarlı 
Sırri'nin “Eğer bedenim zulüm taşlarından sakı- 
nacak olursa kaderin eli onu da sapan taşı / süsü 
eylesin” dediği şu beytinde de dolaylı olarak sa- 
panların süslendiğine imada bulunulmuş: Anı da 
dest-i kazâ zib-i felâhen eylesin / Cismüm eylerse 
eger seng-i sitemden ictinâb ÜSDŞ, g.3/4. 

* Çoban bk. “Çoban” 

* Dâvüd, Hz. bk. “Çoban”, “Dâvüd, Hz.” 

* Hâven bk. “Havan” 

* Kaya, taş bk. “Felâhan taşı” 

* Ser-geşte, ser-gerdân: Hayâli Beğ'in “Sapan 
gibi bağrına taş basarak dön dolaş ki senden fele- 
gin camları bile korksun” dediği Bagrına taş bas 
Jelâhen gibi ol ser-geşte kim / Eyleve senden ha- 
zer “âşık sipihrün şişesi HBDA, g.401-20/3 bey- 
tindeolduğu gibi sapan ve “ser-geşte” ( başı dön- 
müş, perişan| kelimelerinin birlikte kullanılması, 
sapanın döndürülerek atılan bir silah olması sebe- 
biyledir. krş. Çarı ser-gerdân ider Tâlib felâhan- 
veş beni / Cân degüldür güyivâ cismümde seng-i 
hâre var BTME, g.20/5. 

O Atma, uzaklaştırma bk. “Felâhan taşı” 

O Bağra taş basma bk. “Bağra taş basıma” 

O Kırıp parçalama: Bâki'nin kışın geçip kar- 
ların erimesi münasebetiyle söylediği “Yeşillik- 
ler üzerinde buz camları öylesine kırıldı ki sanki 
gelincik tomurcukları onlara sapan taşı atmış gi- 
biydi” mealinde söylediği Safn-ı çemende şöyle 
kırıldı zücâc-ı yah / Seng-i felâhan urdı meger 


FELÂHAN 


ana jâleler BDSK, g.103/2 beytinde olduğu gibi 
sapan ve sapan taşı kırıp parçalama sembolü ola- 
rak kullanılır. krş. Seng-i felâhan ursa eger dest-i 
rüzgâr / Kandil-i âfitâb-ı münevver şikest olur 
BDSK, g.98/5. 


O Zulüm, sıkıntı: Bez yahut kıl örgü sapanlarla 
yumruk büyüklüğündeki taşları uzak mesafelere 
tam isabetle fırlatıp hedefi vurmak mümkün ol- 
duğundan öldürücü güçteki bu taşların manzum 
metinlerde zulüm sembolü olarak da kullanıl- 
dığı görülmektedir. Azmi-zâde'nin “Şimdi za- 
manın terazisindeki imtihan taşı, zulüm sapanına 
kondu” dediği şu beytinde sapan, zulmü temsil 
etmek üzere kullanılmış: Kondı felâhen-i siteme 
şimdi Hâleti / Mizân-ı rüzgârdaki seng-i imtihân 
AHBK, g.560/7. kış. Düşdün belâya fâ'ide vir- 
mez nedâmetün / Tarh evledün felâhan-i mihnetle 
râhatüy EZMM, g 2101. Arpaemini-zâde Sâmi'nin 
şu beytinde de zulüm sapanının sıkıntı taşlaması 
yapmasından bahsedilmektedir: Felâhen-i si- 
temi seng-sâr-i zucret idüp / Misâl-i hâtır-i 'âşık 
gönül harâb oldı SDFS, k.6/39. Mirzâ-zâde Ah- 
med Neyli'nin “Felek eğer yolumuzun taşlarını 
yükseltiyorsa bu zulüm ve eziyet sapanına hazır- 
lamak içindir” dediği şu beytinde de sapan ve zu- 
lüm kavramları birlikte işlenmiş: Fe/âhan-i sitem 
ü cevr içün ider i'dâd / Felek iderse ber-âverde 
seng-i râhumuzı MNAK, g.170/4. 

X Yüzük: Her ikisinin de ortasında taş bulunması 
sebebiyle yüzükle sapan arasında ilgi kuran Nâbi, 
birisi itibar görerek elde taşınması diğeri ise fır- 
latılıp atılması sebebiyle bunlar arasında oldukça 
orijinal görünen bir tezat kurgusu geliştirir. Şai- 
rin ifadesine göre bir zamanlar sevgiliye yüzük 
veya yüzük taşı kadar yakın olduğu hâlde fele- 
gin dönüşü onu bir sapan gibi sevgiliden uzak- 
laştırmıştır: Fe/âhan itdi bana desi-i vari gerdiş-i 
çerh / Nigir-sıfat ne kadar nâmdâr idüm ben de 
NDAF, g.690/2. 


*- Felek: Sürekli dönmesi ve insanların başına 
sürekli felaketler göndermesi sebebiyle felek 
Çuhadar-zâde'nin bir musammatından alınan şu 
mısralarda olduğu gibi dönerek taş atan bir sapana 
benzetilir: Açar her dâg-i dil semt-i reh-i cânâna 
bir dide / Felâhân-i felekden seng-i gam oldukça 
bâride /...J ÇZŞD, mmıs.230/7. 


* Hilal: Sapanların taş yerleştirilen orta kısım- 
ları daha genişçe olup bu genişlik iki uca doğru 
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FELÂHAN TAŞI 


daraldığından, taş atılmak üzere ikiye katlanan sa- 
pan, şekil olarak hilali andırır. Bu benzetme kalıbı- 
nın kullanıldığı metinlerde hilal, insanlara zulme- 
den yahut düşmana karşı hükümdara yardım eden 
feleğin elinde bir sapan gibidir ve kullandığı taşlar 
da yıldızlardır: Encüm ahcâr ü hilâl idi felâhan kim 


felek / Eyleye a'dân işin seng-i felâhanla tamâm 


TCÇD, k.14/78. krş. Hildlü necmi kılup muttasıl 


Jelâhen ü seng / Şikest ider dil-i âyine-sân-i insânı 


AHBK, mer. 1/9; Encümden urmasaydı ser-i hasma 
niçe seng / Mâh-i nevi felâhun idinmezdi peyk-i 
çarlı RDMÇ, k.6/12; Şâm-i gamda bana pertâb 
itmege bu dehr-i dün / Sengdür seyyâreler güyâ 


Jelâhândur hilâl BRME, g.124/2. 


# Bağra basar bk. “Bağra basma” 


* Bin kargaya bir sapan yeter: Kadı Bürhâned- 
din'in bir tuyuğunda “Âlemde bin kargaya bir sa- 
ban bes / Dünyâda server gerek server server 
KBME, tuy.1384/1 şeklinde zikrettiği bu ifadenin 
bir atasözü olduğu Lâmi'i'nin şu beytinden anla- 
şılmaktadır: Pür olsa dehr içi zâg ü zegandan / 
Yiter binine bir zahm-i felâhan LÇFN, mes.3584. 


1012 
FELÂHAN TAŞI (seng-i felâhan) 
Sapan gibi sapan taşı (res.138, 1009) da dönme, 
başta çevrilme, yabana atılma, tahrip edip kırma 
gibi türlü vesilelerle sembol olarak kullanılan kav- 
ramlardan biridir. Bu taşın vasıfları ve şiirde zik- 
redildiği konular şöyle özetlenebilir: 


e Başta çevrilerek atılır: Sapan taşlarının en be- 
lirgin vasfı Hasmi'nin “Felek beni baştan çevirip 
atarak bahtımın şişesi gibi kırıp parçalamıştır” de- 
diği Beni başdan felek seng-i felâhan gibi atmış- 
dur / Misâl-i şişe-i bahtum şikest idüp ufatmışdur 
HDES, g.103/1 beytinde olduğu gibi başta çevri- 
lerek atılmalarıdır. Bosnalı Sâbit bu başta çevrile- 
rek atma eylemine bir de “baştan çevirme” gele- 
neğini ekleyerek (bk. “Baştan çevirme”) konuya 
daha bir derinlik katar. Şairin aynı zamanda tuşak 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ve esaretten bahsettiği (bk. “Duşah”) şu beytinde 
“Daha ne kadar senin aldatıcı saçının tutsağı ola- 
yım? Beni sapan taşı gibi başına çevir de azat et” 
mealinde şöyle der: Olam tâ-key giriftdr-i dü-şâh-i 
turra-i tarrâr / Çevür başuna âzâd it beni seng-i 


Jelâhân-vâr BSTK, g.93/1. krş. Yârdan ydrı bu 


devran ayırup ilden ile / Bir saban kayası mânendi 
atar döne döne ENDS, g.5935/2. 


O Atılma, ayrılık: Sühey/ ü Nevbahâr'da geçen 
Kazâ gör ki nice tagıldı bizi / Sapana koyup nice 
atdı bizi SNCD, mes.3456 beytinde görüldüğü 
üzere sapan ve sapan taşı, atıma ve atılma sem- 
bolü olarak kullanılırlar. Azmi-zâde'nin Dirsin ki 
seng-i râh olaydum n'olaydı ben / Bir yirde bari 
eyler-idüm bir nefes karâr / Ser-geştelik nasib 
olıcak seng-i râh iken / Seng-i felâhen eyler anı 
dest-i rüzgâr AHBK, kıt.24 beyti de buna bir di- 
ger misaldir. krş. Atıldum dest-i âzâr-i felâhanla 
çü seng-âsâ / Nişân-gâhum veli dergâh-i da 'vât-i 
niyâz itdüm FÖHB, g.32/8. 

O Azadelik: Başta çevrildikten sonra bir anda bı- 
rakılıp atılması sebebiyle gerek Bosnalı Sâbit'in 
yukarıda geçen beytinde gerekse Nedim'in “Bu 
baş dönmesinin ardı sıra elbette azatlık gelecek. 
Bunun manasını sapan taşında seyret” dediği şu 
beytinde görüldüğü üzere sapan taşı azat edilme 
sembolü olarak da kullanılır: Bu ser-gerdânlıga 
âzâdelik elbette der-peydür / Nedimâ seyr kıl bu 
nükteyi seng-i felâhende NDAG, g.134/6. 

O Dönme, baş dönmesi: Hevâyi'nin O/ seng-dilün 
'ışkı ile bagruna taş bas / Ser-geşte olup firlamada 
misl-i saban ol HDZV, g.103/4 beytinde olduğu 
gibi sapan taşı aynı zamanda dönme ve baş dön- 
mesinin de sembolüdür. krş. Reşidâ olmışam ser- 
geşte bir seng-i felâhenden / Sipihrün âsi yâbı rüz 
ü şeb döndükçe döndüm ben / Ne çâre böyledür 
dyin-i çarh-i mübtelâ düşmen / Halâs ümmid ider- 
sin Fâ'izâ ser-geştelükden sen/ Meger bu künbed-i 
gerdün da gerdân olmasun dirsün ÇZRD, tah.2/V. 


O Yabana atılma: Süleymân Ârif”in “Her işi kötü 
feleğin acımasız sapanı beni bu yüce dergâhtan 
uzaklara attı” mealindeki şu beytinde olduğu gibi 
felek dönerek taş atan bir sapana benzetilir: Beni 


felâhan-i bi-dâd-i çarh-i bed-girdâr / Bu bâr-gâh-i 


mu allâdan itdi dür-efken ASDM, k.10/6. Bu du- 
rumda sapan taşı da uzaklara ve yabana atılma sem- 
bolü olarak kullanılır: Yabana atma seng-i felâhan 
gibi amân / Başına döndi kim şeh-i ferhunde-ser 
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püser SVAY , g.90/6; Nice seng-i felâhan gili feryâd 
itmeyem ben kim / Atıldum berr ü yabana kimün 
başına döndümse BSTK, b.178. 


O Zarar verme, kırma: Bâki'nin “Eğer feleğin 
eli bir sapan taşı atacak olursa etrafa nurlar saçan 
güneş kandili bile kırılıverir” mealinde söylediği 
Seng-i felâhan ursa eger desi-i rüzgâr / Kandili 
âfitâb-i münevver şikest olur BDSK, g98/5 bey- 
tinde olduğu gibi sapan taşı kırma ve zarar verme 
eylemleri için de sembol olarak kullanılır. Sürüri 
Hezliyâr'ında irade gücünü vurgulamak için “Eğer 
onun merhamet ve şefkati zayıfın birinedesteğini 
bağışlayacak olursa, sapan taşı camı bile kıramaz” 


mealindeki Bir za'ife takviyet-bahş olsa rahm ü | 


şefkati / Gelmeye seng-i felâhanla zücâca inkisâr 
beytinde böylesi tabii bir teamülün tam tersini id- 
dia ederek farklı bir övgü biçimi geliştirmiş. 

— Âh: Sehâbi'nin felek şişesini kırdığını iddia et- 
tiği şu beytinde yıldızların cam kırıntılarına benze- 
tilmesine nazaran gam gecesi çekilen ah bir sapan 
taşı gibi düşünülmüş görünüyor: Virdi şikest şişe-i 
çerhe degül nücüm / Atıldı şâm-i gam göge seng-i 
Jelâhanum SDCB, g.250/2. Keza Halebli Edib'in 
şu beytinde ah, rakibin başını yaran bir sapan ta- 
şına benzetilmiş: Her kâruma felâhan-i âhum ya- 
rar imiş / Ya'ni ser-i rakibi ırakdan yarar imiş 
HECM, g. 738/1. 

— Âşıklar: Şiir geleneğinde âşık gönüllerinin sev- 
gilinin saçına asılı olarak tasavvur edildiği ma- 
lumdur. Bu tasavvuru bazı şairlerin, Sünbül-zâde 
Vehbi'nin “Gönül senin üstüne pervane olurken onu 
sapan taşı gibi atmak olmaz” dediği şu beytindeki 
gibi kıldan örülmüş bir sapan ve onun attığı bir taş 
şeklinde yorumladıkları görülmektedir: Di/ seng-i 
felâhan gibi başında dönerken / Feryâduma rahm 
eylemeyüp atmaga gelmez SVAY, g.110/6. Bu tas- 
vir bazı durumlarda Gani-zâde'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi âşıkların başlarının sapan taşı gibi atıl- 
ması şeklinde de işlenir: Kdkü/-i dil-dâr atar anı 
Jelâhân gibi / Kelle-i 'uşşâkdur seng-i beyâbân-i 
şk GNNK, g.70/2. 

* Ay ve güneş: Muhtemelen sürekli dönmeleri 
sebebiyle Azim'in şu beytinde olduğu gibi ay ve 
güneşin de sapan taşına benzetildiği görülüyor: 
Zahm-kâri-i dil germ-ülfetümde “Âzimâ / Neyyir ü 
mâh-i felek seng-i felâhandur bana ADAD, g 2/6. 


FELÇ 


— Gonca: Halebli Edib'in “Senin insanı yücel- 
ten himayen sayesinde göğsümün taşlığındaki 
her bir yara gülü, hasetçiler için bir sapan taşı- 
dır” mealinde söylediği Migdh-i re fetünle hâside 
seng-i felâhandur / Riyâz-i küh-sâr-i sinemün her 
bir gül-i dâgı HECM, g.1940/4 beytinde olduğu 
gibi gül goncasıyla sapan taşı arasında ilgi kurul- 
duğu görülmektedir. Zâti'nin “Eğer âşığın yanında 
gonca dudaklı ve gül yüzlü bir güzel yoksa ona her 
gonca bir sapan taşı gibi gelir” dediği şu beyti de 
bu yorumu desteklemektedir: Olmasa bile bir de- 
heni gonca yüzi gül / Her gonca gelür 'âşıka bir 
seng-i felâhan KZMÇ, k.17/16. krş. ZKOK, k.71/16. 
*< Tomurcuk: Bâki kışın bitip karların erimeye 
başlamasını tasvir ettiği bir gazelinde dağılan buz- 
ları kırılan camlara, henüz açılmakta olan gelin- 
cik tomurcuklarını da onları kıran sapan taşlarına 
benzeterek şöyle der: Sahn-i çemende şöyle kırıldı 
zücâc-i yah / Seng-i felâhan urdı meger aya ldleler 
BDSK, g,103/2. Bu benzetme kalıbı gül goncala- 
rının sapan taşına teşbihi ile aynı mantıkta gelişti- 
rilmiş görünmektedir. 


< Yıldızlar: Hilalin şekil bakımından bir sapana 
benzetildiği beyitlerde hilal, insanlara zulmeden ya- 
hut düşmana karşı hükümdara yardım eden feleğin 
elinde bir sapan gibidir ve kullandığı taşlar da yıl- 
dızlardır: Encüm ahcâr ü hilâl idi felâhan kim felek 
/ Eyleye a'dân işin seng-i felâhanla temâm TCÇD, 
k.14/78. Azmi-zâde'nin şu beytinde ise hilal fele- 
gin elindeki sapana, yıldızlar da insanların gönül 
aynasını kırmak için o sapanla atılan taşlara benze- 
tilmiş: /i/â/ ü necmi klup muttasıl felâhen ü seng / 
Şikest ider dil-i âyine-sân-i insânı AHBK, mer.1/9. 
# Bağra basılmış bk. “Bağra basma” 

# Feryat eder bk. “Felâhan” 


FELÂTÜN bk. “Eflâtun” 

FELÇ (şell) 

Necâti Beğ'in serviyi genç yaşta elden ayaktan 
düşme ve başı dönme (bk. “Devâr”) hastalığına 
aday bir şahsa benzettiği Koyup tabib-i 'adlün 
uyarsa hevâsına / Yigitliginde kesb ide felc ü devâr 
serv NBMK, k.22/39 beytinde yahut Ahmedi'nin 
Yüsufü Züleyhâ'sında geçen “Bize beddua edince 
üstümüze bela geldi ve bir elim tutularak düş- 
kün oldum” manasındaki Bed-du'â kıldı bize irdi 
belâ / Bir elüm şell olup oldum mübtelâ AYZA, 
mes.530 beytinde olduğu gibi bedendeki organ- 
lardan bir veya birkaçının çalışamaz hâle gelmesi 
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yani kötürüm olma anlamında bir tabirdir. Lâmi'i 
Çelebi'nin Salmân ü Absâl'inde su kenarında otu- 
ran felçli bir ihtiyarın uykuya yenilip suya yuvar- 
lanmasını anlattığı Derd ü mihnetle olup bir pir 
şell / Su kenârında yaturken bi-'amel // Aldanup 
cân ile gaflet h“âbına // Ten salar seyl-i belâ gind- 
âbına WÇSA, mes.1093 beyitlerinde kelime “kö- 
türüm” anlamında kullanılmış. Ardından kendi- 
sine yardıma koşanların elini uzatma çağrısına 
boğulmakta olan ihtiyarın verdiği cevap şudur: 
Didi olsaydı eger destümde tâb / Böyle olmaz- 
dum zebün-i gark-âb LÇSA, mes. 1096. 


Şairler hamilerinden destek isterken, içinde bulun- 
dukları kötü durumların kendilerini âdeta yukarı- 
daki ihtiyar gibi boğulurken dahi elini uzatmaya 
mecali olmayacak dereceye soktuğunu iddia eder- 
ler. Artık kederden yazı yazamaz ve nazım ürete- 
mez hâlde kötürüm oldukları iddiasında bulunur- 
lar. Nitekim mesela Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
Yavuz Sultan Selim için nazmettiği oldukça ha- 
cimli ve mükemmel derecesindeki bir kasidesinde 
“Aslında gönlüm, fikir tüylerinden bir kıl kalem 
hazırlayıp senin övgünün sarayını Mani gibi (bk. 
“Erjeng”, “Mani”) inceden inceye tasvir etmek is- 
tiyordu. Fakat sana layık olacak bir tek beyit dahi 
yazamadan kederler onun elini felç etmiş” anla- 
mında Dilerdi dil ki düzüp müy-i fikrden hâme / 
Serâvsi medhüni nakş eyleveydi Mâni-vâr // Elin 
şel eylemiş âlâm yazmadın bir beyt / Ki sana lâyık 
ola ey şeh-i felek-mikdâr TCÇD, k.30/81-82 diye- 
rek padişaha layık bir tek beyit dahi yazamadığını 
söyler. Gerçekte sunduğu 100 beyti aşkın kaside 
mükemmel derecesinde bir nazım olmasına rağ- 
men burada amaçaslındamemduha mealen “Elim 
kötürüm hâliyle bunları yazdı. Bir de sağlıklı ol- 
saydım kim bilir neler yazardım. Onun için beni 
şifa olacak şekilde destekle ki senin için birbirin- 
den güzel eserler nazmedeyim” mesajı vermektir. 


» Beddua konusudur: Zulme uğrayanlar düş- 
manları için Allah'tan düşmanlarını felce uğrat- 
ması talebinde bulunurlar. Üsküdarlı Hakkı Beğ'in 
“Allah onun mutluluk ve ikbalini günden güne 
arttırsın. Düşmanlarının elini felç ve ayağını to- 
pal etsin” dediği Artura devlet ü ikbâlini günden 
güne Hak / Hasmınun eyleye destini şel ü pâyini 
leng ÜHBD, k.12/42 beyti böyledir. Müniri'nin “O 
beni bugün gözümün nuru sevdiklerimden ayır- 
dığı gibi, kıyamet günü buna karşılık olarak göz- 
leri, Allah'ın cemalini görmede kötürüm olsun” 
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bedduası da ilginçtir: Gözlerim nürinden ayırd 
y-ise bugün beni / Yarın anlere bedel şelle cemâl-i 
Hak ola MDEE, k.29/48. 


FELEĞE KELEK DEMEK / DEMEMEK 

Farsça aslı ham ve lezzetsiz kavun ve karpuz an- 
lamında “kâlek” olup Türkçede “kelek” olarak 
kullanılan bu ibare günümüzde de yerine göre ha- 
karet ve küçümseme sadedinde kullanılır. Uçsuz 
bucaksız genişliği ve dünyadaki her şeyi etkile- 
diği inancıyla felek ve bütün gök cisimleri insan- 
lar üzerinde büyüklük, kudret ve ihtişam duygusu 
uyandırımasına rağmen şairler arasında felek pek 
hoş görülen bir varlık değildir. Sürekli döneklik 
eden zalim bir şahsa yahut kahpe bir kadına ben- 
zetilir. Üstelik tasavvuf geleneğinde âşığın ana 
vatanı olan Allah'ın nezdinder, süfli âlem olarak 
kabul edilen yeryüzüne gönderilmesi macerasının 
ilk basamağı feleklerin yaratılması olmak hase- 
biyle, insanın düşüşüne sebep olduğu gerekçesiyle 
de sevilen bir karakter değildir. Gerek bu sebeple 
gerekse “felek” ile “kelek” kelimeleri arasındaki 
ses uyumu ve ihtişam / kudret ve değersizlik te- 
zadı sebebiyle şiir geleneğinde böyle bir ifade ka- 
lıbı geliştirilmiş görünüyor. Manisalı Câmi'nin 
Muhabbet-nâme'sinde güçlü, kudretli, bilgili bir 
hükümdarı tarif için söylediği Yanında zerrece vok- 
dur bu 'ülem / Görinmez gözlerine çöpce âdem 
/ Felek adını anıcak kelek dir / Pile pişe vü si- 
murga sinek dir MCMN, mes.1975 ifadesinde bu 
felek ve kelek tezadı (bk. “Felek”) açıkça görül- 
mektedir. Söz konusu edilen şahıs, inanışa göre 
yeryüzündeki her şeyi etkileyecek kudretteki fe- 
leği dahi hiçe saymakta, onu hafife almaktadır. 


0 


e Gurur ve yücelik ifadesidir: Nev'i'nin bostan- 
lara kuru kafa dikilmesi (bk. “Eşek başı”, “Kor- 
kuluk”) geleneğine dolaylı olarak bir işaret ol- 
mak üzere “Bu dünya bostanında feleğe kelek 


: demeyen nice düşmanların başları senin süngü- 


nün ucuna dikildi” dediği şu beytinde olduğu gibi 
bu tabir gurur ve kibir ifadesi olarak da kullanı- 
ır: Başı dikildi nizene büstân-i dehrde / Dimezdi 
her 'adü felege gerçi kim kelek NDMT, terk.1V- 
7/5. krş. Gâh olur niçe felâketde olur / Demeyen 
kes felege hiç kelek ENDS, g 3858/5. Mesihi şu 
beytinde bu tabiri, sevgiliye yakın olmanın ver- 
diği gururu ifade için kullanmış: Şu kim bâg-bânı- 
durur hüsnününy / Dimez 'âr idüben felege kelek 
MDMM, g.137/2. 
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* Bostan: “Kelek” ile ilgili olması sebebiyle bu ta- 
birin geçtiği beyitlerde Zâti ve Sehi'nin şu beyitle- 
rinde olduğu gibi bostandan bahsedildiği görülmek- 
tedir: Kıldı böstân-i mahabbetde sitârem beni hâk 
/ Dimez isem felege yiridür ev mâh kelek ZDAN, 
g.706/2. Öyle anlaşılıyor ki âşık sevgilinin yolunda 
ölmenin sevinci ve övüncüyle feleği hiçe saymak- 
tadır. Bu sayede yukarıda sözü edildiği üzere bu 
dünyadaki bedeni yok olup ruhu asli vatanına ka- 
vuşacaktır. Sehi'nin şu beytinde de yine “büstân” 
ve “kelek” ibareleri özellikle bir arada kullanılmış: 
İşigün tozını virmezse ne tan gün felege / Büstân-i 
ser-i küyunsuz o degmez kelege SBDH, &.277/1, 


* Sinek: Bu da “felek” ve “kelek” ibareleriyle bir 
ses uyumu oluşturmanın yanı sıra aynı zamanda 
“felek” ile “kelek” ve “Ankâ” ile “sinek” arasındaki 
tezat denklemini tamamlamak için bu deyimle bir- 
likte devreye sokulur. Mahremi'nin Şe/h-nâme'sinde 
geçen Felek gelmez gözünüze kelekçe / Görinmez 
murg-i 'Ankâlar siyekçe MŞHA, mes.3303 beyti 
buna güzel bir misal olabilir. krş. Fe/ege tay mı 
kelek dimez ise hâli anun / Zülfi şeh-bâzı bugün 
dimedi si-murga sinek HDÖZ, g.92/8. 

O Aşırı sevinç: Kânüni'nin “O ay yüzlü güzel 
benimle bahçelerde gezindiği için feleği hiçe say- 
sam buna şaşılır mı?” mealindeki Seyr-i büstân 
ider benimle o mâh / Felege dimesem “aceb mi 
kelek MDCA, g.1568/3 beyti buna misal olabilir. 
kış. Böstân-i küyı içre anın; hâk olmışam / Yiri de- 
gül midür felege dimesem kelek ZDAN, g.695/2. 
Bu tabirin aşırı sevinç gösterme ile eş anlamlı ol- 
duğunu Müniri'nin Düd-i âhum gönlüme olmazsa 
Jfermân çâre ne / Başı 'arşa yitişipdür felege di- 
mez kelek MDEE, g.175/2 beyti açıkça göstermek- 
tedir. Başı arşa erişme hk. bk. “Başı göğe ermek” 


O Güç, kudret: Edimeli Nazmi'nin “Senin hima- 
yende bulunan kimse feleği kelek yerine bile koy- 
maz. Yanında hüma gibi uğurlu zatın desteğini bulan 
biri Anka kuşuna bile sinek demez” mealinde söy- 
lediği Felege dimez işigünde olan kişi kelek / Sen 
hüma hem-demi dimez dahi si-murga sinek ENMN, 
g.2616/1 beytinde görüldüğü üzere bu ifadegüç ve 
kudreti temsil etmek üzere kullanılmaktadır. Yuka- 
rıda Manisalı Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinden ve- 
rilen örmek de bu minvaldedir. Vücüdi'nin Hayâ/ 
ü Yâr'inde geçen “Bir zamanlar yüreğim feleği 
kelek yerine bile koymazken bu felek bana had- 
dimi bildirdi” mealindeki şu beyitte ise güç ve 
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kudretin düşüşü vurgulanmaktadır: Felege dil di- 
mezdi gerçi kelek / Baya bildürdi dâyirem bu fe- 
lek VHYY, mes.2135. 


FELEĞE VERMEMEK (felege virmemek) 
Metinlerden anlaşıldığına göre “dünyalara değiş- 
memek”, “en büyük zenginlik ve mutlulukları dahi 
tercih etmemek” anlamına gelen bir tabirdir. Eski- 
lerin göklerle ilgili inancına göre yeryüzünün bütün 
zenginlik ve mutluluklarında feleğin dahli bulun- 
duğuna inanıldığından feleğe sahip olmak, bütün 
bunları elde etmek olarak düşünülmüş olmalıdır. 
Bunun yanı sıra “felek” ve “akl-ı evvel”den felek- 
lerin zuhuru; vahdet âleminden kesret âlemine ge- 
çişi temsil eder. Bu noktadan bakıldığında bu şiir 
geleneğinde feleklerin yaratılması, insanınana va- 
tanı olan Allah'ın katından ayrılıp madde âlemine 
düşmesinin de ilk basamağını oluşturur. Hâlbuki 
âşığın amacı asıl ana vatanına ulaşmak olması ba- 
kımından felek ve ona bağlı olan süfli âlemlerin 
onun nazarında hiçbir değeri yoktur. Prizrenli Şem'i 
ve Necâti'nin Şem 'iyem künc-i gamun virmezem 
ey meh felege / Gülşen-i bâg-i cihândan baya yeg- 
dür vatenüm PBKG, g.5053/5 yahut Felege virme 
Necati işigini o mehün / Reşk-i gül-zâr-i İremdür 
bilür isen vatenün PBKG, g 4490/7 gibi beyitle- 
rinde bu husus oldukça güçlü sembollerle ifade 
edilmektedir. krş. ENMN, g.2667/8. 


* Bezm ve meyhane: Âşığın felekle değiştireme- 
yeceği en yüksek değerlerden biri de meyhanede 
kurulan aşk meclisidir. Zira asli vatanına ancak 
bu mecliste elde edeceği irfan ile ulaşabilecek- 
tir. Zâti'nin “Güneş gibi kadehin dolaşıp durduğu 
meclisi sakın felekle değişme” dediği şu beyti bu 
hususun temsili bir anlatımıdır: Ş$70/ bezmi Zâtiyâ 


felege virme kim müdâm / Hurşid gibi anda ayak 


devr ider yürür ZDAN, g.208/7. Beyitte bezm ile 
feleğin birlikte kullanılması, felekte güneşin dev- 
retmesine mukabil bu mecliste de kadehin dolaş- 
ması ile oluşan benzerlik sebebiyledir. kış. Gün gihi 
saki hilâl-i kadehi devr idigör / Yüri mey sohbetini 
virme Necdti felege NBDA, g.551/7. Hayreti'nin 
“Ey padişah! Gönül aşk meclisinde “belâ /< |. 
Dert; 2. Evet| kadehini içtiğinden beri meyhane 
kapısını feleğe değişmemektedir” dediği Bezm-i 
ışk içre şehâ câm-i belâ nüş ideli / Felege virmez 
olupdur der-i meyhâneyi dil HDMÇ, g.254/3 bey- 
tinde de yine aşk şarabının içildiği mekânı tem- 
sil eden meyhane felekten yüce görülmüştür. krş. 
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Virme 'ıyşi Yakiniyâ felege / Dinle kim sana hüb 
pend itdüm YDÖZ, g.134/5; Sâkiyâ her ne kadar 


fakr ü felâketde ise / Rind odur kim felege virmeye 


mey sohbetini ÜASU, g.533/4. 

* Eşik: İlgili maddelerinde kapı ve eşik gibi kav- 
ramların Türk kültüründe yüksek makamları tem- 
sil için saygın bir değeri olduğundan (bk. “Bâb”, 
“Eşik”) bahsedilmişti. Sevgilinin yeryüzünde bir 
insan yahut hükümdar olarak düşünülmesi hâlinde 
felek ile sevgilinin eşiği konum bakımından biri 
en yukarıda diğeri ise en “süfli” (£ aşağı) âlem 
olan dünyada bulunmasına rağmen eşik sevgiliye 
ait olması sebebiyle şiir geleneğinde feleklerden 
daha üstün görülür. Şairler “feleğe virmeme” ta- 
birini özellikle eşikle birlikte kullanırlar. Âşık sev- 
giliye öylesine bağlıdır ve onun taş eşiğinde bir 
sokak köpeği gibi yatmaktan o derece mutludur 
ki dünyanın bütün zenginliklerine rağmen feleğe 
rağbet etmemekte, sevgilinin eşiğini feleğe değiş- 
memektedir. Nitekim İshâk Çelebi'nin “O sevgi- 
linin eşiğini bekleyerek onu feleğe dahi değişme. 
Ne yap yap, gel de o dergâhtan vazgeçme” dediği 
İshâk bekleyüp felege virme işigin / N'eylersen 
eyle geçme o dergâhdan gel e ÜİÇD, g.284 bey- 
tinde bu anlam açıkça görülmektedir. krş. Seg-i 
küyi gibi Yahyâ yüri sâbit-kadem ol / Tâ ölince 


Jelege virme işigi yöresin YDMÇ, g.327/5; Tay mı 


işigüni felege virmese Mesih / K'ol âsitân olup- 
dur ana âsümân-veş MDMM, &.110/5. Şu beyit 
de Hisâli'nin Matdli'ü 'n-nezdir'inde Necâti'ye ait 
gösterilmektedir: Benüm ol gül-ruhumun gül yü- 
zini mâh bilür / İşigini felege virmezin Allah bilür 
HMNB b.8449. Şu beyit de Hüdâyi'nindir: İşigini 


Jelege virmez ol şeh-i hüsnün / Hüdâvi ş'ol ki cihân 


içre tuydı kapuyı HDMK, g.224/5. Bu konuda bk. 
“Duymak, tuymak” 

* Sevgilinin mahallesi: Hayreti'nin “Sevgili beni 
mahallesinde görüp “burayı feleğe değişme” dedi. 
Bende *'eyay yüzlü beni buraya bu fikir getirmek- 
tedir? dedim” anlamındaki Felege virme burayı 
didi küyında görüp / Didüm ey meh beni buraya 
bu râlar getürür HDMÇ, g.103/4 beytinde olduğu 
gibi “rey”, fikir, görüş anlamındaki “râ” kelimesi- 
nin “bu râ” şeklinde ve “bura” ( bu taraf) ibare- 
siyle cinas oluşturacak şekilde kullanılması (bk. “Bu 
ra”) yaygın bir söz oyunudur. Bir başka beytinde 
de “Sevgilinin mahallesindeki çılgınlığı feleğe de- 
ğişme” dedikten sonra Mecnün'u karşı cinsten ve 
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dünyaya ait bir güzele âşık olması veya bir başka 
ifade ile ana vatanı olmayan yabancı bir yerin güze- 
line gönlünü kaptırması sebebiyle ayıplayarak onu 
“yaban delisi” diye kınar: Yâr küyindeki şeydâlıgı 
virme felege / Olma Mecnün gibi ey Hayreti ya- 
ban delüsi HDMÇ, g.438/7. krş. Virmez felege 
“âlem-i tecridi Nihâni / Ne zen hevesi vü ne pü- 
ser derd-i seri var NNFD, g.37/7. Tâci-zâde de şu 
beytinde menekşenin gül bahçesi içindeki yerini, 
âşığın sevgilinin mahallesindeki konumuna ben- 
zeterek “Galiba senin makamına benzer bir yeri 
olmalı ki menekşe gül bahçesinin kenarını feleğe 
değişmez” manasında şöyle der: Beyzer harem-i 
kasruya benzer yiri var kim / Virmez felege küşe-i 
gül-zârı benefşe TCÇD, k.1 7/46. 


FELEK, felekler (âsümân, çarh/çerh, dehr, devrân, 
eflâk, gerdün, sipihr/ sipehr) 

İnsanoğlunun içinde yaşadığı evren eski çağlar- 
dan beri onda merak, hayret, şaşkınlık ve bazen 
de korku uyandıran bir manzara arz etmiştir. Filo- 
zoflar, heyet bilginleri yaratılış ve evrenin oluşumu 
üzerine türlü nazariyeler ileri sürmüşler, mitoloji- 
den kaynaklanan tasavvurlar, ilâhiyatçıların görüş- 
leri ve diğerleri de bunlara ilave edildiğinde varlık 
ve yaratılış üzerine geliştirilen düşünceler, içinden 
çıkılamaz bir hâl almıştır. İnsanın tabiatında var 
olan tanrı arayışı hissinin saikiyle Nabatiler, Grek 
ve Romalılar tespit edebildikleri bazı gök cisimleri- 
nin tesirine inanarak onlara ulühiyet izafe etmişler; 
bazıları da bunların hareketlerinden gelecekle ilgili 
haber ve yorumlar elde etmeye çalışmışlar, bunla- 
rın serpintileri “astroloji” adıyla günümüze kadar 
gelmiştir. İslâm dini kaderin göklerin hareketiyle 
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tecelli ettiğine inanmayı büyük günah ve şirk ola- 
rak kabul eder. Son derece dindar bir bilgin oldu- 
gunu bildiğimiz Birüni, Gazneli Mahmüd'un oğlu 
Mes'ud'a ithafen telif ettiği e/-Kânünü -Mes 'üdi 
adlı eserinde Batlamyus sisteminden farklı olarak 
dünyanın güneş etrafında dönmesi ihtimali üze- 
rinde durarak böyle olması hâlinde dahi astrono- 
mik hesapların fazla bir değişikliğe uğramadığını 
söyleyecek kadar yüksek astronomi bilgisine sahip 
bulunmasına rağmen o da Fârâbi ve İbni Sinâ gibi 
göklerin arz üzerinde fiziki tesirler oluşturduğu fik- 
rini kabul etmiştir. Bu yaygın kabul, edebiyat gele- 
neğinde feleğe fail bir hüviyet yüklenmesine vesile 
olmuş, şairler bu sayede başlarına gelen felaketler- 
den dolayı Allah'a değil de feleğe rahatça sövüp 
sayma fırsatını bulmuşlar. Bu sayede Keçeci-zâde 
Mihnet-keşân'ında İşitdün mi sâki benüm hâlümi 
/Nehâle kodu gör felek zâlimi MKAE, mes.3053 
yahut Nev'i-zâde bir vefat üzerine nazmettiği bir 
beytinde Kadr ile irmiş iken göklere mânend-i 
Mesih / Zir-i hâk itdün anı hey felek-i zâlim hey 
NASK, tar.14/4 diyebilmiştir. 


1014 
Bununla beraber dünyanın yuvarlaklığı meselesi 
çağlar boyunca ve hattâ yakın bir zamana kadar 
gerek aydın gerekse cahil halk tabakaları arasında 
şüphe ve itirazla karşılık görmüş, Ortaçağ Avru- 
pa'sında bu yüzden insanlar katledilmişti. Yeryü- 
zünün yuvarlak olması gerektiği Platon, Aristo ve 
Eflâtun gibi filozoflar tarafından kabul edilmiş, an- 
cak Ortaçağ kilisesinin ağır baskıları sonucu onun 
disk şeklinde uçsuz bucaksız bir düzlük olduğu 
kanaatine geri dönülmüştü. Aslında güneş mer- 
kezli bir felekler tasavvuru, ilk olarak Aristo'dan 
yaklaşık bir yüzyıl önce Aristarcho tarafından öne 
sürülmesine rağmen bu görüş pek ilgi görmemiş 
fakat Aristo'nun dünya merkezli felek tasavvuru 
m.ö. IV. yüzyıldan itibaren kabul görerek onun bu 
nazariyesi m.s. 150 yıllarında yaşayan Batlamyus 
tarafından matematik esaslara dayandırıldığından 
yer merkezli gök tasavvuru onun adıyla anılmıştır. 
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Ancak İslâm Dünyası'nda yer merkezli felekler 
tasavvuru konusunda Birüni'nin şüphelerinden 
başka Nasirüddin-i Tüsi ve İbni Bâcce gibi bilgin- 
lerin Kopemik'ten çok önceleri Batlamyus'un yer 
merkezli felek tasavvuruna itiraz ederek güneş mer- 
kezli bir evren fikrini savundukları da bilinmekte- 
dir. Bu görüş, Kopemik'in 1543'te gök küreleri- 
nin hareketine dair neşrettiği eseriyle kesin olarak 
ifade edilmiş ve daha sonra XVII. yüzyılda Galile 
tarafından hiçbir şüpheye yer bırakmayacak bi- 
çimde ispatlanmıştır. Nev'i-zâde Atâyi'nin (6.1561) 
Kopemik'in kitabını neşrinden çok kısa bir süre 
sonra yedi kat feleği güneşin sırça sarayı ve şef- 
faf felek katmanlarını da onun gözüne yedi perde 
olarak yorumlayan şu beytinde olduğu gibi, güneş 
etrafında yer alan gezegenler tasavvurunun zaman 
zaman edebiyatta da işlendiği görülmektedir: //dün 
iy hâlık-i cihân-pirây / Yidi kat çarhı mihre sırça 
serây / Tabakât-i zücdci-i şeffaf / Çeşm-i hurşide 
heft perde-i sâf NAHH, mes.114-115. 


Dünyanın yuvarlaklığı konusu Batı'da kilise baskı- 
larıyla şiddetle reddedilerek yerin uçsuz bucaksız bir 
düzlük olduğu fikri savunulurken Doğu'nun aydın 
çevrelerinde mesela Mısır Sultanı Melikü”l-eşref 
Ebü Nâsır Kayıtbay adına h.893 (- m.1488| tari- 
hinde nazmedilen 12.753 beyitlik Hikmer-nâme'de 
geçen Gerekdür çalar anı tül eger 'arz / Biztim ol- 
sun gerekdür kürre-i 'arz HNAŞ, mes.9473 beytinde 
görüldüğü üzere yerin bir küre biçiminde olduğu 
hususu rahatça ifade edilebiliyordu. Buna rağmen 
bu bilgi halk tabakalarına yeterince ulaşmadığın- 
dan insanlar buna inanmakta zorlanıyorlardı. Nite- 
kim günümüze yakın bir tarihte yaşamış Erzurumlu 
İbrâhim Hakkı (6.m. 1780), Ma rifet-nâme adlı meş- 
hur eserinin hey'et ilmine ayırdığı bölümünün ba- 
şına bu ilmi anlamak için dünyanın yuvarlaklığını 
kabuletmenin şart olduğunu ifade ederek bu konuda 
şüphe içinde olanları ikna etmek için akli delilleri 
sıralamadan önce tek çareyi, halkın fikir ve görüş- 
lerine tam bir bağlılık gösterdiği İmâm Gazzâli'den 
tercüme ve iktibaslarda bulunarak şöyle der: Ey 
aziz, ma'lüm olsun ki ehl-i hey'et dimişlerdür ki 
isbât-i kürriyyet-i eflâk ve anâsır içtin sevk olunan 
edilleden kat -i nazar fenn-i hey'etde lâzımdur ki 
“âlem-i ecsâmun istidâresi ve 'arzun kürri olması 
müsellem ola. Zirâ ki bu fennün kavâ'idi cümle ol 
asl üzre mebnidür, gayri hâle mecâl yokdur ve bu 
rey -i felsefi şer'-i şerife muhâlifzann olunursa 
def-i halecân ve husül-i itmi'nân içün menba “-i 
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feyz-i lâ-yezâli İmâm Muhammed Gazzâli 'aleyhi 


rahmeti 'I-müte'âli Hazretlerinün Tehâfütü 'l-felâsife 
nâm kitâbında yazdugı 'Arabi ibârât 'ayniyle bu 
mahalle terceme-i Türki kılınmışdur. 

Birtakım mitolojik ve efsanevi motifleri kullan- 
makla beraber esasta medreseye oldukça bağlı 
bir görüşü temsil eden Osmanlı edebiyatı, başın- 
dan beri feleklerin iç içe girmiş küreler şeklinde 
(res.1019) dünyanın etrafinda döndüğünü iddia 
eden Batlamyus'un görüşünü esas alan filozof ve 
heyet bilginlerinin eserlerine bağlı kalmıştır. Bu- 
nun da sebebi VI!I. yüzyıldan itibaren eski Yu- 
nan filozoflarının eserlerinin Arapçaya aktarılarak 
buradaki bilgilerin benimsenmesi ve daha sonra 
Nasirüddin-i Tüsi gibi Batlamyus'u reddedip güneş 
merkezli felek görüşünü savunanlara itibar edilme- 
yerek sürekli bu gelenekçi esaslar üzerine kurulu 
olmasındandır. Nitekim bu bağlılık, Galile ve Ko- 
pemik gibi bilginlerin seyyarelerin dünya etrafında 
değil, dünya da dâhil diğerlerinin birlikte güneşin 
etrafında döndüklerini ispatı neticesinde dahi de- 
gişmemiş; aşağıda örnekleri verilecek bir iki sıra 
dışı deneme dışında 18 ve 19. asırda hattâ günü- 
müzde dahi eski tarza bağlı şairlerce klişeleşmiş 
bir motif olarak devam ettirilmiştir. 


Şunu da ilave etmek gerekir ki Osmanlı edebiya- 
tına temel teşkil eden gökyüzü, felekler ve yaratı- 
lış ile ilgili tasavvurlar sadece İlkçağ filozoflarının 
görüşlerinden ibaret kalmamış, Kur'an'da geçen 
bazı ayetler, Hz. Muhammed'in hadisleri, onun 
miracı ile il gili türlü tasavvurlar ve ona isnad edi- 
len diğer pek çok sözler, daha sonra gelişen kıs- 
men Hint kaynaklı tasavvuf görüşlerinin ve İsrai- 
liyatın da karışmasıyla hayli geniş bir nazariyeler 
silsilesi oluşturmuştur. Felekler ve gökyüzü hak- 
kında edebi metinlerde geliştirilen bütün hayal ve 
tasavvurlar aynı zamanda o devir insanının evreni 
nasıl düşündüğünü bize aktarması bakımından ayrı 
bir değer taşır. Günümüzün insanı bilim ve tek- 
nolojiyle her firsatta temas hâlinde bulunduğun- 
dan belki bu gibi hayalleri o devrin birer fantezisi 
olarak görebilir. Fakat metinler dikkatle tetkik ve 
tahlil edildiklerinde bunların çoğunun gerçekte o 
devir insanının gökyüzü hakkındaki bilgilerini bi- 
rer hipotez olarak yansıttıkları görülür. Bütün bu 
örneklerin derlenip karşılaştırılması sonucunda 
bugünün insanına hayli ilginç gelebilecek bir ha- 
yal mantığı ortaya çıkmaktadır. Meselâ Tâci-zâde 
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Ca'fer Çelebi'nin basit gibi görünen Tâk-i firüze-i 
şâh üzre asup zer kandil / Âfitâb-i felegi itdi mu- 
savver nergis TCÇD, k.28/8 beytinde aslında kıv- 
rık dalı üzerinde duran altın rengindeki nergis çi- 
çeği, bir yapının kemeri üzerine asılı bir kandil 
(res.1030) olarak tasvir edilmekle beraber onun 
güneşe benzetilmesi; Ortaçağ insanının güneşi ke- 
mer şeklindeki feleğe zincir v.b. nesneyle asılı bir 
kandil olarak tasavvur etme temayülünü de göz- 
ler önüne sermektedir. Yahut meselâ Nev'i'nin ka- 
labalık bir eğlence meclisini tasvir eden Meclisde 
Zöhre-i felege yir bulınmadı / Bâm-i sipihre çıksa 
lemdşdya vechi var NDMT, k.13/13. beytinde, fe- 
leğin en üst tabakalarında yer alan Zühre'nin gök- 
yüzünün damına çıkıp oradan aşağıyı seyretmesi 
hayalini, devrin inançları göz önünde bulundurul- 
duğunda herkesin gerçek olarak kabul etmeyece- 
gini söylemek hayli güçtür. 

Edebi eserlerde ilmi değerlerden çok estetik değer- 
lere önem verildiğinden, devrin gerçek kabul edi- 
len felekle ilgili nazariyelerine fazla bir titizlikle 
riayet edilmemiştir. Aslında ay feleğinden Zühal 
feleğine kadar olan yedi felek -ki bunlar birbirin- 
den farklı süratlerde dönen çarhlar gibidirler- dön- 
mekte, sekizinci felek olan burçlar feleği -adı üze- 
rinde- sabiteleri içinde bulundurup dönmemekte, 
dokuzuncu felek olan sonsuz “Felekü'l-eflâk”in 
içinde diğer feleklerle birlikte âdeta yüzmektedir. 
Bütün bunlara ilave olarak yerlerin de yedi kat ol- 
duğuna inanıldığını da hatırlamak gerekmektedir: 
Vara vara tokuz eflâki yakar âh-i derün / Yidi kat 
yiri yıkar seyl-i sirişküm yap yap YDMÇ, g.28/3. 
Bu küçük ömeklerde olduğu gibi aşağıda muhte- 
lif Osmanlı şairlerinin divânlarından derlenen ipuç- 
ları ele alınarak bir bakıma o devir insanının gök- 
leri nasıl tasavvur ettiği incelenecektir. Söz konusu 
edebiyat her şeyden önce İslâmi bir çatı altında te- 
şekkül ettiğinden bu konularda o devir insanının 
hayallerini daha iyi görebilmek için ilk sırada dini 
kaynaklardan oluşan inançları gözden geçirmek 
faydalı olacağından “Âlemler” ve “Cennet” gibi 
maddelerin incelenmesinde fayda vardır. 


Fârâbi gibi bazı bilginlere göre felek, akıl ve ruh 
sahibi olup onun dönüşü Allah ile madde âlemi ara- 
sındaki ilişkiyi belirler. Buna göre her biri akıl sa- 
hibi olan bu feleklerin hareketlerinden önce hava, 
su, toprak ve ateş ortaya çıkmış ve ardından da 
madenler, bitkiler ve düşünen canlılar oluşmuştur. 
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Aristo ve İbni Sinâ'ya göre ise felekler, bilinen dört 
unsur dışında “esir” denen farklı bir maddeden iba- 
ret olduğundan bu dört unsurda olan sıcaklık, so- 
gukluk, yahut kütle ağırlığı gibi özellikler felek- 
lerde bulunmaz. Gök cisimleri bu sayede rahatça 
boşlukta hareket edip dönerler. Nitekim Cemili 
de “Eğer feleklerin üzerine yükselmek istiyorsan 
dört unsurunu yok et. Zira ruhun bu dördünün ba- 
gıyla bağlanmış” dediği Tilerseng çarh üze çıkmak 
'andâsırnı fenâ kılgıl / Mukayyed boldı rihung çün 
bu dördüng kaydı bârında CDTG, g.624/6 bey- 
tinde felekler göğünün üzerindeki âlemin farklı bir 
yapıda olduğunu dolaylı olarak ifade etmektedir. 


1015 
Konuya din kaynakları açısından bakıldığında ise 
bazı müfessirlerin Ne güneş aya yetişebilir, ne de 
gece gündüzü geçebilir. Her hiri bir yörüngede 
yüzerler YASİN 40 gibi ayetlerdeki ifadeleri göz 
önünde bulundurarak gökte çok büyük bir deniz 
olduğu (bk. “Âlemler”) ve gök cisimlerinin onun 
içinde âdeta balıklar gibi yüzdükleri türünden yo- 
rumlar geliştirilmiş. Aynı şekilde Kw 'an'da geçen 
Görmez misin ki Allah bulutları dilediğince sürük- 
lüyor, sonra onları bir araya getirip üst üste yığı- 
yor. İşte görüyorsun ki bunlar arasından yağmur 
çıkıyor. O gökten oradaki dağlar (büyüklüğün- 
deki bulutlar)dan dolu indirir NUR 43 ayetinde 
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dolu yüklü bulutlar dağlara teşbih edilmişken, es- 
kilerin hayal gücü, ayeti çok farklı biçimlerde yo- 
rumlamıştır. Bu ayeti izah için de sözü edilen gök- 
teki bu denizin altında bulunan latif havadan sonra 
“Bahr-i Mekfüf” denen, içinde binlerce çeşit var- 
lığın yüzdüğü diğer bir su deryası olup yağmur 
tanelerinin buradan semaya indirildiğine ve onun 
altında kar ve dolunun bulunduğu büyük dağların 
yer aldığı türünden ve muhtemelen İsrailiyat kay- 
naklı akıl almaz iddialar geliştirilmiş. 


Gerçekte ise Kur'an'da pek çok ayette mesela İki 
günde yedi gök olarak tamamlamış ve her gökte 
ona ait emri vahyetmiştir. En yakın göğü de kan- 
dillerle süslemiş ve korumuştur. İşte bu, üstün ve 
bilgili olan Allah'ın koyduğu ölçüdür. FUSSİLET 
12 yahut Sonra göğe yönelmiş ve onları yedi gök 
olarak düzenlemiştir. BAKARA 29 gibi ifadelerle 
göklerin yedi kat olarak yaratıldığı açıkça bildiril- 
miştir. Burada zikri geçen yedi kat gök tabakasının, 
daha doğru bir ifadeyle Kwr'an'da geçen “semâ” 
I gökl ve “semâvât” (< gökler) ibareleriyle fizik 
ötesi bir boyutun ifade edildiği kabul edilir. Bu ko- 
nuda bk. “Yedi gök” 


Bütün bunlara bir de Hz. Peygamber'in “Mi'râc 
hadisesi münasebetiyle kaleme alınan eserlerdeki 
meleklerle dolu felekler (res.1015) ve Zerdüşti kay- 
naklı 4rdâvirâf-nâme motifleriyle geliştirilen hayal- 
ler eklenince, edebi metinlerdeki kavram kargaşası 
iyice içinden çıkılamaz bir hâl almıştır. 


Eskilerin feleği nasıl hayal ettiklerini ana hatlarıyla 
şu başlıklar altında özetlemek mümkündür. Bize 
göre şairane ve gerçek dışı yorumlar gibi görünse 
de bunların o günün bilgileri ışığında samimiyetle 
inanılan gerçek birer bilgi değeri taşıdığını unut- 
mamak gerekiyor: 


» Başa döner bk. “Başına dönmek” 


s Başı aşağıdır: Bu maddede muhtelif vesilelerle 
örnekleri tekrar edildiği üzere eskiler feleği uçsuz 
bucaksız yer düzlüğü üzerine iç içe geçmiş vazi- 
yette ters kapanınış taslar şeklinde tasavvur ediyor- 
lardı. Sehâbi'nin feleği ters durmasına rağmen ze- 
hirle dolu bir çanağa benzetmesi bundandır: Bâde-i 
râhat felek câmından ey dil umma kim / Zehr-i mih- 
netden degül hâli bu tâs-i ser-nigün SDCB, g.293/6. 
Nâili de bir şarap düşkünü nazarında sıradan bir 
toprak kadehin, feleğin dokuz adet ters duran ka- 
dehinden daha değerli olduğunu ifade ederken yine 
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dolaylı olarak bu ters duran felek taslarına temas 
eder: Nüh câm-i ser-nigünun ile birden ey felek / 
Mey-h"âre virmesin mi hazef-pâreye seni NKDH, 
g.366/2. Emri ise feleklerin bu ters duruşuna kendi 
ah rüzgârının sebep olduğu iddiasıyla şöyle der: 
Çarha didüm ki nigün-ser nite düşdün didi kim / 
Emri-i 'âşıkun âhı yili tokındı baya EDYS, g.20/5. 
Bu konuda ayr. bk. “Başı aşağı olmak” 


» Dokuz kattır bk. “Dokuz felek” 


» Dünyanın etrafında döner: Eskilere göre fe- 
lek yahut gökyüzü iç içe girmiş dokuz çadır veya 
çanak gibi, yahut yine iç içe sıralanmış soğan ka- 
bukları gibi tasavvur ediliyordu. Her tabaka birbi- 
rine sıkı sıkıya bağlı olmakla birlikte devirlerini, 
ayrı ayrı çarklar gibi farklı süratlerde gerçekleşti- 
riyorlardı. Din bilginlerinin Kur 'an'dan kaynakla- 
nan yedi kat gök tasavvuru yerine, eski edebiyatta 
filozofların Batlamyus”a (bk. “Batlamyus”) daya- 
nan dokuz kat felek görüşü daha fazla rağbet gör- 
müştür. Buna göre ay ve güneş dâhil yedi seyyare 
ve bunların oluşturdukları dokuz kat felekler, mer- 
kezde bulunan dünyanın etrafında tabaka tabaka 
asılı bir hâlde durmadan dönmekteydiler: Her gün 
yidi seyyâre tokuz çarh-i mutabbak / Ey mâh-i mü- 
nevver döner üstüye mu 'allak ZDAN, g.655/1. Bu 
görüşü şairler özellikle gazellerde sevgiliyi överken 
feleklerin onun mahallesini âşıklar gibi dolanması 
şeklinde yorumlamışlardır. Gerek Zâti'nin yukarı- 
daki beytinde ve gerekse aşağıdaki beyitlerde aynı 
zamanda mum ve pervane mazmunu (bk. “Şem' ü 
pervâne”) vardır. Sevgili ortadadır, onun nurlu yü- 
zünün nuruna hayran olan felek ve seyyareler ise 
mum etrafında dönen kelebekler gibidirler: Felek- 
ler her gice küyın tokuz tolanur ol mâhun / Ayuy on 
dördine benzer nigâr-i çârdeh sâle RDMÇ, g,293/4. 
Devrinde geçerli astronomi bilgisini böyle bir hüs- 
nütalil ile işleyen Revâni ayrıca Türkçedeki “do- 
kuz dolanmak” deyimini de ustaca kullanarak şi- 
irini bir kat daha güzelleştirir. 

Necâti'nin aşağıdaki beytinde ise -sevgilinin yü- 
zünün güneşten de parlak oluşunu ima için- yedi 
seyyareden biri olan güneş, bu defa sevgilinin bir 
benzerini bulabilme ümidiyle dünyanın etrafında 
dolaşıp aranmaktadır: “İşik olmışdur güneş ey 
dil-ber-i ra'nâ sana / Tolanur dünydyı hergiz bu- 
lımaz hemtâ saya NBDA, g,12/1. Aynı şair aşağı- 
daki beyitte yedi seyyareden güneş ve ayı, sevgi- 
linin kapısında dolanan iki saadetsiz âşığa teşbih 
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etmektedir: Güne zevâl irer ayun sitâresi bozılur 
/ Kapun yine tolanur bir iki sa'âdetsüz NBDA, 
g,237/3. Aynı motif kasidelerde bu defa felek ve 
seyyarelerin, memduhun kapısını dolaşmaları şek- 
linde kullanılmıştır. Mesela Necâti, Sultan Bayezid 
için yazdığı “seher” kasidesinde zenginlere haccın 
farz oluşuna işaretle; feleğin dünya etrafındaki dö- 
nüşünü, sultanın Kâbe gibi değerli olan eşiğini ta- 
vaf etmesi şeklinde yorumlar: Old sipihre Ka'be 
işigün tavdfi farz / Kim sim ü zerle kesb idüpdür 
gınâ seher NBDA, k.9/33. 

e Dokuz daire biçimindedir: Yine eski yazma- 
lardaki çizimlerde dünya merkezde olmak üzere 
felekler onun çevresinde daireler şeklinde resme- 
dildiğinden olmalı, çoğu şair felekleri “dokuz da- 
ire” olarak ve muhtemelen aynı düzlem üzerinde 
döner hâlde tasavvur ederek öylece tasvir etmiş- 
lerdir: Bu dokuz dâyireden ötesini bilimezüz / 
Son hayr ola hele bizde 'aceb hayret var YDMÇ, 
g.66/5. krş. Merkez-i hâkde bir noktaca sa'y ey- 
leyicek / Taşra olur bu dokuz dâ'ireden menzilü- 
müz ZDAN, g.497/3. 


e Feleğe iltica edilir: Muhtemelen eski kültlerden 
kalan gök cisimlerine tapınma geleneğinin bir ser- 
pintisi olarak şiirlerde mesela Harputlu Rahmi'nin 
Ümmid-i kâm ile felege ilticâ “abes / Virmez murâdın 
eyleme hergiz ricâ 'abes HRDN, g 21/1 beytinde 
olduğu gibi sıkça rastlanan bir ifade kalıbı olarak 
“feleğe sığınma”dan bahsedildiği görülmektedir. 
Mevcut beyitlerden anlaşıldığı kadarıyla bir mu- 
radı olan, felekten istemekte yahut bir derdi olan, 
feleğe sığınarak kendini güvence altına almaya ça- 
lışmaktadır. Mensuplarına sadece Allah'a sığınmayı 
öğütleyen İslâm inancı ile bağdaşması mümkün ol- 
mayan böyle bir davranışın da kaderin feleklerden 
zuhur ettiği inancı gibi gök cisimlerine tapan Grek 
ve Roma uygarlıklarının bir kalıntısı olması muhte- 
meldir. Bu hususun özellikle kasidelerde Necâti'nin 
“Senin zamanında kimse feleğe sığınmasın. Gü- 
venli bir ülkede yaşıyanın hisara ihtiyacı olmaz” 
dediği şu beytinde olduğu gibi memduhun hima- 
yesine vurgu sadedinde devreye sokulduğu görül- 
mektedir: “Ahdünde kimse eylemesün çarha ilticâ 
/ Dârü'l-emânda olana hâcet degül hisâr NBDA, 
g.6/32. Bu övgü ifadesinin bir kademe ilerisi ise 
feleğin memduhun himayesine sığınması motifi- 
dir: Ol Husrev-i 'dli-nazer verdi cihâna zib ü fer 
/ İtmekde her şâm ü seher dergâhına çarh ilticâ 


- Eşanlam e Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


HDCA, tar. 10/2. kış. İlticâ kılsa 'aceb mi çarhri pir 
ü mâh-i nev / Lutfidur kehfü'(-emân-i şeyh ü şâb-i 
rüzgâr BSTK, k.18/26. 

Aynı şekilde mesela Sebzi ve Sehâbi'nin şu beyit- 
lerinde olduğu gibi felekten dilekte bulunma ve bir 
şeyler isteme alışkanlığının da hayli yaygın olduğu 
görülmektedir: Felekden istedüm goncadutuşdurdı 
beni hâre / Murâdum virmedi hayfâ murâdumca 
nedür çâre NDSO, g.434/1; Felekden bâde-i rahat 
taleb kılma ki câmında / Mey-i 'ayş aradum zehr-i 
gam ü derd ü 'anâ gördüm SDCB, g,256/3. Bu 
ikinci tavrı feleği kişileştirerek ona hitap şeklinde 
değerlendirmek mümkünse de yukarıdaki parag- 
raftaki konu oldukça farklı görünmektedir. 


e Felekle konuşulur: Şiir geleneğinde felek bi- 
raz da “kızım sana söylüyorum sen anla gelinim” 
kabilinden şairlerin feleği şamar oğlanı gibi kul- 
lanarak muhataplarına mesaj verme vesilesi oluş- 
turan meçhul bir hüviyet olarak kullanılır. Şair ba- 
şına gelenlerden dolayı Allah'a öfkelense bu, dine 
ve imana sığacak bir tavır olmaz. Yahut içine düş- 
tüğü zor durumlar sebebiyle hamisini suçlasa bu 
da terbiyeye uymayacağından başına gelenlerden 
feleği sorumlu tutarak muhataba derdini yahut ye- 
rine göre öfkesini felek vasıtasıyla iletir. Mesela 
Mesihi'nin feleği dolaylı olarak şefkatsiz, vefasız, 
iki yüzlü ve zâlim olmak gibi hâllerle itham ettiği 
şu beytinde “Nergis yüreğindeki yarayı kime gös- 
tersin ki?” sorusu aslında dolaylı olarak muhatap- 
tan derde bir çare dilemenin de ince yollu bir ifa- 
desidir: Mesihi şefkati yok çün bu dehr-i bi-mihrün 
/ Yürekde dâgını kime 'ıyân ider nergis MDMM, 
g.103/8. Yine mesela Diyârbekirli İbrâhim Hafid 
Paşa'nın uzunca bir terci*-bendinin mütekerrir beyit- 
lerinde Felek ikbâline idbârına şimden geri la'net 
/ Bana kan yutdurursun çekdürürsün cür'a-i hasret 
DHPD, terc.292-V/5 şeklinde feleğe öfkeyle hita- 
bında gerçek muhatap şiirin adına yazıldığı şahıstır. 


e Felekten haber alınır: Kur'an'da Gerçekten 
biz göğü yokladığımızda orayı güçlü bekçiler ve 
şihaplarla dolu bulduk. Biz orada bir söz duymak 
için bazı yerlere otururduk. Fakat şimdi kim din- 
lemeye kalkışsa kendisini izleyen bir şihapla kar- 
şılaşıyor. CİN 8-9 ayetlerinde cinlerin gökten ha- 
ber alma yeteneklerinin artık engellendiği ifade 
edilmişse de müneccim ve kâhinler, yüzyıllar bo- 
yunca feleğin hareketlerinden gelecekle ilgi bilgi- 
ler çıkartma iddiasında bulunmuşlar ve bu durum, 


FELEK 


felekle konuşup ondan bilgi alma şeklinde şiir ge- 
leneğine de intikal etmiştir. Üsküdarlı Kâşif' in A£ 
dum haberi çarh-i kühenden didi ol meh / Hüsn 
iklimine Yüsuf-i Ken 'ân olacakdur ÜKDM, g.28/2 
yahut Şeyhi'nin Gice kadrinün berâtın nice gör- 
mişem felekden / Soraram mu'abbire kim diye ne 
haber görindi ŞDHB, g.174/4 beyitleri felekle ko- 
nuşup ondan bilgi alma iddialarının şiir geleneğin- 
deki yansımalarıdır. 


e Fitnelerle doludur: Mahremi'nin bir kasidesinde 
feleği zalim ve fitnelerle dolu olarak nitelendirdiği 
Âsafâ eyle nazer hâl-i perişânuma kim / Çarhdur 
zâlin-i pür-fitne cihândur gaddâr MKTM, k.128/47 
beytinde ifade edildiği üzere feleğin vasıflarından 
biri de fitneciliğidir. Üsküplü İshâk Çelebi'nin Gün- 
den güne ol gonca-dehen hüb olacakdur / Devrân 
gibi pür-fime vü âşüb olacakdur ÜİÇD, g 48/1 bey- 
tinde “fitne”, güzelliği ile dünyayı karışıklığa dü- 
şürme anlamında olup burada da felek fitneciliği 
ile vurgulanmıştır. Fitnenin bir diğer anlamı da ni- 
zam ve düzenin bozulmasıdır. Yahyâ Beğ'in mem- 
duhunun adaletini överek “Onun adaletinin tera- 
zisi bir güneş gibi feleklere kadar yükselince yer 
ve göklerin pazarından fitne kalktı” dediği şu bey- 
tinde felek adaletsizliklerin kaynağı olarak gösteril- 
miş: 7agıldı fitne-i bâzâr-i âsümân ü zemin / Güneş 
gibi felege irdi 'adli mizânı YDMÇ, k.23/29. Bu- 
nun benzeri bir ifade de Mâni'nin 7o/andurmaz ki- 
mesne kimseyi devrân-i 'adlüyde / Meger 'ayydr-i 
çarlri fitne-cü mihr-i dırahşânı MDŞD k.2/31 bey- 
tinde görülmektedir. 

Bütün bunlara ilave olarak eski metinlerde “fitne” 
kelimesinin aynı zamanda büyü ve sihir (bk. “Fitne”) 
anlamında da kullanılması bakımından Adanalı 
Sürür'nin şu beyti bu meyanda ilginç görünmek- 
tedir. Şair feleği yaşlılıktan beli bükülmüş vaziyette 
sevgiliye büyü eğitimi veren bir mektep hocasına 
benzeterek şöyle demektedir: Fi /-mesel h"dce-i 
mekteb gibi ham-geşte olup / Fitneler ögredür âh 
ol meh-i tâbâne felek ASAB, g.96/3. 


s Hayat feleğin dönüşüyle başlar: Yukarıda te- 
mas edildiği üzere eski filozoflar feleklerin bir aklı 
olduğuna ve yeryüzündeki hava, su, toprak ve ate- 
şin bu akıldan zuhur ettiğine (bk. “Âlemler”) ina- 
nıyorlardı. Ahmedi İskender-nâme'sinde ilk yaratı- 
lanın akıl olduğunu, daha sonra nefs-i küll, gevher 
ile heyülâ ve ardından dört cihetin yaratılışını sıra- 
sıyla şöyle anlatır: Âferiniş evveli ol adı 'akl / Bize 
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bu söz oldı bürhân ile nakl / Gevher-i rühâni vü 
pâk ü basit / Süretine cümle eşvânun muhit / OL 
durur ma'lül evvel bi-gümân / Ol-durur mevcüd-i 
sâni' bil 'ayân / Feyz ki evvelden virilmişdi aya / 
İtdi bir mevcüd dahi iktizâ // Lâ-büd andan bir gü- 
her dahi, âşikâr / Kıldı kendü kudretinden Kirdigâr 
/ 'Akldan bir rütbet ednâ oldı ol / Nefs-i Külliy- 
vevle şöhret buldı ol / Kuvveti cüz'i nüfüsa ol vi- 
rür / Kamuya feyz-i kemâl andan varur / “Akli 
Ewelden idüp feyz iktisâb / Sâlisen virdi bu söz- 
durur savâb // Nefs-i Külliden çri fâyiz oldı cüd / 
Buldı bir gevher dahi andan vücüd // Rütbetiyle 
andan eksük geldi ol / Süret olmahlıga kâbil oldı 
ol // Sürete çün kâbil oldı ol dürüst / Didiler aya 
hevülâ-vi nühüst / Çünki tül ü 'arz u 'umkı buldı 
ol / Lâ-cerem kim cism-i mutlak oldı ol // Çünki 
tutdı dâyire şeklin 'ayân / K 'efdalü '-eşkâl oldı bi- 
gümân / “Âlem-i eflâk ü erkân ser-te-ser / Oldı bu- 
lup andan eşkdl'u swer // Oldı evvel ol felek andan 
bedid / K'ana ehl-i şer'dir 'Arş-i Mecid // Çarh-i 
A'zem ol felek-durur müdâm / Döner ü döndürür 
eflâkı temâm // Ay ile güni getüren ol-durur / Gice 
ile gündüzi ol oldurur AİYA, mes.2257-73. Gelibo- 
lulu Âli de Çün nebdtdt oldı senden zinde hayvânât 
ter / Lü'lü'-i ser-çeşme-i hayvana döndün ey felek 
GMAD, g.737/5 beytiyle bitki ve hayvanların yani 
yeryüzündeki canlılığın feleklerin dönmesiyle baş- 
ladığını ifade eder. 


Âşıklar “ulvi” (£ yüce) âlemden “süfli” (& aşağı) 
âlem olarak nitelendirdikleri bu madde dünyasına 
düşüşlerinden kurtulmak için bütün dünya varlık- 
larını terk ederek ruhlarının yücelmesi için çalışır- 
lar. Nitekim Cemili “Eğer feleklerin üzerine yük- 
selmek istiyorsan dört unsurunu yok et. Zira ruhun 
bu dördünün bağıyla bağlanmış” dediği 7i/erseng 
çarh üze çıkmak 'anâsırnı fenâ kılgıl / Mukay- 
yed boldı rühung çün bu dördüng kaydı barında 
CDTG, g.624/6 beytinde felekler göğünün üzerin- 
deki âleme ulaşmanın ancak böyle mümkün ola- 
bileceğini ifade eder. 


s İlim ehline düşmandır: Karamanlı Nizâmi dün- 
yada hep cahillerin yükselip ilim erbabının ise da- 
ima sıkıntı içinde bulunmalarını, feleğin onların 
iyiliğini istemesine bağlayarak şöyle der: Nice kim 
erbâb-i cehlün nik-h*âhıdur felek / Nice kim ashâb-i 
ilmün düşmenidür rüzgar KNDH, k.11/12. Nitmeti 
de feleğin ilim erbabını ezmek için üstlerine sürekli 
yük yüklediğinden bahisle “Bu durumda talebeler 
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ilim elde etmeye nasıl çalışabilirler ki?” diyerek du- 
rumdan şöyle şikâyet eder: Kesb-i 'ilme niçe sa'v 
eylesiin erbâb-i taleb / Ehl-i 'ilmün üzerine bu fe- 
lek bâr yıkar NDEE, g.49/3. Bu konuda bk. “Arif” 
e» Kadere tesir eder: Yukarıda Eski Yunan ve İslâm 
filozoflarının feleklerin aklı olduğuna inandıkların- 
dan ve bu akıl sayesinde varlık âleminin teşekkül 
ettiğini iddia ettiklerinden bahsedilmişti. Yine bu 
inancın bir devamı olmak üzere gök cisimlerinin 
hareketleriyle kaderi tayin ettiği düşüncesiyle ge- 
liştirilen bir inançlar manzumesi, eski edebiyatta 
hatırı sayılır bir yer işgal eder. İnsanlar yıldızların 
hareket, durum ve cinslerine göre gelecekten ha- 
ber veren kâhin, falcı, müneccim v.b. kimselere 
itibar ederek çok eski zamanlardan beri kaderin 
yıldızlardan kaynaklanan bir güçle şekillendiğine 
inanagelmişlerdir. Öyle ki bugün hâlâ bazı çevre- 
lerce itibar gören bu inançlar o devirde Doğu sa- 
raylarında hükümdarların saray müneccimleri ta- 
yinine varacak derecede ileriydi. Hattâ XIX. yüzyıl 
ortalarında Türkiye'ye gelerek çok titiz ve objek- 
tif incelemelerde bulunan Charles White''ın bildir- 
diğine göre İstanbul'da bazı zenginlerin kendi ha- 
nelerinde barındırıp her işlerini onlara danıştıkları 
hususi müneccimleri dahi vardı. Önceleri harp ve 
sulh zamanlarının tayini v.b. gibi önemli vakalar 
için itibar edilen müneccimler bir müddet sonra 
gemi, saray yahut herhangi bir ev inşaatına baş- 
lama, seyahate çıkma, nikah kıydırma, hattâ ha- 
mama gitme veya kan aldırma gibi önemsiz işler 
için dahi müracaat mevkii hâline gelmişlerdi. Bu 
derece revaçta olan bir mesleğin esaslarını teşkil 
eden felek ve yıldızlar hakkındaki bilgilerin insan- 
lar arasında itibar görmemesi ve edebiyata nüfuz 
ve tesir etmemesi düşünülemezdi. 


İslâm dininin bu inancı kesinlikle reddetmesine kar- 
şılık İslâmi bir edebiyat da olsa klasik Doğu ede- 
biyatlarında bir gelenek olarak bu inancın sürdü- 
rüldüğü görülmektedir. Eskilerin yaygın kabulüne 
göre herkesin gökte bir yıldızı vardır ve kaderi bu 
yıldızın ay, gezegenler, burçlar v.b. gök cisimleriyle 
olan durumlarına (menzil) göredeğişir. Mesela Zâti 
sevgilisini aya benzettiği şu beytinde bu inancı iş- 
lemektedir. şair sevgilisiyle karşılaşsa yıldızının 
uğurlu bir menzile geleceği ve böylece talihin ken- 
disine güleceği ümidindedir: Gün gibi karşudan ol 
meh çıkagelse Zâti / Gün toga başumuza ola sitâre 


Jerrüh ZDAN, g.106/7. İşlerin ters gitmesi hâlinde 
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şairler derhâl feleği ve yıldızlarını suçlayarak ondan 
şikâyet ederler: Dönmedün kutb-i murâdum üzre 
hergiz ey felek / Döne döne cânuma cevr eyledün 
cânâne-veş ZDAN, g.606/3. Ahmedi şu beytinde 
feleğin kaza oklarını nasıl takdir ettiği ve bunun 
karşısında yapılabilecek hiçbir şey bulunmadığını 
şöyle ifade eder: Çünkim kaderlemişdi kazâ ohunı 
felek / Bi-vüs 'at-i kazâ bize yir yüzi tengidi ADYA, 
terk 12. Gelibolulu Âli'nin şu beytinde, güzeller 
yüzünden ağladığı apaçık olmasına rağmen bunun 
sebebinin felek olduğunu iddia etmesi de bu kabil- 
dendir: Di/-rüibâlardan degüldür böyle giryân ol- 
dugum / Devr elindendür benüm hâtır-perişân ol- 
dugum GAKA, g.381/1. kış. Ey felek sensin iden 
illet-i mevti katil / Niçe Bukrât yatur künc-i belâdü 
bimâr RAÇD, terk.1-V1/3. 


Bazen de kasidelerde geçen övgülerde kaderi idare 
etme gücünün artık felekten alınarak yeryüzündeki 
hükümdara verildiği türünden ifadelere de rastlanır. 
Ahmed-i Dâi'nin Eger hükmün berâtından zemâne 
bir misâl alsa / İde müstakbeli mâzi bugün emr 
ide ferdâya // Siyâset yaragın şâhâ yürütdün yidi 
iklime / Kim uş âvâzesi yirden irişdi çarh-i minâya 
MKTM, k.176/19-20 mısraları böyledir. 

» Kâfircesine acımasızdır: Nedim'in Hele e/- 
hamdülillah baht-i ser-keş bildi yâ haddin / Hele 
kâfir felek de çekdi yâ dâmânına pâyi NDAG, k.9/13 
dediği üzere feleğin şiir geleneğindeki vasıfların- 
dan biri de kâfirliğidir. Karamanlı Ayni'nin şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere ona kâfir sıfatı verilmesi, 
acımasızlığı sebebiyledir: Römun şehine işledügün 
iş iş midür / Küfirler itmeye bunı iy bi-hayâ felek 
KADA, k.43/1-4. Azmi-zâde Hâleti'nin şu beytinde 
ifade ettiği üzere felek bu zulmü cahillere değil 
özellikle gönül erbabı olan kimselere reva görür: 
Kâfir dahi emân dilese yok dimez veli / Virmez fe- 
lek dil ehline hiç zulmden emân AHBK, k.19/3. 

s* Katilce can alır: Fuzüli'nin “Senin babalarını 
ve ceddini öldüren birinden asla dostluk umma” 
şeklinde özetlenebilecek şu mısralarından da an- 
aşılacağı üzere felek, şairler nazarında bütün in- 
sanların ölümünden de sorumlu tutulan bir katil- 
dir: Olsa maksüdunca devrâr-i felek bir nice gün 
/ Olma magrür ey ki hâl-i dehr rüşendür saya // 
Kâtil-i âbâ vü ecdâdur mu'âf itmez seni / Umma 
andan döstluk resmin ki düşmendür sana FDKA, 
muk.2/1. Zekâi'nin Hz. Hüseyin'in şehadeti hak- 
kında söylediği “Âlemin iftiharı olan o peygamberin 
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boynunu öptüğü o sultanı sen düşmanların kılıcıyla 
maktul ettin” anlamındaki şu beytinde de felek bir 
katil olarak gösterilmiştir: Sen kati/-i ig-i a dâ itdün 
ey zâlim felek / Ol şehi kim fahr-i 'âlem gerdenin 
büs eyledi ZDSK, mer.1-11/4. 

* Kendisiyle mücadele edilir: Feleğin bütün bu 
zulümlerine karşı âşıkların yapabilecekleri tek şey 
yıldızlarıyla veya felekle mücâdele edebilecek ye- 
gane silahları olan ah ve feryadlarını göğe yükselt- 
mek olur: Bugün bir aydur yâri yiriyle görmedüm 
Zâti / Sitâreyle göge ceng itmege efgânumuz çık- 
sun ZDAN, g.1060/5. krş. Berk-i âh ü ra'dü nâlem 
tutmasun mı “âlemi / Yagdurur çarh okların bârân 
gibi her bâr çarh ZDAN, g.103/7. Feleğin kurduğu 
tuzak ve engeller sebebiyle sevgilisine hiçbir za- 
man kavuşamayan âşık artık felekle ezeli bir hu- 
sumet içerisindedir. Cevri Çelebi'nin şu beytinde 
de ifade edildiği üzere feleğin âşığa gam okla- 
rını atmasına karşılık, âşık da ona ah oklarıyla ce- 
vap verir ve bu mücâdele sürer gider: Hem beni 
Cevri felek tir-i gama kılmış hedef / Şivesin gör 
hem nişân-i tir-i âh olmış baya CDHA, g.3/4. Aşa- 
gıya muhtelif şairlerin ah ve feryatlarını feleğe atı- 
lan oklara benzettikleri beyitlerden bazı örnekler 
alınmıştır: $'0/ kadar âh okını urdı Mesihi felege 
/ Ki gören anı didi koluna kuvvet yiridür MDMM, 
g.41/6; Kıl hazereyçarh ben sahi ü kemân-kadd 
âhumı / Katı yaydan ok çıkar gibi çıkar tir eyle- 
düm ZDAN, g.999/3; Eylerem sen meh içün çarh-i 
bed-ahter ile ceng / Şa'şa'a sanma ki urur siper-i 
mihre hadeng EDYS, g.290/1. 


» Mavilere bürünmüştür: Osmanlı kıyafet gele- 
neğinde kolayca tanınmaları amacıyla bir dönem 
Yahudiler sarı, Hristiyanlar mavi sarık sarındıkla- 
rından mavi renk hem riyakâr sofuların (bk. “Ez- 
rak”) hem de mavi sarınan kâfirlerin (bk. “Destâr-i 
kebüd”, “Gök başlı kâfir”) alameti olmuştu. Feleği 
düşman olarak gören şairler hem acımasız kâfir 
hüviyetine hem de riyakârlığına bir işaret olmak 
üzere onu mavilere bürünmüş olarak tasvir eder- 
ler. Rıdvân'ın Hüsrev ü Şirin'inde *Aceb gaddâr 
idi çün çarh-i ezrak / Kılurdı bir suça bin hün-i 
nâ-hak ARHŞ, mes.1510 demesinin sebebi feleğin 
riyakârlığını ima içindir. Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
Bir dem mi vardur kim beni âzürde-hâtır eylemez 
/ Bana sipihrün itdügin gök başlı kâfir eylemez 
ŞYHK, müfret 37 diyerek feleği mavi sarıklı bir 
kâfire benzetmesi (bk. “Gök başlı kâfir”) yine aynı 
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sebepten olmalıdır. Aynı şekilde Şeyhi Mehmed 
Efendi aba giyen derviş meşrepli kimselerle riya 
için mavilere bürünmüş feleğin meşrebinin uyuş- 
mayacağını ifade ederken yine feleği mavi sarık 
sarmış bir kâfire benzetir: Çar/r-i ezrak-fâma hem- 
reng olımaz âl-i 'abâ / Şeyhiyâ gök başlu kâfirdür 
yanumda ehi-i zerk ŞDON, g.94/5. 


1016 


» Müşebbektir: Feleğin usturlaplar yahut rubu* tah - 
taları üzerindeki çizgiler yahut gezegenlerin yörün- 
gelerini gösteren çizimler veya belki de gece gök- 
yüzünde parlayan yıldızların buhurdanlık (res.1017) 
içinde parlayan kor ateşin yıldızlar gibi görünmesi 
sebebiyle olmalı kaf es, elek, micmer ve örümcek ağı 
gibi delikli nesnelere “müşebbek” sıfatıyla benzetil- 
mesi çokça görülen bir teşbih kalıbıdır. Âhi Çelebi 
feleği can kuşunu aşk bahçesinde eğitmek için ha- 
zırlanmış bir kafese benzeterek şöyle der: Ravza-i 
ışkuyda cân murgını ta'lim itmege / Bu tokuz çarhı 
ana kılduy müşebbek bir kafes ADMK, k.1/10. Ba- 
zen de Azmi-zâde Hâleti'nin altın arayıcıların elek 
kullanmalarına ima ile “Eğer felek elek olsaydı yine 
de onun gibi bir cevher bulunmazdı” mealindeki şu 
beytinde olduğu gibi bir eleğe de benzetilir: E ger 
sipihr-i müşebbekden itse gırbdli / Bulunmaya bu 
cihânda anun gibi gevher AHBK, k.4/19. 


Tâci-zâde'nin gece karanlığını üzerlik tohumlarına, 
yıldızlarıyla görünen gökyüzünü ise kıvılcımlarıyla 
bir buhurdanlığa benzettiği Şeb sipendin yakmaga 
ey meh-likâ her subh-dem / Od bıragan micmer-i 
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eflâke âhumdur benüm TCÇD, g.132/3 beytinde gö- 
rüldüğü üzere gecenin bir micmer olarak tasavvuru 
oldukça yaygındır. Mezâki ise feleği, cündilerin 
(bk. “Fâris”) cirit darbeleri sebebiyle delik deşik 
olmuş bir deneme hedefine benzeterek şöyle der: 
Hem-çü çarh-i felek müşebbekdür / Siper-i imtihân 
ciridüyden MDAM, k.7/27. Üsküdarlı Aşki kışın ya- 
gan karı tasvir ederken aynı zamanda çekilen ek- 
mek kıtlığını da ima etmek üzere “Güneş ekme- 
ginin varlığını göremez olduk. Bir zamanlar fırın 
gibi olan felek şimdi un eleği oldu” manasındaki 
şu beytinde feleği bu defa elenmiş un gibi yağan 
kar münasebetiyle eleğe benzetir: Kuwrs-i hurşidün 
vücüdin görmez olduk bu felek / Bir zemân tennür 
idi gör şimdi un gırbâlidür ÜASU, g.94/4. kış. Bir 
elek çarh-i müşebbek çarh ise şekl-i dakik / Altına 
turmaz geçer üstinde ol kim hurdedür NASK, g.59/3. 


1017 


e» Su içinde döner: Eskiler gök cisimlerinin yer- 
yüzüne düşmeden havada asılı olarak durup belirli 
birdüzen içinde hareket etmesi konusunda değişik 
düşünce ve nazariyeler geliştirmişler, bunlar ara- 
sında özellikle müfessirler arasında en çok rağbet 
göreni feleklerin su içinde yüzdükleri düşüncesi 
olmuştur. Bu tasavvur aslında Mezopotamya ve 
Eski Mısır'a kadar uzanan çok eski bir inanç mo- 
tifidir. Babil'de ayın gök denizinde yüzen bir ka- 
yık olduğu düşünülürdü ki bu tasavvur Revâni'nin 
ayı felek denizinde yüzen bir gemiye, hilali de bu 
geminin yelkenine benzettiği Deryd-yi çarh içinde 
yahod keştidür kamer / Ki açmış hevdya karşu 
hilâl ayna bâd-bân RDMÇ, k.17/6 beytiyle bire bir 
örtüşmektedir. 


Lâmi'i Çelebi şu beyitlerinde feleğin asılı vazi- 
yette gece gündüz su içinde dönüp durduğunu, 
su içinde bulunması sebebiyle de temelinin zayıf 
ve her an çökmeğe hazır bulunduğunu şöyle an- 
latır: Dir idi kim bu kasr-i çarh-i eblak / Döner 
su üzre dün gün çün mu'allak // Bu rüşendür ne 
denlüdür bekâsı // Ki konmışdur fenâ üzre binâsı 
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LÇEN, mes.1323-1324. Bursalı İsmail Hakkı'nın 
Ferahu 'r-rüh'ta feleği su içinde hareket eden bir 
su değirmeni gibi tasvir eden şu beyti özellikle din- 
dar çevrelerin felek anlayışını göstermesi bakımın- 
dan ilginçtir: Degirmen gibidür su üzre gerdün / 
Döne döne ider içindekin un. Bazen de Lârendeli 
Hamdi'nin Leylâ ve Mecnün'undan alınan şu be- 
yitte görüleceği üzere feleğin uçsuz bucaksız bir 
deniz içinde gemi gibi yüzdüğü hayal edilmiş- 
tir: Bir gemidür güyiyâ 'ummaân-i sun'unyda felek 
/ Kim kalup girdâb-i hayret içre döner lâ-yezâl 
LHLM, mes.99. 

e Süratle hareket eder: Eskiler feleklerin daha doğ- 
rusu dünyanın çok büyük bir süratle döndüğünü he- 
sap etmiş olmaları bakımından ay ve güneşin bir gün 
içinde dolanıp tekrar eski yerine gelmesi sebebiyle 
feleğin çok hızlı hareket ettiğini biliyorlardı. Feleğin 
bu hareketleri aynı zamanda insan ömrünü öğütüp 
tüketen bir değirmen taşı gibi düşünüldüğünden şa- 
irler sıklıkla ömrün çok hızlı geçtiği uyarısında bu- 
lunarak Necâti'nin şu beytinde olduğu gibi her fir- 
satta zaman kaybetmeden daha çok içmek gerektiği 
öğüdünde bulunurlar: £/ün depret yürüt sâki ayagı 
/ Ki devrânun be-gâyet sür'ati var NBDA, g.86/4. 
Nef'i'nin memduhunu överken onun süratli at sü- 
rüşünü vurgulamak için “telek atını dahi geride b- 
rakacak kadar” diye tarif etmesi de feleğin şiir ge- 
leneğinde bir sürat sembolü oluşunu dolaylı olarak 
göstermektedir: O çâpük-şehi-süvâr-i 'arsa-i devrân 
ki râm eyler / Ne denlü tüind olursa tevsen-i çarh-i 
sebük-tâzı NDMA, k.22/16. 


e Sütunsuz durur: Eski Yunan filozoflarından 
İslâm bilginlerine kadar felekleri tarif etmek için 
en yaygın kullanılan benzetme unsuru çadırdır. Bu- 
nunla beraber çadırlar, içlerine dikilen bir direkle 
ayaktadurdukları hâlde feleğin nasıl olup da direk- 
siz durabildiği problemi, gerek bilginlerin gerekse 
halkın zihninde yüzyıllar boyu cevabı bulunama- 
yan bir soru işareti olarak kalmıştır. Zaten feleğin 
en çok kullanılan vasıflarından biri de Lârendeli 
Hamdi'nin Sebeb kılup cihâna kâfi nünı / Yaradan 
bu sipihr-i bi-sütüniUHUM, mes.16 yahut Fevri'nin 
Şeh-i 'ışkam belâ çarhı otag-i bi-sütünumdur / 
Sehâb-i gam başum üzre muallak sâye-bânumdur 
RFAT, müs. 1/11 mısralarında olduğu gibi “otag-i bi- 
sütün” (£ direksiz duran otağ) benzetmesidir. Ni- 
tekim Seliki gibi pek çok şair bu cevabı bilinme- 
yen soruyu bir fırsata dönüştürerek felek çadırının 
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direk gibi göğe yükselen ahları ile ayakta durduğu 
iddiasını öne sürmüşlerdir: '4cebdür bi-sütün di- 
dükleri bu kasr-i eflâke / Çıkup göge direk olmış- 
ken âhumdan duhân yir yir SŞÖZ, g.19/3. 

e Tabakalıdır: Edebi metinlerde çarh için sıklıkla 
kullanılan “mutabbak” (£ tabakalanmış| vasfi £/ezi 
tabaka yaratmıştır MÜLK 3 yahut Elem terav keyfe 
halekallahu seb'a semâvdtin tibâkâ / Allah'ın vedi 
göğü tabaka tabaka yarattığını görmüyor musu- 
nuz? NÜH 15 gibi ayetlerde geçer. Ahmedi'nin 
Bu dönen tokuz eyvân-i mutabbak / Bu seyr iden 
yidi şem -i mu 'allak ADYA, g.340/1 yahut Ahmed 
Paşa'nın Mirkâtüne bir pâye yidi çarh-i mutabbak 
/ Eywânuna bir tâk dokuz kubbe-i 'uzmd APDA., 
k.11/6 demesi bundandır. 
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s Tersine döner: Aslında yukarıda Mülk ve Nüh 
surelerinde geçen “tıbâkâ” ibaresi aynı zamanda 
uyumlu anlamına gelmekle beraber şairler her 
fırsatta feleğin hareketlerinin uyumsuzluğundan 
şikâyet edip onu “kej-rev” (# eğri büğrü yürüyen) 
olarak tavsif ederler. Bunun temel sebebi kadere 
tesir ettiğine inandıkları feleğin dünyada insanların 
karşısına türlü olumsuzluklar çıkartmasıdır. Buna 
ilave olarak gökteki gezegenlerin hareketlerini in- 
celeyen astronomların şahit oldukları, günümüzde 
“retro” olarak adlandırılan bir durum daha vardır. 
Gerçekte dünya ile birlikte güneş çevresinde dönen 
gezegenler çok daha geniş bir yörüngede döndükle- 
rinden yukarıdaki şemada verilen Jüpiter örneğinde 
olduğu gibi dünyanın kendi çevresindeki dönüşü 
bu gezegenin güneş çevresindeki dönüşünden daha 
hızlı olduğunda, sanki Jüpiter geriye doğru hareket 
ediyormuş gibi görünür. Mesela Merkür dört ayda 
üç hafta kadar yahut Venüs yaklaşık 500 günde 42 
gün kadar geriye gidermiş gibi görünür. Mars'ın 
retrosu ise 2.5 senede 90 gün kadardır. 
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Bu sebeple şairler feleğin işlerinin kâfir yazısı gibi 
(bk. “Frenk yazısı”) tersine olduğunu söylerler. Ye- 
nişehirli Avni'nin Gireli dâ'ire-i hilkate pergâr-i 


Jelek / Hati-i tersâ gibi hep tersinedür kâr-i fe- 


lek YALT. k.19/1 yahut Ahmedi'nin İskender-na- 
me'sinde “ters” kelimesini cinaslı kullanarak bu 
gibi ters işlilerden korkmak gerektiğini ima ettiği 
Hatt-i tersâ bigi kej-revdür felek / Tersden peyveste 
ters itmek gerek AİYA, mes.4609 beytinde hep bu 
“retro” hadiselerine işaret vardır. Hayâli Beğ'in 
“Güzellik ülkesinin padişahıyım diye gururlanma. 
Zira eğri hareketli feleğin gidişinden vefa gelmez” 
dediği Pddişâh-i mülk-i hüsnem diyü germ olma 
şehâ / Kim vefâ gelmez cihânda çarhr-i kej-re fiârdan 
HBDA, g.300/4 beytinde yine feleğin insan kade- 
rine olumsuz etkisi konu edilmiş. 


e Yaşlıdır: Eski filozofların itikadınca felek yer- 
yüzündeki her şeyden daha yaşlıdır. Çünkü yer- 
yüzü yaratılmadan önce felekler yaratılmıştır. Bu 
duruma itiraz eden Fuzüli Ezel bezminin bundan 
da önce oluşunu ve ruhların bu mecliste yaratı|- 
mış bulunmalarını ima ederek “Ey felek, senin 
belin bükük olsa da sen eskiden beri dünyayı do- 
laşma konusunda benim yoldaşım değilsin. Benim 
yaşım senden fazladır” anlamında şöyle der: De- 
gülsin çoktan ev gerdün cihân sevrinde yoldaşım 
/N'ola hâm olsa kaddün senden artukdur benim 
yaşum FDKA, g.193/1. 


BATI DOĞU 


Gamer göğe 
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e» Yedi kattır: Kopernik'in güneş merkezli evren 
modelinin artık herkesçe bilindiği dönemlerde dahi 
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geleneklerinden taviz vermeyen bu edebiyat, yer 
düzlüğü ile bu düzlük etrafında dönen güneş de 
dâhil yedi “seyyâre”yi (X gezegen| şiir geleneği- 
nin kemikleşmiş gök tasavvuru olarak görür. Gü- 
neş de dâhil her gezegen için yer düzlüğü üzerine 
iç içe taslar gibi ters kapanmış yedi felek katmanı 
düşünülen bu evren tasavvurunda her feleğin farklı 
renk ve özelliği olduğuna inanılır. Bu gezegenler 
eski isimleriyle ve felek sıralamasına göre |. fe- 
lekte ay, 2. felekte Utârid (x Merkür), 3. felekte 
Zühre ( Venüs), 4. felekte güneş, 5. felekte Me- 
rih (X Mars), 6. felekte Müşteri (# Jüpiter, Bercis| 
ve 7. felekte Zühal (x Keyvan| şeklinde dizilirler. 


İbrâhim bin Bâli Hikmet-nâme'sinde bu yedi sey- 
yareyi, içlerinde yüzdükleri feleklerin sırasına ve 
her felekte Allah'ın hangi isminin hâkim olduğuna 
göre listeleyerek şöyle der: Yidi eflâki didi ehl-i 
ta'lim / Musattahdur 'alâ seb'i'1-Ekâlim // Yidi yıl- 
duz yaratdı Hâlıku -halk/ Ki her yılduz bir iklime 
virür şavk // Düşüpdür her felek bir isme mazher / 
K'olur tesiri ismün anda mazher // Yidi sitârenün 
biri Zuhaldür / Yidinci çarh hem ana mahaldür // 
Yidinci göge mensub ism-i Rezzak / Komış yidinci 
iklim üzre Hallâk // İkinci necmün adı Müşteridür 
/ Hem altıncı felek anun yiridür / “Alimüny maz- 
heridür âsümânı / Aya mensübdur iklim-i sâni // 
Nedür üçincinün Merrih ismi / Beşinci çarh anuny 
oldı kısmı // Aya mensüb olupdur ism-i Kahhâr / 
Anuydur hem üçinci mülk-i aktâr / Nedür dör- 
dinci yılduz Şems nâmı /Semâ'-i Râbi' oldı anun 
makâmı // Aya Muhyi adı mazher düşüpdür / Ki 
milk-i râbi'a hâver düşüpdür // Beşinci yılduz adı 
oldı Zühre / Üçinci çarh olupdur ana behre // Mu- 
savvir isminün ol mazheridür / Anun iklim-i hâmis 
manzeridür // “Utâriddir meger altıncı yıldız / İkinci 
çarh anuy oldı düpdüz // Düşüpdür ismi Bâri aya 
mensub / Olupdur kısm-i sâdis ana mahsüb // Yi- 
dinci yılduzun adı Kamerdür / Meger evvelki gök 
aya makerdür // Düşüpdür ol felek Hallâka mazher 
/ Tutar yidinci iklim üzre manzer // Rivâyetdür ki 
râbi'de turur Mâh / Güneş hâmisdedür dir ba 'z-i 
revvâh // Kamer gögi hüdâdür devr içinde / Güneş 
gögine dâyim seyr içinde // Hisâb içinde dimişdür 
nücümi / Hudâ halk idicek seb'u'n-nücümi // Me- 
ger kim her biri iimege tedbir / Kılupdur devr içün 
bin sâl takdir // Zuhalden yücedür çarh-i sevâbit / 
Kim andadur sevâbit necm-i sâbit / Dahi andan 
yukaru çarh-i Atles / Budur a'dâd-i esmâ-yi felek 
bes HNİB, mes.549-571. 


> Eş anlam e Özellik # Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yücelime 
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Bu gezegenlerin her biri ve mensup oldukları felek 
tabakaları ilgili maddelerinde ayrı ayrı incelenmiş- 
tir. Bu konuda bk. “Ay”, “Utârid”, “Zühre”, “Gü- 
neş”, “Merih”, “Müşteri”, “Zühal”, “Atlas” (felek), 
“Atlas-ı çarh”, “Dördüncü felek” ve“*Dokuz felek” 


» Yedi renklidir bk. “Heft-reng” 


* Dakik: Olağanüstü bir düzenlemeyle sürekli dö- 
nerek zamanı saniye şaşmadan uygulayan fakat 
aynı zamanda insanların ömrünü bir değirmen gibi 
öğüten felekten bahsederken şairler “dakik” (R |. 
Zamanı hassas; 2. Un) ibaresini özellikle birlikte 
kullanırlar. Nebzi'nin “Felek değirmeninin hızı ve 
harareti o mertebededir ki ne göz açtırır ne de biran 
erteler” mealindeki Âsiyâb-i çarhun ey cân sür'at 
ü germiyyeti / Ol kadardur göz açurmaz dahi fevt 
itmez dakik NDSO, g.290/2 yahut Yüsri'nin aynı 
zamanda kum saatini de (bk. “Kum saati”) ima 
etmek üzere söylediği “Şu sırça feleğin dönüşünü 
biraz inceden inceye düşünecek olursan, saatle- 
rin değil kumlar adedince ömrünün geçip gitti- 
ğini görürsün” mealindeki Gerdiş-i minâ-yi çarha 
eylesen fikr-i dakik / Vakti rik-a'dâd-i 'ömrüydür 
geçen sâ'at degül YDAY, g.97/5 beytinde de du- 
rum aynıdır. 

* Düğüm bk. “Düğüm” 

* Evtâr bk. “Evtâr” 

* İklim: Eski Yunan filozofları tarafından yeryü- 
zündeki yedi coğrafyanın, yedi felek tabakasının 
birer yansıması olarak bu tabakaların özelliklerini 
taşıdığı iddiasının, Birüni dâhil İslâm filozofları 
tarafından da aynen kabul edildiği görülmektedir. 
Nitekim İbrâhim bin Bâli Hikmer-ndme'sinde “Bu 
ilmi öğretenler yedi feleğin dünyanın yedi bölge- 
sini kuşattığını bildirdiler” mealinde şöyle der: Yidi 
eflâki didi ehl-i ta'lim / Musattahdur 'alâ seb'i'!- 
ekâlim HNİB, mes.549. Ardından da hangi feleğin 
Allah'ın hangi ismiyle hareket ettiğini ve bunla- 
rın kaçıncı iklimler üzerinde etkili olduğunu sıra- 
lar. Buna göre mesela Behişti'nin “Feleğin kâsesini 
elinde bir kadeh gibi tuttuğu hâlde bütün yedi ik- 
lime hükmederdi” manasındaki Hükm iderdi yidi 
iklime temâm / Felegün kâsesi destinde çü câm 
BSHP, mes.1395 türünden beyitleri, bu felek ve 
yeryüzü ilişkisi bilgisi dâhilinde anlayıp yorum- 
lamak gerekmektedir. Lârendeli Hamdi'nin Zeylâ 
ve Mecnün'unda geçen Çü kaldurdı yidi. iklim fet- 
hine ser/ Tokuz çerhe kemendi takdı çenber LHLM, 
mes.447 beytinde de güçlü bir iktidar, hem dünyanın 
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yedi iklimine hem de feleklere hükmetmek sure- 
tiyle tasvir edilmiş. krş. Evve/ kadim önden sona 
zevâli yok sultân benem / Yidi iklime hükm idüp 
yiri gögi dutan benem YDMT, ş.195/1. Ayrıntılı 
bilgi için bk. “Yedi iklim” 

* Tabak: Gerek iç içe geçmiş kâseler gibi tabaka 
tabaka olduğuna inanılması gerekse O yedi göğü 
tabaka tabaka yaratmıştır MÜLK 3 ayeti sebebiyle 
“felek” kelimesinin geçtiği beyitlerde “tabak” yahut 
“tabaka” kelimelerine çokça yer verilir. Revâni'nin 
bir ziyafet münasebetiyle söylediği 4y ie gün ge- 
türdi iki nürdan tabak / Çarhun sımâtına sıga mı 
bu bişen yimak RDZA, mus.2/111-4 yahut Bursalı 
Rahmi'nin bir felek üzerinden bir meyhane tas- 
viri geliştirdiği Mey şafak meh sâger-i simin gü- 
neş zerrin tabak / Devr ider her rüz ü şeb çarh-i 


felek meyhânemüz BRME, g 96/2 beyitlerinde ge- 


çen “tabak” kelimeleri özellikle tercih edilmiştir. 
Gelibolulu Âli'nin tabak çeviren bir kâse-bâz ile 
(bk. “Kâse-bâz”) ilgili olduğu anlaşılan bir gaze- 
linde “sipihr” ve “tabak” ibareleri aynı sebeple 
birlikte kullanılmış: Lâyık şikeste olsa sipihrün 
tabakları / Hâk üzre itdi ol yüzi gül kâse-hâzlık 
GMAD, g 6590. 

O Yükseklik: Bir şeyin çok yüksek olduğunu ya- 
hut yükseklere çıktığını vurgulama sadedinde me- 
sela Âşık Çelebi'nin “Askerinin atlarının tozu fe- 
leklere çıktığı için yıldızlar kararsa buna şaşılır 
mı?” diye sorduğu beytinde aslında ordunun ne 
kadar kalabalık ve güçlü olduğu, atların ayakla- 
rından çıkan tozun feleklere kadar nasıl yükseldiği 
vurgulanmaktadır: Gubdr-i merkeb-i ceyşi irişdi 
eflâke / Olursa hâtır-i kevkeh 'uceb midür mugber 
AÇDF, k.14/141. Mesihi'nin “Elalem devletin fe- 
leğine çıksın, bense ahımı feleğe merdiven yapa- 
yım. Bu olacak iş mi?” diye isyan ettiği Ne revâdur 
ki âsümân-i devlete iller çıka / Ben kılam âhumı 
döne döne çarha nerdübân MDEA. k.14/28 bey- 
tinde de yüceliği vurgulanmak için devlet feleğe 
benzetilmiş. Feleğin yüceliği hk. bk. “Dergâh”, 
“Elek asma” 


O Genişlik: İnsanların o gün için daha geniş bir 
mekânı tasavvur etmeleri mümkün olmadığından 
yükseklik gibi, en ihtişamlı genişlik için de dünya 
üzerine bir kâse gibi kapandığını hayal ettikleri 
feleği vüsat sembolü olarak kullandıkları görülür. 
Mesihi'nin gönlünün genişliğini vurgulamak için onu 
göklere ve içindeki dert yaralarını da ay ve güneşe 
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benzettiği şu beyti bu genişlik kavramının nasıl kul- 
lanıldığına bir örnek oluşturabilir: Asümân-i sine 
tiründen penâhumdur benüm / Anda dâg-i derd ü 
gam mihr ile mâhumdur benüm MDMM, g 1561, 
krş. Âsümüân-i dilde bir mihr-i mahabbet itdi yir / 
Aya nisbet zerrece yokdur güneş mikdârda ZDAN, 
g.1450/5. Bu beyitteki “mihr” kelimesinin anlam- 
ları hk. bk. “Mihr” (sevgi) 


X Devr-i kadeh bk. “Devr-i kadeh” 


X Kelek: Aşağıda da temas edileceği üzere gerek 
“felek” ve “kelek” kelimelerinin ses uyumu ge- 
rekse birinin ihtişamına karşılık diğerinin çok kü- 
çük ve değersiz bir yapı arz etmesi bakımından 
bu nesneler arasına Ankâ ile sinek tezadında ol- 
duğu gibi bir uçurum algısı oluşturmak üzere bu 
iki kavramın özellikle birlikte kullanıldıkları görü- 
lür. Servet'in “Müneccimlerin tarif ettikleri felek 
kubbesi, Allah'ın hikmet denizi yanında bir kelek 
kadardır” mealinde söylediği Eşkdl/-i ehl-i necme 
göre târem-i felek / Dervâ-yi hikmet-i Haka nis- 
betle bir kelek SDFÖ, g.83/1 beyti böyledir. Bu ko- 
nuda ayr. Bk. “Feleğe kelek demek / dememek” 


> Abdâl: Eskiden yarı çıplak denecek garip kıya- 
fetlerle halk arasında gezen, vücutlarında yaralar 
açıp türlü takılar takınan meczup dervişlere (bk. 
“Abdal”) bu ad verildiğinden; dünya etrafında dö- 
nen felek de sevgilinin güzelliği karşısında hayran 
(bk. “Hayran”) ve abdal olup güneş ve ay gibi ta- 
kıları takınarak mahallesinde sema eden bir abdal 
dervişi olarak tasvir edilir: 4bdd/uy olupdur fe- 
lek ey husrev-i cihân / Kim boynına meftül takup- 
dur mehri tâbân RDMÇ, g.254/1. krş. Dâgı encüm 
mâh-i nev na'li güneş meftülidür / Rüz ü şeb eyler 
semâ 'abdâlun olmışdur felek ZDAN, 683/3. Felek 
ve abdal hk. ayr. bk. “Abdal” 


— Ablak bk. “Ablak” 
— Akçe terazisi bk. “Akçe terazisi” 


> Ana: Evrenin yaratılışına izah bulmaya çalı- 
şan filozoflara göre bir çocuğun doğması için na- 
sıl babaya ihtiyaç varsa varlık âlemi de “âbâ-yi ul- 
viyye” (5 yüce babalar| olarak adlandırılan yedi 
gezegen yahut dokuz kat gök (bk. “Dokuz felek”) 
ile hava, su, toprak ve ateşten oluşan “ümmehât-i 
süfliyye”nin (# aşağı analar) yani aşağı anaların 
(bk. “Dört unsur”) birleşmesi ile meydana gelmiş- 
tir. Yaratılışı bu şekilde izah etmeye çalışan filo- 
zofların yanı sıra yeryüzündeki hadiselerin oluşup 
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gelişmesini gezegenler ve gök hareketlerine bağ- 
layan mutasavvıfların sayısı da az değildir. Buna 
göre varlık âlemini oluşturan dört unsurun ve do- 
layısıyla bunlardan vücuda gelen cansız varlıklar, 
şuursuz canlılar ve hayvanların tamamını doğu- 
ran Şey, her birinin akıl sahibi olduğuna inanılan 
feleklerin dönmesi olup buna göre felek ana ko- 
numundadır. 


Fakat şairlere göre bu ana, insanlara sürekli ezi- 
yet etmesi sebebiyle Nevres-i Kadim'in şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere evladını sevmeyen ve ona 
hiç merhamet etmeyen bir yapıya sahiptir: 7e//- 
kâm itdi beni mâder-i bi-rahm-i felek / Tıfl iken 
zehr sunup şir yirine dâye NKHA, k.10/9. Şu be- 
yit de Seyyid Câzım'ındır: Serd eyledi mihrin ne 
“aceb mâder-i eyyâm / Bilmem ki ne süt dökdi fe- 
lek bi-edebâne SCDÖ, k.2/12. Ahmed Paşa'nın Gü- 
neş Kasidesi'ndeki ifadesine göre eğer hükümda- 
rın ihsan eli feleğin rahminde güneşi beslemeseydi 
“mâder-i eyyâm” mahşer gününe kadar güneşi do- 
Şuramayacaktı: Virmese /utfiy eli rahm-i felekde 
perveriş / Mâder-i evâmdan togmazdı tâ mahşer 
güneş APDA, k.19/28. Bu konuda bk. “Mâder-i 
dehr” ve “Mâder-i eyyâm” 

> At: Feleğin süratle koşan bir at olarak tasav- 
vuru da yaygın kullanılan teşbih kalıplarındandır. 
Muhtemelen güneşin bir günde tekrar aynı nok- 
taya gelecek kadar süratli bir hareket hâlinde ol- 
ması, şairleri felek hakkında böyle bir benzetme 
kalıbı oluşturmaya sevk etmiş olabilir. Feleğin bir 
ata benzetilmesi hâlinde güneş yahut ay da ona 
binen bir süvari olarak tasavvur edilir: O/ gün ki 
sür-i sünnet-i sultân içün seher / Gülgün-i çarha 
Hüsrev-i hurşid olup süvâr NDMT, k.13/17. kış. 
Şehsuvârum saya ikrâm-i temâm itdi hilâl / Oldı 
rahş-i felek üstinde vücüdi iki kat YDMÇ, k.30/6; 
İrmedi menzil-i hüsnüne senün mâh-i münir / Oldı 
hıng-i felege döne döne gerçi süvâr EDYS, g.130/3. 
Mesihi şu beytinde çektiği ahları felek atının hızla 
koşmasına sebep olan kamçı vuruşlarına benzeterek 
şöyle der: Semend-i çarha viren ıztırâb âhumdur 
/ Ki çâpük eylemege esbi tâziyâne gerek MDMM, 
g.136/4. Bu konuda ayr. bk. “At” 


— Ateşbaz: Şiirin konusu ve yerine göre felek türlü 
meslekteki kimselere de benzetilir. Bâki şu bey- 
tinde gece gökyüzündeki yıldızları maytap kıvıl- 
cımlarına benzeterek feleği bu durumda fişek gös- 
terileri hazırlayan bir “âteş-bâz” olarak yorumlar: 
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Gice hüsnün şevkına encüm sürür ü sürda / Çerh 
âteş-bâzdur güyâ elinde mâh-tâb BDSK, g, 18/2. 
Üsküdarlı Aşki de feleği yıldızlarla süslenmiş bir 
düğün cemiyetine benzeterek şöyle der: Eşk-i dür- 
bârumla kasr-i hâki pür-âb eyledüm / Âh-i pür- 
süzumla sür-i çarhun âteş-bâzıyam ÜASU, g.304/2. 
Bu gibi kalabalık eğlencelerde yerden toz kalkma- 
sını önlemek için ellerinde tulum taşıyan görevliler 
yerleri sulayıp temizlik yaparlar, bazen de bu suyu 
çevredekilerin üzerine fışkırtarak eğlenceyi coştur- 
maya çalışırlardı. Beyitte gözler böyle bir görev- 
liye, âşığın ahı da insanları havai fişek gösterile- 
riyle eğlendiren bir ateşbaza benzetilmiş. Düğün 
ve “kasr” ilgisi hk. bk. “Kasr” 

> Avcı bk. “Avcı” 


> Ayna: Bazılarına göre dünyada cereyan eden ha- 
diseler sadece birer görüntüden (zevâhir, tezâhür) 
ibaret olduğundan, bunları gösteren felek de bir 
ayna şeklinde yorumlanagelmiştir. Mesela Yahyâ 
Beğ'in Şehzâde Mustafâ Mersiyesi'ndeki ifade- 
sine göre şehzadenin başına gelecek felaket önce 
felek aynasında görünmüş ve ardından da o bu 
kesret âlemini yani dünyayı terk etmiştir: Sipihrün 
âyenesinde görindi rüy-i fenâ / Kodı bu kesret-i 
dünyayı itdi “azm-i bekâ YDMÇ, mus.8-VIW1. Yine 
mesela Molla Aşki'ye göre eğer bir kimse hüküm- 
darın samimiyetle kulu olmazsa felek aynası onun 
gönlünün safasını derhâl bozup cezalandırmaktadır: 
Cânla benden olmayanun bu sipihr-i âyene / Bozdı 
gönlinün safâsını mükedder eyledi ADNB, k.13/27. 


Feleklerin bir ayna gibi oluşu bahsinde bazı şair- 
ler de yeryüzünde olup biten her şeyin bu aynada 
zuhur ettiği görüşündedirler. Mesela Nef'i bir atın 
koşma hızını tarif etmek için “Eğer Burak gibi yer- 
den Arş'a hareket edecek olsaydı, yansıması felek 
aynasına daha düşmeden geçer giderdi” diyerek 
âdeta bir karikatür sahnesi çizmeyi başarmıştır: 
Güzâreyierdi 'aksi düşmeden âyine-i çarha / Burâk- 
âsâ zeminden “arşa dek ger etse cevlünı NDMA, 
k.11/33. Aşki'nin ayna-papağan ilgisini işlediği şu 
beytindeki ifadesine göre ise felek aynası, padişa- 
hın övgüsü konusunda kendisi gibi ikinci bir tatlı 
sözlü papağan görmemiştir: Medhini dimekde ol 
şâhuy sipihr-i âyene / Görmedi 'Işki gibi bir tütii 
şekker-makâl ADNB, g.80/8. 

> Ayna cevşen bk. “Ayna cevşen” 


> Ayyar bk. “Ayyar” 
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> Bağ; Mesihi'nin feleği memduhunun kadri gül- 
lerinin açtığı bir bahçeye, yıldızları da onlar üze- 
rindeki çiy tanelerine benzettiği şu beyti, felek ve 
bahçe tasavvurunun tipik örmeklerinden biridir: 
Meger ki gülşen-i kadrüy-durur bu bâg-i sipihr / 
Ki anda encüm olupdur nefer nefer jâle MDMM, 
k.6/35. Bu tasvirlerde Revâni'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi güneş daha çok bir nergis çiçeğine yahut 
ağırlıklı olarak esmer renkleriyle bilinen menekşe 
ise gece karanlığına benzetilir: 74 nergis-i zerrin 
açıla bâg-i felekde / Teşbih olına tâ ki şeb-i târa be- 
nefşe RDZA, k.29/45. Antebli Ayni ise şu beytinde 
gözyaşlarını felek bahçesini sulayan bir akarsuya 
benzeterek şöyle demiş: Tardvet virdi bâg-i çarha 
cüy-i şeb-nem-i eşküm / Gül-i hurşidini taksun fe- 
lek destâr-i dil-dâra ADMA, g.186/3. Mesihi'nin 
yıldızları üzüm salkımlarına, şafak kızıllığını ise 
sıkılmış üzüm suyuna benzettiği şu beyti de ol- 
dukça özgündür: Bdg-i felekde hüşe-i engür-i en- 
cümi / Her subh yine kendü sıkar bâg-bân-i mihr 
MDMM, g.79/4. 

> Bahçıvan bk. “Bağban” 

— Bisütün bk. “Bisütün” 

> Buhurdan bk. “Buhurdan” 

> Bukalemun bk. “Bukalemun” 

> Cam bk. “Cam” 

> Câm bk. “Kadeh” 

> Câme-hâb bk. “Câme-hâb” 

> Cami bk. “Cami” 


> Cellat: Necâti Beğ güneşi bir cellat kılıcına 
benzettiği şu beytinde, cellatların infazdan sonra 
kılıç veya baltalarını yere serdikleri dana derisin- 
den bir yaygı üzerine yayılmış kum içine gömme- 
leri (bk. “Cellat”) âdetine işaret olmak üzere feleği 
de bir cellada benzetir: 74 mı her akşam yire gö- 
mülse tig-i âfitâb / Çünki cellâd-i felek gün başına 
bin kan ider NBDA, g.141/4. Gani-zâde”nin muh- 
temelen bir şafak vaktini tasvir ettiği şu beytinde 
de gökyüzü yukarıda bahsedilen yaygıya, yıldızlar 
kuma, güneşin doğmakta olduğu felek ise elinde 
kılıç tutan bir cellada benzetilmiş: Na? -i semâya 
rig-inücüm nisâr idüp / Cellâd-i çarh aldı ele tig-i 
zer-nişân GNNK, k.21/6. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Kılıcı toprağa gömme” 

> Çadır, Otak: Erzurumlu İbrâhim Hakkı'nın 
Ve semâvât-i seb'anun hey'et ve eşkâli rivâyet-i 
sahiha göre yidi hayme emsâli olup havl-i arzda 
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bulunan sekiz cibâl-i Kâfun yidisi üzerinde karâr 
itmişlerdür diye ifade ettiği üzere eskiler, yeryü- 
zünü uçsuz bucaksız bir düzlük, felek ve gökyü- 
zünü ise onun üzerine kurulmuş bir çadır şeklinde 
tasavvur ediyorlardı. Eski edebiyatta özellikle ga- 
zel muhtevasında felek, âşığın ahının diregi ile du- 
rabilen bir çadıra teşbih edilirdi: Zâhidâ gel tire- 
dil olma bu düd-i âhdan / Kim sütün-i âh ile turur 
bu çetr-i bi-tinâb HDMÇ, g.18/2. kış. Zâtive rahm 
ile âhı yalımın her şeb felek / Lâciverdi çâdere 
eyler kızıl altun direk ZDAN, g.699/5. Osmanlı 
askeri teşkilatında sefere çıkan ordunun konakla- 
yacağı yerde, birkaç gün öncesinden çadırlar ku- 
rularak (bk. “Çadır mehteri”) askerin dinlenme 
ve beslenme ihtiyacı için gerekli her şey hazırla- 
nırdı. Bu mazmundan hareketle direği veya ipleri 
âşığın ahından oluşan çarh çadırı söz konusu edil- 
diğinde, çoğu zaman bir ordu veya asker imajina 
yer verilmiştir: Leşker-i hattun gelelden itdi cânâ 
Zâti'nün / Gird-bâd-i âhı gerdi çâder-i çarha di- 
rek ZDAN, g.686/7. krş. Şehâ 'arş ordusında bu 


felek bir havme-i atlas / Duhân-i âh-i 'âşıklar ka- 


dar ana tinâb olmaz ZDAN, g.500/3. Mesihi ise 
şafak kızıllığı ile padişah otağının kırmızı etekleri 
arasında ilgi kurarak şöyle der: Hayme-i çarhuy 


Jelek hamrâ ider dâmânını / Gösterem diyü senün 


otaguna ya'ni misâl MDMM, k.13/17. 


1020 
> Çan: Yukarıda da ifade edildiği üzere feleğin 
bir çanak biçiminde yer düzlüğüne kapanması gibi, 


onu dünya üzerine kapanan bir çan şeklinde tasav- | 


vur edenler de az değildir. Emri'nin “İsrafil sürdan 
başka, feleğin çanını da bahtımın kulağına çalsa dahi 
o mümkün değil uyanmaz” (bk. “Baht uykusu”) 
diyerek talihsizliğini vurguladığı şu beytinde böyle 
bir tasvir söz konusudur: Gunüde bahtum uyanmaz 
kulagına çalsa / Derây-i çarhı Sirâfil sürdan gayrı 
EDYS, g,569/2. Gelibolulu Âli ise şu beytinde fe- 
lek tasını, çarkı dönüp vurdukça çalan bir saat ku- 
lesi çanına benzetir: Bir derây-i sâ'atidür güyiyâ 
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tâs-i felek / Çerhine degdükçe her sâ'at sadâ gel- 
mekdedür GMAD, g.322/4. Türkiye'de o devirde 
saat kuleleri var mıydı bilinmez. Fakat Âli'nin Av- 
rupa'daki bu kulelerden haberdar olduğu, beytin- 
den açıkça anlaşılmaktadır. 


1021 
— Çarşı: Eski Ramazanlarda çarşı ve pazarların 
geceleri kandillerle donandırılıp süslendiği ve sa- 
hur vakitlerine kadar dolup taştığı bilinmektedir. 
Kâf-zâde Fâizi Leylâ ve Mecnün'unda dokuz kat 
feleği yıldız kandilleriyle süslenmiş dokuz çarşıya 
benzeterek şöyle der: Nüh çâr-sü-yi felek tonandı 
/ Kandil-i nücüm cümle yandı KFLM, mes.182. 
Mecdi'nin şu beytinde ise muhtemel yangınları ön- 
lemek için çarşılara dikilen bekçilere işaret edilmek- 
tedir: Sakındı çâr-sü-yi çarhı gice nâr-i âhumdan 
/ Olupdur seb'a-i seyyâre ev meh pâsbân yir yir 
MGAE, g.20/2. Aşağı yukarı aynı konuyu işleyen 
şu beyit de Zâti'nindir: Ri/f'atün dâmânı altında fe- 
lek fânüs olur / Çâr-sü-yi şehr-i şer 'ünde olur her 
şeb 'ases KZMÇ, terc.82/11-6. 


> Çember bk. “Çember” (giyim) 


> Çember: Gökyüzü çizimlerinde felek katlarının 
sürekli iç içe geçmiş çemberler şeklinde gösteril- 
mesi sebebiyle olmalı, feleğin çembere benzetil- 
mesi oldukça yaygındır. Bu benzetmelerin çoğunda 
eski cambazların zorlu gösteriler yaparak çember- 
den geçmelerine işaret olmak üzere Nev'i-zâde 
Atâyi'nin “Gökyüzü cambazı senin meclisinde ayın 
altın çanağını felek çemberine koyarak sürekli dön- 
dürür” dediği şu beytindeki türden yorumlar geliş- 
tirilir; Kdse-i zerrin-i mâhı çenber-i çarha koyup / 
Döndürür hezmünde lu 'bet-bâz-i gerdün her zamân 
NASK, k.3/19. Edincikli Ravzi”nin şu beytinde ise 
güneş, taklalar atarak felek çemberinden geçen bir 
cambaza (res.269) benzetilmiş: Cân ü baş oynar 
güneş gibi mu'allak mı atar / Şevk ile bu çenber-i 
çarh-i dü-tâdan geçmeyen ERYA, g.446/2. Bu ko- 
nuda ayrıntılı bilgi için bk. “Çemberden geçmek” 
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> Çevgân topu bk. “Çevgân topu” 

— Çini kâse bk. “Çini” 

> Değirmen: Gezegenlerin sürekli bir dönme 
hâlinde bulunuşları sebebiyle felek hareket itiba- 
rıyla sürekli dönen bir değirmene de benzetilmiş- 
tir. Felek hakkındaki bu benzetme kalıbı aynı za- 
manda onun kadere tesiri noktasından hareketle 
âşıkları âdeta un gibi ezip ufalaması sebebiyledir. 
Nev'i şu beytinde halk arasında, düşen her yıldı- 
zın bir kişinin ölümüne delâlet ettiğine dair yay- 
gın bir inanışa da işaret ederek felek değirmeninin 
yıldız darılarını ölçüp dökerek varlıkların ömrünü 
öğüttüğünü nefis bir kurgu ile şöylece tasvir eder: 
Mümkinâtun dâne-i 'ömrin ögüdür subh ti şâm / 
Âsi yâb-i çarh encüm erzenin ölçer döker NDMT, 
k.12/45. Hayreti de feleği bir değirmene, gözyaş- 
larını ise onu döndüren suya benzeterek şöyle der: 
Başdan aşdıysa gözüm yaşı ta'accüh eylemen / 
Ehl-i 'ışkun âb-i çeşmiyle döner bu âsiyâb HDMÇ, 
g.18/3. Bu konuda ayr. bk. “Değirmen” 

> Deniz: Yukarıda özellikle din bilginlerinin 
Kur'an'da geçen bazı ayetlerdeki mecazi ifadeleri 
hakikat sanarak gök cisimlerini denizde yüzen nes- 
nelere benzettiklerinden ve bu tasavvurun Babil ve 
Eski Mısır'a kadar uzanan bir maziye sahip oldu- 
Şundan bahsedilmişti. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
güneşi altın bir gemiye, feleği de onun yüzdüğü 
bir denize benzettiği şu merhün beytinde de gö- 
rüldüğü üzere eskiler feleği güneş ve gezegenle- 
rin yüzdüğü uçsuz bucaksız bir deniz olarak görü- 
yorlardı: Her subh-dem ki zevrak-i zerrin-i dfitâb 
/ Deryâ-yi nil-gün-i felekde ola revân /... TCÇD, 
k.5/112. Râmi Abdurrahmân Çelebi ise havanın ka- 
rarıp akşam olmasını, güneş gemisinin kaza rüzgârı 
ile parçalanıp batması şeklinde yorumlayarak fe- 
lek ve deniz arasındaki benzetme kalıbına farklı 
bir boyut getirir: Ba/r-i eflâki karışdurdı kazâ-yi 
rüzgâr / Pârelendi keşti-i hürşid-i rahşân ser-be- 
ser RDSE, k.3/5. 

> Deve bk. “Deve” 


— Deyr: Gelibolulu Âli'nin rahiplerin kıldan do- 
kunmuş kıyafetlerini ima ederek feleği bir kili- 
seye, sevgilinin siyah saçlarına bürünmüş gön- 
lünü de o kilisedeki bir rahibe benzettiği Turur “Âli 
gibi sevdâ-yi zülf-i yâre müstagrak / Siyehler geydi 
dil deyr-i felekde tut ki râhibdür GMAD, g.270/5 
beytinde olduğu gibi feleğin bir kilise veya Budist 
tapınağına benzetilmesi çok yaygın görülen bir 
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klişedir. krş. O/ büt-i Çin ü Hıtâya beyzemezsin ey 
güneş / Gerçi kim deyr-i felekde bir güzel tasvirsin 
ZDAN, g.1024/3. 

— Dokuz kadeh: Feleklerin dokuz kat olarak ta- 
savvuru (bk. “Dokuz felek”) hâlinde bunlar Azmi- 
zâde Hâleti'nin şu beytinde olduğu gibi birbiri içine 
geçmiş dokuz kadeh olarak hayal edilirler: Çünki 
mey yok niçe bir gösterür âvd bilsek / Birbiri içre 
tokuz câmını sâki-i felek AHBK, g,391/1, Ubeydi 
ve Bâki ise aşkın yüceliğini, bu dokuz kat felek 
ve âlemlerin bütün özelliklerini içinde barındıran 
âşığın ruh âlemini ve yaratılışındaki ihtişamı Vur- 
gulamak için bu dokuz kat feleği birer kadeh gibi 
düşünerek bütün evreni âdeta şarap gibi yudum- 
lamaktan bahsederler: Bu okuz pevmânesi çarhun 
ne cüz'idür ki biz / “Âlemi bir câma koyup nüş ider 
şeydâlaruz UDŞÜ, g.111/3. kış. Sipihrün bu tokuz 
peymânesin bir demde ey Bâki / Mahabbet mecli- 
sinde nüş ider mestâneler vardur BDSK. g.187/5. 
Mürekkepçi Enveri'ye göre ise bu dokuz kat fe- 
lek, aşk şarabı kadehinde bulunan dokuz adet hava 
kabarcığının yansımasından başka bir şey değildir: 
Câm-i mahabbet /içre) olan bu tokuz habâb / 'Aksin 
sipihre saldı odur çarh-i nüh-kıbâb MEDC, g.13/1. 


> Dokuz revak bk. “Dokuz felek” 


— Dolap /su dolabı|: Bağ ve bahçeleri sulamak 
ıçin yük hayvanlarına çektirilen bir cins su çekme 
düzeneği olan dolaplar da sürekli dönmeleri se- 
bebiyle feleğin benzetildiği unsurlardan biridir. 
Nev'i şu beytinde gökyüzünden yağan yağmuru 
felek dolabının dehr bağını sulaması şeklinde yo- 
rumlar: Nirekim bâg-i dehre ebr-i neysâni salup 


sdye / İde sirâb anı dölâb-i çarh-i nil-gün-peyker 


NDMT, k.21/23. Yahya Beğ ise bu ahşap düze- 
neklerin çalışırken sürekli gacırdamaları sebe- 
biyle gök gürültüsünün, felek dolabının feryadı 
olduğunu iddia eder: Ra'd âvdzı degüldür gökde 
dölâb-i felek / Kıldı ey Yahyâ yine devrân elin- 
den el-gıyâs YDMÇ, g.36/7. Bâki'nin iddiasına 
göre ise felek, ezel günü sevgiliyi görmesi üze- 
rine o coşku ile çektiği ahın fırtınası sebebiyle dö- 
nüp durmaktadır: Hevdy) içre ezel bir sadme urdı 
sarsar-i âhum / Döner dölâb-i çarh ol dem bu 
demdür âsiyâb-âsâ BDSK, g.2/2. Şu beyit de Ke- 
mal Paşa-zâde'nindir: İyledür dölâb-i çarhı çeşm-i 
giryânum benüm / Çıyladur gökler kulagın âh ü 
efgânum benim KPZD, g.250/1. Bu konuda ayr. 
bk. “Âb-i tig”, “Dolap” (bahçe dolabı) 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu © Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


371 


372 


FELEK 


> Dolap (dönme dolap): Dolabın bir diğer anlamı 
da eskiden bayram yerlerinde kurulan dönme dolap 
(res.640) veya atlı karaca türünden bayram sembolü 
hâline gelmiş eğlence araçlarıdır. Revâni şu bey- 
tinde güneş ve ayı felek dolabına binmiş iki güzele 
benzetir: Felek dölâbına binmiş iki dil-berdür ay 
ü gün / Cihân etfâli 'ıyd eyler hemân oglan oyun- 
cagı RDMÇ, g.441/3. Bu konuda ayr. bk. “Dolap” 
Idönme dolap| 

> Dul kadın bk. “Dul kadın” 

—> Ebced çocuğu bk. “Ebced çocuğu” 

> Edhem bk. “Edhem” 

> Eflâtun'un küpü bk. “Eflâtun'un küpü” 

> Ehrimen, şeytan: Feleğin kötü huylu bir cine 
benzetilmesi, sürekli insanlar aleyhinde türlü hile ve 
entrika düzenlediğine inanılması sebebiyledir: Div-i 
Jelegün rivine aldanma sakın kim / Emsâlüni dur- 
maz yudar ol ehrimeni gör APDA, g 91/2. Şâhi'nin 
Ferhâd-nâme'sinde feleğin kötülüğünü vurgulama 
sadedinde onun Hz. Süleyman'ın yüzüğünü kaybe- 
den bir şeytana benzetilmesi bunun ilginç örnek- 
lerinden biridir: Oldı bu çarh div-i şeytâni / Kıldı 
güm hâtem-i Süleymânı ŞFNÖ, mes.4147. 

> Ejder bk. “Ejder” 

> Elek bk. “Elek” 

S Eşik bk. “Eşik” 

> Ezrak Câdü bk. “Ezrak Câdü” 

> Ezraki bk. “Ezrakiler” 


> Fener bk. “Fanus” 


po 


İn marea vaaz | 
1022 


— Fırın: Feleğin içinde yanan güneşi ve yarım 
küre şekliyle benzetildiği nesnelerden biri de fi- 
rın olup bu teşbihin daha iyi anlaşılması için eski- 
den hemen bütün köy evlerinin bahçesinde bulu- 
nan kubbe şeklindeki toprak fırınların (res.1022) 
hatırlanması gerekiyor. Zâti'nin feleği bir fırına 
benzettiği şu beytinde, eğer bir ah çekerse felek 
fırınındaki öküz ve koçun kebap gibi yanacağı 
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tehdidi felek ve fırın benzetmesine bir örmek ola- 
bilir: Zâöye derd ile âh itdürme yohsa ey güneş / 
Çarh tennürında sevr ile hamel biryân olur ZDAN, 
g.161/7. Bu beyitte felek fırınında kebap olacağı 
söylenen öküz ve koçun bu isimle anılan burçlar 
olduğu malumdur. Muhibbi'nin ay üzerindeki le- 
keler sebebiyle onu felek fırınında yüreği yanmış 
bir şahsa benzettiği Çar/ı tennürında mâhun yüregi 
yanmış iken / Germ idüp dahi beter anı oda ya- 
kar güneş MDCA, g.1259/5 beyti de bu benzetme 
kalıbını işlemektedir. krş. Felek tennürı çün tuzlar 
Mesihi bagrını âhir / Vefâ h”ânını umma kâse-i 
çarh-i mu'allakdan MDMM, g.189/5. 

> Kik Şiir geleneğinde yüksek ve cüsseli nesne- 
lerin file benzetilmesi sebebiyle feleğin de bir fil 
olarak tasavvuru oldukça sık rastlanan bir durum- 
dur. Eskiden fil sürücülerinin hemen daima Hin- 
dulardan olması ve siyah ışık veren Keyvan geze- 
geninin feleğin en tepesinde bulunması sebebiyle 
bunlar da bu felek filinin sürücüleri olarak hayal 
edilir. Bâki'nin çizdiği bir gece tasvirinde “Yaşlı 
Keyvan, yedinci feleğin tepesine Hintli bir fil sürü- 
cüsü gibi oturmuştu” dediği Bdlâ-yi çarh-i hefiüme 
Keyvân-i köhne-sâl / Oturmış idi niteki Hindü-yi 
pil-bân BDSK, k.1/8 beytinde felek dolaylı olarak 
bir file benzetilmiş. krş. Gice Hindüsi yâ 'ıyd içre 
sevâd olmag içün / Pil-i çarhu yine başına urup- 
dur çengâl RDMÇ, k.31/3. 


> Gelin: Gerçek erlerin dünyaya ve dolayısıyla 
feleğe meyletmeyeceği düsturundan hareketle 
(bk. “Erkeklik, erlik”) felek, Hayâli'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi ona talip olanlar için bir gelin 
olarak vasıflandırılır: Erdür şu kim 'arüs-i cihâna 
baş egmeye / Şâhum vilâyet içre Hayâli de er ge- 
çer HBDA, g.*85/126-5. Emri'nin şu beytinde de 
felek, şafak vakti kızıllığı sebebiyle bir gelin ola- 
rak tasvir edilmiş: Şafak sanma takınur pâyına 
ydkütdan halhâl / Diler kim ola ey Emri 'arüs-i 
dehr oynaşum EDYS, g.337/5. Emri'nin bu bey- 
tini hakkıyla anlayabilmek için Türk gelinlikleri- 
nin kırmızı olduğunu hatırlamak gerekmektedir. 


> Gemi: Ay, güneş ve diğer gezegenlerin felek de- 
nizinde gemiler gibi yüzmesinden başka, feleğin 
de sürekli hareket hâlinde olması sebebiyle feleğin, 
ağırlıklı olarak “fülk-i felek” terkibiyle denizde yü- 
zen bir gemiye benzetildiği çokça görülmektedir: Bir 
işâret itsekemter bendesi vakt-i rahil / Kaldururdı 
tentesin fülk-i felekden çarh-i pir NASK, k.28/27. 
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Mesihi'nin şu beytinde olduğu gibi şairler, gözyaş- 
larının artması hâlinde felek gemisini batırma teh- 
didinde bulunurlar: Gam-i hecrünle eger didemi 
giryân kılam / Keşti-i nüh-felegi garka-i “umman 
kılam MDMM, g.167/1. Emri de feleği ters dön- 
müş bir tekneye benzeterek böyle bir gözyaşı tu- 
fanından ters dönmüş gemiyle kurtulmanın müm- 
kün olmadığı iddiasıyla şöyle der: Gark olupdur 
yaşuma fülk-i felekle kâvinât / Kim bulupdur ser- 
nigün zevrakla deryâdan necât EDYS, g SR/1. kış. 
Dil-dârı ararken o kadar agla ki ey çeşm / Keşti-i 
Jelek lücce-i tüfünda görinsün YALT, g,328/3; Git- 
dükçe bekişmekde dilâ sarsar-i âhun / Keşti-i fe- 
lek korkarın ol şiddete döymez KZFD, g.53/2. Bu 
konuda ayr. bk. “Fülke” 


> Güvercin: Ay hâlesi, güvercinlerin ayaklarına 
takılan halhallara (bk. “Güvercin”) benzetildiği 
hâllerde felek, Revâni'nin şu beytinde olduğu gibi 
güvercin olarak yorumlanır: Yâ mu 'allaklar urur 
çarh kebüterdür kim / Dakdılar zinet içün pâyine 
zerrin halhâl RDNÇ, k.3 1/6. Günümüzde de cins 
güvercinlerin ayaklarına halka takılması (res.1024) 
yaygındır. Zâti'nin şu beytinden feleğin beyaz gü- 
vercinlere değil de gök güvercine (res.1023) ben- 
zetildiği anlaşılıyor: Gök kebüterdür fezd-yi 'ışkun 
içre bu felek / Hâleyi ana kamer halhâl idüpdür ey 
melek ZDAN, g,683/1. 


1024 


FELEK 


> Hallaç bk. “Çemberde hallaç” 

> Havan bk. “Havan” 

> Hayme-i hadrâ bk. “Hayme-i hadrâ” 

> Hisar: Feleğin burçları gibi hisarların da burcu 
olması bakımından hisar ve felek ilgisi ilk akla 
gelen benzetme yönüdür. Bununla beraber eski- 
den şehirlerin çevresine örülen güvenlik duvar- 
ları, en dıştaki duvarın düşman tarafından aşılması 
hâlinde yeni bir savunma ve güvenlik hattı oluş- 
turmak üzere iç tarafa bir başka sur duvarı örül- 
mesi suretiyle tasarlanmıştı. (res.1028). Aslında 
feleğin hisara benzetilmesi felek tabakalarının 
(res.1019) bu sur duvarları gibi iç içe sıralanmış 
bir görüntüye sahip olması sebebiyledir. Cinâni'nin 
Cilâu'(-kulüb'unda güneşin doğuşu onun felek hi- 
sarından çıkışı şeklinde tasavvur edilmiş: Hisâr-i 


felekden çıkup âfitâb / Cihân mülkine virdi ferr ile 


tâb CKMÖ, mes.1714. Vuslati Âli Beğ'in Çefrin 
Gazavât-nâmesi'nden alınan şu savaş motifleriyle 
örülmüş felek tasvirinde ise düşmana kaleden atılan 
mermi ve oklarla Fakat şimdi kim dinlemeye kal- 
kışsa kendisini izleyen bir şihapla karşılaşıyor CİN 
9 ayetinde gökten haber almak isteyen cinlerin taş- 
lanması arasında ilgi kurulmuş: Burüc-i hisâr-i fe- 
lekde nücüm / Şeyâti'ne emr ile eyler rücüm ÇGİH, 
mes.28. Şu beyit de Emri'nindir: Şd/h-i gamam 
sipâh-i sirişkümden Emriya / Her şeh felek hisârını 
bekler sitâreler EDYS, g.90/5. Hayâli Beğ'in Al- 
tun üsküflü kul oglı güzeliyken hurşid / Gör ne itdi 
ana hercâyilik ey mâh-likâ / Hânesin her kişinün 
eyledügi-y-çün rüşen / Hışm idüp anı hisâr-i fe- 
lege atdı aga HBDA, s.446-7 mısralarında olduğu 
gibi güneşin sürekli hisar kavramıyla birlikte zik- 
redilmesi, kale muhafızlarının kıyafetleriyle ilgili 
bir husustur. Bu konuda bk. “Der-bân”, “Kapıcı” 


> Hiz bk “Hiz” 


1025 
> Hokka: Şekli bakımından felek, içinde ilaç, af- 
yon hapları yahut esrar macunu türünden mükeyyifât 
yahut inci v.b. değerli nesnelerin konduğu hokka- 
lara da benzetilmiştir. Mesela Zâti'nin şu beytinde 
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bahsi geçen hokka, içine esrar hapları konan tür- 
den bir parçadır: Göricek agzuyı hayrân olur ol 
müdrik kim / Bu tokuz hokkanun esrârını idrâk 
eyler ZDAN, g.392/3. Feleklerin hokkaya benze- 
tildiği şu beyitlerde gerek gökyüzünün esrarengiz 
manzarasına ve gerekse hokkada “hayran” denen 
esrar macunu (bk. “Hayrân”) yoğrulması hareke- 
tine işaret olmak üzere özellikle “esrar” kelimesi 
üzerinde durulduğu görülmektedir: Bu tokuz hok- 
kada Zâti be-gâyet turfa ma'cündur / İşi hayrân ü 
zâr olmak anun kârında hayrânuz ZDAN, g.541/5. 


1026 
— Hokkabaz: Necâti Beğ gece ve gündüz de- 
gişimini kastettiği şu beytinde feleği el çabuklu- 
guyla elbise değiştiren bir hokkabaza benzetir: Yâ 
hü 'b-i hokka-bâz-i sipihr olmaga 'ayân / Döndürdi 
câmesini zemâr-i hiyel-siyâb NBDA, k.3/10. Tâci- 
zâde Ca'fer Çelebi de güneşin batışı hakkında ge- 
liştirdiği bir tasvirde aşağı yukarı aynı benzetmeyi 
felek hokkabazının safran renkli elbisesini bir anda 
siyah ile değiştirmesi şeklinde ifade eder: 7ebdi/ 
idüp siyâha şafak rengin eyledi / Bu pir-i hokka- 
bâz-i felek za 'ferânı misk TCÇD, k.16/7. Revâni'ye 
göre ise felek ay ve güneş mühreleriyle oyunlar 
gösteren birer hokkabazdır: 4/danursız bakmanuz 
bâziçesine 'âlemün / Mühreler olmışdur ay ü gün 


Jelek bir hokka-bâz RDMÇ, g.148/3. 


1027 
> Horoz: Felek ve horoz ilgisi, İslâmi literatürde 
Arş'ın tepesinde yahut cennette bir direğin üzerinde 
durup geceleri insanlara hitap eden ve “Horös-i 
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Arş” olarak anılan bir meleğin bulunduğu inanı- 
şıyla (bk. “Arş horozu”) da ilgili olabilir. Bununla 
beraber şairler mesela Me'âli'nin “Bu felek senin 
kadrinin hanesinde duran bir horoza benziyor. O 
horozun tacı güneş, yeni ay da kuyruktur” dediği 
şu beyti felek ile horoz ilgisine biraz olsun açık- 
lık getirmektedir: Beyzer bu felek hâne-i kadründe 
horüsa / Kim tâc gineşdür meh-i nev ayna düm ey 
döst MDEA, g.276/2. krş. Serâyunda horüsundur 
bu gerdün / Ki ana tâc dfitâb ü mâh-i nev düm 
MDEA, g.169/2. Bununla beraber Tutmaci'nin Gü/ 
ü Nevrüz'unda geçen Yine çüinkim horüs-i subh irdi 
/ Felekden dâne-i zerrini dirdi TGHK, mes.4082 
beytinde olduğu gibi güneşin horoza benzetildiği 
beyitler de vardır. Bu konuda bk. “Güneş” 


— Kadeh: Feleğin en çok benzetildiği nesneler- 
den biri de Emri'nin şu beytinde ifade ettiği üzere 
ters duran kadehtir: Konlmaz idi meclis-i “âlemde 
nigün-ser / Câmı felegün Emri tehi kalmasa Cem- 
den EDYS, g.407/5. Mesihi feleği kendisine sürekli 
kan içiren “muallak” (< asılmış) bir kadeh olarak 
tarif eder: Bezm-i gamr-i zilletde Mesihiye dem-â- 
dem / Kanlar içürür mey diyü bu câm-i mu 'allak 
MDMM, 121/5. kış. Bezm-i 'ışkuyda mey-i eşküm 
içüp düketmeye / Bâde-nüş olsa zemâne kâse-i 
gerdün kadeh EDYS, g.65/2. Hayâli Beğ'e göre 
ise felek zümrüt renkli (2 mavi, yeşil) dokuz adet 
kadehten oluşmaktadır: Âsümânun bu dokuz câm-i 
zümürrüd-fâmını / Bir aradan nüş idüp def'-i humdr 
itmek nice HBDA, g.355/26-4. 

> Kadın: Bu maddenin muhtelif yerlerinde fe- 
leğin özellikle hileci bir yaşlı kadına benzetildi- 
gine dair çok sayıda örnek görüldü. Emri'nin şa- 
fak ve gurup kızıllığını ima ederek feleği, sabah 
akşam eteği kanlı dolaşan bir kadına benzettiği şu 
beyti bu klişenin ilginç örmeklerinden biridir: Ne 
hâli var yine Emri 'aceb zen-i çarhuy / Ki subh ü 
şâm anun dâmeninde kan görinür EDYS, g.179/5. 


— Kafes: Âhi'nin “Aşkının bahçesinde can kuşunu 
eğitmek için bu dokuz feleği ona şebekeli bir ka- 
fes yaptın” dediği Ravza-i 'ışkuyda cân murgını 
ta'lim itmege / Bu dokuz çarhı ana kıldu müşeb- 
bek bir kafes ADMK, k.1/10 beytinde olduğu gibi 
felek sıklıkla bir kafese benzetilmiştir. Ahmed Paşa 
da şu beytinde güneşin her sabah doğuşunu, fele- 
ğin abanoz kafesinden her sabah altın kanatlı bir 
kuşu uçurması şeklinde yorumlar: Nice ki uçura 
her subh murg-i zerrin-bâl / Bu âbnüs kafesden 
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sipihr-i 'âlem-tâb APDA, k.21/25. Bazende Gani- 
zâde Nâdiri'nin Şe/-nâme'sinde geçen şu beyitte ol- 
duğu gibi güneş, felek kafesindeki birarslan olarak 
tasavvur edilir: Kafesde olan bebr-i merdüm-şikâr 
/Sipihr-i müşebbekde key şir-vâr GNŞN, mes.831. 


1028 
> Kale: Bu maddede geçen “Hisar alt başlığında 
da görüldüğü üzere feleğin sağlam bir kaleye ben- 
zetilmesi dünyayı koruması sebebiyledir. Eski kale- 
lerin sağlamlık ve güven temin etmek maksadıyla 
iç içe surlar şeklinde inşa edilmesi gibi, felek ta- 
bakaları da dünya merkezde olmak üzere onu sa- 
ran iç içe geçmiş kale duvarları şeklinde tasavvur 
ediliyordu. Necâti Beğ bunu Oy iki bürcli bir muh- 
tasar hisâr tutar / Hıred bu kal'alara göre çarh-i 
gerdânı NBMK, k.26/29 şeklinde ifade eder. Tâci- 
zâde felekleri kaleye, güneşi de o kale içindeki bir 
kale kumandanına benzetmiş olmalı ki “Eğer felek 
kalesine atla hücum edecek olsan nasıl rüzgâr es- 
tiğinde nergisler titrerse güneş de öyle titrer” an- 
lamında şöyle der: Sa/san at kal'a-i çarha güneşe 
lerze düşer / Esicek bâd-i sabâ sebzede ditrer ner- 
gis TCÇD, k.28/45. 
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> Kalkan: Kale benzetmesinde olduğu gibi fele- 
gin bir kalkana benzetilmesi de Gökyüzünü de ko- 
runmuş bir tavan yaptık ENBİYÂ 32 ayetinde işaret 
edildiği üzere yine koruyuculuğu sebebiyledir. Bu 
benzetme kalıbında gerek şekil gerekse âşıkların 
göğe yükselen ah oklarına hedef olması bakımın- 
dan felek Hâşimi'nin Felek sultân içün bir çarhi 
kalkan / Yidi yılduz yidi gözgü dırahşân HMNS, 
mes.1959 dediği üzere bir çarhi kalkana benzeti- 
lir. Feleğin yedi gezegeni de bu kalkan üzerindeki 
(bk. “Çarhi kalkan”) aynalardır. krş. Hev'etde çarh 
egerçi ki çarhi siper geçer / Likin hadeng-i âh anı 
ilmez deler geçer MDMM, g.55/1. Hâşimi'nin yu- 
karıda kalkan ve ayna olarak zikrettiği felek ve ge- 
zegenler ikilisinin kalkanla olan ilgisini Zâti'nin şu 
beyti açıklamaktadır: Desi-i şâh-i rif'atünde hefi 
encümle felek / Bir yidi âyinelü çarhi güzel cev- 
her siper ZDAN, g.322/4. krş. Mücâhidler felekde 
kevkeb-i Mirrihün emsâli / Elinde tig-i rahşânı ko- 
lında çarhi kalkanı YDMÇ, k.16/3. Bu konuda bk. 
“Kalkan”, “Çarhi kalkan” 


Mesihi de feleği bir kalkana benzettiği şu beytinde 
hilali bu kalkanın kulbu olarak yorumlar: Ceng ir- 
mesün gönüller o gün yüzlü yâr ile / Kim çarh bir 
siperdür ana kabzadur hilâl MDMM, g.139/2. Ba- 
zen de dokuz kat felek düşüncesinden hareketle 
bu kalkan dokuz katla güçlendirilmiş olarak ta- 
savvur edilir ve âşığın ah oklarının bu dokuz kal- 
kanı geçecek güçte olduğu vurgulanır: Hazer kıl 
tir-i âhı 'âşıkun gâyet müessirdür / Tokuz çarhi si- 
perden menzili ey meh birün olmış ZDAN, g.601/4. 
krş. Geçerüz tir-i du'â gibi bu tokuz siperi / Olı- 
maz Zâti bizüm kevn ü mekân hâyilümüz ZDAN, 
g.497/5. Ahmed Paşa da şu beytinde en yükse- 
ğinde bulunması sebebiyle Keyvan'ı feleğin başı 
olarak yorumlamakta ve onu korumak için elinde 
bir Çin kalkanı tuttuğu şeklinde bir tasavvur işle- 
mektedir: Tis/masun mıdâ'imâ çarh-i felek Çini si- 
per / Çünki nizenden sakındugı ser-i Keyvânıdur 
APDA, s.44/33. 

— Kaplan bk. “Peleng-i çarh” 


> Karga: Daha çok gece tasvirlerinde karanlığın 
kargaya benzetilmesi gibi Emri “Felek kargasının 
gagasının kırmızı olması, aşk ehlinin yanan gönül- 
lerini kendine azık edinmesindendir” diyerek feleği 
gagası kanlı bir kargaya benzetmiş: £h/-i şkuy 
dil-i pür-süzın ider tu'ma budur / Âteşin oldugı 
bu zâg-i felek minkârı EDYS, g.529/2. 
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— Kasap bk. “Kasap” 


> Kasr-i minâ: Bu maddenin benzetilenler liste- 
sinde “Sırça saray” alt başlığında bu konuda bilgi 
verilmiştir. 

— Kâşâne bk. “Kâşâne” 

— Kâşi bk. “Kâşi” 

> Kemân, kemân-kâmet: Feleğin dâirevi yapısı 
yaşlılık ve ihtiyarlığına hamledilerek bir yay veya 
boyu yay gibi bükülmüş bir ihtiyar olarak tanım- 
lanır. Zâti şu beytinde yaylar hakkındaki “çekme 
çevirme” tabirini (bk. “Çekip çevirmek”) kullana- 
rak feleği bir yaya benzetmiş: Kemân-i çarhı çe- 
vürse 'aceb mi kadrüm eli / O mah egdi hildlin hi- 
züm selâmumuza ZDAN, g.1401/4. Şu beyitte ise 
felek, belinin büküklüğü sebebiyle güneşi doğur- 
makta zorlanan ihtiyar bir kocakarıya benzetilmiş: 
Be-gâyet geç togurdı beyzayı çarh-i kemân-kâmet 
/ Benüm âhum okından bu gice benzer zebün ol- 
mış ZDAN, g.601/2. Mesihi de şu beytinde feleği 
kaza oklarını atan bir şahıs olarak tasvir eder: 7ir-i 
kazâyı kavs-i kuzahdan urur felek / Yayını karşu 
gösterür okın nihân atar MDMM, g.56/4. 

— Kemer hk. bu maddenin “Kubbe, kemer” alt 
başlığına bk. 


> Kilise benzetme kalıbı hakkında bu maddenin 
benzetmeler listesinde “Deyr” alt başlığı altında 
bilgi verilmişti. 

— Kocakarı: Yukarıda zikredildiği üzere feleğin 
bir ihtiyara benzetilmesi gibi insanların başına ge- 
len bütün kötülük ve felaketlerin felekten kaynak- 
landığı yolundaki kemikleşmiş bir inanç sebebiyle 
felek aynı zamanda hileci bir “pire-zen”e yani ih- 
tiyar bir kadına benzetilmiştir. Şu beyitte sattığı 
bir şey için kararsızlık gösterip geri almak isteyen 
huysuz bir kocakarı tasviri çizilmektedir: Çar/h 
satdugı metâ 'ını dutar girü alur / Pire-zenle ne 
“aceb müşkil olurmış bâzâr ÜİÇD, g3. Ferhâd'ı 
hile ile öldüren kocakarı gibi o da sürekli insanlar 
için tuzaklar hazırlar durur. Ancak gerçek yiğit- 
ler onun bu tuzağına düşmezler: Mekr ü efsünına 
dehrün merd olan olmaz zebün / Bir 'acüze pire- 
zendür hergiz er görmiş degül ÜİÇD, g.157/4. Fe- 
leğin hilesini bilen âşıklar onun bahar mevsimine 
dahi aldanmamak gerektiği kanaatindedirler. Zira 
boyanıp süslenmekle bir ihtiyar kadın asla genç 
kız gibi güzel olamaz: Bakma bahâr-i dehre gel 
İshâk merd isen / Zinetle hergiz olmaya bir pire- 
zen güzel ÜİÇD, g.160/7. 
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Feleğin türlü hileler yaptığı düşüncesinden hareketle 
yaşlılığı da göz önünde bulundurularak bir acuzeye 
benzetilmesi de edebi metinlerde çokça karşılaşı- 
lan motiflerdendir: *Acüz-i dehr gerd-i hâdis ile / 
Zene beyzer ki başında kili var MDMM, g.179/4. 
krş. Hevd-yi tâc ü kemer terkin eyleyüp düşmen / 
Zen-i felek gibi devrinde baglanur çenber NDMT, 
k.26/31; 'Acüz ü pire-zen dehrün çü kasdı cân imiş 
bildüm /Erenler himmetinde anı ben merdâne tap- 
şurdum BDSK, g.341/4. Zâti'nin sabah olduğunda 
güneşin ihtiyar felek kocakarısının kulağına bir 
küpe taktığı yorumu da oldukça güzeldir: O/ mâh 
ile müşerref idük dün gice güneş / Dakınca güş-i 
pire-zen-i çarha ditreyik ZDAN, g.710/2. 

Yine Zâti şu beytinde İskender'in hayat suyunu 
aramak için yola çıkıp bulamadan dönüşü hadise- 
sinden ihtiyar felek sorumlu tutularak, Türkçedeki 
“suya götürüp susuz getirmek” deyimi son derece 
ustalıkla kullanılmıştır: Sikender deylü bir er yog 
iken ey nev-cüvân anı / Suya iltüp bu dehr-i pire- 
zen susuz getürmişdür ZDAN, g, 147/3. Feleğin hi- 
leci “zâl”e (< 1. Rüstem'in babası Zâl; 2. Koca- 
karı| benzetildiği şu beyitte de Necâti, Zâl'in hile 
ile oğlunu öldürmesini ve feleğin ihtiyar bir ko- 
cakarı oluşunu ima ile şöyle der: Zemân mı var 
ki bu dehr-i 'acüze vü mekkâr / Şu pehlevân gibi 
meydâna girüp er dilemez NBDA, g.216/5. 


— Korsan bk. “Korsan” 


1030 
— Kubbe, kemer: Feleklerin bir yapının damı, ça- 
tısı, kubbe veye kemerine benzetilmesi, hem dünya 
düzlüğü üzerini örtmesi hem de bir kubbe yahut 
ters kapanmış birer çanak gibi tasavvur edilmeleri 
sebebiyledir. Feleğin bir kubbe veya kemer ola- 
rak hayal edilmesi durumunda güneş de o kubbe 
veya kemere asılmış bir kandile (res.1030) ben- 
zetilir: Nice kim yakmak beni ol âfitâbun kârıdur 
/ Kubbe-i çarhun yakan kandilin âhum nârıdur 
ZDAN, g.468/2. Bu tasvir geceleri Karamanlı 
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Nizâmi ve Bursalı Rahmi'nin şu beyitlerinde ol- 
duğu gibi ay ile çizilir: Suy/faya çarhdur kemine 
kemer / Ol kemerde kamer-durur kandil KNDH, 
k.9/6. krş. Zencir-i zer asarsa n'ola tâkına güneş 
/ Kandil oldı türbesi üstinde mâhtâb BRDF, terk.1- 
4/6. Aynı şekilde felekler, yükseklik itibarıyla yer- 
yüzünün damı olarak da düşünülmüştür. Revâni 
bir sohbet meclisinin kalabalıklığını ifade maksa- 
dıyla ay ve güneşin bile seyir için feleğin damına 
çıktıklarını şöylece iddia eder: Seyrâna çıkdı ay 
ile gün çarh dâmına / Bu def'a sohbetün görüben 
izdihâmını RDMÇ, k.67/14. Felek için kullanılan 
diğer mimari benzetmeler arasında “künbet” ve 
“Tâk-i mukames” tabirleri de sıkca geçer: Yapı/- 
mamış idi dahi bu tâk-i mukarnes / Mihrâbum idi 
ol ham-i ebrü-yi mukavves ZDAN, y. 573/1. kış. 
Hey ne şehsin kim bu nüh tâk-i bülende rif'atün / 
El uzadursa eger ev serv-i höş-bâlâ deger ZDAN, 
g.391/3. Aşağıdaki çizimde görüldüğü üzere günü- 
müzde de dünyanın uçsuz bucaksız bir düzlük ol- 
duğuna ve göğün onun üzerine bir kubbe gibi ka- 
palı bulunduğuna (res. 1031) inananlar yok değildir. 


1031 


— Kum saati bk. “Kum saati” 

— Kumaş bk. “Ayağa kumaş serme”, “Atlas-i çarh” 
> Kül yığını bk. “Kül” 

> Küp: Bâki feleği mavi renkli bir şarap küpüne 
benzettiği bir beytinde şöyle der: Bâki hemişe 
gör bu hum-i nil-güni kim / Dürd-i belâ vü der- 
dini merd-i hüner çeker BDSK, g.163/5. Ahmed 
Midhat Efendi meşhur Dürdüne Huni romanı- 
nın girişinde Galata meyhanelerini tasvir ederken 
âdeta Bâki'nin bu beytine açıklık getirmek isterce- 
sine orada bulunan çivit mavisine boyanmış yüz- 
lerce yıllık dev şarap küplerinden bahseder. Azmi- 
zâde'nin Gözine gelse tay mı çın seher bu nil-gün 
humdan / “Arakla câm-i zerrinin pür itdi nergis-i 
şehlâ AHBK, k.8/8 yahut Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
Tedenni vü naks irmeye ol dine / Hum-i nil-gün çok 
tola boşana ŞYDH, k.4/27 beyitleri feleğin özellikle 
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bu mavi boyalı dev küpler sebebiyle gökyüzüne 
benzetildiğini gösteriyor. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Hum-i nil-gün” 


1032 
> Merdiven: Zâti'nin felekleri dokuz basamaklı 
bir merdivene benzeterek memduhu hakkında 
“Her ne kadar felekler çıkılsın diye dokuz katlı bir 
merdiven koymuşsa da, onun yüce mertebesinin 
bir basamağına dahi kimse erişemedi” anlamında 
şöyle der: Bir pâyvesine irmedi kadr-i bülendinün 
/ Eflâk egerçi tokuz ayak nerdübân kodı ZDAN, 
&.174110. Bu gibi beyitlerde geçen merdiven gibi 
kat kat feleklerin maddi bir göğü ifade etmesine 
karşılık “Arş” daha çok Allah tarafından kuşatılan 
ve içinde metafizik varlıkların bulunduğu daha da 
yüce manevi bir gök tabakasını temsil eder ve onun 
bütün felekleri kuşattığına inanılır. Zâti'nin felek- 
leri arş kandilini yakmak için çıkılan bir merdi- 
vene benzettiği şu beytinde o günün insanının belki 
her gün karşılaştığı bir manzara tasvir (res.1032) 
edilmektedir: Germ olup âhum eyitdi kim felekler 
Zâtiyâ / Yakmaga kandil-i “arşı nerdübânumdur 
benüm ZDAN, g,869/7. Feleklerin yine merdiven 
basamakları olarak tasavvur edildiği şu beyit de 
Mahremi'nin bir kasidesinden alınmıştır: İimezsin 
iy hıred bâlâ-yi fazlına meger / Nerdübân-i çarha 
binip büs-i dâmân idesin MKTM, k.91/22. Felek- 
lerin göğe yükselen merdiven basamaklarına ben- 
zetilmesi hususunda eskilerin hayal dünyasını an- 
layabilmek için (res.1015) numaralı minyatür de 
bir fikir verebilir. 


> Örümcek ağı bk. “Örümcek ağı”, “Sineklik” 
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1033 
> Papağan: Feleğin gök güvercine benzetilmesi 
gibi “yeşil” ( mavi / yeşil) bir papağan olarak da 
tasavvur edildiği görülmektedir. Necâti Beğ feleği 
yeşil bir papağana, güneşi de onun kırmızı gaga- 
sına benzeterek şöyle der: Sürh minkâr idinür tüti-i 
ser-sebz-i felek / Olalı şâmr-i siyeh Hind diydârına 
misâl NBMK, k.16/5. Revâni ise feleği, memduhu- 
nun kasrında duran bir papağan, hilali ise onun boy- 
nundaki gerdanlık olarak hayal eder: Bir yeşil türi- 
durur kasr-i refi'inde felek / Kim anun gerdeninün 
tavkı-durur şekl-i hilâl RDMÇ, k.20/10. Öyle anla- 
şılıyor ki Necâti ve Revâni'nin tarif ettikleri yeşil 
ve boynu gerdanlıklı papağan, anavatanı Hindis- 
tan ve Sri Lanka olup günümüzde İskender pa- 
pağanı (res.1033) olarak bilinen bir türdür: Tii-i 
çarha oldı vâ minkâr mâh-i nev / 'Ankâ-vi Hind 
içün yâhod olmışdur âşi yân RDMÇ, k.37/4. Bun- 
dan 10-15 yıl kadar önce Yeşilköy'de havaalanı 
gümrüğünden yüzlercesi serbest bırakılan bu kuş- 
lar, bugün İstanbul iklimine uyum sağlamış olarak 
Florya ormanında sürüler hâlinde yaşamaktadır. 


— Pir, acüz, zâl: Eskiler dünyaya yakınlıkla- 
rına göre her seyyareye bir yaş biçmişler, en ya- 
kın olan aya bin yıl, en uzak bilinen Zühal'e ise 
yedi bin yıl ömür vermişlerdi. Felek bunların ta- 
mamını barındırması ve yaratılış itibarıyla en eski 
olması cihetiyle teşhis yoluyla ihtiyara yahut hile- 
ciliği sebebiyle ihtiyar bir kadına teşbih edilmiştir. 
Bu düşünceden hareketle şairler felek hakkında ih- 
tiyarlara has her türlü yorumu tasvir edegelmişler. 
Mesela Mesihi'ye göre âşığın göğe yükselen ahının 
dumanı bu ihtiyarın bastonudur: Ger düd-i âhumu 
'asâ idinmevevdi pir-i çarh / Aşaga yukarı kımıl- 
danmaga bulmazdı meded MDMM, g.32/3. Yahut 
Zâti'nin yaşlıların yüksek sesten rahatsız olmasını 
işlediği şu beytine göre ihtiyar felek âşığın feryat- 
larından rahatsız olduğu için kulaklarına pamuk 
tıkamıştır: Zât kodı bu pir-i felek güşına penbe / 
Âh-i seheriimden tutulur gökdeki her şem'ZDAN, 
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g.623/5. Nitekim Revâni'nin Penbe-i ebri Revâni 
kodı güşına felek / Yine incindi gibi sohbetüimüz 
sâzından RDZA, g.273/5 beytinden anlaşıldığına 
göre bu ve benzeri beyitlerde geçen “penbe” ile 
kastedilen bulutlardır. 


Şeh-nâme'ye göre doğuştan beyaz saçlı oluşu se- 
bebiyle ihtiyarlık sembolü hâline gelen Zâl de bu 
cihetten feleğin benzetildiği unsurlardan birisidir: 
Zal-i felek tarik-i semâda gidenlerin / Olmışdı gerçi 
ayagın almakda pehlevân NDMT, k.39/13. Bununla 
beraber “zâl” ve “acüz” ibarelerinin kocakarı an- 
lamında müteradif olduklarını da unutmamak ge- 
rekir. Bu konuda bu maddede feleğin bir kocaka- 
rıya benzetilmesi alt başlığı altında bilgi verilmiştir. 


>, 


1034 


> Saat: Türkler için zamanı bildiren ölçü na- 
mazlardan önce okunan ezan olduğundan, yüz- 
yıllar boyu Türkiye'yi ziyaret eden yabancı sey- 
yahlar Türk şehirlerinde Batı'da olduğu gibi saat 
kuleleri bulunmamasını günlüklerine hayretle kay- 
detmişler. Bununla beraber Batı'nın büyük şehir- 
lerinde görülen bu saat kuleleri bizde de XVII. 
yüzyıl sonlarından itibaren inşa edilmeye başlan- 
mış. Fetihlerle ele geçen Batı şehirlerinde Türk- 
lerin bu saat kulelerini görmemiş olmaları müm- 
kün değildir. Bizim metinlerimizde “kubbe sâ'at” 
olarak zikri geçen bu saatler acaba Antalya yahut 
Ziya Paşa tarafından inşa ettirilen Adana saat ku- 
lelerinde (res.1034) olduğu gibi kubbeli saatler mi- 
dir yoksa ses yalıtımı için üzerlerine kubbe biçi- 
minde cam fanus(res.1035) geçirilen saatler midir 
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bunu şimdilik elimizde yeterli metin bulunmadı- 
Şından kesin olarak anlamak mümkün görünmü- 
yor. Gelibolulu Âli'nin feleğin kubbelerinin her bi- 
rini, meclisi için bir saat çanı yaptığını söylediği şu 
beytinde saat başlarında çan çalan kubbeli saatlere 
işaret edilmiş: Çerhwy derây-i deyrine saldukça vel- 
vele / Her kubbesini bezmüme çan sâ'at eyledüm 
GMAD, k.94/10. krş. Bir derây-i sâ'atidür güyivd 
tâs-i felek / Çerhine degdükçe her sâ'at sadâ gel- 
mekdediür GMAD, g.322/4. 


su 


Mekki'nin şu beytinde geçen ““âlem-nümâ” (£ 
dünyayı gösteren) ibaresi adına daha çok “cihân- 
nümâ” denen seyir kuleleri örneğinde olduğu gibi 
daha çok etrafı görecek kadar yüksek kule biçimli 
yapılar hakkında kullanılması bakımından bunun 
mimari yapıda bir saat olması ihtimali daha güçlü 
görünmektedir: Didi “âlem-nümâ bir aylı günli 
kubbe sâ'atdür / Döner ol bürc-i 'akreble tahal- 


lüf eylemez aslâ MDGK, k.1/7. Felek saatinin ak- 
rep burcu ile birlikte dönmesi ile saatin akrebi ara- 
sında ilgi kurulan bu beyitte geçen “burc” kelimesi 
yükseklik vurgusu bakımından ayrıca dikkate de- 
ger durmaktadır. 


1035 
— Sarrâf: Bursalı Rahmi'nin “Felek sarrafı ben- 
deki cevherin kıymetini bilmediği için onu yer- 
lere vurunca toprağa karışıp gitti” dediği Kyymetin 
cevherümün bilmedi sarrâf-i zemân / Yirlere çaldı 
felek hâk ile yeksân oldı BRME, g 208/2 beytinde 
olduğu gibi felek türlü vesilelerle bir sarrafa ben- 
zetilir. Revâni'nin sarraf benzetmesi ise memdu- 
hun adaleti sebebiyle felek sarrafının, güvenlikten 
emin olarak geceleri dükkân kapısını kapatmadığı 
tasvirini geliştirdiği şu beytidir: Senüny eyyâm-i 
adlün şöyle me'men kıldı dünyâyı / Felek sarrâfi 
bir gice dahi yapmadı dükkânı RDMÇ, k.23/21. 
Feleğin bir sarrafa benzetilmesi durumunda, Bâki 
veya Derzi-zâde Ulvi'ye ait olarak geçen şu beyitte 
olduğu gibi ay ve güneş de onun terazisi olarak 
gösterilir: Çar bir sarrâfdur mihr ile meh mizân 
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aya / Çâr-sü-yi dehr içinde gice gündüz zer çeker 
BDSK, g.183/5. krş. Çarh bir sarrâfdur mihr ile 
meh mizân ana / Çâr-sü-yi dehr içinde gice gün- 
düz zer çeker DUBÇ, g.234/5. 

— Sebze-zâr: Nev'i-zâde Atâyi”nin “Görüneni gü- 
neş sanma. Gökyüzü bu yeşilliklerin nergisini top- 
layıp deste ederek feleğin cam vazosuna koymuş” 
dediği Mihr sanma devşirüp bu sebze-zâru nergi- 
sin / Şişe-i çarha kodı bir deste idüp âsümân NASK, 
k.7/3 beytinde felek hem bir çayıra hem de cam 
bir vazoya benzetilmiş. Tâci-zâde'nin hilali tasvir 
eden şu beytinde ise feleğin dokuz katı yeşilliklerle 
dolu bahçelere, hilal ise şairin ah rüzgârından eği- 
len ince bir fidana benzetilmiş: Sebze-zâr-i nüh fe- 
lekde yâ egilüp tutdı ham / Bâd-i âhumdan benüm 
nevreste bir nâzük nihâl TCÇD, k.17/8. 


1> Sevgilinin eşiği bk. “Eşik” 


1036 
> Sırça saray: Anadolu sahasında yazılmış en 
eski mesnevilerde dahi sırça saraylardan bahsedil- 
diğine göre camın üretim ve işlenmesinin zor ol- 
duğu devirlerde dahi bu cam köşklerin inşa edildiği 
anlaşılmaktadır. Edirneli Nazmi bir bahar mevsi- 
minde güllerle dolu yeryüzü üzerini saran feleği, 
üzeri türlü nakışlarla süslü bir sırça saraya benze- 
terek şöyle der: Felek altındazemin gül gibi yap- 
raklarla / Döndi bir sırça serâya ki ola pür-nakş 
u nigâr ENDS, g.11/3. Bâki ise feleği sırça saraya 
benzettiği şu beytinde, dünyada başını sokacak bir 
yuvası dahi olmadığını dolaylı olarak şöyle ifade 
eder: Hânümünı n 'eyleriiz bu günbed-i minâda biz 
/ “Âlemin sultânıyuz sırça serâya mâliküz BDSK, 
g.191/2. Yine Bâki'nin “Senin eşiğinin taşıyla başı 
hoş olan mahallenin dilencisi, feleğin sırça kubbeli 
sarayına baş eğmez” dediği İşigün taşıyla başı höş 
gedâ-yi kuyunun / Ser-fürü kılmaz sipihrün günbed-i 
minâsına BDSK, g,408/4 beytinde tasvir edilen sırça 
köşklerin günümüze ulaşan en güzel örneklerinden 
biri Madrid'in Retiro Parkı'ndaki Palacio de Cristal 
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adlı sırça saraydır. Koca Râgıb Paşa'nın cam kub- 
besini boşalmış bir kadehe benzettiği bu saraylar 
resimde görüldüğü gibi (res. 1036) kubbeli de ola- 
biliyordu: Görüp hâli safâdan gerdiş-i nâ-sâz-i 
eyvâmı / Elimde günbed-i minâ tehi peymânedür 
şimdi KRPD, g.167/5. 


1037 
—Şişe: “Şişe” kelimesinin “cam” anlamından başka 
yine şettaflığı sebebiye olmalı, feleğin çokça benze- 
tildiği nesnelerden birisi de içine sıvı konan sürahi 
v.b. kaplardır. Bâki şarap şişesiyle feleği mukayese 
ederken birini şarap, diğerini ise hava dolu olarak 
nitelendirerek şarap şişesini üstün tutar: Sâkiyd 
caâm-i şarâb ü felek-i bi-encâm / Şişelerdür biri 
pür-bâd ü biri pür-bâde BDSK, g.423/4. Bu ben- 
zetme kalıbında esasen su kabağı formunda üre- 
tilen eski tip cam sürahilerin yuvarlak şekillerini 
(res.1037) hatırlamak faydalı olacaktır. Yukarıdaki 
şişelerden en soldaki parça, Roma Dönemi'ne ait 
oldukça eski bir sürahi olup İran, Selçuklu ve Os- 
manlılarda yüzyıllarca kullanılan sürahi modeli- 
nin kaynağını göstermesi bakımından önemli bir 
parça değerindedir. 


Bu konuda kuvvetli bir ihtimalle eskiden ok talim- 
lerinde şişeye nişan alınması geleneğinden kaynak- 
lanan âşığın ah okları ile felek şişeleri arasında bir 
münasebet kurulması motifi de yaygındır. 


1038 


Mesihi şu beytinde ok talimlerinde atış kalitesini ölç- 
mek için şişelere ok atılması geleneğine işaret ede- 
rek, ah oklarının feleğin camlarını âdeta inci deler- 
cesine camı kırmadan delip geçtiğini (res.1038) ima 
etmektedir: Geçer âhum okı karşu felegün şişelerin 
/İncüleri deler ol resme ki san'atla zecâc MDMM, 
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g.24/5. krş. Tşk bâzârında tir-endâz-i âhumdur bu- 
gün / San'at ile ok geçiren şişe-i eflâkden RDMÇ, 
g.248/2. Bu konuda ayr. bk. “Şişe” 


*— Şu“bede-bâz bk. “Şu'bede-bâz” 


— Taht: Figâni'nin “Güneş yine felek tahtına otu- 
runca, gece ordusunun bütün savaş düzeni bozuldu” 
dediği Bozuldı 'asker-i şâmun neberd ü hevcdsı / 
Çü hör geçüp vine evreng-i çarha itdi karâr FDAK, 
k.5/5 beytinde olduğu gibi güneşin bir hükümdar 
olarak tasvir edildiği beyitlerde felek daima onun 
tahtı olarak tasavvur edilir. krş. O/mamış idi cihân 
ziver ü ziynetle 'arüs / İtmemiş idi serir-i felege 
şems cülüs MDCA, g.1215/1. Ancak kasidelerde 
memduhun övgüsüne sıra gelince felek hüküm- 
darı derhâl memduhun ordusunda mızrak taşıyan 
yahut sarayının önünde kapıcılık eden değersiz bir 
nefere dönüşüverir. Yine Figâni'nin “Felek tahtının 
hükümdarı elinde altın bir mızrak olduğu hâlde se- 
nin önünde mızrak gösterileri yapan bir nize-bâz 
(bk. “Nize-bâz”) olmuş” dediği beytinde de durum 
aynıdır: Nize-i zerrin elinde husrev-i evreng-i çarh 
/ Nize-bâz olmış önünde ey şeh-i gerdün-haşem 
FDAK, k.2/24. Gece tasvirlerinde ise ay felek tah- 
tının sultanı olarak görülür: Felek tahtında ham ol- 
mış hilâlün kâmeti halka / Sanasın baş egüp virdi 
selâmı şâm sultânı ZKOK, k.9/2. 

Şehdi'nin Hz. Peygamber'in miracını anlattığı 
terkib-bendinde onu naz feleğinin tahtında otu- 
ran bir hükümdara benzettiği şu beytinde olduğu 
gibi özellikle miraç-nâmelerde felek peygambe- 
rin tahtı olarak tasavvur edilir: Oldur şehr-i evreng- 
nişin-i felek-i-nâz / Mahbüb-i Hudâ kevkebe-i zât 
ile mümtâz ŞDŞB, terk. 1-1. 

— Talimhane: Zâti'nin ok eğitimi yapılan talimha- 
nelerde ok hedefi olarak kullanılan fındıkların uzak 
mesafelerden rahatça görülebilmesi için yaldızlı ka- 
ğıtlarla sarılmasını ima için söylediği 7Jahlalardur 
mihr ü mâh altunlu funduklar nücüm / Tir-i âh-i 
'dşıka ta'lim-hâne âsümân ZDAN, g.1014/2 bey- 
tinde olduğu gibi ay, güneş ve yıldızları sebebiyle 
felek talimhaneye de benzetilir. Çile kelimesinin 
uzak anlamının “yay kirişi” olmasından (bk. “Yay 
kirişi”) hareketle Fasihi “Senin aşkının çilesiyle yay 
burcu boyunu keman ederek zamanın felek talim- 
hanesinde itibar buldu” anlamındaki şu beytinde 
de feleği bir ok talimi yerine benzetmiş: Çille-i 
'ışkuyda bürc-i kavs idüp kaddin kemân / Buldı 
ta'lim-hâne-i devr-i felek içre yeri FDHG, k.4/25. 
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1039 
> Tambur: Nedim'in müzik ve “Nâhid” ilgisini 
ima ederek “(bk. “Zühre”) müzik seslerinin gök- 
lere kadar yükselmesini ifade için “Felek tambur 
kâsesi gibi nağmelerle doldu” dediği Doldı nag- 
meyle felek kâse-i tanbür gibi / Oldı her küşe yine 
şevk ile Nâhid-sitân NDAG, kıt.10/10 beytinde ol- 
duğu gibi tamburların yarım küre şeklindeki ça- 
nakları da seslerin yankılandığı bir felek kâsesine 
benzetilir. Ahmed Müsellem Efendi'nin “dem- 
sâz” tabirini hem dost hem de “birlikte müzik icra 
etme” anlamında ustalıkla yerleştirerek “İsterse fe- 
lek tamburunun çanağı Senin kucağında olsun, fe- 
leğin sessiz nağmeleri bir an bile sana dost olmaz” 
dediği Bir nefes dem-sâz olmaz nagme-i mestür-i 
çarh / Dut ki âgüşunda olmış kâse-i tanbür-i çarh 
MDZT, g.23/1 beytinde de aynı benzetme kalıbı 
kullanılmış. krş. Sipihr iü kehkeşân kâsevle deste 
mâh-i nev mızrâb / Figânum mutribine çalmaga 
dehroldı bir tanbür EDYS, g.155/2. 


> Tas, Kâse: Felekler Batlamyus'a göre iç içe geç- 
miş küreler şeklinde düşünüldüğü hâlde gerek ça- 
dır, kubbe, kâse gibi benzetmelerden gerekse bazı 
eski yazma eserlerdeki çizimlerden anlaşıldığı üzere 
-herhalde yeryüzünün sonsuz bir düzlük olduğu ta- 
savvurundan kaynaklanmalı- felekler ve gökyüzü 
çoğu zaman bu düzlük üzerine ters çevrilmiş ya- 
rım küreler gibi hayal edilmiştir. Nitekim Mesihi 
“Dün okadar çok kanlı gözyaşları döktüm ki, eğer 
baş aşağı duruyor olmasaydı feleğin çanağı göz- 
yaşlarımla dolardı” dediği şu beytinde gökyüzünü 
ters dönmüş bir tasa benzetir: Ş$'0/ kadar kan agla- 
dum dün ki olmayaydı ser-nigün / Eşküm ile top- 
tolu olurdı tâs-i âsümân MDMM, g.176/5. Feleğin 
ters duran bir tas oluşu ile ilgili geliştirilmiş yorum- 
lardan bir diğeri de onun âşıklara taslar dolusu ze- 
hir içirmesi motifidir: Zehr-i gam içüreli Helâkiye 
tâs-i çarh / Kıldıfeminde şehdi şem' ü kand-i nâbı 
telh HELD, g.22/5. kış. Bana tirydk-i la'lin sunsun 
ol mâh / Felekler zehr içürmişdür tokuz tâs ZDAN, 
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g.574/4. Bu zehir, yedi kat gök inancından hare- 
ketle “yedi tası geçecek şiddette” diye nitelendiri- 
lir: Nice ölmesün bir âdem nice döysün bir kişi / 
Ey felek fi'lün yidi kat tâsı geçmiş agudur NBDA, 
g.186/3. kış. Bana sensüz felegün şehd ii şeker sun- 
dugını / Sanuram kim yidi tâsdan geçer agu getü- 
rür NBDA, g.179/4. 


1040 
Mesihi şu beytinde sabah kızıllığını işret meclisine 
benzeterek felek tasını dolu bir kadeh olarak tasav- 
vur eder: Ne höşdur bezm-gâh-i subh anda / Olur 
tâs-i felek pür câmri gül-gün MDMM, g.171/2. Bey- 
tin doğru anlaşılması için Türklerin Asya'dan iti- 
baren kullanageldikleri kadeh modelini (res.1040) 
bilme gereği vardır. Revâni ise şiirlerinin cihana ya- 
yıldıgını şöylece ifade eder: Çın çın öterse Revâni 
ne “aceb tâs-i felek / Toldı çün 'âlem içi nagme-i 
eş'ârum ile RDNÇ, g.321/5. Bazen de felek-kâse 
benzetmesinden hareketle “kâse-bâz” mazmunu kul- 
lanılmıştır: Hengüme-i ışkunda şehâ kâse-i çarhı 
/ Bir barmagı üzre çevirür düd-i siyâhum ZDAN, 
g.903/3. Bu konuda bk. “Kâse-bâz” ya 
> Terzi: Osmanlı'da giyilen hilat ve kaftanlar şa- 
hısların rütbelerini belirleme konusunda önemli bir V 
sembol değeri taşımaktaydı. Feleğin kadere tesir 
ettiği inancından hareketle insanların bu dünyada 
edinecekleri makam ve mevkilerde de feleğin rolü 
olduğuna inanıldığından felek insanlara makam ve 
mevkilerine ait kıyafetleri biçen bir terzi olarak 
tasavvur edilir. Ahmed Paşa'nın Fatih için “Eğer 
felek saltanat elbisesini senin boyuna tam uygun 
olarak kesmeseydi, cömertlik yakası açılmazdı” de- 
diği Saltanat hil'atini kaddüne hayvât-i felek / Râst 
biçmese açılmazdı giribân-i kerem APDA, k.20/15 
beytinde feleğin konumu böyledir. Bâki de feleğe 
güvensizliğini izhar ve bayramlarda yeni elbiseler 
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giyme geleneğine işaretle “Acaba felek terzisinin 
sırtıma hilat olarak mihnet elbisesi biçmediği mü- 
barek bir bayram olur mu ki?” anlamında şöyle der: 
Bir mübârek 'ıyd olur mı kim bu hayyât-i felek / 
Egnüme hil'at divü mihnet libâsın biçmeye BDSK, 
kıt.14/2. Ümidi”nin “Felek terzisi onun yüce elbi- 
sesini diksin diye dördüncü kat feleğin İsa'sı elinde 
iğne tutuyor” dediği şu beyti de çok zekicedir: Dik- 
mege hil 'at-i vâlâsını havyâksi felek / 'İsi-i târem-i 
çârum tutar elde süzen ÜDMS, k.4/22. 


— Tüccar bk. “Hâce-i gerdün” 


> Yedi Başlı Ejder: Doğu'nun inanç dünyasında 
yaygın bir inanışa göre yılan eğer yüz yıl yaşarsa 
ejder olur. Özellikle yedi başlı ejder inancı Asya 
kültür ve mitolojisinde bir hayli önemli yer tutar. 
Yedi başlı ejder efsanesinin ortaya çıkmasında gü- 
nümüzde de sıklıkla görülen çift başlı yılan ha- 
berlerinin abartılarak efsane hâline getirilmesinin 
önemli bir payı olsa gerektir. Öyle anlaşılıyor ki 
eski kitaplarda iç içe girmiş daireler hâlindeki fe- 
lek çizimlerinin kıvrılmış hâlde duran büyük bir 
yılana ve yine bu dairelerde yer alan seyyârelerin 
de başlara benzetilmesi tasavvurundan hareketle 
aynı zamanda bir büyüklük ve zalimlik sembolü 
de olmak üzere felek edebiyatta yedi başlı bir ej- 
der olarak sık sık anılagelmiştir. Ca'fer Çelebi ve 
Revâni şu beyitlerinde yıldızları ejderin pulları, hi- 
lali de ateş saçan dili olarak tasavvur ederler: Yd 


elek bir hefi-ser ejderdür encümden anu / Cismi 


pul puldur zebân-i âteşinidür hilâl TCÇD, k.17/2; 
Bir ejdehâ-durur görinen çarh-i hefi-ser / Şimdi 
hilâl-i ıydden açmış-durur dehân RDMÇ, k.1 7/5. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


> Yedi Deniz: Pek çok edebi metinde gökyüzü bir 
denize ve orada görünen ay, güneş ve yıldızlar gibi 
cisimler de bu denizde yüzen gemi, kayık v.b. de- 
niz vasıtalarına benzetilmiştir: Dervd-vi çarhı içinde 
meger keştidür kamer / K 'açmış hevâya karşu hilâl 
aya bâd-bân RDMÇ, k.37/6. Kur'an'da Eğer yer- 
yüzündeki ağaçlar kalem olsa, denizler mürekkep 
olsa ve yedi -misli- deniz de yedekte bulunup ya- 
zılsa yine de Allah 'ın sözleri bitmezdi LOKMÂN 
27 mealindeki ayetteki ibarenin eski tefsirlerde 
yedi deniz olarak yorumlanması sebebiyle eskiler 
“Heft Muhit” yahut “Heft Deryâ” adlarıyla zikredi- 
len yedi deniz tespit etmişler. Bu denizler Bürhân-i 
Kât'a göre 1. Çin Denizi, 2. Magrib Denizi (At- 
lantik), 3. Rum Denizi (Akdeniz), 4. Karadeniz, 
5. Taberiyye Denizi (Kızıldeniz), 6. Cürcan (Ha- 
zar) Denizi, 7. Fars Denizi (Basra Körfezi), şek- 
linde sıralanmaktadır. 


Eskiler yeryüzünde var olduklarını kabul ettikleri 
bu denizlerden başka gökyüzünde de denizler ol- 
duğuna inammaktaydılar. Azmi-zâde Hâleti'nin 
Tâ sala dervâ-yi eflâke hildlür fülkini / Ayda bir 
kez tonadup şâh-i serir-i hâverân AHBK, k.36/41 
beytinde ifade ettiği üzere güneş ve ay da bu de- 
nizde yüzen gemiler olarak kabul edilir. Nev“i-zâde 
Atâyi'nin Yedi derva-yi bi-sükün eflâk / Yidi keşti-i 
bi-sütündur hâk NAHH, mes.19 yahut Derzi-zâde 
Ulvi'nin Şehâ hir cür'a olmaz meclisünde câm-i 
lutfuydan / İderse nüh felekle yidi kat yiri makar 
deryâ DUBÇ, k.15/38 beyitlerinde ifade edildiği 
üzere bu denizlerin adedi de yeryüzündekiler gibi 
yedi olup adları “Bahr-i Mescür”, “Bahr-i Rakk-i 
Mensür”, “Bahr-i Maksüm”, “Bahr-i En'âm”, “Bahr-i 
Kamkâm”, “Bahr-i Hayvân” ve yağmur tanelerinin 
yeryüzüne gönderildiği “Bahr-i Mekfüf” şeklinde 
sıralanır. Aslında göklerin deniz olarak tasavvuru 
Babil ve Eski Mısır'a kadar uzanır. Babil'de insan- 
lar ayın denizler üzerinde yüzen gümüş bir sandal 
olduğuna inanırlarmış. Bu sebeple eski metinlerde 
işlenen bu ve benzeri motiflerin insanlık tarihinin 
en eski devirlerinden tevarüs eden inanç ve hayal 
ürünlerinden oldukları anlaşılmaktadır. 


> Zırh: Kur'an'da Gökyüzünü de korunmuş 
bir tavan yaptık ENBİYA 32 ayetinde geçen gö- 
gün koruma özelliğini vurgulamak üzere şair- 
ler feleği zırha benzetirler. Mesihi'ye göre bu- 
nun sebebi âşıkların ah oklarına karşı korunma 
endişesindendir: Mesihi tir-i âhuy korkusundan 
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/ Olupdur çarh-i merdüm-keş zırıh-püş MDMM, 
g.106/7. Âşıkların ahı gibi oka benzetilen nesne- 
lerin etkisini vurgulamak için, en güçlü bir zır- 
hın dahi dayanamayacağını belirtmek de yaygın 
bir ifade tarzıdır: Geçer tokunsa tokuz cevşenine 
eflâkün / Kemândan çıkıcak anda tir-i berk-i ha- 
deng YDNMÇ, g.157/7-5. 


Birçok beyitte de bu zırhın dokuz kat olduğu vur- 
gulanır. Derzi-zâde Ulvi'nin ahını kurulmuş bir 
yayda bekleyen oka benzettiği şu beytinde, eğer 
bu ok yaydan firlayacak olursa bu dokuz kat zırhı 
deler anlamında şöyle denmiş: Deş?-i mihnetde de- 
ler çarlnın tokuz kat cevşenin / Tir-i âhum kurtulup 
olsa kemânumdan halâs DUBÇ, g.336/3. krş. Kat 
kat âhum geçürüpdür okını ey kaşı yâ / Felegün 
uşbu tokuz kat cebe vü cevşenine EDYS, g.464/4. 
# Altın gösterir bk. “Altın gösterme” 

# Aşığın ahıyla yanar yıkılır bk. “Ah” 

# Ayağını eteğe çeker bk. “Ayağı eteğe çekme” 
# Bağrına taş basar bk. “Bağra taş basma” 

# Baş eğer bk. “Baş eğme” 

# Başı dönmüş: Seyyid Nesimi'nin feleği başı 
dönmüş bir esrar sarhoşu olarak tasvir ettiği Kamu 
çarh-i felek ser-geşte hayrân / Senün şehründe ser- 
gerdân degül mi NDHA, g.434/3 beytinde olduğu 
gibi feleğin sürekli bir dönme hareketi içinde bu- 
lunması, onun başının döndüğü şeklinde yaygın bir 
yoruma sebep olmuştur. Üsküplü İshâk Çelebi'ye 
göre ise felek, sevgilinin aşkı şarabını içtiği gün- 
den beri onun coşkusuyla (bk. “Elest bezmi”) dö- 
nüp durmaktadır Şevk-i mihwün bâdesin nüş ideli / 
Gice gündüz çarh-i ser-gerdân mest UİÇD, g .17/6. 
Ni'meti gibi birçok şaire göre ise feleğin başını 
döndüren, âşıkların seller gibi akan gözyaşları- 
dır: Sirişküm cüybârı rüz ü şeb olmasa ger câri / 
Kalurdı dönmeden hu âsiyâb-i çarh-i ser-gerdân 
NDEE, g.113/2. Bu konuda ayr. bk. “Devâr” 

# Başında ateş yanar “Başta ateş yanmak” 

# Baştan ayağa göz olmuştur bk. “Baştan ayağa 
göz olmak” 

# Boynuna kefen almıştır bk. “Boyna kefen alma” 
# Dört gözle bakar bk. “Dört göz” 

# Eğri gidişli: Zâti ve pek çok şairin Çar/-i kec- 
reftâr elinden âsiyâ-veş kendümi / Döne döne 
taşlar ile dögmeden un eyledüm ZDAN, g.950/2 
beytinde olduğu gibi felek hakkında “kec-reftâr” 
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sıfatının çokça kullanılmasına sebep olan bu du- 
rumun izahına dair bu maddede feleğin özellik- 
leri sıralanırken “Tersine döner” alt başlığı altında 
ayrıntılı bilgi verilmiştir. 

# El arkası yerdedir bk. “El arkası yerde” 

# Gönlü kararmış bk. “Dil-siyeh” 

# Kulağına pamuk tıkanmış bk. “Bulut” 

# Külah kapar bk. “Külah kapma” 


# Mavi destarlı bk. “Destâr-ı kebüd”, “Elde ok 
tutma” 


# Mest ve hayrandır: Feleğin gerek şarap içip 
sarhoş olanlar gerekse esrar çekip hayran olanlar 
gibi dengesiz hareketlerde bulunması hakkında bu 
maddenin felekle ilgili özellikler kısmında “Ter- 
sine döner” alt başlığında ve yorumlar kısmında 
ise “Başı dönmüş” alt başlığında bilgi verilmiştir. 
# Raks eder bk. “Çarh urmak” 


# Serkeş: Kaderin feleğin dönüş ve ters hareket- 
leriyle şekillendiğini kabullenen şiir geleneğine 
göre o, insanların yalvarmalarına kulak asmadan 
onların muradı aleyhinde kararlar vermesi bakı- 
mından asi mizaçlı bir şahsiyet olarak kabul edilir. 
Bâki onu başına çelik bir miğfer takınmış hâlde 
insanlarla mücadele eden silahlı bir şahıs olarak 
tasvir eder: Bakma çar!ri ser-keşün ol migfer-i 
pülâdına / Dilden âhum çekdügi şemşir-i âteş-bârı 
gör BDSK, g.71/3. Âşıklar da çektikleri ahlarla 
onun serkeşliği ile sürekli mücadele hâlindedirler. 
Bununla beraber kasidelerde bu durum her zaman 
memduh lehine değişir. İnsanlara kafa tutan fe- 
lek gitmiş ve artık hükümdarın emrine ister iste- 
mez itaat eden uysal bir yaratık hâline gelmiştir: 
“Aleme bası itdi yolıvla hisât-i re feti / Çarh-i kej- 
rev n ola ser-keşlikden itse ihtisâb NASK, k.2/35. 
Bazen de âşıklar çektikleri ahlarla onu zebun 
edip yola getirdikleri iddiasında bulunurlar. Zâti 
ve Necâti'nin şu beyitleri böyledir: Emrüye râm 
olmasun mı çarlri ser-keş serverâ / Düd-i âh-i 
âşık any boynuna saldı kemend ZDAN, g.111/3; 
Hırmen-i mâhı yakan âh-i derünumdur benüm / 
Çarh-i ser-keş döstlar şimdi zebünumdur benim 
NBDA, g.396/1. 

# Taş çevirir bk. “Başta taş çevirme” 


# Yeryüzünün aksidir: Özellikle bahar mev- 
simi münasebetiyle çizilen zengin tabiat tasvirle- 
rinde geceleri berrak gökyüzünde türlü renklerde 
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görünen birbirinden parlak yıldızlar, yeryüzü çayır- 
lıklarında açan rengârenk çiçeklerin bir yansıması 
olarak yorumlanırlar. Bu durumda Revâni'nin şu 
beytinde olduğu gibi felek bir gül bahçesi hâline 
gelir, yıldızlar da o'bahçenin çiçekleri olurlar: Gi- 
celer subha degin 'ayş-i bahâr ile müdâm / Ki 


felek gülşen olup encüm ana güller olur RDMÇ, 


g.79/3. Yahut Bâki'nin şu tasvirine göre gökteki 
yıldızlar işret meclisindeki kadehlerin yansıması 
olurlar: Giceler sanma sipihr üzre kamerdür gö- 
rinen / Câmumuz 'aksi geçer mihr-i münevver yi- 
rine BDSK, g.4222. 

# Zırha bürünmüştür: Âhi'nin Hüsrev ü Şirn'inde 
geçen “Onun okundan korunmak için felek zırha 
bürünmüş, timsah da sırtına siper almıştı” mana- 
sındaki Hadenginden felek olur zirih-püş / Ne- 
heng âhen siper salmışdı ber-düş AHŞF, mes.205 
beytinde de görüldüğü üzere şairler, çelik zincir 
örgüleri sebebiyle yıldızlar gibi parlayan zırhlar 
ile yıldızlarla dolu gökyüzü arasında benzerlik 
kurmuşlardır. Yahyâ Beğ'in şu beytinde ise felek 
sözü edilen şahsın kılıcı korkusundan zırha bürün- 
müş bir şahıs olarak teşhis edilmiş: Me/-i nev bir 
gulüm-i halka-der-güş / Felek şemşiri havfinden 
zirih-püş YDMÇ, Şehrengiz, s. 247/37. 


7 Kelek bk. “Feleğe kelek dememek” 


J Fülk: Yukarıdaki ara başlıklarda yeri geldikçe 
eskilerin, feleklerin ve gök cisimlerinin ucu bu- 
cağı olmayan bir denizde âdeta bir gemi gibi yüz- 
düğüne inandığından bahsedilmişti. Nitekim Ka- 
ramanlı Nizâmi'nin şu beytinde de felek süratle 
ilerleyen bir gemiye benzetilirken fülk ve felek ke- 
limeleri arasındaki ses uyumu kullanılmış: Sür'ut 
ile yelse bin yıl yel gibi fülk-i felek / Bulmaya câh 
ü celâlün bahrına hadd ü kenâr KNDH, k.11/2. 


J Gerdân: Yine felek anlamındaki “gerdün” ile 
dönme anlamındaki “gerdân” da ses benzerliği 
arz eden kelimeler olması bakımından Emri'nin 
şu beytinde olduğu gibi birlikte kullanılırlar: 
Ebrü-yi dil-ber hasreti yâ eyleyelden kaddümi / 
Âhum hadengi şişe-i gerdün-i gerdândan geçer 
EDYS, g.188/3. 

J Melek: Seyyid Nesimi'nin Felek hüsnünde 
hayrândur melek mât / Ne deryvâsın ne ma'densin 
ne gevher NDHA, g 7/7 beytinde görüldüğü üzere 
melek ve felek kavramları, gerek ses uyumu gerekse 
meleklerin göklerde uçuştukları inancı sebebiyle 
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birlikte zikredilirler. krş. Sühevli ndle vü endüh ü 
âh-i süz-nâkümden / Zemin dervâ hevâ tire felek 
hayrân melek muztarr SDEH, k.49/28. Şâhi'nin 
Ferhâd-ndme'sinde gemiye binen güzellerle su- 
yun bir anda meleklerin uçuştuğu feleklere dön- 
düğü Düşdi deryâya çün gürüh-i melek / Oldı ol 
demde bahr 'ayn-i felek ŞFNÖ, mes.1617 yahut 
denizde kopan fırtına sebebiyle gökteki meleklerin 
dehşetten tespihlerini unuttukları iddiasıyla söyle- 
nen Gark olup bahr-i kahra fülk-i felek / Gökde 
tesbihini unutdı melek ŞFNÖ, mes.1610 türünden 
beyitler böyledir. 


* Feleğin çemberinden geçmek bk. “Çember- 
den geçmek” 


FELEKLERİN YANMASI 

Birçok şair Fuzüli'nin meşhur Beni cândan usan- 
durdı cefâdam yâr usanmaz mı / Felekler yandı 
âhumdan murâdum şem'i yanmaz mı FDKA, 
g.264/1 beytinde olduğu gibi şiddetli ahlarının 
ateşinden feleklerin yandığını iddia ederler. krş. 
Yandı yir yir nâr-i âhumdan felekler dün gice / 
Ben dahi 'âşıklugı şimdi getürdüm yirine ZDAN, 
g.1287/2. Bu ifadelerde feleğin yanmasından ka- 
sıt, güneşin batışı sırasında gurubun tam bir yan- 
gın yeri görünüşünde olmasıdır. Bu durumda az 
sonra bastıran karanlık, yanan bir mekânın kö- 
mür karalığındaki görünüşünü, ardından gece 
ortaya çıkan yıldızlar ise henüz sönen kor ate- 
şin külleri arasında ışıldayan kıvılcımları tem- 
sil etmektedir. Nef'i'nin feleklerin yanmasından 
çekindiği için layıkıyla bir ah çekmekten imtina 
ettiğini bildirdiği şu beyti ise Fuzüli'yi geçmiş gö- 
rünüyor. Zira Nef'i'nin iddiasına göre eğer ger- 
çek bir ah çektiği takdirde felekler hakiki ma- 
nada yanacaktır: Bildirürdüm derdümi bir âh ile 
cânâne hep / Korkaram süz-i derünumdan felek- 
ler yana hep NDMA, g.12/1. Ahın ateşe benzetil- 
mesi hk. bk. “Ah” 
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FELEKü'-EFLÂK bk. “Kubbe-i eflâk” 


beka alimi 
be HALA NE Ar YO VADE erol ren e 
Akkise 


FELKATİRÂN 

Şeyh Gâlib Divânı'nın gerek Abdülbâki Gölpınarlı 
gerekse Naci Okçu neşirlerinin her ikisinde de 
Şeyh Gâlib'in bir abdal dervişini tasvir ettiği bey- 
tinde geçen “kulkatirât” ibaresinin doğru okunuşu 
“felkatirân” olup buna göre beyit Derünı genc-i 
nirenc-i tılısmât / Belinde cür'a-dân-i felkatirân 
ŞGNO, mes.9/10 şeklinde okunmalıdır. Akrebü 7- 
mevdrid'de geçtiğine göre “felkatirân” Yahudile- 
rin üzerine Tevra”'tan türlü ayet ve tılsımlar ya- 
zarak nazar, büyü veya kötülüklerden koruyacağı 
ümidiyle üstte taşınmak üzere hazırladıkları bir tür 
muskanın adıdır. 


1044 
FELKE (fülke, fülket, moncuk) 
Günümüz sözlüklerinde “tuğ” ve “püskül” anlamı 
verilen ve çoğu zaman “fülke” şeklinde okunan bu 
kelime eski metinlerde bina kubbeleri ve çadır di- 
rekleri ile tuğ, sancak ve bayrak sırıkları ucundaki 
top yahut hilal şeklinde altın gibi parlayan alem- 
ler anlamında geçer. Türkçe metinlerde “fülke” 
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ibaresi daha çok saltanat kayıklarına alem olmuş 
(bk. “Fülke”) bir isimdir. Aşağıda ayrıntılı olarak 
görüleceği üzere Osmanlı otağlarına dair kaleme 
alınan birçok araştırmada “çadır ağırşağı” sanılarak 
“fülke” olarak okunan “felke” kavramı, bu gibi tah- 
minlerden çok farklı sembol değeri olan tezyini bir 
unsurdur. Özellikle son yıllarda Merhum Ali Tanyeri 
bu yanlışı kısmen fark etmekle beraber “felke”ye 
“tuğ ve püskül” gibi anlamlar vererek bu hatalar 
sarmalını tashih ve yanlışları tenkit etme namına 
konuyu daha da içinden çıkılmaz hâle soktuğundan 
bu kavramı edebi metinler ışığında bir nebze olsun 
vuzuha kavuşturmak için “Felke” başlıklı müstakil 
bir madde açma gereği hasıl oldu. Bu arada hemen 
hatırlatmak gerekir ki bu maddede geçen bütün be- 
yitler, bu kitabın hemen her maddesinde olduğu gibi 
tashih ve metin tamirinden geçirilmiş olup bunla- 
rın önemli bir kısmı, neşirlerinde “fülke” şeklinde 
okunmuştur. Bu okumanın da tamamen yanlış ol- 
duğunu söylemek mümkün olmamakla beraber, 
gerek aşağıda gerekse “Fülke” maddesinde görü- 
leceği üzere manzum metinler kelimenin ağırlıklı 
olarak “felke” biçiminde okunmasını gerektiren bir 
yapı arz etmektedir. 

Arapça sözlüklerde “fülke” yün eğirmeye yarayan 
ağırşak anlamında geçer. Nitekim Kankulu Lügati ve 
Kamus Tercümesi 'nde de “felke” yahut “fülke”ye 
iplik eğrilen ağırşak ve çıkrık anlamı verilir ve 
çadır ağırşağından bahsedilmez. Keza Ferheng-i 
Şu üri'de kelime “felke” olarak tespit edilmiş ve 
sadece yün ağırşağı manası verilmiştir. Mütercim 
Âsım'ın Bürhân-i Kânı' Tercümesi'nde “bâdris” ve 
“bâdrise” maddelerinde zikrederek bunlardan il- 
kinde Pdâspis vezninde agırşak ta'bir olunan nes- 
nedir ki iplik egirilen ige geçirürler. Göyden ve 
tahtadan dahi düzerler. 'Arabide fülke dirler. Çadır 
agırşagına dahi dinür ki orta diregin başına geçi- 
rülen ortası delük tabladur ifadesiyle kastettiği şey 
çadır ve otağların tepesine konan ortası delik ağır- 
şak (res. 1045) olup bunun altın top ve moncuklarla 
tek ilgisi birbirlerine bağlı bulunmalarıdır. Belki de 
bu tezyini unsurlar için kullanılan ve güçlü bir ih- 
timalle “kızıl elma” v.b. (bk. “Altın top”) bir sem- 
bol değeri olan “felke” kelimesi, çadır ve otağ te- 
pelerine konan ve üzerine felke dikilen bu halka 
şeklindeki parçadan galat olarak türetilmiş olabi- 
lir. Bu bilgiyi kaynak olarak kullananların man- 
zum metinlerde “felke” veya “fülke” olarak zikre- 
dilen “altın top” yahut “moncuk”ları “fülke” olarak 


tespit ederek bunları “çadır ağırşağı” anlamında 
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yorumlamaları bu nesne üzerinde ciddi yanlışlık- 
ların gelişmesine sebep olmuştur. 


1045 
Üstelik “fülke” kelimesi Türkçe metinlerde gemi 
anlamındaki “fülk”ten bozularak XVII. yüzyıl me- 
tinlerinden itibaren daha çok saltanat kayıklarına 
alem olması bakımından (bk. “Fülke”) bu çadır 
ve tuğ tepelerindeki altın toplara “fülke” değil sa- 
dece “felke” denmesinin çok daha doğru olacağı 
kanaati hasıl olmaktadır. Nitekim Mustafâ Cezar 
Mufassal Osmanlı Tarihi adlı eserinde daha 1957 
senesinde 7isğ tepesindeki altın yaldızlı başlığa 
“felke” tâbir olunurdu (c.l, s.67) diyerek tam bir 
vukufla kelimeyi “felke” olarak tespit etmiştir. 


> Alem: Mezâki'nin ahını, güneşi dahi altın alemi 
olmaya layık görmediği bir sancağa benzettiği şu 
beytinden, “alem” ve “felke”nin gerçekte eş an- 
lamlı oldukları anlaşılıyor: Bir râyet-i âh olsa bize 
'arsa-i gamda / Kim felke-i hürşid ana zerrin 'alem 
olmaz MDAM, g.165/3. 

> Altın top: Nedim'in ay ve güneşi telek çadırının 
altın toplarına benzettiği Fezd-yi câhıyj içre mulhı- 
tasar bir haymedür gerdün / İki altından topdur 
anuy üstinde mihr ü mâlı NDAG, terk.1/111-7 bey- 
tinde olduğu gibi otağ ve çadır tasvirlerinde sık- 
lıkla geçen (bk. “Çadır”, “Çadır alemi”, “Otağ”) 
“altın top” (res.1 050) da “felke”nin Türkçesinden 
farklı bir şey değildir. Nâili-i Kadim yüksek dü- 
şüncelerini ihtişamlı bir hükümdara benzettiği şu 
beytinde, “Eğer felek güneşini benim otağımın 
üzerine altın felke edecek olsa, düşüncemin hü- 
kümdarı bundan utanç duyar” diyerek parlak ha- 
yalleri yanında güneşi küçümsediği şu beytinde de 
yine bu otağlar üzerindeki altın toplara işaret et- 
mektedir: *İr ider husrev-i endişem eger itse fe- 
lek / Mihrini felke-i zer fark-i hıyâmumda benüm 
NKDH, k.30/31. krş. T6b-i zerrini ser-i haymesidür 
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Jelke-i mihr / Nakş-i dömân-i serâ-perdesidür bâl-i 
Hümâ NDAF, tar.127/30. Bu altın toplar hk. ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Altın top”, “Otağ” 


vi 


> Moncuk / mancük / mencük: Tuğlar üstündeki 
altın toplara günümüzde yaygın olarak “moncuk” 
denmekle beraber Abdülkadir İnan bu kelimenin 
Islavlar arasında tuğ anlamında “boncuk” olarak 
kullanıldığını bildirmektedir. “Moncuk” ve “bon- 
cuk” kelimeleri ise Divânu Lugâti -Türk'te kızla- 
rın misk ve râmekten yaparak takındıkları kolye 
(bk. “Amberine”) ve atların boynuna takılan de- 
gerli taş, arslan tımağı yahut muska gibi şeyler (bk. 
“Miskli nal”) olarak izah edilir. Eğer XI. yüzyılda 
“moncuk” yahut “mencük” kelimesinin “tuğ” an- 
lamı olsaydı, Kâşgarlı Mahmüd'un bundan bah- 
setmemesi mümkün değildi. Keza o da “ağurşak” 
için eserinde çadırla ilgili herhangi bir bilgi vermez. 


1046 


Birçok sefere katılmış bir asker olması hasebiyle 
Mahremi'nin şu iki beytinde de hilal biçiminde bir 
moncuktan bahsetmesi, bunların sadece altın top 
biçiminde olmadığını açıkça göstermektedir: Ser-i 
râyet irişdi ta be-'Ayyük / Hilâl oldı anun-çün aya 
mencük MŞHA, mes.1214; Kimi livâ-yi Muham- 
med kimisi şukka-yi Hızr / Dıraht-i râyet ü mencük 
sidre ile hilâl MKTM, k.145/50. 


Zâti'nin parlak kılıcı zafer sabahının güneşine, san- 
cak moncuğunu da fethin dolunayına benzettiği şu 
beytinden sancaklar üzerindeki küre biçimindeki 
moncuklardan bahsedildiği anlaşılmaktadır: Huwşid-i 
subh-i nusret o şemşir-i tâbdâr / Mencük-i râyetün 
meh-i bedr-i dücâ-yi feth KZMÇ, k.36/36. Yine 
Zâti'nin “Coşkusundan âlemlere sığmayan güneş 
eğer bir de padişahın sancağına moncuk olsaydı 
kim bilir hâli nice olurdu?” manasında söylediği 
şu beytinde de güneş, sancakta moncuk olmak için 
can atan bir şahsa benzetilmiş: Güneş germi yye- 
tinden 'âleme sıgmaz şehâ gördüm / N'olaydı hâli 
ger olaydı mencük-i livâ hâna KZMÇ, k.8/23. krş. 
Degül mencük-i zer mihr-i zaferdür / Firâzende 
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dırahşân ü hüveydâ LDOK, tar.40/9; Bakup tüg-i 
hümayünundaki zerrin manctika / Felek itmektedür. 
hurşid-i rahşânından istikrâh NDAĞG, terk.1/11-6. 
Nedim'in Râzi'nin gazelini tahmisinde geçen Mihri 
mancük-i otag itmiş sana Rabbi '-felak / Zâtını kıl- 
mış sütün-i hayme-i ikbal Hak /.../ NDAG, tah.6/11 
mısralarından otağlar üzerindeki felkelere (res.355, 
359) aynı zamanda mencük yahut mancük da den- 
diği açıkça anlaşılmaktadır. 


Edimeli Nazmi'nin bir yeniçerinin başındaki zer- 
kolayı, (bk. “Zerrin külah”) onun gümüş bir sancak 
direğine benzeyen boyunun üzerindeki moncuğa 
benzettiği şu beyti oldukça sıra dışı bir moncuk- 
tan bahsetmektedir: Nigâruy kâmeti simin 'alem- 
dür / Ann zerrin küleh başında moncuk ENDS, 
g.3347/2. Öyle anlaşılıyor ki şair börklerin ön ta- 
rafina gelen ve altın ve sırma işlemeleriyle göz 
alacak derecede parlak bir görünüme sahip olan 
kaşıklık kısımlarını (res.1047) tuğ ve sancakların 
moncuğuna benzetmektedir. 


1047 
Sadece tuğ, otağ ve mimari yapıların üzerine de- 
gil aynı zamanda taht üzerine asılan askılar veya 
kubbe ve otağ tavanlarından aşağıya sarkıtılan altın 
toplar, topaynalar gibi (bk. “Top ayna”) sadece de- 
koratif bir unsur olmaktan öte; kudsiyet izafe edi- 
len mekânlara da dikilip asılması (res.59, 60) bakı- 
mından kadim bir Türk sembolü olmalıdır. Evliyâ 
Çelebi'nin İstanbul'un fethinden sonra Sultan Meh- 
med tarafından Ayasofya kubbesine astırıldığını 
söylediği büyük altın top yahut taht odalarına ve 
padişah türbelerine asılan altın toplar bilinçli ola- 
rak uygulanan bir geleneğin devamı olsa gerek- 
tir. Belki de Türk cihan hâkimiyeti mefküresinin 
sembolü olan “Kızıl Elma” (bk. “Kızıl Elma”) ile 
de bağlantılı olabilecek bu altın toplar edebi me- 
tinlerde daha çok padişah otağları, camiler ve sul- 
tanlara ait mimari yapılarla bütünleşmiş görünü- 
yor. Bu maddede “felke” başlığı altında, bu altın 
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topların özelliklerini mevcut beyitlerden tespit edi- 
lebildiği kadarıyla şöylece sıralamak mümkündür: 


e Alem, tuğ ve sancak tepesinde bulunur: Tuğlar 
Orta Asya Türk geleneklerinden Osmanlı'ya inti- 
kal eden bir rütbe ve tevcih alameti olup uzun bir 
kargı ucuna Tibet öküzü yahut at kuyruğu takıl- 
masıyla (bk. “Tuğ”) hazırlanırlar. Osmanlı sultan- 
ları bir devlet mensubuna rütbe tevcih edecekleri 
zaman mertebesine göre iki, üç, v.d. tuğ gönderir- 
lerdi. Sancakbeylerine 1, beylerbeyi rütbesine 2, 
vezirlere 3, sadrazama 5 tuğ verilir, harbe giden 
padişahı da beraberinde hareket eden 7 tuğ temsil 
ederdi. Bosnalı Sâbit'in “Öyle uğurlu altın felkeli 
bir sancak ki onu ancak böyle yüce bir hükümdar 
önünce yürütebilir” dediği Huceste râvet-i zer-felke-i 
hümâyün kim / Anı önince çeke bövle müntehâ ser- 
verBSTK, k.16/13 beytinde, günümüzde “moncuk” 
olarak bilinen sancak ve alemler üzerindeki altın 
toplar (res.1046) kastedilmektedir. Keza Arpaemini- 
zâde'nin Dâmâd İbrâhim Paşa için nazmettiği bir 
kasidesinde, sefer sırasında otağ önüne dikilen tuğ- 
ları ima ederek “Devlet cihanının feleğini aydınla- 
tan ay ve güneş, senin altın şemseli divan-hânenin 
tuğunun / sancağının felkesidir” dediği şu beytinde 
de gökteki ay ve güneş alem veya tuğların tepe- 
sindeki moncuklara benzetilmiş: Fe/ke-i rdyet-i 
zer şemse-i evvânudur / Neyyirevn-i felek-efrüz-i 
cihân-i devlet SDFS, k.14/9. kış. Felke-i râydtı 
evci rif'atüy hürşididür / Melhçe-i a 'lâmı çarhri 
nusretün mdh-i nevi BSTK, tar.21/2. 
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Çadır ve otağlar üzerinde bulunur: Emri'nin 
“Ben aşk ülkesinin hükümdarıyım. Güneş ah du- 
manımın sütunu üzerinde altın bir felke, felek ise 
ipekli kumaşlardan dikilmiş otağımdır” anlamın- 
daki şu beytinde felke, otağ direkleri üzerinde al- 
tın gibi parlayan toplardan başka bir şey değildir: 
Diyâr-i 'ışk şâhıyam sütün-i âhum üstinde / Gü- 
neşdür felke-i zerrin felek atlas otagumdur 

. Mezâki'nin şu beytinde de görenlerin gü- 
neş sanacağı kadar parlak otağ felkelerinden bahse- 
dilmektedir: Otag ammâ o deylü ser-bülend-i evc-i 
rif'at kim / Gören zer felkesin tahmin-i mihr-i tâb- 
dâr evler , Arpaemini-zâde Sâmi'nin 
“Allah altın felkesi güneş olan feleği senin zatına 
bir istirahat çadırı eylesin” dediği Sipihri zâtuya 
Hak sâyehân-i râhat ide / Ki şekl-i felke-i zerrini 
âfitâb oldı beytinde yine güneş ve 
felke ilgisi bu topların altın gibi parlaması sebe- 
biyle kurulmuş. 


Hilal şeklinde de olur bk. “Mehçe” 


Mimari yapılarda bulunur: Arpaemini-zâde 
Sâmi'nin Dâmâd İbrâhim Paşa tarafından padişah 
için yaptırılan bir kasrı tasvir ederken “Altın fel- 
kesi güneşin tepesindeki taca süs ve döşemeleri- 
nin kumaşı da Atlas feleği olsa yaraşır” anlamında 
Özellik * Birlikte O Sembol 
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söylediği Felke-i zerrini efser-zib-i sakf-i dfitâb / 
Atlas-i çerh olsa lâyıkdur kumâş-i mak'adı 

beytinde bir mimari yapının çatısındaki 
alem yahut altın toplardan bahseditmektedir. Yine 
Sâmi'nin h. 1142 senesinde Sultan Ahmed tarafın- 
dan restore ettirilen Cebeciler Kapısı hakkında söy- 
lediği “Altınlı şemseler, altın felkeler, rengârenk 
kabaralar yıldızlarla dolu gökyüzüne ve parlak 
güneşe utanç verir” anlamındaki şu beytinden bu 
altın topların kapı eyvanları üzerine de konduğu 
anlaşılmaktadır: Mwallâ şemseler zer felkeler gül- 
mih-i renginler / Virür haclet sipihr-i pür-nücüm ü 
mihr-i rahşâna . Gül-mih hk. bk. 
“Gül-mih” 
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Sayebanlar üzerinde bulunur: Nef'i'nin çadır 
ve otağların üzerine veya yanına gerilen gölgelik- 
leri (res.1049) ima ederek “Felek onun makamının 
çadırı önünde bir gölgeliktir. Güneş ise bu saye- 
banın direği üzerindeki altın felkedir” dediği Fe- 
lek bir sâye-bândur piş-gâh-i çetr-i câhında / Gü- 
neş bir felke-i zerdür sütün-i sâye-bân üzre 

beytindeki ifadeden, felkelerin sadece çadır 
ve otağlar üzerinde değil aynı zamanda bu gölge- 
likler önüne veya yanına kurulan sayeban direkleri 
üzerinde de bulunduğu anlaşılmaktadır. 


1051 
Bu arada Osmanlı sultanları tarafından pek kulla- 
nılmayan, kullanılmadığı için de bizim minyatürle- 
rimizde örneklerine nadir rastlanan ve edebi metin- 
lerde daha çok “çetr-i şâhi” olarak geçen (bk. “Çetr-i 
şâhi”) gerektiğinde sultanlar at üzerinde giderken 
de üstlerine tutulan seyyar sayebanlar (res.1051) da 
ihtişamlı kumaşların bir kargı ucuna şemsiye şek- 
linde yerleştirilmesi suretiyle yapılır. Daha çok İran, 
Fâtımi ve Selçuklu sultanları tarafından bir salta- 
nat alameti olarak kullanılan bu gölgeliklerin yapı- 
lışı hakkında Kalkaşandi'nin Subhüi'/-a 'şâ'sından 
şöyle bir bilgi nakledilmektedir: Bu gölgelik çadır 
şeklindedir. Bunu alaylarda halifenin başı üstünde 
en büyük emir taşır Üç buçuk arşın uzunluğunda 
bir kargı üzerine oturtulan çetrin on iki dilimi var- 
dır. Dilimlerin arası birer karıştır. Bu dilimler yu- 
karıdaki fülkenin altındaki altın bir halkaya ge- 
çirilmiştir.. Tercümede kelimenin “fülke” olarak 
çevrilmesi, güçlü bir ihtimalle Mütercim Âsım'ın 
Bürhân-i Katı' Tercümesi'nde “fülke”ye verdiği 
karşılıktan kaynaklanmış olmalıdır. 


Benzeşen # Yorum Tevriye /Cinas 


Ses uyumu 


FELKE 


Saltanat kayıklarında bulunur: Antebli Ayni'nin 
padişahın saltanat kayığını kastederek (bk. “Fülke”) 
“Eğer o padişah denizden biniş edecek olsa fele- 
gin ayı onun kayığı, güneş de o kayığın felkesi 
olsa buna şaşılır mı?” mealindeki şu beytinden 
saltanat kayıkları üzerinde de felkeler bulunduğu 
(res.1052) anlaşılmaktadır: Bahren itse biniş ol 
dâverün olursa n ola / Sandalı mâh-i felek felkesi 
mihr-i rahşân 

Ayyük bk. “Ayyuk” 

Güneş: Osmân-zâde Tâib'in “Işıklar saçan gü- 
neş felekler çadırına top olduğundan beri kimse 
böyle bir hükümdarlık otağı kurmamıştır” dediği 
şu beytinde güneş, feleklerçadırının altın topu ola- 
rak yorumlanmış: Kurmamışdur kimse böyle bâr- 
gâlri hüsrevi / Töb olaldan hayme-i eflâke mihr-i 
şu'le-zâd . Bosnalı Sâbitin “Feleğin 
tepesinde görüneni güneş sanmayın. Çadır kuru- 
cular padişahın otağının direğini kaldırarak üze- 
rine felkesini koydular” mealinde söylediği Mihr 
sanma refi-i gerdünda kodı felkesini / Kaldurup 
çetri hümâyünı seferden 'akkâm 
beytinde de güneş felkeye benzetilmiş. Bir di- 
ger beytinde de güneşi dördüncü kat felek çadı- 
rının felkesine benzeten şair güneşin, memduhu- 
nun kadri haymesi yanında görünemeyecek kadar 
küçük kaldığı iddiasında bulunur: Fe/ke-i hayme-i 
çarh-i nühümin zerre kadar / Har-geh-i sâha-i kad- 
rinde bedidâr olmaz . Azmi-zâde'nin 
“Feleğin altın işlemeli çadırına yıldızların nazarı 
değmese, onun altın felkesine her gece ziyan gel- 
mezdi” anlamındaki şu beytinde yıldızlar nazarı 
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390 


FEM 


değen gözlere, çadır felkesine benzetilen güneş 
ise nazar değerek yok olan bir nesneye benzetil- 
miştir: Çefr-i zer-kâr-i sipihre çeşm-i encüm deg- 
mese / Felke-i zerrinine her şeb irişmezdi hatar 
AHBK, k.31/6, 


*< Yıldızlar: Mezâki'nin bir otağ gölgeliğini 
(res. 1049) tasvir ettiği “O bir gölgelik değil, tepesin- 
deki her felkenin yıldız gösterdiği bir şan ve şevket 
feleğidir” mealindeki şu beytinde yıldıza benzeti- 
len bu felkelerin aynı zamanda gölgelik direkleri- 
nin ucunda da bulunduğunu öğreniyoruz: Degtil- 
dür sâyebân bir âsümüân-i şevket ü şândur / Ki her 
zer felkesi farkında bir necm âşikâr eyler MDAM, 
k.8/8. krş. Ndz eylese eflâke n'ola böyle otagı / Her 


Jülkesi bir ahter-i hurşid-ziyâdur MDAM, k.14/37. 


FEM bk. “Ağız” 
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FENÂ, fenâyi (giyim) 
Sözlüklerde bu manasıyla rastlanmamakla beraber 
edebi metinlerden derviş hırkası veya şalının bir 
diğer isminin de “fenâ” ve “fenâyi” olduğu anlaşı- 
lıyor. Fidâyi'nin “Yeryüzü bazen sırtına yeni yeşil 
bir elbise giyer bazen de dünyadan tiksinerek ba- 
şını gam hırkasının içine çeker” dediği Kabd-yi nev 
geyer egnine gah gabrâ sebz / Çeker fenâ-yi gama 
gâh ser-be-istihkâr FDİŞ, k.15/30 beytinde geçen 
“fenâ-yi gam” terkibi “gam hırkası / şalı” anlamın- 
dadır. Keza Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Eğer fena 
kisvesinin süslemeleri aşktan olmasaydı ona kim 
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rağbet gösterip sırtına alırdı ki?” dediği şu beyti 
de fenâ kavramını bir kıyafete benzetmenin öte- 
sinde, kıyafet unsurlarıyla ilgili bir tenasübü ima 
içindir: Kim ragbet idüp egnine alurdı geyerdi / 
Olmasa fenâ kisvetinün 'ışk tirdzı ÜİÇD, g.319/5. 
Bosnalı Sabit'in bir lügazinde Semi-i abddlı tutup 
biri fenâyi sarınur / Baglayup biri miyân-bendine 
zünnâr döner BSTK, l1gz.2/3 demesine nazaran 
“fenâyi” de denen bu kisvenin abdallar tarafından 
sarınılıp kuşak bağlanarak giyilen bir kıyafet ol- 
duğu anlaşılıyor. krş, Ben gedâ idinmişem tâc ü 
kabâyı bir nemed / Çarh-i atlasdan bana yigdür 


Jenâyi bir nemed HDMÇ, g.44/1. 


» Abdallar giyer: Hayreti'nin bedeninde nal biçi- 
minde açtığı yaralarla (bk. “Nal kesme”) “fenâ” de- 
nen hırka arasında ilgi kurduğu Na lerle ş'ol ka- 
dar zeyn eyledüm cismüm gören / Bir kalenderdür 
ki egnine fenâ geymiş sanur HDMÇ, g.104/2 bey- 
tinden bu kıyafetin abdal dervişleri tarafından gi- 
yildiği anlaşılıyor. Keza Üsküdarlı Aşki'nin Künc-i 
gamda 'Işkiyi mihnet pelâsıyla gören / Bir kalen- 
der egnine şâl-i fenâ geymiş sanur ÜASU, g.91/5 
beyti de bu hususu teyit etmektedir. 

se Pamukları çıkmş: Derüni-i İzniki'nin “şkuya 
'uryân olup ş'ol denlü yakdum tâze dâg / Penbe-i 
dâgum tenimde tuldı bir şekl-i fenâ PBKG, g.99/3 
beytinde aşk derdiyle soyunarak vücuduna açtığı ya- 
ralara basılan pamukların görüntüsünün bir “fenâ”yı 
andırdığından bahsetmesi, bunun içindeki pamuk- 
ları gösterecek kadar eski püskü bir görüntüye sa- 
hip olduğunu göstermektedir. Emri'nin “Geceleyin 
ahımın eli feleğin atlas kumaşını fenaya çevirdi de 
kabasının pamukları çıktı. Yoksa o görünen Saman- 
yolu değil” dediği şu beytinde de “fenâ”nın, içindeki 
pamuk kaplamaları görünecek kadar eski püskü bir 
kıyafet olduğu anlaşılmaktadır: Gice dest-i âhum 
itdi atlas-i çarhı fenâ / Penbesi çıkdı kabâsından 
degüldür kâhkeşân EDYS, g.364/3. Bu durumda 
bu gibi tasvirlerde şairlerin “fenâ”yı bir şal olarak 
değil de hırka (res.751) şeklinde (bk. “Hırka”) de- 
gerlendirdikleri anlaşılmaktadır. 


e Siyah olabilir: Yukarıda geçen beyitlerden 
“fenâ”nın aynı zamanda derviş hırkası ve şalı an- 
lamında kullanıldığı görüldü. Âşık Çelebi'nin 
“Beni çarhın atlasına baş eğmekten alıkoyan, bu 
fena hırkası ile kara şalımdır” dediği şu beytinde 
“kara şal”dan bahsedilmektedir: Ser-fürü eylemege 
atlas-i çarha komayan / Beni bu delk-i fenâ ile kara 
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şâlumdur AÇDF, g.90/4. Keza Sehi Beğ'in “Senin 
ayrılığın sebebiyle Kâbe Hz. Meryem gibi karalar 
giyerek fenayı seçmiş hâlde toprak dökünüp taş- 
lara yaslanır” mealindeki Fürkatünden Ka'be top- 
rak döşenür taş yasdanur / Meryem-âsâ kara gey- 
miş ihtiydr itmiş fenâ SBDH, k.8/5 beytinde fena 
ile siyah renk birlikte kullanılmış. Ubeydi ise be- 
denini saran siyah tüylerle kara şal arasında ilgi 
kurarak “Fena yolunun Sâliki başkaca bir kabayı 
ne yapsın ki?” diyerek dolaylı yoldan dervişin çıp- 
lak gezmesi gerektiğini vurgular: Müy-i cismin- 
den 'Ubeydi kara şalı var iken / Sâlik-i râh-i fenâ 
gayri kabâyı neylesün UDŞÜ, g,223/5. Kesin bir 
hükme varmak zor olmakla beraber Selâmi'nin 
şu beytinde olduğu gibi dervişlerin şalından bah- 
sedilen beyitlerde ağırlıklı olarak bir siyah rengin 
hâkim olduğu görülmektedir: Biz şâl-i siyâh içre 
veli şekl-i gedâyuz / 'Uşşâka metâf-i harem-i hâs-i 
Hudâyız /...) SDAK, terk.16/111. 


s Şal türünden bir kıyafettir: Manzum metin- 
lerde “fenâ”dan bahsedilen beyitlerin önemli bir 
kısmında İshâk Çelebi'nin yukarıdaki beytinde de 
görüldüğü üzere sürekli “şal”dan bahsedilmekte- 
dir. Keza Rahimi ve Prizrenli Şem'i'nin şu beyitle- 
rinde de “fenâ” ve “şâl” ibareleri birlikte geçmek- 
tedir: Biz ser-i küy-i melâmetde fenâ şâlin geyüp 
/ Mülke tâlib olmazuz hiç çekmezüz dünyâ gamın 
RDAM, g.256/2; Fenâ ihrâmını geydi geçüp şöh- 
ret libâsından / Safâ yüzin görenler Ka'be-i mihr 
ü mahabbetden ŞDMK, k.3/5. Özellikle Şem'i'nin 
ifadesinden bu şalın ihramı andıran bir yapıda ol- 
duğunu tahmin etmek mümkündür. Bu da akla Bu- 
dist rahiplerin uttarasanga denen ihramı andıran kı- 
yafetlerini akla getirmektedir. Ancak Behişti'nin 
abdal dervişlerinin şallarıyla ilgili şu ve benzeri 
beyitlerinden bu şalların yünden mamul olduğu an- 
laşılmaktadır: Nâka-i Leyli yüyinden şâl-püş abdâl 
idüm / Tekye-gâh-i 'ışka Mecnün olmadan dahi 
köçek BDYA, g.298/4. “Köçek” hk. bk. “Köçek” 


* Şal: Rahimi'nin gönlünü, dünyanın insana gurur 
veren elbise ve makamlarını terk ederek fena şa- 
ını giyip bambaşka bir kisveye bürünen bir şahsa 
benzettiği Cihânuy çıkdı fâhir câmesinden terk-i 
tâc itdi / Geyüp şâl-i fenâ bir turfe kisvet ihtiyâr 
itdi RDAM, g.321/3 beytinde olduğu gibi şairler 
“fenâ”dan bahsettikleri beyitlerde bir şekilde “şâl” 
ibaresini de devreye sokmaktadırlar. Şu beyitler de 
Edirneli Nazmi'nindir: Her fenâ ehli ki her gâh 


FENÂ 


geyer bir kurı şâl / Zi-sa'âdet kim anuyla geçinür 
mâh ile sâl ENDS, g.4112/1; Zi-sa'âdet ki her bir 


fenâ ehlinün / Bir kurı şâl olur geydügi mâh u sâl 


ENDS, g 4247/4. 


* Hırka / nemed: Besnili Nehci Dede'nin “Sev- 
gili yüzünden örtüyü kaldırınca bütün cihan yokluk 
hırkasına büründü” dediği Ne/ci cihân geydi fenâ 
hırkasın / Yâr ki ref" itdi yüzinden nikâb NDNK, 
&.4777 beytinde olduğu gibi “fenâ” ibaresinin geç- 
tiği beyitlerde sıklıkla hırka, nemed, jende gibi der- 
viş kıyafetleri ile ilgili kavramlara yer verildiği gö- 
rülmektedir. Fatih'in “Parça parça olmuş gönül ve 
hırka, yokluk bahçesinin gül ve goncalarından iz- 
ler taşır” dediği şu beytindeki “fenâ” ve “hırka” 
kavramları aynı zamanda bir tenasüp oluşturmak 
üzere birlikte kullanılmış: Fenâ riydzı gül ü gon- 
casından iy “Avni / Nişân virür dil-i sad-çâk ü 
hırka-i sad-çâk FŞKE, g.37/5. Manastırlı Celâli'nin 
N'ola libâs-i fâhir ile sadr gözlesem / Ehl-i fenâ 
tarikatinün jende-püşi yem MCDM, g 422/2 dediği 
şu beytinde de “fenâ” ve “jende” özellikle birlikte 
kullanılmış görünüyor. “Jende” hk. bk. “Hırka” 
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*— Yaralı beden: Yukarıda “fenâ”yı tasvir eden 
beyitlerde bunun pamukları görünecek derecede 
eski püskü ve parçalanmış bir kıyafet olduğundan 
bahsedilmişti. Hayreti'nin şu beytinde de âşığın 
yaralarla dolu bedeni fena şalına bürünmüş ola- 
rak tasvir edilmektedir: Egnüme tâze dögünlerle 
yine Hayretiyâ / Bir fenâ şâlini geydürdi bugün 
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FENÂ 


mâtem-i 'ışk HDMÇ, g.180/5. Dukakin-zâde Ah- 
med de şu beytinde bu manzarayı gönlü hakkında 
işleyerek onu fena tahtında sultani hilatler giye- 
rek oturmuş bir hükümdara benzetir: Göyül taht-i 


Jfenâda dâg-i gamdan / Geyer sultâni hil 'atler mü- 


zerkeş DZAD, g.123/6. 

FENÂ, fenâyi (serpuş| (tâc-i fenâ) 

Kelime anlamı “yokluk” olan bu kelime Abdal der- 
vişlerinin sırtlarına aldıkları yahut sarındıkları şal 
veya hırkanın da ismi olup (bk. “Fenâ” (giyim) 
aynı zamanda bir serpuş ismi olarak da edebi me- 
tinlerde “fenâ” yahut “tâc-i fenâ” şeklinde çokça 
görülür. Bununla beraber “fenâyi” aynı zamanda 
tarikat geleneğinde taçlar üzerme imame, destar ve 
şemle türünden sarılan bir tür tülbentin de ismidir. 
Bu sebeple “fenâ”, “fenâyi” yahut “tâc-i fenâ” ta- 
birleri hem yokluk tacı yani başın gösterişten uzak 
olarak çıplak tutulması hem de bir cins tarikat ser- 
puşu anlamlarına gelecek biçimde kullanılmıştır. 
Bu anlamlar şöylece tasnif edilebilir: 


— Başın çıplaklığı: Üsküplü İshâk Çelebi'nin ken- 
disini gam ordusunun hükümdarı olarak tanımla- 
dığı şu beytinde kisvesinin de “tâc-i fenâ” olduğu 
ifadesi, bunun şiir geleneğinde “yokluk tacı” anla- 
mında bir mahviyet ve dünyadan arınmışlık sem- 
bolü olarak kullanıldığını gösteriyor: Leşker-i gam 
şâhıyam tâc-i fenâdur kisvetüm / Terk-i ser didükleri 
terk-i külâhumdur benim ÜİÇD, g.173/5. Bâki'nin 
“Abdallarız, sarık ve cübbeyi ne yapacağız? Der- 
vişlerin tacı fenâ / yokluk, başları ise çıplaktır” 
şeklinde kabaca nesre çevrilebilecek 4b44â//aruz 
n'eyleyelüm tâc ü kabâyı / Dervişlerün tâcı fenâ 
başı kabâdur BDSK, g.105/2 beytinde dindarlığı 
bir teşhir aracı olarak kullanmayı hayat tarzı edi- 
nen tarikat ehlinin sarık ve cübbesi reddedilip ab- 
dal bir derviş hüviyetindeki âşığın tacının “fenâ” 
ve başının ise çıplak olduğu ifade edilmiş. 


Aşk yoluna giren kimse her türlü gösterişten azade 
olarak gurur ve kibre vesile olan cübbe ve tacı terk 
eder. Onların serpuşu artık ancak “fenâ” (£ 1. Yok- 
luk; 2. Çıplaklık) olabilir. Eski toplum gelenekle- 
rine göre bir erkeğin başı açık sokağa çıkması ayıp 
sayılıp ancak kendini bilmeyen deliler, çocuklar ve 
bir de saçları kazınmış hâlde başı kabak gezmeyi 
hayat tarzı edinen Abdal dervişleri bu şekilde ge- 
zerlerdi. Şiir geleneğinde sofuya kibir veren tarikat 
tacı giyerek gezinmektense bunlar gibi başı kabak 
dolaşmak İshâk Çelebi ve Derzi-zâde Ulvi'nin şu 
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beyitlerinde olduğu gibi daima üstün görülmüştür: 
Abdâl-i 'ışk olup yalı ayak başı kabâ / Sahrâya 
düşdi 'âşık-i şüride-vâr serv ÜİÇD, k. 10/28; Ten-i 
pâkine anun oldı kefen çün ki kabâ / Olalum biz 
de her ân yalıy ayak başı kabâ DUİÇ, mus3/1-4. 


Gerek derviş hırkası veya şalı anlamına gelen “fenâ” 
veya “fenâyi” gerekse “fenâ” yahut “tâc-i fenâ” 
olarak temsil edilen mahviyet serpuşunu benim- 
seyen kimseler, Cevri'nin Erbâb-i fenâ anun içün 
bi-gam olurlar / Kim râz-i vücüd-i 'ademe mah- 
rem olurlar CDHA, g.87/1 beytinde olduğu gibi 
“fenâ”, “fenâyi”, “ehl-i fenâ” yahut “erbâb-ı fenâ” 
gibi tanımlamalarla zikredilirler. krş. /ki cihân ter- 
kin urduk fenâlaruz fenâlaruz / Abâya nemede gir- 
dük fenâlaruz fenâlaruz // Bir nemeddür şâlümüz 
kimse anlamaz hâlümüz / Yücedür 'akl ü bilimüz 


Jendlaruz fenâlaruz (...) UDMİ, g.47/1-10. Bu ko- 


nuda bk. “Ehi-i fenâ” 


Bütün bu tespitlerden farklı olarak Abdurrahmân 
Kubüri-zâde Hevâyi'nin “Eğer çizmemin çamu- 
runu temizlemek için sünger isteyecek olsam, ab- 
dallar bana fenâyilerini gönderirler” şeklinde an- 
layabildiğimiz şu beyti ise abdalların “fenâ” yahut 
“fenâyi”leri hakkında baştan beri yazılanları boşa 
çıkartacak bir yapı arz etmektedir. Zira bildiğimiz 
kadarıyla şiir geleneğinde abdallar sofular gibi 
“fenâ” yahut “fenâyi” adında bir serpuş kullanmaz- 
lar. Ancak Hevâyi'nin ifadesine göre şair, abdal- 
lar arasında öyle bir mertebededir ki eğer çizme- 
sinin çamurlarını temizlemek için onlardan sünger 
isteyecek olsa, hepsi derhâl kendisine fenâyilerini 
göndereceklerdir: Abddâl/lar fenâyilerin gönderür 
bana / Tathire çizmemün çamurın sünger istesem 
HDZV, g.109/5. 


— Fenâyi tacı: Tarikat geleneğinde sofuların “fenâyi” 
denen tülbenti sarık olarak sarındıktan sonra ucu dı- 
şarıya doğru taylasan şeklinde sarkıtılarak bunun bir 
peygamber sünneti olduğu iddiasıyla sağdan yahut 
soldan omuza veya bele kadar uzatılması tarikatte 
bir mertebe alameti olarak kullanılır. Oturulduğu 
zaman yere kadar değen taylasanlar peygamber 
ve şeyhlere ait olup bu yola yeni giren müritler 
ise ancak bir karış taylasan uzatabilirlermiş. “Tâc 
ü kabâ”yı (2 tarikat tacı ve cübbesi) din teşhirci- 
liği olarak görüp reddeden şiir geleneğinde, şairler 
böyle olmaktansa yalın ayak başı kabak gezen Ab- 
dallar gibi olmayı tercih ederler. Bu sebeple “tâc-ı 
fenâ”yı terk etmek mesela Rahimi'nin “Ebedilik 
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hazinesine talip olarak “fenâdan” (2 1. fani dün- 
yadan; 2. gösteriş tacından| el çektim. Başı açık 
bir Kalender dervişi olarak tarikat tacı ve cübbe- 
sini reddettim” mealindeki 74/ib-i genc-i bekâ ol- 
dum fenâdan çekdüm el / Baş açuk abdâl olup tâc 
ü kabâdan çekdüm el RDAM, g.170/1 beytinde bu 
taçlardan imtina etmek gerektiği ima edilmektedir. 


Bazı beyitlerde de “fenâ” yahut “tâc-i fenâ” tabiri- 
nin fani olan dünya hayatını temsil etmek üzere kul- 
lanıldığı görülmektedir. Mesela Refi'-i Kâlâyi'nin 
Derviş Hüseyin adlı bir arkadaşının vefatı üzerine 
nazmettiği bir tarih kıtasında geçen onun Âl-i Abâ 
(bk. “Âl-i abâ”) aşkının bereketiyle dünya tacını 
terk ettiği şöylece ifade edilmiş: Feyz-i hubb-i Âl 
ile tâc-i fenâyı terk idüp / Silk-i Bektâşide yâ hü 
sersmuhibb-i hânedân RKBA, tar.168/1. krş. Terk 
idüp tâc-i fenâyı âhir / Mansıb-i huld ana oldı te'bid 
RKBA, tar.95/6. Tâc v.b. serpuşlardan bahsedilen 
beyitlerde “terk” | bırakma| ibaresine yer veril- 
mesi aynı zamanda bunun serpuşlarla ilgili bir 1s- 
tılah anlamı sebebiyle olup bu konuda bk. “Terk” 


FENÂ, fenâ fillah 

Sözlüklerde “bekâ” /£ ebedi olma) kelimesinin 
zıddı olarak “yok olma” yahut “yokluk” anlamında 
geçen bu kelime tasavvufi bir ıstılah olarak insa- 
nın varlık âleminden sıyrılarak Allah'a ulaşması 
ve onda kendini yok etmesi anlamında kullanı- 
lır. Ancak bu süreç, kişinin kendi başına aşabile- 
ceği bir yol olmayıp bir “mürşid” (& yol göste- 
rici| aracılığı ile ulaşılabilecek bir mertebedir. Bu 
yola giren kişinin kabiliyeti nispetinde nefsini ter- 
biye ederek benliğini yok etmesi, nefsani arzula- 
rından geçmesi ve farz ibadetlerine ilave olarak 
şeyhinin kendisine vereceği belirli Zikir vazifele- 
rini de sürdürmesi gerekir. Allah'a ulaşma yolun- 
daki vazgeçilmez şartlardan biri olarak gösterilen 
“zikr”, Kur'an'da İlahi mesajı anlayarak okumak 
ve her an onun yüceliğini tefekkür ederek manevi 
yücelme yolu olarak gösterilir. Buna karşılık özel- 
likle Hint mistiklerinin belirli kelimeleri belirli sa- 
yılarda tekrar ederek yücelme inançlarında olduğu 
gibi tasavvuf erbabı da Allah'ın belirli isimlerini 
belirli zamanlarda ve belirli sayıda tekrar etmek 
suretiyle onunla bütünleşileceğine ve kişinin ken- 
disini onda yok edeceğine inanarak Allah'ın isim- 
lerini tekrar eder ve buna “zikr” derler. 


Buhâri'de “hadis-i kudsi” olarak nakledilen bazı 
rivayetlerde mecazi bir anlatımla, kulun Allah'a 


FENÂ 


yürüyerek yaklaşması hâlinde Allah'ın ona koşa- 
rak yaklaşacağı yahut kulun Allah'a bir adım yak- 
laşması hâlinde Allah'ın ona on adım yaklaşacağı 
ve bir süre sonra Allah'ın o kulun gören gözü, işi- 
ten kulağı, tutan eli olacağı türünden rivayetlere 
nazaran “fenâ” süreci bir bakıma kulun kendi ira- 
desini yok ederek İlahileşmesi anlamına gelir. As- 
lında bu mantığa göre “fenâ” yani yokluk merte- 
besine erişen bir mürit, dolaylı olarak “bekâ” yani 
ebedilik mertebesini yakalayarak Allah ile bütün- 
leştiği iddiasıyla başka müritleri de Allah'a er- 
dirme yetkisi kazanmış olımaktadır. Eski şiirimizin 
ürünleri Arşi'nin mana âleminde Allah ile bütün- 
leştiği yani “bekâ”ya erdiği iddiasıyla söylediği 
Süret-i Rahmânı geydük Hakkı izhâr itmege / Yok 


Jenâmuz mülk-i ma'nâda bekâ-bi'llahiyüz ADBK, 


g.121 /3 türünden binleri aşkın beyitle doludur. 
Ümmi Sinân'ın Nazar kıldısize Allah nazar kılın 
bize bi'llâh / Dinilsün dilde zikru'llâh bulunsun 
canda vaslu'llâh / Olam bunda fenâ fi'llâh bu- 
lam anda bekâ bi 'llâh / Meded kil yâ veliyya'llâh 
şefâ'at yâ Resülallah ÜSAB, mus.147/V11 mısrala- 
rında ifade ettiği üzere müritler ona bağlanacaklar, 
o da belirli zikirlerin çekilmesi yoluyla Hz. Ali ve 
Hz. Peygamber aracılığı ile onları Allah'a ulaştı- 
racaktır. Zira Usüli'nin şu varsağısında iddia ettiği 
üzere mürşid-i kâmil zaten her an Allah ile bera- 
berdir: Pirümün 'azmi çün togrı yoladur / İsteyen 
kişiyi / Hakka iledür / Hak anuyla her nefesde bi- 
ledür / Dönmezin neye döneyin pirüümden UDMİ, 
varsagı V/4. Günümüzde de insanları, “şeyhi ol- 
mayanın şeyhinin şeytan olacağı” korkutmasıyla 
Allah'a ulaşabilmek için önce bir şeyhe bağlana- 
rak “fenâ fi'ş-şeyh” ( kendini şeyhin varlığında 
kaybetme | mertebesine ermek gerektiğine inandı- 
rarak her türlü istismarın kapısını aralamanın arka 
planında da böyle bir tarihi inanç silsilesi yatar. 


Aslında Hucviri, Kelebâzi, Necmeddin-i Kübrâ, 
Muhyiddin İbnü”-Arabi v.b. tasavvuf yolunun ku- 
rucu şahsiyetlerinin “fenâ” ve “fenâ fillah” konu- 
sundaki görüşlerinin birbirine uymadığı ve bütün 
bu görüşlerin Kur 'an”daki İslâm ile yakından uzak- 
tan bir ilgisi olmadığı görülür. Zaten bu sebeple bu 
tür kurgular yüzyıllar boyunca başta İbni Teymiyye 
olmak üzere birçok din bilgini tarafından şiddetle 
ret ve tenkit edilmişlerdir. Bütün bu inançların te- 
meli araştırıldığında ise bu görüşlerde İslâm'dan 
çok önceki kültürlerin derin izlerinin bulunduğu 
görülür. Özellikle Budizm'in İslâm sonrası Asya 
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kültürüne yüzyıllarca etki ettiği bilinen bir gerçek- 
tir. Bu dindeki “nirvana” inancı bazılarına göre öl- 
meyi gerektirirken Astanga'ya göre nirvana öbür 
dünyaya ait bir ödül olmayıp insanların ruhlarını 
geliştirmeleri suretiyle bu dünyada elde edilebile- 
cek bir hâldir. Nitekim bir Uygur metninde Hsüan 
Tsang'ın nilüfer kokularının yayıldığı bir inziva 
hücresinde nirvanaya erdiği rivayet edilir. İran kül- 
türü etkisinde gelişen Osmanlı şiir geleneğinde de 
Allah'a kavuşmanın gerçek yolu, onun uğrunda 
ölmektir. Âşık rolündeki şairler de bu sebeple sü- 
rekli sevgili uğrunda ölmeyi arzu ederler. Bu bir 
bakıma bal diye bir nesnenin varlığını öğrenmek, 
balı görmek ve balı tatmak gibi öğrenme, görme 
ve yaşama şeklinde özetlenebilecek bir sürecin de 
sonucudur. Öyle anlaşılıyor ki İslâm öncesi “Eski 
Türk Şiiri” metinlerinde “nirvanaya doğma” şek- 
linde ifade edilen bu inanç, İslâm mistisizminde 
“devir” sonucu (bk. “Devir”) bu dünyada yaşar- 
ken kendini Allah'ta yok etme yani “fenâ fıllah”a 
erme şeklinde ortaya çıkmış. 


Fenâ'ya erişebilmenin önemli şartlarından biri de 
bu dünyaya yani varlık âlemine ait her şeyin terk 
edilmesidir. Kelâmi eğer insan bunu gerçekleştire- 
bilse dördüncü kat göğe kadar yükseldiğine inanı- 
lan Hz. İsa gibi olur manasında şöyle der: Çar/r-i 
çarümde Mesih-âsâ olurdun cilve-ger / Çar terkib-i 
vücüd olmasa düömen-girümüz KDMK, g.149/4. 
Dikkat edilecek olursa şairin ifadesine göre insa- 
nın yücelmesine engel olan şey “çâr terkib” yani 
hava, su, toprak ve ateşten oluşan bu fani dünya- 
dır. Görüldüğü üzere manevi yükselmenin birinci 
şartı varlık âlemini terk (bk. “Dört unsur”) edip 
dünya ile ilgiyi keserek âdeta Kalenderi dervişleri 
gibi çıplak kalmaktır. Öyle ki bunların üzerinde 
edep yerlerini örtecek etek ve örtüleri (res.834, 902) 
dahi yoktur: Âferin ol merd-i 'urvân-i fenâ fi 'llâha 
kim / Çekmedi dâmân ü cevb ü âstinür minnetin 
HDMK, g.150/4. Emri'ye göre bunlar cezbe coş- 
kusuyla üzerlerinde ne varsa yırtıp atmış ve çıplak 
kalmayı tercih etmişlerdir: Soyunmuış dest-i şevk-i 
cezbe-i pir-i mahabbetle / Fenâ ocagına düşmiş 
niçe abdâlumuz vardur EDYS, g.169/3. Bizi dün- 
yaya bağlayan mal, mülk, makam, servet v.b. bü- 
tün ilgileri terk etmek gerektiğini iddia eden bu 
düşünce, Müslümanları dünyayı kendi elleriyle 
terk etme yoluna teşvik etmesi bakımından Batı- 
lılar tarafından da çok hoş karşılanmış ve birçok 
müsteşrik tarafından tarikatler ideal İslâm olarak 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


gösterilmiştir. Fransız ordularının Mısır'ı işgal gi- 
rişiminde bir komutanının, Kahire'deki bütün ta- 
rikat merkezlerinin kapatılması gerektiği yolun- 
daki görüşüne Napolyon'un şiddetle itiraz ettiği 
ve “Onlar bizim en iyi müttefikimizdir” cevabını 
verdiği rivayet edilir. 


Şeyh Gâlib'in Ser-teser hükm iden iklim-i fenâ 


Jillâha / Şâh-i evreng-i bekâ Hazret-i Mevlânâdur 


ŞGDA, k.3/2 beytinde olduğu gibi her tarikat kendi 
önderini gerçek mürşit ve kurtarıcı olarak görmüş. 
Yahut Neccâr-zâde Rızâ'nın Çiz fenâ fillâhdan 
sevr-i ilallâh itmege / Reh-revân-i Kibriyâdur 
sâlikân-i Nakşbend NRMÖ, g.60/4 beytindeki id- 
diasına göre ise insanı Allah'a erdirecek en büyük 
mürşit Şâh Nakşibend'dir. Sonuçta İslâm dünyası 
yüzlerce farklı görüşe ve meşrebe sahip bölün- 
melerle günümüze kadar henüz sağlam evrensel 
bir kimliğe sahip olamamış ve İlahi mesaj bu gibi 
tarikat ve hiziplerin görüşlerine dayanak olmak 
üzere eğilip bükülerek kullanılan bir belge olmaya 
âdeta mahküm edilmiştir. Şairlerin “fenâ” kavra- 
mını nasıl gördükleri hususu şu ana başlıklar al- 
tında özetlenebilir: 


e Ar ve namusu terk ile erişilir: Sevgiliye ulaşma 
yoluna giren âşık için en büyük engel kendi varlığı 
olup bunu aşmak için de öncelikle ar ve namusu 
yani insanlar arasında izzet ve itibar kazanma is- 
teğini (bk. “Ar ve namus”) terk etmesidir. Her in- 
sanın yaratılışında var olan başkaları tarafından 
beğenilme arzusu âşığın temel şiarı olan “sadece 
sevgili tarafindan beğenilme” hedefine aykırı bir 
durumdur. Kalender ve abdal dervişleri de Yetim 
Ali Çelebi'nin Câme-i 'âriyeden bu ten-i hâkiyi 
soyup / “Ârdan âri olup neng ile nâmisi koyup / 
Baş açuk yalın ayak kâfile-i 'ışka uyup / Gel kalen- 
der olalum terk-i divâr eylevelüm YAÇA, mur.3/3 
beytinde ifade ettiği üzere toplum içindeki itibarla- 
rını yok etmek için yalın ayak başı kabak herkesin 
hor göreceği bir biçimde hayat sürmeye soyunur- 
lar. Vuslati de ancak ar ve namusu yani benlik ve 
gurur hislerini terk eden âşıkların fenâ fillah mer- 
tebesine erebileceği kanaatindedir: 'Âr ü nâmüs 
perdesin ref" evleven 'uşşâkları / Lâ-mekâna vol 
bulurlar bu fend fi'llâhdan VDGT, g.144/5. krş. Ey 
habibüm yoluna bil terk-i cân itsem gerek / Çok 
zamândur geçmişem namus ile ben 'ârdan FDAK, 
g.68/2; Kalmadı sermâye-i nâmüs ü 'âr / Vardı 


fenâva hem kirdâr ü kâr NDAB, terc.83 1/XV1-2. 
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» Arifin ferâgat yeridir: Fuzüli'ye göre varlık ül- 
kesi olan bu dünya baştan aşağıya sıkıntılarla dolu 
tehlikeli bir vadi gibi olup buradan kurtulmanın 
fenâ şehrine sığınmaktan başka bir yolu yoktur: 
Ser-be-ser vâdi-i mihnetdür ü gam mülk-i vücüd 
/ Bir ferâgat yiri yoh şehr-i fenâdan gayri FDKA, 
g.272/4. Gedizli Kabüli'ye göre dünyaya ait ma- 
kam ve unvanların tamamı terk edilmedikçe “fenâ” 
ülkesi ele geçmez ve insan bekâya erişemez. Şair 
bu beytinde sadece saltanat tacından değil aynı za- 
manda tarikat kisvelerinin gösteriş veriyasına ken- 
dini kaptırarak bununla gönlünü oyalayan ve top- 
lum içinde itibar bulan sofuları da ima etmektedir: 
Şehâ tâc ü kabâ terk iimeyen mülk-i bekâ bulmaz 
/ Fenâ iklimine şah olmaz ol kim terk-i tâc itmez 
GKME, g.142/2. 


e Aşk ile erişilir: Tasavvuf yoluna göre aşk, ki- 
şinin bu dünyaya ait geçici varlığını yok etme- 
sine vesile olan bir hâldir. Şöyle ki eskiler aşkı 
“hakiki” ( gerçek) ve “mecazi” (£ geçici| olmak 
üzere ikiye ayırmışlar. Bu dünyaya ait aşkı da in- 
sanı gerçek aşka götürecek bir eğitim olması ba- 
kımından faydalı görmüşler. Buna göre insanın 
bir güzele gönül vermesi, onun dışındaki her şe- 
yin değersiz olduğunu idrâk etmesine vesile olur. 
Aynı şekilde Allah'a aşkla bağlanmak da bu dün- 
yadaki geçici varlığının değersizliğini ona gösterir. 
Aşk ile fenâya ermek, Fuzüli'nin ifadesiyle ebedi 
hayat suyuna kavuşmak gibidir: Fdni ol 'ışk içre 
kim benzer fenası 'âşıkun / Feyz-i câvid ile Hızruy 
çeşme-i hayvânına FLMN, mes.2479. Amri'nin 
ifade ettiği üzere aşk ile “fenâ” kadehini içen, ar- 
tık bütün benlik duygularından kurtulur: To/durup 
câmi fenâyı eyle çekdüm 'ışk ile / Oldum ol keyfiy- 
yet ile hod-nümdlıkdan halâs ADMÇ, g.45/3. Kadı 
Bürhâneddin'e göre de bu dünyada “bekâ” olma- 
ması sebebiyle burada makam tutup yerleşmeye 
çalışmanın da bir anlamı yoktur. Bir an önce aşk 
şarabını içerek buradan uzaklaşmak gerekmekte- 
dir: Bekâsı yolı bu cihânun fenâda dutma makâm / 
Tur imdi sâki tolu vir elüme câm-i müdâm KBME, 
g.230/1. Misli'nin şu mısraları da aşağı yukarı aynı 
şeyi söylemektedir: Ti&up pir-i mugânuy destini 
sahbaları içdüm / 'Aliyyü '-Murtazâ Hayder Mu- 
hammed râluna gitdüm / Sırâtı ölmeden evvel tarik-i 
ışk ile geçdüm / Fenâ-yi fahr-i fillâham ferâgat 
râhını gitdüm / Bi-hamdillâh “Ali râhı önümde reh- 
berüm vardur MDEG, tah.7/4. 
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s Bekâ'ya ermenin yoludur: Fuzüli “Mademki 
sevgili “bekâ” meclisindedir, öyleyse ben bu fani- 
lik tapınağı olan dünyada değil sevgilinin vuslatı 
meclisinde durmak istiyorum” manasında şöyle 
der: Çün bekâ bezmindediir dil-dâr men hem dur- 
mazem / Bu fenâ deyrinde bezm-i vasl-i dil-dâr is- 
terem FLMN, mes.2987. Burada karıştırılmaması 
gereken bir hususun altını çizmek gerekiyor. Bu 
maddede konu edilen “fenâ” kavramı, kulun ken- 
disini Allah'ta yok etmesi anlamına gelirken, fa- 
nilik anlamıyla “fenâ” tabiri aynı zamanda dünya 
hayatının da sıfatıdır. Dolayısıyla Fuzüli'nin “Fena 
tekkesinde, beka âlemindeki sevgilinin vusla- 
tını istiyorum” ifadesindeki “fenâ” esas itibariyle 
dünya anlamındadır. Gül Baba lakaplı Misâli ise 
“Eğer bekaya kavuşmayı istiyorsan, fakrı ve fenâ 
yolunu seç. Eğer gerçekten Allah'a âşık isen bu 
uğurda baş vermek gerekir” dediği şu beytinde be- 
kaya ermenin öncelikle “fenâ”dan geçtiğini açıkça 
ifade etmiştir: İster isey ger bekâ fakr ü fenâ kıl 
ihtiyâr / 'Âşık-i didâr isen 'aşkuyda terk-i ser ge- 
rek GBDM, k.335/3. 

e Can vererek erişilir: Yukarıda da ifade edildiği 
üzere bu şiir geleneğinde sevgiliye kavuşmanın tek 
yolu, kendini onda fenaya erdirmek ve bir bakıma 
onun uğrunda can vermektir. Âşık böylece “bekâ”ya 
erişir. Ahmedi buna vesile olan fenâya ermenin bir 
sevinci ve “şükrâne”si (bk. “Şükrâne”) olmak üzere 
can vermek ister. Olmah fenâ yolunda çü 'ayn-i 
bekâ-durur / Şükrâne cân virüp aluram bu fenâyı 
ben ADYA, g.475/6. Derzi-zâde Ulvi'nin şu mısra- 
ları da bu hususu işlemektedir: Bâde-i 'ışk-i elest ile 
olup mestâne / Sâki-i hayret elinden içelim peymâne 
/ Geydürüp şâl-i gam-i 'ışkı ten-i 'uryâne / Geçe- 
lüm savma 'a-i 'uzlete dervişâne / Olalum Vâmık 
u Mecnüna gelün hem-hâne / Vaktidür turmaya- 
lum 'azm idelüm yârâne / 'Ulviyâ dâr-i fenâdan 
geçelüm rindâne / Tutışup şem -i bekâya olalum 
pervane / N'ola ger 'arsa-i âlemde kıyarsak câne 
/ Gelünüz cümle vedâ' eyleyelüüm cânâne / Heves-i 
vuslat idüp itmeyelüm fikr-i muhâl / Çün nasib ol- 
maz imiş 'âşıka her lahza visâl DUBÇ, mus.9/V. 


se Dünyadan el etek çekerek erişilir: Birçok şa- 
ire göre saadete ermenin yolu uzlete çekilmek ol- 
duğu gibi “fenâ”ya ve daha sonra “bekâ”ya er- 
menin yolu da budur: Nazmiyd devlet anuy kim 
ide bir höş 'uzlet / Kendine vire bekâ fikri ile 
vara fenâ ENDS, g.394/6. Gedizli Kabüli'ye göre 
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dünyadan el etek çekip bu âleme istiğnâ göster- 
mek, âdeta Kaf dağında yaşayan Ankâ'nın du- 
rumu gibidir: Künc-i 'uzlet ihti yâr iden fenâ fillâh 
imiş / Kâfi istignâdaki 'Ankdyı bildüm n'idügin 
GKME, g.328/3. Ferhâd Paşa da bu fani dünyaya 
gelmenin asıl amacının, bütün varlığı sevgili uğ- 
runa feda ederek kendini Allah'ta yok etmek oldu- 
Şunu ifade eder: Bu beznr-i fâniye gelmekden an- 


cak ne imiş maksad / Virüp cânâne her vârı fenâ | 
fillâhda oldun nu FPAY, g.79/3. Dünyadan el etek 


çekmek de “tecrid” ve “tecerrüd” ile (bk. “Tecer- 
rüt) olur: Tecerrtd ihti yâr itmiş nice tecridlik çek- 
miş / Fenâfillâh olan abdâla abdâlâna 'ışk olsun 
GKME, k.W3. krş. Varlıgumuz kalmadı oldı fena- 
ender-fenâ / Seyr-i fillâh illerinde h"cina irişdük 
hele ADHK, g.183/3. 


a» 


> Şarap / kadeh: Şiir geleneğinde “fenâ” veya 
“fenâ fillah” makamı dervişe sunulan bir kadehle 
temsil edilir. Kelâmi'nin Pür olmadın şarâb-i 
fenâ birle kesümüz / La'lüy mey-i bekâsınadur 
iltimâsımuz KDMK, g.124/1 beytinde olduğu gibi 
bu gibi manevi konularda şarap v.b. remizlerin 
kullanılması “melâmet” (bk. “Melâmet”) gereği- 
dir. Ârifi “bekâ” çeşmesinden şarap içenin gözüne 
bu dünya şarabının bir serap gibi geleceği ve bu 
“deni” (£ aşağılık) dünyadan saadet umulamaya- 
cağını ifade ile gerçek saadetin zeval bulmayacak 
yani sonu gelmeyecek bir mutluluk olması gerek- 
tiği düşüncesiyle şöyle der: Bu hâk-dân-i deniden 
n'idem sa'âdet umup / Sa 'âdet anda olur ki irmeye 
sa'ide zeval // Gelür müdâm şarâb-i fenâ gözine 
serâb / Anun ki nüş ide 'ayn-i bekâdan âb-i zülâl 
/. Nazar kılur mı bu câm-i nigün-i çarha şu kim 
/ Piyâle-i mey-i bâkiden irse ana nevâl MKTM, 
k.159/28-30. Bâki de eski rintlerin kadehi kesret 
âleminden alıp “fenâ” şarabını içip geride kalan- 
lara “Hu” diyerek ayrıldıklarını ifade eder: Götü- 
rüp ayagı rindân-i selef kesretden / Çekdiler câm-i 


fenâvı bize yâ Hü didiler BDSK, g.184/2. Sehâbi'ye 


göre âşık şaraba öylesine dadanmalıdır ki üzerin- 
deki hırkasını bile meyhaneciye rehin verecek de- 
recede dünya varlığından arınıp tecrit (bk. “Tec- 
rit”) olmalıdır: Bâdeye relin oldı zâhid hurkamuz 
zirâ bizi / Böyle irşâd idiler râh-i fenâda pirler 
SDCB, g.91/4. Bu konuda ayr. bk. “Fenâ” (hırka|J 
— Taç bk. “Tâc-i fenâ” 


> Yol: Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'unda geçen 
Yâ Reb meni it fenâya mülhak / Kim rahi fenâ 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


imiş reh-i Hak FLMN, mes.2856 beytinde görül- 
düğü üzere fenâ kavramının en fazla benzetildiği 
şey yoldur. Bunun sebebi Seliki'nin de ifade et- 
tiği üzere âşığın mesafe kat ederken bedenini yok 
edecek derecede çileli bir süreç geçirmesidir: Cis- 
müm râh-i fenâ içre gubâr itsem gerek / Yile vi- 
rüp zerre zerre târmdr itsem gerek SŞÖZ, g.34/1. 
krş. Didâr-i yâre akdı revân su gibi göyül / Râh-i 


fenâda kalmadı hergiz karârumuz YDMÇ, g.187/2. 


X Bekâ bk. “Bakâ” 


X Dünyaya bağlananlar: Fenâ mertebesine ermek 
için gayret gösterenlerin dünya eğlencesine dalan- 
larla hiçbir ilgisi olamayacağı için bu iki tip insan 
modeli daima derin birer tezat unsuru olarak gös- 
terilir. Dünyaya dalma ve dünya malına tamah et- 
menin tipik örneği ise Süheyli'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi bütün mesaisini dünya malını arttırmaya 
çalışan “h“âce” f(x tüccar| örneğidir: Fend fi lah 
olup dehrün fenâsın anlamış bilmiş / Dil-i âvdre 
iy h"dce 'aceb üstâd imiş bildüm SDEH, g.215/3. 
Bu sebeple şairler her fırsatta bu tipe hidayet tek- 
lifi ile hitap ederek Edincikli Ravzi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi onun vasıtasıyla okuyucularına 
mesaj verirler: İksir-i fakr ü fâkaya ey h"âce tâlib 
ol / Mülk-i fenâya 'azm idenüny reh-nümâsıyuz 
ERYA, g.338/3. 

FENÂ BEZMİ (bezm-i fenâ) 

Yokluk anlamında gelen “fenâ” kelimesi (bk. 
“Fenâ”) aynı zamanda fanilik anlamı da ifade et- 
mesi bakımından “bezmr-i fenâ” kavramı şairlerce 
hayli muğlak anlamlara gelecek biçimlerde kul- 
lanılmıştır. Şiir geleneğine göre insanların ezelde 
Allah'ın cemalini görerek onun olağanüstü güzel- 
liği karşısında kendilerinden geçip sarhoş olmaları 
sebebiyle bu ilk meclise yani toplantıya mecazen 
“bezme-i elest” denmesine (bk. “Elest bezmi”) mu- 
kabil, âşıkların sırası geldikçe dünyaya gönderildik- 
ten sonra bu hayatlarında da aynı sarhoşluğu sür- 
dürmelerine “bezm-i fenâ” denir. Ancak geniş bir 
perspektiften bakılarak kabaca geliştirilen bu tarif, 
değişik zaman dilimlerinde ve farklı şairlerin eser- 
leri incelendiğinde farklı yorumlara açık bir yapı 
arz eder. Aşağıda görüleceği üzere sadece zaman 
farkları değil şairlerin meşrep farkları da bu kavra- 
mın değişik biçimlerde yorumuna sebep olmuştur. 


Elest meclisinin ezelde ve bilinmeyen bir zamanda 
yaşandığının kabul edilmesine mukabil Figâni'nin 
dört unsurdan bahsettiği şu beytinde dile getirdiği 
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üzere “bezm-i fenâ” bu varlık âleminde yaşanan 
bir sarhoşluk meclisidir: Bezm-i fenâda urdı sadâ 
çâr 'unsurum / Rakkâs-i 'ışk elinde meger çâr- 
pâredür FDAK, g.14/3. Ancak bu meclisin ve bu 
mecliste içilen şarabın mahiyeti sürekli kapalı bir 
üslupta tutulur. Bunda ömründe hiç şarap içmemiş 
şairlerin dahi gece gündüz içiyormuş gibi davran- 
malarının sebebi olan “melâmet” (bk. “Melâmet”) 
meşrebinin çok önemli bir etkisi olduğu bilinmek- 
tedir. Yani şair kendisini insanlara beğendirmek için 
âdeta çırpınan ve dindarlığını teşhir için her yola 
giren sofu ve zahit modeline karşılık kendisini sa- 
dece Allah'a beğendirme ve insanlara kınandırma 
amacıyla gece gündüz içiyormuş ve meyhaneden 
hiç çıkmıyormuş gibi bir havaya bürünür. Bunlar 
şu başlıklar altında incelenebilir. 


> Dünya hayatı: Süheyli'nin bir ölüm münasebe- 
tiyle söylediği şu beytinde ölen kişinin kadehini de 
alarak öbür dünyaya gittiği ifade edilmiş: Götürdi 
ayagı bezmr-i fenâdan / Ola rühına me'vâ bâg-i 
Rıdvân SDEH, mus.20/2. Yenişehirli Beliğ” in ahi- 
rete göçme isteği de yine bu dünyadan “ayagı” (< 
kadehi| çekip gitme ve cennet şarapları ile humar 
dağıtma şeklinde aşağı yukarı aynı kalıpla ifade 
edilmiş: Bezm-i fenâdan ayagı çünki çeküp gidem 
/ Nüş-i şarâb-i “Adn ile def-i humâr idem BDGD, 
sakiname 11/1. Öyle anlaşılıyor ki elest meclisinin 
sarhoşluğunun etkisinden kurtulamayan âşık bu 
dünyadaki şarap ve meyhaneden haberi dahi ol- 
madan Beyâni'nin Sâger-i bezm-i bekâdur çekdügi 
sâhib-dilün / Bilmez ol bezm-i fenâda câm-i "işret 
n'evdügin BDFB, g.607/2 dediği üzere manevi sar- 
hoşluğunu sürdürmektedir. krş. Sâki-i bâkiden an- 
lar kim kadeh-nüş oldılar / Tâ-ebed bezm-i fenâda 
mest-i bi-hüş oldılar BRME, g.48/|. 


Buna göre âşık için bu dünya hayatı da sarhoşlu- 
gun devam ettiği bir meclis olup dünyanın fani- 
liği sebebiyle bu meclise “fenâ bezmi” denmiştir. 
Bu sebeple özellikle vefat edenler için nazmedi- 
len şiirlerde Gelibolulu Âli'nin Rhlet idüp bezm-i 
fenâdan hemân / Kıldı bekâ mülkine cânın revân 
GARS, mes.37 türünden ifadelere çokça rastlanmak- 
tadır. krş. Fursat el virmiş iken götür ayagı İshâk 
/ Diyelüm bezm-i fenâ ehline sohbet bâki ÜİÇD, 
g.307/7. kış. Nâmı Muhammed Dede-i Külhani 
/ Bezm-i fenâdan idicek ref'-i pây / Mevlevi van 
itdi du'â târihin / Gülşen-i firdevs-i berin ola cây 
(1068) NDAY, tar.38. 


FENÂ BEZMİ 


> Dünyanın çileleri: Şeref Hanım'ın kaderin fe- 
leğin hareketleriyle şekillenmesi inancına imada 
bulunarak felek sakisinin insanlara gece gündüz 
zehir içirdiğinden bahsettiği Bezm-i fenâda sâki-i 
gerdün rüz ü şeb / Zehr içirir hemân saya kanmaz 
mısın dahi ŞADM, g.238/4 beytinde olduğu gibi 


i şairler bu dünyanın felaketlerini ironik bir dille 


bir eğlence meclisi olarak görme eğilimi göste- 
rirler. kış. 7olusın iç diyü bezm-i fenânun âşiyân 
sanmal) / Tehi bir kâse sunmışdur felek Mecnün-i 
ser-meste GMAD), g.1161/2. Derzi-zâde Ulvi'nin 
bir fena meclisi olan bu dünyada bir iki günlük 
yeme içme için ciğer kanı ile gözyaşı şarabının 
kendisine azık olarak yeteceği şeklindeki şu bey- 
tinde de kastedilen şey, bu dünyanın çileli hayatıdır: 
Bezm-i fenâda bir iki gün yivüp içmege / Hün-i ci- 
gerle dide-i giryân yeter baya DUİÇ, g.27/6. Nite- 
kim Şeref Hanım'ın bu dünya meclisi eğlenilecek 
bir meclis olmadığı için bir an önce yokluk diya- 
rına gitmek istemesi de bir bakıma bu çileleri terk 
etme isteğinin ürünü olsa gerektir: Bezm-i fenâda 
eglenimez kimse anladum / Buymuş “adem diyârına 
“ömrüm şitâbumuz ŞHDM, g.69/6. 

> Meyhane eğlencesi: Hayâli Beğ gibi divânı şa- 
rap ve meyhane tasvirleriyle dolu birçok şairin eser- 
lerinde şarap ile kastedilenin gerçekte İlâhi aşk şa- 
rabı olduğu söylense de şiirlerin neredeyse tamamı 
bir meyhane müdavimi tarafından neşeyle okuna- 
bilecek türden olup en ince detaylarına varıncaya 
kadar gerçek bir meyhaneyi anlatır. Ancak şair ba- 
zen tamamen farklı bir havaya bürünerek bu dün- 
yanın “bezmr-i fenâ”sına aldanıp üzüm şarabını 
içenlerin, vahdet sakisinin sunacağı tertemiz şarap- 
tan mahrum kalacakları türünden dini bir gerçeği 
dile getirerek tamamen farklı bir boyuta girer: Ge/ 
olma bezmr-i fenâda mey ile âlüde / Ki suna sâki-i 
vahdet eline mâ-i tahir HBDA, k.5/10. kış. Ecel 
peymüânesin çeksen gerekdür 'Ulviyâ bir gün / Fenâ 
bezminde şimdi sâger ü sahbâyı neylersin DUBÇ, 
g.519/5. Antebli Ayni ise bu dünya hayatını içip 
eğlenmek için bir daha ele geçmeyecek kadar iyi 
bir firsat olarak görmüş gibi davranarak şöyle der: 
Bu bezm-i fenâda delidür kıpkızıl ol kim / Bir dem 
eger eylerse ferâg-i mey ü mahbüb ADMA, g.7/4. 
> Ölümlü dünya: Farklı bir konum ve bakış açı- 
sına göre ise fena meclisinin şarabı ölüm olup fe- 
lek yahut ecel sakisi zamanı gelince bunu âşıklara 
sunar: Bir ayak sundı Kabuli bana sâki-i fenâ / 
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Çekmege katlanmadı çekdi yiter devrân elin GKME, 
g.515/5. krş. Sunmadın câm-i ecel bezm-i fenâ 
sâkisi / Höş görüp devrini “ömrün idelüm 'ıyş ile 
nüş DŞSY, g.151/3; Dest-i sâki-i kazâ sunsa ecel 
peymânesin / Çâre ne bezm-i fenâda nüş ider pir 
ü cüvân ŞHDM, tar.115/4; Kalmaz Süheyli kim- 
seye bu 'ömr-i bi-sebât / Bezm-i fenâda dönme- 
dedür kâse-i memât SDEH, terc.1/NW1. 


> Savaş: Birçok yabancı seyyah Türklerin savaşa 
düğüne gider gibi neşeyle gittiklerini yazar. Bu man- 
tıktan hareketle olmalı şairlerin savaş tasvirlerinde 
özellikle savaşın en kanlı sahnelerini “bezm-i fenâ” 
olarak nitelendirdikleri görülmektedir. Emâni'nin 
“Tig” kasidesinde geçen “Kılıç düşman kanı için- 
deki kelleleri, baştan başa fena meclisinin gül 
renkli kadehleri hâline getirdi” mealindeki Hün-i 
'adü içinde ser-â-ser kafâları / Bezm-i fenâda ey- 
ledi gül-gün çemâne üg MKTM, k.253/7 beytinde 
tabir bu anlamda kullanılmış. Nit'meti'nin “Sen 
mutluluk kadehini saadetle yürüttüğün sürece düş- 
manın da yokluk meclisinde gam şarabı içsin” de- 
diği Sen sa'âdet câmını sürdükçe devlerle müdâm 
/ Düşmenün bezm-i fenâda nüş ide sahbâ-yi gam 
NDEE, k.9/17 beyti de bu anlama misal olabilir. 


FENÂ EHLİ (ehl-i fenâ, erbâb-i fenâ, fenâyi) 

Yokluk anlamındaki “fenâ” ibaresi aynı zamanda 
dervişlere has bir hırka yahut şal ismi olması ba- 
kımından şairler hem “fenâ fillah”a erme hem de 
böyle bir kıyafete bürünme iddiasıyla kendilerini 
“ehl-i fenâ” olarak gösterirler. Ancak gerçekte bun- 
ların çoğu gerçek manada bir abdal dervişi gibi ne 
posta bürünmüş ne de hırka giyinmiştir. Şiir gele- 
neğinin bu tutumu Kânüni gibi yaşadığı dünyanın 
en güçlü ve ihtişamlı hükümdarı olması bakımın- 
dan gerçek hayatta hırkaya bürünmesi mümkün 
olmayan şahsiyetler için de değişmez: İster isey 


Jjengden sâf ola dil âyinesi / Âyene gibi gerek ol- 


mak Muhibbi hırka-püş MDKY, g.1445/5. Bu se- 
beple fenâ chli olduğunu iddia eden şairlerin bu 
tür sözlerini tamamen bu sanatın bir gereği olarak 
görmek gerekir. Bu kavramların manzum metin- 
lerde nasıl kullanıldığı şöylece değerlendirilebilir: 


> Fenâ / fenâyi giyenler: Abdal ve kalenderi der- 
vişlerinin “fenâ” yahut “fenâyi” denen bir hırka ya- 
hut şala (bk. “Fenâ, fenâyi” (giyim)|) bürünmeleri 
sebebiyle bu zümreye “ehl-i fenâ” dendiği anlaşılı- 
yor. Bu bir bakıma “süf” denen yün yahut keçeden 


mamul bir kıyafete bürünmüş olmaları bakımından 
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beri 


züht ve takva yoluna girenlere “süfi” denmesi gibi 
bir isimlendirme olarak kabul edilebilir. Şuhüdi'nin 
Biz bir bölük fenâyi kalender gedâlaruz / Ne salta- 
net kulı ne riyâset esiriyüz ŞDEC, g.92/3 beytinden 
“fenâyi” tabirinin de “ehl-i fenâ” yahut “erbâb-ı 
fenâ” gibi abdal dervişleri için kullanılan bir tabir 
olduğu açıkça anlaşılıyor. Hayatı ve şahsiyeti ve 
abdallar zümresine yakın meşrebi hakkında sağ- 
lam bilgilere sahip olduğumuz Hayreti'nin Câna 
kalmaz biz fedâyi cânlaruz / Terk ü tecridüz fenâyi 
cânlaruz HDMÇ, k.6/1 beytinde geçen “fenâyi” 
ibaresiyle yine aynı zümrenin kastedildiği anlaşıl- 
maktadır. Beyani'nin Biz harâbâti fenâyilerüz ev 
mürşid-i 'ışk / Câm-i yâ Hü çekerüz sâger-i yâ Hay 
yirine BDFB, g.732/3 beytinde geçen “yâ Hü” sel- 
mana çıkarak dilenen (bk. “Selmâna çıkmak”) ab- 
dalların haykırışlarını yansıtması bakımından ay- 
rıca dikkate değer görülebilir. 


> Fenâ mertebesine erenler: Yukarıdaki ihtimalin 
yanı sıra şairlerin “fenâ” yani “fenâ fillah” merte- 
besine erme iddiasıyla kendilerini “ehl-i fenâ” ola- 
rak tavsif etmeleri de mümkündür. Osmân Şems'in 
tarifiyle “erbâb-ı fenâ”, güneşin kendisini nurlarla 
örtüp görünmemesi gibi vuslat sebebiyle yaşadık- 
ları zevki başkalarına belli etmezler: Mahvü fâni ol 


düşüp envâra kim mânend-i Şems / Zevkı erbâb-i 


Jfenânıy fehm olunmaz dürdan OŞDY, g.510/10. 


Nazif'e göre ise fenâ ehli olanlar varlıklarını yok 
ettikleri için görünmezler ve ebedi hayata erişmiş- 
lerdir: Vücüd-i hayy-i ebeddür şühüd-i ehl-i fenâ / 
“Aceb mi mün 'adim olsa vücüd-i ehl-i fenâ NDMD, 
g.7/1. Nev'i-zâde Atâyi de Sohbetü '-ebkâr'ında 
aşağı yukarı aynı durumu Allah'ın nurunun her 
zerrede mevcut bulunduğu fakat bunu görmek 
için “ehl-i fenâ” olmak gerektiği şeklinde Nürı her 
zerrede zâhir ammâ / Kanı tâb-i nazar-i ehl-i fenâ 
NASE, mes.64 beytiyle ifade eder. Natıki'nin iddi- 
asına göre ehl-i fenâ olanlar, kendilerine işin başı 
ve sonu gösterildiği için sevgili ile tek bir vücut 
hâline gelmişlerdir: Âşikdr oldı bize nükte-i mebde' 
ve me'âd / Vâhidüz yâr ile erbâb-i fenâ kavlince 
NDSÖ, g.348/6. 

e Bekâ âleminin sultanlarıdır: Nisâri'nin dünya 
malına tapan, malına mal katmaya çalışan tüccar 
tipine hitapla Ey hâ"ce gedâ sanma görüp ehl-i 


fenâyı / Her biri bekâ mülkine sultân olacakdır 


NDNÇ, g.62/5 dediği beytinden de anlaşılacağı 
üzere bu dünyada sefil bir hayat yaşayan “fenâ” 
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ehli, öbür dünyanın sultanları olacaklardır. krş. 
Egerçi zâhiren bir kaç fenâ ehli gedâyuz biz / Veli 
ma'nide iklim-i bekâya pâdişâyuz biz / Binüp şeb- 
diz-i nefse sen ele gül-gün ayag aldun / Bize tâcun 
gerekmez süfiya ehl-i safâyuz biz ERYA, g.327/1. 
s Çıplak kalmayı tercih eder: Fenâehli olanların 
en belirgin özellikleri, üzerlerinde dünyaya ait bir 
mal mülk bulunmadığı gibi üstlerini örtecek kıya- 
fetten de arınmaya çalışmalarıdır: İstemez kat kat 
libâs-i fâhiri ehl-i fenâ / Besdurur pes niçe mâh u 
sâl bir kat şâl aya ENDS, g.267/1. Zira onların na- 
zarında ipekli bir elbise Gelibolulu Âli'nin ifade- 
siyle âdeta insanı yakan bir ateş gibidir: N 'eylesün 
hil'ati erbâb-i fenâ / Bir nazar âteşe benzer dibâ 
GATU, mes.2115. Nev'i de yokluk mahallesinin 
toprağını örtünmeyi gösterişli bir kıyafete tercih et- 
tiğini şöylece ifade eder: Gubâr-i küy-i fenâ püşiş 
oldı cismümüze / Libâs-i fâhir ile başda tâcumuz 
yokdur NDMT, g.142/2. 


* Dünyada gözü yoktur: Fenâ ehli olanlar Nazmi'nin 
şu beytinde ifade ettiği üzere sofular gibi taç ve 
cübbe teşhirinden kaçınırlar. Onlar için bu tür- 
den kıyafetler başa dert ve ağır bir yüktür: £y/e- 
mez tâc ü kabâfikrini hiç ehl-ifenâ / Derd-i ser 
bâr-i girândur anlara tâc ü kabâ WNMN, g.66/1. 
Bunların vasfı Süheyli'nin şu beytinde ifade et- 
tiği üzere dünya ile ilgili bütün alakaları kesmele- 
ridir. “Alâvıkdan çekildük sâlik-i râh-i Hudâ olduk 
/ Cihânuny kâr ü bârından geçüp ehl-i fenâ olduk 
SDEH, g.162/1. 

se Fakr yolunu seçmiş: Ahmed Çelebi Ravzutü i- 
tevhid'inde sofuların tarikat tacı ve kuşağı ile top- 
lum içinde kazandıkları vakara karşılık âşıklarıntek 
yaptıkları şeyin “sivâ”yı (x dünyaya ait herşeyi) terk 
ile fakr ve yokluk kıyafetine bürünmeleri gösterilir: 
Süfiye tâc ü kemer hırka-i vaz' ile vekâr / “Âşıkun 
terk-i sivâ fakr ü fenâ kisvetidür AÇRT, mes.1234. 
Bâki de çok önem verdikleri tarikat taçları sebe- 
biyle “terk ehli” olarak nitelendirdiği (bk. “Terk”) 
sofuların gösterişli sarıklarıyla başlarının ağırlığın- 
dan bahisle fenâ ehlini şöyle takdir eder: Her tâc 
olımaz fakr ü fenâ şâluna ser-tdc / Terk ehlinün 
ey h"âce biraz başı kabâdur BDSK, g.106/2. kış. 
Bu kadar fakr ile erbâb-i fenâva tahsin / Ne zer 
ü nukre ne kise ne hisâb isterler MDAM, g.103/6. 
Hayâli Beğ'in ifadesine göre fena ehli olanlar ev- 
lerini barklarını yakıp yok ederek fakrı seçtikle- 
rinden, onların nazarında dünyanın altın süslemeli 


FENÂİ 


köşklerinin dahi kıymeti yoktur: Fahr kin topragın 
zer-kâr kasra virmedi / Hânümânın eylevüp ehl-i 


fenâ efrühte HBDA, g.381/4. Nâili-i Kadim'in şu 


beytinde de fakr ve yoklukla toprak kavramını bir- 
likte kullanması dikkat çekicidir: Biz Nâ ili kalem- 
rev-i gam şehriydrıyız / Hâk-i siyâh-i fakr ü fenâ 
tâc ü tahtımız NKDH, g.145/6. 

se Hırkaya bürünmüş: Şairler din teşhirciliği ile 
toplumda itibar sahibi olan sofular gibi olmak- 
tansa; çıplak ve başı açık gezen ve çarpık itikat- 
ları sebebiyle halkın pek de hoş nazarla bakmadığı 
abdal dervişleri gibi olmayı tercih eder ve kendi- 
lerini onlarla bütünleştirirler. Sehâbi'nin kendisini 
nemede bürünmüş bir abdal gibi göstermesi bun- 
dandır: Dehr-i fânide nemed gevdügiimi evleme 
'ayb / Ey Sehâbi peneh-i ehl-i fenâdur kepenek 
SDCB, g.220/6. Hayreti'nin sofuların taç ve cüb- 
besine mukabil nemedi tercih ettiğini belirttiği şu 
beytinden “fenâ” yahut “fenâyi” denen bu derviş 
hırkasının keçe yünden mamul olduğu öğrenilmek- 
tedir: Ben gedâ idinmişem tâc ü kabâyı bir nemed 
/ Çarh-i atlasdan bana yegdür fenâyi bir nemed 
HDNÇ, g.44/1. Aynı şekilde Nişâni de fenâ ehli- 
nin, sofuların tacına karşılık bir derviş külahı ve 
hırkasını tercih ettiğini şöyle ifade eder: K1/ bedel 
tâc 'ukalâya bir külâh ü bir nemed / Bes ola ehi-i 


fenâva bir külâh ü bir nemed EHKC, g.247/1. 


—> Kimyâyi: Azmi-zâde Hâleti aşk derdiyle al- 
tın gibi sararmış bedeninin yokluk ehli olanların 
dergâhında toprak olması dileğinde bulunduktan 
sonra başkaları nezdinde çok değerli olan altının 
ehl-i fenâ katında hiçbir kıymeti bulunmadığını 
vurgulamak için “Eğer bizde bir kimya bulunsa 
altını bu dergâhın toprağına çevirirdik” mealinde 
şöyle der: 7en-i zerdüm gubâr-i dergeh-i ehl-i fenâ 
olsa / Zeri hâk-i siyâh evler bize bir kimyâ olsa 
AHBK, müf/477. Nakşi'ye göre ise fena ehli olan- 
ların kalpleri gizli hazinelerle dolu olduğu için on- 
lar dünyadaki hazinelere itibar etmezler: K1/ nazer 
ehl-i fenâya şübhesüz mevcüddur / Kalbinüny her 
küşesinde niçe bin genc-i nihân NDÜA, g.191/4. 
Üsküplü İshâk Çelebi'ye göre ise onlar bedenle- 
rini altın edecek derecede manevi kerametlere sa- 
hiptirler: Zer eyler kendünün miss-i vücüdın hâk-i 
zilletde / Fena ehli baka tursan kamusı kimydyidür 
ÜİÇD, g.86/4. Bu konuda bk. “Kimyâyi” 


FENÂ FİLLAH bk. “Fenâ” 
FENÂİ bk. “Tâc-i fenâ” 
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FENÂRİ 

FENÂRİ, Fenâr âli (Âl-i Fenâr) 

Molla Fenâri'nin asıl adı Şemseddin Muham- 
med b. Hamza olup doğum yeri hakkında ihti- 
laflar varsa da Yenişehirli Avni'nin Neşr-i envâr-i 
reşâdet iderek vakt-i medid / Tutdı etrâf-i Yenişehr 
ü Fendrı pertevi YALT, tar.2/5 beytinde ifade et- 
tiği üzere Bursa ve İnegöl yakınlarındaki Fenâr 
kasabasında doğduğu ve babası da buralı olduğu 
için “İbn-i Fenâri” olarak anıldığı yaygın olarak 
kabul edilir. İznik ve Kahire'de eğitim gördük- 
ten sonra Bursa'ya döndüğünde Yıldırım Baye- 
zid tarafindan Manastır Medresesi müderrisliği 
ve sonra Bursa kadılığı ile görevlendirildi. Kadı- 
lıktaki adaleti Zâik'in Zâf gibi Mollâ Fenâriden 
beri bu mesnede / Şem -i “adâlet yakmadı bir zât-i 


Jfârüki-nisâb ZDEK, tar.125/5 beytinde ömek gös- 


terilmektedir. Osmanlı ilmiye sınıfında tasavvufa 
ilgi duyan müderrislerin önde gelenlerinden olup 
eserlerinde İbnü”l-Arabi”nin derin izleri görülür. 
Ni'meti'nin Blardur tâlib-i 'ilm ü me'ârif kâmil 
ü 'drif / Fenâri Hâce-zâde Molla Hüsrev Molla 
Gürâni NDEE, k.14/32 beytinde ifade ettiği üzere 
Osmanlı'nın en büyük bilginlerinden kabul edilir. 
Zenginliğine rağmen mütevazı bir hayat sürdüğü 
ve aynı zamanda ipekçilikle meşgul olduğu riva- 
yet edilir. | Receb 834 (£ 15 Mart 1431) tarihinde 
81 yaşında vefat ettiğinde kendi yaptırdığı mesci- 
din haziresine defn edilmiş. Bazıları onu devletin 
ilk şeyhülislâmı olarak kabul ederler. 


Oğulları da müderris olup Sultan 11. Murad tarafın- 
dan Molla Fenâri ailesine türlü imtiyazlar verildiği 
bilinmektedir. Lâmi'i Ferhâd-nâme'nin sebeb-i te- 
lifinde eserin Nevâ”i'den tercüme edilmesini o yıl- 
larda Bursa'ya vali olan Fenâri ailesinden Muham- 
med Şah'ın kendisine teklif ettiğini bildirir: Çerâg-i 
düdmân-i bahtiydri / Ki a'ni mefhar-i Âl-i Fenâri 
LÇEN, mes.843. Buna göre ailenin sadece ilmiye 
sınıfında değil mülkiye sınıfında da uzun yıllar 
güçlü bir yeri bulunduğu anlaşılmaktadır. 

Şeref Hanım'ın Gice Tefsir-i Beyzâvi okurken görse 
şevkinden / Olur Monlâ Fenâri şem -i bezm ol 
zât-i yektâya ŞHDM, tar.46/4 beytinde olduğu gibi 
bir kimsenin ilimdeki seviyesi yüceltilmek isten- 
diğinde Molla Fenâri'nin ilmi ile mukayese edil- 
diği görülmektedir. krş. Olaydı hem-zamân isterdi 
bin cân ile elbette / Fenâri karşusında ders okur- 
ken şem -dân tutmak ŞHDM, tar.69/5. Nür âyetini 
kılmada rüyuydan iktibâs / Şem 'ün naziri gelmedi 
Âl-i Fenârda GMAD, g.1176/3. 


FENÂYİ bk. “Fenâ, fenâyi” 
FENER bk. “Fanus” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


1055 


FENER BAHÇESİ (Bâgçe-i Fenâr) 

Üsküdar'ın önceleri Kelemiç ve daha sonra Ka- 
lamış olarak bilinen bölgesinde bulunan adacığın 
ucuna bir deniz feneri inşa edilmesinden sonra bu- 
rası “Bâgçe-i Fenâr” adıyla anılmış. Karayla bağ- 
lantısı çok dar olduğundan eskiden adaya köprüyle 
geçildiği bilinmektedir. Nedim “Târih-i Bâgçe-i 
Fenâr-i Üsküdâr” serlevhasıyla Sultan Il. Ahmed 
ve Damad İbrâhim Paşa için nazmettiği bir ta- 
rih kıtasında onları övdükten sonra muhtemelen 
h.1140 (X m.1728) senesi bahar aylarında düzen- 
lemesi biten Fener Bahçesi için “Eğer Göksu ve 
Çubuklu'da inşa edilen bahçe ve köşkleri görme- 
diysen gelip burayı gör de onların nasıl olduğunu 
anla” diyerek buranın eski güzelliği, âdeta eski bir 
elbise içinde duran bir güzel gibi kaybolmuşken 
padişahın emriyle İbrâhim Paşa'nın buranın düzen- 
lenmesini gerçekleştirdiğini, su getirerek bir havuz 
inşa ettirdiğini, Örfi'nin burayı görse Keşmir için 
ını, Hâfız'ın bir daha Musallâ adını ağzına al- 
maktan tövbe edeceğini ve Sâib'in de burayı gör- 
müş olsa Isfahan'daki Çâr-bâğ için yazdığı şiirleri 
(bk. “Çâr-bâg”) hangi duvar gediğine saklayaca- 
Şını şaşıracağını esprili bir dille şöyle nakleder: 
Pes ol düstür-i zi-şân nâ'ib-i höş-tab' ü dânâya 
/ Buyurdı tâ ki tarh-i dil-firibin ide müstesnâ // 
O mi'mâr-i hüner de eyleyüp sad şevk ile hıd- 
met / Güzel pâkize ma'nâ ihtirâ'“ idi hele hakkâ // 
Zihi pâkize nüzhet-gâh kim şâh-i nihâlinde / Ko- 
nup murg-i çemen erbâb-i tab'a böyle dir güyâ 
/ Şu havz-i pâke bak da sine-i ydri getür yâde / 
Şu nahli gör de bâri' n'eydügin bil kâmet-i bâlâ // 
Bunu seyr itmeden gitdi cihândan n'eyleyim 'Örfi 
/ Ki Keşmiriyyesin bâri ideydi âteşe ilkâ // Dirigâ 
Hâfiz-i Şirâzi dahi kılmadan gitdi / Musallâ nâmını 
yâd itmege tevbeyle isti'fâ / Ya Sâ'ib görmiş olsa 
Çar-bâg-i Isfahân faslın / Ne güne rahne-i divâre 
evlerdi nihân âyâ NDAG, kıt.7/11-17. 
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Bununla beraber İbrâhim Paşa'nın 1728 senesinde 
düzenlemesinden çok daha önce de Fener Bahçesi- 
nin çiçeklerle dolu güzel bir yer olduğunu, Bosnalı 
Sâbit'in (6.1712) bir hayal fenerini (bk. “Fânüs-ı 
hayâl”) tasvir ettiği ve bu feneri içindeki çiçekler 
sebebiyle Fener Bahçesine benzettiği şu rubaisi mü- 
nasebetiyle öğreniyoruz: Döndükçe virür âdeme bir 
güne safâ / Her nakş-i bedi'i ruh-i dil-dâr misâl / 
Tasvir-i şüküfeyle göründi gözüme / “Ayniyle Fenâr 
Bâgçesi fânüs-i hayâl BSTK, rub.16. 

FENER TAŞLAMA 

Manzum metinlerde zaman zaman kandil ve fener- 
lerin taşlanmasından bahsedildiği görülür. Özellikle 
gece tasvirlerinde mesela Mecdi'nin güneşin batıp 
kayan yıldızların görünmeye başlamasından bah- 
settiği şu beytinde güneş kandili ahlardan dolayı 
kırılmış ve yağları dökülüyor olarak tasavvur edil- 
miş: Sanma şihâb Mecdi revgân dökilür andan / 
Âhum şikestekıldı kandilli dfitâbı MGAE, g.104/5. 
Rızâi'nin yeni doğmuş ayı bir kandilin kırık par- 
çasına benzettiği Mâh-i nev sanma urup seng-i 
cefâ-vi rüzgâr / Eyledi kandil-i mâh-i 'âlem-ârâyı 
şikest RDMT, g.13/3 beytinde de bu defa ay kandi- 
linin kırılmasından bahsedilmiş. Seyyid Câzım'ın 
şu beytinde de halkı nasihatleriyle bunaltan bir va- 
izin, bir an önce sussun da cemaat dağılsın diye taş 
atılarak söndürülen işkembe fenerinden söz edil- 
mektedir: Şeb-tâ-seher iderdi teşvik-i rüze vâ'iz 
/ Taş atmasaydı yârân işkenbeden fenâre SCDÖ, 
g.310/4 Beyitte günümüzde de geçerliliğini koru- 
yan “işkembeden atmak” tabirine imada bulunul- 
duğu hissediliyor. 


Sürüri de Yan Molla adında bir şahsın çocuklar 
tarafından taşlanmasına tarih düşürdüğü bir bey- 
tinde zavallı adamcağızın kağıt fener (res.983) 
gibi mahvoluşundan bahseder: Cefâ taşı ile kâgıt 
fener-veş leyle-i gamda / Melâmet dide-i tıflân iken 
mahv oldı Yan Mollâ STAU, vr.154/6. Tırsi de iş- 
kembe derisinden mamul (bk. “Fânüs”) yeni bir 
fener alıp eve giderken yine fenerinin çocuklar ta- 
rafından taşlanarak delindiğini nakleder: Bir mu 
sanna * fener aldum ki cedid işkenbe / Götürürken 
eve taş atdı da sıbyân deldi TDKY, g.188/6. Jean 
Thevenot gibi bazı seyyahların Ramazan müna- 
sebetiyle düzenlenen donanma ve şenliklerin biti- 
minden sonra sıra sıra dizilen kandillerin eğlence 
için kırıldığından bahsetmeleri, İstanbul gibi bü- 
yük yangınlarla başı dertte olan bir şehir halkı 


FENERSİZ SOKAĞA ÇIKMA 


tarafından hoş karşılanacak bir durum olmadığın- 
dan pek inandırıcı görünmemektedir. Bu konuda 
bk. “Kandil taşlama” 


FENERSİZ SOKAĞA ÇIKMA 

Her türlü insanın yaşadığı İstanbul gibi büyük şe- 
hirlerde gece asayişi temin için belirli bir vakitten 
sonra halkın sokağa çıkmasına izin verilmediği 
gibi bu yasağa uymayanların da zaman Zaman çok 
ağır cezalara maruz kaldığı bilinmektedir. Gelibo- 
lulu Mustafâ Âli ah ateşinin ışığını fenere, sevgi- 
linin itlerini ( rakibler, gözcüler) de gece nöbet 
tutan “ases”lere benzettiği “Âhımın ateşi varken 
itlerinden dert çekmem. Gece yürüyen kimsenin 
feneri varsa ases onu tutuklamaz” anlamındaki 
şu beytinde bu yasağa temas etmekte ve fenersiz 
dolaşanların tutuklandığını bildirmektedir: Şu Ve-i 
âhum tururken itleründen gam yimem / Şeb-revün 


Jânüsı olsa dâmenin almaz ases GAKA, g.226/4. 


Ahmed Paşa “Güzellik şehrinin bekçisi, gönlümü 
senin saçında yakalayarak gece gezdin diye as- 
mak için ip hazırladı” mealindeki şu beytinde bu 
durumda yakalananların idam edildiklerine imada 
bulunmaktadır: *Asesi hüsn ilinüy gönlümi zül- 


Jinde bulup / Gice gezdün divü asmaga yarakladı 


resen APDA, g.237/4. Bazı durumlarda ise sadece 
fenersiz sokağa çıkmak değil geceleri sokağa çık- 
mak da yasaklanmıştı. Bu konuda bk. “Gece so- 
kağa çıkma yasağı” 

Reşad Ekrem Koçu İstanbul Ansiklopedisi'nde bu 
yasaktan şöyle bahsetmektedir: Belediyece sokak 


fenerleri konmadan önce akşam ezanından sonra 


sokağa fenersiz çıkmak yasakdı. Yakalananlar ka- 
rakola götürülür bir dayak faslından sonra hüviyet- 
leri tesbit edilerek ancak sabahleyin serbest bırakı- 
lırdı. İşsiz serseri takımından uygunsuzluk yolunda 
sabıkalı ise hapsedilirdi. 1826 dan önce Yeniçe- 
rilik zamanında bu ceza uygunsuzlar için idama 
kadar varabilirdi. Bilhassa ev veya dükkân soyan 
gece hırsızları fenersiz yakalandıkları zaman hele 
üstlerinde bıçak da bulunursa ertesi sabah mut- 
laka asılırdı. XIX yüzyıl başında Mora İhtilâli yıl- 
larında ve XVII. yüzyıl ortasında Dördüncü Sultan 
Murad'ın amansız kanlı istibdad devrinde akşam 
ezanından sonra fenersiz gece sokağa çıkma ya- 
sağına yatsıdan sonra her ne sebeble olursa ol- 
sun gece sokağa çıkma yasağı eklenmişti. Mora 
İhtilâli sırasında bir ara Topcubaşı olan Çenge- 
loğlu Tâhir Ağa ayrıca İstanbul muhafazasına da 
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memur edilmişdi. Yatsıdan sonra fenerli fenersiz ya- 
kalananları bizzat sorguya çeker, serserileri kara- 
kol gemisinde boğdurup diğerlerinin gözü önünde 
denize attırırdı. Meşhur fikradir: Yatsıdan sonra so- 
kakda fenerle yakalanmış bir adam sorguya çekil- 
diğinde “Zevcemin ağrısı tuttu ebe çağırmaya gi- 
diyordum!” deyince garabetleri ile meşhur Tâhir 
Ağa “Bu seferlik kurtuldun ama karına söyle bir 
daha gece vakti ağrısı tutmasın!” demişdi. Dör- 
düncü Sultan Murad zamanında ise bu yasak kor- 
kunç şiddetle tâkib edilmişdi. Bir gece pâdişâh biz- 
zat teftişe çıkmış ve Hocapaşa Camiinin önünde 
ve yatsı namazından az sonra fenersiz bir gence 
rastlamışdı. Delikanlı İmamın oğluyum cemaat da- 
gıldıktan sonra camii süpürdüm kapadım işte şur- 
racıktaki evimize gidiyorum! demiş fakat padişah 
yanındaki cellâda işaretle biçâre delikanlıyı he- 
men oracıkda boğdurtmuşdu. O devri yaşamış Ha- 
sodalı Mehmed Halife “Târih-i Gılmâni” isimli 
vekayinâmesinde bu vak ayı şövle anlatıyor “Sul- 
tan Murad bütün gece gezerdi. İstanbul'da yatsı 
namazına fenersiz gidilmezdi halk hattâ camie na- 
maza varmaya korkardı. İstanbul'a geldiğim za- 
manlarda Hocapaşa 'da misafirdim. Bir gece Sultan 
Murad mahallevi dolaşırken Hocapaşa Câmünin 
imamının oğlu camiden evine giderken pâdişâha 
rastlamış, aman verilmevip katledilmişdir. Ben va- 
rıp gördüm yeşil kaftanlı bir tâze yiğit yatardı. Bu 
bilgilerden de anlaşıldığına göre İstanbul'da uzun 
yıllar boyunca akşam ezanından sonra sokağa fe- 
nersiz çıkmak yasaktı. Bu yasakların edebi metin- 
lere yansıması şöylece incelenebilir: 


e Elleri fenerli nöbetçiler: Derzi-zâde'nin şu bey- 
tinden, bazı mekânların kapısında gece sabahlara 
kadar ellerinde fenerle bekleyen “pâs-bân”lar (< 
nöbetçiler | bulunduğu anlaşılıyor: Her gice subh 
olınca mehr-i bedr ile felek / Fânüs ile gezer kapunı 
pâs-bân imiş DUBÇ, g.331/3. Nisâri'nin ahlar çe- 
kerek sevgilinin mahallesini dolaştığını söylediği 
şu beytinden ise şehri ellerindeki fenerlerle dolaşan 
ve bir yandan da haykırarak hırsız ve uğursuzlara 
gözdağı veren “asesler” ( bekçiler) tasvir edilir: 
Âhum şererivle gice âvâze-i nâlem / Fânüs ile küyın 
tolaşur bir 'asesümdür NDNÇ, g.85/2. Hevâyi'nin 
şu beytinden ise bu bekçilerin aynı zamanda elle- 
rindeki değnekleri yere vurmak suretiyle ses çı- 
kartarak güvenlik teminine çalıştıkları anlaşılıyor: 
Pâsbânân-i mahallâtı Hevâyi şehrin / Âhenin to- 
yaka işkenbe fener bilmezler HDZV, g.31/6. 
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e Fenerlerini saklayan hırsızlar: Öyle anlaşılı- 
yor ki tarih boyunca bu yasağın uygulanmasının 
sebeplerinden biri özellikle şehirdeki hırsızlıkları 
önlemekti. Manzum metinlerden mesela Mesihi'nin 
“Sevgilinin yankesici saçı sanki güzellik çarşısında 
gezinirken eteği altında fener taşıyan bir hırsız gibi- 
dir” manasındaki şu beytinden bazı hırsızlar gece- 
leri şehirdeki dükkânları soymak amacıyla kendile- 
rini belli etmemek için fenersiz hareket ediyorlardı. 
San çârşü-yi hüsnde tarrâr-i zülfi döst / Bir ugrı- 
dur ki dâmeni altında var şem'MDMM, g.115/3. 
Nasibi'nin “Senin güneş gibi parlayan yüzünü sa- 
çının altında görenler, bir gece bekçisinin fenerini 
eteğinin altında gizlediğini sanır” dediği şu bey- 
tinden ise hırsızlar kendilerini fark etmesin diye 
bekçilerin de fenerlerini gizleyerek hareket ettik- 
leri anlaşılıyor: Gün yüzüni zir-i zülfünde gören- 
ler didi kim / Dâmeni altında fânüsın nihân itmiş 
'ases PBKG, g.3356/6. kış. Dâmen-i himmetiim 
altında felek bir fanüs / Lâ-mekân şehri içinde bu 
gice bir 'asesem ZDAN, g.865/2. Etek altında fe- 
ner saklama hk. bk. “Etek” 


O Adalet: Bu gibi yasaklar, uygulandığı şehir- 
lerde bir adaletsizlik bulunduğunu, hırsızlık ve 
yolsuzlukların engellenemediğini göstermesi ba- 
kımından da ayrıca ilginç bir durum arz eder. Do- 
layısıyla şairler memduhlarını överken Zâti'nin 
“şimâl” (- kuzey| ve “yesâr” (£ sol) ibarelerinin 
uzak anlamlarını özellikle bir araya getirerek söy- 
lediği “Senin adaletinin devrinde insanlar geceleri 
feneri ne yapsınlar ki? Şimal rüzgârı bile mumun 
alevini kapmamak için yemin etmiştir” anlamındaki 
şu beytinde olduğu gibi adalet vurgusu yaparlar: 
Halk fânüsi n'iderler 'ahd-i 'adlinde şimâl / Tâc-i 
şem'i kapmayam artuk diyü evler yemin MKTM, 
k.88/28. krş. Rif'atün dâmânı altında felek fânüs 
olur / Çâr-sü-yi şehr-i şer 'ünde olur her şeb 'ases 
KZNÇ, terc.82/11-6. 

FENN-i ŞİR bk. “San'at-i şi'r” 

FERÂGAT bk. “Uzlet ve ferâgat” 

FERAH ftaş| bk. “Fesân” 

FERAHŞAD (Ferah-şâd) 

Arapça sevinç anlamındaki “ferah” ile aynı an- 
lamdaki Pehlevice kökenli “şâd”dan oluşan bu 
isim, Şeyhoğlu'nun Hurşid-nâme adıyla da bilinen 
Hurşid ü Ferah-şâd mesnevisinin erkek kahramanı 
olan Mağrib şehzadesinin adıdır. İsmin pekiştiril- 
miş bir sevinç anlamı ifade etmesi sebebiyle “ferah 
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şâd” olmak fiili, bu hikâyeye işaret olmak üzere 
Helâki'nin Görelden sen mehün hurşid-i hüsnin / 
Dil-i gam-ginümüz oldı ferah şâd HELD, g.26/4 
yahut Zâti'nin Gamdan ey servüm cihân bâgında 
âzâd olmadum / Togmadı hurşid-i maksüdum fe- 
rah şâd olmadum ZDAN, g.971/1 beyitlerinde ol- 
duğu gibi güneş anlamındaki “hurşid” ile birlikte 
kullanılır. 


Hikâyeye göre Hurşid İran hükümdarı Siyâvuş'un 
dünyalar güzeli kızının adı olup doğduğu zaman 
müneccimler bu kızın ülkeye felaket getirece- 
gini söylediklerinden Siyâvuş, bebeğin annesi Ay 
Hatun'a çocuğunu öldürmesini teklif eder. Anne 
teklifi kabul etmiş görünerek henüz ölmüş bir be- 
bekle padişahı kandırır, kızını ise bir kaleye sak- 
layıp yıllar boyunca kızını sık sık ziyarete gider. 
Hurşid adındaki bu kız çocuğu büyüdükçe akıllara 
durgunluk verecek kadar güzelleşir. Kendisine ihti- 
yar bir muallim tutularak eğitim görmesi sağlanır. 
Hurşid artık zaman zaman erkek kılığına girerek 
ava da çıkmaktadır. Günün birinde Ay Hatun'un 
hasmı durumundaki kadınlar, Hurşid'in ölmedi- 
ğini öğrenerek pâdişaha haber verirler. Öfkelenen 
pâdişah hemen dört sâdık adamını kızının bulun- 
duğu kaleye göndererek onu öldürmelerini emre- 
der. Birinci adam kaleye vardığında Hurşid'i uy- 
kuda bulur ve güzelliği karşısında düşüp bayılır. 
Onun dönmemesi üzerine diğerleri de kaleye gi- 
rerek aynı akıbete uğrarlar. Bunun üzerine pâdişah 
kendisi kaleye giderek olup biteni öğrenmek ister. 
İçeriye girdiğinde kızının güzelliği ve yerde yatan 
köleleriyle karşılaşır. Kızının güzellik ve zerâfeti 
karşısında hayran kalan pâdişah onu bağrına ba- 
sarak sarayına götürür. Bayılan kölelerden biri bu 
duruma daha fazla dayanamayarak can verir, di- 
ger üçü ise aşk derdiyle çöllere düşerler. 

4 Âzâd: Siyâvuş'un Hurşid'in güzelliğini göre- 
rek ona âşık olan kölelerinden birinin adıdır. Aş- 
kından çöllere düşen Azad'ın yolu Mağrip ülke- 
sine uğrar. Azad'ın sıra dışı hâlleri oranın sultanının 
oğlu Ferahşad'ın dikkatini çeker. Adam Ferahşad'a 
durumu anlatınca şehzade Hurşid'i görmeden 
âşık olup ona ulaşmak için yollara düşer. Zâti'nin 
Şem' ü Pervâne'sinde geçen Gulâm-i kâmetidür 
serv-i âzâd / Gören hurşidini olur ferahşâd ZŞÜP, 
mes.781 yahut Hayâli Beğ'in Her kaçan nâz ey- 
lese ol serv-i âzâdum benüm / Sineden kaçmak di- 
ler rüh-i ferah-şâdum benim HBDA, g.274/1 gibi 


FERD ve ZEVC 


Ferahşad ismine imada bulunulan beyitlerde şair- 
ler bir şekilde “âzâd” kelimesine özellikle yer ve- 
rirler. Hayâli'nin sinesinden ruhunun kaçmasını 
konu edinmesi, Mağrib sultanının oğlunu tekrar 
Hurşid'e gitmemesi için hapsetmesi sebebiyle- 
dir. Şu beyit de Kemâl Paşa-zâde'nindir: Ben de 
senün kulunam lutf idüp âzdd eyle / Göylümi ey 
yüzi hurşid ferah-şâd eyle KPZD, g.388/1. 

* Hurşid: Güneş anlamındaki bu kelime aynı za- 
manda Hurşid ü Ferah-şâd hikâyesinin baş kah- 
ramanlarından birinin adı olması sebebiyle çoğu 
zaman “ferah-şâd” ibaresiyle birlikte kullanılır. 
Zâti'nin “O servi boylu güzel, kulunu gam bağın- 
dan azat etmiyor. O güneş yüzlü bu gamlı âşığını 
sevindirmiyor” mealindeki Bend-i gamdan bendesin 
ol servüm âzâd eylemez / Ol yüzi hurşid gam-ginin 


Jerah-şâd eylemez ZDAN, g.533/'1 beyti böyledir. 


krş. Ben ferah-şâdam gam ü gussanla 'ışkumdur 
benüm / Hüsnüni hurşid gibi “âleme meşhür iden 
ADMK, g.94/3. 

* Nikâb: Hurşid ü Ferah-şâd mesnevisinde Hur- 
şid olağanüstü güzelliği sebebiyle yüzünde daima 
bir peçe bulundurmaktadır. Şairlerin güneşten bah- 
settikleri beyitlerde bir şekilde yüz örtüsünü konu 
edinmelerinin sebebi bu olup Sevdâyi'nin Keşfidüp 
hurşid-i rüyından nikâb-i zülfini / Bu dil-i gam- 
ginlimi bir gün ferah-şâd eylemez SDZY, g.20/3 
beyti buna misaldir. Şeyhi ve Ahmed-i Dâ'i'ye ait 
gösterilen 75/''ati hürşidinün yüzden nikâbın açma- 
dın / Şeyhinün bu şiveden gönlin ferah-şâd evle- 
yen ŞDHB, g.143/7 beyti de böyledir. kış. 7a/'ati 
hurşidinün yüzden nikâbın açmadın / Dâ Tnün bir 
şiveden göylin ferah-şâd eyleyen ADMÖ, g.292/7. 


N bu 
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FERD ve ZEVC (ferd ü zevc) 

Arapçada “zevc” Türkçedeki “çift”in karşılığı olup 
bu manada “ferd” yani “tek”in zıddıdır. Birbiriyle 
eş ve çift olan şeyin her birine veya ikisine birden 
de “zevc” denir. Aynı şekilde karı ve kocanın her 
birine de biri diğerinin eşi olması hasebiyle “zevce” 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu © Mukayese $ Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


403 


404 


FERGAB 


denir. Halebli Edib”'in latife yoluyla “Bu dünyanın 
tekine ve çiftine baktım da bu akılsızlık devrinde 
zevcden boşanmış bir ferd yok” dediği Bu devr-i 
pür-sefehde zevcden bir ferd hâli yok / Nigâh itdüm 
Edibâ 'âlemün zevcine ferdine HECM, g.1363/5 
beytinde bu anlam kullanılmış. Hâşimi'nin Mihr 
ü Vefâ'sında geçen Eline aldı bir çeng-i tarab- 
sâz / Anuyla zevc olur bir ferd-i dem-sâz HMNVS, 
mes.2395 beytinden de anlaşılacağı üzere bir kim- 
senin bir nesne ile zevce olması, onunla âdeta bü- 
tünleşmesi demektir. 


Arpaemini-zâde Sâmi şiirindeki bakir manaların 
daha önce kimsenin evine girmeyip şairlik tabi- 
atiyle zevc olmadığını vurgulamak için Girmedi 
bevtine bir ferdün olup tab'ına zevc / Oldı halvet- 
geh-i nazmımda me'âni ebkâr SDFS, k.16/105 der. 
Buna göre ferdin zevc olması, tek olan bir şeyin 
çoğalıp paylaşılması anlamına da gelmektedir. Ka- 
ramanlı Ayni'nin “Yanağının çiftine ağzının ferdi 
güzel düşmüş. Gül bahçesinde açılan bahtın gülen 
bir goncası ne güzel yakışmış” dediği Haddünün 
zevcinde ferd agzuny güzel düşmiş güzel / Höş ya- 
raşmış gülsitânda gonca-i handân-i baht KADA, 
g.76/6 beytinde de yanak gibi iki adet olan şey- 
ler “zevc” ve ağız gibi tek olanlar ise “ferd” ola- 
rak nitelendirilmiş. 


Çift anlamındaki “zevc”in yarısı da “ferd” olup 
bunun da Türkçedeki karşılığı “tek”dir. Lâmi'i 
Çelebi'nin “Çift olma gereğinin bağlayıcılığından 
kurtulmak için Anka gibi tek olmak ister” dediği 
Diler 'Ankâ gibi kim ferd ola ol / Kuyüd-i zevc- 
den bi-derd ola ol LÇFN, mes.7394 beytinde ol- 
duğu gibi tek ve çift anlamına gelen bu kelimeleri 
şairler çoğu zaman birlikte kullanmaya çalışmışlar. 
Yukarıdaki beyitler gibi Nâtıki'nin şu beyti böy- 
ledir: Geh benümle ceng ider hayl-i haydlün ferd 


Jerd / Geh bana yıl gar ider ebrü vü çeşmün zevc 


zevc NDSÖ, g.73/3. 

# İnkis, lihyân bk. “İnkis ve lihyân” 

* Remil: Bir çeşit fal olup (bk. “Remil”) kum 
üzerinde yahut remil tahtası denen bir yaygı veya 
satıh üzerine kumların yayılıp bunlar üzerine çiz- 
giler çekilmesiyle bakılır. Kumda oluşan çizgile- 
rin ilk satırı soldan başlanarak noktalar sayılıp tek 
ve çift olarak birleştirilir. Sonuç tek gelirse nokta, 
çift gelirse çizgi çekilerek işlem bu şekilde sürdü- 
rülür. Tahta üzerinde geride “zevc” yani çift çiz- 
ginin kalması niyet edilen şeyin hayırlı ve uğurlu 
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olacağına, “ferd” yani tek çizginin kalması ise o 
işin sonucunun kötü ve uğursuz olacağına işaret 
kabul edilir. Hafid “Gümüş göğüs tahtasının be- 
yazlığında, benlerini remil gibi tek ve çift olarak 
sayınca uğurlu fal geldi” dediği Beydz-i tahta-i 
sim-sinede hâlini reml-âsâ / İdüp ta'dâd-i ferd ü 
zevc geldi fâl-i ferhunde HDHÜ, g.209/4 beytinde 
bu kumların çizgi ve nokta olarak çift ve tek geli- 
şine işaret etmektedir. 


* Alın çizgileri: Karamanlı Ayni feleği bir remil- 
ciye, insanın (bk. “Remil”) alnındaki çizgileri de 
remil kumları üzerindeki çizgilere benzettiği şu 
beytinde “ferd ile zevc” ifadesiyle alın yazısı ara- 
sında ilgi kurmuş ve bu yazıya yani kadere kimse- 
nin müdahale edemeyeceği inancını vurgulayarak 
şöyle demiş: Remmdl-i felek çekdi rakam reml-i 
cebine / Medhal idimez kimsene bu ferd ile zevce 
KADA, g.425/6. Benzeri bir anlam da Hâşimi'nin 
Mihr ü Vefâ'sında görülmektedir. Şu ifadeye göre 
insanın başına gelen bütün hâller remil üzerinde çı- 
kan tek ve çift işaretlerine benzetilmiş: Komayup 
bi-kusür ahvali cümle / Yazıldı oldı ferd ü zevci 
cümle HMVS, mes.5132. 
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Kur'an'ın Sadece Rabbine rağbet ve itibar et İN- 
ŞİRAH 8 mealindeki ayetinde geçen “fergab” ke- 
limesi Elifba cüzüne başlayan bir öğrencinin bu 
cüzde okuyacağı son kelime imiş. Öğrenci cüzü 
bitirip bu son kelimeyi okuduğunda hoca veya sı- 
nıf arkadaşlarından birisi çocuğun başındaki tak- 
keyi kapar veya incitmeden şakacıktan kulağına 
yapışırmış. Bunun anlamı “Artık Kur'an oku- 
mayı söktün” demek olduğundan çocuğun ailesi 
o gün mektebe hazırlıklı gelir ve sınıfa yiyecek 
içecek türünden ikramlarda bulunurmuş. Bu se- 
beple “Takke veya külah kapma” ile “fergab” iba- 
resi çoğu zaman birlikte geçer. Buna eskiler “Fer- 
gaba çıkmak” derlermiş. 
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O Bilginin en basiti: Ebcedde olduğu gibi (bk. 
“Ebced”) “fergab” kelimesi de bilginin en düşük 
seviyesini temsil etmek üzere kullanılır. Giritli 
Aşki'nin millete kendisini ilim irfan sahibi göster- 
diği hâlde fergab okumaktan dahi haberi olmayan 
bir cahile çattığı şu beytinde kelimenin bu sem- 
bol değeri kullanılmış: Halk içinde sâhib-i sıdk ü 
vefâyam ben diyü / Höş mü'ellif geçinürsin fergabı 
bilmez herif GADK g.130/2. 


aş 


* Külah kapma: Tokatlı Kâni'nin “İşi gücü bir 
takke kapmak ama hüner göstermeye sıra geldi- 
Şinde fergabdan bile haberi yoktur” mealinde Bir 
takye kapaydum diyüdür sa'yi hemişe / Kâni hü- 
nere gelse saded fergabı bilmez KDİY, g.68/7 bey- 
tinde bu geleneğe işaret edilmiş. Antebli Ayni'nin 
“Aşk hocasına gidip mektebi erkenden bitiririz. 
Gönül çocuğuna fergabı öğretip takke kaparız” de- 
mesi bu geleneğe işaret içindir: #“dce-i “ışka va- 
rup mektebi erken kaparuz / Ögredüp fergabi tıfl-i 
dile takye kaparuz ADMA, g.66/1. krş. Takye kap- 
mak fenninün oldı edibi kim hazân / Gül-nihâlân 
mekteb-i gülşende çıkdı fergaba MPEB, g.439/5. 
Bu konuda ayr. bk. “Külah kapma” 


FERHAD (Küh-ken) 

İran ve Türk edebiyatlarının Ferhd-nâme, Ferid 
ü Şirin ve Hüsrev ü Şirin gibi hikâyelerinin meş- 
hur kahramanı olup bilindiği kadarıyla ilk olarak 
Genceli Nizâmi'nin Hüsrev ü Şirin'inde, Hüsrev-i 
Perviz'in cariyesi Şirin'e âşık olan bir su yolu us- 
tası olarak görülür. Edebiyatta sevgilisine kavuş- 
mak için dağları delmek gibi gerçekleşmesi en güç 
işleri göze alan âşığı temsil eder. 

s Bağrına taş basar: Şirin'e olan aşkında teselli 
bulmak için Ferhâd'ın bağrına taş bastığı da şair- 
lerin onun hakkında sürekli dile getirdikleri özel- 
liklerden biridir. Ferâgi'nin tatlı dilli sevgilisinin 
kendisini gam dağlarına sevk ettiğini söylediği şu 
beytinde buna temas edilmektedir: Varayın taş ba- 
sayın bagruma Ferhâd gibi / Beni çün küh-i gama 


FERHÂD 


saldı o şirin-suhenüm PBKG, g.5115/2. krş. Nâleye 
âheng idersey iy göyül Ferhâda gel / Bagruna taş- 
lar basup daglar gibi feryâda gel NBMK, g.344/1. 
Ferhâd'ın bu hareketi sebebiyle dağlar v.b. taşla il- 
gili nesneler hakkında da aynı yorumlar geliştirilir: 
Dün gice gördüm düşümde hâl-i Ferhâdı ayup / 
Bagrına taşlar basup derd ile inlerdi cibâl SEBZ, 
g.463/4. kış. Cân-i şirini revân itdi basup bagrına 
taş / Küh-ken gibi şu kim 'âşık-i mihnet-zededür 
BRME, g.50/2. 
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»Bi-sütün'da yaşar: Emri'nin şu beytinde ifade et- 
tiği üzere Şirin'in aşkından içi yanan Ferhâd evinde 
ah ettikçe evinin ahşapları yandığından dağları ken- 
disine mesken etmek zorunda kalır: Gördi kim her 
dem sütün-i hâne âhından yanar / Bi-sütün itdi 
varup Ferhâd-i miskin meskenin EDYS, g.368/6. 
Ferhâd'ın Şirin'e taze süt getirmek için açtığı ka- 
nalın bulunduğu dağ olması bakımından Ferhâd'ın 
adı geçtiğinde bu dağın adı da zikredilir: Bi-sütün-i 
gamda Bâki seng-i mihnet kesmede / Şöyle üstâd 
oldı kim Ferhâda san'at gösterir BDSK, g.51/6. 


» Dağları deler bk. “Küh-ken” 


se Feryat eder: Ferhâd'ın sürekli tekrarlanan va- 
sıflarından biri de aşk ıztırabıyla dağlarda feryat 
etmesi ve sesinin yankılanmasıdır. Fatih'in Bi- 
sütün-i gamda efgân eylesem Ferhâd-veş / Rahm 
idüp ben zâra gelür kühdan feryddlar FŞKE, g.21/6 
yahut Yetim Ali Çelebi'nin Nâ/leme dem-sâz olan 
ey 'aks-i küh-i Bi-sütün / Derd ile feryâd iden 
Ferhâda benzetdüm seni YAÇA, g.207/4 demeleri 
bundandır. Şairlerin iddia ve yonumlarına göre dağ- 
lar dahi bu feryatlara dayanamayarak onunla bir- 
likte inleyip ağlamaya başlamışlardır: Daglar çün 
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nâlemi güş itdi ferydd eyledi / Didiler kim dehr bir 
Ferhâd bünyâd eyledi ADMK, g.123/1. krş. İşidüp 
Bi-sütün Ferhâd-i zârun / Figân ü nâlesin feryâda 
geldi YDÖZ, g.192/3. 
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e Sanat sahibidir: Hikâyeye göre Ferhâd, Hüsrev-i 
Perviz'in sarayında hizmet veren bir mimar ya- 
hut taş ustasıdır. Dağlarda taş ve kayalar üzerine 
Şirin'in resimlerini kazıp yontması sebebiyle de 
sanatı ile diğer aşk kahramanlarından farklı bir 
yapı arz eder. Onun bu özelliği Hayreti'nin Kalup- 
dur san 'at-i 'ışk içre Ferhâdun hemân adı / Dil-i 
mecnünum olmışdur zemânun şimdi üstâdı HDMÇ, 
g.455/1 yahut İshâk Çelebi'nin Hüsrevâ aldanma 
sen efsâne-i Ferhâda gel / San'at ögrenmek dilersen 
ko anı üstâda gel ÜİÇD, g.154/1 gibi beyitlerinde 
küçümsenerek dile getirilir. krş. Bu san 'atda baya 
Ferhâd şâgird olımaz hergiz / Lebi şirinlere cân vir- 
mede gâyetde üstâdem ZDAN, g.908/2. Buna mu- 
kabil Nev'i-zâde Atâyi gibi Ferhâd'ı aşk yolunda 
üstat kabul eden şairler de yok değildir: San 'ar-i 
'ışkı “Atâyi görüp üstâdından / Yüri Ferhâd-sıfat 
küh-i gamı taşın kes NASK, g.106/5. 

e Şirin için dağda süt kanalı açmış: Üsküdarlı 
Aşki “Tatlı sevgilisi için taşlar kesip süt akıttıysa 
da aşk Ferhâd'ı sonunda uçurumdan uçurdu” de- 
diği şu beytinde onun Şirin'in kasrına süt kanalı 
akıtmasına temas eder: Tuşlar kesdi akıtdı şiri şirin 
yâr içün / Yardan uçurdı iydil 'âkıbet Ferhâdı 'ışk 
ÜASU, g.218/2. krş. Gerçi Ferhâd süd ırmagın 
akıtdı taşdan / Döstlar çün dil-i Şirin aya akmadı 
süd CDAA, g.69/5. Gani-zâde Nâdiri de Ferhâd'ı 
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aşk vadisinde süt döken bir zavallı olarak şöyle 
tasvir eder: Şir akıtmag-ile hep hâsıl olur sandı 
murâd / Vâdi-i 'ışkda süd dökdi yanıldı Ferhâd 
GNNK, g.211. 

e Şirin için kasr inşa etmiş: Süheyli'nin Bind-yi 
kasr-i Şirin muhkem olsun diyü virmiş baş / Hezâr 
ahsente Ferhâde gedüginde komış taşı SDEH, 
g.326/3 dediği üzere Ferhâd Bi-sütün dağını dele- 
rek sadece kanallar açmaz aynı zamanda Şirin için 
bir de köşk inşa eder. Edincikli Ravzi şu beytinde 
dolaylı olarak kasrın mimarı olan Ferhâd'ın bizzat 
taş taşıdığına temas eder: 7aş taşıt Ferhâd-veş ey 
husrev-i şirin-dehen / Küyuyı seyrâna gelmiş niçe 
bin aylakcı var ERYA, g.195/2. Bursalı Rahmi ise 
muhteşem bir kasr inşa edecek derecede aklı ba- 
şında olan Ferhâd'a mukabil iki taşı üst üste ko- 
yamayacak derecede divane olduğu gerekçesiyle 
kendini ondan üstün görerek şöyle der: Yapdı Şirin 
kasrını Ferhâd gerçi Rahmiyâ / Taşı taş üzre ko- 
mazın “âşık-i divâneyin BRME, g.168/5. Nevres-i 
Kadim gibi bazı şairler de çizdikleri saray tasvir- 
lerinde “Çatısı sütunsuz duran gök sarayının çatı- 
sının aynıdır. Buna nazaran Şirin'in kasrı oldukça 
harabe sayılır” anlamındaki şu beyitte olduğu gibi 
Şirin için inşa edilen bu kasrı elden geldiğince kü- 
çümsemeye çalışırlar: Serây-i Bi-sütün-i âsümânun 
'aynıdur sakfi / Buna nisbet esâs-i Kasr-i Şirin 
hayli virândur NKHA, tar.12/3. Şirin'in kasrının 
meşhur özelliği Mesihi'nin şu beytinde ifade ettiği 
üzere oraya çabucak taze süt gelmesi için dağların 
içinden akan süt kanalları inşa edilmiş olmasıdır: 
Kasr-i siminine ol şirin-dehân ü gül-ruhun / Ey 
dirigâ kim akan her lahza şir ırmagıdur MDMM, 
g.94/6. Lâmi'i Çelebi'nin eserine göre o kasr daha 
sonra her iki âşığın da mezarı olacaktır: Buyurdı 
pes o kasr-i cennet-âbâd / Kılındı türbe-i Şirin ü 
Ferhâd LÇEN, mes.7805. 


e Şirin'i atıyla taşımıştır: Lâmi'i Çelebi'nin 
Ferhâdenâme'sinde Ferhâd'ın Şirin için yaptığı 
su bendi ve köşkü Mihin Bânü ile birlikte ziya- 
rete gelen Şirin'in atının ayağı sürçer ve düşeceği 
sırada Ferhâd derhâl onu atıyla birlikte sırtına alıp 
kolayca kaldırır: £/i/ken kaddi dâl-âyin ham oldı / 
Felek üzre hilâl-âyin ham oldı // Revân irdi hemân 
dem cüst ü çâbük / Girüp ol bâd-pâ altına nâzük 
// Basup pâyın kavi bükdi bilini / Hamâyil bend 
idüp iki elini // Ser-â-tâ-pâ yaragü yatı-y-ile / Gö- 
türdi şeh-süvârın atı-y-ile / O meh şevk ile beyzer 
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rahş-i tayyâr / Ayagın yire basmazdı felek-vâr // 
Çü tâb-i 'ışk 'uşşâkı kıla zâr / Gelür mi aya 'âlem 
bârıser-bâr // Mahabbet çün deründan eyledi zür / 
Olur pil ana peşşe şir-i ner mür LÇEN, mes.4473- 
4479. Hayâli Beğ Küh-i gamda gelse ben Ferhâda 
ol şirin-cemâl / Bindigi Şebdizini kanımla Gülgün 
eyleyem HBDA, g.278/4 derken Şirin'in bu ziyare- 
tini kasteder. Me'âli de Ferhâd'ın Şirin'i atıyla bir- 
likte taşımasına şöyle temas etmiş: Göfürdüm sen 
süvâr-i esb-i nâzı 'ışk cenginde / Nitekim husrevâ 
Ferhâd-i dehr atıyla Şirini MDEA, g.124/2. 


.i— Jak 


e Taş ustasıdır: Elindeki külüngüyle kayaları ko- 
layca delerek yollar açması sebebiyle ondan bah- 
sedilen beyitlerde şairler bir şekilde taş ve kaya- 
larla ilgili kavramları devreye sokarlar. Necâti'nin 
“Dağlar kadar dert içinde sıkıntılarla Ferhâd ol- 
mayan, senin gibi taş gönüllü ve tatlı dudaklı bir 
güzele yol bulamadı” mealindeki şu beyti böyle- 
dir: Bulmadı sengin diliünden sen lebi şirine yol 
/ Küh-i gamda mihnet ile ş'ol ki Ferhâd olmadı 
NBMK, g.564/4. Birçok şair de âşıklık hususunda 
kendilerinin Ferhâd'dan daha üstün olduğu iddia- 
sıyla onun taş ustalığını da tenkit ederler. Nev'i'nin 
gönlüne hitap ile “Eğer gerçekten usta isen taşlar 
üzerine Şirin'in resmini yontarak değil onu gön- 
lüne alarak seyretmeye bak” dediği şu beyti böy- 
Kazup seng üstine Ferhâd-veş süret-perest olma 
NDMT, g.411/4. Emri de onun işinin kaya yont- 
mak olduğunu fakat kendisinin kirpikleriyle inci 
deldiğini şöyle ifade eder: İşi hemişe kaya yonmag 
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idi Ferhâdun / Müjemle dür delerin san'atin gör 
üstâduy EDYS, g.294/1. 


*Dağ: Mecnün'un çöllerde gezinmesinden do- 
layı çöl ve sahra ile anılmasına karşılık Ferhâd aşk 
hâliyle dağları delmesi sebebiyle daha çok dağ ile 
birlikte zikredilir: 4y/ar ol kim diyleye Ferhâd ü 
Mecnün kıssasın / Saklaram hırz-i emân içün meger 
dil bagıdur ÜİÇD, g.62/4. kış. Birinün ser-nüvişti 
lâne olmış birinün tişe / Düşüp sahrâya Mecnün 
küha kim Ferhâd ayak basmış NKDH, g.178/2. 


* Helva: Ferhâd ile helva ibaresinin birlikte zikre- 
dilmesi, Ferhdd ü Şirin hikâyesinde Şirin'in köş- 
küne gelen kanalları takip ederek Ferhâd'ı bulan 
ve ona Şirin'in öldüğü yalanını söyleyerek elinde 
helvasını uzatan kocakarıya işaret içindir. Zâti'nin 
“Ey padişah, tatlı canı senin için Ferhâd gibi ver- 
mek başkalarına zor gelse de bana helva gibi gelir” 
anlamında Câr-i şirini revân itmek saya Ferhâd- 
veş / Her kime müşkil gelürse husrevâ halvâ bana 
ZDAN, g.33/6 demesi bundandır. kış. Husrevd 
Ferhâd-veş “âşık ser ü pâdan geçer / Hecre döy- 
mez cân-i Şirin ile halvâdan geçer ERYA, g.206/1; 


! Gervirmesela'lün leb-i Şirine halâvet / Telh itmez 


idi Küh-kenün kâmın o halvâ SDCB, k.1/7. 

* Kaya gelmek: Türkçe “kay-” köküyle bağlan- 
tılı olan bu tabir “yoldan veya bir işten dönmek, 
vazgeçmek” anlamına gelir. Nitekim Şemsi'nin şu 
beytinde de “kaya gelmek” ile “terk etmek” müte- 
radif kullanılmış görünüyor: Müdde 'i kılsa melâmet 
ışkı hâşâ terk idem / Kaya gelmeyem yagar ise 
başuma taşlar ENMN, g.1 107/2. Bu tabirde geçen 
“kaya” ibaresini Ferhâd'ın kayaları yontması ile 
ilgili gören şairler, ondan bahsettikleri beyitlerde 
bunu özellikle devreye sokarlar. Lâmi'i Ferhâd- 
nâme'sinde Ferhâd'ın azimle dağı delmesini an- 
latırken “vazgeçmez” anlamında şöyle diyor: Ne 
ser-pic eyler ü ne döndürür yüz / Kaya gelmez bu 
işden gice gündüz LÇFN, mes.1709. 

* Külüng: Yunus Emre'nin Yüz bin Ferhâd kü- 
lüng alup kazar taglar bünyâdını / Kayalar kesüp 
yol ider âb-i hayât akıtmaga YDMK, 1/5 beytinde 
olduğu gibi şairler Ferhâd ve “tişe” | kazma| ya- 
hut aynı anlamdaki külüngü daima birlikte zikre- 
derler. krş. Bir gonce benefşe koparup tdcına sok- 
muş / Daglarda külüng attugu dem başına Ferhâd 
BDSK, g.37/3; Yiridür tişe-i âhumla yıksam tâk-i 
gerdüni / Belâ Ferhâdıyam ben Bi-sütün eglencem 
olmışdur DUBÇ, g.201/4; “Aşk te Sirin görüy kim 
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ol kadar temkin ile / Tişe-i Ferhâddan kendin ta- 
gıtdı Bi-sütün ŞYDH, g.263/2. 
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* Lale: Şairlerin abartılı ifadelerine göre Bi-sütün 
dağı Ferhâdın gözyaşlarıyla âdeta bir gelincik tar- 
lası gibi kıpkırmızı olduğundan Bâki'ye göre gonca 
Şirin'in tatlı dudağının, gelincik ise Ferhâd'ın kanlı 
gönlünün alametidir: Mümüne gonca-i gülşen leb-i 
rengin-i Şirine / Nişâne lâle-i sahrâ dil-i hünin-i 
Ferixâde BDSK, g.449/2. Süheyli” nin yorumuna 
göre senede bir defa bahar ayları başında ortaya 
çıkan gelincikler Ferhâd'ın topraktan fışkıran ka- 
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zikredilir. Âhi'nin sevgilinin taş gibi katı gönlü 
ile Ferhâd ibarelerini bir araya getirmesi bundan- 


o dır. Gönlümün ma'müresin zulm ile virân eyledün 
. / Hak senün seng-i dilün Ferhâdelinden saklasın 


nıdır: Yılda bir kez câ-be-câ Ferhâdun eyler kanı | 


cüş / Bi-sütünuy sanmanuz kim lâle-i hamrâsı var 
SDEH, g.104/4. krş. Cüş idüp kanlu yaşı lâle gibi 
Ferhâdun / Kızarupdur yine taglar etegi ile yaka- 
lar NBMK, g.168/2; Eşk-i hün-efşânıdur Ferhâdun 
ey Şirin-suhan / Açılanlar yir yirin deşt-i belâda 
lâleler ADMK, g.26/3. Bi-sütünun lâlesin görsen 
nazar Ferhâdadur / Mürde-i 'aşkı ölü sanma gözü 
dünyâdadur HBDA, g.140/1. 


* Nar: Bi-sütün dağında “enâr-i Ferhâd” olarak anı- 
lan bir nar ağacı vardır. Hileci kocakarı Ferhâd'ın 
yanına gelip Şirin'in gerçek dışı ölüm haberini 
verince kazmasını havaya fırlatıp başına çarptı- 
rarak intihar eden Ferhâd'ın yere düşen kazması- 
nın sapı toprağa saplanır. Bir zaman sonra yeşe- 
ren sap büyük bir nar ağacı olur. Mezâki Ziywet-i 
bâg ü bahârun gülsitân-pirâ-yi 'ışk / Bid-i Mecnün 
nâr-i Ferhâd eylesün nev-rüzdur MDAM, g.117/4 
beytinde bu ağaca temas etmiştir. Zâti'ye göre ise 
bu nar ağacı Ferhâd'ın kazmasının taşa saplanma- 
sıyla değil, onun ölüm haberini duyan Şirin'in ge- 
lişi üzerine coşkudan yakasını yırtmasıyla açmış- 
tır: Sanma kim ey husrev-i hübân u şâh-i kâm-kâr / 
Tişe-i Ferhâddan şakk oldı seng ü çıkdı nâr / Gördi 
kim vüz şevk ile Şirin irişdi küh-sâr / Dest-i şevk 
ile giribânın çeküp çâk eyledi KZMÇ, mur.20/8. 

* Taş: Bu maddede yer alan birçok beyitte de gö- 
rüleceği üzere Ferhâd taşları yontup onlara Şirin'in 
resmini çiamesi yahut kayaları delip kanallar aç- 
ması sebebiyle sürekli taş ve kayalarla birlikte 


ADMK, m.6/2. kış. Belâ tagında seng-i gam keser- 
ken gönlümi görsün / Şular kim Bi-sütün üzre gö- 
rem dir kâr-i Ferhâdı HDMÇ, g.455/2; Bülend-âvâz 
ile taglar ider efgânuma âheng / Belâ senginde ey 
şirin-zebânum ben şu Ferhâdem ZDAN, g.908/6. 


* Tırâş: Ferhâd'ı konu edinen beyitlerde sıklıkla 
geçen “tırâş” ibaresi onun bir taş yontma ustası ol- 
masından kaynaklanır. Şirin'e olan aşkından dolayı 
kayalara sürekli onun resmini kazımasıyla anılır ve 
nice mermerleri kolayca yonttuğu hâlde Şirin'in taş 
yüreğine etki edememiş olması âşıkların sıkıntılı 
hâllerine misal gösterilir: Desr-i âhı itmedi seng-i 
dil-i Şirine kâr / Bisütünda gerçi Ferhâd itdi çok 
mermer tırâş KMAK, g.330/3. Yenişehirli Avni 
Ferhâd'ın sürekli taşlara Şirin'in resmini yontma- 
sını onun taş gönlünü tasvir için başka bir yol bu- 
lamaması sebebine bağlar: N'o/a taşdan tırâş ey- 
lerse Şirin peykerin Ferhâd / Dil-i senginini tasvire 
bundan başka süret yok YALT, müf.92. 

* Şirin: Ferhdd ü Şirin hikâyesinin diğer kahra- 
manı olması sebebiyle bu şahıs ismi de Ferhâd'la 
birlikte zikredilir: K4/ fefâhur kim senün hem var 
ben tek 'âşıkun / Leylinüy Mecnünı Şirinün eger 
Ferhâdı var FDKA, g.75/3. Bununla beraber “şirin” 
kelimesi aynı zamanda “tatlı” yahut “şekerli” anla- 
mına gelmesi bakımından bu mananın da devreye 
sokulmasıyla şairler renkli ifadeler vücuda getirir- 
ler: Bir lebi şirin nigârun adına divâne dil / Küh-i 
gamda işler itmişdür ki Ferhâd eylemez ÜİÇD, 
g.110/3. kış. Küh-i 'ışkuyda olursam Ferhâd / Acı- 
yup eyleve Şirin lebi dâd BDSK, y 41/1. 

O Âşıklık: Bu maddede geçen birçok beyitte de 
görüldüğü üzere Mecnün gibi Ferhâd da aşkı uğ- 
runa her türlü çılgınlığı göze alabilecek bir şahsi- 
yet olması bakımından şiir geleneğinde mükem- 
mel âşıklık sembolü olarak kullanılmış. Öyle ki 
“mecnün” olmak gibi bazı şairler de “Ferhâd ol- 
mak” tabirini ileri derecede âşık olmak anlamında 
kullanmışlardır. Bâki'nin şu beytindeki “Ferhâd'ı 
geçinmek” Ferhâd derecesinde samimi ve fedakâr 
bir âşık olmak anlamına gelmektedir: Hüsrevd yıl- 
lar-durur yoluyda Ferhâdur geçer / Mâ'il ol gel 
Bdki-i şirin-suhanden cânibe BDSK,, g.440/5. 


> Eşanlam e Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


O Dağ delme: Necâti Beğ'in “Gam dağında zor- 
luklar çekerek Ferhâd gibi olmayan kimse, senin 
gibi taş gönüllü ve tatlı dudaklı bir güzele yol bu- 
lamadı” dediği şu beytinde olduğu gibi Ferhâd şiir 
geleneğinde dağ delme ve dolayısıyla büyük zorluk- 
ları aşmanın sembolüdür: Bulmadı sengin dilünden 
sen lehi şirine yol / Küh-i gamda mihnet ile ş'ol ki 
Ferhâd olmadı NBMK, g.564/4. Şaire göre onun 
bu dağları delmesinin yani büyük güçlükleri alt et- 
mesinin ardındaki sebep Şirin'in aşkıdır: Dagları 
Ferhâd anuny-çün hâk ile yeksân ider / Kim gam-i 
Şirin içün dâ'im veler efgân ider NBMK, g.141/1. 
Her firsatta bu en büyük aşk kahramanlarını küçük 
görme geleneğinin bir örneği olmak üzere Rezmi 
onu bir ırgata benzeterek asıl marifetin dağların 
delinmesi değil gamzeleri hayal ederek ciğerlerin 
delinmesi olduğunu öne sürer: Cigerler deldürür 
şirin-dehânun gamzesi fikri / Bir iş midür ayarlar 
dag delen Ferhâd-i ırgadı RDMG, g.524/5. 
Tasavvufi şiirlerde de Üsküdarlı Mustafâ Ma'nevi'nin 
şu beytinde olduğu gibi varlık dağını delip gerçek 
sevgiliye ulaşmanın sembolü yine Ferhâd'dır: Bir 
kişi Ferhâd ola varı dagını dele / Şirinine yol bula 
manzarı didâr olur ÜMMD), k.24/5. Selâmi'nin id- 
diasına göre bu işi ancak bir mürşid-i kâmil ko- 
numundaki şeyh efendi yapabilir: Var/ıgı dagın 
delüp Şirin iline yol açar / Bir nefesde irdürür 
Şirinine Ferhâdı Şeyh SDAK, g.45/3. 


FERHÂD 


O Dağlarda gezinme: Mecnün'un çöllerde ge- 
zinen bir deli oluşuna mukabil Ferhâd da edebi 
metinlerde dağlarda gezinmenin sembol şahsiyeti 
olarak tanınmıştır. Azmi-zâde Hâleti'nin şu mıs- 
ralarında kendisini Ferhâd ve Mecnün ile özdeş- 
leştirdiği görülmektedir: Niçe yıllar bend-i zülfün 
oldı dil murgına dâm / Dâne-i hâlünden ammâ 
almadum bir kerre kâm / Niçe bir taglardayın 
Ferhâd-veş tutmam makâm / Niçe bir deşt-i belâ 
vü gamda ev Leylâ-hırâm / Gird-bâd-âsâ gezem 
Mecnün-i ser-gerdân olup AHBK, tah./1V. Kendi- 
lerini Ferhâd'dan daha büyük bir âşık olarak gös- 
termeye çalışan şairlerin Mecnün gibi onu da her 
fırsatta küçültmeye çalıştıkları görülür. Bunun en 
yaygın yollarından biri Rezmi'nin yukarıdaki bey- 
tinde de görüldüğü üzere onun şehir hayatından 
uzak yaşayan bir dağlı oluşudur. Bâki bir tatlı du- 
dak sevdasına dağlarda dolaşmanın kendisine hoş 
geldiğini ifade ederken de dolaylı olarak bu eyle- 
min sembol şahsiyeti olan Ferhâd'ın dağlarda fer- 
yat ederek gezinmesine temas eder: Düşeli şirin 
lebün sevdâsına cânâ gönül / Höş gelür Ferhâd- 
veş ben nâ-tüvâne taglar BDSK, g.176/3. 

O Feryat: Ferhad ü Şirin hikâyelerinde bu kah- 
ramanın dağlarda dolaşarak sürekli ağlayıp feryat 
etmesi ve sesinin yankılanması konu edildiğinden 
şiir geleneğinde Ferhâd âdeta feryadın sembolü 
olmuştur. Yetim Ali Çelebi'nin “Ey feryadıma 
yankı veren Bi-sütun dağından gelen akis, seni 
dertten ağlayıp duran Ferhâd'a benzetiyorum” der- 
ken feryatlarla Ferhâd arasında ilgi kurması bun- 
dandır: Nâleme dem-sâz olan ey 'aks-i kühr-i Bi- 
sütün / Derd ile feryâd iden Ferhâda beyzetdüm 


seni YAÇA, g.207/4. kış. Hâlet-i Ferhâdı söyler 


ehl-i 'ışka güyiyâ / 'Aks-i ferydd ile taglardan ge- 
lür her dem ki ün ENDS, g.4924/6; Nâlişümden 
sakın ey Hüsrev-i şirin-leb kim / Dil-i Ferhâd çü 
âh eyleve taglar eridür MDMM, g.41/2. 

1 Âşık: Şairler aşklarının derecesini ifade için 
Ferhâd ve Mecnün gibi (bk. “Mecnün”) dil- 
lere destan olmuş kahramanları kendilerinden 
küçük görürler. Şu beyitte “Her ne kadar kişi- 
nin küçüğüyle tartışması ayıp ise de biz aşk il- 
minde Ferhâd ve Mecnün ile bahis tutalım” an- 
lamında şöyle denmektedir: '7şk fennin idelüm 
Ferhâd ü Mecnün ile bahs / Gerçi itmek 'drdur 
kişiye mâdün ile bahs ÜİÇD, g.18/1. Birçok şair 
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de zamanın Ferhâd'ı veya onun varisi olduğu id- 
diasındadır: (kisinün dahi bir benden özge vârisi 
yokdur / Cihânda ben var iken kim ayar Ferhâd 
ü Mecnünı BDSK, g.538/4. 


# Dağ adamı: Kendilerini Ferhâd'dan daha büyük 
bir âşık olarak gören şairler, onu bir dağ adamı ol- 
makla itham ederek küçümserler. Helâki şu bey- 
tinde Mecnün'u da bunlar arasına katarak şöyle 
der: Tag âdemi-durur diyü Ferhâda ta'n ider / 
Mecnünı gör şunun gibi yaban delisidür HELD, 
g.48/4. Hayâli de sevgilinin eşiğinde bulunmanın 
dağ başında yaşamaktan daha güç bir iş olduğunu 
ima ile şu beytinde kullandığı “kaya başı” tabiri 
ile (bk. “Kaya başı”) Ferhâd'ın avam bir kahra- 
man olduğu imasında bulunur: Görmedi hün-i di- 
lüm yar işigi taşında / Ne bilir derdümi Ferhâd 
kava başında HBDA, g.373/1. kış. 'İşka bulımadı 
çok aradı Ferid ile Kavs/ Biri vâdide kalup biri 
kaya başında MDCA, g.2463/2. 

# İşi başa çıkarmış: Bir işi başarı ile tamamlamak 
anlamındaki (bk. “Başa çıkmak, başa çıkarmak) 
bu tabir Ferhâd'ın elindeki külüngü havaya atıp 
başına isabet ettirerek intiharı sebebiyle âşıklık yo- 
lunda canını sevgili uğrunda feda etme anlamında 
önemli bir merhale olarak kabul edilir. Zâti'nin 
Bezm-i "işkur ayagına evledi başın fedâ / Âferin 
Ferhâda kim başa çıkardı işini ZDAN, g.1652/4 
demesi bundandır. Nef'i'ye göre de bu yolda en 
büyük başarı başı terk etmektir: Biz reh-i 'ışk içre 
terk-i ser kılan 'âşıklaruz / Çıkmasa Ferhâd-veş 
başa 'aceb mi kârumuz NDMA, g.47/5. 


FERHÂL 

Hayâti Tihfe Şerhi'nde yüzün her tarafından 
aşağı doğru sarkan saç anlamındaki bu kelime- 
nin “ferhâr” ile müteradif olup hem “ferhâr” hem 
de “ferhâl” şeklinde imla edilebileceğini bildirir. 
Şânizâde Atâullah “Saba rüzgârı senin saçını çe- 
kince sırrın iki kişiye geçtiğinde artık yayılacağı 
ortaya çıktı” mealindeki /deli bâd-i saba ferhal-i 
zülfün intizâ' / Zahir oldu küllü sırrın câveze'l- 
isneyn şâ' ŞARÇ, g.44/1 beytinde kelimeyi saç 
anlamında kullanmış. Larendeli Hamdi'nin Lewâ 
ve Mecnün'unda da miskli mürekkeple yazılmış 
bir mektup, saçları misk gibi kokan bir güzele 
benzetilerek şöyle denmiş: Ya bir zibâ sanemdür 
müşg-ferhâl / Ki vir yir noktadan yüzinde var hâl 
LHLM, mes.3554, 
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FERHAR, Ferhar putu (büt-i Ferhâre) 
Hudüdü'l-'âlem'e göre Tibet'te bir şehrin adıdır. 
Bürhân'a göre ise Türkistan'da Hıtâ ile Kaşgar ara- 
sında bir şehir olup insanlarının güzelliği ile meş- 
hurdur. Aynı zamanda içinde kendilerini hizmete 
adayan birbirinden güzel yetmiş kızın ve putların 
bulunduğu bir tapınağın da adıdır. Kızlardan biri 
ölse veya tapınaktan ayrılsa onun yerine aynı gü- 
zellikte biri bulunup konurmuş. Rivayete göre bir 
kimse gelip putlara ibadet ettiğinde, tapınağın ra- 
hipleri o kimseye kızlardan dilediğiyle birlikte ol- 
ması iznini verirlermiş. Eski metinlerde geçen 
“büt-i Ferhâr” tabiri hem bu tapınağın içinde bu- 
lunan resim ve heykelleri hem de birbirinden gü- 
zel yetmiş kızı ima etmek üzere kullanılır. Aynı 
şekilde “deyr-i Ferhâr”, içinde güzel insanlar bulu- 
nan mekânları ima için kullanılır. Âşık Çelebi'nin 
Karabâli-zâde'nin güzellere düşkünlüğünden bah- 
sederken Odası dil-herlerle kalb-i “âşık yâ devr-i 
Ferhâr gibi pür-nakş-i nigâr idi demesi buna bir 
misal olabilir. 

e Güzelleri meşhurdur: Eski şiir geleneğinde gü- 
zelleriyle alem olmuş Çiğil (bk. “Çiğil) ve Taraz 
(bk. “Taraz”) gibi Ferhar da tapınağındaki güzelle- 
riyle meşhur bir şehirdir. Nef'i'nin bir kasrı över- 
ken bahçesinin toprağı ile Çin ve Ferhar güzelle- 
rinin saçlarının kokusunu mukayese etmesi bu ilgi 
sebebiyledir: Guhdrı ol kadar höş-hü ki ayndurmaz 
dem-i subha / 'Abir-i ceyb-i gisü-yi bütân-i Çin ü 
Ferhârı NDMA, k.13/20. Nef'i de bu tapınak gü- 
zellerinin görünüş ve naz edişlerini güzellik tari- 
finde şöyle ömek gösterir: JTemâm gösterir itdükçe 
naz ile cilve / Usül-i tarz-i bütân-i Tardz ü Ferhdrı 
NDMA, k.45/2. 

se Heykel ve nakışları meşhurdur: Kemâl Paşa- 
zâde'nin sabah vakti çiçeklerin açılışını Çin nakka- 
şının gül bahçesini nakışlarla süslemesi ve rüzgârın 
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orayı Ferhar tapınağına benzetmesi şeklinde tasvir 
ettiği Çn seher nakş itdi nakş-i Çin ile nakkâş-i 
Çin / Kıldı gül-zârun içün bâd-i sabâ Ferhâr-i 
Çin PBKG, g.5815/1 beytinde olduğu gibi şairler 
bu tapınaktan bahsettikleri beyitlerin önemli bir 
kısmında onun nakışlarından bahsederler. Şeyh 
Giâlib ise gönlü, Çin ve Ferhar nakkaşlarının hay- 
ran bakışları sırasında kederden kırılan bir aynaya 
benzetir ve yine mukayese için bu tapınağın ola- 
ganüstü güzellikteki nakışlarını vesile eder: Şi- 
kest olmuş kederden öyle bir âyine-i esrâr / İder- 
ken gıbta-keş süret-gerân-i Çin ü Ferhâri ŞGDA, 
k.15/2. Şeyh Gâlib'in bahsettiği “âyine-i esrâr” hk. 
bk. “Sihirli ayna” 

O Değerlilik: Tibet tapınaklarında kilolarca som 
altından dökülmüş Buddha heykellerini (res. 1064) 
günümüzde de görmek mümkündür. Bu sebeple 
şiir geleneğinde Ferhar tapınağı veya heykeli aynı 
zamanda kıymet sembolü olarak kullanılmış: Kı- 
rımlı Rahmi'nin Ferhar'ı bir Çin şehri olarak gör- 
düğü şu beytinde buranın değerini küçümsemesi 
bundandır: Nezd-i pâkinde bu sük-i bi-behânun hak 
bu kim / Bir pula degmez Sıfâhân-i 'Acem Ferhâr-i 
Çin KRDS, tar.93/7. 

O Cansız güzellik: Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsuf'ü 
Züleyhâ'sında sadece suret güzelliğinin tek başına 
bir işe yaramayacağı, insanda aynı zamanda ha- 
yırlı işler yapmak gibi erdemler olması gerektiği, 
aksi takdirde Ferhar'ın resim ve heykellerinin in- 
sanlara hayrı değil şerri dokunan kimselerden çok 
daha üstün sayılacağı mealinde söylediği Şunu ki 
hayrı yog u şerri çok-durur andan / Yigola şekl-i 
sanem nakş-i süret-i Ferhâr // Gel âdemilik idüp 
hayr ile adın andur / Yig ola şekl-i sanem nakşı 
süret-i Ferhâr KPYZ, mes.541-542 mısralarında 
Ferhar'ın resim ve heykelleri cansız güzelliğe misal 
olarak kullanılmış. Mecmü'a-i Kasâid-i Türkiyye 
neşrinde Ahmed Paşa'ya ait gösterilen Şwuy ki 
hayrı yog ti şerri çok-durur andan / Yig ola şeki-i 
sanem nakş-i süret-i Ferhâr MKTM, k.1 13/58 beyti 
yukarıda görüldüğü üzere gerçekte Kemâl Paşa- 
zâde'nin Yüsuf ü Züleyhâ'sında geçmesine naza- 
ran bu kasidenin de gerçek sahibi adına tespiti ay- 
rıca dikkat edilmesi gereken bir husustur. 


O Güzellik: Sünbül-zâde Vehbi'nin “Isfahan'da 
Ferhar putuna benzeyen bir çocuk gördüm. Yü- 
zünü güzellik Şeh-nâme'si üzerindeki Acem resmi 
sandım” dediği Büt-i Ferhdra benzer bir püser 


FERHÂR 


gördüm Sıfâhân 'da / Ruhın Şeh-nâme-i hüsn üzre 
tasvir-i “Acem sandum SVAY, g.183/4 beytinde ol- 
duğu gibi güzel insanlar bu tapınağın güzellerine 
veya heykellerine benzetilir. Yahyâ Nazim de “Hz. 
Muhammed'in naatini gönlümün Mani'si öylesine 
güzel tasvir etti ki Çin ve Ferhar nakışları bile onu 
kıskandı” mealinde şöyle demiş: Sensin ol kim yâ 
Habiballah resm-i na 'tüni / Mâni-i dil reşk-i nakş-i 
Çin ü Ferhâr eyledi YNDM, k.30/65. Mezâki de 
şiirlerinde çizdiği hayalleri Çiğil ve Ferhar güzel- 
lerine benzetir ve “Eğer onları görmek istiyorsan 
gel seyret” diyerek tasvirlerinin canlılığını şöylece 
vurgular: Ben suver-bend-i haydlem garezün seyr 
ise gör / Hüsn-i tasvir-i bütdn-i Çigil ü Ferhârı 
MDAM, k.18/84. 

O Uzaklık: Ârif Süleymân'ın “Rüzgâr baştan başa 
dağları, çayırları, Çin ve Ferhâr”ı gezecek olsa onun 
ahlâkının faraza bir zerresi dahi bulunmaz” dediği 
Bulunmaz nükhet-i ahlâkının bir şemmesi farzâ / 
Sabâ geşi itse yekser küh ü deşt ü Çin ü Ferhârı 
ASDM, k.15/6 beytinde olduğu gibi Ferhar'ın da 
Çin gibi uzaklık ifade eden ülke ve şehirler ara- 
sında zikredildiği görülmektedir. krş. Müsddif ol- 
madum Ferhâr ü Çin ü Sind ü Kâbilde / Siyeh- 
hâl ü siyeh-mü böyle bir kâkül-perişâna SVAY, 
k.7/107. Aşki'nin Heft Pevker'inde geçen Didi kim 
Ferhârda bir şehrivdr / Var idi gâyet sehi vü nâm- 
dâr AHPA, mes.1755 beytinde olduğu gibi yahut 
Gül ü Nevrüz mesnevisinde konu edildiği üzere bu 
aynı zamanda dünyanın en uzak köşelerinden bi- 
rinde bulunan hayali bir şehir ismi olarak kullanılır. 


* Çin, Çigil: Gerek Ferhar tapınağının Çin'de bu- 
lunduğunun kabul edilmesi ve gerekse Çiğil şehri- 
nin de Ferhar gibi güzelleriyle meşhur olması sebe- 
biyle gerek bu maddede yer alan beyitlerde gerekse 
Mezâki ve Cemâli'nin şu beyitlerinde olduğu gibi 
bu iki coğrafi ismin Ferhar'la birlikte çokça kulla- 
nıldığı görülmektedir. Ben suver-bend-i hayâlem 
garazun seyr ise gör / Hüsn-i tasvir-i bütân-i Çi- 
gil ü Ferhârı MDAM, k.18/84; Yöri Çine ayakdan 
düşme ser-mest / Büt-i Ferhâr içün anda virür dest 
CHHH, mes,1021, 


*Gül: Süheyli'nin güneşin Hamel burcuna gir- 
mesiyle (bk. “Bahar”, “Güneş”, “Hamel”) baha- 
rın gelişini cihanın “Ferhar gülü” gibi gülmesi şek- 
linde yorumladığı Güldi ruhsâre-i 'âlem çü gül-i 
Ferhâri / Geldi burc-i Hamele hüsrev-i rüz-i rüşen 
SDEH, g.275/2 beytine nazaran böyle bir gül cinsi 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu © Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


411 


412 


FERHÂR 

olabileceği akla gelmektedir. Nitekim Âşık Çelebi'nin 
geceleri şebboyların Meryem buhuru yakmaların- 
dan (bk. “Buhurumeryem”) bahsederek yeşillikleri 
tapınağa, gülü de oradaki Ferhar putuna benzettiği 
şu beyti de bu isimde bir gül cinsi olabileceği ih- 
timalini pekiştirmektedir: Her gice şeb-büylar ya- 
kar buhür-i Mervemi / Deyrdür salın-i çemen anda 
büt-i Ferhâre gül AÇDF, k.4/12. 


* Tapma, tapınma: Ferhar'ın bir tapınak olması 
sebebiyle şairler bundan bahsettikleri beyitlerinde 
sürekli “perestiş”, “büt-perest”, “kâhin”, “sanem” 
gibi kelimeleri devreye sokmaktadırlar: Cihânı o/ 
büt-i kâfir-meniş deyr-i mahabbetde / Perestiş-kâri-i 
asnâm-i Ferhâr itmek istermiş RMAD, g.116b/4; 
Deyr-i mihr içre perestiş-kâri-i asnâmdan / Nâz- 
perver ol büt-i Ferhârdur maksüdumuz RMAD, 
g.112b/2; Büt itme kendüne bir sim-ten sanem gö- 
ricek / Ki içün itmeye nakş ü suver içün Ferhâr 
MKTM, k.113/21. 

X Mescit: Eski şiirde adından en çok bahsedilen 
tapınaklardan biri olması bakımından şairler put- 
lara tapılan bu mekân ile mescitleri mukayese ede- 
rek gönüllerinin buraya meyletmesinden bahseder- 
ler. Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsuf lü Zülevhâ'sındaki 
bir gazelde geçen Geh mu tekif-i deyrem ü geh 
sâkin-i mescid / Ya'ni ki seni isterem uş hâne-be- 
hâne KPYZ, mes.5925 beyti bunun tipik örmek- 
lerindendir. Manastırlı Celâli'nin mescitte dura- 
mayarak çıkıp aradığı bir güzelden bahsederken 
dolaylı olarak bu iki mekânı beytine konu edin- 
mesi de bundandır: Girür mesdcide turmaz çıkar 
varur deyre / Celâli ol büt-i Ferhârı hâne hâne 
arar MCDM, g.91/7. 

X Zengibar: Zengibar'ın siyah tenli insanların ül- 
kesi olmasına mukabil Ferharın güzelleriyle şöhret 
bulması sebebiyle bu iki ülke, insanlarının güzel- 
liği ve ten rengi bakımından tezat oluşturur. Üs- 
küdarlı Sırri'nin “Eğer onun güzelliğinin güneşi 
Zengibar ülkesine ışığını saçacak olsaydı bütün 
halkı Ferhar'ın gümüş tenli güzellerine dönerdi” 
dediği Olaydı Zengibâra pertev-efgen mihr-i eltâfi 
/ Ahâlisi döner mahbub-i süöm-endâm-ı Ferhâra 
ÖSDŞ, k.4/39 beyti buna mısal olabilir. 


<— Çimenlikler: Bahar geldiğinde açan birbirinden 
güzel çiçeklerin Ferhar tapınağı içindeki nakışlar 
ve güzellere benzetildiği görülmektedir. Mirzâ-zâde 
Sâlim'in şu beytinde sabah açılan goncalar, gül bah- 
çesi beşiğinde uykudan gözlerini açan bebeklere 
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benzetilerek manzara bu hâliyle Ferhar ve Çin hey- 
kellerini kıskandıracak güzellikte olarak tanım- 
lanmış: Seher kim goncalar bi-dâr olmuş mehd-i 
gülbünde / Olur reşk-âver-i gayret bütân-i Çin ü 
Ferhâre SDAİ, k.19/26. Sünbül-zâde Vehbi'nin şu 
beytinde de baharda açılan sümbüllerin kokusunu 
getiren rüzgârın sanki Çin ve Ferhar'dan geldiği 
tahmin edilerek yine yeşilliklerin güzelliği ile bu 
ülke arasında ilgi kurulmuş: Dem-â-dem müşg- 
büy olmakda çin-i turre-i sünbüil / Sabâ geşi eyle- 
yüp gelmiş meger kim Çin ü Ferhârı SVAY, k.3012. 
Vâli'nin Hüsn ü Dilinde de baharın güzelliğini Fer- 
har tapınağının nakışlarının kıskanmasından bahse- 
dilerek yine bu mekân yeşillik ve tabiat güzellikleri 
açısından ideal güzellik timsali olarak kullanılmış: 
Bâg-i İrem oldı şehr-i Didâr / Reşk eyledi zihetine 
Ferhâr VHDF, mes.3168. 

—Gönül: Şiir geleneğinde güzellerin hayaliyle dolu 
gönlün tapınağa benzetildiği malumdur. Aynı ka- 
lıp Necâti, Hayâli ve Rahmi'nin şu beyitlerinde ol- 
duğu gibi Ferhar tapınağı için de kullanılır: Deyr-i 
dil böyle sanem-hâne-i Ferhâr olmak / Hep senün 
ey büt-i nâzende hayâlüyndendür NDAG, g.20/3; 
Hâsılı asnâmdan pâk itdiler Ferhârumı / Aldı bir 
şah-i cihân gönlüm ile esrârumı HBDA, mus. 71/43. 
krş. HBDA, k.72/3; Bir büt-i Ferhâr resmin dilde 
nakş idüp hayal / Rahmiya sinen senün büt-hâne 
şeklin baglamış BRME, g.101/5. 

1 Güzeller: Hüdâyi-i Kadim'in sevgilinin gü- 
zelliği ile saçı arasında mukayese geliştirdiği Sen 
büt-i Ferhârsın ol kâfir-i Hindü gibi / Pâyüye yüz- 
ler sürüp eyler saya izâz zülf HKMD, g.8 1/4 bey- 
tinde olduğu gibi güzellerin bu ülke veya tapınak- 
taki heykellere benzetildiği görülmektedir. kış. 
Yolında cânumu virsem de ol büt-i Ferhâr / N 'içün 
yine görinür süret-i cefâda bana RMAD, g.3b/4; 
Katl-i 'uşşâk itsede gam çekmem ol kâfir-meniş 
/ Fdrig oldum ol büt-i Ferhârdan şimden girü 
RMAD, g.167b/3. 

<— Sanat eserleri; Necâti “Eğer bir kimse sanatında 
aşk üstadı olmamışsa o kimse Ferhar gibi ince sa- 
nat eseri ortaya koyamaz” mealinde şiirlerinin mü- 
kemmel güzelliği ile Ferhar nakışlarını şöylece 
mukayese eder: /p Necdti olımaz Ferhâr gibi pişe- 
kâr / Her kime kim san 'atinde olmadı üstâd 'ışk 
NBMK, g.276/8. Mezâki de şiirleri hakkında “Ben 
hayal suretlerini birbirine bağlıyorum. Eğer niyetin 
Çiğil ve Ferhar güzellerinin resimlerini görmekse 
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gel de gör” diyerek yine üstün sanat eserine mi- 
sal olarak bu tapınağın heykellerini göstermiş: Ben 
suver-bend-i hayâlem garazun seyr ise gör/ Hüsn-i 
tasvir-i bütân-i Çigil ü Ferhârı MDAN, k.18/84. 


/ Hâr: Diken anlamına gelen “hâr” ile “Ferhâr” 
ibaresinin son hecesi arasındaki ses uyumu sebe- 
biyle şairler Ferhar'dan bahsettikleri beyitlerde bir 
şekilde diken konusunu devreye sokarlar. Manas- 
tırlı Celâl'in “Senin gül yüzünün hatırasıyla gül, 
gönül kuşunu ağlatınca Ferhar heykellerinin kir- 
pikleri dahi gözüme diken görünür” dediği Gül 
yüzün yâdıyla dil murgın ider gül zâr zâr / Göri- 
nür çeşmüme müjgân-i büt-i Ferhâr hâr MCDM, 
g.77/1 beyti böyledir. Gülşeni'nin “Putlara tapıcı 
o güzelliği görecek olsa Ferhar'ın resimlerinin 
gülü onun gözüne diken olur” beyti de aynı dü- 
şünceyle üretilmiş görünüyor: Görürse Gülşeni ol 
hüsni 'âbid-i esnâm / Gözine hâr ola verd-i süret-i 
Ferhâr GSÖK, g.8/7. 


, 


FERİDUN (Feridün) 

Pişdâdiyân sülâlesinin 6. hükümdarı olup efsaneye 
göre 500 yıl saltanat sürmüştür. Firdevsi'nin ese- 
rinde hikâyesine uzunca yer verdiği Feridün da İs- 
kender, Dârâ ve Cem gibi büyük hükümdarlar ara- 
sında zikredilir: Kanı İskender ü Dârâ vü Kâvüs 
/ Yâ Dahhâk ü Feridün ü yahod Cem ADYA, 
k.58/16. Şeli-nâme'ye göre Tahmuras soyundan 
olup doğduğunda olağanüstü güzelliği ile dikkati 
çekmiştir. Cinâni'nin Ci/dü -kulüb'unda geçen 
Feridiün-i Ferruh anun bendesi / Cihân halkı hul- 
kıvla efgendesi CKMÖ, mes.180 beytinde olduğu 
gibi “Feridün-ı Ferruh” (£ kutlu Feridün| olarak 
da anılır. Bazı kaynaklar onun Zülkarneyn kimi- 
leri de Hz. Nuh olduğunu öne sürmüşlerdir. Bü- 
yülü ve olağanüstü güçlere sahip olduğuna inanılan 
Feridün, öküz başlı gürzüyle Dahhâk'in saltanatına 
son verir. Şefı-nâme'deki Feridün hikâyesiyle Hz. 
Yüsuf kıssası arasında bazı benzerlikler olduğu 
ileri sürülmektedir. 


FERİDUN 


» Dahhâk'le savaşıp onu yener bk. “Dahhâk” 


e Gâve tarafından hükümdar yapılmış: Aşa- 
gıda bahsedileceği üzere Dahhâk, Feridün'un bir 
yayla evinde Bermâyün'un himayesinde yaşadığını 
öğrenince annesi Ferâhenk çabuk davranarak oğ- 
lunu emanet ettiği çiftçinin elinden alıp İran dışına 
dağlara kaçırır. Ardından Dahhâk çiftçiyi yakala- 
tıp öldürtür fakat çocuğu ele geçiremez. Feridün 
16 yaşına gelince dağlardan inerek annesinin ya- 
nına gidip soyunu sopunu öğrenir. O sırada De- 
mirci Gâve de Dahhâk'e karşı ayaklanma hazır- 
lıkları (bk. “Dahhâk”) içindedir. Feridün Gâve 
tarafından hükümdar ilan edilir ve ayaklanan hal- 
kın başına geçerek Dahhâk'e hücum eder. Keçeci- 
zâde Mihner-keşân'ında bu hadiseye Feridünunu 
Göâvedür şâh iden / Anı Hakdur el-hak şehenşâh 
iden MKAE, mes.1187 beytiyle işaret eder. Lebib-i 
Âmidi bahar ve kış mücadelesini tasvir için “Mu- 
tedil havanın Feridün'u soğuk Dahhâk'i yok etsin 
diye sığırdili bitkisi Gave'nin (bk. “Gave”) bayrağı 
oldu” anlamında şöyle der: Feridün-i hevd tedmir 
içün Dahhâk-i sermâyı / Lisânü 5-sevr hem-kâr-i 
direfş-i Gâviyân oldı LDİK, k.14/11. Bu konuda 
ayr. bk. “Direfş-i Gâviyân” 
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e Gürzü meşhurdur: Gerek şiirde gerekse min- 
yatür sanatında Feridün “gâv-ser” (- öküz başlıJ 
gürzü ile çokça zikredilir. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi 
“Eğer menekşe baharın cihan hakimi Feridün'u ol- 
masaydı onun gürzü niye öküz başlıydı ki?” diye- 
rek menekşe tomurcuğunu (bk. “Menekşe”) böyle 
bir gürze benzetir: Güze ne içün göv-ser olaydı 
bahârun / Olmasa Feridün-i cihân-dârı benefşe 
TCÇD, k.17/7. Gülşehri de Mantıku t-tavr'ında Çün 
Feridün mülkin almaga kıyam / Gürz ile Güstâsb 
kalkanın sıyam GMTK, mes.1242 derken bu gürze 
imada bulunur. 


s İnek sütüyle büyümüş: Babası Atbin'in Dahhâk 
tarafından öldürülmesi üzerine annesi oğlunu dağ- 
lara kaçırarak yaylada yaşayan Bermâyün adında bir 
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çiftçiye emanet eder. O da Feridün'u Mâye yahut 
Pür-mâye adında bir ineğin sütüyle besleyip büyütür. 
Bu sebeple Feridün şiir geleneğinde “tıfl-ı gâv” (X 
inek oğlu| olarak anılır. Şeyhi'nin Hz. Peygamber 
övgüsü için söylediği “Feridün inek beslemesi bir 
çocuktu. Sen ise vahdet ülkesinin muhteşem ars- 
lanısın” mealinde söylediği Feridün idi t1fl-i gâv- 
perverd / Tapundur şir-i bâlig devlet-i ferd ŞDHB, 
mes.1/5 beyti buna misaldir. Beyitte arslan anla- 
mında kullanılan “şir” kelimesi aynı zamanda süt 
anlamına gelmesi bakımından iyham yoluyla ilk 
mısrada geçen “inek sütüyle beslenen çocuk” tas- 
viriyle uyum sağlamaktadır. Şu beyit de Lârendeli 
Hamdi'nindir: Feridün idi tıf-i gâv-perverd / 
Bunundur devleti bâlig zihi merd LHLM, mes.469. 
e İran ve Turan'ı taksim etmiş: Feridün Dahhâk'i 
yendikten sonra onun evli bulunduğu Cemşid'in 
Şehrnâz ve Ernevâz adlı iki kız kardeşini veya kı- 
zını kendine eş eder. Bunlardan Şehrnâz'dan Selm 
ve Tür, Ernevâz'dan ise İrec adında üç oğlu olur. 
Selm'e Rüm, Mısır ve Mağrib bölgesini, Tür'a 
Türk, Tibet ve Çin topraklarını, İrec'e ise İran top- 
raklarını verir. Onun bu taksimini Ahmedi İskender- 
nâme'sinde Türa Türk ü Çini bildürmiş-idi / Selme 
Rüm ü Magribi virmiş-idi AİYA, mes.5329 şeklinde 
anlatır. Hayâli Beğ de bu konuda /ki şehzâdesine 
Suha “âlem tahtlar virdi / Feridün Selm ü Türa itdi 
bahş İrân ü Türânı HBDA, k.63/3 der. Feridün tah- 
tını torunu Menuçehr'e bırakınca kardeşler arasında 
uzun yıllar süren savaşlar başlar. İrec öldürülür. 
Kardeşler arasındaki bu husumet şiir geleneğinde 
Tokatlı Kâni'nin şu beytinde olduğu gibi nefret 
sembolü hâline gelir: Birbirin ol kavm-i levm-engiz 
bi-'âr ü edeb / Sevmez iken kimi Selm İrec kimisi 
Tür olur KDİY, k.36/142. Onların bu savaşı dün- 
yanın en geniş topraklarına sahip olmalarına rağ- 
men dünyayı paylaşamayan hükümdarların temsili 
hâline gelir: Selm ü Tür ile Menüçelır itdi ceng / 
Kıldı 'âlem vüs'atin anlara teng AYA, mes.5341. 


e» Nehri doldurarak geçmiş: Rivayete göre Feridün 
ordusuyla Dahhâk'in üzerine yürürken Dicle'yi geç- 
mesi gerektiğinde gemiciler, Dahhâk'in korkusun- 
dan askerlerini karşı sahile taşımayı kabul etmezler. 
Bunun üzerine o da nehri kısa sürede doldurtarak 
atla geçmek gibi olağanüstü bir başarı sergiler. 
Fuzüli Ayas Paşa'nın ordusuyla Basra üzerine yü- 
rüyüp Dicle nehrinden geçişini tasvir ederken pa- 
şayı zamanın Feridün'u olarak nitelendirir ve bu 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
hadiseyi şöyle tasvir eder: Nefr-i A 'şârı 'ubür-i 
leşker içün toldurup / Mâr-i Dahhâke Feridün-i 
zemân buldı zafer FDKA, k.15/9-4. 


1067 
O Yüksek makam: Feridün Şeh-nâme kahraman- 
ları arasında 500 yıl saltanat süren en ihtişamlı 
hükümdarlardan biri olması bakımından onun 
tahtı ve makamı yücelik sembolü olarak kullanı- 
lır. Hayâli Beğ'in Ey Haydli aldı dil mülkin kılı- 
cıylagözi / Rüm Şâhı geçdi san taht-i Feridün üs- 
tine HBDA, g.348/5 derken bu ihtişamı ima eder. 
Bâki de mulitemelen padişaha takdım ettiği bir ga- 
zelinde “Senin mahallende öyle bir huzurum var 
ki, bana Feridün'un makamı verilse almam” di- 
yerek tarihin en güçlü makamlarından birini kü- 
çümser: Bir huzürum var-durur küyuyda olmak- 
dan şehâ / 'Arz olunsa almazam bana Feridünun 
yiri BDSK, g.548/4. 


* Otağ; Feridün'un ihtişamlı otağının şairlerce her 
fırsatta söz konusu edildiği görülür. Ahmedi şu bey- 
tinde gelinciği onun kırmızı çadırına benzeterek 
şöyle der: Şekl-i hev'etde nedür çetr-i Feridün lâle 
/ Vaz-i süretde nedür tâc-i Sikender nergis ADYA, 
k.45/7. Azmi-zâde Hâleti de göğe yükselen ahının 
dumanını onun çadırına benzetir: Zemin içre dö- 
nüp sim-i şirişküm genc-i Kârüna / Hevâda düd-i 
âhum benzedi çetr-i Feridüna AHBK, g.722/1. kış. 
Saya degdi Feridün bâr-gâlu / Anun evreng ü ef- 
serdür güvâhı AHBK, mes.9/3. 


1 Memduh: Türk kaside geleneğinde devletin güç- 
lenmesi ve İran'la olan sürekli savaşlar sebebiyle 
İran hükümdarlarının sürekli küçümsenmesi ge- 
leneğinin bir yansıması olarak Feridün'u da şair- 
ler her fırsatta memduhları yanında aciz gösterir- 
ler. Nedim'in Şehen-şâh-i cihân-ârâ ki tâc ü tahtı 
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vanında / Serir-i Husrev ü taht-i Feridün köhne 
efsane NDAG, k.17/13 beyti buna ömek olabilir. 
Gece külahı, serpuşlar arasında en gösterişsizi ol- 
ması sebebiyle, övgü sırasında mübalağa yoluyla 
büyük hükümdarların taçlarından dahi üstün tutulur. 
Fatih'in musahibi Aşki, onun övgüsünde yazdığı 
bir beytinde “Senin eşiğinin toprağının başlara taç 
edildiği bir yerde Feridün'un tacı, gece külahı ol- 
maya dahi layık değildir” anlamında şöyle der: O/ 
arada kim işigün hâki ola başa tc / Şeb-külehliga 
olmaya lâyık Feridün efseri ADNB, k.24/47. Gece 
külahı hk. bk. “Şeb-külâh” 


7 Dün: Özellikle kasidelerde memduhun yücel- 
tilmesi sadedinde “Feridün” isminin bir hecesini 
oluşturan “dün” (£ aşağı| ibaresinden yararlanı- 
larak onun memduhtan daha aşağı bir mertebede 
olduğunun vurgulanması oldukça yaygın görülen 
bir kalıptır. Sünbül-zâde Vehbi'nin Feridün dündur 
Sad mertebe ol ferr ü haşmetden / Te 'dlâllâh nedür 
bu saltanet tarz-i mülükâne SVAY, k.7/6 beyti ya- 
hut Gelibolulu Âli'nin Kadri yanında Feridün bir 
dün / Pestdür zâtına nisbet Hârün GATU, mes.493 
beyitleri böyledir. krş. Devlet ü “izzete oldı o ma- 
hal / Feri dün oldı Feridünun ezel MZŞS, mes.238. 


J Ferr: Aynı şekilde “Feridün” isminin ilk hece- 
sini çağrıştırmak üzere “fer” yahut “fer” (£ nur, 
ışık) ibarelerinin de bu isimle birlikte çokça kul- 
lanıldığı görülür. Hayâli Beğ'in Her habâh-i bez- 
müme reşk eyler oldı câm-i Cem / Tâ ki düşdi üs- 
tüme ferr-i Feridünun senün HBDA, g.252/3 yahut 
Âşık Çelebi'nin Meger cihâna vire i'tidâli 'adli- 
wile / Cenâb-i şâh-i Feridün-celâl ü Ferruh-fer 
AÇDF, k.14/135 beyitleri böyledir. Neşâti de şu 
beytinde “ferrâş” kelimesinin ilk hecesini kullan- 
mış: Ferrâş-i serâv-i harem-i pâki Feridün / Çârüb-i 
der-i bâr-gehi bâl-i hümâdur NDÖS, k.12/16. Şu 
beyit de Lutfi'nindir: O/ Feridün-ferr ü Ferruh- 
ruh Sikender-der kim ol / Ka'be-i erhâb-i dildür 
kıble-i ehl-i safâ MKTM, k.215/5. 


FERKADÂN, Ferkadeyn 

Kutup Yıldızı'nın da mensubu bulunduğu “Dübb-i 
asgar” yani Küçükayı yıldız kümesinin kepçesinin 
ucundaki iki yıldızdan her birine “Ferkad” denir. 
Bunlardan birinin adı “Dübb” diğerinin adı ise “Me- 
rak” olup bunların her ikisine birden “Ferkadân” 
denir. Farsçası “Dü birâderân” ve Türkçesi “İki 
karındaş”tır. Eski astronomide “Dübb-i asgar” (< 
Küçükayı| adıyla da anılan “Benâtü'n-na'ş” ( ölü 


FERKADÂN 


4” 


kızlar | takımyıldızı Büyükayı gibi “na'ş” (£ ceset, 
tabut) denen dört yıldız ile kuyruğu “benât” (# kız- 
lar) denilen üç yıldızdan oluşan bir yapı oluştu- 
rur. Bazı farklı adlandırmalarda “Benâtü'n-na'ş” 
Büyükayı ve Küçükayı takımyıldızları üzerindeki 
kulp ve kepçeleri oluşturan yedişer adet yıldızın 
tamamının toplu adı (bk. “Benâtü'n-na'ş”) olarak 
da kabul edilir. Nitekim şiirlerinde sıklıkla astro- 
nomi tabirlerine yer veren ve bu konuda güçlü bir 
bilgi birikimine sahip olduğu anlaşılan Karamanlı 
Ayni'nin şu beytinde Küçükayı takımyıldızı için 
“Benâtü'n-na'ş-i sugrâ” (x küçük ölü kızlar| tabi- 
rini kullanması, bu farklı tanımlamanın bir ürünü 
olarak anlaşılmaktadır: Yididür yılduzı anun Cüdev 
ü Ferkadân anda / Benâtu'n-na'ş-i sugrâ di dini- 
lür yok ki yalanı KADA, k.57/28. 
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Bu iki yıldız kümesinden Büyükayı'nın kepçe 
ve kulbunu oluşturan yedi parlak yıldıza “Hett- 
evreng” denir. Türkçesi “Yediger”dir. Bunlardan 
Küçükayı'nın kepçesinin ucundaki yıldız Türkçede 
“Demirkazık” denen Kutup Yıldızı'dır. 


1069 
Küçükayı'nın kepçesi ucundaki Kutup Yıldızı, 
Büyükayı da dâhil gökyüzündeki bütün yıldız- 
lar onun etrafında çepeçevre dönerken hiç yerin- 
den oynamaz. Fakat Kutup Yıldızı'nın sabit kal- 
masına mukabil onun mensubu olduğu Küçükayı 
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takımyıldızının kepçesi, onun etrafında dönmeye 
devam eder. Ekteki çizimde bu kepçenin gece bo- 
yunca nasıl döndüğü (res.1 070) görülmektedir. Bu 
durumda Küçükayı'nın kepçesi bir aşağıya doğru 
ve bir süre sonra da yukarıya doğru görünebilir. 
Edincikli Ravzi bu manzarayı en güçlü pehlivan- 
ların dahi bir gün yenilip alta gelebileceği ifade- 
siyle yorumlar: Ne deylü küşti-gir olsan gelür arkan 
yire âhir / Koyup pâ Ferkadâna pence-i hurşidi 
burduy tut ERYA, g 136/2. 


1070 
s Başı ve tacı vardır bk. “Fark-i Ferkadân” 

e Feleğin tepesindedir: Sürekli kutup mihveri 
üzerinde bulunduğu için bulunduğumuz coğrafya- 
dan gece boyunca daima kuzeyde ve aynı noktada 
görülen Küçükayı, Kutup Yıldızı ve dolayısıyla 
Ferkadân'ı şairler feleğin tepesinde olarak tarif eder- 
ler. Gerçekten de aslında Kuzey Kutbu'nda bulu- 
nanlar için bunlar kuzeyde değil gökyüzünün tam 
tepesinde görünen yıldızlardır. Her ne kadar bize 
göre kuzeyde kalsa da feleklerin bu merkez etra- 
fında dönmesi (res. 1072) bakımından Ferkadân da 
Kutup Yıldızı gibi feleğin tepesi olarak kabul edi- 
lir. Mirzâ-zâde Ahmed Neyli'nin “Her birinin kad- 
rinin yıldızı, feleğin en tepesindeki Ferkadân gibi 
olsun” diye dua etmesi bundandır: Neyyir-i kadri 
her birinin ola / Fark-i gerdünda Ferkadân- 
âsâ MNAK, tar.22/43. Bu konuda ayr. bk. 
“Fark-i Ferkadân” 


* İki noktadır: Yukarıda ifade edildiği üzere 
Küçükayı yıldız kümesinin kepçesini oluştu- 
ran iki adet ikili yıldızların her birine “Fer- 
kad” denmesi sebebiyle Gani-zâde Nâdiri 
memduhunun attığı oku bir elife, Ferkadânı 
ise onun yanındaki noktalara (res.1071) ben- 
zeterek şöyle der: Tir-ipertâbun felekde yüz 
hüner izhâr ider / Bir elifdür kim vanınca nok- 
talardur Ferkadân GNNK, k.27/29. Nedim 
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ise İbrâhim Paşa övgüsü için nazmettiği bir kasi- 
desinde “ikbâl” ibaresinin iki noktasıyla iki nokta 
biçiminde görünen “Ferkad” yıldızları arasında irti- 
bat kurarak şöyle der: Bu rziz odur ki yazup nâmını 


Jelek ikbâl / Dü nokta-veş kodı kâfüzre Ferkadânı 


be-hem NDAG, k.25/7. 
* Fark bk. “Fark-i Ferkadân” 


O Merkez: Yukarıda Edincikli Ravzi'nin Ferkadân 
ve güreşçi ilgisi kurarak nazmettiği beytinin iza- 
hında da belirtildiği üzere Kutup Yıldızı ve onun 
mensubu olduğu Küçükayı takımyıldızı, bütün 
yıldızların gece boyunca 360 derece dönmelerine 
(res.1072) mukabil hep yerinde durması sebebiyle 
gökyüzünün merkezi konumundadır. Bu durumu 
gören Süheyli şu beytinde ondan “merkez” ola- 
rak bahsetmiş: Meclâ cemdli ayına tâ mâverâ-yi 
çarh / Merkez kıyâmı 'izzetine fark-i Ferkadân 
SDEH, k.34/25. 


1072 
O Parlaklık: Nedim'in bir kasidesinde “Eğer se- 
nin kapının toprağı ile gözünü sürmeleyecek olsa 
karıncanın gözüne Ferkadân parlaklığı verir” de- 
diği Hâk-i der-i refi'ün ile itse iktihâl / Çeşmân-i 
müra şa'şa'a-i Ferkadân viriir NDAG, k.4/45 bey- 
tinden de anlaşılacağı üzere Küçükayı takımyıldı- 
zını oluşturan yıldızların her biri geceleyin diğer 
yıldızlara nazaran parlaklıklarıyla hemen fark edi- 
lirler. Nef''nin Ferkadân'ı başında incilerle süslü 
bir taç ile hayal ettiği anlaşılan şu beytinde olduğu 
gibi bunlar şiir geleneğinde parlaklık sembolü ola- 
rak kullanılmışlardır: Ne deryâ kim nesi m-i himme- 
tiyle cüş ider âbı / Güher-efşân olur emvdcı fark-i 
Ferkâdân üzre NDMA, k.5/23. 
O Yakınlık, ayrılmazlık: Arpaemini-zâde Sâmi'nin 
birbirinden yaşlanıncaya kadar ayrılmasını isteme- 
diği kişiler için Biri birinden misâl-i Ferkadân dür 
olmasun / Göstere Hak sadr-i a'zem hazretine anı 
pir SDES, tar.31/15 dediği beytinde olduğu gibi 
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bu iki “Ferkad” yıldızları hiç birbirinden ayrılma- 
dıkları için şiirde yakınlık sembolü olarak kulla- 
nılmışlar. Mirzâ-zâde Ahmed Neyli de padişahla 
sadrazamın birbirlerine yakınlığını vurgulamak için 
şöyle demiş: Vezir-i a'zemi ol hayr-h“âh-i devlet ü 
câhı / Hemişe hem-dem olsun zâtı ile Ferkadân- 
âsâ MNAK, tar.28/19. Lâmi'i Çelebi ise Ferhâd- 
nâme'sinde Ferhâd'ın ölümüne sebep olan fitneci 
kocakarıyı tasvir ederken onun insanların arasını 
bozması vasfını tarif için “Ferkadân”ı bile birbirin- 
den ayırır” demesi, yine “Ferkad” (res.1073) denen 
bu yıldızların felek istediği kadar dönse de asla ay- 
rılmayan yakınlığını göstermektedir: Kursa ger 
cüzâlıkdan beyânı / Ayırur birbirinden Ferkadânı 
LÇEN, mes.6684. 


O Yüksekte olan nesneler: Bosnalı Fâzıl'ın Af- 
yon'daki Sultan Divâni Mevlevihanesi'nin ney- 
zen mahfilinin yangın sonrası Sultan Abdülmecid 
tarafından yeniden inşası münasebetiyle söylediği 
şu tarih beytinde, mahfil eyvanının yukarıda oluşu 
sebebiyle Ferkadân'a benzetildiği görülmektedir: 
Misâlsizdür bu mahfil yapdı Hân “Abdü'-mecid 
a'lâ(1274) / Yapıldı Ferkadân-mânend resm-i mut- 
rib eyvânı (1274) FDMA, tar.42/9. 


O Zirve, yükseklik: Edincikli Ravzi'nin mem- 
duhunu överken onun sarayını Arş'a, eşiğini ise 
Ferkadân yıldızlarının başına ulaşacak kadar yüce 
gösterdiği 'Arş-i 'âlâ senün serâyuydur / İşigün 
Jark-i Ferkadâna deger ERYA, g.275/2 beytinde 
olduğu gibi Ferkad yıldızları yücelik ve yükseklik 
sembolü olara kullanılmaktadır. krş. Tâk-i minâ-yi 
serâyı tâk-i gerdün-ile cüft / Küngür-i eyvânınun 
Jarkına tev'em Ferkadân NDMT, k.37/9. Gani- 
zâde Nâdiri'nin bir zamanlar yüksek mevkilerde 
iken sonradan gözden düşmesini ifade için söy- 
lediği Kaldum fütâde hâk-i mezelletde serverâ / 
Fazl içre câvum olmış iken fark-i Ferkadân GNNK, 
k. 2137 beytinde de aynı özellik kullanılmış. Nev'i- 
zâde Atâyi Ferkadân yıldızını güneşten dahi daha 
yüksekte görmektedir ki gerçekten de doğrudur: 
Eger güy-i mihre ura savlecân / Anun cây-gâhı ola 
Ferkadân NASN, mes.212. Güneş yeryüzüne 150 
milyon kilometre uzaklıkta olduğu hâlde Kutup 
Yıldızı 432 ışık yılı uzaklıktadır. Buna ilave ola- 
rak Kutup Yıldızı, güneşin çapından 48 kat daha 
büyük bir çapa sahiptir. 

* İkili nesneler: Yukarıda ifade edildiği üzere bir- 
birinden ayrılmama sembolü olarak kullanılması 


FERKADÂN 


bakımından Ferkadân yıldızları Hasan ve Hüseyn 
gibi birlikte anılan şahıslar yahut iki göz gibi ikili 
olan nesneler için bir benzetme unsuru olarak kul- 
lanılmaktadır. Gelibolulu Âli'nin Dahi Hüseyn ü 
Hasan Ferkadân-i evc-i Celâl / Dahi e'imme vü âl 
encümri sipihr-i Celil GMAD, k.8/43 beyti buna mi- 
saldir. krş. Nür-i 'ayneyr-i sa 'âdet Hazret-i Sıbtay- 
nını / Din ü imân evcine Hak eylemiş çün Ferkadân 
SZPD, k.4/46; Meselde ceddi Ebu '1-feth ile bu zât-i 
şerif / Sipihr mülkine mânend-i Ferkadân geldi 
GMAD, k.41/26. 

İki göz: Küçükayı takımyıldızının kepçesini oluş- 
turan iki adet ikili yıldız yani Ferkadân, iki adet 
gözü andırması bakımından Hüdâyi günümüzde de 
kısmen kullanılan “iki gözle bakmak” tabirini (bk. 
“İki gözle bakmak”) kullanarak şöyle demiş: Saldı 
bu gice bezmümüze ol mehi felek / İki göz ile bakdı 
bize sanma Ferkadân HDMK, g.156/6. krş. HKMD, 
g.150/6. Adanalı Sürüri de aynı gerekçeyle onları 
“dide-bân” (£ gözcü) olarak yorumlamış: Gâyet 
açuk göz oldıgı-çün Ferkadân-i çarh / Şehbender-i 
basiretine dide-bân virür ASAB, k.W61. Şu beyit 
de İsâ-zâde Sa*di”nindir: Hilâ/-ebrü kamer-ruhsâr 
bir dil-dâr hecrinden / Misâl-i Ferkadân her şeb 
iki çeşmüm uyanıkdur SİZD, g.1/6. 


* İki mısra: Mirzâ-zâde'nin bir çeşme için naz- 
mettiği tarih beytinin her iki mısraının birer tarih 
olup felek kemerindeki Ferkadân gibi bu mısrala- 
rın da çeşme kemerinin tam tepesine gelmesinden 
bahsetmesi, gerçekte Ferkadân'ın feleğin tam tepe- 
sinde ve iki adet ikişer yıldız olarak görünmesi se- 
bebiyledir: Birer târih olup her mısra'ı bu matla'un 
Neyli / Sipihr-i tâkına bu çeşme-sârun Ferkadân oldı 
MNAK, tar.47/7. Şu beyit de Yenişehirli Belig'in 
olup burada da iki mısra ile Ferkadân arasında bir 
benzerlik kurulmuş: Olsun dü-mısra' ile bu nev- 
matla -i latif / Evc-i suhanda şu'le-nümâ Ferkadân 
“alem BDGD, k.10/33. kış. Dizer nazm-i Süreyyd- 
kadrümi gevher gibi gerdün / Gehi iklil-i mihre gâh 


Jark-i Ferkadân üzre SVAY, k.15/57;, Cevherin ü 


tâm iki târih Ziver söyleyüp / Eyledüm evc-i sipihr-i 
nazmum üzre Ferkadân SZPD, tar.108/9. 

— Kasr: Ferkadân denen yıldızların oluşturduğu 
Küçükayı kepçesi dört köşeli bir yapı görünümü 
arz etmesinden dolayı (res. 1073) olmalı Azmi-zâde 
onu bir kasr olarak tasavvur eder: Makdemiyle kıldı 
ol şehrün en ednâ küşesin / Reşk-i bâlâ-hâne-i 
hurşid ü kasr-i Ferkadân AHBK, k.12/2. Nedim de 
bu iki “Ferkad”in oluşturduğu dört köşeli kepçeyi, 
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FERMAN 


dünyaya ışıklar saçan bir kasra benzeterek şöyle 
der: Ferkadândur adı üstinde olan kasrların / Ki 
iderler ikisi 'âleme nür-efşâni NDAG, k.20/17. 
Burada etrafa ışık saçan kasırdan maksat güçlü 
bir ihtimalle içinde yanan ışığı dışarıya yansıtan 
(res.1036) bir sırça saray (bk. “Sırça saray”) olma- 
lıdır. Buna göre Nef'i'nin bir yapı ve onun taşla- 
rıyla Ferkadân”ı oluşturan parlak yıldızlar arasında 
ilgi kurması ayrıca dikkat çekicidir: Olsun erkânı 
müretteb ol sa 'âdet-hânenün / Kopmasın bir taşı 
ger kopsa yirinden Ferkadân NDMA, k.52/60. Ah- 
med Sâdık Ziver Paşa'ya ait şu beyitte de Yıldız 
Kasrı'nda inşa edilen bir diğer kasırla beraber bu 
iki kasır Ferkadân'a benzetilmiş: Bu kasr ile ber- 
â-ber Kasr-i Yıldız Ferkadân-âsâ / N'ola eylerse 
evc-i çarlı ile bu mevki'i si yyân SZPD, tar.171/5. 


— Şamdan: Neccâr-zâde Rızâ mana güzeli tara- 
fından yakılan gönül mumu ışığının Ferkad yıldız- 
larına kadar yükseldiğini ifade ettiği şu beytinde 
bu ikili yıldızların her birini birer şamdana ben- 
zeterek şöyle demiş: Uyandurmış Rızânun şem -i 
cemin şâhid-i ma'nâ / Şu'â'ın nür-bahş-i şem - 
düne Ferkadân itmiş NRMOÖ, g.132/7. 

> Şâtır bk. “Şâtır” 

— Üzengi bk. “Rikâb” 


Kutup Yıldızı 


1073 
# Değnek vurur: Mirzâ-zâde Ahmed Neyli'nin 
Sultan Mahmüd'un Tersâne-i Hümâyün'da yeni- 
den inşa ettirdiği “Mahzen-i Sürb” (bk. “Mahzen”) 
ve “Mahzen-i Çüb” hakkında nazmettiği tarih kı- 
tasında geçen şu beytinde, deniz ve gemi malze- 
melerinin bulunduğu bu depoları devlet feleğinin 
düşman başına tehdit için değnek kaldıran “Fer- 
kad” yıldızlarına benzetmesi oldukça sıra dışı bir 
benzetme kalıbıdır: Ferkadân-i felek-i mülk olup 
ol iki eser / Çüb-i tehdidi ser-i düşmene hem oldı 
'amüd MNAK, tar.75/8. Dikkat edilecek olursa yu- 
karıda ifade edildiği üzere burada da ikili nesneler 
Ferkadân'a benzetilmektedir. 


FERMAN bk. “Nişan” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


FERMENE 

Kolsuz işlemeli bir tür yelektir. Salta, ceket, şalvar 
ve poturlarla sırma ve kaytandan yapılan işlere de 
bu ad verilir. Lehçe-i Osmâni bu kelimeyi Aslı kay- 
tan bükme nakışlu çuha ve aba olarak izah etmiş. 
Hüseyin Kâzım Türk Lügati'nde kelimenin Fran- 
sızca süs ve harç anlamına gelen “paraman”dan 
geldiğini bildirerek Kısa ve işlemeli çuha, aba ve 
yelek diye tarif etmiş. Pakalın fermenenin daha çok 
Rumeli?de giyildiğini bildiriyor. Sünbül-zâde'nin 
Şevk-engiz'inde geçen şu beytinden bunun gemi- 
ciler tarafından giyildiği anlaşılmaktadır: Ya o kal- 
yoncı kesim fermeneli /Sırma perçemli o seydi gü- 
zeli SVŞE, mes.419. Zaifi de bir tahmisinde şöyle 
der: Hâk-i pâyuya gözüm yaşı revân olsa n'ola / Ey 
gül-i bâg-i behiştüm bedel olmaya sana / Yaraşur 
saya hemi'n fermeneler gey sanemâ / Barbariçan 
siyeh atlasdan olaldan cânâ / Gemici neftilerin 
'âşık-i zâr itdün sen Za'fi tah.5. 

FERR-i YEZDÂN (nür-i Yezdân) 

Bazı metinlerde “nür-ı Yezdân” (< Tanrı'nın ışığı) 
olarak da geçen bu kavram Sasanilerde Zerdüştlük- 
ten kaynaklanan bir inancın ürünüdür. Bu inanca 
göre kötülük tanrısına karşı koyan iyilik tanrısının 
ruhu, İran hükümdarlarının ruhuna hulul etmiştir. 
Bu inanışın İslâm sonrasında İmamiye mensup- 
ları tarafından da kısmen kabul edildiği görülür. 
Buna göre tanrının ruhunu taşıyan İran hükümdar- 
ları hata etmedikleri gibi imamlar da asla günah iş- 
lemezler. Hz. Muhammed'in torunu Hz. Hüseyin 
son Sasani imparatoru lll. Yezdgird'in kızı Şehri 
Bânü ile evlenmesi üzerine İslâm öncesi eski ge- 
leneklerini ısrarla sürdüren mutaassıp İranlılar bu 
nurun Hz. Hüseyin'e ve onun kanını taşıyan oğlu 
Zeynelâbidin'e geçtiğine inanır ve onları aşırı de- 
recede severler. Tutmaci'nin Gül ü Hüsrev'inde ge- 
çen Göyül sizer bunı kim pâdişâdur / Yüzinde ferr-i 
Yezdâni güvâdur TGHK, mes.2956 gibi beyitlerde 
bu saltanat vasfının kısmen bizde de kullanıldığı 
görülmektedir. Bu inanışa göre Allah nürunu Hz. 
Âdem'e verdiği için melekler ona secde etmekle 
emrolunmuşlardır: Secde itmek âdeme fermân-i 
Hak itdi zuhür / Nür-i Yezdân sırrını âdem yüzin- 
den görmişüz VDGT, g.67/2. Bazılarına göre de bu 
nur Hz. Muhammed'e intikal etmiş. Bu konuda bk. 
“Nür-i Muhammedi” 


Şeh-nâme'ye göre aslen Turanlı yani Türk olduğu 
için Efrâsiyâb'da hükümdarlık gücü “ferr”, yoktur. 
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Bu kusurunu gidermek için birçok defa teşebbüste 
bulunmuş ve dünyayı dolaşmışsa da bunu bir türlü 
elde edememiştir. Nihayet İranlılar ülkelerini iş- 
gal eden Dahhâk'e karşı kendisinden yardım is- 
tediklerinde Dahhâk'in dedesi Zeynigev'i yene- 
rek kısa bir süreliğine de olsa bu güce kavuşmuş. 
Gani-zâde Nâdiri'nin “Güneş gibi parlak tacı ken- 
disine cezbeden ve Efrâsiyâb'ın ferri kendisinden 
zuhur eden” manasında Rübâyende-i efser-i âfitâb 
/ Nümâyende-i ferr-i Efrâsiyâb GNŞN, mes.532 de- 
mesi, Şeh-nâme”de anlatılan bu “ferr” arayışı sebe- 
biyle olmalıdır. Bu konuda ayr. bk. “Nür-i Yezdân” 


FERRA (el-Ferrâ) 

Şeyhülislâm Es*ad Efendi Sultan 1. Mahmüd'un 
kurduğu kütüphanelerden birini tasvir ederken 
İslâm Dünyası'nın en büyük âlim ve mutasavvıfla- 
rının isimlerini zikredip onlar arasında el-Ferrâ'dan 
Cebin-sây-i hasiri olup o dergâhun / Bırakdı pos- 
tını Ferrâ kenâra pirâne EDMN, tar.31/9 şeklinde 
bahsederek bu kütüphaneye duyulan hürmeti vur- 
gular. Sultan 1 Mahmüd devletin dört bucağından 
toplattığı yazmalarla Ayasofya, Fatih ve Süleyma- 
niye camilerinde kütüphaneler açtırıp bunlara va- 
kıflar tahsis etmesiyle tanınmış bir padişahtır. Be- 
yitte sözü edilen Ferrâ güçlü ihtimalle h.144 (< 
m.761-62 tarihinde Kufe'de doğan Arap dili ve tef- 
sir âlimi Yahyâ bin Ziyâd el-Ferrâ olmalıdır. Halil 
bin Ahmed'in öğrencisi olan bu zat edebi metin- 
lerde Rızâi'nin şu beytinde olduğu gibi ilmi tartış- 
malarda timsal gösterilen bir şahsiyet olarak zik- 
redilmektedir: Bilürdi oldugın yek fen göreydi bir 
kez âsârın / Çubuk çaldurmaz idi meclis-i fazlında 
Ferrâya RDMT, k.18/26. 


FERRÂŞ 

Arapça bir kelime olup “yayıcı, döşeyici, hizmetçi” 
gibi anlamlarıyla cami, saray, imaret gibi mües- 
seselerin temizliğini temin ve halı, kilim ve ha- 
sır gibi mefruşatını yayma hizmetleriyle vazifeli 
olanlar hakkında kullanılan bir tâbirdir. Kâbe'yi 
süpürenlere de denir. Fenâri-zâde Muhyi'nin “Pa- 
dişah saraya girdiğinde ferrâşlar dışarıya çıkar” de- 
diği Gelse 'ışkı dillere cânlar çıkarsa tan mı kim / 
Şeh serâya girse 'âdetdür çıkar ferrâşlar MDMA, 
g.193/4 beytinden de anlaşılacağı üzere bunlar otu- 
rulacak mekânın her türlü bakım, temizlik ve ha- 
zırlığını düzenleyen görevlilerdir. Azmi-zâde'nin 
şu beytinden sofra düzeni ve servisiyle de bunların 
ilgilendiği anlaşılıyor: /sınup şerbeti anun sogudı 


FERRÂŞ 


aşları / Kande gitdi ki bu süru baba ferrâşları 
AHBK, müf.599. Ferrâşların hizmet sahaları şu 
ana başlıklar altında incelenebilir: 


1074 


> Cami görevlisi: Cami ve mescit gibi ibadetha- 
nelerin temizlik ve bakımıyla ilgilenen görevli- 
lere de “ferrâş” dendiği Mostarlı Ziyâi'nin dokuz 
kat feleği bir camiye, her sabah çektiği ahı ise bu- 
rayı süpüren bir ferrâşa benzettiği Câmi -i pâk ü 
mu'azzamdur sipihr-i nüh-kıbâb / Ey melek âh-i 
derünum her seher ferrâşıdur MZMG, g.167/4 bey- 
tinden anlaşılıyor. Mehmed Hâlis Efendi'nin şu 
beytinde bunların da kayyum ve müezzinler gibi 
kadrolu cami görevlileri oldukları dolaylı olarak 
ifade edilmiş: Sürmesün rü zâhidân yârün gubâr-i 
pâyine / Âferin bu mescidün kavyümina ferrâşına 
MHED, g,.124/5. Mürekkepçi Enveri de şu beytinde 
Mescid-i Aksâ'nın temizlik işleriyle uğraşanları 
“ferrâş” olarak nitelendirmektedir: Küyini âh ü ya- 
şum sildi süpürdi suladı / Enveri Mescid-i Aksâdaki 


ferrâş gibi MEDC, g.264/5. Mu“idi'nin sevgilinin 


saçını âşığın ah rüzgârının söndüreceğinden kork- 
tuğu için kandil gibi etrafa ışıklar saçan yüzünün 
üstüne serpuşunu örten bir şahsa benzettiği şu ifa- 
desinden ferrâşların bu kandillerin bakım işleriyle 
(res.1032) de ilgilendiklerini tahmin etmek müm- 
kündür: Vehm idüp ferrâş-i zülfün bâd-i âhumdan 
benüm / Câmi -i hüsnünde ser-püş asdı kandil üs- 
tine MDGT, g.401/5. krş. Menâr-i tdli -i iclâlinün 
kandilidür encüm /Mu'allâ câmi -i ikbâlinün hurşid 


ferrâşı ADMA, tar.63/5. 


Üsküdarlı Aşki'nin şu ifadesine göre sadece ca- 
milerin değil tekkelerin temizlik ve bakım işle- 
riyle uğraşanlara da ferrâş deniyordu: Gül çerdgı 
bâd ferrâşı vü âb abdâlidür / Tekye-gâh-i bâga 
ezhâr ü çemen âyendedür ÜASU, g,111/4. Tokatlı 
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Kâni'nin Şimdi dervişlere yoldaşlık ider / Tekyede 
ba'zı da ferrâşlık ider KDİY, mes.39/54 beyti de 
bunu teyit etmektedir. krş. Miçe demdür hânkâh-i 
ışkınun ferrâşıyem / Pâ-bürehne baş açuk hıd- 
metde bir Bektâşiyem / Nâhun-i hırmân ile lâyık 
mı ensem kaşıyem / Cân Dede cânân Dede dil tah- 
tına sultân Dede ERYA, mur.21/4. 


şiş 


> Çadır görevlisi: Sefer sırasında hükümdarın 
otağının “akkâm”, “mihter-i çâder”, “mihterân-i 
hayme-i hâssa” yahut “hayme-zen” denen bu işle 
vazifeli bir bölük (bk. “Çadır mehteri”) tarafın- 
dan kurulduğu bilinmektedir. Manzum metinler- 
den anlaşıldığına göre “ferrâş”lar da otağ ve ça- 
dırları kurup çevresine tuğları yerleştirme işiyle 
ilgilenmekteydiler. Râmi Abdurrahmân Çelebi'nin 
şu beytinde sabâ rüzgârı padişahın tuğunu da ge- 
tirerek bir su kenarında nevruz otağını kuran bir 
çadır görevlisi olarak tasvir edilmiş: Gelüp bâd-i 
sabâ ferrâşı bâga tug-i şâh ile / Otagın kurdı nev- 
rüzun leb-i âb-i revân üzre RAÇD, g.255/2. Bu be- 
yitte ima edilen şey bahar geldiğinde açan “tug-i 
şâhi” denen çiçekler (bk. “Tug-i şâhi”) olmakla 
beraber dolaylı olarak “ferrâş”ların da tuğ taşıdık- 
ları ima edilmektedir. Kemâl Paşa-zâde de gülü 
bir sultana, saba rüzgârını da onun kırmızı ota- 
gını firuze renkli gergi ipleriyle kuran bir ferrâşa 
benzetir: Her seher sultân-i gül bezminde ferrâş-i 
sabâ / Hayme-i la'lin kurar pirüze atnâb üstine 
MKTM, k.172/6. Beyti daha iyi anlayabilmek için 
kırmızı otağ kurma hakkının sultanlara has bir im- 
tiyaz olduğu hususunu hatırlama gereği vardır. Ka- 
ramanlı Nizâmi'nin şu beytinde de felek yine her 
sabah güneşin altınlı iplerini parlatarak çadır kuran 
bir ferrâşa benzetilmiş: Niçe kim çetr-i hümâyün 
tuta ferrâş-i felek / Her seher hayt-i şu 'â'-i âfitâba 
vire tâb KNDH, k.3/25. Beyitte güneşin altın rengi 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ışıkları ile çadırların gergi ipleri arasında ilgi kurul- 
ması, devletin ihtişamını göstermek için bu gergi 
iplerinin eğrilmesi sırasında araya katılan altın tel- 
lerin, güneş vurduğunda göz alacak biçimde parla- 
maları sebebiyledir. “Zerrin-tinâb” hk. bk. “Tınâb” 


> Döşeyici: Eskilerin bahar geldiğinde av yahut iş- 
ret için şehir dışındaki yeşilliklere çıktıkları ve bu- 
ralarda birkaç günlüğüne çadırlar kurarak eğlen- 
dikleri bilinmektedir. Niğdeli Muhibbi'nin Gül/ ü 
Nevniz'unda geçen Gam bisâtın dürdi ferrâş-i sabâ 
/ Döşedi pes pister-i zevk ü safâ NMGN, mes.1160 
türünden beyitler baharın gelişiyle düzenlenen bu 
türden eğlenceleri ima eder. Gerek sefer sırasında 
gerekse bu gibi eğlence amaçlı çadır yaşayışla- 
rında ferrâşların çadır kurmanın yanı sıra bunla- 
rın döşenmesi ve bakımıyla da ilgilendikleri an- 
laşılıyor. Karamanlı Nizâmi şu beytinde baharın 
gelişiyle yeryüzünün birbirinden güzel kokulu çi- 
çeklerle döşenmesini tasvir ederken aynı zamanda 
böyle bir çadır hizmetini de dolaylı olarak tasvir 
etmektedir: Nice kim ferrâş-i çâpük-şive-i levl ü 
nehâr / Geh döşeye ferş-i 'anber geh tuta çetr-i 
siyâh KNDH, k.10/9. Ahmed Paşa da şu beytinde 
sevgilinin benini Habeş sultanına, saçını da ona 
amberli bir çadır kurup nesrin yastıklar hazırlayan 
bir ferrâşa benzeterek şöyle der: Hdli sultân-i Ha- 
beşdür zülfi ferrâşı ana / 'Anberin çâder tutupdur 
hister-i nesrin salup APDA, g.12/7. 


Peşteli Hisâli'ye ait şu beyitte nüzhet için yeşillik- 
lereçıkan bir güzelin ayağı altındaki çimenler, kud- 
ret ferrâşının onun için yerlere serdiği ipekli kumaş- 
lara benzetilmiş: “Azm-i gül-zâr eyledükçe nâz ile 
ol serv-kadd / Pâyine ferrâş-i kudret sebz hârâlar 
döşer PHÖE, g.53/3. Hamidi-zâde Celili'nin Hüs- 
rev ü Şirin'inde Bârbed'in eline ut alarak “bâd-ı 


— Eşanlam e Özellik * Birlikte O Sembol Xx Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yücelime 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


FERRÂŞ 


seher-gâh”a seslendiği uzunca bir hitap faslında | Dürler saça yolına bulutlar / Güller döşeye yil ola 


geçen Döşersin bâga geh dibâ-yi zer-kâr / Ne tan 
dirsem sana ferrâş-i gül-zâr HCHŞ, mes.1301 ya- 
hut Seyyid Feyzi Beğ/in Gülşene nev-rüz-i sultâni 
kaçan kılsa güzer / Pâyine ferrâş-i kudret bir yeşil 
dibâ döşer HMNB, b.6516 türünden beyitleri ilk ba- 
kışta mecaz gibi görünse de ferrâşlar hakkında ge- 
liştirilen diğer yorumlarla birleştirildiğinde, bunla- 
rın bir diğer vazifesinin “ferş-i kadem” olduğu (bk. 
“Ayağa kumaş serme”, “At ayağına kumaş serme”) 
anlaşılmaktadır. Elbette böyle bir işin müstakil bir 
meslek olması beklenemez ancak bazı beyitlerden 
bu işi icra edenlere de “ferrâş” dendiği görülmek- 
tedir. Mesela Firâki'nin Hüsrev ü Şirin'inde Ge- 
lüp ferrâşlar mahbüb ü zibâ / Döşendi yir yirin 
eksün ü dibâ FHŞA, mes.718 beytinde “ferş-i ka- 
dem” denen bu teşrifat için yerlere kumaş serenlerin 
ferrâşlar olduğu ifade edilmiş. Üstelik Cemâli'nin 
Hümaâ ve Hümâyün'unda geçen Serâyınun felekdür 
sâye-bânı / Sabâ ferrâşı vü 'anber-feşânı CHHH, 
mes.441 türünden beyitlerde bu ferrâşlık mesle- 
ginin aynı zamanda micmere ve buhürdan gez- 
dirmeyi de içine alan (res.280) oldukça geniş bir 
yapı arz ettiği görülmektedir. krş. 4/as-i sebz ile 
Jerrâş-i sabâ yir döşedi / Görmedi lâyık-i erbâb-i 
çemen her töşek NDSÖ, k.1/3: Yâ Reb ne şâh olur 
bu ki ferrâş-vâr mihr / Her gün ayagı tozına yüz 
nür u fer döşer CKPD, g.69/5. 


N LL 
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> Saçıcı: Ferrâşların teşrifat için yerlere kumaş 
serme geleneğini icra etmenin yanı sıra bir de yer- 
lere gül serme gibi o devir açısından hiç de man- 
tıksız sayılmayacak türde bir icraatları daha var- 
dır. Edirneli Nazmi'nin sabah rüzgârını sevgilinin 
ayağı altına gül yaprakları saçan bir ferrâşa ben- 
zettiği şu beyti de ayrıca ilginçtir: Ayaguy altına 
güller döşese her dem n'ola / Bâgda hizmet budur 
bâd-i sabâ ferrâşına ENMN, g.4163/4. Hakiki'nin 


ferrâş HDEB, k.240/2 dediği gibi yüzlerce beyitte 


bu ifadeleri rüzgârın gül yapraklarını yere dök- 
mesi ve güzellerin geçeceği yolların gül yaprak- 
larıyla dolması şeklinde yorumlamak mantıklı ve 
gerçek bir yorum olmakla beraber bizim de men- 
subu olduğumuz Doğu toplumlarında yerlere güller 
serme eylemi günümüzde de sürdürülen (res.1077) 
bir gelenektir. Bu konuda bk. “Gül yaprağı”, “Yola 
gül serme” 


1078 
Bunun yanı sıra Lâmi'i Çelebi'nin Veys ü Râmin'inde 
geçen Serây ü kasrınun) ferrâşı idi / Ne meclis kılsa 
gevher-pâşı idi LÇVR, mes.131 gibi beyitlerden 
anlaşıldığına göre eğlencelerde yerlere paralar v.b. 
saçma işini icra edenlere de “ferrâş” dendiği de gö- 
rülmektedir. Ke/-i sehâb ile saçar nesim ferrâşı / 
Zemini pür-zer ü sim eylemege dürr ü le'âl ŞDMİ, 
k.3/31. Cemâli Hümâ ve Hümâyün'unda geçen şu 
beytinde muhtemelen bir oda içine hoş kokular ya- 
yılması için amberler saçan bir ferrâşı ima etmek- 


| tedir: Serâyınun felekdür sâye-bânı / Sabâ ferrâşı 


vü “anberfeşânı CHHH, mes.441. 


> Saka: Gerçekte su dağıtanlara saka dendiği 
hâlde (bk. “Saka”) yolların süpürülmesi esna- 
sında toz kalkmasını önlemek için ellerindeki tu- 
lumlarla (res.1074) yerleri sulayan görevliler de 
süpürücülerle birlikte çalıştıklarından olmalı, bazı 
metinlerde “sakkâ” ile “ferrâş””ın birlikte ve ba- 
zen de eş anlamda kullanıldığı görülür. Bununla 
beraber çoğu zaman “sakkâ” ve “ferrâş” Ayni'nin 
“Ey güzel boylu sevgili, iki gözüm senin yolunda 
biri saka diğeri de süpürücü oldular” anlamındaki 
şu beytinde olduğu gibi birbirlerini tamamlayan iki 
meslek erbabı olarak birlikte zikredilirler: Yoluyda 
iy sehi-kadd iki çeşmüm / Biri sakkâ olupdur biri 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu ** Mukayese $ Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


421 


422 
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Jferrâş KADA, g.226/4. kış. Yine ferrâş-i sabâ çün 


kim ire fasl-i bahâr / Süpürür yir yüzini pes su sa- 
çar gökden sehâb GDMB, k.1/23; Suladı sokak- 
ları sakkâ-yi ebr / Süpürdi reh-i şâhı ferrâş-i bâd 
KPZD, kıt.23/1. Zeyni'nin şu beytinde sulayıp sü- 
pürme işinin de ferrâşlar tarafından yapılması bu 
kelimelerin zamanla birbirinin yerini tutacak dere- 
cede kaynaştığını göstermektedir: Serv-i kaddünün 
hayali gözde dutmagın vaten / Pak ider sular süpü- 
rür çevresin ferrâşlar MNMC, g.250/5. Muidi'nin 
Kapun süpürürken gözümüz âb-zen oldı / Sakkâlarız 
ol Ka'bede ferrâşlaruz biz PBKG, g.2995/2 bey- 
tinden toz kalkmasın diye yerleri sulayan sakalara 
aynı zamanda “âb-zen” dendiği öğrenilmektedir. 
-Sergici: Bâki'nin “Sabâ sergicisi yine yeşillik- 
ler kervansarayına gelerek yükü tamamen baharat 
olan bir kafile kondurdu” anlamındaki şu beytinde 
olduğu gibi, mallarını satmak için yerlere sererek 
teşhir eden sergici bir tüccar anlamında da kullanı- 
lir: Yine ferrâş-i sabâ sahn-i ribât-i çemene / Geldi 
bir kâfile kondurdı yüki cümle bahâr BDSK, k.18/4. 
Beyitte geçen “ribât” kelimesi daha çok gezginci 
dervişlerin uğrak yerleri olan tekkeler hakkında 
kullanılırsa da kelime aynı zamanda kervansaray 
anlamına da gelir. Dolayısıyla Bâki türlü coğrafya- 
lardan gelip bir iki gün konakladıktan sonra yolla- 
rına devam edecek kervancıların dinlenme sırasında 
mallarını teşhir edip pazarlamak için kervansaray 
içinde sergi açmalarını ıma ederken aynı zamanda 
“ferrâş” kelimesini “sergi açan tüccar” anlamında 
kullanmış. Mahremi'nin “Yeşillikler bahçenin av- 
lusuna bir sergici gibi yaygısını serdi. Servi de ka- 
pıcılar gibi eline çevgân aldı” manasındaki Bisâf 
saldı çemen sahn-i bâga çün ferrâş / Eline aldı 
çü bevvâb-i serv çevgânı MKTM, k.53/7 beytinde 
yere sergisini seren bir satıcı ve muhtemelen onu 
denetlemek için elinde değneği ile gelen görevli 
bir memur tasvir edilmiş. 


> Süpürücü, temizlikçi: Eskiden süpürgeler sü- 
pürge otu da denilen funda bitkisinin kuru otların- 
dan (res. 079) imal edilirdi. Molla Aşki'nin “Onun 
iyiliğinin süpürücüleri ellerine cömertlik süpürge- 
sini aldığından beri gönül sarayının avlusunda ke- 
der çöpü kalmadı” mealindeki Luwfi ferrdşı alalı ele 
cârüb-i sehâ /Konmadı sahn-i serây-i dile hâşâk-i 
melâl ADNB, k.31/22 beytinde olduğu gibi kasi- 
delerde saray süpürgecileri çokça konu edilir. Es- 
tiği zaman süpürücüler gibi yerden tozu toprağı 
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süpürüp gidermesi sebebiyle de rüzgâr Kemâl Paşa- 
zâde'nin şu beytinde olduğu gibi sıklıkla ferrâşa 
benzetilir: Ferrâş-i bâd sahn-i gülistânı kıldı pâk / 
Oldı 'aris-i goncanun âyine-dârı âb KPZD, g.23/5. 


1079 
s Micmer tutar: Zâti'nin Şem' ü Pervdne'sinde 
geçen Ser-â-ser ferşi ol köşkün döşendi / Buhür 
itdiler içinde sipendi ZŞÜP, mes.1804 beytinden 
de anlaşılacağı üzere bir otağ yahut oda tefriş edil- 
diğinde nazar ve kötülüklere karşı korunması için 
buhurdanlıkta üzerlik yakılması eski ve yaygın bir 
inanıştır: Sabi ferrâya lâle micmerinde / Düzer 'üd 
ile 'anberden buhürı ADYA, g.651/2. Bu buhurdan- 
lık yakma sadece kötülüklerden korunmak için de- 
gil aynı zamanda güzel kokular tütsülenmesi su- 
retiyle hoş bir kokunun mekâna sinmesi için de 
yapılır. Cemâli'nin Hümâ ve Hümâyün'undan alı- 
nan şu beyitte sabah rüzgârı, getirdiği amber gibi 
güzel kokular sebebiyle bir saray ferrâşına benze- 
tilmiş: Serâyınun felekdür sâye-bânı / Sabâ ferrâşı 
vü 'anber-feşânı CHHH, mes441, 


e Yolları süpürür: Ferrâşların sadece saray temiz- 
liği değil aynı zamanda padişahın geçeceği yolla- 
rın temizlenmesi ile de ilgilendiklerine dair çok 
sayıda beyit vardır: Yolların pâk evledi ferrâş-i 
bâd-i subh-dem / Turur ayag üzre istikbâl içiin 
serv ü çenâr HDMÇ, k.16/16; Seyr ide diyü gül- 
şene sen lâle-'izârı / Ferrâş-i sabâ yollarunı sildi 
süpürdi TCÇD, g.208/4. 

* Ferş-i kadem hk. yukarıda “Döşeyici” alt baş- 
lığında bilgi verildi. 

O Yüksek makam: Saraylarda temizlik işleriyle 
uğraşan ferrâşlar, saray hizmetlileri arasında belki 
en düşük seviyede bulunmalarına rağmen şairler 
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memduhlarını övmek için onları, dünyanın en güçlü 
hükümdarlarından dahi daha üstün göstermeye ça- 
lışırlar. Nev'i-zâde Atâyi'nin şu beytinde padişah 
sarayının eski bir süpürgesinin Keykubad'ın tacına 
sorguç olacağını ve en düşük rütbedeki süpürgeci- 
sinin ise Efrâsiyâb'ın başına taç olacak derecede 
kiymetli olduğunu söylediği şu beyti böyledir: 
Köhne çürüb-i deri şeh-perr-i fark-i Keykubad / 
Kemterin ferrâşesi tâc-i ser-i Efrâsiyâb NASK, 
k.2/30. krş. Her ruhâm-i ferşi bir dyine-i 'âlem- 
nümâ / Her gezen ferrâşı bir İskender-i giti-sitân 
NDMA, k.52/16. Bunun yanı sıra Selâmi'nin Âl-i 
Abâ'nın dergâhının süpürgecisi olmakla övündüğü 
şu beytinde de ferrâşlık bir başka açıdan yüksek 
makam sembolü olarak kullanılmış: Kdr-bân-i 
cündei 'ışkun râh-i Hakda başıyuz / Dest-i Hay- 
derden şerâb-i Kevserin 'ayyâşıyuz / Şâh-i 'ışkuz 
dergeh-i Âl-i 'Abâ ferrâşıyuz / Bir gürüh sı ltân-i 
dehrüz zümre-i Bektâşiyüz / Lâ-mekân iklimine 
azm idenün yoldaşıyuz SDAK, muh 2301, 

<- Âh: Mesihi'nin “Senin kapını daha önce süpüre- 
bilmek için ahımın ferrâşı her seher sabâ rüzgârıyla 
yarışıp geçer” anlamında söylediği Kapu pâk it- 
meyge ferrâş-iâhum / Öyündür her seher bâd-isabâyı 


MDMM, g.270/5 beytinde olduğu gibi âşıkların ahı ' 


da rüzgâr gibi çeri çöpü süpürüp atar biçimde tas- 
vir edilir. Mostarlı Ziyâi'nin dokuz kat feleği bir 
camiye, ahını ise bu camiyi süpürüp temizleyen bir 
görevliye benzettiği şu beytinde de ah, ferrâş ola- 
rak tasavvur edilmiş: Câmi '-i pâk ü mu'azzamdur 
sipihr-i nüh-kıbâb / Ey melek âh-i derünum her se- 
her ferrâşıdur MZMG, g.167/4. 


S Büyük hükümdarlar: Kasidelerde özellikle 
İran hükümdarlarının Osmanlı sarayındaki ferrâşlara 
benzetildiği yahut ferrâşların onlardan çok daha 
üstün olduğuna dair çok Sayıda beyit mevcuttur. 
Nef'i'ye göre sadece İran değil dünyanın en bü- 
yük fatihlerinden olan İskender de bu ferrâşlar 
arasında bulunsa lâyıktır: Beyzedürdüm kasr-i 
Behrâma eger / Bunda Behrâm olmasa ferrâş-i 
bâb NDMA, kıt.6/6; Her rı hâm-i ferşi bir âyine-i 
'âlem-nümüâ / Her gezen ferrâşı bir İskender-i giti- 
sitân NDMA, k.52/16. Üsküdarlı Aşki'ye göre ise 
eğer Şah Tahmasb'ın biraz aklı varsa derhâl tacı- 
nın üzerindeki sorgucu padişahın kapısında süpürge 
etmelidir: Cârü kılup otagasın uslu ise Tahmâs / 
Olsun dün ü gün bâb-i hümâyünuna ferrâş ÜASU, 
tar.8/5. Nev'i-zâde Atâyi'ye göre ise Acem şahı 
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derhâl gelip tuğunu Osmanlı sarayında süpürge 
yapıp kendisi de ferrâşlık etmelidir: Revâ budur ki 
gelüp itdi tugını cârüb / Ola bu resm ile ferrâş-i 
sahn-i meydânı NASK, k.4/38. 

* Kirpik: Kânüni'nin kirpikleriyle her sabah sev- 
gilinin sarayında süpürgecilik ettiğini söylediği Her 
seher sakkâ-yi çeşmüm işigünde su seper / Süpürür 
ol dergehi kirpüklerüm ferrâşıdur MDKY, g.574/4 
beytinde olduğu gibi kirpiklerin süpürgeciye ben- 
zetilmesi çok yaygın kullanılan bir klişedir. krş. 
Carüb-i müjeyle kıluruz yollarunı pâk / Şehründe 
şehâ bir nice ferrâşlaruz biz TCÇD, g.71/4. 


*— Rüzgâr: Bu maddede geçen birçok beyit gibi 
Bâki'nin Yeldi yöpürdi turmadı ferrâş-i rüzgâr / 
Sildi süpürdü sahn-i çemende gubârı bâd BDSK, 
g.180/2 beytinde de görüldüğü üzere ferrâşa en çok 
benzetilen şey estikçe yerleri süpüren rüzgârdır. 
Cemâli'nin Hüma ve Hümâyün'unda Sabâ ferrâşdur 
halvet-gehünde / Sehâbun çeşmi sakkâdur rehüyde 
CHHH, mes.3192 dediği gibi onun yanında bu- 
lutlar da süpürme esnasında yerden toz kalkma- 
sın diye yerleri sulayıcı konumunda tasvir edile- 
rek bu kompozisyonu tamamlarlar. krş. 'Arsa-i 
gül-zâre sepdi âb sakkâ-yi sehâb / Bâd ferrâşı sü- 
pürdi eyledi def-i gubâr SDCB, k.2/9. Nâbi'nin 
yine rüzgârı ferrâşa, servi ağaçlarını ise onun Sü- 
pürgesine benzettiği şu beyti oldukça orijinaldir: 
Serv sanman süpürüp gülşeni ferrâş-i sabâ / Ta- 
yamış bâgçe divârına cârühleri NDAF, g.827)2. 


*- Saki: Üsküdarlı Aşki'nin “Saki rintlerin aşk pa- 
dişahının menzili olan gönül saraylarını sulayıp sü- 
püren bir ferrâştır” dediği şu beytinde olduğu gibi 
gönülden gam ve kederi süpürüp atması sebebiyle 
saki de ferrâşa benzetilir: Serây-i sine-i rindân ki 
şâh-i 'ışka menzildür / Sulayup süpürür dâyim 
anun) ferrâşıdur sâki ÜASU, g.488/3. 

“Şarap: Aynı şekilde gönülden gam ve kederi si- 
lip süpürmesi sebebiyle ferrâşa benzetilen şeyler- 
den biri de şarap olup Zâti'nin şu beytinde “Gussa 
tozunun ferrâşını lutfet” diyerek sakiden istediği 
şey şaraptır: Hâne-i kalbüm safâ bulsun kederden 
pâk olup / Sâkiyâ saf it gubâr-i gussanun ferraşını 
ZDAN, g.1757/3. kış. Aya bu kalb-i gam-ginim nice 
meyl itmesün sâfi / Mey-i nâbun gubâr-i gussanı 


Jferrâşıdur sâki ZDAN, g.1767/3. 


— Sümbül: Bâki'nin “Sümbül yine padişahın 
kapısının toprağı hizmetinde bulunmak için bir 
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FERŞ-i KADEM 


temizlikçi gibi eline süpürge almış” dediği şu bey- 
tinde olduğu gibi sümbül şekil olarak eline süpürge 
almış bir şahsa benzetilir: Yine ferrâş-sıfat destine 
carüb almış / Ki ide hidmet-i hâk-i der-i dâver 
sünbül BDSK, k.24/17. Niğdeli Muhibbi'nin Gül ü 
Nevrüz'unda geçen Gülşene ferrâş olup bâd-i sabâ 
/İtdi sünbül saçını cârüb aya NMGN, mes.7229 
beytinde ise sümbül rüzgârın süpürgesi olarak ta- 
savvur edilmiş. 


FERŞ-i KADEM bk. “Ayağa kumaş serme”, “At 
ayağına kumaş serme” 
FERŞİYYE bk. “Devir” 
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FERVE, ferve-i beyzâ 
Beyaz kürk anlamındaki bu tabir şeyhülislâmlara 
has bir merasim kisvesi olup devlet protokolün- 
deki en itibarlı kıyafetlerden biri olarak kabul edi- 
lir. Ebübekir Celâli'nin şu beytinde geçen “ferve-i 
beyzâ-i fetvâ” terkibinde de görüldüğü üzere “ferve-i 
beyzâ” ile bu makam öylesine bütünleşmiştir ki bu 
tabir artık şeyhülislâmlık anlamında kullanılır ol- 
muş: Ferve-i beyzâ-yi fetvayı geyince yümn ile / 
Oldı zât-i enveri güyâ sadefde dürr-i nâb ECES, 
tar.70/2. Keza “ferve-püş olmak” da şeyhülislâm 
olmakla aynı anlamdadır: Şehenşâh-i zemân şâh-i 
cihân-dân câh-i fetvâya / Cenâb-i Hazret-i Mekki 
Efendi ferve-püş oldı ECES, tar.67/1. Bu sebeple 
şeyhülislâmlığa atanma ile ilgili tarihlerin önemli 
bir kısmında bu makam “ferve-i beyzâ” ile ifade 
edilir. Çeşmi-zâde Reşid'in “Onun boyuna beyaz 
kürk yakıştı. Nur üstüne nur ayetinin manası şimdi 
ortaya çıktı” anlamındaki Ferve-i beyzâ yakışdı hak 
bu kim bâlasına /Ma'ni-i nürün 'alâ-nür oldı şimdi 
âşikâr ÇZRD, tar.6/11 beyti böyledir. 
Beyaz kürk ile ayın beyaz ışığı arasında irtibat 


kuran Gâlib, çıplak gezen fakirler üzerine vuran 
ay ışığı kumaşının onlar için “ferve-i beyzâ” gibi 
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olduğunu ironik bir dille şöyle ifade eder: Ferve-i 
beyzdsıdur 'uryânlarun / Sâde kumâş-i tuhaf-i mâh- 
tâb ŞGDA, g.14/15. 

FERVERDİN 

Şemsi takvime göre bahar mevsiminin ilk ayıdır. 
Güneş bu günde Hamel yani Koç burcunun baş- 
langıcına girer. İnsanları evlerine hapseden kışın 
geçip bütün tabiatın uyanarak mutedil havaların 
başladığı mevsimdir. İranlılar gerçekte İslâm öncesi 
dönemlerden beri kutlanan bu günleri Hz. Ali'ye 
izafe edilmiş birtakım rivayetlerle İslâmlaştırarak 
Hicri takvim yerine kullanmışlardır. Aynı zamanda 
“Ferverdin” Mecüsi inancında bir meleğin adı ol- 
ması hasebiyle, bu kavramın İslâm öncesi Fars 
kültüründeki yerinin oldukça köklü olduğu söy- 
lenebilir. Bugün de İran'da 1-4 Ferverdin tarihleri 
resmi bayram olarak kutlanmakta, üstelik bu ayın 
ilk 13 günü okullar da tatil edilmektedir. Bir de 
aynı isimle “bâd-ı ferverdin” adlı bir rüzgâr var- 
dır ki bu şiir geleneğinde fazlaca konu edilmez. 
Bu konuda bk. “Rüzgâr” 


se Baharın müjdecisidir: Bâki'nin “Ferverdin 
ayı o kadar süs ve ışık verdi ki yüce Firdevs cen- 
neti bahçeleri kıskansa yeridir” anlamında söyle- 
diği Bâga reşk itse revâ ravza-i Firdevs-i berin / 
Ş'ol kadar ziynet ü fer virdi yine ferverdin BDSK, 
k.26/1 beytinde olduğu gibi baharın geldiği bu 
ay neşe ve sevinç zamanı olarak zikredilir. Sıdki 
Paşa'nın ifadesiyle bu ayda her yer çiçeklerle dolar: 
Eyledi sahn-i rebi'i şeref-i ferverdin / Zib-i ezhâr 
ile mânend-i tarab-hâne-i Cem SPDM, g.48/2. kış. 
Tâzelendürdi sürürun yine virdi revnak / Gülşen-i 
âleme sen hâssıyet-i ferverdin KDAY, k.13/34. Bu 
sebeple Nef'i ve Nâbi'nin şu beyitlerinde olduğu 
gibi şairler memduhlarını överken onların varlı- 
ğını sürekli Ferverdin yani bahar mevsimi ola- 
rak yorumlarlar: Yaz ü kış açılır ezhârı tefâvüt et- 
mez / Ne demri ürd-i behişt ü ne meh-i ferverdin 
NDMA, k.46/3; Feyz-i tesiri hevd-yi çemen-efiüzi 
ider / Çâr-faslın senenün hem-nefes-i ferverdin 
NDAF, tar.138/7. 


e Güneş ortaya çıkar: Şemsi takvimin 11. ayı 
olan Behmen?”de güneşin kaybolması gibi (bk. 
“Behmen”) Ferverdin ayında da artık güneş dün- 
yaya yüzünü göstermeye başlar. Fahri Hüsrev ü 
Şirin'inde Ferverdin'i yılbaşı ve güneşin cihanı ay- 
dınlatmaya başladığı zaman olarak tanımlar: Yiyi 
yıl başı Ferverdin-i nev-srüz / Ki olmış-ıdı güneş 
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'âlem-efrüz FHŞÖ, mes.4678. Hüdâyi'nin mem- 
duhunu överken “Senin cemalinin güneşi cihanı 
Ürd-i behişt ve Ferverdin gibi etti” demesinin se- 
bebi de bu ayda güneşin dünyayı ısıtmaya başla- 
ması sebebiyledir: Şerefli şems-i tal'atün dehri / 
İtdi ürd-i behişt ü ferverdin HDMK, k.9/28. 


O Neşv ü nemâ: Ferverdin ayının gelişiyle dün- 
yada iklim ve tabiat bakımından büyük değişiklik- 
ler olması sebebiyle Nâili-i Kadim'in “Ferverdin 
ayının bereketi cihan gülşenini bereketlerle doldur- 
duğu müddetçe onun kadrinin bahçesi de neşv ü 
nema bulsun” dediği şu beytinde olduğu gibi bu 
ay gelişme ve güzelleşme sembolü olarak kulla- 
nılır: Bâg-i kadri ola pür-neşv ü nemâ tâ kim ide 
/ Gülşen-i 'âlemi pür-feyz meh-i ferverdin NKDH, 
k.16/42. Nedim ve Arpaemini-zâde Sâmi'nin şu 
beyitlerinde olduğu gibi kasidelerde memduhu- 
nun zatını, yüzünü veya alnını Behmen ayına 
benzetmek, onun sayesinde çevresinde ve İslâm 
âleminde oluşan güzel gelişmeleri vurgulama ama- 
cına yöneliktir: Hamdülillah yine ikbâl ile destür-i 
güzin / Geldi bu meclise mânend-i mel-i ferverdin 
NDAG, k.28/1. krş. Cebhesi gülşen-i İslâma meh-i 
ferverdin / Bâg-i bed-h"âhına şemşiri hilâl-i beh- 
men NDAG, k.2/41; Cihâna geldi bir şeh-zâde-i 
sa'd-ahteri hâlen / Ki virdi ferr ü behcet makdemi 
dehre çü ferverdin SDFS, tar.43/9. 


FERYAD bk. “Feryat” 

FERYÂD-i “ANDELİB 

Lügat anlamı “bülbülün feryadı” olan bu terkip aynı 
zamanda Mart ayının 22'sinde çıkan bir fırtınanın 
da adıdır. Bu hadiseden sonra rüzgârlar mutedil 
esmeye ve yelkenliler de sefere çıkmaya başlar- 
mış. Bu rüzgâr eserken kış boyunca susan bülbül- 
ler de ötmeye başladığından bu tarih de böyle bir 
isimle anılır olmuş. Şeyhülislâm Bahâyi'nin “Bül- 
bülün ötüşüne sebep nasıl baharın gelişi ise beni 
feryat ettiren de senin yüzündeki taze hatlardır” 
manasında söylediği Ndlân iden beni hat-i sebz-i 
izârdur / Feryâd-i 'andelibe sebeb nev-bahârdur 
ŞBEU, g.10/I beytinde de ifade ettiği üzere Mart 
ayının 22'si bahar mevsiminin de ilk günüdür. Ni- 
tekim Tokatlı Kâni de şiirinde bu tabiri eski tak- 
vimin dönüm noktalarından biri olarak kullan- 
mış: Takvim-i sâl ti devletüne şâh-i gül ile / Yazsın 
du'â-yi Kânimi feryâd-i 'andelib KDİY, g.12/17. 


Bosnalı Südi “sabâ”rüzgârını “Gece ile gündüz eşit 


olduğunda doğudan esen rüzgâr” olarak tarif eder ki 


FERYÂD-i 'ANDELİB 


bu da baharın başlangıç zamanı olan 21 Mart tari- 
hidir: Gün ile giceber-â-ber oldukda matla'-i şems 
cânibinden hubüb iden bâda dirler Ammâ elsine-i 
şu'arâda küy-i cânân kıbelinden esen riyha dirler 
HDŞS, c.I, s.24, Buna göre “feryâd-ı andelib” ve 
“sabâ” ölü tabiatı diriltmeleri sebebiyle her ikisi 
de aynı rüzgârdır. Ancak şiir geleneğinde “sabâ” 
sevgilinin bulunduğu yerden esen ve onun koku- 
sunu getiren rüzgâr anlamında kullanılır. Bu ko- 
nuda bk. “Rüzgâr” 


— Şiir: Kâtib-zâde Mustafâ Sâkıb şu beytinde bu 
tabiri gerçek manasıyla yani feryadı andıran bül- 
bül ötüşü anlamıyla kullanarak “Eğer bülbülün fer- 
yadı güle etki etseydi sana da benim şiirlerim etkili 
olurdu” mealinde şöyle demiş: Ferydd-i 'andelib 
iderdi güle eser / Ey gonca-fem olaydı sana kâr- 
ger suhan KZNS, g.477/2. Bu ifadesiyle şair do- 
laylı olarak şiirlerini bülbül sesine benzetmektedir. 
Beytin arka planındaki anlamı yakalamak için bü- 
tün bu gazellerin aynı zamanda bülbül gibi şakı- 
yan güzel sesli gazel-hânlar tarafından okunmak 
üzere nazmedildiği hususunu hatırlamak gerek- 
mektedir. İntemet üzerinden yapılacak basit bir 
tarama ile Hâfız Sâmi, Hâfız Kemâl, Hâfız Bur- 
han gibi sesleri taş plaklara kaydedilmiş son de- 
vir ustalarının bülbül sesini andıran icraatını din- 
lemek mümkündür. 


am, 


* Bülbülle ilgili kavramlar: Tokatlı Kâni'nin çeş- 
mibülbül adlı kumaşa (bk. “Çeşmibülbül” (tekstil) 
işarette bulunarak “Feryâd-ı andelib rüzgârı soy- 
dukça goncanın çeşmibülbülden iç çamaşırı görü- 
nür” mealinde söylediği şu beytinde bülbül ve aynı 
ismi taşıyan bu rüzgâr Özellikle aynı beyitte birlikte 
kullanılmış: Bir çeşm-i bülbül içligi var goncenün 
geyer / Soydukça câme-dânını feryâd-i 'andelib 
KDİY, g.12/11. Tercemân-i Ahvâl 1860 yılında 
her gün İstanbul Limanı'na gelen ve İstanbul'dan 
yola çıkan teknelerin adını, cinsini, kaptanlarının 
isimlerini ve hangi iskelelere ne getirip gölürdük- 
lerini düzenli olarak yayımlarmış. Bunlar arasında 
Kostanti İstrati Kaptanın çımığının (bk. “Çımık”) 
Bülbülce'den rakı ve şarap getirdiği kayıtlıdır. £d- 
remit Bülbülce Mürefte Pertek / Güzeller 'aşkına 
çakalım bir tek gibi tekerlemelerden Bülbülce'nin 
bu civarda rakı ve şaraplarıyla ünlü bir yer olduğu 
anlaşılıyor. Buna göre Tokatlı Kâni'nin gözlerini 
“Bülbülce kayığı”na benzetmesini deniz gibi göz- 
yaşları içinde bulunan ve buranın şarabını taşıyan 
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FERYAT 


bir sandal olarak yorumlamak mümkündür: Bü/- 
bülce kayugı sanuram iki didemi / Aldukca dört 
vanunu fervâd-i 'andelib KDİY, g.12/3. 


> Efsun: Bülbül öterken herkes âdeta büyülenmiş 
gibi susup dinlediği için olmalı Tokatlı Kâni bu du- 
rumu üfürükçülerin bazı dualar okuduktan sonra 
muhatapları üzerine üfleyip hafifçe tükürmelerine 
işaret olmak üzere şöyle demiş: Efsün idüp tükürdi 
gülün şâh-sârına / “Akd eyledi lisânunu feryâd-i 
'andelib KDİY, g.12/10. 

FERYAT (efizân, enin, feryâd, figân, nâle) 

“Ah” maddesinde temas edildiği üzere âşığın ateş- 
ler saçarak gök gürültüsünü andıran bir sesle gök- 
lere yükselen, dumanlı, kıvılcımlı, yerine göre bir 
ejderha kadar dehşet saçan yahut kayan bir yıldız 
kadar dikkat çeken ahına mukabil feryadı daha çok 
inleyen, bülbül sesini andıran ve duyanların içini 
sızlatan bir yapıya sahiptir. Bu da ah gibi aşkı ifşa 
eden, dağlarda yankılanan, göklere yükselen bir 
yapıya sahip olmasına rağmen bir türlü sevgili ta- 
rafından duyulmaz, onun katına ulaşamaz. Âşığın 
feryatları hakkında geliştirilen yorumlar ve bunla- 
rın özellikleri şöylece özetlenebilir: 


e» Aşkı ifşa eder: Şiir geleneğinde yaygın kabul 
gören kurguya göre âşığın aşkını izhar etmesi ayıp 
ve edebe mugayirdir. Bu sebeple kendisini sürekli 
tutup aşkını gizler. Fakat içinden coşan duygular 
öylesine baskındır ki bir süre sonra bunları zaptet- 
mekte başarılı olamaz ve inlemeleri, onun gizle- 
meye çalıştığı bu durumunu ifşa eder. Beyâni'nin 
sonunda dayanamayarak bülbül gibi feryat ile sır- 
rını ifşa etmesinin sebebi budur: Vd/e vü fervâda 
âgâz itmege virdüm karar / Ben dahi bülbül gibi 
ifşd-yi râz itsem gerek BDFB, g.430/3. Edincikli 
Ravzi'nin şu beytine göre ise bülbülün güle cefa et- 
mesinin sebebi, aşkını insanlara ifşa etmesidir: “/şkı 
feryâd ile 'âlemlere ifşa eyler / Gül cefâ itdüginün 
bülbüle budur sebebi ERYA, g.606/2. krş. Tuyuran 
zahmumı var yok yire efgünum imiş / Füş iden sır- 
rumu ahvdl-i perişânum imiş GAKA, g.239/1. 

e Dağlarda yankılanır: Fatih'in dağlardaki ses 
yankımasını, dağların bile onun hâline acıması 
şeklinde yorumladığı şu beytinde görüldüğü üzere 
bu husus şairler tarafindan özellikle vurgulanır: Bi- 
sütün-i gamda efgân eylesem Ferhâd-veş / Rahm 
idüp ben zâre gelür kühdan feryâdlar FŞKE, g.2 1/6. 
Bundan amaç bu acıklı inlemelere taş ve kayalar- 
dan oluşan dağların dahi dayanamayıp ağlayarak 
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cevap verdikleri hâlde sevgilinin merhamete gelip 
bir karşılık vermemesinin vurgulanmasıdır: Zdfi yâ 
Ferhâd içün taglarda feryâd eyledüm / İşidüp 


Jeryâdumı gögsin geçürdi taglar ZDAN, g.163/5. 


» Eşiğe ulaşmaz: Yaygın olarak görüldüğü üzere 
sevgilinin yüceliğini vurgulamak için şairler dalma 
onun kapısının eşiğinin feleklerin en yüksek nokta- 
larından dahi yüksekte olduğunu iddia ederler. Böy- 
lece âşığın feryatlarının göğün en yüksek noktasına 
yükseldiği hâlde sevgilinin eşiğine kadar ulaşma- 
masına da bir çözüm bulunmuş olur: Âsitânuyda 
benüm işitmedün efgânumı / AÂsümâna gerçi kim 
feryâd ey meh-veş çıkar ZDAN, g.217/3. Bu fer- 
yatlar sebebiyle bütün insanlar uykusuz kalsa da 
sevgili bir türlü naz uykusundan uyanmaz: Şöyle 
naz uyhusına varmış o yâr ey Bâki / Ki cihân halkı 


Jigân eylese bidâr olmaz BDSK, g.194/5. 


» Göklere yükselir: Feryatların da ahlar gibi arşa 
kadar yükseldiği iddiası, sevgili için dolaylı yol- 
dan bir tehdit oluşturur. Zâti'nin ifadesiyle keramet 
sahibi bir veli gibi anında yer değiştirip feleklere 
yükselen bu feryatlara evliyalar dahi baş eğerken 
sevgili hiç itibar etmez: İrdi felege tayy-i mekân ey- 
leyüp âni / Feryâduma baş egdi kamu ehl-i velâyet 
ZDAN, g.84/2. krş. Vaktidür eflâke çıkarsa figân ü 
nâleler / Dâg-i mihnetden açıldı sinem üzre lâleler 
ADNS, g â€1, Öyle ki bu feryatlar felekleri aşıp 
onları bir zil gibi inletecek boyutlara yükselir: Zi 
bezm-i gamem hâlüm diger-gün / Bu tokuz perde- 
den feryâd birün ZDAN, g.1234/1; Figânum ile fe- 
lek çın çın ötdi ey Bâki / Berid-i âhuma güy-i si- 
pihr zeng oldı BDSK, g.489/7. 

se İnsanı millete rezil eder: Aşk sırı gönlünde giz- 
liyken yaşadığı parişanlık kimseler tarafından bi- 
linmediği için insanlar arasında henüz itibarı olan 
âşık, feryada başlayınca herkes tarafından ayıpla- 
nır. Selmân'ın Muhibbi'yi tahmisinde geçen Gö- 
ricek yâri giden evvel karâruydur senün / Yile va- 
ran ev gönül nâmüs ü 'âruydur senün / Taglar ile 
zâra dönmek iftihârundur senin / İyleden çarhı 
dilâferyâd ü zârundur senün / Görinen yılduz de- 
gül her şeb şerârundur senün MKGS, 5.425 mıs- 
ralarında ifade edildiği üzere bu feryat, insanın ar 
ve namusunu yani toplumdaki itibarını (bk. “Ar ve 
namus”) yerle bir eder. kış. Bi-vefâ sevdüm çıkar- 
dum göklere fervâdumı / Yirlere çaldum yine ken- 
düm elümle adumı ZDAN, g.1514/1; Râzumı nâle 
ile 'âleme fâş itdi gönül / Bizi rüsvd-yi cihân ey- 
ledi bir divâne BDSK, g.436/4. 
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e İnsanları uyutmaz: Fuzüli'nin Şeb-i hicran ya- 
nar cânum döker kan çeşm-i giryânum / Uyadur 
halkı efgânum kara bahtum uyanmaz mı FDKA, 
g.264/4 dediği üzere âşığın inlemeleri geceler bo- 
yunca insanları uyutmaz yahut uykusundan uyan- 
dırır. Sadece insanlar değil Ahmed Paşa'nın iddi- 
asına göre kuşlar ve balıklar dahi uyuyamazlar: 
Murg ü mâhi uymaz nâle vü feryâdumdan / Bah- 
tum olmaz dahi bidâr elimden ne gelür APDA, 
g.57/4. Zâti'nin iddiasına göre ise âşığın feryatla- 
rına dayanamayan halk da inleyip ağlamaya baş- 
lar. Bu durumda şairi, şehirden sürülerek sevgiliden 
uzağa düşme korkusu sarar: Figâmımdan bugün 
“âlem kamu feryâda varmışlar / Beni şehrinden ol 
meh-rü sürer bir gün garib eyler ZDAN, g.219/4. 
O Bülbül: Karamanlı Nizâmi'nin İderem derd ile 
Jeryâd ü figân bülbül-vâr / Ey yüzi gül sanem-i 
gonce-dehân sen gideli KNDH, g. 113/6 beytinde 
de görüldüğü üzere şiir geleneğinde feryat ve figa- 
nın en önde gelen temsilcisi bülbül ve bülbül sesi- 
dir. krş. Hezdrı “âşıkun küyunda ko her şeb figân 
itsün / Eyd gül gülşene revnak viren feryed-i bül- 
büldür ZDAN, g,186'3, Buna mukabil pervanelerin 
kendilerini sessiz sedasız ateşe teslim etmeleri da- 
ima bütün bu feryatlardan daha üstün tutulur: “İş 
inler sen avurdun ötdürürsin bülbülâ / Kül olur 
eczâsı feryâd evlemez pervâneler ZDAN, g.138/3. 
O Ney: Sesi inlemeyi andırması bakımından yay- 
gın kullanılan bir feryat sembolüdür. Mesnevi'nin 
“bişnev” (> dinle) diye başlayan ilk beytinde ay- 
rılıklardan şikâyet ettiği için inlediği bildirilen ney 
aynı zamanda vatan hasreti çeken ve bu yüzden 
benzi sararmış bir âşıktır. Zâti'nin ney hakkında 
içi “hevâ” (- 1. Aşk; 2. hava| ile dolu olması se- 
bebiyle inleyen bir âşık tasviri çizmesi bundandır: 
Anun da hevân ile benüm gibi içi pür / Ferydd-i 
neyi sanma tehi Şâh Muhammed ZDAN, g.119/4. 
Bir başka beytinde de feryatları ile ney sesi ara- 
sında ilgi kurarak feleklerin dönüş sebebini bu 
sese bağlar: Nây-i nâlem çarh-i gerdân itmediyse 
istimâ'/ Döne döne Mevlevi gibi neye eyler semâ" 
ZDAN, 624/1, Ahmed Paşa ise şu beytinde neyi, 
sürekli inleyip şikâyet ederek aşkını ifşa etmesi ba- 
kımından ayıplayıp kınar: Diymesün zdrilıgı hergiz 
neyüny kim dem-be-dem / Yâr elinden halka eyler 
geh şikâvet geh enin APDA, k.23/21. 


O Üveyik sesi bk. “Üveyik” 


FERYAT 


> Çan: Şeyhülislâm Yahyâ'nın “Ömür kafilesi 
yokluk diyarına doğru gittikçe gider. Gönül ve 
ruhun feryadı o kafilenin çanı gibidir” dediği şu 
beytinde âşığın feryatları, kafilenin yola koyulma- 
sını haber veren göç çanına (bk. “Derâ-yi rıhlet”) 
benzetilmiş: Çekilür kâfile-i 'ömr diyâr-i 'ademe 
/ Nâle-i cân ü dil ol kâfileye bâng-i ceres ŞYDH, 
g.155/3. Neşâti de kendisini aşk Kâbe'sinin yolcu- 
suna, feryatlarını ise bu kafilenin çan sesine benze- 
terek şöyle der: Biz bddi ye-pevmâ-yi reh-i Ka'be-i 
ışkuz / Fervâd-i ciger-süz bize bâng-i ceresdür 
NDÖS, g.33/3. 

> Ezan: Feryatların ezan sesine benzetilmesi 
muhtemelen bu sesin çok uzaklara ulaşması sebe- 
biyle olmalıdır. Bu uzaklık mesafesi sadece ezanın 
okunduğu köy, kasaba yahut mahalle ile sınırlı de- 
gildir. Zira halk arasında gökte meleklerin de na- 
maz kıldıkları inancından hareketle, ezanların gö- 
gün en yüksek tabakalarına kadar eriştiği şeklinde 
bir kanaat de hakimdir. Behişti'nin Kus sücüd 
hüsnüne diyü melâ'ike / Âhum çıkup feleklere her 
vakt okur ezân BDYA, g.430/4 beyti buna misal- 
dir, Mirzâ-zâde Sâlim'in şu beytinde de yanık 
sesli hafızların yüreği parçalayan ezan sesleriyle 
âşıkların feryadı arasında ilgi kurulmuş: Âh-i cân- 
süz degil bâng-i ezân zâhir olur / Yakdı âteşlere 
mülk-i dili ol âfetümüz SDAİ, g 137/2. Mezâki'ye 
göre ise âşıkların feryadı, aşk namazının ezanı gi- 
bidir: Nülemi güş idicek cem' olsa “aşk ehli ne 
tan / Oldı 'uşşâka nemâz-i 'aşk içün nâlem ezân 
MDMA, g.476/6. 

> Gök gürültüsü: Hayreti'nin “Sürekli duydu- 
gun sesi gök gürültüsü zannetme. Bizim feryadı- 
MIZI işittiği için felekler zar zar ağlamaktadır” de- 
diği şu beytinde de görüldüğü üzere âşıklar, inleme 
seslerinin şiddeti ile gök görültüsü arasında sürekli 
ilgi kurmaya çalışırlar. Zira o devirde insanların 
yaygın olarak duyabilecekleri en şiddetli sesler- 
den biri gök gürültüsüdür: Her nef&s güş itdügün 
sanma sadâ-yi ra'ddur / İşidüp feryâdumuz inler 


elekler zâr zâr HDMÇ, k.9/77. Gök gürültüsünün 


âşığın inlemeleri karşısında ağlaması yorumu acaba 
kendi sesinin aşılması sebebiyle mi yoksa onun da 
bu feryatlar karşısında acıyıp üzülerek ağlaması 
sebebiyle midir pek anlaşılmaz: Çeşm-i girvânum 
görüp ebrün gözinden yaş çıkar / İşidüp feryâdumı 
ra'd âh ider âteş çıkar ZDAN,&.21771. 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese *# Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


427 


428 


FERZ 


> İsrafil süru: Kıyamet kopacağı ve mahşer günü 
ölüler diriltileceği zaman elindeki “Sür”a üfüreceği 
ve bütün insanların bu sesi duyacağına inanılması 
bakımından şiir geleneğinde en şiddetli ses olarak 
kabul gördüğünden şairler inlemeleri ile İsrafil süru 
arasında sürekli ilgi kurarlar: Hey kıyâmet işiden- 
ler fürkatüyde nâlemi / Didiler kim sür-i İsrdfil 
bundan dem urur ZDAN, g.329/5. krş. Gördügün 
sâ'atde Zâti ol kıyâmet-kâmeti / Sür-i İsrâfil sandı 
güş uran feryâduya ZDAN, g.1429/7. Bununla be- 
raber İsrafiltin bütün ölüleri dirilten sür sesinden 
(bk. “İsrafil”, “Sür”) farkı olmamasına rağmen Sev- 
gili hiçbir zaman âşığın feryatlarını duymaz ve asla 
naz uykusundan uyanmaz: /"âbdan bidâr ider- 
miş ey kıyâmet-kad seni / Âh-i “âşık fark olınmaz 
sür-i İsrâfildem YADS, g3 16/3. Beytin ifadesine 
göre İsrâfil'in süru ölüleri bile uykudan uyandır- 
dığı hâlde onunla aynı şiddette olan âşığın feryadı 
sevgiliye etki etmemektedir. 


— Kement: Âşıkların göklere kadar ulaşan inil- 
tileri ile dağ yahut kale bedeni gibi yüksek yer- 
lere tırmanmaya yarayan kement arasında ilgi ku- 
ran şairler, feryatları kemende benzetirler. Bu gibi 
durumlarda güzellik v.b. subjektif unsurlar müşah- 
has nesnelere benzetilerek âşığın feryat kemen- 
diyle oraya tırmanma hayalleri geliştirilir. Necâti 
Beğ'in “O ay yüzlü sevgili, güzelliğinin keme- 
rini güneşten bile daha yüksek kurduğundan fer- 
yat ve figanların kemendi oraya yetişmez” anla- 
mındaki şu beytinde böyle bir tasavvur mevcuttur: 
Hüsni eyvânın güneşden yüce yapmışdur o mâh / 
Âh kim irmez kemend-i nâle vü efgân aya NBDA, 
g.5/4. Nev'i'nin şu beytinde de feryat, âşığı gök- 
lere yükselten bir kemende benzetilir: Vev'iyd zer 
virmeyince Sayd olunmaz ol melek / Göklere çıksan 
kemend-i nâle vü feryâd ile NDMT, g.456/5. Şaire 
göre sevgilinin ele geçirilebilmesi için tek çare al- 
tın gibi sararmış bir yüze sahip olmaktır. Bu ko- 
nuda bk. “Altın”, “Feth-i bâb” 


> Mutrip / rebap: Bunların da inlemeyi andı- 
ran sesleriyle âşıkların feryatları arasında sıklıkla 
ilgi kurulduğu görülür: Bezm-i belâda mutribüm 
efgân ü nâledür / Kanlu yaşum şarâb ana çeş- 
müm piyâledür EDYS, g.8V 1, krş. Eşküm şeraâb ü 
nâle rebâb ü ciger kebâb / Bezm-i gam içre bana 
bu 'ayş ü safâ yeter HELD, g.41/2. 

— Tellal: Eski çarşı pazar geleneğinde bir malın 
satış yahut müzayedesi yapılacağı yahut insanlara 
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bir haber duyurulacağı zaman tellallar sokak ve 
dükkânları dolaşarak bunu haber verirler; böy- 
lece müşterilerin toplanmasını yahut bütün halkın 
bilmesi gereken haberi öğrenmesini sağlarlarmış. 
Hayâli Beğ'in Negam ey ndle belâ eyleye pâ-mâl 
beni / Çekme billah olup “âleme dellâl beni HBDA, 
g.436/1 beytinde çektiği feryatlar, onun âşıklık du- 
rumunu bütün halka ilan eden birer tellala benze- 
tilmiş. kış. Tşkdur 'Âli hemân dünyâda zi-kıvmet 
metâ' /Nâlelerle geşt iden derd ehlidür dellâl aya 
GMAD, g.31/7. Şu beyitte de kaybolan bir çocuk 
için şehirde dolaştırılan bir tellal tasviri çizilmek- 
tedir: Meger tıfl-i dil-i Emri femünle gâ'ib olmış- 
dur / Figân ü ndlesi şehr-i gama dellâller salmış 
SDHY, g.232/5. 


X Gülme: Âşıkların seher vakti inlemelerine mu- 
kabil sevgilinin umursamaz tavrı, onun dudağının 
bu durum karşısında güldüğü şeklinde yorumlanır. 
Böyle bir tasavvur geliştirilmesi, Zâti'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi güller seher vakti güneşin doğ- 
masıyla beraber açıldığında sanki gülüyormuş gibi 
yorumlanmaları sebebiyledir: Her seher feryâd 
idüp bülbül gibi zâr aglaram / Gül gibi n'içün 
güler ş'ol şüh-i handânuy bana ZDAN, g.52/2. 
Azmi-zâde Hâleti sahneyi biraz daha abartarak açıl- 
dıkça ağırlaşması sebebiyle ters dönen gülü, gül- 
mekten arkası üstü yere düşen bir şahsa benzete- 
rek şöyle demiş: /dl/-i bülbül nic'olur kim işidüp 


Jferyâdın / Handeden arkası üstine gelür verd-i çe- 


men AHBK, g.612/3. 
FERZ, Ferzin bk. “Ferzâne” 


1081 
FERZÂNE (ferzin) 
Farsça “ferzân” ilim ve hikmet demek olup buna 
göre “ferzâne” de hâkim, filozof, bilgin, ilim ve 
irfanda benzerlerinden üstün, nadir, mükemmel 
ve seçkin kimse anlamındadır. Buna ilave olarak 
satranç oyununda vezir konumundaki taşın da adı 
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olup aynı anlamdaki “ferzin” (£ vezir) ilehem eş 
anlamlı hem de tezatlı bir yapı arz etmesi bakı- 
mından şairlerin sevip çokça söz ve hayal oyun- 
ları geliştirdikleri kelimelerden biridir. Satrançta 
“ferzin” gibi “ferzâne” de vezir taşı demek olup o 
da eğri sürülmesine rağmen “ferzin”in eğri gidi- 
şinden bahsedilen beyitlerde neredeyse hiçbir za- 
man onun eğriliği söz konusu edilmez ve “ferzâne” 
kelimesi daima âlim, ârif ve hikmetli kimse anla- 
mında kullanılır. Bu kelimenin anlam katmanları, 
şiirde kullanılan özellikleri ve ilgi hâlinde bulun- 
duğu diğer kavramlar şöylece incelenebilir: 


— Aklı başında: İlim irfan sahibi, akıllı, hikmetli 
ve başarılı anlamında sıfat olarak çokça kullanılır. 
Abdullah Ferdi'nin bir kadeh içince akıllı kimseler 
gibi davranmaya başlayan sofuyla alay eden Ge- 
çen gün süfi meclisde 'aceb câm ü kadeh kırmış 
/ Bugün bir câm-i meyle 'âkil ü ferzâne olmışdur 
FDYŞ, g.97/2 beytinde kelime “aklı başında” an- 
lamına gelecek biçimde kullanılmış. Hayreti'nin 
“Gaziler bu aşk sahasında daima at oynatarak 
şahları mat eden başarılı kimselerdir” mealindeki 
şu beyti böyledir: Bu hisdi-i 'ışk içinde dâyimâ at 
oynadup / Şâhlar mât idici ferzânelerdür gâziler 
HDMÇ, g.75/2. Tokatlı Kâni'nin toplumu tenkit 
etmek üzere söylediği “Aklı başında insanlar bal- 
dırı çıplak serseriler gibi yalın ayak geziyor, cin- 
net ehli olanlar ise ikbal arsasında ata binmiş gi- 
diyor” beytinde geçen “ferzâneler” ibaresi de yine 
aklı başında kimseler anlamında kullanılmış: Şe/- 
süvdr-i 'arsa-i ikbâldür ehl-i cünün / Pâ-bürehne 
hep piyâde gezmede ferzâneler KDİY, g.43/6. kış. 
Senün 'ışkun ile divâne oldı niçe ferzâne / Senün 
sevdan ile mecnün olupdur niçe “âkiller FŞKE, 
g.11/4. Aşağıda da görüleceği üzere kelime bu 
anlamıyla “delinin zıddı olarak da kullanılmış- 
tır. Ancak Necâti Beğ'in Mecnün ve Ferhâd”ı kas- 
tederek söylediği Aferin ol iki ferzâneve kim ey- 
ledi çâk / Biri sahrâ yakasın birisi küh-sâr etegin 
NBMK, g.410/3 beytinde geçen “iki akıllı” tabiri 
çok sıra dışı bir ifade olup ironi için kullanıldığı 
açıkça anlaşılmaktadır. 

Hikmet sahibi: Meninski “ferzânelik” için “ilim, 
bilgi, hikmet ve ma'rifet” gibi anlamlar vermiş. Kara 
Fazli'nin “Beni zekice mat etmekte olduğunu gö- 
rünce o padişahın atının ayağına hemen yüzümü 
sürdüm” dediği şu beytinde kelime akıllıca, hik- 
metle yahut zekice anlamında kullanılmış: Gördüm 
ki mât ider beni ferzâne ol şehün / Sürdüm ruh atı 


FERZÂNE 


pâyına fi'-hâl bi-karâr KFMÖ, k.25/2. krş. Sun'T 
kıldı 'ışk satrancında çok ferzânelik / Nat '-i “âlem 
yog idi dahi bu 'âc ü âbnüs SDHY, g.75/6; Yüri 


Jerzâne isen cânib-i cânâne degin / N'ola pervâne 


isey şem -i şebistâne degin NBMK, g 429/1. 


e Şahın yanında bulunur: Necâti Beğ'in “Padi- 
şahın yanında doğruluk ve sadakatle beklemeyen, 
dostluk sevgisi satrancında hikmet sahibi / vezir ol- 
maz” dediği Sıdk ile ş'ol ki beklemeye şâhı yanını 
/ Şatrenc-i mihr-i döstda ferzâne olmaya NBDA, 
g.9/6 beytindetemasettiği üzere satranç oyununda 
vezirin konumu padişahın yanıdır. Buna mukabil 
Rahimi'nin “Aşkın hikmetini müstağni bir kalp ile 
kavrayanlar, feragat ehli olup padişaha ve vezire 
bağlanmazlar” dediği şu beytinde olduğu gibi do- 
laylı olarak vezirin şaha bağlı olmayıp ondan çok 
daha hareketli oluşunu ima ile oldukça farklı yo- 
rumlar da geliştirmişlerdir: Ferâgar-bahş olur şâh 
ü vezire inkıyâd itmez / Olanlar kalb-i istignâ ile 


Jferzânesi 'aşkuyn RDAM, g.153/2. 


* Açmaz bk. “Açmaz, açmazdan” (satranç) 


* At: Bu da satranç taşlarından birinin adı olması 
bakımından şairler Âşık Çelebi'nin “Güzellik ze- 
minine senin beninin piyonu hikmetle at sürerek 
Sâmiri'nin büyüsünü havra içinde mat etti” me- 
alindeki şu beytinde olduğu gibi iki taş adını bir 
araya getirmeye çalışırlar: Nur'-i hüsne bevdak-i 
hâlün salup ferzâne at / Sâmiri sihrin Yehüdi-hâne 
içre itdi mât AÇDF, g.11771. kış. Sürersey nat -i 
ma'nide eger at / İdersin sen nice ferzânevi mat 
UDMİ, şehr.91; Ferzâne-i cihânsın o ruhlerle sen 
bugün / Şâhân-i hüsn atun önince pi yâdedür BDSK, 
g.87/4. Bâki'nin bu beytinde kullandığı “ruh” keli- 
mesi esas anlamıyla yanak anlamında olmakla be- 
raber iyhâm ile aynı isimdeki “kale” adlı taşa da 
imada bulunmaktadır. 


* Baydak, piyâde: Satrançta günümüzde daha çok 
“piyon” olarak bilinen taş eski metinlerde “piyâde” 
ve “beydak” olarak geçer. Hattâ piyonlar çap- 
raz hareket etmesi bakımından günümüzde hâlen 
yalpalayarak yürüme anlamında kullanılan “pay- 
tak yürüme” tabiri halk arasında “baydak”a pay- 
tak denmesinden kaynaklanır. Hayâli Beğ'in “Sat- 
ranç tahtasına benzeyen şu yeryüzünde dünyanın 
en büyük bilgesi oldum. Piyon taşı sürüle sürüle 
birzaman sonra vezir olur” mealindeki şu beytinde 
piyonun rakip tarafın en uç sınırına kadar ilerleyebil- 
mesi durumunda vezir oluşu kuralına işaret vardır: 
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FERZÂNE 


Nat'-i zeminde oldum ferzânesi cihânun / Ferzin 
olur ovunda süre süre piyâde HBDA, g.345/2. Aynı 
durumu Nedim de şöyle yorumlamış: O şâhı) iki 
kolum bend idüp miyânesine / Piyâde-i emelim 
çıkdı ferz hânesine NDAG, g. 123/1. 


* Bisât, levh, nat*: Bu maddenin çoğu alt başlığında 
da geçtiği üzere bu tabirlerin tamamı aslında satranç 
tahtası anlamındadır. Üsküdarlı Aşki'nin Hdk-i pâv-i 
şâha 'arz itdün kelâmun ruhını / Âferin iy nat'-i 
dehrün 'Işki-i ferzânesi ÜASU, g.528/5 beytinde 
olduğu gibi satranç tahtası, birçok şeye benzetile- 
rek ferzâne ile birlikte devreye sokulur. krş. Şe/-i 
Jerzâneler nat -i cemdlinde ruhun görse / Piyâde 
ola fi-İ-hâl atınun önince ol şâhun ZDAN, g.778/4. 


* Fil: Yenişehirli Belig'in sırasıyla vezir, piyon, sür- 
mek, fil, şah ve “ruh” ve “kiş” gibi satranç tabir- 
lerini bir araya getirmek için “Fil kılıklı rakib nice 
akıllıları yerinden sürüp yaya bırakarak o gül ya- 
naklı padişahı kötü huylu etti” mealinde söylediği 
Nice ferzâneleri itdi piyvâde sürerek / Fil-i agvâr o 
şeh-i gül-ruhı bed-kiş itdi BDGD, g,227/6 beytinde 
olduğu gibi fil de ferzâne ile birlikte zikredilen taş- 
lardandır. Lutfi'nin yaklaşık “Eğer senin güzelliği- 
nin yaygısında benin vezir gibi hamle edecek olsa, 
her piyonundan at ve fil binicileri mat olurlar” ma- 
nasındaki şu beytinde de fil ve diğer taş isimleri bir 
araya getirilmeye çalışılmış: Nat -i hüsnünde beyün 
ger ruh süre ferzâne-vâr / Mât olur her beydakından 
şehsüvdr-i esb ü fil MKTM, k.263/6. Şeyhülislâm 
Esad'ın “O işve atının sürücüsünün ilim ve irfanını 
görseler, şahlar hemen onun piyonu olurdu” mea- 
linde söylediği O/ esb-rân-i 'işveyi ferzâne görseler / 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Fi'-hâl olurdı şâhlar anun pi vâdesi EDMN, g.191/3 
beytinde olduğu gibi Arapça “fi” edatıyla yapılmış 
terkipleri de “fil” çağrışımı oluşturmak için özel- 
likle devreye sokarlar. 


* Kiş: Farsça bu tabir satranç oyununda bir taşı 
yerinden oynatması için rakibi sıkıştırmaya de- 
nir. Günümüzde bir kimseyi bir yerden uzaklaştır- 
mak için kullanılan “kış kış”ın da kaynağı budur. 
Şeyhülislâm Yahyâ'nın “Sakın akıllı geçinerek sağa 
sola at salayım deme. Bu dünya meydanında nice 
şahlara kış kış denmiş” dediği şu beytinde ferzâne 
ile “kiş” özellikle birlikte kullanılmış: Ferzdne ge- 
çüp sola saga salma sakın at / Bu nat'-i cihânda 
nice şaha didiler kiş ŞYDH, g.164/4. Bu madde- 
deki beyitlerde çokça geçtiği üzere satrançtaki fil 
taşını ima için “fil-hâl” yahut “fi'l-cümle” v.b. 
tabirlerin devreye sokulması gibi, bunu ima için 
de “huy, mezhep, karakter” gibi anlamlar ifade 
eden “kiş” kelimesiyle yapılmış terkipler kulla- 
nılmış. Mustafâ Çelebi'nin Kırka ve Gülşâh'ında 
geçen Ruh-i şaha o ferzdne sürüp at / O bed-kişi 
ider tigıyle şeh-mât MÇVG, mes.4454 beyti böy- 
ledir. Rezmi'nin “kışlamak” (> kışı geçirmek) fii- 
lini kullandığı şu beyti de bu meyanda son derece 
orijinaldir: A/duy açmazdan dil-i ferzânemüz ey 
hüsn-i şâh / Kışladı gam mülk-i dilde itdün 'öm- 
rüm sen tebâh RDMG, g.474/1. “Açmaz” hk. bk. 
“Açmaz, açmazdan” |satranç| 


* Ruh / kale: Şeyhülislâm Es'ad Efendi'nin “Be- 
nim ferasetli gönlüm o zulmü huy edinmiş padişaha 
yakalanmazdı ama ona açmazdan kale almayı hep 
ben öğrettim” dediği 7iwwlmazdı dil-i ferzânem ol 
şâh-i sitem-ki şe / Yine ruh almagı fi 'I-hâl açmaz- 
dan ben ögretdim EDMN, g.139/4 beytinde geçen 
“ruh almak” acaba günümüzde kullanılan “yanak 
almak” anlamında mıdır bilinmez. Fakat şairin 
“ferzâne”, “şâh”, “ruh” (£ kale, “açmaz” (> sat- 
ranç tuzağı| ibarelerinin arasına “fi”l-hâl” ibaresini 
yerleştirerek “fil” adlı taşa imada bulunması ger- 
çekten çok ustacadır. Hayreti'nin “Aşk sahasında 
becerikli ol ki padişahlar yaya vaziyette senin atı- 
nın ayağına yüz sürsünler” dediği Ruh süre atun 
ayagına pivâde şâhlar / Tek bisât-i 'ışkda ferzâne 
ol ferzâne ol HDMÇ, g.256/3 beyti de aynı za- 
manda “ruh” (< kale| taşına da imada bulunması 
bakımından çok zekicedir. Bu durumda beyitte sat- 
ranç oyunu açısından tenasüp oluşturan kavramlar 
“ruh”, “at”, “piyâde”, “şâh”, “bisât” (< satranç tah- 
tası) ve “ferzâne” olmak üzere 6 adettir. 
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*— Göyül: Nâili-i Kadim'in Sebk-i Hindi'ye mey- 
ledişini ima için “Yabanilerin nazım ülkesine ayak 
bastığını Nâili'den işitince akıllı gönül hiç gidilme- 
miş bir semti seçmiş” anlamında söylediği Di/-i 
Jerzâne bir ugranmamış semi ihtiyâr etmiş / İşitmiş 
Nâ'iliden mülk-i nazma yad ayak basmış NKDH, 
g.178/8 beytinde olduğu gibi gönlün zeki bir şah- 
siyet olarak tasavvuru şairler arasında son derece 
yaygın ve klişeleşmiş bir benzetme kalıbıdır. Buna 
ilave olarak “ferzâne” kelimesinin satrançtaki an- 
lamını ima etmek üzere de gönül ve vezir taşı ara- 
sında birçok SÖZ oyunu geliştirilmiş. Necâti Beğ'in 
Dil-i ferzânemi hâl-i ruhunun beydakına / Ferz- 
bend idebilürsem yenerin şâh bilür NBDA, g.64/5 
yahut Ümidi'nin Di/-i ferzâneyi bir lu 'b ile mât it- 
meg-içün / Zir-i zülfinde o şeh ruhların itdi açmaz 
ÜDNS, g.86/3 beyti böyledir. 

* Ferz: Gevşek, tembel, anlamsız, durgun kafa, 
körelmiş, süst ve künd gibi anlam ve kavramla- 
rın zıddı olarak çevik hareket eden, keskin, çüst 
ü çâlâk ve şâtır gibi anlamlara gelen bu tabir de 
muhtemelen satranç oyununda seri hamle etme 
anlamında sıklıkla “ferzâne” ile birlikte kullanıl- 
mış. Bu birliktelikte aynı zamanda her iki kelime- 
nin birbiriyle ses uyumu oluşturmasının da önemli 
rolü olsa gerektir. £h/-i hâl ü "âşık ü derviş ş'ol 
ferzânedür / Mülk-i istignâda bir göre gedâyı şâh 
ile ÜASU, g.461/3; Olmazuz biz lu'bet-i çarh ile 
hergiz şâh mât / Nat -i dehre ruh ile ferzâne gel- 
mişlerdenüz ÜASU, k 36165 Ferz gihi felek-i kec- 
revün oyunları çok / Her kimi tahta geçürdi didi 
âhir ayna şâh RDMÇ, mus.2-11/2. 

* Fi: Yukarıda birçok örneği görüldüğü üzere bu 
Arapça edat “fi”l-” şeklinde terkip oluşturacak bi- 
çimde satrançtaki “fil” taşını ima etmek üzere çokça 
kullanılmıştır. Zâti'nin “Ey ay yanaklı güzel, sen 
padişahın atı önünce yürümek için ferzâne bir pi- 
yade olarak ben kulun yeterliyim” mealinde söyle- 
diği Ey kamer-ruh fi I-mesel bir bende-i ferzâne-veş 
/ Atı öyince piyâde sen şehün ben kul viter ZDAN, 
g.180/2 beyti de böyledir. 

X Deli, mecnun: Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsufü 
Zülevha'sında geçen Niçe ferzâneyi divane kıldun 
/ Niçe ma'mürevi virâne kıldın KPYZ, mes.2123 
beytindeki gibi bu kelimenin zıddı “divâne”dir. 
kış. Seyün 'ışkun ile divâne oldı niçe ferzâne / 
Senün sevdan ile mecnün olupdur niçe âkiller 
ADMN, g.11/4; Bir silsile-i zülf-i hamun kaydına 


FERZÂNELİK 


düşmiş / Divâne gönül şimdi ne ferzânelük eyler 
TABD, g.24/2. 

X Ferzin: Yukarıda da ifade edildiği üzere “ferzin” 
IE vezir) taşı satranç oyununda eğri yani çapraz sü- 
rülen bir taştır. Dolayısıyla şiir dilinde Hayâli'nin 
şu beytinde olduğu gibi eğri büğrü işler yapmanın 
sembolü olarak kullanılır: Ferzin gibi kec-revligi 
ko nat -i felekde / Çarh itse gerekdür seni bir lu'b 
ile şeh-mât HBDA, g.36/4. Ancak “ferzin”in eğri 
gidişinden bahsedilen beyitlerde “ferzâne” hiçbir 
zaman satranç taşı anlamıyla konu edilmez. Bu se- 
beple ferzânenin ilim irfan ve hikmet sahibi kimse 
anlamına karşılık “ferzin” Hayreti'nin şu beytinde 
olduğu gibi eğri büğrü hareketleri olan bir şah- 
siyet hüviyetiyle değerlendirilir. Degülem çünki 


ferzin gibi kec-rev / Bisât-i 'ışkda ferzâne oldum 


HDMÇ, g.326/7. 


X Ruh / kale: Satranç oyununda “kale” anlamın- 
daki “ruh” taşının doğru; buna karşılık “ferzâne”nin 
IE vezir) çapraz sürülmesi sebebiyle bu iki taş ha- 
reketleri açısından birbirleriyle eğrilik ve doğruluk 
açısından tezat oluştururlar. Ahmedi'nin “Senin aş- 
kının yolunda vezir taşı gibi eğri gitmeyip kale taşı 
gibi doğruluk ile hikmet sahibi olmuşum” dediği 
'Işkun yolında şöyle ki ferzin-kej olmadın / Ruh 
bigi togrulıg ile ferzâne olmuşam ADYA, g.462/6 
beytinde bu tezat kullanılmış. Üsküdarlı Aşki'nin 
“Eğer ilim irfan sahibiysen “ruh” (£ kale| gibi 
doğru yola git de “ferzin” (£ vezir)| gibi vefa zemi- 
ninde eğri yürüme” dediği şu beytinde de iki kav- 
ram birbiriyle hareketleri bakımından tezat oluştu- 
racak biçimde kullanılmış: Ads? râha yüri ferzâne 
isen ruh gibi / Olma ferzin-sıfat nat -i vefâda kej- 
rev ÜASU, g.389/5. 

FERZÂNELİK 

Zeki ve akıllıca hareket etme anlamındaki bu ta- 
bir de satranç oyunundaki “ferzâne” (- vezir)| ta- 
şını ima etmek üzere birçok Söz oyunu geliştir- 
meye müsait bir yapı oluşturur. Sun'i'nin henüz 
evren yaratılmadan ve gece gündüz oluşmadan 
aşk satrancında çok hünerler gösterdiğini iddia 
ettiği Sum 7 kıldı “ışk satrancında çok ferzânelik / 
Nat '-i 'âlem yog idi dahi bu 'âc ü âbnüs SDHY, 
g.75/6 beyti yahut Revâni'nin “Bu aşk sahasında 
gönül piyonunu sürüp akıllıca davran da sakın mat 
olma” mealindeki Bu nat -i “ışk içinde gönül bev- 
dakını sür / Ferzâneliklar eyle sakın olma şâh-mât 
RDMÇ, g.24/4 beyti böyledir. 
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FERZEND-i FİLEKÜS 


FERZEND-i FİLEKÜS bk. “İskender” 
FERZİN bk. “Ferzâne” 

FES bk. “Dal fes” 

FES (fess) 

Kıtlık zamanlarında tohumlarından ekmek yapılan 
bir bitki imiş. Molla Aşki bu kelimeyi “Fes, şe- 
ker tadını verdiğinde, şeker de ancak o zaman se- 
nin dudakların kadar tatlı olabilir” anlamındaki bir 
beytinde şöyle kullanmıştır: Kand-i nebdt lezzet-i 
la'lüye bezeye / Kand ü nebât to'mını kaçan ki 
vire fes ADNB, g. 12/6. 


FESÂN (kösre, seng-i ferah, seng-i fesân) 

Eski şiirin hayal dünyasında ok, kılıç ve hançer gibi 
silahlar nasıl güçlü bir yere sahipse bunları keskin- 
leştiren bileği taşının da dolaylı olarak önemli bir 
sembol değeri vardır. Zira âşığın bağrını ok ve han- 
çer gibi delen bakışlar ne kadar keskin olursa ca- 
nını teslim etmesi de o kadar daha rahat ve keyifli 
olacaktır. Çünkü bu dünya hayatı âşık için gam ve 
kederlerin yaşandığı bir gurbet diyarı olup bura- 
dan bir an önce göçüp sevgiliye kavuşması onun 
yegâne muradıdır: Kar-ise seng-i ferahla biledi tgıni 
yâr / Gamdan âzâde olur çaldugı dem 'âşık-i zâr 
HMNB, b.8510. Arpaemini-zâde Sâmi'nin şu ifa- 
desinden anlaşıldığına göre sevgili kılıç gibi ya- 
ralayıcı bakışlarını sürekli olarak bileği taşı gibi 
sert kalbiyle keskinleştirmektedir: Nice tiz ol- 
maya şemşir-i nigâh-i cânân / Dil-i sengini ki her 
dem biledür hem-çü fesân SDFS, k.13/80. Gerek 
Evliyâ Çelebi'nin aşağıdaki satırlarından gerekse 
Rüznâmeci-zâde Şinâsi'nin şu beytinden bileği 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


taşıyla sadece kılıç ve hançerlerin değil aynı za- 
manda ok temrenlerinin de keskinleştirildiği an- 
laşılmaktadır: Agız bir eyledükçe olmada tesiri 
(hem) efzün / Dil-i sengini ydrün tir-i müjgâne 


fesân oldı RŞEH, g.77/4. 


> Seng-i ferah: Evliyâ Çelebi hamam v.b. yapı- 
ları tarif ederken damarlı ve güzel görünüşlü mer- 
merler arasında çokça bahsettiği bu taşın aynı za- 
manda bileyleme işinde kullanıldığını zikreder: 
Âlât-i silâhların bevân ider: Cümle ok ve yay ve 
mızrak taşırlar. Okları Çin ü Fagfür hadengleridir 
barmak kalınlugı oklardur ve demrenleri el ayası 
kadardur ve demrenin dâ'imâ seng-i ferah nâm 
bir taş ile bileyüp demreni ustura gibi ider. Gerek 
bu bilgiye gerekse Cem'i'nin şu beytine nazaran 
bu taşın sert bir mermer cinsi olduğu ve bileyleme 
işinde kullanıldığı anlaşılıyor: Sürülse safâ tigini 
tiz ider / Anuy aslı seng-i ferahdur meger CDBK, 
mes.37. Mezâki'nin şu beytinde de sağlam bir 
yapı tasviri çizilirken temelinin ferah taşıyla atıl- 
mış olmasından bahsedilir: N 'o/a mi'mdr-i gerdün 
yapsa bir nev-kasr-i 'işret kim / Yine seng-i ferah- 
dan turmayup tarh-i esâs evler MDAM, g.68/7. kış. 
Ma'mür-i 'ışkdur dil-i virânemüz bizüm / Seng-i 


Jerahla sâhtedür hânemüz bizüm CDBK, g.85/1. 


e İyi kılıca bileği taşı gerekmez: Aşağıda diğer 
örnekleri de görüleceği üzere şairler bir kılıcın ka- 
lite ve sertliğini vurgulamak için bileği taşının onun 
yanında aciz ve yumuşak kaldığını ifade ederler. 
Mezâki'nin “Kirpik âşıkları öldürmek için eziyet 
taşına ihtiyaç duymaz. O kader kadar etkili kılıcı 
bileği taşına muhtaç sanma” anlamındaki şu bey- 
tinde bu husus vurgulanmıştır: Müje müstâgni-i 
seng-i sitemdür katl-i 'uşşâka / O şemşir-i kazâ 
teSiri muhtâc-i fesân sanma MDAM, g.398/2. 
Nâili-i Kadim de kaleminin her yontulmuş kıymı- 
Şını (res. 1084) keskin bir kılıca benzettiği şu bey- 
tinde de onun bileği taşına ihtiyaç duymayacak 
kadar sert oluşunu şöylece ifade eder: Her cüz -i 
tırâşidesi bir hancer-i ser-tiz / Ne keşmekeş-i çarh 
ne muhtâc-i fesânsın NKDH, k.25/8. 

e Parlaklık verir: Dövme çelikten mamul kılıç, 
hançer v.b. su verildikten sonra sadece ağzı de- 
gil her yanı taşlanarak üzerindeki pürüzler gideri- 
lip parlatılır. Bunun için de bileği taşı kullanıldığı 
Nedim'in “Vesme taşı senin kaşlarına sadece bi- 
leği taşının hançere vereceği türden bir parlaklık 
kazandırdı” dediği şu beytinden anlaşılmaktadır: 
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Bir tâb virdi kaşlaruya seng-i vesme kim / Ancak 
o tâbı deşneye seng-i fesân virür NDAG, k.4/49. 
Mezâki de kalem erbabını savaşçı gazilere benzet- 
tiği “Öyle gaziler ki ucu keskin kılıçları, mananın 
bileği taşıyla pırıl pırıl olmuş” mealindeki şu bey- 
tinde dolaylı olarak taşla kılıç parlatmaya işarette 
bulunmuş: Nice gdzi ki tig-i ser-tizi / Pür-cilâ-yi 
Jesân-i ma'nâdur MDAM, k.21/46. 


1084 
* Biledür: Halebli Edib'in “O peri gibi güzel, si- 
hirle gamze kılıcını bileyletir. Eğer buna şahit is- 
tiyorsan nazının bileği taşına bak” dediği şu bey- 
tinde olduğu gibi bileği taşının geçtiği beyitlerde 
cinas ve tevriyeler oluşturacak biçimde bu kelimeye 
çokça yer verildiği görülür: Füsün ile o peri tig-i 
gamzesin biledür / Fesân-i nâzına bak şâhid iste- 
sin biledür HECM, g,549) 1, krş. Hüsâm-i gamzesi 
bürrân iken o hün-rizün / Fesân-i nâz ile bilmem 
yine nesin biledür / Çevirdi bürka -i 'akreb göründi 
zülfi bana / Nigâhumun yiri dirken riydz-i sünbüle 
dir HECM, kıt.138. Bu konuda ayr. bk. “Biledür” 


, 


, 


1085 
* Çarh: Yakın bir geçmişe kadar satır, balta ve bı- 
çak gibi kesici âletleri bileyleyenler, ayak pedalı 
yardımıyla dönen bir çarkın seri olarak çevirdiği 
yassı silindir biçiminde bir bileği taşı (res.1083) 
kullanırlardı. Benim çocukluk yıllarımda bu seyyar 
bileyiciler kasapların önünde bekler, çevredeki in- 
sanlar da mutfaklarından getirdikleri bıçakları bun- 
lara bileyletirlerdi. Bileği taşı ile “çarh” kelimesinin 
birlikte kullanılması daha çok bu âletle bir iyham 
ve tenasüp oluşturma amacına yöneliktir. NefÜnin 


FESÂN 


“O bir elmas (bk. “Elmas”) parçasıdır, bileği ta- 
şını ne yapsın? O yüksek cevherli kılıcı bir daha 
çarha çekme” anlamında söylediği meşhur Pdre-i 
elmâsdur seng-i fesânı n'eyler ol / Çarha çekme 
bir dahi şemşir-i vâlâ-gevheri NDMA, k.14/2 bey- 
tinde bu çarklara ve belki de daha ilkel modelle- 
rine (res.1085) işaret vardır. Rüznâmeci-zâde Şinâsi 
de gökteki hilali bir kılıcın ucuna, (bk. “Kalemti- 
raş”, “Kılıç”) Utarid'i de bunu bileylemek için fe- 
lek çarkına tutup keskinleştirmeye çalışan bir bile- 
yiciye benzeterek şöyle demiş: Meh-i nev sanma 
bir gizlikdür ol dest-i 'Utâride / Tutup anı fesân-i 
çarha güyâ âb-dâreyler RŞEH, k.6/21, Nedim'in 
memduhunu övmek için “Eğri huylu ve kinci fe- 
leğin taş gönlü şimdi artık nizamın hançerinin bi- 
leği taşı oldu” dediği şu beytinde, “nizâm” kelime- 
sinin sonundaki mim harfi ile Osmanlı kılıçlarının 
mim harfini andıran kabzaları arasında (res.1086) 
ilgi kurulmuş. Di/-i sengini çarh-i keç-nihâd ü kine- 
mu 'tâdun / Bu dem seng-i fesân-i hancer-i mim-i 
nizâm oldu NDAG, kıt.6/4. 


* Elmas bk. “Elmas” 


1086 


* Yağ; Bileği taşının konu edildiği beyitlerde bir 
bahane ile yağdan bahsedilmesi, bileyleme sıra- 
sında taşa yağ sürülmesi sebebiyledir: Şeyhülislâm 
Esad'ın “Senin bakışının kılıcının keskinliğini gö- 
rünce ümit yağı, ölümün bileği taşına damla damla 
dolar” mealindeki Görüp tizi-i şemşir-i nigâhuny 
revgan-i ümmid / Olur seng-i fesân-i merge mâlân 
katre-ber-katre EDMN, g.174/3 beyti buna misal 
olabilir. Nâili-i Kadim'in, Ferhâd'ın külünkle dağ- 
ları delmesine dolaylı olarak işaret etmek üzere 
“Gönül her damlası dağlar kadar gam yükünü ata- 
cak külüngün bileği taşının yağı olan bir şarap is- 
ter” anlamında söylediği şu beytinde de bileği taşı 
ve yağ kavramları birlikte kullanılmış: Kh &üh 
endâz-i gam bir bâde ister kim gönül / Revgan-i 
seng-i fesân-i tişedür her katresi NKDH, g.378/3. 
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FESLEĞEN 


*— Gönül: Sevgilinin gönlü katılığı sebebiyle kılıç 
ve hançerlerini bileyleyen bir taşa benzetilir: 7/g-i 
cefâsını dil-i sengini tiz ider / Ey dil degül fesâne 


fesân söylerüm saya SDES, g.2/3. kış. Nice üz ol- 


maya şemşir-i nigâh-i cânân / Dil-i sengini ki her 
dem biledür hem-çü fesân SDFS, k.13/80. Beyitte 
geçen “biledür” ibaresi hem “yanında, beraberin- 
dedir” hem de “bileyletir” anlamında ustalıkla yer- 
leştirilmiştir. Sünbül-zâde Vehbi'nin şu beytinden 
de anlaşılacağı üzere sevgilinin taş gönlünün âşığa 
merhamet etmesi mümkün olmayıp o sadece kılıç 
keskinleştirmek için kullanılır: Rahm eylemek de- 
gül dil-i sengini 'âşıga / Şemşir-i ebruvânına her 
dem fesan verir SVAY, k.70/4. 
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*— Kalem: Eskiden kamış kalemleri açmak için kul- 
lanılan kalemtıraşlar, uzunca saplı küçük bıçak gö- 
rünümündeki (res. 1087) âletler olup yazıda herhangi 
bir yanlış yapıldığında, aherli kâğıt üzerinde kunı- 
yan mürekkep bu kalemin gizlik denen uç kısmıyla 
(bk. “Kalemtıraş”) hafifçe kazınarak yazı kolayca 
silinirdi. Bu kalemtıraş uçları aynı zamanda kalem 
ucu köreldiğinde “makta” (bk. “Makta”) denen ke- 
mik yahut fildişinden mamul bir âlet (res.749) üze- 
rinde kesilerek keskinleştirilir. Bu sebeple kalemti- 
raşların daima çok kaliteli çelikten imal edilip çok 
keskin olması gerekir. Lebib'in ifadesine göre şai- 
rin kaleminden çıkan sözler hasetçiler için öylesine 
sertür ki, kalemtıraş kalemi keskinleştireceğine âdeta 
kalemin ucu kalemtıraşı keskinleştirecek bir yapıda- 
dır: Derd-i ser olur hâside alsam ele hâme / Güvâ 
ki seri gizligüme seng-i fesândur LDOK, kıt.13/68. 


1 Kılıç: Gerçekte kılıç ve hançer gibi kesici âletlerin 
bileği taşına ihtiyacı olduğu hâlde şairler kaliteli 
kılıçları vurgulamak için onlar karşısında bu taş- 
ların aciz kaldığı türünden ifadelerle bileği taşını 
küçümserler. Arpaemini-zâde Sâmi güzellerin kir- 
pik ordularını silahlandırırken bakış kılıçlarına bi- 
leği taşı bulmakta zorlandıkları mealindeki şu bey- 
tinde bu hususu vurgular: Hübân idicek tehyi 'e-i 
leşker-i müjgân / Şemşir-i nigâha bulımaz seng-i 


/fesânı SDFS, k.19/36. Bir diğer beytinde de kılıç, 


bileği taşını âdeta kehribarın saman çöpünü çektiği 
gibi düşmanı kendisine çeken bir mıknatısa benze- 
tir. Cezb ider hasmı çü müy-i nd-çiz / Tigine kâh- 
rübâ seng-i fesân SDES, tar.6/30. 

— Yada bk. “Yada taşı” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


/ Fesâne / efsâne: Masal, hikâye ve efsane anla- 
mındaki bu ibareleri şairler bileği taşıyla birlikte 
çokça kullanırlar. Efsane olarak nitelendirdikleri şey 
ise çoğu zaman Sâkıb Mustafâ Dede'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi aşk maceralarıdır: Di/-i sengin-i 
gamzeydür viren efsâneme te$ir / Fesân elbet 
dem-i şemşir-i cevher-dârı tiz eyler SMDD, g 45/4. 
Nev'i-zâde Atâyi de Firdevsi okuyarak şairane ta- 
biatinin kılıcının efsanelerle keskinleştiğinden bah- 
sederken özellikle bu iki kelimeyi ses uyumu için 
bir araya getirir: 7etebbu' eyleyüp âsdr-i Firdevsi 
gibi tab'um / Mücellâ tigine efsâneden seng-i fesân 
buldı NASK, k.20/76. krş. Vâ'iz yeter fesâne ki tâ 


Jerşdür çemen / Mutrib çok itme nâle ki ta cüş urur 


bahâr KDMÇ, terk.3-11/6. 


w 
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FESLENMEK 

Arapça “el-fesi” kötü, deni, rezil ve mürüvvet- 
siz kimse demektir. Nitekim kelimenin Türkçede 
“fesi” olarak kullanılışını tespit eden Meninski de 
“rizâm” ve “rezem” karşılığını vermiştir ki bu da 
yavuz ve serkeş adam anlamındadır. Buna göre ke- 
limenin bu manasından hareketle türetilen “feslen- 
mek” yani küstahlık etmek tabirinin zamanla “fes” 
denen serpuşla ilgili sanılarak kullanılmış olabile- 
ceğini tahmin etmek yanlış olmasa gerektir. 


Rezmi bir kuloğlu güzelini tasvir ettiği “Eğer o ku- 
loğlu (bk. “Kuloğlu”) üsküfünü başından çıkarta- 
cak olursa, feslenip küstahlık eden gönül kuşunu 
hemen avlayıverir” anlamındaki beytinde şöyle 
der: Başdan çıkarsa üsküfüni ol kul oglı ger / Ey- 
ler şikâr murg-i dili ol ki feslenür RDMG, g.103/2. 
Beyitte geçen “üsküf” de börk gibi (“bk. “Börk”) 
Kapıkulları'na has olup etrafı sırmalarla süslü keçe 
bir külah (res.1088) cinsinin adıdır. Bununla be- 
raber “üsküf” aynı zamanda şahin ve kartal gibi 
avcı kuşların bilekte taşınırken ürkmelerini engel- 
lemek için başlarına geçirilen deri bir başlığın da 
(res.1088) adıdır. Dolayısıyla bu beyitte gönül ku- 
şunu avladığı ifade edilen kuloğlu, bu ifade ile şa- 
hin v.b. bir avcı kuşa da benzetilmiş oluyor. Nitekim 
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yeniçerilerde çok yaygın olarak kullanılan “atmaca” 
anlamındaki “beşe” unvanı da bu askerlerle yır- 
tıcı kuşlar arasında yaygın olarak kurulan bir ilgi- 
den kaynaklanır. Buna göre gönül kuşunun feslen- 
mesi, sevgilinin huzurunda haddi aşması, küstahlık 
etmesi anlamındadır. 
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Fas, Tunus ve Cezayir gibi ülkelerde kullanılan ve 
buradan Türkiye'ye gelen denizcilere has bir serpuş 
olarak bilinen fesin bizde resmen kullanılışı Sultan 
11. Mahmud'un Yeniçeri Ocağı'nı kapatıp yeni bir 
ordu kurmasıyla başlar. Bu ilk fes modelleri Batılı- 
lar tarafından da kullanılan siyah veya lacivert ipek 
püsküllü olup zamanla yaygın olarak benimsenmiş 
ve halk arasında “püsküllü bela” türünden tabirle- 
rin kullanılmasına da konu olmuştu. Şeyh Gâlib'in 
“Elinin altına Arap mülkünü almış olduğu hâlde 
Cezayir'in şah gibi serkeşlik eden püsküllü bir bela- 
sını gördüm” anlamı verilebilecek şu beyti Cezayir, 
fes, püskül ve püsküllü bela tabirlerini bir araya top- 
laması bakımından bu bilgiler ışığında değerlendiril- 
melidir: Püsküllü bir belâsını gördüm Cezâ 'irün / Ziri 
vedinde mülk-i “Arab şah feslenür ŞGDA, g.1002. 
Hakim Mehmed Efendi'nin “Ey batının zerrin kü- 
lahlı güneşi, fitne çıkartan saçlarının ucu Cezayir'den 
olduğu için böyle küstahlanıp durma” mealinde 
yorumlanabilecek şu beytinde de muhtemelen ba- 
şında altın üsküfü ve zülüfleriyle bir yeniçeri gü- 
zeli tasvir edilmiş. Fiten-peydâv tarf-i gisuvânuydur 
Cezâyirden / Sen ey hurşid-i zerrin-tâc-i magrib 
böyle feslenme HMED, g.106/4. Beyitte geçen 
“magrib” güneşin battığı yön yani batı anlamına 
gelirken aynı zamanda Fas, Tunus ve Cezayir gibi 
ülkelerin bulunduğu Kuzey Afrika coğrafyası kas- 
tedilmiş görünüyor. Beytin arka planında verilen 
mesaj, Güneş nasıl magribden yani batıdan batı- 
yorsa senin güzelliğin de bir gün yok olup gide- 
cek mealinde bir ihtardır. 
FETH bk. “Fetih” 
FETH-i BÂB 
“Kapının açılması” anlamındaki bu tabir Türk 
inanç ve geleneklerinde “kapı” kavramının sadece 


FETH-iBÂB 


bir mekân girişi olmayıp aynı zamanda makamı 
da temsil etmesi (bk. “Bâb”) bakımından, edebi- 
yatta oldukça zengin anlam boyutlarında işlenir. 
Söz konusu kapı, sevilen herhangi bir şahsın yahut 
bir devlet adamının kapısı olsa da âşık için daima 
mukaddestir. Kapıya verilen değeri daha çarpıcı 
biçimde vurgulamak için şairler, özellikle kapının 
en aşağı kısmı olan eşiğini yücelmeye çalışırlar. 
Şiir dilinde sevgilinin eşiği (bk. “Eşik”) en yüce 
gök tabakalarından dahi üstün ve yüksek bir mev- 
kidedir. Allah'a iletilen dua ve yakarışların vasıtası 
olarak görülen gök kapıları da şiir dilinde kilidi, 
halkası, eşiği v.b. bütün unsurlarıyla aynı klişe ifa- 
delerle konu edilir. Sevgilinin mahallesinde dolaşıp 
güya kapısının eşiğinde yatan çapkın bir âşık ile 
gök kapılarının açılması için seher vakitlerine ka- 
dar ümitle uykusuz bekleyen bir âbid arasında şiir 
dilinde neredeyse hiçbir fark yoktur. Zira en ulvi 
ve manevi duyguları işleyen şiirler dahi riya kirin- 
den korunmak için melâmet gereği, okuyucuya en 
süfli kavramlarla maskelenerek remizlerle sunulur. 
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Buna göre meyhane kapısında yatan âşık, akşamki 
şarabın baş ağrısını gidermek için sabah “feth-i 
bâb” olmasını yani İlahi feyzin kesintiye uğrama- 
dan sürüp devam etmesini bekler. Fakiri'nin Pir-i 
mugândan olmaz ise bize feth-i bâb / Sâki humâr-i 
bâde ile hâlümüz harâb PBKG, g,764/1 beyti ile 
Nehci Dede'nin “küntü kenzen mahfiyyen” (- gizli 
bir hazine idim) kutsi hadisini işleyen Genc-i “Küntü 
kenz"den Nehci bize/ Himmet-i pir ile oldı feth-i bâb 
NDNK, g.50/7 beyti arasında gerçekte pek bir fark 
yoktur. krş. Baglamışlardı Celiliye der-i meyhâneyi 
/ “Akıbet pir-i mugândan oldı feth-i bâb aya CDAA, 
&.W7; Subh-dem vardum der-i deyri açuk buldum 
yine / Himmet-i pir-i mugândan feth-i bâbum var 
benüm HELD, g,98/3; Kimse açmazdı Sübütiye der-i 
meyhâneyi / Olmasaydı sâkiyâ pir-i mugândan feth-i 
bâb PBKG, g.729/5; Sirişküm âb-zen kirpüklerüm 
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FETH-i BÂB 


çârüb-i meyhdâne / “Aceb bu kim bana pir-i mugândan 


Jfeth-i bâb olmaz ENMN, g.1914/6. Bu ifade kalıpları 


Nigâri gibi en dindar ve mutaassıp şairlerin eserle- 
rinde de herhangi bir değişiklik göstermeden kulla- 
nılır: Girüp meyhaneye pir-i mugândan kim şarâb 
almaz / Mızajffer olmaz ol iklim-i zevke feth-i bâb 
olmaz NDAB, g.289 /1. Nev'i-zâde Atâyi'nin Sâki- 
nâme'sinde ifade ettiği üzere “feth-i bâb” olması 
yani kapının açılması hâlinde âşık ümitle bekle- 
diği şarabına kavuşarak mestliğini sürdürecektir: 
Bi-hamdillah irdi hele feth-i bâb / Ki oldı leb-â-leb 
bu câm-i şarâb NASN, mes.1541. 

Bu şiir geleneğinde âşık, sevgilinin kapısı eşiğini 
kendisine yastık ve dayanak edinme ümidiyle ya- 
şar. Ona göre bu taş eşik en rahat yatak ve döşek- 
lerden daha değerlidir. Sevgili ister bir padişah is- 
terse sıradan bir insan olsa da bu kalıp neredeyse 
hiç değişmez. Nitekim aşağıda görüleceği üzere 
sevgili makamına açıkça Allah veya Peygamber'in 
konduğu şiirlerde de eşiği, kilidi, halkası olan bir 
kapı için yine aynı klişe ifadeler kullanılır. Üsküplü 
İshâk Çelebi “Eğer sana izzet lazımsa git ve bu 
eşikte gece gündüz ümit gözünü bu kapının açıl- 
masına yönelt” dediği şu beytinde böyle bir kapıya 
ümit gözünü dikerek bekleyen bir âşığı, daha doğ- 
rusu kendini tasvir eder: “İzzet gerekse var yüri ol 
âsitânede / Çeşm-i ümidüni dün ü gün feth-i bâba tut 
ÜİÇD, g.14/2; Meyhâne kapusın gözedürsem n'ola 
müdâm / Pir-i mugândan oldı bana nice feth-i bâb 
ENMN, g.499/4. Geceden kalma mahmurluğun baş 
ağrısını sabah içeceği bir şarapla giderme ümidiyle 
sabahleyin gözünü meyhane kapısına dikenlerden 
biri de oldukça dindar ve mutaassıp bir şahsiyet ol- 
duğunu bildiğimiz Nâmi'dir: Hoşâ pir-i mugân-i 
subh-dem kim feth-i bâb eyler / Cihânı ser-be-ser 
bir sâger ile feyz-yâb eyler NDAY, k.11/1. Dola- 
yısıyla “feth-i bâb” yani sevgilinin kapısının açıl- 
ması ifadesi, âşığın bütün emellerinin gerçekleşmesi 
için ilk belirtinin zuhur ettiği bir anı temsil eder. 


e Altın ve gümüşle açılır: Şiir geleneğinde sev- 
gili bazen de altın ve gümüşe düşkün hafif meş- 
repli bir güzel olarak tarif edilir. Âşık yeterli altın 
ve gümüş verdiği takdirde kapısını açacak ve ta- 
leplerine ram olacaktır. Meyli'nin “Muhabbet pa- 
zarında sevgiliye altın ve gümüş verdiysen biraz 
yavaş davran, o taş yürekli hâli onu sonunda ram 
ettirir” türünden söylenmiş çok sayıda beyit mev- 
cuttur: Sim ü zer 'arz eyledünse yâre sük-i 'aşkda 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


/ Agır ol râm itdürür âhir anı senginlik MDÖŞ, 
g.30/2. krş. Fürühi feth-i bâb-i vasi içün vir varını 
cümle / İdesin dil-beri der-ber süleymâni süleymâni 
FDTA, g.73/5. Gerçekte ise bu sözlerin arka pla- 
nında çoğu zaman âşığın sevgilinin kapısında altın 
gibi saranmış yüzü ve gümüş gibi akıttığı gözyaş- 
ları vardır: Dök göz yaşını işigine Gülşeni yüz ur 
/ Bu sim ü zerden ola ki bulına feth-i bâb GSÖK, 
g.117/7. kış. Feth-i bâb oldı yüzüm sürmek ile 
işigünye / Miftah-i zerle açılur gibi devlet kapusı 
MCDM, g.609/2. Bu gibi ifadeler sabahlara kadar 
ibadetle meşgul olup uykusuzluktan yüzü altın 
gibi sararmış ve gözleri gümüş gibi yaşlarla dol- 
muş bir âşığın hâlini de yansıtabilecek bir mahi- 
yet arz etmekle beraber şiirde melâmet gereği bu 
asla açıktan açığa ifade edilmez. Sevgilinin altın 
ve gümüş düşkünlüğü hk. bk. “Sevgili”, “Yalvar, 
yalvarı görmek” 
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e Yağmurda gök kapıları açılır: Karamanlı Nizâmi 
yağmur gibi gözyaşı döktüğünü ifade ederken do- 
laylı olarak yağmur esnasında gök kapılarının açı- 
lacağı inancını “Yağmurda kapının açılması ümi- 
diyle belki naz kapısını açarsın diye ağlamaktayım” 
mealindeki beytiyle şöyle vurgular: Yagmurda 


Jeth-i bâba var ümmid ben dahi / Agladugum bu- 


dur ki idesin feth-i bâb-i nâz KNDH, g. 43/6. Es- 
kilerin Sümerler'e kadar uzanan kadim bir inanı- 
şına göre gökte, yeryüzünde olduğu gibi büyük bir 
deniz (bk. “Âlemler”) bulunmaktadır. Gök cisim- 
leri bu okyanus içinde balıklar gibi yüzer. Batı'da 
da bu inanç hakim olmalı ki Ortaçağ'da bununla 
ilgili çizimler (res.1091) yapılarak birtakım tabiat 
hadiselerinin izahına çalışılmış. Bazen gök kapıları 
açılarak yeryüzüne kar ve yağmur bu kapılardan 
iner ve bu kapıların açık olduğu zamanlarda yapı- 
lan dilekler de kolayca göğe ulaşır. Visâli'nin “Ey 
gözüm, yaşlarını sürekli o sevgilinin eşiğine saç ki 
insana yağmur yağarken kapı açılır derler” mea- 
lindeki şu beytinde de aynı inanış işlenmektedir: 
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Eşküy ey çeşm işi gine turma isâr eyle kim / Mer- 
düme yagmur yagarken dirler olur feth-i bâb ENMN, 
g.353/2. Usüli ise bu kapı açılma ümidini, sevgili- 
nin derdi sebebiyle üzerine yağmur gibi yağan gam 
oklarına bağlar: Açılur gök kapusı yagmurda dir- 
ler lâ-cerem / Tir-bârân-i gamuydandur bu câna 
Jeth-i bâb UDMİ, g.7/3. 


* Halka: Eski ev kapılarının vazgeçi lmez unsur- 
larından biri de kapı halkalarıdır. Bunlar gerekti- 
inde dışarından gelen birinin açılması için kapıyı 
çalmasına yaradığı gibi (res.1090) aynı zamanda 
kapının açılıp kapanmasına yardımcı olan birer 
kulp vazifesi de görüyordu. Helâki'nin şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere âşığın her an açılacağı ümi- 
diyle gece gündüz bu kapıya diktiği gözleri, âdeta 
bu kapının halkaları gibi olmuştur: Gice gündüz 
halka-veş gitmez kapuydan gözlerim / Ol der-i 
devletden amma görmedüm bir feth-i bâb HELD, 
g.10/2. kış. Halka gibi gözlerüm kapunda kaldı 
döstum / Feth-i bâb ola diyi ol âsitânı gözlerem 
NBMK, g.374/4; Halka-veş kaldı iki gözüm der-i 
dil-dârda / Bu ümide Râciyâ şâyed ki ola feth-i 
bâb ENMN, g.409/5; Veh ki dil-ber işiginde kalmış 
iken halka-vâr / Ey Gedâyi geçdi 'ömrüm görme- 
düm bir feth-i bâb ENMN, g.356/7; Feth-i bâb ol- 
sun Rahimi dir isen bâb-i murad / Halka gibi aç 
gözün gel bu der-i 'ulyâya bak RDAM, g.137/7. Bu 
kapının açılması için âşığın, beli halka gibi bükü- 
lene kadar sabır ve ümitle beklemesi gerekmekte- 
dir: Feth-i bâb istersen anda halka eyle kaddüni / 
İy Seliki âsitân-i yârdur bâbun senün SŞÖZ, g.35/5. 
Bütün bu sabırlı bekleyişle sonunda felek de izin 
verirse kapı açılacak ve âşık o kapının halkasına 
elini uzatma imkânı bulacaktır: Felek yol virse baht 
açılsana-geh feth-i bâb olsa / Elüm irişse bir kez 
halka-i ebvâb-i ihsâna GMAD), k.31/23. 


Tanrıya yakarışlarda da bu gök kapısı ve kapı 
halkası kavramları fazla bir değişikliğe uğramaz. 
Ârifi'nin gök gürültüsü sanılan seslerin, gerçekte 
çektiği ahların gökler kapısını çınlatması olduğunu 
iddia ettiği Ra'd sanman bu sadâ-yi feth-i bâb ola 
diyü / Çınradur gökler kapusı halkasın âhum be- 
nüm ENMN, g. 3135/3. kış. Dest-i âhum nitekim 
depretdi çarhun halkasın / Olmadı bu sâ'il-i eş- 
küme bir dem feth-i bâb MDMM, g.11/3. 


* Kitâb: Eski kitap teliflerinde kitabın bölüm ve 
alt başlıkları “bâb” ve “fas” olarak adlandırıl- 
ması bakımından “kitaba feth-i bâb etmek”, bir 
bakıma kitap telif etmek gibi bir anlam ifade edi- 
yordu. Usülü'nin Şehrengiz-i Yeyice'si hakkında 


FETH-i BÂB 


söylediği Bülend ebyat ile bir höş kitâb it / Bu şehr- 
engize gel bir feth-i bâb it UDMİ, mes.103 beyti 
böyle bir eser telifi ile ilgilidir. Şu beyit de Geli- 
bolulu Âli'nin Riydzü 5-sâlikin'indendir: Her va- 
rakı fenn-i fenâdan kitâb / Her sebakı milk-i dile 


Jeth-i bâb GARS, mes.1822. kış. Katumda var idi 


bir höş kitâbum / Yine hem andan oldı feth-i bâbum 
TGHK, mes.194. 


*Sâil: Şiir geleneğinde sevgili daima sarayının 
yüksek duvarları ardında yaşayan bir padişah, âşık 
ise onun kapısına gelmiş bir dilenci konumunda- 
dır. Şâh ü Gedâ türünden eserlerin hemen tama- 
mında bu iki taban tabana zıt yapıdaki şahsiyetle- 
rin macerası işlenir. Kapıya gelen dilenci ne kadar 
yalvarıp haykırsa taht odasındaki sevgilinin onun 
sesini işitmesine imkân yoktur. Nitekim Bursalı 
Rahmi'nin Biy sü'âl itsem birine gelmez ol mihr- 
den cevâb / Tâlib oldukça ana ol benden eyler 
ictinâb / Hiç bir vech ile olmaz işiginde feth-i bâb 
/ Derd ü mihnet bi-kıyâs ü dâg-i hasret bi-hisâb / 
Yâr bi-pervâ dirigâ gussadan hâlüm harâb / Sev- 
mesün “âlemde kimse dil-ber-i 'âli-cenâb BRME, 
mus.8/1 mısralarındaki şikâyeti böyle ““âli-cenâb” 
bir sevgili sebebiyledir. Kapıdaki muhafız rakibler 
sebebiyle âşığın içeriye girmesi de mümkün gö- 
rünmez. Bu durumda onun yapabileceği tek şey 
kapıya gözyaşlarını göndermektir: Gözüm yaşı 
işigüye gider her lahza sâ'ildür / Niçün ebvâb-i 
şefkatden aya bir feth-i bâb olmaz ADYB, 32/5; 
İşigüne sâ'il-i eşküm revân itdüm şehâ / N'ola ol 
üftâdeye bir dem idersen feth-i bâb EHKC, g.98/3. 
*Sarir: Eski ahşap ve demir kapıların açılıp ka- 
panması sırasında çıkarttığı sesi ima için “feth-i 
bâb”dan bahsedilen beyitlerde bir şekilde “sarir” 
IE gıcırtı) kelimesine de yer verildiği görülmek- 
tedir. Gani-zâde'nin memduhunun kapısının açıl- 
ması sırasında çıkan sesin kapı gıcırtısı değil muh- 
taçlara nimet müjdesi olduğunu söylediği şu beyti 
buna bir misaldir: Müjde-i in'âm ile muhtâca eyler 


feth-i bâb / Sanma kim dergâhı eyler gâhi izhâr-i 


sarir GNNK, k.35/8. Halebli Edib'in “Aşk hazine- 
sinin kilidinin anahtarı şarabın coşkusu, kapısının 
açılma gıcırtısı ise mestlerin nara sesidir” mealin- 
deki şu beyti de oldukça orijinal bir tasavvurdur: 
Kilid-i kufl-i genci cüşiş-i peymânedür 'ışkun / 
Sarir-i feth-i bâbı nâle-i mestânedir 'ışkuy HECM, 
&.8781, kış. Çâre-sâz-i müstmendândur o bâb-i dil- 
güşd / (Kim saririn) güş iden nâ-gâhe olur feth-i 
bâb SDEH, k.16/4. 


X Yapma bk. “Kapı yapma” 
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FETH-i METÂLİB 

Bursalı Rahmi'nin #dş ider dilde “ışkı hüsn-i nigâr 
/ Feth-i genc itmede metâlib imiş BRME, g.99/3 
beytinde ima edildiğine göre hazine bulmaya ya- 
radığına inanılan tılsımlı bir dua ismidir. Fakat 
Manastırlı Celâli'nin kılıç yahut hançerle hazine 
bulma tılsımını ima ettiği Feh-i Metdlibüny adı 
var kendü bi-nişân / Besdür bize mefâtih-i gencine 
hançeri MCDM, terc. 1/111-2 beytinde dolaylı ola- 
rak ifade ettiğine göre Feth-i Metâlib nerede bu- 
lunduğu bilinmeyen ve kimse tarafından ele geçi- 
rilmeyen bir tılsımdır. Hançerle hazine bulma hk. 
bk. “Kılıç ile tılsım” 

Me'âli'nin Genc-i 'ışkı dil-i divâne saya bildürdi / 
Sen Sikendersin ü ol feth-i metâlib gibidür MDEA, 
g.260/3 beytine göre bu, aynı zamanda Büyük 
İskender'in de sahip olduğu bir tılsımdır. Nitekim 
Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde geçen şu beyte göre 
eskiler onun fetihlerini bu dua sayesinde gerçekleş- 
tirdiğine inanmaktaydılar: Çü İskender idüp feth-i 
metâlib / Olavuz cevş-i hân-i Rüma gâlib MŞHA, 
mes.5092. Celâli'nin Göyül Feth-i Metdlih gibi 
güyâ gence irmişdür / Dem olur kim ider İsken- 
der ü Dârâya istignâ MCDM, g.4/3 beytinde de 
İskender'den bahsedilmekle beraber burada bu tıl- 
sım sayesinde bulunan bir hazine söz konusu edi!- 
mektedir. krş. Kusan nigâh bu dil-i Feth-i Metâlibe 
/ Gizlü defineler sana hep âşikâr olur MCDM, 
g.84/4. Aynı şair eğer bu tılsım bilinmezse kişi İs- 
kender olsa dahi ona definelerin açılmayacağı id- 
diasındadır: Dünyâda nedür bilmez isen Feth-i 
Metdlib / İskender isen feth ola sanma bu define 
MCDM, g.514/4. 

FETH-i MÜSTE'ÂN 

Süheyli'nin Ha// olur bü 'lü'dişünden 'ukde-i Şerh-i 
Dürer /Şerh olur la'-i lebün fethivle Feth-i Müste'ân 
SDEH, k.12/4 beytinde geçen Dürer Şerhi'ne na- 
zaran “müste'ân” ( kendisinden yardım istenen| 
ibaresinin de bir kitap ismi olma ihtimali doğdu- 
Şundan kütüphanelere bakıldığında Kazasker Şerif 
Mehmed Molla'nın (ö.h.1308 / m.1890) Terceme-i 
Kitâhu 'I-Müste'ân ismiyle bu eseri tercüme ettiği 
görülmektedir. Adanalı Sürüri'nin “Celâl ismin- 
den tekrar tekrar öylesine yardım isteyen biriyim 
ki söz söylemek için gücümü Müsteân olan Allah 
vermektedir” mealinde söylediği Ş$'©/ müsta 'in-i 
ism-i Celâlem ki def'aten / Feth-i kelâma kudretümi 
Müste'ân virür ASAB, k. 1/4 beyti yahut Gelibolulu 
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Âli'nin bir müsemmeninde tekrar ettiği /...7/ Kande 
gitsen ola yardımcuy Hudâ-yi Müste''ân / Feth ü 
nusret hem-rikâb olsun sa'adet hem-'inan GMAD, 
müs.2/1 mısralarında “feth” ve “müste'ân” ibare- 
lerinin sürekli birlikte kullanılması tesadüf olma- 
malıdır. krş. Yeyiden feth idüp Mısrı gazâ itdün 
mübârek bâd / Mu nün oldı Rabb-i Müste'ân şev- 
ketlü hünkârum SVAY, tar.35/2. 


FETİH, fetih müjdesi (feth, müjde-i feth) 

Arapçada kapalı bir kilidi yahut kapıyı açma an- 
lamındaki bu tabir bu anlamdan hareketle kale ve 
şehir gibi kapalı bir mekânın kapılarının açılıp ele 
geçirilmesi, İslâm topraklarına katılması manasında 
kullanılır. Fetihten önceki gece orduda ibadet ve 
dualar edilir. Zira ertesi gün gazilerin bir kısmı bu 
dünyaya veda edecektir. Sultan Ahmed'in şu mıs- 
raları, sefere çıkan ordunun zaferi için nazmedil- 
miş bir naatten alınmıştır: İki cânib iki serdâr-i 'dli- 
şâna nusret vir / Kulaguz olmak içün anlara cünd-i 
hidâyet vir / Gazâya 'azm iden gâzilere her yirde 


firset vir / İlâhi müjde-i feth ü zaferle kalbe râhet 


vir / Habibün hürmetine leşker-i İslâma nusret vir 
SADİ, mus,1/1. Her gazadan önce olduğu gibi fe- 
tih öncesi askeri coşturup cesaretlendirecek bir ko- 
nuşma yapılması da orduda yaygın bir gelenektir. 
Hadidi'nin Zevdrih-i Âl-i Osmân'ında geçen şu 
beyit böyle bir konuşmayı yansıtır: Gazânun didi 
bunlara sevâbın / Şehidün Hak katında feth-i bâbın 
HTAO, mes.689. Savaşın kazanılmasından sonra 
gaziler ödüllerine kavuşup murada ererler. Vuslati 
Âli Beğ Çehrin Gazavdt-nâmesi'nde bu sahneyi 
şöyle tasvir eder: Gaza kıldı feth-i bilâd eyledi / 
Guzâtı karin-i murâd eyledi ÇGİH, mes.785. Fe- 
tih ve zaferi takip eden icraat ve şenlikler ana hat- 
larıyla şöylece özetlenebilir: 
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» Bayrak ve sancaklar asılır: Dünyanın her ye- 
rinde kalelerin güç ve hakimiyeti temsil etmesi gibi 
onlara çekilen bayraklar da tarih boyunca daima bir 
aidiyet göstergesi olmuştur. Bu sebeple kale cenk- 
lerinde çok zor şartlarda canı pahasına surlara tır- 
manan askerlerin en büyük hedefi, sura bayrak di- 
kilmesidir. Büyük fedakârlık gerektiren bu başarı 
aynı zamanda ordunun manen coşup şevke gelme- 
sini sağlaması bakımından da son derece önemlidir. 
Evliyâ Çelebi'nin eseri ve tarih kaynaklarımız, tam 
bir can pazarının yaşandığı bu kanlı mücadele sah- 
nelerini aktaran canlı sayfalarla doludur. Nev'i'nin 
bir sabah tasviri çizerken arka planda bir kale fet- 
hini canlandırdığı Nitekim subh-i sâdık sancagın 
ref” eyleyüp hurşid / Seherden feth-i mülk-i zulmet-i 
garbu müheyyâdur NDMT, k.25/23 beytinde ka- 
leye dikilen bir sancak imajı mevcuttur. Hemen 
ardından da Prizrenli Şem'i'nin şu beytinde ifade 
edildiği üzere zafer kösleri çalınır: Çekdi sultân-i 
zafer gün gibi bir subh livâ / Küs-i nusret çalınup 
toldı cihân sıyt ü sadâ ŞDMK, k.2/1. Cemâli'nin 
şu beytinde sancağın Arş'tan geçmesi ifadesi, san- 
cakların bu şekilde yücelere dikilmesinden ki- 
naye olsa gerektir: Geçürdi sancag-i İslâmı 'Arş-i 
'âlâdan / Zihi şehen-şeh-i â'lâ vü yâr-i feth ü za- 
fer CDÇD, k.6/16. Gedizli Kabüli'nin şu beyti, 
fetih esnasında icra edilen bu eylemin müjdenin 
ulaştığı bütün şehir ve kalelerde de uygulandığını 
gösteriyor: Diyâr-i şarkı feth itdük diyü i'lâm içün 
halka / Seher çıkdı güneş burc-i sipihre dikdi san- 
cagı GKME, g.433/4. Necâti Beğ'e göre karanlık 
geceleri aydınlatan ay ne ise, kütrün karanlık ül- 
kelerine dikilen fetih sancakları da öyledir: Bi/ddı 
küfri ide feth râyeti nitekim / Meh-i münir ile açıla 
leyl-i zulmâni NBDA, k.26/40. 
» Davul ve kösler çalınır: Yetim Ali Çelebi'nin 
Portekiz üzerine gidecek donanma için söylediği 


FETİH 


murabbaında geçen 4//ah Allah diyü engine to- 
nanma salalum / Portakal memleketin Süddeye va- 
rup alalum / Feth ü nusretler olup tabi-i beşâret 
çalalum / Gel tonanmaya gidüp 'azm-i Fireng ey- 
leyelüm YAÇA, mur.1/5 mısralarında geçen “tabl-i 
beşâret” tabirinden de anlaşılacağı üzere fetih ve 
zaferin ordudaki ilk habercisi kös ve davulların 
(bk. “Davul”) çalınmasıydı. Derviş Gubâri'nin 
Gazavât-nâme-i Midilli'sinde geçen şu beytinden 
de “tabi-i beşâret”in yahut söz konusu köslerin fe- 
tihten hemen sonra surlar üzerinde çalındığı anlaşı- 
lıyor: Çalındı kulleden tabi-i beşâret / Didiler eyl€- 
diler resm ü “âdet GNMÖ, mes.429, Zâti'nin Şem' 
ü Pervâne'sinde geçen O dem çaldurdı şeh tabi-i 
beşdret / Tonandı ser-be-ser şehr ü vilâyet ZŞÜP, 
mes.3790 beytinden aynı uygulamanın müjde ulaş- 
tıkça bütün şehir ve sancaklarda da icra edildiği 
anlaşılıyor. Nef'i ve Gani-zâde Nâdiri”nin şu be- 
yitlerinden vurulan bu köslere “küs-i nusret” den- 


diğini öğreniyoruz: İrişe müjde-i feth ü zafer etrâf 


ü eknâfa / Tuta dünyâyı hep gülbâng-i küs-i nusret 
âvâzı NDMA, k.22/7. kış. İrişdi velvele-i küs-i nus- 
ret eflâke / Nüvid-i emn ü emân itdi dehri mâl-â- 
mâl GNNK, k.26/3. Tabii ki daha sonra eğlenceler 
tertipleneceği muhakkaktır. Ancak Osmanlı ve Türk 
geleneklerinde köslerin ayakta ve saygıyla dinlen- 
diği hatırlanacak olursa bu kös vurma eyleminin 
eğlence değil bir merasim olduğu daha iyi anlaşı- 
lacaktır. Kösler hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Kös” 
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s Dükkânlar süslenir: Fetih müjdesinin ulaşma- 
sıyla şehirlerde şenlik hazırlıkları yapıldığı gibi ön- 
celikle çarşı ve pazar yerlerinin süslendiği anlaşıl- 
maktadır. Necâti Beğ'in bir fetih sonrası her tarafa 
saçılan düşman kanlarıyla şehirdeki dükkânların 
süslenmesi arasında ilgi kurduğu Donandı lâle 
gibi hasm kanı ile zemin / Nite ki müjde-i feth 
ile şehr dükkânı NBDA, k.26/21 beyti, şehirlerde 
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FETİH 


dikkat çeken bu önceliği açıkça vurgulamaktadır. 
Hayâli ve Bursalı Rahmi'nin şu beyitleri de fetih 
haberi üzerine süslenen dükkân tasvirleri ile ilgi- 
lidir. Özellikle ilk beyitte mevsimin kış olmasına 
rağmen dükkânların tam bir bahar görünümüne 
büründüğü ifade edilmektedir: Müjde-i fethi işi- 
düp zeyn-i bâzâr itdiler / “Âlemi fasl-i şitâda tâze 
gülzâr itdiler HBDA, g,.169/1; Bürüc-i çarh ser-tâ- 
ser tonandı tâb-i mihr ile / Nitekim müjde-i feth 
ile yir yir şehr dükkânı BRME, k.1/7. Fetih sevin- 
ciyle dükkânların süslenmesi konusu, Nisâri'nin 
şu beytinde olduğu gibi bahar geldiğinde tabiatın 
rengârenk çiçeklerle dolması tasvir edilirken de 
zikredildiğine göre fetih kutlamalarının en belir- 
gin özelliklerinden biri olmalıdır: Leşker-i ezhâr 
geldi aldı mülk-i gülşeni / N'ola olursa müzeyyen 
çâr-süy-i nev-bahâr NDNÇ, g.37/3. 


Yakın zamana kadar Ramazan'ların bahar ve yaz 
aylarına denk geldiği dönemlerde Anadolu şehirle- 
rinde dükkânlar geceler boyunca sabah namazına 
kadar açık tutulur; gündüz el ayak çekilen şehir, 
gece boyunca tam bir bayram şenliği havasına ve 
insanların çarşı pazar gezindikleri çok hareketli bir 
hayat tarzına bürünürdü. Gerek “feth” kelimesin- 
deki açıklık anlamı gerekse İstanbul'da da Eyüp 
ve Hırkaişerif gibi semtlerde Ramazan'da sürdü- 
rülen bu gelenek sebebiyle fetih şenliklerinde he- 
men daima dükkânların açık bulunmasından bah- 
sedildiği görülmektedir: Açıldı gül sen açılmazsın 
ey dükânçe-i dil / Nüvid-i feth dahi bu diydra gel- 
medi mi NDAF, g.832/6. Süslenen dükkânlar hk. 
ayr. bk. “Donanma”, “Gül donanması” 


e Ezan okunur: Tarih kaynaklarında her kale fet- 
hinden sonra ilk iş olarak kaleye sancak dikildiği 
ve burçlar üzerinde ezan okunduğu kaydedilir. Ar- 
dından kale içindeki kilisenin derhâl camiye, çan 
kulesinin de minareye çevrilmesi söz konusu edi- 
lir. Şu beyit Vuslati Âli Beğ'in Çehrin Gazavdit- 
nâmesi'ndendir: Bülend oldı gülbâng-i ehl-i ezân 
/ Basıldı yire savt-i nâküsiyân ÇGİM, mes.2303. 
Safhi'nin Belig Tezkiresi'nden alınan şu beytinde 
de bir kalenin fethinden sonra kale bedenlerine 
çıkılarak ezan okunması ve ardından hutbe irad 
olunması âdeti işlenmiştir. “Sine kalesi feth oldu, 
bedende ezan oku. Gönül bang-i sürüd ederek 
minbere çıktı” anlamındaki beyitte özellikle “be- 
den” kelimesinin vücut anlamıyla tevriyeli olarak 
ustaca kullanılması dikkat çekmektedir: Feth oldı 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


hısn-i sine bedende ezân okı / Bang-i sürüd itdi 
gönül çıkdı minbere Belig Tezkiresi, 5.267. Ziver 
Paşa'nın şu beytinde geçen “Beş vakitte dünyanın 
her tarafina fetih ezanları ile hitap etsin diye dua 
ediyorum” mealindeki beytinden de bir yerde ezan 
okunmasının oraya Müslümanların hakim olması- 
nın bir sembolü olduğu anlaşılıyor: Bu du'dyı eyle- 
rem evkât-i hamse içre yâd / Rub -i mesküna ezân-i 
feth ile kılsun hitâb SZPD, tar.362/11. 

e Gülbang çekilir: Rezmi'nin dünyanın her köşe- 
sine erişecek derecede yüksek bir sesle çekildiğini 
bildirdiği gülbangler de fethin vazgeçilmez gele- 
neklerinden biridir. Şairin ifadesine göre gülbang-i 
Muhammedi düşmanın aklını başından alacak de- 
recede bir heybet oluşturmaktadır: Yidi iklime dek 
gitdi sadâ-yi feth gülbângi / İşiden düşmenün 'ak- 
lını itdi ser-te-ser yagma RDMG, k.4/25. kış. Çe- 
kildi kâmet-i gülbâng-i feth ü cem ' oldı / Livâ-yi 
ma deletün altına dilâverler BSTK, k.16/10. Ayni'nin 
şu beytinde de dolaylı olarak bu geleneğe temas 
edilmiş: Ben de feth itdüm suhen mülkin be-şemşir-i 
du'â / Virdi gülbâng-i belâgat dehre 'Ayni velvele 
ADMA, kıt.2/2. Bu gibi beyitleri değerlendirirken 
“gülbâng” veya “gülbâng-i Muhammedi” ibare- 
sinin aynı zamanda “ezan” anlamına geldiğini de 
bilme gereği vardır. Bu konuda ayrıntılı bilgi için 
bk. “Gülbang” 


e Havai fişekler atılır bk. “Fişek” 


e Kurbanlar kesilir: Düstürnâme-i Enveri'de 
âdeta bir ordunun tamamen kurban verilmesi kar- 
şılığında fethin gerçekleştiğinden bahsedilen Bir 
çeriyi anda kurbân itdiler / Ol yiri feth eyleyü- 
ben gitdiler DEBA, mes.3208 beytinden de anla- 
şılacağı üzere fethin kurbanı bazen şehitler olarak 
gösterilir. Kara Fazli'nin kurban bayramı imajı çi- 
zerek düşman kanının bileklere kadar yükseldiğin- 
den bahsettiği şu beytinde ise fetih kurbanı olarak 
düşman cesetleri gösterilmiş: 7yd idüp hüccde-veş 
tekbir itdiler guzât / Ka'be çıkdı hün-i düşmen olu- 
ben kurbân-i feth KFMÖ, k.10/21. krş. Cân-i “İşki 
şühedâ hayline olmaga karib / “Iyd-i fethinde di- 
ler kim ola kurbân-i gazâ ÜASU, k.17/25. Bilek 
hk. bk. “Ka'b” 

» Müjdeciler gönderilir: Zâti'nin “Zafer tarihi 
ikbal mektubuna kuvvet verdi, fetih unvanı sal- 
tanat menşurunu süsledi” dediği şu beytinde ol- 
duğu gibi fetihlerden hemen sonra müjde haberini 
şehir ve sancaklara ileten mektuplar düzenlendiği 
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anlaşılmaktadır: Virdi kuvvet nâme-i ikbâle târih-i 
zafer / İldi ziynet saltanet menşürını 'unvân-i feth 
KZMÇ, k.11/23. kış. Şehenşâhâ gazâ mebrür ü sâl-i 
nev mübarek bâd / Nüvid-i feth ü nusretle hemân 
neşr eyle menşürı SVAY, k.14/12; Şirmden girü 
her cânibe sad-kâsıd-i tebşir / Bu müjde-i feth ile 
revân olsa sezâdur MDAM, k.14/15. Mezâki'nin 
şu beytinden, dolaylı olarak fetih müjdesinin peyk- 
ler vasıtasıyla da gönderildiği anlaşılıyor: Müjde-i 
Jeth ile pür itdi yine peyk-i nesim / Güş-i gaflet- 
zede-i mest ü dil-i hüş-yârı MDAM, k.18/20. kış. 
Hamdüli'llah irişüp peyk-i haber / Müjde-i feth ile 
âlem toldı NDÖS, 1.211. 
e» Şehirler süslenir: Edebi metinlerden anlaşıldı- 
Şına göre müjdeli fetih haberinin ulaşması üzerine 
yukarıdaki alt başlıklarda sıralanan icraat gibi şe- 
hirlerin süslendiği de açıkça anlaşılmaktadır: Bu- 
yurdı şeh tonandı il ü şehri / Bu feth ile müzevven 
kıldı dehri ARHŞ, mes.1683. Üsküdarlı Aşki de 
“Fetih zafer gelininin kulağına küpe olunca bütün 
şehirler o gelinin yanındaki birer bakire gibi süs- 
lendiler” dediği şu beytinde dolaylı olarak bir fetih 
şenliği münasebetiyle süslenen şehirlerden bahse- 
der: Ebkâr-vâr oldı müzeyyen kamu bilâd / Nusret 
'arüsına olalı güş-vâr feth ÜASU, k.19/30. Özel- 
likle padişah, ordusunun başındayken fetih ger- 
çekleşmişse bu defa ordunun dönüşü ve padişahın 
şehre girişi sırasında da ayrıca şenlikler düzenle- 
neceği de çok açıktır: Demidür sinemüz şehri to- 
nansun dâg-i şevk ile / Gönüller mülkini feth ey- 
leyen sultânumuz geldi HKMD, g.222/3. 


se Şenlikler düzenlenir bk. “Donanma”, “Gül do- 
nanması” 


* Açılmak: Fetih kavramı ve kelimesiyle aynı an- 
lamda bir fiil olması bakımından bu konunun geç- 
tiği beyitlerde bu fiilin özellikle tercih edildiği görü- 
lüyor. Fuzüli'nin Kurtulur feth itdügi kişver belâ-yi 
fitneden / Kim açıldukda dikenden ayrılır nâ-çâr 
gül FDKA, k.9/48 beyti ve Zâti'nin yine bir fetih 
münasebetiyle süslenen dükkânlardan bahsederek 
bir tabiat tasviri çizdiği şu beyti buna misal olabilir: 
Töb-i zer ile kal'a-i sim oldı revân feth / Dükkânını 
gülzâr n'ola itse müzeyyen KZMÇ, k.17/3. kış. Devr-i 
Sultân Ahmed-i gâzidür ey şüh-i cihân / Müjde-i 
Jeth olmada her lahzada şâdi-resân / Sana lâyık 
böyle eyyâm-i meserretde hemân / Reng-i gülden 
câme büy-i yâsemenden pirehen / Bâga gel ey gül- 
beden açıl gül ey gonce-dehen NDAG, muh.1 111, 


FETİH 


Şu beyit de Necâti'nindir: Pâdişâhum kılıcunla açı- 
lur iklim-i hüsn / Gamzenün şânında nâzil âyet-i 


fethün karib ENMN, g.443/6. 


* Esir bk. “Esir” 


* Fetih ayeti: Fetihlerden sonra çekilen gülbang- 
lerde de okunması âdet olan ve fethi müjdeleyen 
Allah tan yardım ve yakın bir fetih SAFF 13 an- 
lamındaki nasrun minallahi ve fethun karib ayeti 
fethi konu edinen beyitlerin önemli bir kısmında 
dolaylı yoldan temas edilen merkezi bir kavram 
konumundadır. Hufi ve Feridün'un Nasrun minal- 
lah âyetinün menşe 'i ezel / Yazmış livâ-yi kaddüne 


Jethün karib ile HŞSD, g, 105/7 ve Râvetün nas- 


run minallah âyeti mazmünıdur / Tigüne feth ü 
zafer eyler anuy-çün iltiyâm FDKŞ, k.3/5 beyitle- 
rinde olduğu gibi bu ayete doğrudan temas edil- 
mesinin yanı sıra bazı durumlarda da “nasr” yahut 
“kurb” gibi dolaylı ibarelerle imada bulunulur: Bx- 
lasın feth ü kurb ü nasr ü te'yid / Kıl imdi sıdk ile 
tevbe-i tecdid MMAK, mes.7364. kış. Kızardukça 
dem-i kurbân ile nev-bâve-i takvâ / Kızıl elma ola 
zib-i riyâz-i feth-i hâkâni SZPD, k.33/27. 

* Gayb yardımı bk. “Gayb askerleri” 


* Zafer: Nef'i'nin “Fetih ve zafer müjdesi dünyanın 
dört bucağına ulaşsın. Dünyayı hep kös gülbangı 
ve zafer nidaları sarsın” dediği beytinde olduğu 
gibi “feth” ve “zafer” kavramları yüzlerce beyitte 
daima birlikte zikredilir: /rişe müjdeci feth ü zafer 
etrâf ü eknâfa / Tuta dünydyı hep gülbâng-i küs-i 
nusret âvâzı NDMA, k.22/7. Nabi de şu beytinde 
zafer ve fetih müjdelerini çokluk sebebiyle birbi- 
rini ezecek derecede kalabalık olarak tasvir ederek 
şöyle demiş: Biri birin basa her dem nüvid-i feth 
ü zafer / Geçe leyâli vü eyyâmı her zemân mesrür 
NDAF, k.7/113. 

> Gelin bk. “Gelin” 


> Bahar: Bu maddede yer alan diğer bazı beyit- 
lerde de görüleceği üzere bahar mevsiminin geli- 
şiyle kışın şiddetinin geçmesi ve insanların huzura 
kavuşması sebebiyle şairler bu sevinç mevsimiyle 
fetih arasında Nâbi'nin şu beytinde olduğu gibi 
sıklıkla ilgi kurarlar: Buldı “âlem müjde-i feth ü 
zaferden tâze cân / Gülsitân-i mülk ü dine geldi 
tâze âb ü tâb NDAF, tar.144/31. Gani-zâde Nâdiri 
de ata binen memduhunun heybetini vurgulamak 
için onu arslana binmiş bir güneşe benzeterek gü- 
neşin evinin rslan burcunda oluşuna ima ile (bk. 
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FETİHTEN SONRA EZAN 


“Arslan”, “Güneş”) bahar veya yaz mevsimi ile fe- 
tih arasında ilgi kurmuş: Eshini sandum esed zât-i 
şerifin âfitâb / Ş'ol zemân kim müjde-i feth irgt- 
rüp oldı beşir GNNK, k.35/29. 

> Güneş: Necâti Beğ'in “Senin uğurlu bahtının 
eli eğer seher vakti savaş kılıcını çekecek olsa bir 
an içinde fetih güneşi doğuverir” dediği şu bey- 
tinde olduğu gibi fetih çoğu zaman göz kamaştı- 
rarak doğan bir güneşe benzetilir: Bir dem içinde 
zâhir olur âfitâb-i feth / Çün dest-i devletin çeke 
tig-i gazâ seher NBDA, k.9/41, kış. Âfitâb-i feth 
ü nusretdür meger tigün senün / Kim aya magrih 
ser-i düşmen-durur maşrık niyâm TCÇD, k.14/79, 
FETİHTEN SONRA EZAN bk. “Fetih” 
FETİL bk. “Fitil” 

FETVÂYİ KABÂ 

Erzurumlu Zihni'nin Seyyid Muhammed Efendi'nin 
Erzurum'a müftü atanması üzerine tebrik için naz- 
mettiği bir kasidesinde Yazı/mış safha-i ruhsâra 
câhr-i hüsn-i pür-neş 'en / O fetvâyi kaba endâmuna 
cânâ mübârek-hâd EZMM k.9/10 beytinden bunun 
müftülere has bir kıyafet olduğu anlaşılmaktadır. 
Bosnalı Sâbit'in “O beyaz renkli gömlek üzerine 
fetvâyi kaba yakışmış. O cihan güzellerinin padi- 
şahı ve fetva makamıdır” mealinde nazmettiği bir 
matla'ında O semen pirehene uvmuş o fetvâvi kabâ 
/.Şâh-i hübân-i cihândur ve 'alevhi '-fetvâ BSTK., 
g.14/1 demesi de bunun fetva makamına has bir 
kıyafet olduğu kanaatini desteklemektedir. Lebib'in 
Sâbit'in bu matla'ını bir kasidesinde iktibas etme- 
sine nazaran beytin oldukça beğenildiği anlaşılı- 
yor. krş. LDOK, k.12/14. Şunlar da bu kıyafetle 
ilgili Re'fet ve Hakim Mehmed Efendi'nin beyit- 
leridir: N'o/a fetvdyi kabâ geyse o melı-pdre revâ 
/ Ziver-i beyt-i şerefdür ve 'aliyyü 'l-fetvâ RMAD, 
g.1/1; Böyle fetvâyi kabd ola mı zihâ yâ Reh / 
Oldı güyâ ki bana şukka-i fetvâ yâ Reb HMED, 
terc. |-VW3. Şeyhülislâmların merasim kıyafeti hk. 
ayr. bk. “Ferve-i beyzâ” 

FEYZ-ÂBÂD Jkasr| 

Daha önce “Çubuklu” ve “Çubuklu Bahçe” mad- 
delerinde bilgi verildiği üzere İstanbul'un bu cennet 
köşesi Bizans döneminde Eirenaion adıyla bilinen 
itibarlı bir mesire yeri ve daha sonra da padişah- 
ların av sahasıdır. Özellikle bülbülleri ve günü- 
müzde yüksek tepesinde Hidiv Kasrı'nın bulun- 
duğu 150 dönümlük Çubuklu Korusu ile ünlü bu 
bölge Eremya Çelebi'nin verdiği bilgiye göre o 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


dönemlerde sarayın ihtiyacını karşılayan ve bakımı 
saray bostancıları tarafından yapılan meyve bahçe- 
leriyle doludur. Bölge sahilindeki arazilerin Sultan 
111. Ahmed zamanında imara açıldığı rivayet edilir. 
Nevşehirli Dâmâd İbrâhim Paşa buraya büyük ha- 
vuzuyla birlikte bir kasr ve çeşme inşa ettirip etra- 
fını da çınar ağaçlarıyla çevirterek bir Has-bahçe 
vücuda getirmiş. Bu çevrenin güzelliklerinden gü- 
nümüze sadece Sadullah Paşa Yalısı'nda bulunan 
Çubuklu'ya ait bir resim (res.1095) kalmıştır. Bu 
devirde inşa edilen kasrlar hakkında Reşad Ekrem 
Koçu İstanbul Ansiklopedisi'nin “Çağlayan Kasrı” 
maddesinde Eskiler tamir ve tâdil edildi yenileri 


yapıldı ve bu mükellef ve muhteşem malikânelere 


devrin edebi zevkine göre isimler verildi. Sala- 
cak kasrına «Şeref-âhâd» Kanlıca kasrına «Mir- 
âbâd» Çubuklu kasrına «Feyz-âbâd» Bebek kasrına 
«Hümâyun-âbâd» Ortaköy'le Kuruçeşme arasın- 
daki kasra «Neşât-âbâd» Beşiktaş'da İbrâhim Pa- 
şanın sâhilsarayına da «Âsâf-âbâd» denildi (bk. 
“Âsaf-âbâd Kasrı”) bilgisini verir. 


Osmân-zâde Tâib (6.1724) Feyz-âbâd Kasrı'nın 
inşası münasebetiyle paşaya hitaben h.1131 (X 
m.1719) tarihini gösteren uzunca bir tarih kıtası naz- 
metmiştir ki o eserde bu kasr için 7e'4/a'/âh zihi 
zibende nüzhet-gâh-i düstüri / Höşâ kasr-i ferah- 
bünyâd-i Feyz-âbâd-i nev-icâd OTSS tar.8/3 den- 
mesine nazaran burada daha önce görülmemiş bir 
mimari tarzın uygulandığı anlaşılıyor. Nedim'in 
(6.1730) Gâhi Feyz-âbada dogru “azm idüp evle 
safâ / Âsaf-âbâda gelüp gâhi salın ey meh-likâ / 
Gel hele gör sahn-i Sa'd-âhâda hiç olmaz bahâ / 
“ddür çık nez ile seyrâna kurbân oldugum NDAG, 
muh.25/111 mısralarıyla bahsettiği bu mekânın aynı 
zamanda herkesçe ziyaret edilen bir mesire yeri 
olduğu anlaşılıyor. Ancak daha sonra XVII. yüz- 
yıl ortalarından itibaren özellikle Sadrazam Rıfat 
Paşa zamanında kendisi ve çocukları için sahile 
yalılar inşa edilmiş ve yerleşim artarak Çubuklu 
köyü oluşmuş. 
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FINDIĞA OK ATMA 

Manzum metinlerden anlaşıldığına göre okçu- 
lukta yaygın olarak kullanılan hedeflerden biri de 
Revâni'nin servileri atış için bekleyen pehlivanlar, 
gül goncalarını findık, gül dikenlerini ise oklar ola- 
rak tasavvur ettiği şu beytinde olduğu gibi fındık 
idi: San servler turuban ayag üzre ok atar / Fın- 
duklar oldı goncalar ü tir oldı hâr RDZA, k.4/8. 
krş. MKTM, k.123/8. Bu tasavvurun bir benzerini 
de Gelibolulu Sürüri'de görmekteyiz. Bu defa şair 
bedenini bir talimhaneye, vücudundaki yaraları he- 
deffindıklarına, kaşlarını ise okçuların astıkları yay- 
lara benzetmektedir: Ten-durur ta'lim-hâne dâglar 
fındukları / Pehlevânlar asdugı yaylar-durur kaşum 
benim PBKG, g.4840/2. Fındıkların hedef olarak 
nasıl kullanıldığı konusunda Sehi Beğ'in bahçeyi 
talimhaneye, gülleri tablalara, goncaları fındıklara, 
gül dallarını yaylara, dikenleri ise oklara benzettiği 
şu tasviri oldukça açıklayıcıdır: Gü/ tabla gonca 
fındukı ta 'lim-hâne bâg / Döndi kemane gül bu- 
dagı oldı tir hâr SBDH, k.17MU. 


1554-1562 yılları arasında Türkiye'ye gelerek bu- 
radaki müşahedelerini dört uzun mektup hâlinde 
kaleme alan Busbecg, üçüncü mektubunda Türk- 
lerin ok talimlerini anlatırken şehrin pek çok ye- 
rinde okçular için arsalar tahsis edildiğini, bura- 
larda hedef olarak kilden bir tümsek yapıldığını, 
burada atılan okları toplamak ve kuruyup sertle- 
şen kili her gün sulayarak okların saplanabileceği 
kıvamda kalmasını temin karşılığında kendisine 
bir miktar bahşiş ödenen bir görevli bulunduğunu 
anlatır. Biz bu kilin bazen de tablalar içine sıkıştı- 
rılarak yakın mesafe ok talimleri yapıldığını bili- 
yoruz. Dolayısıyla bu bilgiler ışığında Zâti'nin şu 
beytinden anlaşıldığına göre tablalar içindeki kile 
fındık da bastırılmakta ve bu fındıklar, uzak me- 
saf eden rahatça görülebilmeleri için yaldızlı kağıt- 
lara sarılmaktaydı: 7ablalardur mihrümâh altunlu 
funduklar nücüm / Tir-i âh-i 'âşıka ta'lim-hâne 
âsümân ZDAN, g.1014/2. krş. Fınduklara sitâreler 
altun varak sarup / Ta'lim-hânesine anun itdiler 
nişân NBDA, k.21/28. Şu beyit de Zâti'nin Şem 'ü 
Pervâne'sindendir: Dikerdi necm aya altunlu fun- 
duk / İrişsün diyii andan cânına ok ZŞÜP, b.623. 


KILAVUZU 


Mahremi'nin Şe/-nâmesi'nde geçen şu beyitte 
her ne kadar tüfeklerden çıkan kurşunlarla düş- 
manın yüz ve gözünün parçalandığından bahsedi- 
liyorsa da beyitteki ifadeden dolaylı olarak ateşli 


FINDIK 


silahlarla uygulanan talimlerde de hedeflere fındık 
gibi badem ve fıstık da konduğu ima edilmiş: 7- 


Jfekden vine irüp zahm-i funduk / Şikest oldı niçe 


bâdâm ü fisduk MŞHA, mes.5355. Resim'in Belig 
Tezkiresi'nde bulunan “Yaram tabla nişanı, göğ- 
süm hedef, gönlüm zil olduğu hâlde sevgilinin cefa 
oklarına talimhane olmuşuz” mealindeki Dâgum 
nişân-i tabla sine siper dil ceres / Tir-i cefâ-yi dil- 
bere ta 'lim-hânevüz s. 149 beytinden bu hedeflere 
ziller de bağlandığı anlaşılıyor. 


FINDIĞA VARAK SARMA bk. “Fındığa ok atına” 
FINDIĞI BADEME GÖTÜRME 

Herne kadar günümüzde unutulmuşsa da bundan 
yirmi otuz sene öncesine kadar bir konuda olumsuz- 
luk ifade etmek üzere parmağı göze götürüp “pış- 
şık” demek suretiyle sergilenen davranışın eskiliği 
şu beyitte açıkça anlaşılmaktadır. Üsküdarlı Aşki 
“Ben sevgilinin güzelliğinin bahçesinden şeftali 
istesem, o taze fındık dalını (yani parmak ucunu, 
tımağını) badem gibi gözüne götürür” derken bu 
talebe sevgilinin verdiği olumsuz cevabı vurgula- 
maktadır: Bâg-i hüsninden ki şeftâlü temennâ ev- 
levem / Ol nihâl-i tâze finduk birle bâdâmı öper 
ÜASU, g 72/2. kış. İstedüm la 'l-i şeker-bârından ol 
yeârün şeker / Lutf edip funduk kodı fi 'I-hâl bâdâm 
üstine APDA, g.277/8. 

Kemâl Paşa-zâde'nin henüz uykusundan uya- 
nıp parmaklarıyla gözlerini ovuşturan ve ovuş- 
turdukça gözleri kızaran bir güzeli tasvir ederken 
onu gamze oklarını atmaya hazırlanan bir okçuya 
benzettiği Sürüp bâdâmına finduklarını / Düzle- 
düp gamzesinün oklarını // Virür bâdâmına finduk- 
ları tâb / Ki bâdâmınun olur rengi “unnâb KPZD, 
mes,11/23-24 beyti de nefistir. 


(a 


1096 
FINDIK (yemiş) (bunduk, fınduk, funduk) 
Arapça “tunduk” veya “bunduk”tan Türkçeye ge- 
çen bu yemiş de eski şiire malzeme olan her nesne 
gibi gerek şekil gerekse gündelik hayatta kullanı!- 
dığı yerler bakımından türlü vesilelerle konu edi- 
lir. Bu kullanımlarda üzerindeki çizgilere varıncaya 
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FINDIK 


kadar fındığın bütün detayları gözden geçirilip yo- 
rumlanır. Bunun yanı sıra mesela ok ve silah atış- 
larına hedef olmak gibi çarpıcı yönleri de öne çı- 
kartılarak işlenir. Bütün bu ifade kalıplarında her 
zaman olduğu gibi gelenekçi ve kemikleşmiş klişe 
ifadeler hakim olup bunların dışına pek çıkılmaz. 
Çok sıra dışı ömek olmakla beraber Tokatlı Kâni 
gibi bazı şairlerin eski şiirin temel kavramlarını kul- 
lanma hususunda XVIII. yüzyılda başlayan yaban- 
cılaşmanın bir sonucu olarak diğer bazı konularda 
olduğu gibi mesela fındık ile dudak arasında ilgi 
kurup yaygın teamüllerin dışına çıkmaya çalıştık- 
ları görülür. Şair “Ey ateş huylu güzel, kestane se- 
nin dudağının fındığı ile badem gözlerin birlikte 
oldukları için çatlamaktadır” manasında şöyle der: 
Bunduk-i la'lün ile bâdâm çeşmün müttehid / Ol 
sebebden çatlar ey âteş-meniş kestâneler KDİY, 
g.43/3. Hâlbuki aşağıda görüleceği üzere yüzyıl- 
lar boyu bilinçli ve istikrarlı olarak sürdürülen şiir 
geleneğine göre fındık, parmak uçları ve dolayı- 
sıyla tımaklar için yaygın bir benzetme unsuru ol- 
muş ve fındığı dudak v.b. sıra dışı bir benzetme 
için kullanan ikinci bir başka şaire daha rastlamak 
mümkün olmamıştır. 


> Parmak ucu / Tırnak: Kemâl Paşa-zâde'nin 
henüz uykusundan uyanıp parmak uçlarıyla göz- 
lerini ovuşturan ve ovuşturdukça gözleri kızaran 
bir güzeli tasvir için söylediği Sürüp bâdâmına fin- 
duklarını / Düzedüp gamzesinün oklarını // Virür 
bâdâmına findukları tâb / Ki bâdâmınun olur rengi 
“unnâb KPZD, mes.11/23-24 beytinde olduğu gibi 
fındık şiir dilinde istiare yoluyla parmak uçları ve 
tımak anlamı kazanmıştır. krş. Ser-i nâhunlarıdur 


Junduk-i ter / 'Aceb k'olmış semenler fiınduk-âver 


HCHŞ, mes.408. Gerçekten de insan elindeki tır- 
naklar şekil itibariyle (res.1096) tam birer fındık 
görünümündedir. Bu sebeple şiir geleneğinde du- 
dak yerine nasıl “la*l” yahut “gonca” deniyorsa 
aynı şeklide fındık da parmak ucu veya tırmmak ye- 
rine kullanılmıştır. Nitekim Tâci-zâde Ca'fer Çelebi 
Heves-nâme'sinde parmakları tasvir ederken on- 
ları ucunda fındıklar olan bir dala benzeterek şöyle 
der: Yahod bir şâhdur her biri iy yâr / Ki ucında 
tâze vü ter findukı var CÇHN, mes.35 10. Bir başka 
beytinde de kınalı parmakların uçlarını akik renkli 
hünnapla mukayese ile şöyle der: Ne beyzer şâh- 
sâr üzre 'akik-i nâb-i 'unnâba / Gümiş findukları 
vdrün ki rengin ola hınnâdan TCÇD, k.22/14. Şu 
beyit Tutmaci'nin Gül ü Hüsrev'inde saçını başını 
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yolan ve tırmaklarıyla yüzünü tırmalayan kederli 
Gül'ün tasviridir: £/ urup gâh reyhân yolar idi / 
Güli geh funduk ile dırmalardı TGHK,, mes.3602. 
Şu beyit de Lâmi'i'nin Ferhâd-nâmesi'nde Şirin'in 
gece boyunca gözlerinden yaşlar saçarak ağlarken 
parmaklarını dudağına değdirmesi sahnesindendir: 
Virüp finduklara şerbet şekerden / Saçardı gül su- 
yın bâdâm-i terden LÇEN, mes.4258. Bu konuda 
ayr. bk. “Fındığı bademe götürme” 


s Hedef olarak kullanılır bk. “Fındığa ok atma” 


» Meze olarak yenir: Edirneli Nazmi'nin Meze- 
sidür mey-i nâbuy geregi gibi temâm / Meclis-i 
meyde gerekdir ki. ola ziver finduk ENDS, g.3441/2 
dediği üzere diğer kuru yemişler gibi bu da işret 
sofrasında meze olarak kullanılır. krş. Çar/i tepsi- 
ler ile şöyle düzildi mezeler / Oldı funduk-i mutab- 
bakı nücüm ile semâ GMAD, terk. 11-1/4. Şairler 
bu durumu kelimenin mermi anlamından da yarar- 
lanarak savaş tasvirlerinde alaycı ifadelerle kulla- 
nırlar: Düşmenün peymânesi pür oldugın tuydı tü- 


Jeng / Virdi findukdan meze tâ çekmeye telhi-i kâm 


GNNK, k.13/25. krş. Dildverler ki her dem kan 
içerler kâse-i serden / Tüfek fundukları meclisle- 
rinde nukl-i râhatdur GAKA, k.27/7. 

e Yaldızlı varaklara sarılır bk. “Fındığa ok atma” 
* Badem bk. “Fındığı bademe götürme” 


* Kuruyemişler: Abdi'nin Câmasb-nâme'sinde 
geçen Kestâne funduk u fisduk çog idi / Andan ar- 
tuk dahi yimiş yog idi ACMH, mes.2458 beytinde 
olduğu gibi fındık ile birlikte türlü kuruyemişle- 
rin zikredilerek tenasüp oluşturulması çok yaygın 
görülen bir durumdur. Bu maddede yer alan diğer 
beyitlerde de yoğun olarak görüleceği üzere par- 
mak uçlarının fındığa benzetilmesi durumunda du- 
dak fıstığa, gözler de bademe benzetilerek kabuklu 
yemiş isimleri bir araya getirilir. Bundan başka bu 
konuda mesela Hevâyi'nin bir tiryakinin bulun- 
duğu yerin, oradaki fındık ve kestane kabukların- 
dan anlaşılacağını söylediği Cdy-i tirvâkivi fark 
itmeg ile endişe kıl / Funduk ü kestânenün kabuk- 
larından bellidür HDZV, g.27/3 türünden ilginç be- 
yitlere de rastlanmaktadır. Şu ibare de Za'ifi'nin 
Manzüm Gülistân Tercümesi'ndendir: Didi şekker 
getür bâdâm ü fisduk / Didüm başun içün ne koz 
ne finduk ZGFB, mes.1624. 

* Hünnap: Kemâl Paşa-zâde'nin yukarıdaki be- 
yitlerinde de görüldüğü üzere şairler dudağı temsil 
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eden hünnap ile parmak yerine kullanılan fındığı 
birlikte çokça kullanmışlardır. Ahmed Paşa par- 
maklarını dudaklarına değdiren birini tasvir için 
fındıkların, hünnap gibi kırmızı ve lezzetli dudak- 
larla oynadığından bahisle şöyle der: Cân ü dilini 
Ahmedün oynatmaga cânân / Fındukları “unnâb-i 
şeker-bâr ile oynar APDA, g.55/8. Fahri'nin Hüs- 
rev ü Şirin'inden alınan şu beyitte ise badem gibi 
gözlerden şeker dudaklara akan gözyaşları ile piş- 
manlıktan ısırılan fındık ve hünnap gibi parmak- 
lar konu edilmiş: Gehi bâdâmı saçdı şekkere âb / 
Gehi fundukla ısırurdı “unnâb FHŞÖ, mes.2384. 
Kemâl Paşa-zâde Yüsuf ü Züleyhâ'sında kınalı par- 
makları tasvir için yine hünnap ve fındık ilgisi ku- 
rarak şöyle der: Boyayup kana barmak oklarını / 
Kılur 'unnâb-gün funduklarını KPYZ, mes.4932. 


O Küçüklük: Tırsi'nin Eylemez finduk kadar 
ragbet Hezari şi'rüme / Tırsi-i divâneyem zencir 
kâr itmez baya TDKY, g.7/8 ifadesinde görüldüğü 
üzere manzum metinlerde küçüklüğü vurgula- 
mak için fındık kadar yahut fındık içi kadar türün- 
den ifadelere çokça rastlanır. krş. Var ola fiinduk 
içinceye küçük / Ne büyük gördi anı ne ho küçük 
MMSN, mes.1533. 

O Çokluk: Fındık yaygın olarak küçüklük sem- 
bolü olarak kullanılmakla beraber ciğerde çıkan 
yaralar yahut insana atılan taşlar gibi bazı şeylerin 
çokluğunu tarif amacıyla çokluğu temsil değerine 
de sahip bir nesnedir. Edimeli Nazmi'nin ciğerinde 
çıkan başları tarif için Fuduk gibi başlar çıkarup- 
dur yüregümde / Ol gözleri bâdâm firâkı elemi âh 
ENMN, g.4626/7 demesi böyledir. kış. “Âşıkun derd 
ile hagrında ki başlar çıkar âh / Vech-i teşbih ile 
başdan aya benzer fiınduk ENDS, g.3442/3. Bu çok- 
luk ifadesinde “fınduk” yahut “funduk” gibi telaf- 
fuzları bulunan bu kelimenin aynı zamanda mermi 
ve gülle anlamına gelmesinin de etkisi olsa gerektir. 
Bu manada ilgili maddede görüleceği üzere dolu 
gibi yağan tüfeng güllelerinden bahsedilmesi türün- 
den ifadeler “fınduk” kelimesinin zamanla çokluk 
manası kazanmasına sebep olabilir. krş. Urursay 
başuma funduk gibi taş / 'Unâbum görmeye hiç 
kimsene Jâş FHŞO, mes.4136. 

—Gonca: Revâni'nin servileri okçulara, gül diken- 
lerini ise oklara benzettiği şu beytinde goncalar da 
diken oklarına hedef olan fındıklara benzetilmiş: 
San servler turuban ayag üzre ok atar / Fınduk- 
lar oldı goncalar ü tir oldı hâr RDZA, k.4/8. Sehi 
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Beğ'in bahçeyi ok talimhanesine, gülleri oradaki 
atış tablalarına, goncaları o tablalar üzerine hedef 
noktası olarak konan fındıklara, gül dallarını yay- 
lara ve dikenleri de fındık hedeflerine atılan oklara 
benzettiği şu tasvirinde de yine goncalar, ok hedefi 
olan fındıklar şeklinde tasavvur edilmiş: Gül tabla 
gonca fındukı ta 'lim-hâne bâg / Döndi kemâne gül 
budagı oldı tir hâr SBDH, k.17/11. 


— Yürek: Gubâri'nin “Gam okundan parça parça 
temrenlerin saplı bulunduğu yürek, dertler ağacı 
üzerinde biten taze fındık gibidir” mealinde söy- 
lediği anlaşılan 77/7/-i gamdan pdre pâre basulı 
peykânlar / Nahl-i mihnet üzre bitmiş tâze finduk- 
dur yürek PBKG, g.4384/2 beytinde, kalp ve fın- 
dık arasında şekil benzerliği kurulmuş. Nazmi'nin 
Nazire Mecmü 'ası'nda beytin son ibaresinin “fıs- 
dukdur yürek” olarak tespitinde de görüleceği üzere 
bu beyit zamanın bir hayli tahribatına uğramış gö- 
rünmektedir. Nitekim Pervdne Beğ Mecmü 'ası'nda 
da beytin başı “tig-i gamdan” şeklinde tespit edil- 
mişse de bu manzaranın kılıçla bir ilgisi olamaya- 
cağı karinesinden hareketle doğrusunun “tir-i gam- 
dan” olması gerektiği açıktır. 


S Yıldız: Gökyüzünün veya dolunayın tepsiye, 
yıldızların ise fındıklara benzetilmesi gibi bu ta- 
savvurun tam aksi olarak tabaklara meze olarak 
konmuş fındıkların yıldızlara benzetilmesi sure- 
tiyle de uygulandığı görülmektedir: Çar/i tepsiler 
ile şöyle dizildi mezeler / Oldı finduk tabakı san ki 
nücüm ile semâ GAKA, mus. 2-1/4. krş. Funduk- 
lar olup giceler etfâle kevâkib / Meclisde gümiş 
sini idi mâh-i şeb-ârâ NDMT, k.3/12. Her ne ka- 
dar Mahremi'nin şu beytinde “funduk” kelimesi 
kurşun veya gülle anlamında kullanılmışsa da ka- 
yan yıldızla findık arasında ilgi kurulması konuya 
farklı bir bakış açısı getirmesi bakımından ilginç 
olabilir: Şihâh darbe-zeni yle nücüm findukını / Atar 
kanı ki melek ola dide-bân kal'a MKTM, k.168/7. 


*e Fındığı bademe götürme bk. “Fındığı ba- 
deme götürme” 


* Fındığa ok atma bk. “Fındığa ok atma” 


* Fındık oyunu: Edirneli Nazmi'nin “fınduk” 
redifiyle nazmettiği bir gazelinden alınan şu bey- 
tinde fındık gecesi oynanan bir fındık oyunundan 
bahsedilmektedir: Şeb-i kadre döner ol sürda fin- 
duk gicesi / Nazmiyâ oynaya çün anda güzeller 


Jfinduk ENDS, g.3442/5. Beyitte bir düğün tasvir 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu ** Mukayese $ Atasözü /Deyim * Âdet (İnanç 


445 


446 
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edilmesine nazaran burada sözü edilen fındık oyu- 
nunun günümüzde Kayseri'de yaygın olarak sür- 
dürülen bir halk dansı olması muhtemeldir. Bu 
beytin bir öncesinde de fındıkla “tek mi çift mi” 
oyunu oynandığı konu edilmiş: 7ek midür çift mi- 
dür oyunını oynamada / Hüblar gönlini ikide bir 
egler finduk ENDS, g.3442/4. 


* Köpek adıdır: Günümüzde olduğu gibi eskiden 
de köpeklere “Fındık” adının çokça takıldığı an- 
aşılıyor. Tırsi'nin sık sık bahsettiği köpeğinin adı 
da “Fındık Dede”dir: Kardeş olmış vine Fınduk 
Dede kancık it ile / Yavrısın koynına almış tora- 
manum diyerek TDKY, g.123/7. Nef'i'nin Sihâm-i 
Kazâ'da Hisâli'yi tahkir için Sen neden masti zagar 
gibi Hisâli ürümek / Dimemişken dahı bir kimse 
saya oş finduk SKFÖ, kıt.188/1 demesi de köpek 
iması içindir. 
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FINDIK (mermi)|(bunduk, fınduk, funduk, mühre) 
İlk dönem tüfenglerinde namluya önce barut dol- 
durulduktan sonra yerleştirilip sıkıştırılarak fitilin 
ateşlenmesi suretiyle atılan mermilere fındık deni- 
yordu. Bunlarda fındık büyüklüğünde demir döküm 
gülleler kullanılmakla beraber aşağıda temas edi- 
leceği üzere bu güllelerin taştan mamul olması da 
ihtimal dâhilindedir. Yukarıdaki resimde görüldüğü 
üzere (res.1 097) fındık denen bu demir döküm gül- 
leler üzerindeki döküm izleri ve çapakları dahi za- 
manın teknolojik imkânsızlıkları sebebiyle yeterince 
tesviye edilemeden kullanıldığından bu fındıkların 
ateşleme ve sürtünme ile namlu çeperinde oluştu- 
racağı tahribat çok fazla olmalıdır. Rezmi'nin 7i- 


Jeng finduklarından döndi cismi ndra a'dânun / Yi- 


vince misket-i zarbın olur dahi kızıl alma RDMG, 
k.4/6 beytinden fındık ve “misket”in eş anlamlı 
oldukları anlaşılıyor. Bosnalı Sâbit'in Harf atdı- 
lar o gönce lebün la'l-i tengine / Gül-nârı funduk 
eyleme agız tüfengine BSTK, g.317/1 dediği bey- 
tinden, ateşli silahlardan önce bir kamış boruya 
üfleme suretiyle atış yapılan nefesli ağız tüfekle- 
riyle findık atıldığı anlaşılıyor. Bu ifade aynı za- 
manda ateşli silahlarda kullanılan mermilere neden 
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fındık dendiğini de izah eder mahiyettedir. Bu ko- 
nuda ayrıntılı bilgi için bk. “Tüfek”, “Ağız tüfeği” 


109R 
Manzum metinlerdeki savaş sahneleri, silah tari- 
hiyle uğraşanlar için çok zengin malzeme barındır- 
dığı gibi özellikle bu savaşlara bilfiil iştirak eden 
şairler tarafından yazılan manzume ve bunlardaki 
edebi tasvirler zaman zaman birer vesika değeri ve 
tablo görünümü arz ederler. Gani-zâde'nin şu bey- 
tinde tasvir ettiği bir deniz savaşı sahnesinde düş- 
man kanından kıpkırmızı olmuş suda yüzen ge- 
milerden atılan fındık mermileri yağmura, gemiler 
de bulutlara benzetilerek şöyle denmiş: Âh-i cüyı 
hün-i hasm itdi şafakla âsümüân / Katre-veş finduk 
saçar her zevrak anda bir gamâm GNNK, k.13/22. 
Gani-zâde'nin gökyüzünde görülen yıldızları, tü- 
feklerden atılan mermilerin oluşturduğu ateşli ya- 
ralara benzettiği Kevdkih sanma funduk zahmıdur 
kim dteşin olmış / Tüfeng-i 'askere evvân-i gerdüni 
nişan itdüy GNNK, g.74/4 beyti de atılan mermilerin 
çokluğunu vurgulama sadedinde ilginç bir manzara 
oluşturur. Âsafi'nin Şecd'u-ndme'sinden alınan şu 
beyitte ise bir kale muhasarası esnasında barutları 
biten ve fındık sandıkları boşalan askerlerin du- 
rumu tasvir edilmiş: Ka/madı bdrut ile findukları 
/ Hep boşaldı fundugın sandükları AŞSE, b. 3071. 


Müteakip yıllarda çakmaklı tüfeklerin devreye gir- 
mesiyle önceleri demir döküm mermilere “funduk” 
ve “mühre” denirken zamanla “kurşun” kelimesi- 
nin nasıl mermi anlamı kazandığı türünden geliş- 
meleri de edebi metinlerden kronolojik olarak ta- 
kip etmek mümkündür: Dilirâ sine-i bed-h"âhdan 
dür itme kurşunu / Fürü ilme tüfengin çakmagın in- 
dükçe kur şunı HECM, g.2114/1. Zira ateşli silah- 
lardan bahsedilen ilk dönem metinlerinde mermi 
manasında kurşun kelimesine pek rastlanmamak- 
tadır. Bu arada Şeyh Gâlib'in Sayyddları şikâra ur- 
gun / Tavşan o gürüha telli kurşun ŞGHA, mes.268 
beytinde ima ettiği üzere hayvan sidiğine bulaştırıl- 
mış tellerle kiraz sapları gibi birbirine bağlı mühre- 
ler atan (bk. “Telli kurşun”) tüfekler ve bundan da 
öte zincir atan toplar (bk. “Gülle”, “Zincirli gülle”) 
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v.b. türünden düşmana büyük tahribat veren silah- 
lar geliştirildiği yine edebi metinler sayesinde an- 
laşılmaktadır. Gani-zâde Nâdiri'nin “haşhaş başı” 
şeklinde tarif ettiği, içi saçıma dolu olduğu anlaşı- 
lan muhtemelen pişmiş toprak mermiler ise günü- 
müzdeki saçmaatan fişeklerin ilk modelleri olmalı- 
dır: Olup fark-i haşhâş ol mühreler / Döküldi anun 
habbı sanman şerer GNŞN, mes.1694. 


1099 
“Mühre” de “funduk” gibi tüfek mermisi anlamına 
gelmekle beraber bu kavram eski top ve tüfekle- 
rin, ağzından alev saçan ejderhalara benzetilmesi 
(res. 1099) sebebiyle mesela Mahremi'nin “Yılanın 
şah-mühresi olduğu için şah eğer tüfekten mühre 
yani mermi yese buna şaşılır mı?” anlamındaki 
Olur ejderde çünkim şâh-mühre / Tüfekden yise tan 
mı şâh mühre MŞHA, mes.1393 beytinde olduğu 
gibi fındık mermilerinden oldukça farklı biçimlerde 
kullanılıp yorumlanması bakımından müstakil bir 
madde olarak incelendi. Mühre hk. ayrıntılı bilgi 
için bk. “Mühre”, “Tüfek”, “Mâr-mühre” 
e Taştan olabilir: İlk dönem tüfengleri ahşap 
bir kundağa yerleştirilmiş dövme demir namlu- 
dan mamul olup (bk. “Tüfek”) ağızdan dolduru- 
lan, taş veya demir gülle atan ve henüz çakmaklı 
tüfekler icad edilmediğinden fitilleri ateşlenmek 
suretiyle namludaki barutun patlamasıyla çalı- 
şan küçük çaplı toplar biçimindeydi. Bu sebeple 
Âsafi'nin Şecd 'ar-nâme'sinde geçen Her tüfeng ey- 
lerdi ra'd-âsâ figân / Sengçe güyâ yagar funduk 
hemân AŞSE, mes.1146 beytindeki “taş gibi fın- 
dık yağması” ifadesini bu bilgi çerçevesinde de- 
gerlendirmek gerekir. Toplarla sadece demir gül- 
leler değil aynı zamanda taş güllelerin de atıldığı 
bilinmektedir. Derviş Gubâri'nin Gazâvâi-nâme-i 
Midilli'sinde top ve tüfeklerle atılan taşlardan bah- 
sedilmesi, bir zamanlar tüfeklerde taş mermi kul- 
lanılma ihtimalini güçlendirmektedir: Bir ugurdan 
atup töb ü tüfengi / Üşürdiler hisâr üsline sengi 
GNMÖ, mes.573. 
* Badem: Yemiş anlamındaki fındık gibi isim 
benzerliği sebebiyle bu mermi yahut gülleden 
bahsedilen beyitlerde de bir şekilde badem, fıstık 
v.b. meyve ve yemiş isimlerine de yer verildiği 


FINDIK ALTINI 


görülmektedir. Mahremi'nin Şeh-nâmesi'nde tü- 
feklerden çıkan fındıklarla düşmanın badem gibi 
gözünün ve fıstık gibi dudaklarının parçalandığın- 
dan bahsettiği Tüfekden yine irüp zahm-i funduk / 
Şikest oldı niçe bâdâm ü fisduk MŞHA, mes.5355 
beyti buna misal olabilir. 


— Âh: Ubeydi'nin “Gam gecesinde yıldızımla 
mücadeleye tutuşsam ahım tüfekle kıvılcımlardan 
mermi atar” dediği şu beytinde olduğu gibi ahlar 
mermiye de benzetilmiş: Cenk ewesem sitârem 
ile şâm-i gussada / Funduk atar tüfeng ile âhum 
şerârdan UDŞÜ, g.217/4. 


> Dolu: Gani-zâde Nâdiri'nin “Duman bulutuyla 
kurşun dolusu yağınca düşmanın kellesi sanki ha- 
mam kubbesi gibi delik delik oldu” dediği Delindi 


fark-i 'adü sanki şişe-i hammam / Sehâb-i düd ile 
finduk yagup tegerg-âsâ GNNK. k.14/30 beytinde 


düşmana atılan mermiler doluya benzetilmiş. 
> Meze bk. “Fındık” (yemiş) 


—> Yem: Gani-zâde Nâdiri düşmana atılan mermi- 
leri kuşlara tuzak için serpilen yemlere, kement- 
leri de onlara kurulan tuzağa benzeterek şöyle 
demiş: Saçıldı düşmene funduk atıldı hamm-i ke- 
mend / 'Aceb mi murg-i revâna olursa dâne vü 
dâm GNNK, k.24/24. 


1100 
FINDIK ALTINI (fınduk, fınduk altunı) 
Halk arasında “fınduklı” yahut “fundukiyye” ad- 
larıyla da bilinen bu sikke ilk olarak Sultan Tl. 
Ahmed'in saltanatı yıllarında 1716'da “cedid zer-i 
İslâmbol”” adıyla darbedilmiş, bir süre sonra sik- 
keleri kazıyarak menfaat elde edenleri engelleme 
amacıyla paraların kenarlarına tırtıllar konunca 
fındığa benzetildiğinden olmalı bu isimle anılmış. 
Osmanlı ülkesinde olduğu gibi Afrika ve Hindis- 
tan bölgelerinde de Türklere duyulan sevginin ala- 
meti olmak üzere bu sikke de yüzyıllar boyunca 
takı olarak kullanılmış. Nevres-i Kadim'in şu bey- 
tinden anlaşıldığına göre 200 akçe üzerinde bir 
değere sahipmiş: İki yüz akçe ile kapu açar virse 
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FINDIKÇI 


biri / Fınduk altunını dellâle eger sultânım NKHA, 
k.19/13. Ancak şairin dert yanmasından, gerçekte 
bunun çok daha fazla değerde olduğu tahmin edi- 
lebilir. Aşağıda bahsedileceği üzere Mehmed Hâlis 
Efendi'nin bu altını “Bacaklı” ile birlikte zikret- 
tiği bir beytinden anlaşıldığına göre buna aynı za- 
manda sadece “Funduk” da denmekteydi. Nu'mân 
Mâhir'in 4/up bir büse parlak gerdeninden funduk 
altunın / O simin cebhe-i rakkâs-i dil-cüya yapış- 
dursak dediği beytinde olduğu gibi Türkçedeki 
“fındık, fındıkçı, fındık kırma” türünden imaları 
da çağrıştırmak üzere şiir dilinde bu altının ho- 
vardalıkla ilgili ifadelerde kullanıldığı anlaşılıyor. 
Fenni'nin Himmetüyle sâkiya bir kez kıraydum tev- 
beyi /İç iderdüm finduk altuniyle çok findukçiyi ile 
şairi bilinmeyen Hezdr 'uşşakı var ol bi-vefânun 
olma meftünı / Yitişmez cüz'-i maksüdun bin olsa 


funduk altunı beyti de bu altın cinsinin zikredildiği 


diğer örneklerdendir. krş. Fınduk altuniyle yalvar- 
sam gerek cânâneye / Uçcegiz yapsam gelür bi- 
şübhe bende-hâneye TDKY, g.18V1. 


* Bacaklı: Mehmed Hâlis Efendi'nin şarap kadehi- 
nin kenarından akan damlanın izini (bk. “Bacak”) 
ve mezelik fındığı kastederek sanki altın isimle- 
rini sayıyormuş ve altın toplamak istiyormuş gibi 
davranarak “Bir zamanlar en büyük hevesim bi- 
raz bacaklı, biraz fındık ve zer mahbub idi” mana- 
sında söylediği Biraz bacaklı biraz funduk ile zer 
mahbüb / Bu idi evvel olan h“âhiş-i kebir-i heves 
MHED, g.70/4 beytinde olduğu gibi “Fındık altını” 
ve halk arasında “Bacaklı” denen bir cins Flemenk 
altın cinsinin özellikle birlikte zikredildikleri görül- 
mektedir. krş. Zeslim iderdi baya zimâm-i tasarrufi 
/Ş'ol hâs zer ki nâmı cihânda Bacakludur TDKY, 
&.65/3. Bu konuda ayr. bk. “Bacaklı” 


S Fındık altını: Ârif Süleymân'ın Sadrazam 
Mustafâ Paşa için her beytinde bir gemi ismini 
zikrederek nazmettiği bir kasidesinde geçen ve şa- 
irin özellikle “geçmek, bozmak, pâre” gibi sarraf- 
lık tabirlerini kullanarak nazmettiği £ ger geçmezse 
akrânın seferde Funduk Altunı / Bozup yüz pdresin 
inşâd ider emr-i cihân-bâni ASDM, k.29/25 bey- 
tinden anlaşıldığına göre Osmanlı donanmasında 
“Fındık Altuni” adında bir de gemi bulunmaktaydı. 
Beyti daha iyi anlayabilmek için “pâre” kelimesi- 
nin “200 pâre gemi” yahut “birkaç pâre firkata” 
örneklerinde olduğu gibi aynı zamanda gemi sa- 
yıları hakkında kullanılan bir tabir olduğunu ha- 
tırlamak gerekmektedir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


FINDIKÇI, fındık (fındukçı) 

Günümüz sözlüklerinde cilveli, oynak ve hafifmeş- 
rep kadın anlamları verilmişse de Ahmed Vefik Paşa 
Lehçe-i Osmâni'sinde “fındukçı” için “fettân” kar- 
şılığını verir. Nitekim Re”fet'in şu beytinde meca- 
zen işret meclisindekileri bir ceviz kabuğuna koyan 
yani onları zor durumda bırakan fettan bir genç- 
ten şöyle bahsedilmektedir: Mestâne bezm-i meyde 
o findukçı tâzesi / Erbâb-i 'aşkı koydı görün koz 
kabugına RMAD, müf.35. Sebzi'nin şu beytinden 
bu mizaçtaki kimselere “Fındık” lakabı takıldığı 
da anlaşılmaktadır: Size baksa gözleri bâdâmını 
Fınduk Memi / Sihr ile 'aklın alur divâne eyler 
âdemi SEBZ, g.771/3. kış. O Fısduk nâmına fin- 
dukçı şüha nakd-i dil virdüm / Baya bir kerre bak- 
maz çeşm-i bâdâmı ne koz kırdum ÇZRD, b.15. Bu 
tabirin geçtiği beyitlerde de “Fındık” maddesinde 
örnekleri görüldüğü üzere fıstık, badem, ceviz v.b. 
kuruyemiş isimlerinin devreye sokularak türlü 
söz oyunları geliştirildiği görülür: 7eni fisduk gibi 
gözi olsa bâdâm / Yine findukçı olur nice gulâm 
SVŞE, mes.465; Gitmek isterken o findukçıyla bir 
gün Begkoza / İldi kâfirlik yanaşdı n'eyleyem İs- 
tavroza MPEB, g 4601. “Begkoz” ve “İstavroz” 
hk. bk. “Beykoz”, “İstavroz” 


FIRAT (Furât) 

Asurca “Purattu”nun Araplar tarafından “Furât” 
olarak telaffuzuyla günümüzdeki ismini alan bu 
nehir, Murat ve Karasu ırmaklarının birleşme- 
siyle Şattülarab adıyla Basra Körfezi'ne kadar uza- 
nır. Kur'an'da üç yerde “azbi" furâtü"” ve “mâ“" 
furât*"” şeklinde geçen bu kelime “içimi hoş lez- 
zetli su” anlamına gelmesi bakımından Fırat neh- 
rinden bahsedilen beyitlerin önemli bir kısmında 
hem bir nehir adı hem de böylesine lezzetli bir su 
tadını ima edecek biçimde tevriyeli kullanılır. Bu 
sebeple Nuhbe-i Vehbi'de geçen Tatlı suya didiler 
'azb-i furât / Milh tuzdur acı su milh u ucâc NVNY, 
mes.381 beytinde ifade edildiği üzere “furât” ismi 
manzum metinlerde hem tatlı su hem de bir ne- 
hir adı olarak çoğu zaman tevriyeli olarak geçer. 
Bâki'nin “Denizin acı suyu eğer lezzetini senin du- 
dağından alsaydı en lezzetli su ile yarışa girerdi” 
anlamında söylediği La Yünden alsa lezzeti milh-i 
ucdc-i bahr / Bahs eyler idi çeşme-i “azb-i furât 
ile BDSK, g 418/5 beytindeki ifadeyi aynı zamanda 
“Fırat'ın lezzetli suyuyla bahse girerdi” şeklinde 
de anlamak mümkün görünmektedir. 
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e Cennetten kaynamıştır: Bu nehrin kaynağının 
cennet olduğuna dair hadis rivayetleri sebebiyle 
mesela Hikmet-nâme'de geçen Furdt-içlin dimiş ol 
hayrü'-ashâb / Akar cennetden aya iki mizâb HNİB, 
mes.5314 türünden çok sayıda beyit söylenmiştir. 
Bu münasebetle sevgilinin mahallinin cennet gibi 
oluşu tasavvurundan hareketle Sünbül-zâde'nin şu 
beytinde olduğu gibi âşıkların gözyaşları da sürekli 
oraya doğru akar: Furât ü Dicle-âsâ cüşiş-i eşk-i 
revânuyla / O şühun cennet-i küyin behişt-âbâd-i 
Bagdâd it SVAY, g.26/2. Helâki'nin “İnsanın göz- 
yaşları niye Nil ve Fırat nehirlerine doğru akmasın 
ki? Bu nehirler de insan da ağlaya ağlaya cennet- 
ten çıkmış” mealindeki şu beyti nefistir: Nice mey/ 
itmesün Nil ü Furâta âdemün yaşı / Ki cennetden 
bile çıkmış-durur aglaşı aglaşı HELD, g. 144/1. kış. 
Gözlerüm yaşı revân oldı ser-i küyuyda / Çıkdı gül- 
zâr-i cinândan sanasın Nilü Furât DUBÇ, g.55/9. 
* Azb bk. “Azb-i furât” 


* Bağdat: Akdeniz'deki tacirler yüzyıllar boyu 
mallarını Hindistan'a götürmek için Asi nehrinin 
denize ulaştığı yerden karaya çıkarak Antakya ve 
Halep üzerinden Fırat'a ulaşıp oradan da Fırat'ın 
Dicle'ye en yakın noktasına kadar giderek Bağdat'tan 
Dicle yoluyla Basra Körfezi'ne ve dolayısıyla Hint 
Okyanusu'na geçerlermiş. Ortaçağ'ın bu önemli ti- 
caret yolu ve Bağdat'ın önemi o devirde herkesçe 
çok iyi bilindiğinden Osmanlı şairlerinin tamamının 
bu nehir adlarını çok bilinçli kullandıkları görül 
mektedir. Özellikle Bağdat'ı 1534'te Safeviler'den 
alarak bu ticaret yoluna hakim olan Kânüni'nin 
Âteş-i âhum yakardı gönlümün Bagdâdını / Anda 
yaşum olmasa biri Furdt ü hiri Şat MDCA, g,.1320/2 
beyti Bağdat ve bu nehir için söylenmiş en mani- 
dar şiirlerdendir. Fırat nehri Dicle ile birleştikten 
sonra Üsküplü İshâk Çelebi'nin Köyuya varmasa 
olmazdı gözüm yaşı sebil / Gelmese Bugdâda ol- 
mazdı Fırâtun adı Şat ÜİÇD, g.119/4 beytinde ifade 
ettiği üzere Bağdat'a gelince Şat ismini alır. Bu se- 
beple şairler Fırat, Dicle, Şat ve Bağdat isimlerini 
özellikle birlikte zikretmeye çalışırlar. Hayreti'nin 
Terk itdi hattı geldi diyü ş'ol ki yârini / Yumaz yüzi 
karesini Nil ü Furat ü Şat HDMÇ, g,.165/4. krş. Gör 
ki beni ne bahrem katre-i 'ışk içinde / Dicle vü Şatt 
ü Cevhün Ares ü hem Furâtem NDHA, g.260/11; 
Hâk-i Bagdâd oldı güyâ cism-i bi-tâbum benüm / 
Biri oldı çeşmümün anda Furdt ü biri Şat SDEH, 
g.149/3. Bu konuda ayr. bk. “Bağdat”, “Dicle” 


FIRAT 


* Milh-i ucâc: Kur'an'daki Biri tatlı ve yürek 


ferahlatıcı, diğeri tuzlu ve acı. İkisinin arasında 


geçişi engelleyen bir perde koymuştur. FURKAN 
53 mealindeki ayetteki hâzâ 'azb furdti" ve hâzâ 
milhi” ucâc ibaresinde geçen “furât” (X tatlı ve 
içimi hoş| ve “milh” (£ acı ve tuzlu| ibareleri se- 
bebiyle şairler Fırat nehrinden bahsettikleri beyit- 
lerde “milh” ve “milh-i ucâc” ibaresini kullanmaya 
özellikle dikkat ederler. Karamanlı Ayni'nin “Se- 
nin elinden olan zehir âşık için içimi hoş bir su 
gibi, sen olmadan hayat suyu acı ve tuzlu” mea- 
lindeki Zer elüünden 'âşıka 'azbün firat / Sensi- 
zin dirlik suyı milhun ucâc KADA, g.86/4 beyti 
buna misaldir. krş. Kdse-i zehr olsa destüynden 
bana 'azb-i furât / Çeşme-i hayvân lebünsüz olı- 
cak milh-i ucâc BDYA, g.65/2. Mostarlı Ziyâi 
ise şiirinin lezzetini vurgulamak için şöyle de- 
miş: İmriü '/-Kaysa kıyâs itme Ziyâ'i şi'rün / Ki 
budur 'azb-i furât ol birisi milh-i ucâc MZMG, 
g.44/5. Bu beyitlerin önemli bir kısmında “milh-i 
ucâc” ve “furât” ibareleri tezat olmak üzere kul- 
lanılmakla beraber bunların birlikte kullanılma- 
larının asıl sebebi bu kavramların Ku 'an'da bir- 
likte zikredilmeleridir. 


* Nehir adları: Fırat nehrinin geçtiği beyitlerin 
önemli bir kısmında Nil, Ceyhun, Dicle ve Kızı- 
lırmak gibi nehir adlarına da özellikle yer verilir. 
Buna mukabil Seyhan ve Ceyhan gibi nehirlerden 
bahsedilmemesi dikkat çekici bir durumdur. Bü- 
tün bu nehir adlarının zikri, bunların olanca gür 
akışlarına rağmen âşığın gözyaşlarına nazaran bir 
damla mesabesinde sayılmayacak durumda oluş- 
larını vurgulama amacına yöneliktir: Hasretle ba- 
şım ey dür-i yektâ bula derya / Bir katrece güyâ / 
Gelmez gözime Nil ü Furât Dicle vü Ceyhün / Bir 
cür'aca Seyhün NDAB, müst.837/2; Her kande ya- 
şum aha ne Ceyhün ne Furât / Her kande ki âhum 
irene âteş-gede ne dem ADYA, g.466/3. Bazen de 
Yetim Ali Çelebi'nin şu beytinde olduğu gibi bu 
nehir adları gözyaşlarının çokluğunu vurgulamak 
için kullanılır: Fuwrd? ü Dicle vü Ceyhün olupdur 
/ Gözümden cüş iden enhâr derdâ YAÇA, g.1/2. 
kış. Firakunla sirişk-i çeşm pür-hün / Biri nehr-i 


! Fırât ü biri Ceyhün SDAİ, tar.1/52. Bu konuda 


ayr. bk. “Dicle” 


O Gür akan su: Nil, Seyhun, Ceyhun v.b. büyük 
nehirler gibi Fırat da şairlerce gözyaşlarıyla mu- 
kayese hususunda çoğu zaman küçümsenmekle 
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beraber, bazen de çok güçlü akması bakımın- 
dan ideal akarsu sembolü olarak kullanılır. Kadı 
Bürhâneddin'in Tenüm tag idi vü yaşum Furât idi 
şimdi / Hayâle döndi tenim oldı çün serâb gözüm 
KBME, g.239/5 beyti böyledir. Hecri'nin gözyaş- 
larını bir akarsuya, bedenini ise onun yolunu kes- 
meye çalışan bir avuç toprağa benzettiği şu bey- 
tinde, Fırat gibi gür akan bir nehrin kolay kolay 
önünün kesilemeyeceği buna misal olarak göste- 
rilir: Mice tahammül ide gözüm yaşına beden / Nil 
ü Furâta ola mı bir kabza hâk sed HDÖZ, g.19/3. 


X Milh-i ucâc bk. “Azb-i furât” 


1— Gözyaşı: Gözyaşının Fırat'a benzetilmesi 
yaygın görülen bir benzetme kalıbı olup bu ifa- 
delerde şairlerin özellikle gözyaşının akış şidde- 
tinin Fırat'ın akışına benzetildiği üzerinde dur- 
maları dikkat çekmektedir. Süheyli'nin Şidder-i 
hecr ile tugyân-i sirişküm göricek / Yirlere geçdi 
hayâdan utanup nehr-i Furât SDEH, g.32/4 yahut 
Fatin'in Çok mıdur cüy-i sirişküm olsa mânend-i 
Furat / Şimdi semi-i giryede cüyân olan çeşmüm- 
dür o FDME, g.126/5 beyitleri buna misal olabi- 
lir. Bundan amaç güçlü bir ihtimalle tuzlu bir su 
olan gözyaşı ile tatlı su anlamındaki “furât” ibaresi 
arasındaki çelişkiden kaçmak olmalıdır. Emri'nin 
gözyaşlarını Nil ve Fırat'ın kaynağı olarak göster- 
diği şu ifadesine göre bu kaynak o derece güçlü- 
dür ki bir kolu Fırat nehrini diğeri ise Nil nehrini 
oluşturmaktadır: Buyarı dide-i girvânumun ser- 
çeşmedür Emri / Ki andan bir tamar Nil ü Furât 
ü bir tamar deryâ EDYS, g.23/5. 


1 Dudak: Karamanlı Ayni sevgilinin dudağının 
tatlılığını ve kendi gözyaşlarının acılığını, Kur'an'a 
““azbün furât” ve “milhin ucâc” şeklinde geçen 
içimi hoş tatlı ve acı sulara benzeterek şöyle der: 
Lehleründendür senün 'azb-i furât / Gözlerümdendür 
benüm milh-i ucâc KADA, g.85/3. Mesihi”nin “Du- 
dağının öfkesi bana içimi hoş lezzetli bir su, aşağı- 
laman ise gönlüme acı bir su gibi” mealindeki Kin-i 
la'lün cânuma 'azbi” firât / Riş-handün gönlüme 
milf” ucâc MDMM, g.26/3 beyti de böyledir. 
FISTIK (piste, pisteh) 

Yakın zamana kadar Şam fıstığı ve günümüzde 
daha çok Siirt ve Antep fıstığı olarak adlandırılan 
bu kuru yemiş, görünüşü gülen bir dudağı andır- 
ması sebebiyle şiir geleneğinde dudak ve gülme 
ile ilgili ifadelere konu edilir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


1101 
» Meze olarak yenir: İçki meclislerinin vazgeçil- 
mez mezesi olan fıstık Ahmed Paşa'nın “Gönül se- 
nin aşkının şarabıyla sarhoş olup mezelik fıstık ve 
badem için senin dudağını ve gözünü anar” me- 
alinde söylediği Mest olup dil mev-i 'ışkunla leb 
ü çeşmün anar / Nuki içün ragbet ider piste vü 
bâdâmlara APDA, g.272/4 beytinde olduğu gibi 
meze olarak zikredilir. Tâci-zâde şu beytinde fıs- 
tık ve dudak benzerliğinden hareketle fıstık yerine 
meze olarak sakinin dudağını tercih ettiğini şöyle 
ifade eder: Sâki-i bezm olsa dil-ber isteme nukl-i 
lisân / Geh dilin em Ca'ferâ geh piste-i handânın 
öp TCÇD, g.9/5. 


* Nemek: Gerçekte acı ve ekşi olmakla beraber 
ölçülü kullanıldığında yiyeceklere lezzet veren tuz, 
bu vasfı sebebiyle şiir geleneğinde aynı zamanda 
tat ve lezzetin (bk. “Tuz”) de sembolüdür. Fıstıkla- 
rın da kavrulmadan önce tuzlanması sebebiyle ol- 
malı güzellerin dudağı ve lezzet ifadesi oluşturmak 
üzere tuz ve fıstığın birlikte kullanıldığı görülmek- 
tedir. Nedim'in “Kadehi çekip elindeki bademi al- 
madan önce nazlanarak tatlı dudaklarının fıstığını 
sundu” dediği şu beytinde fıstık ve tuz bu bakım- 
dan birlikte kullanılmış: Ndz ile piste-i nemekin 
sundı lebleri / Câmı çeküp elindeki bâdâmın al- 
madan NDAG, g.104/2. Diyarbekirli Lebib de “Se- 
nin tatlı dudaklarının tebessümü, güzellik fistığı- 
nın gülümsemesi gibidir” derken yine bu tuz ve 
fistik ilgisine temas etmiş: /hrisâm-i leb-i nemek- 
rizün / Hande-i piste-i melâhatdür LDİK, k.22/22. 
1 Sevgilinin dudağı: Kemâl Paşa-zâde'nin “O 
güzelin dudaklarıyla öfkeli gözünü sorunca o tatlı 
bir fıstık, bu ise acı bir bademdir dedi” mealin- 
deki Lebleriyle çeşm-i hışm-âlüdını sordum didi / 
Piste-i şirin-durur ol hu acı bâdem-durur KPZD, 
g.51/2 beytinde olduğu gibi gerek gülen bir dudağı 
andırması gerekse lezzeti bakımından fıstık çoğu 
zaman sevgilinin dudağına benzetilir. Bununla be- 
raber şairler her zaman olduğu gibi fıstığı da sev- 
gilinin dudağına nazaran küçültüp hor gösterirler. 
Vücüdi'nin Hayâl ü Yâr'inde çizdiği bir ziyafet 
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tasvirinde fıstık, sevgilinin dudağına özenmesi se- 
bebiyle tartaklanıp azarlanan bir şahsa benzetile- 
rek şöyle denmiş: Dehen-i yâre öykinür didiler / 
Pistenün anda beynini yidiler VAYY, mes.2055. kış. 
Pisteh dehân-i dil-bere öykündi ehl-i bezm / Söy- 
letmediler urdılar agzın uşatdılar NBDA, g.90/5; 
Dirmiş ol gül-ruh ki yokdur gonca gibi agzı berk 
/ Pisteler dilden düşürmez la T-i handânum benüm 
NBMK, g.347/6. 

O Gülen dudak: Fıstık ve gülen dudak ilgisi şiirde 
o kadar çok işlenmiştir ki artık “piste-i handân” is- 
tiare yoluyla sevgilinin gülen dudağına alem olarak 
kullanılmış. Nesimi'nin Şekkerin piste-i handânına 
kim susamaya / Sanma kim yalyuz ana piste-i 
handân susadı NDHA, g.401/2 ve Molla Aşki'nin 
Dil dehânun şekkerinden piste-i handân diler / Cân 
leb-i la'lünden âb-i çeşme-i hayvân diler ADNB, 
g.42/1 beyitleri böyledir. Âşığın dertlerden yüzü 
sarardıkça sevgilinin gülüşünü Nâbi, safranın fazla 
kullanıldığında insanda gülme etkisi oluşturması (bk. 
“Safran”) ile izah ederek şöyle der: Rüy-i zerdüm 
piste-i leb-bestesin handân ider / Za'ferân nev-i 
nebâtuy H“âce Nasrü 'd-dinidür NDAF, g.146/8. 
Bir diğer beytinde de Halep'in tuzlu fıstığının, gü- 
zellerin dudağına müstehzi bir gülümseme verdiği 
yorumuyla şöyle der: Leb-i bütâna olur hande-riz-i 
istihzâ / Nemeks-sirişte leb-i piste-i fezâ-vi Haleb 
NDAF, g 20/2, 

# Ağzını bıçak açmaz: Fıstıkların çoğu kendili- 
inden açılırken bazıları kapalı kalıp bunlar ancak 
kınmak suretiyle açılabilirler. Bu açılma zorluğunu 
kullanan şairler fıstığı bazı durumlarda Nâbi'nin 
şu beytinde olduğu gibi ağzını bıçak açmayan bir 
şahsa benzetirler: Agzın bıçaklar açmaya sohbetde 
pistenün / Anuy dilüni ol büt-i şekker-şiken bilür 
NBDA, g.156/3. Necâti de ağzı kapalı bir fıstığı 
ima ederek “Mecliste benim güler yüzlü gonca du- 
daklımdan ne zaman söz edilse fıstığın ağzını bı- 
çak açmaz” manasında şöyle der: Pistenün agzın 
sohbetde bıçaklar açımaz / Bir söz açılsa benüm 
gonce-i handânumdan NBMK, g.424/5. 


FİGÂN bk. “Feryat” 

FİGER 

Sözlüklerde pek bulunmayan ve bu sebeple olmalı 
neşredilmiş divânların neredeyse tamamında “fü- 
ger” yahut “meker” şeklinde okunan bu kelimenin 
aslı “figer” olup bu yaygın yanlışı tashih için böyle 
bir madde başı açıldı. Ferheng-i Şu 'üri'de kelime 
Kızılca ki zenân yüzlerine hüsn-i 'ârızi virmek içün 
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sürerler “gâze” dahi dirler şeklinde tarif edilmiş. 
Bosnalı Südi de Şerh-i Böstân'da “gülgüne” ke- 
limesini /iger ya'ni hatunlar yüzine sürdükleri kı- 
zılca SŞBG, 5.725 olarak izah eder. Buna göre allık 
manasında “figer” de kına, çivit, allık, üstübeç, an- 
timon, mis ve altın varaktan oluşup hepsine birden 
“her-heft” denen (bk. “Herheft”) yedi temel makyaj 
malzemesinden biridir. 7i/zfe-i Şâhidi'de “figer”e 
“gül-güne” karşılığı verilmiş ki allıkla aynı mana- 
dadır: Bâz-güne 'aksinedür dahi gül-güne figer / 
Dürlü dürlü gün-â-gün başı aşaga ser-nigün TŞAK, 
b.143. Nitekim Vahyi de “sürhi-dih” ve “figer-sâ” 
ibarelerini birbirine yakın anlamda kullanmış: Bu 
ne nâzlik hicâb-i sürhi-dih / Bu ne meşşâta-i figer- 
sâdur VDHT, g.67/5. 

Tâci-zâde “Yeşillikler gelini, yüzünü süslesin diye 
yaban gülü (bk. “Semen”), üstübeç, gelincik de allık 
getirdi” manasındaki beytinde kelimeyi şöyle kul- 
lanır: Çemen 'arüsı cemâlini kılmaga tezyin / Se- 
men getürdi sefidâc-i terfi ger lâle TCÇD, k.27/16. 
kış. MKTM, k.164/16. Lârendeli Hamdi de Leylâ 
ve Mecnün'unda gülü, yüzüne allık süren ve bu 
hâliyle bülbülü iyice çileden çıkartan bir güzele 
benzeterek şöyle der: Figer dürtüp yüzine şâhid-i 
gül / Olur her dem belâ-yi cân-i bülbül UHUM, 
mes.3882. Revâni de goncayı yeşillikler içinde yü- 
züne allık süren bir geline, gülü ise onun aynasına 
benzeterek şöyle demiş: Ya hod 'artis-i çemendür 
ki güldür âvenesi / Turup yüzine sürer subh-dem 
figer gonca MKTM, k.164/10. krş. RDZA, k.28/10; 
RDNÇ, k. 9/10. 


FİKRET bk. “Hayal” 
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FİL (fil, pil) 

Cüssesi sebebiyle şiir geleneğinde güç ve heybet 
sembolü olarak kullanılan filleri konu edinen beyit- 
lerde bu hayvan hakkında gerçeğe oldukça uygun, 
bilinçli tasvir ve tasavvurlar geliştirildiği görülmek- 
tedir. Türkiye'de fil bulunmaması ve Osmanlı ordu- 
sunda fil kullanılmamasına rağmen filler hakkındaki 
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detaylı bilgilerin İran şiiriyle yakın temas sonucu 
bize geçmiş olması kuvvetle muhtemeldir. İran'ın 
Hindistan ve Hint kültürü ile yakınlığı ve tarih bo- 
yunca bu hayvanların savaşlarda kullanılması se- 
bebiyle haklarında dilden dile dolaşan söylentile- 
rin Türkiye'de de oldukça ilgi uyandırdığını tahmin 
etmek zor değildir. Evliyâ Çelebi'nin Nil nehri bo- 
yunca fil sırtında kahvaltı edip çaylar içerek yaptığı 
seyahatini anlattığı satırlar da oldukça ilgi çekici 
bilgilerle doludur. Daha önce hiç file binmediğini 
söyleyen ve aşağıya sarkıtılan fil derisinden mamul 
bir merdivenle “kasr-ı seri'” üzerine çıkan Evliyâ, 
beraberindeki on üç kişiyle diz dize oturup yiyip 
içerek ve diğer filler üzerinde icra edilen fasılları 
dinleyerek ettiği bu hoşça seyahat esnasında fille- 
rin atların dahi yetişemeyeceği bir süratle gidişin- 
den ve buna rağmen hiçbir sarsıntı olmayıp elle- 
rindeki meşrubatın dahi dökülmediğinden hayretle 
bahseder. Bu sebeple Türklerin fillerle ilgili bilgi 
ve tecrübelerinin kaynağı olarak Mısır coğrafyası 
kültürünü de göz önünde bulundurma gereği var- 
dır. Şiir geleneğinde filler ve onların kullanıldığı 
konu ve yerler şöyle özetlenebilir: 

e Ağır yükler taşır: Muhibbi'nin Gü/ ü Newrüz'unda 
fil üzerine kurulan gümüş bir taht ve üzerine seri- 
len ipek örtülerden bahsettiği Kodlar bir pil üzre 
tahi-i sim / Yaydılar ana bisât-i ibrişim NMGN, 
mes.5021 beytinde olduğu gibi filler üzerine taht 
ve tahtırevanlar kurulması oldukça yaygın bir ge- 
lenektir. krş. Kodular püşt-i pile 'âc tahtı / İletdi 
şah-i Çin sahrâya rahtı CAHH, mes.2313. Azmi- 
zâde Hâleti'nin beyaz telek fili üzerine şöhret kösü 
koymaktan yani mecazen padişahın şanını bütün 
cihana duyurmaktan bahsettiği şu beytinden an- 
laşıldığına göre bunların üzerine kösler de yükle- 
nebiliyordu: Himmet-i vâlâ-yi şâha mazhar olur- 
sam eger / Bagların pil-i sepid-i çerhe küs-i iştihâr 
AHBK, k.19/21. krş. Zuhal Hindüsi pil-i çarhı 
tezyin / İdüp bagladı önine küs-i zerrin KPYZ, 
mes.2755. Nel'i'nin Sihâm-ı Kazâ'sında ölüsünü 
ancak bir filin taşıyabileceğini iddia ettiği Gürcü 
Mehmed Paşa hakkında söylediği şu beyti de fıl- 
lerin ağır yük taşımalarına dair sıra dışı bir örmek- 
tir. File nd-çâr meger yükledeler tâbütun / Çeki- 
mez cife-i murdârunı âdem a köpek SKFÖ, k.3/24. 
e Kulağından sofra yapılır bk. “Fil kulağı”, “Ku- 
lak sofrası” 
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e Sarhoş olur: Günümüzde kolayca ulaşılabilen 
belgesel film ve fotoğraflarda çok miktarda ör- 
nekleri görülebileceği gibi filler sarhoş olmayı se- 
ven hayvanlardır. Özellikle fermente olmuş mey- 
veleri bol miktarda yiyerek gülünç manzaralar 
(res.1103) oluşturan bu dev cüsseli ve bir o kadar 
da sevimli hayvanların bu hâlleri maalesef fildişi 
avcılarının da işlerini kolaylaştıran bir zaafları ola- 
rak bilinir. Vâli'nin Hüsn ü Di/'inde Tevbe'nin ye- 
nilmesi bahsinde geçen Ceng içre çü pil mest idi- 
ler / Bir lahzada Tevbeyi sıdılar VHDF, mes.1708 
beytinde olduğu gibi delice savaşan askerlerin sar- 
hoş fillere benzetilmesi dikkat çekicidir. Müniri'nin 
Siyer-i Nebi'sinde geçen Sokup esbâb-i cenge pil-i 
mesti / Umarlar kim kıla ceng içre hesti MMSN, 
mes.1451 türünden beyitler ise bu hayvanların sa- 
vaşlardan önce gerçekten özellikle sarhoş edildik- 
leri intibaıı uyandırmaktadır. kış. Sipe/ı-veş içi 
şevk-i rezm toldı / Çü pil-i mest cenge hâzır oldı 
MŞHA, mes.4627. 


* Çengel: Fili konu edinen beyitlerin önemli bir 
kısmında bir çengelden bahsedilir. Bu alet fil- 
leri yönetmek için kullanılan ucu kanca biçimli 
(res. 1104) bir değnektir. Üsküdarlı Aşki “Gecenin 
fili hilalin çengeline itaat etmeyince onu vurmak 
için güneş şahane altın bir kılıç çekti” anlamındaki 
Baş egmez gördi çengâl-i hildle pil-i şeb / Çekdi 
anı çalmaga şâhâne tg-i zer güneş ÜASU, k.20/8 
beytinde böyle bir fil çengelinden bahseder. Zâti 
aynı motifi feleğin en üst tabakasında bulunan si- 
yah renkli Zühal'i esmer bir Hintli fil sürücüsüne 
benzeterek kullanır. Buna göre Zuhal, felek filinin 
üzerine binerek elinde hilalin altın çengeli olduğu 
hâlde feleği yönetmeye başlamıştır: P//-i çarun) 
binüben üstine Hindü-yi Zuhal / Başına mâh-i nev 
olmış idi zerrin çengâl KZMÇ, k.41/3. kış. Şafakla 
mâh-i nev sanma urup başına çengâli / Boyandı 
kana pil-i çarh-i merd-efgen zebünumdur DUBÇ, 
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g.95/6. Zâti bir diğer beytinde bu fil çengelleriyle 
fillerin başına vurulmasından bahsediyor ki günü- 
müze ait fotoğraflardan (res. 1102) bunların filin alın 
kısmına dokundurularak kullanıldığı görülmekte- 
dir. Çengâl uruban ser-i pil-i sipihre mâh / Geldi 
şehâ kapuya ki ala 'atâ-yi 'ıyd KZMÇ, k.73/28. 
* Ebrehe bk. “Ebrehe” 


* Hint, Hindü: Filler ile Hindistan ve Hindular 
âdeta özdeşleştiğinden bu maddede geçen birçok 
beyitte olduğu gibi fillerden bahsedilen beyitlerde 
şairler bir şekilde Hint ilgisine temas ederler. Şu 
beyitler de bu ikili kullanımın diğer örnekleridir: 
ZKOK, k.47/18; Ursa çengâl Hindür-yi zülfi / Bi- 
mecâl olur idi pil-i demân AÇDF, g. 49/3.Gönül 
Jili aldı-y-ise Hind ilini n'ola / Gisüleri çengâlini 
gör kıl kıla karşu KBME, g.234/5; Güyâ ki mülk-i 
Hindde bir höş gulâm-i Hind / Pil-i sipihr üzre 
Zuhal eylemişdi yir ZKOK, k.17/6. Bu konuda bk. 
“Hindu”, “Zühal” 


* Hortum: Filleri konu edinen beyitlerin önemli 
bir kısmında hortumlarından da bahsedilir. Karın- 
cayiyen v.b. şiire konu edilmeyen istisnai birkaç 
hayvanda bulunup diğer hayvanlarda pek görülme- 
yen bu Sıradışı organın bir benzeri de sivrisinek- 
lerde bulunması sebebiyle eskiler hem fil ve siv- 
risinek tezadını hem de bu hortum beraberliğini 
kullanarak türlü yorumlar geliştirirler. Arpaemini- 
zâde Sâmi'ye göre sivrisineğin hortumu Nemrut'un 
bumundan girerek onu âdeta bir fil hortumu gü- 
cüyle mahvetmiştir: Ser-i Nemrüda ne kâr eyledi 
gör ey magrür / Peşşenün nişini hortüm-i ser-i fil 
gibi SDFS, g.123/7. Fil hadisesine telmih olmak 
üzere şairler Yenişehirli Avni'nin şu beytinde olduğu 
gibi cüsseli fil ile kırlangıç gibi nahif bir hayvanı 
karşılaştırarak fillerin güçlü hortumlarına rağmen 
“ebâbil”i filden üstün gösterirler: Sirr-i minkâr-i 
ebâbil mükâfâtdadur / Olsa da fil-i huşünetde 
hezârân hortüm YALT, k.8/8. 


* Kement: Fillerden bahsedilen beyitlerde bir şe- 
kilde “kemend” ve “fil-bend” ibarelerinin devreye 
sokulması dikkat çekmektedir. Nâli'nin 74/h/etü'/- 
emsâl'inde geçen Takdı nice kerre idüp fil-bend / 
Gerdenine hüsrev-i Hindün kemend NTEB, mes.1234 
beyti böyledir. krş. Pehlevdn-i dehr idüp pil-i si- 
pihri kayd-bend / Mâh-i nevle keh-keşândan kıldı 
çengâl u kemend DUBÇ, g.84/1. Nev'i'nin “Siyah 
beninin piyadesinde şah tavrı tamam. Saltanatın fil 
kilidi fermanının ferzininde” mealindeki 74vr-i şâhi 
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beydak-i hâl-i siyâhunda temâm / Pil-bend-i sal- 
tanet ferzin-i fermânuydadur NDMT, k.24/7 bey- 
tinde geçen şah, piyon, fil kilidi, ferzin /£ vezir| 
(bk. “Ferzâne”) gibi tabirlere nazaran fil bağı an- 
lamındaki “fil-bend”in aynı zamanda bir satranç 
tabiri olması muhtemeldir. 


* Satranç tabirleri: Aynı zamanda satranç oyu- 
nunda bir taşın adı olması bakımından fillerle il- 
gili geliştirilen yorumlarda yoğun olarak bu oyun- 
daki tabirlere de yer verildiği görülür. Mu'ini'nin 
Mesnevi-i Murâdiyye'sinde geçen Heybetinden 
şevket ehli mât olur / Bir piyâde salsafil ü at olur 
MMMK, mes.2781 yahut Hamidi-zâde Celili'nin 
Hüsrev ü Şirin'indeki Tutup ruh nat -i cenge sürse 
at ol /İderdi şâh-i Hindi pil-mât ol HCHŞ, mes.125 
türünden beyitler böyledir. Yahyâ Nazim'in bir ka- 
sidesinde “Hasmı eğer fil kadar cüsseli olsa dahi 
onun gazap atı atılıp piyadesini hikmetle sürüp 
şah mat eder” manasında söylediği Pikten olsa da 
ruh gösterüp esb-i gazebi / Hasma ferzâne sürüp 
paydak o şeh eyler mât YNDM, k.4/52 beytinde 
de fil, ruh, at, vezir, piyon, şah ve mat tabirlerine 
yer verilmiş. krş. O pi-hamle ki at sürse cenge 
meydâne / Güşâde-ruh niçe ferzâneler piyâde dü- 
şer BSTK, k.16721. 


* Kulak bk. “Kulak sofrası” 


O Düşmana saldırma: Vâli'nin Hüsn ü Di”'inde 
çizdiği bir savaş tasvirinde geçen Ceng içre çü pil 
mest idiler / Bir lahzede Tevbeyi sıdılar VHDF, 
mes.1708 beytinde olduğu gibi iyi savaşan ve düş- 
mana iyi saldıran askerler yaygın olarak sarhoş 
fillere benzetilirler. Keza kendisi de birçok sefere 
iştirak etmesi bakımından eserlerinde çok canlı sa- 
vaş sahneleri çizen Mahremi'nin Şefh-nâmesi'nde 
de Sipeh-veş içi şevk-i rezm toldı / Çü pil-i mest 
cenge hâzır oldı MŞHA, mes.4627 gibi beyitle- 
rinde sarhoş fil imajı savaşa hazır olmanın sem- 
bolik bir ifadesi olarak geçer. kış. İdüp sâger-i 
'ömr-i hasmı şikest / Girürdi saf-i rezme çün pil-i 
mest ÇGİH, mes.2592. 

O Güç ve kuvvet: Derzi-zâde Ulvi'nin “Za- 
man pehlivanı, felek filini hilalden çengel ve 
Samanyolu'ndan kement yaparak bağladı” dediği 
şu beytinde olduğu gibi güç sembolü olması bakı- 
mından fili yenmek de daima bir güçlülük ifadesi 
olarak geçer: Pehlevân-i dehr idüp pili sipihri kayd- 
bend / Mâh-i nevle keh-keşândan kıldı çengâl u ke- 
mend DUBÇ, g.84/1. Lâmi'i de Ferhâd-nâme'sinde 
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bela yükü gibi büyük bir ağırlığa tahammül ede- 
bilecek güçteki biriyle sarhoş bir fili özdeşleştire- 
rek şöyle der: Benüm gibi degülsin pây-beste / Ne 
gam bâr-i belâdan pil-i meste LÇEN, 6509. Nite- 
kim övülen kahramanların güçlerini tarif için fil- 
ler örnek gösterildiği gibi minyatürlerde de bun- 
ların fillerle güreş tutmasına dair ilginç çizimler 
(res.1105) geliştirilmiştir. 


1105 
X Karınca: Biri cüsseli ve güçlü diğeri ise dikkatli 
bakılmadıkça görülemeyecek derecede küçük ve 
güçsüz olan bu iki farklı yapıdaki hayvanı şairler 
türlü vesilelerle özellikle birlikte kullanmaya dik- 
kat ederler. Keçeci-zâde'nin Mihnet-keşân'ındaki 
Sen Süleymân-câhdan dür eyleyüp bahtum beni / 
File benzerken vücüdum mür-veş oldı kadid MKAE, 
mes,1496 beytinde olduğu gibi bu tezat daha çok 
güç ve zayıflık vurgusu için kullanılır. krş. Ne ki 
var pây-i pil eger yed-i mür / Viren oldur kamuya 
za 'file zür MŞPN, mes.33. Niyâzi-i Mısrinin bü- 
tün gücüne rağmen öldüğü zaman fillerin karın- 
calara yem olmasını misal olarak kullandığı Fifi 
gâhi karınca kursagına / Koyup karıncayı gâhi fil 
eyler NMKE, & 41/14, beyti de bu hususta bir di- 
ger ömektir. Fil ve karınca arasındaki çelişki için 
kullanılan bir diğer sahne ise fillerin ağaçları de- 
virecek derecedeki güç ve cesametlerine rağmen 
bir karıncayı ezememeleri hususudur: Pi/-i Hindü 
ne kadar kim ola mest / Pâyi müra dahı virmezdi 
şikest BSHP, mes, 1285. 


Karınca ve fil arasındaki tezadın kullanıldığı bir di- 
ger konu da kasidelerdir. Şairler memduhun hük- 
münün gücünü vurgulamak için eğer o emrederse 
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karıncanın Elburz gibi bir dağı devirebileceği ya- 
hut filin karıncayı ezmeye güç bulamayacağı tü- 
ründen ifadeler kullanırlar: Eser-i takvi yet ü hıfzını 
gör / Meselâ hükmini itse ta'mim // Küh-i Elbürzi 
yıkar sadme-i mür / Müri pâ-mâl idimez pil-i cesim 
NDMA, k.26/31. kış. Egerki mür-i za if olsa emrüne 
me'mür / Anun bir ayagı altında pây-mâl ola pil 
GAKA, k.22 /15. Sinan Çelebi Hefi Peyker'inde 
çizdiği bir barış ve adalet tasvirinde sarhoş fille- 
rin daha da saldırgan oluşlarını ima ile “Hint fili 
ne kadar sarhoş olursa olsun, bir karıncanın aya- 
gına dahi zarar vermezdi” manasında şöyle der: 
Pil-i Hindü ne kadar kim ola mest / Pây-i müra 
dahi virmezdi şikest BSHP, mes.1285. 


X Sivrisinek: Fil ve sivrisinek cesamet zaviyesin- 
den tezat oluşturmakla beraber her ikisinin de hor- 
tumu olduğunun kabul edilmesi bakımından arala- 
rındaki ilginin farklı bir boyutu daha vardır. Öyle 
anlaşılıyor ki eskiler sivrisineği dikkatle inceleyip 
insan kanını emen iğneli bir hortumu bulundu- 
gunu görmüşler ve ikisi arasında bu açıdan da bir 
ilgi kurmuşlar. Özellikle Lâmi'i Çelebi'nin Sa/mân 
ü Absâl'inde münacat faslında söylediği Peşşeye 
ihsân idüp hortüm-i pil / Leşker-i Nemrüdı eyler- 
sin zelil LÇSA, mes.1439 türünden çok sayıda be- 
yitte (bk. “Nemrut”) bu ilginin kurulduğu görülür. 
krş. Kulca görinmez ana hortüm-i fil / Sivrisinekler 
anı eylerzelil YBGE, mes.2431. Tabii ki fil ve siv- 
risinek arasındaki esas tezat güç ve büyüklük far- 
kıdır. Mahremi'nin Şeh-ndme'sinde söylediği gibi 
sivrisinek ne kadar hortum tutsa yine de fil gibi 
olmaz: Tutar hortüm gerçi peşşe çün pil / İder mi 
zür-i pile hiç tahsil MŞHA, mes.5407. 
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< Büyük nesneler: Dağ, gemi, bulut v.b. hey- 
betli nesnelerin fillere benzetildiği gibi fillerin de 
bu türden cesametli varlıklara benzetildiği görül- 
mektedir. Behişti Sinân Çelebi'nin Küh-i Kdf idi 
sanasın nice pil / Kim görür ise sana her yanı mil 
BSHP, mes.993 türünden beyitlerde filler dağlara 
benzetildiği gibi mesela Zâti'nin O pi/-i küh-cüsse 
mu'azzam-vücüd iken / Bir müşdur sen ana bakasın 


Jenâsı var KZMÇ, k.43/6 gibi beyitlerde de fillerin 
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cesamet ve heybeti dağlarla tarif edilir. Nev'i-zâde 
Atâyi şu beytinde filleri gemilere, kulaklarını yel- 
kene ve kuyruklarını da gemilerin dümenine ben- 
zeterek şöyle demiş: Filler barça gibi mevc-şiken 
/ Kulagı yelken ü hortümı dümen NASE, b.1113. 
Yahyâ Beğ'in şu beytinde ise gökteki bulutların 
hareketiyle fillerin yürüyüşü arasında ilgi kurul- 
muş: At öyince alayuyda filler yürisün / Seher 
yilinin önince niteki ebr-i semâ YDMÇ, k.12/23. 

l Ebabil bk. “Ebabil” 


» Felek: Özellikle gecenin koyu rengi sebebiyle 
olmalı bütün heybetiyle feleğin bir file ve Zu- 
hal gezegeninin de onun en tepesine oturan bir 
fil sürücüsüne benzetildiği beyitler hayli fazladır. 
Zâti'nin böyle bir kompozisyon oluşturduğu Fi£ 
bân-i şeh-i kadründür ol iy “âli-kadr / Pil-i çerh 
üzre ki Hindü-yi Zuhal eyledi yir MKTM, k.141/18 
beyti buna misaldir. Lâmi'i'nin Ferhâd-nâme'sinde 
yolculuk sırasında denizde çıkan bir fırtına sebe- 
biyle göklerin görünmez oluşunu tasvir ettiği şu 
beytinde sarhoş bir deve gibi köpükler saçan de- 
nizin, felek filini yenişi şöyle anlatılır: Köpükler 
saçdı bu üştür olup mest / Felek pilini pest itdi 
urup dest LÇFN, mes.3470. 


«— Gece: Gecenin file benzetilmesi bu hayvanın 
daha çok koyu renkte oluşu sebebiyledir. Revâni'nin 
bayram hilali hakkında çizdiği uzunca bir tasvirde 
“(Hilal) gece Hintlisi bayram yerinde binilmesi 
için yine felek filinin başına çengel (res. 1102) vur- 
maktadır” dediği şu beytinde fil ve gece arasındaki 
benzerlik yönü esmerlik ve heybettir: '/yd-gdh içre 
süvdr olmaga yâ Hindü-yi şeb / Fil-i çarhuy yine 
başına urupdur çengâl RDMÇ, k.16/4. 

I Memdüh: İran ve Türk edebiyatlarında gerek 
mesnevilerdeki kahramanların gerekse kasidelerde 
övülen şahsiyetlerin güç ve kudretlerini övme sa- 
dedinde çizilen mübalağalı sahnelerden biri de 
bunların filleri yenecek güçte olmalarıdır. Bu mo- 
tif aynı zamanda mesela Allah'ın kudretini vur- 
gulama sadedinde de devreye sokulur. Cinâni'nin 
Cilâü İ-kulüb'undaki şu ifadeye göre Allah karın- 
caya yardım ederse güçlü sağlıklı bir fil bile bir 


sivrisinek gibi onun zebunu olur: Kı/ursan eger 


müra lutfun delil / Zebüni olur peşşe-veş zinde pil 
CKMÖ, mes.68. Aynı şekilde kasidelerde de mem- 
duha böyle bir güç izafe edilir. Gelibolulu Âli'nin 
“Eğer zayıf bir karınca senin emrine girecek olsa 
fil bile onun ayağı altında ezilir gider” dediği beyti 


FİL KULAĞI 


de bu manadadır: Eger ki mür-i za'if olsa emrüne 
me'mür / Anun bir ayagı altında pây-mâl ola pil 
GAKA, k.22 /15. 

Müniri Siyer-i Nebi'sinde Ebü Cehil'in güreş tu- 
tuştuğu Mühlâ adlı bir pehlivanın gücünü vurgula- 
mak için şair onu sarhoş bir fili başı üzerine dike- 
cek güçtetarif ederek şöyle der: Dikerdi başı üzre 
pil-i mesti /Kılurdı nüh güleş küştide mesti MMSN, 
mes.2993. Ardından da olağanüstü bir güce sahip 
olan Ebü Cehil bu pehlivanı kolayca yener. Böyle 
bir kurgunun geliştirilmesinin ardındaki asıl amaç 
ise onun daha sonra Hz. Peygamber ile güreş tu- 
tarak ona yenilecek olması ve bu sayede okuyu- 
cuya Hz. Muhammed'in daha gençlik yıllarında 
dahi olağanüstü bir güce sahip olduğunun vurgu- 
lanmasıdır. Hayâli Beğ/'in kılıç kuşanan memduhu- 
nun cesametini vurgulamak için onu bir file ben- 
zetmesi de şiir geleneği açısından son derece tabii 
görülen bir durumdur: Devr-i felekde tigini gördi 
hıred didi / Baglandı ceng içün yine pil-i demâna 
ig HBDA, k.19/14. 

<— Savaşçı askerler: Tutımaci'nin Gül ü His- 
rev'inde geçen bir savaş tasvirinde askerlerin sa- 
vaş filleri olarak zikredilmesi onların gücünü ifade 
içindir: Yüridi ilerü pilân-i cengi / Kemâniçeci vü 
tir-i hadengi TGHK, mes.1769. Vuslati Âli Beğ'in 
Çehrin Gazavât-nâmesi'nde “Sulhün çanak çöm- 
leği, savaş fillerinin ayakları altında kırıldı” de- 
diği şu beytinde sözü edilen filler de yine asker- 
lerdir: 7e/r-i pây-i pilân-i ceng meger / Evâni-i 
sulu şikest itdiler ÇGİH, mes.1240. Lebib'in şu 
beytinde de fil gibi güçlü askerlerin deniz gibi bir 
ordu içine doğru savaşa sokulmaları sahnesi tas- 
vir edilmektedir: Yürütdi âb-gire “askeri geh zür 
ü geh zerle / Gehi kavl-i hakimâneyle ol pilân-i 
mestânı LDOK, k.8/53. 

FİL KULAĞI 

Fillerin kulakları diğer hayvanlara nazaran dik- 
kat çekecek derecede büyük ve heybetli olma- 
ları bakımından şairler tarafından da yeri geldikçe 
türlü benzetmelerde kullanılmış. Kara Çelebi-zâde 
Abdülaziz Efendi'nin Sultan IV. Murad'ın Revân ve 
Bağdat seferlerini anlattığı Zafer-nâme'sinde padi- 
şaha Hint elçisi tarafından ok ve tüfek kurşunu iş- 
lemeyeceği iddiasıyla gergedan derisi kaplanmış fil 
kulağından mamul bir kalkan getirildiğini ve padi- 
şahın bu kalkanı bir ok atışıyla deldiğini nakletme- 
sine nazaran fil kulağından kalkan da imal edildiği 
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FİLDİŞİ 


anlaşılmaktadır: Sâniyen zih-i kemân-i Keyâniden 
bir hadeng-i mücellâ peykâne güşâd virüp ol dahi 
bi-tereddüd âhar cânibe geçdi. Ba'dehu siper-i 
mezbirı filoriyle doldurup içliye gönderdiler Ol 
siper hâlâ pâdişâh-i Hind sarâyı kapusı üstinde 
asılmışdur. 
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Nev'i-zâde Atâyi'nin “Eğer Hindistan hükümdarı 
onun savaşına gelecek olsa filinin kulağı kulak sof- 
rası, bağrı da kebap olurdu” dediği Pilinün güşi ku- 
lak süfre ola bagrı kebâb / Gelse bezm-i rezmüne 
ger hâkim-i Hindüsitân NASK, k.3/22 beytine na- 
zaran fil kulağından sofra imal edildiği de anlaşıl- 
maktadır. Cem'i'nin ay hâlesini bir kulak sofrasına, 
ayı da o sofra içindeki ekmek somununa benzet- 
tiği şu beytinde de böyle bir kulak sofrasına işaret 
bulunmaktadır: O sohbet ki ser-cümle rühânidür 
/ Kulak sofrası hâle meh nânıdur CDBK, mes.3. 
Bu konuda bk. “Kulak sofrası” 
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FİLDİŞİ (âc, pilâste / pileste) 

Çok dayanıklı ve güzel bir malzeme olması ba- 
kımından yüzyıllar boyunca Afrika ve özellikle 
Hindistan'da filler dişleri için öldürüldü ve fildişi 
İpek Yolu'nun önemli bir gelir malzemesi olarak 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


kullanıldı. Bugün artık isabetli bir kararla bütün 
dünyada ticareti yasaklanan bu malzeme ile üreti- 
len birbirinden güzel süs ve ziynet eşyaları hâlen 
müze ve koleksiyonları süslemektedir. Bu arada 
bunları birbirinden ayırt etmenin zorluğu sebebiyle 
gergedan, mamut, su aygırı gibi hayvanların dişle- 
rine genel olarak fildişi dendiğini de hatırlamakta 
fayda vardır. Abanoz gibi kerestesi çok sert olup 
imlası elifle olan ılgın ağacı anlamındaki “âc” ile 
ayın harfiyle imla edilen fildişi anlamındaki “âc” 
eski metinlerde sürekli birbiriyle karıştırılır. Ba- 
zılarının bunu fildişi sanarak birçok defalar “fil- 
dişi tahtası” anlamında “tahta-i 'âc” şeklinde ga- 
rip izahlara giriştikleri görülmektedir. Manzüme-i 
Keskin'de geçen şu beyitte fildişine “fil kemiği” 
ve “pileste” de dendiği bildirilmiş: #i/ süyügi oldı 
pileste vü 'âc / Mâkiyân oldı tavuk dahi dücdc 
MKAK b.353. 


» Değerli ahşap işlemeler yapılır: Azmi-zâde 
Hâleti eski ve yeni yaraları iki farklı renkte görü- 
nen göğsü abanoz ve fildişinden (res.1110) yapıl- 
mış bir tavla tahtasına benzeterek şöyle der: Güyâ 
ki nerd tahtasıdur sine-i nizâr / Dâg-i nev ü kü- 
hen yolıdur âbnüs ü “âc AHBK, g.106/2. Manisalı 
Câmi de Muhabbet-nâme'sinde cennet köşkü mi- 
sali bir yapıyı tarif ederken onun kapılarının şim- 
şad ve fildişinden yapıldığından bahseder: Bir altun 
bir gümiş kerpiç vapusı / Mukatta' “dc şimşâddan 
kapusı MCMN, mes,1751. Hamidi-zâde Celili ise 
Hüsrev ü Şirin'inde güneşin doğmasıyla mavi gök- 
yüzünde oluşan bulut şekillerini fildişi oymalara 
(res.1108) benzeterek şöyle der: Seher kim nakş- 
bend-i levh-i minâ / Yazar 'âc üstine bir nakş-i 
zibâ HCHŞ, mes.516. 
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e Taht yapılır: Eski metinlerde tamamen fildişin- 


i den yapıldığı rivayet edilen tahtlarla ilgili oldukça 


fazla bilgi ve yorum vardır. Bugün Ravenna'da 
sergilenen m.V-VI. yüzyıla ait olup Bizans'ta imal 
edildiği tahmin edilen fildişi bir taht, (res.1109) 
bunun tipik örneklerinden biridir. Ahmedi'nin 
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İskender-nâme'sinde zikrettiği fildişi taht böyle bir 
şey olmalıdır: Memleket sinün-durur ü taht-i 'âc / 
Uş ayaguna fidi zerrine tâc AİYA, mes.4720. kış. 
Niçeler ârâyiş itdi taht-i 'âc / Niçeler yâkütdan 
düzetdi tâc AİYA, mes.315. Şu beyit de Süheyl ü 
Nevbahâr'dandır: Gerekmez baya beglik ü taht-i 
“dc / Yaraşmaz başumda benim şimdi tâc SNCD, 
mes.749. Hemen bütün bu beyitlerde taht ve tacın 
birlikte zikredilmesinin sebebinin “taht-i “âc” ve 
“tâc” arasında kolayca kafiye düşürülmesi olduğu 
açıkça görülmektedir: Pâye-i gerdüna irüp tahi-i 
dc / Ser-bülend olmak gerek tapunla tâc LÇSA, 
mes.1499. Topkapı Sarayı'nda bulunan abanoz 
ve fildişi işlemeli taht (res.1109) da abanoz iske- 
let üzerine fildişi kakmalarla imal edilen bu taht- 
ların en güzel örneklerinden biridir. 


O Beyazlık: Behişti Sinân Çelebi'nin Hef Pey- 
ker'inde geçen Bedeni ak idi gâyetde çü 'âc / Nâf-i 
sâfi-y-idi çün câm-i zücâc BSHP, mes.966 beytin- 
deki “Vücudu fildişi gibi son derece beyazdı” ifa- 
desinde olduğu gibi edebi metinlerde fildişi beyaz- 
lık için örnek gösterilen bir sembol değeri taşır. 
Lârendeli Hamdi de Leylâ ve Mecnün'unda kışın 
gül bahçesinin karla beyaza bürünmesini tasvir 
ederken karın beyazlığını fildişi beyazlığı ile ta- 
rif eder ve bahçeyi yanağı beyaz üstübeçle mak- 
yajlanmış bir geline benzeterek şöyle der: “Arüs-i 
gülşenün haddinde çün 'dc / San olmış berfden 
peydâ sefidâc LHLM, mes.1616. 

O Gündüz: Simsiyah bir ağaç olan abanozun 
gece sembolü olması gibi, fildişi de beyazlığı se- 
bebiyle gündüze sembol olmuştur. Tâci-zâde'nin 
cihanı abanoz ve fildişinden yapılmış bir kafese 
benzettiği Ki giç görür kafes-i âbnüs ü 'âc-i cihân 
/ Benüm gibi dahi bir tüti-yi şeker-güftâr TCÇD, 
k.30/89 beytinde fildişi cihanın gündüzünü, aba- 
noz ise gecesini temsil etmek üzere kullanılmış. 
Kolayca anlaşılacığı üzere abanozla fildişinin bir- 
likte zikredilmesi, her ikisinin de ince ve kıymetli 
mobilya ve ahşap işçiliğinde birlikte kullanılma- 
larındandır. Sun'Ü'nin de şu beytinde “Cihan yay- 
gısı ile fildişi ve abanoz yokken” demesi gündüz 
ve geceyi ima içindir: Sw 7 kıldı 'ışk satrancında 
çok ferzânelik / Nat -i 'âlem yog-idi dahi bu 'âcü 
âbnus SDHY, g.75/6. 

* Abanoz: Abanoz ve fildişi biri siyah diğeri ise 
beyaz olması ve yüzyıllar boyunca taht, dolap, 
sandık ve kapı gibi birçok malzemenin üretiminde 


FİLEKOS 


birlikte kullanılmaları sebebiyle şiirde de siyah-be- 
yaz tezadını oluşturmak için birlikte çokça kulla- 
nılmışlardır. Bâli şu beytinde beyaz göğüs üzerine 
dökülen siyah saçları şöyle tasvir etmiş: Âbnüs oldı 
saçın sine beyazı aya 'dc / Yaraşur düde ile nakş 
olıcak isfidâc BDBS, g.16/1. kış. Sevde-yi zülfüne 
alışıp üstüh"ânumuz / Oldı biri biri ile çün “üc ü 
dbnüs AHBK, g.344/4. 


1110 

< Beyaz nesneler: Lârendeli Hamdi Leylâ ve 
Mecnün'unda gökten âdeta hallaç pamuğu gibi 
savrularak yağan karı fildişi parçalarına benze- 
terek şöyle demiş: Dökülür âsümândan berf çün 
'âc / Atar her si sanasın penbe hallâc LHLM, 
mes,2808. krş. Taht-i 'de üzre çıkup dünyâya sultân 
oldı kış / Şarka garba hükm idüp güya Süleymân 
oldı kış ERYA g.353/1. Hamdullah Hamdi de be- 
yaz yüz üzerine dökülen siyah saçları, fildişi bir 
taht üzerine oturan Hindu bir hükümdara benze- 
tir: Höş yaraşmışdur ol ak yüz üzre bu zülf-i siyâh 
/ San serir-i 'dc üstinde şeh-i Hindü gibi HHAE, 
g.172/2. Şu beyitte de Mesihi dişleri beyazlıkları 
sebebiyle fildişine benzetmiş: Dehenün fikri ile Hak 
bilür ol safha-i 'âc /“Aklumuzda komadı zerre ka- 
dar istihrâc MDMM, g.24/1. 
— Gündüz: Âhi'nin Hüsrev ü Şirin'inde geçen bir 
sabah tasvirinde gündüzü fildişinden bir kubbeye, 
güneşi de feleğin başına konan mücevherli bir taca 
benzettiği şu beytinde olduğu gibi gündüz sıklıkla 
fildişine benzetilir: Kuwudı Kevkubâdi kubbe-i 'de / 
Felek farkına irdi cevheri tâc AHŞF, mes.216. krş. 
Seher kim nakş-bend-i levh-i minâ / Yazar 'âc üstine 
bir nakş-i zibâ HCHŞ mes.5 16. Zâti de şu beytinde 
sabahı yahut gündüzü fildişi bir tahta, onun üzerin- 
deki güneşi ise taht üzerinde oturan Hz. Süleyman'a 
benzeterek şöyle demiş: Su4b/-dem mihri görüp ol 
kâm-rânum sandılar / Taht-i 'dc üzre Sülevmân-i 
zemânum sandılar ZDAN, g.310/1. 


FİLEKOS bk. “İskender” 
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(NUN 


FİLİGRANLI KÂĞIT (tamgalı kâgıd) 

Batı'da kâğıtçılığın gelişip yaygınlaşmasına kadar 
Osmanlı ülkesinin kâğıtları Doğu'dan ve özellikle 
Devletâbâd, Semerkand, Şam ve Kahire gibi mer- 
kezlerden geliyordu. Bu sebeple bu kâğıtlar Haşebi, 
Dimaşki, Semerkandi, Âbâdi, Hindi, Hatâyi v.b. 
isimlerle anılmıştır. Batı'da özellikle İtalya'da 
kâğıtçılığın gelişmesi ile kâğıtların menşe ve ka- 
litesini belirtmek amacıyla üzerlerine filigranlar iş- 
lenmeye başlandı. Bilindiği kadarıyla Batı'da ilk 
filigran 1282'de Fabriano'da üretilen kâğıtlara uy- 
gulanmıştı. Her ne kadar yerli üretim yapan kâğıt 
atölyeleri de bulunmakla beraber özellikle XVII. 
yüzyıldan itibaren Avrupa menşeli kâğıtların Os- 
manlı piyasasına hakim olduğu bilinmektedir. 


Şairlerin bu kâğıtların ışığa tutulmasıyla görülebi- 
len filigranlardaki işaretlerden hareketle türlü ha- 
yaller geliştirdikleri görülmektedir. Emri'nin kır- 
mızıya boyanmış el biçimli filigranı bulunan bir 
kâğıtla (res.1112) gönderdiği mektubunu, nazikçe 
merhaba demek için elini uzatma amacıyla böyle 
bir kâğıda yazdığını söylemesi buna bir misaldir: 
Nâmesin Emri bu al tamgalu kâgıd itdügi / Nâzükâne 
merhabâya el sunar cânâ sana EDYS, muk. 14/2. 


1112 
Nev'i-zâde Atâyi'nin de filigranlı bir kâğıdı ima 
ederek “Sevgili bembeyaz göğsüne nal kesmiş. 
(bk. “Nal kesme”) Bu hâliyle gerçekten alem fi- 
ligranlı bir kâğıdı andırıyor” demesi, Osmanlı pi- 
yasası için üretilen kâğıtlara üç hilal filigranı kon- 
masıyla ilgili bir husustur: Na 7 kesmiş sine-i sdfına 
dil-ber seyr idün / Virdi hakkâ kim 'alem tamgalı 
kâgıddan nişan NASK, g.177/5. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


1113 
Mekki'nin Hekimoğlu Ali Paşa'nın birinci veza- 
reti münasebetiyle nazmettiği bir kasidesinde feleği 
ay damgalı ve ebrulu bir kâğıda benzeterek “Bu 
kâğıt cihanı aydınlatan güneşin mühresiyle parla- 
dıkça” manasında söylediği 7d ki ay tamgalı bu 
kâgıd-i ebrü-yi felek / Mühre-i mihr-i cihân-tâbi ile 
bula cilâ MDGK, k.5/29 beytinde gerek yerli üre- 
timde gerekse Avrupa'dan ithal edilen kâğıtlarda 
sıklıkla görülen üç hilal filigranlı kâğıtlara temas 
edilmiş. Çuhadâr-zâde Şâkir'in Ramazan ayı baş- 
langıcında hilalin zuhurunu ima ederek söylediği 
şu beytinde de bu ay, Allah'ın bu ayda oruç tutan- 
lar için ay damgalı kâğıtla gönderdiği bir ferman 
ve nişanı olarak yorumlanmış: Fermân-i Hudâdur 
ki gelür sâ 'im-i şehre / Ay tamgalı kâgıd ile yarlıg 
ü nişândur ÇZŞD, k.60/22. Bu beyitte de “al tam- 
galı kâgıd” ile yine o devirde çokça kullanıldığı 
anlaşılan bu ay filigranlı kâğıtlardır. Şair bir diğer 
beytinde de sevgilinin beyaz tenini bir kâğıda ve 
kaşlarını da bu kâğıdın ay filigranlarına benzete- 
rek şöyle der: Kan tamlıyor ol hâmeden tâ sine-i 
'uşşakına / Mihrâb-i ebrüler dahi güyâ bir ay tam- 
gasıdur ÇZŞD, g. 39/3. 


114 
FİLORİ (Filorina, filori, filüri) 
İtalyanca asıllı olup Venedik dukası da denen al- 
tın sikkedir. İlk defa 1252'de Floransa'da üzerinde 
zambak deseni ile (res. 1114) darbedilmesi bakımın- 
dan bu isimle anılmış, 1533 senesine kadar tasa- 
rım ve ayarında bir değişikliğe uğramandan uzun 
süre kullanılmıştır. Daha sonra Fatih tarafından ilk 
darbedilen altın sikkelerde de bu 23'4 ayar floriler 
esas alındığından Osmanlı piyasalarında da değe- 
rini kaybetmeden geçerliğini koruyan bir para idi. 
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Sehi Beğ'in Pür ider dâmenin Efrengi filori ile def 


/Tâ ki şeh meclisi mutribleri üstine saça SBDH, 
k.911 beytinde olduğu gibi “firengi filori” olarak 
da zikredilir. Filibeli Vecdi'nin şu beytinden ise bu 
sikkeye halk arasında “Filorina” da dendiği anla- 
şılmaktadır: Filorina dir iken kapusında tâlibler / 
Yine teveccühi Vecdi fakiredür gâlib FVBH, kıt.2 12. 
e Sikke-süretlidir: Mütercim Âsım Bürhân'da sikke 
hakkında ayrıntılı bilgi verip “4rabide ma 'lümdur 
ki dirhem ü dinar safhasına darb olunan nakş 
ma 'nâsınadur dedikten sonra Hat-ber-âverde ve 
müzlif çihreden kinâye olur dirhem-i meskük-sıfat 
oldugı 'alâkasıyla. Mutlak hüb-manzar ve pâkize- 
peykere ulâk olunur der. Buna göre “sikke-süret” 
tabirini “güzel yüzlü” manasında anlamak da 
mümkündür. Bu bilgiler ışığında günümüzde yay- 
gın kullanılan “paranın yüzü sıcaktır” sözünde ol- 
duğu gibi sikke, Necâti'nin şu beytinde yüzlerce 
kişinin bitiremediği işi bir çırpıda bitiriveren bece- 
rikli bir güzel olarak zikredilir: Bir akçenüy bitür- 
dügin bitürmez yüz kişi varsa / '4ziz itmiş anı Al- 
lah hemânâ dest-i kudretdür / Filürinün bitürdügin 
bitürür akçe de gerçi / Velikin ş'ol kadar vardur 
Jilürisikke-süretdür NBDA, kıt.20/2. “Sikke-süret” 
hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Sikke-süret” 


e Güzeller filori ile ele geçer: Edimeli Nazmi'nin 
Çok filori birle ol kim akçe kovar koynına / Gi- 
rer ol ş'ol av u gün yüzli güzeller koynına ENDS, 
g.5774/1 beytinden de anlaşılacağı üzere para ta- 
rihin her döneminde insanın çevresinde birilerinin 
toplanması için yeterli sebep olmuştur. Gelibolulu 
Sun'i'nin şu beytinde ise kendisinden ödünç flori 
isteyen bir güzelden bu paranın esirgenmemesi 
gerektiği vurgulanmış: Yok dime hiç filoriyi vir o 
sim-tene / Çekmek isterse eger kim seni karz-i ha- 
sene SDHY, g.154/1. krş. Koynum çü dâg-i 'ışk ile 
tolı filoridür / Ger şâhid-i haydli çekem sineye ne 
var ÜDMS, g.39/4; Deger bir kez yüzin görmek 
o mâhun / Güneş kursı gibi yüz bin filori BDSK, 
g511/2. Bâki'nin “sihr-i helâl” ile söylediği bu bey- 
tinden hem “güneş kursu gibi parlak yüz” hem de 
“güneş kursu gibi parlayan yüz bin flori” anlamları 
çıkmaktadır. Sun'i şu beytinde de altın benekli ku- 
maştan (bk. “Altın benekli”) elbise giymiş bir gü- 
zeli tasvir ederken elbisenin her beneğini sevgiliyi 
kucaklamak için verilmiş bir floriye benzetir: Bir 
Jiloridür firengi görinen her bir benek / Müft kuç- 
maz ol kabâsı sim-ten dil-dârumun SDHY, g.91/4. 


FİLORİ 
< Ay, yıldızlar ve güneş: Azmi-zâde Hâleti'nin 
“Felek senin vasıflarını (altın harflerle) yazmak 
için her gün güneş ateşiyle ay filorisini eritip durur” 
mealinde söylediği Yazmag içün hâl ile evsâfunı 
her gün felek / Nâr-i mihriyle ider mâhın) filorisin 
müzâb AHBK, k.35/13 beytinde olduğu gibi zaman 
zaman altın rengini alan dolunay altın bir paraya 
benzetilir. Gelibolulu Âli'nin şu beytinde de fe- 
lek, elindeki Terazi burcu ile florilerini tartan bir 
sarrafa benzetilmiş. O terazinin kefeleri ise ay ve 
güneştir: Çerh sarrdfi filorisini tartar şeb ü rüz / 
Burc-i mizânda anun ay ile gün veznesidür GMAD, 
g341/2. Edincikli Ravzi'nin şu beytinde de gök- 
teki güneş ile flori arasında sarılık ve parlaklık il- 
gisi kurulmuş: Felekde misli yokdur gerçi mihrün 
/ Ruhun yanında degmez bir filori ERYA, g,651/3. 


*— Çiçekler, çiçek tozları: Bâki'nin bahar ve kış 
mücadelesini tasvir ettiği şu beytinde baharın ga- 
lip gelişini vurgulamak için “Bahar ordusu kış ül- 
kesini yağmaladığında güller, altın paraları kalkan- 
larla paylaştılar” anlamında şöyle demiş: Güller 
siperler ile üleşdi filorivi / Mülk-i şitâyı gâret idüp 
leşker-i bahâr BDSK, g.130/3. Kolayca anlaşılacağı 
üzere ganimet olarak cle geçen altınların bolluğunu 
vurgulamak için beyitte güller kalkana, (res. 1115) 
gülün içindeki çiçek tozları ise altın florilere ben- 
zetilmiş. Emri'nin şu beytinde ise bahar mevsimi 
bahçelere süslü yeşil elbiseler giydirerek onları âdeta 
esir pazarında (bk. “Esir pazarı”) kucak dolusu al- 
tın karşılığında satan bir şahsa benzetilmiş. Ger- 
çekten de o devirde bazı köle ve cariyelerin gör- 
gülü ve eğitimli oldukları anlaşılsın diye en güzel 
elbiseler giydirilerek yüksek değerlere satıldıkları 
bilinmektedir: Hi/'at-i sebzini geydürmiş idi bâga 
bahâr / Etegi tolu filoriye satupdur erzân EDYS, 
k.1/15. Şairin kucak dolusu altın dediği yeşillikle- 
rin açtığı altın rengindeki çiçeklerdir. 


1115 
*— Şerare: Gelibolulu Âli şu beytinde çektiği ah ile 
top atışı sırasında çıkan alev, kıvılcım ve duman- 
ları ima ile her bir şeraresini bir floriye benzeterek 
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şöyle demektedir: Gnd-yi kalbümi görsün filoriler 
saçayın / Ko germ olup yine bir âh-i pür-şerdr ide- 


vin GMAD, g.1134/2. 


< Yaralar: Fevri sevgili aşkına göğsünde açtığı ya- 


raları ifade için “Dilber göğsüme her biri bir flori 
değerindeki dağlar yaktı” dediği şu beytinde ilti- 
hap ve yanıklar sebebiyle sararmış bu yaraları bi- 
rer altın sikkeye benzetir: Dâglar yakdı sineme dil- 
ber / Her birisi birer filori deger MEMP, &. 2.1. 
Aynı yorumun bir benzerini Mürekkepçi Enveri bu 
defa üzeri puantiyeli bir kürkü kastederek “O gü- 
neş yüzlü güzel bu kadar dağ ile bana bin flori de- 
gerinde güzel bir vaşak kürk giydirdiyse sevinçten 
coşmayayım mı?” anlamında şöyle geliştirir: Germ 
olmayın mı ol yüzi gün bunca dâg ile / Geydürdi 
bin filori deger bir güzel vaşak MEDC, g.142/3. Ge- 
libolulu Âli'ye göre bedeni iltihaplı yaralarla öy- 
lesine altın paralarla dolmalıdır ki ölüp de kendi- 
sini defhettiklerinde görenler âdeta toprağa bir küp 
tlori gömülmüş sanacaklardır: Pür-dâg ola tenüm 
ki ecel hâke defn ide / Bir küp filori zann ideler ki 
definedür GMAD, g.318/3. 

* Akçe, dirhem: Günümüzde bütün paraların ra- 
hatça harcanabilmesi için bozdurulması gibi o de- 
virde de altın sikkeler tartılarak karşılığında akçe 
ile bozduruluyordu. Bu sebeple edebi metinlerde 
şairler Gedizli Kabüli ve Nazmi'nin şu beyitle- 
rinde olduğu gibi sikke, flori ve akçe gibi para ile 
ilgili kavramları bir araya getirmeye çalışırlar: Di/- 
rübalar akçeye püla bozılmaz oldılar / Anlara hod 


vdfilori vâ guruş olmak gerek GKME, g.202/4. kış. 


Gördi filori hüsnünün elde revâcını / Kendüyi ol 
bana satar oldı direm direm VHYY, mes.3468; Ş'ol 
irküp yığdugun akça filori dahi her partal / Olısar- 
dur sonunda hây kutsuz başlu hep yagma ENDS, 
g.8/4. Beyitte geçen “partâl” kelimesi Hintçe asıllı 
olup “torba” demektir. 


# Tef: Üzerindeki altın renkli ziller florilere ben- 
zetilerek tef hakkında Sehi ve Nazmi'nin şu beyit- 
lerinde olduğu gibi altın biriktiren yahut mecliste 
etrafa paralar saçan bir şahıs türünden yorumlara 
çokça rastlanır: Prir ider dâmenin Efrengi filori ile 
def/Tâki şeh meclisi mutribleri üstine saça SBDM, 
k.9/11; İşi kim yindekfilori birle oynamak-durur / 
Sanasın her çag ider Nazmi satu bâzâr def ENDS, 
g.3252/5. Ayrıntılı bilgi için bk. “Tef” 
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FİNCAN (filcân, fincân) 
Farsça tas anlamındaki “pingân” yahut “pengân”dan 
Türkçeye geçen bu kelimenin karşılığı olan eski 
fincanlar Batı”daki modellerin etkisiyle şekillenen 
günümüzdeki kulplu fincanlardan çok farklı olarak 
kulpsuz ve büyük kadeh biçiminde (res. 1118) kap- 
lardır. Bugün Topkapı Sarayı Müzesinde bulunan 
kahve takımları ve minyatürler (res.1116, 1117) bu 
fincanların bazı modellerinin neredeyse kadehlere 
yakın bir hacme sahip olduğunu açıkça gösteriyor. 
Bosnalı Sâbit her ne kadar Kadehi rıtl-i girân mer- 
tebesi neş'e virür / Kahve-âşâma agır kahve ile 
bir fincân BSTK, k.45/18 dese de şiir geleneğinde 
şaraba karşı kahve ve kadehe karşı fincan muka- 
yese edildiğinde pek hoş şeyler söylenmez. Hattâ 
Hafid'in Ger murddun 'aklum almaksa başum- 
dan sâkiyâ / Kâse-i leb-rizi sen iç cür'ai fincâna 
at HDHÜ, g.25/6 beytinde olduğu gibi fincan, şa- 
rabın içildikten sonra tortusunun döküldüğü bir 
kap kadar değersiz gösterilir. krş. Kirli kalmış gice 
cinler yalamışdur zinhdr / İtme tiryâki gibi telveli 


fincâna heves TDKY, g.90/3. Şarap ve kahve mu- 


kayesesi hk. bk. “Kahve” 


Aslında şairlerin bu husumeti fincanın, şarap iç- 
medikleri için kahveye dadanıp meyhane müda- 
vimlerini dilleriyle sürekli rahatsız eden sofuların 
sembolü hâline gelmesinden kaynaklanır. Bu se- 
beple şairler kendileri gerçek hayatta kahve tirya- 
kisi olsalar dahi şiir geleneğinde kahve ve fincana 
tirsat buldukça tarizde bulunmaktan geri kalmaz- 
lar. Yüsri “Kadeh şarap içse de kendisine zulme- 
der. En azından kahve fincanı gibi el yakmaz” 
dediği şu beytinde dolaylı olarak sofuların yakıcı 
tarizlerine temasta bulunur: Mey-keş olursa kadeh 
nefsine eyler zulmi / Kahve fincânı gibi elleri yak- 
maz bâri YDAY, g.130/2. Gelibolulu Âli bu çekiş- 
meyi şöyle değerlendirir: Aincân-i kahve bâde yirin 
tutmadı diyü / Tiryâkilerle mey-zedenin mâcerâsı 
bol GAKA, Kit.1/21, Günümüzde de cami yakı- 
nında meyhane bulunması hoş görülmezken kah- 
vehanelerin hemen cami bitişiğinde olması dolaylı 
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olarak kahvehanelerin dindarlara olan yakınlığını 
aksettirmesi bakımından ilginç bir gösterge sa- 
yılabilir. İşi gücü olmayan tekaüde ayrılmış ihti- 
yarlar sabah evden çıkıp cami bitişiğindeki çınar 
altı bir kahveye yerleşir ve sadece vakit namaz- 
ları için yerinden kalkıp bu suretle günü geçirir- 
lermiş. Türâbi'nin manzum bir mektubunda ihti- 
yarlıktan beli iki büklüm olmuş babasından haber 
sorduğu Kulup beş vaktini bekler mi kahve-hâne 
küncini / Elinde kahve fincânın kılup cilve-nümâ 
neyler TDCO, mus.2/5 beyti kadehe mukabil fin- 
canın dindarlarla olan yakınlığını aksettirmesi ba- 
kımından ilginç bir örnektir. 


Bütün bu ifadelere rağmen fincanlar sadece kahve 
içilen kaplar değildir. Evliyâ Çelebi fincanı sıklıkla 
süt içilen kap anlamında kullanır. Üstelik kelimenin 
halk arasındaki telaffuzunu yansıtmak için bazen 
“filcan” imlasını tercih eder ki yakın zamana kadar 
İstanbul'da bazı ihtiyarlar da fincan yerine filcan 
derlerdi. Nitekim Galata Mevlevi-hânesi /6/ Nu- 
maralı Şir Mecmü 'ası'nda Bosnalı Sâbit'in aşağıda 
bahsi edilecek Keşfi-i se-fânüs kadar şevk virürdi 
/ Konsaydı şu zevrakçe-i filcâna müselles GMŞM, 
g.45/4 beytinde geçen kelime de “filcan” olarak 
imla edilmiştir. Türâbi'nin şu ifadesine göre fin- 
canlar aynı zamanda zemzem de içilen kaplardır: 
Teşnedür zemzemi fincânına erbâb-i mezâk / Sük- 


Eski Türk geleneğinde misafir ağırlamanın üç rüknü 
vardı. Bunlar kahve ikramı, gülsuyu sunma ve mic- 
mer yakma şeklinde sıralanır. Yenişehirli Belig bir 
kıskançlık tablosu çizmek üzere “Galiba kahve fin- 
canı sevgilinin dudağına dokunduğu için gülsuyu 
dökülüp perişan oldu, micmer yandı yakıldı” ma- 
nasında Kahve fincânı tokındı leb-i dil-dâre meger 
/ Serpilüp gül suyı cüş itdi yakıldı micmer BDGD, 
ham.9/1 derken dolaylı olarak bu âdete işaret eder. 


FİNCAN 
Buna ilave olarak kahve fincanının yanında bir bar- 
dak da su ikram edilir. Eğer misafir suyu içmeden 
kahveyi içerse kamı tok demektir. Yok eğer önce 
suyu içip sonra kahveyi içecek olursa bu onun kar- 
nının aç olduğuna delalet eder ve evde hemen ona 
göre hazırlık yapılır. 


» Keyif verir: Günümüzde de her fırsatta ifade 
edildiği üzere kahve keyif vermesi bakımından 
fincan da bunun aracısı olarak aynı işi paylaşır: 
Kadeh-i ril-i girân mertebesi neş'e virür / Kahve- 
âşâma agır kahve ile bir fincân BSTK, k.45/18. 
Ahmed Sâdık Ziver Paşa da şu beytinde şarabın 
neşe, kahvenin ise keyif verdiğini açıkça ifade et- 
mesine nazaran şarap neşenin, fincan ise keyfin 
kaynağı olarak görülür: *Aks-i /a Tün düşeli câm-i 
hatun fincânına / Kahve keyfi ile me v neş'esini 
unutdı cân SZPD, b.54. 


se Müselles içmede kullanılır: Emri her ne kadar 
“Ey saki, bahçede kurulan meclisin şarap kadehi 
kırmızı gül, müselles kadehi ise gelinciktir” anla- 
mında Sdger-i müldür gil-i hamrâsı bâg-i meclisün 
/ Sâkivâ câm-i müselles ldle-i nu'mânıdur EDYS, 
g.107/3 dese de mesela Tırsi'nin Gör zdhidi kim idi 
riyâ bâdeyi dökdi / Kovdı yine bir kirlice fincâne 
müselles TDKY, g.30/10 türünden söylenmiş beyit- 
lerden müsellesin fincanla içildiği anlaşılmaktadır. 
Şairlerin şaraba nazaran müsellesi ve kadehe mu- 
kabil fincanı sürekli yermelerine istinaden Bosnalı 
Sâbit'in kadeh ve gemi ilgisini işlediği “Eğer şu 
fincan kadehi içine müselles konsaydı, üç fenerli 
gemi kadar keyif verirdi” mealindeki şu beytinde 
müselles (bk. “Müselles”) ve fincan övülüyor mu 
yoksa yeriliyor mu tam olarak anlaşılamamaktadır: 
Keşti-i se-fânüs kadar şevk virürdi / Konsaydı şu 
zevrakçe-i fincâna müselles BSTK, g.44/4. “Keşti-i 
se-fânüs” hk. bk. “Fânüs-i Hayreddin” ve “Üç fanus” 


—. 
.. 


118 
e Rakı içmede kullanılır: Şarabın kadehte içilmesine 
mukabil Nedim'in şu beytinden rakının da fincanda 
içildiği anlaşılıyor: Hem-âgüşi-i fincân-i 'arakdan 
kaçmaz ammâ kim / Nigin-i la lin ol bâziçevi akşam 
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içün saklar NDAG, g.18/5. Cem'i'nin “Üzümkızı- | 


nın başındaki hava kabarcığı sanki fincan arakiye 
gibidir” manasında söylediği Rez duhterinün ba- 
şında güyâ / Fincân 'arakiyyedür habâbı CDBK, 
g.128/2 beytinde her ne kadar esas itibariyle şarap 
ve fincan arakiyeden (bk. “Fincan arakiye”) bahse- 
diliyorsa da beyitte geçen “arak” ibaresi sebebiyle 
bu ilgiye de işaret edildiği anlaşılıyor. 

s Şarap içmede kullanılır: Kadeh ve fincan ara- 
sında yüzlerce beyitle belgelenen bu tezat ve husu- 
met tasvirlerine rağmen yeri geldiğinde şarabın fin- 
canla içildiğine dair de çok sayıda beyit mevcuttur. 
Yüsri kadehi kadı, fincanı ise kadı naibi makamına 
koyarak “Cahil kadıların işini nasıl naip hallederse 
kadehin işini de yeri geldiğinde fincan halleder” 
mealinde şöyle der: Piydle işini fincân-i kahve de 
bitürür /Savar kazâsını kâdi-i câhilün nâ'ib YDAY, 
g.14/3. Muhtemelen içinde şarap olduğu anlaşıl- 
masın diye şarabın fincana konarak içildiği anlaşıl- 
maktadır. Hisâli'nin “Meyhanecinin civarında do- 
laşsam sarhoş derler, elime kahve fincanını alacak 
olsam içinde şarap olduğunu söylerler” mealindeki 
Mugânun küyın devr eylesem mestânedir dirler 
/ Alursam kahve fincanın ele peymânedür dirler 
HMNB, mat.9523 beytinden de ayyaşların fincan 
kullanmasının, şarap içtiklerini gizleme amacına 
yönelik bir tedbir olduğu anlaşılmaktadır. 


e Zarf içinde sunulur: Kahve sıcak ikram edil- 
diğinden fincanlar, eli yakmaması için zarf denen 
metal mahfazalar içinde sunulur. Günümüzde bun- 
ların kıymetli taş yahut minelerle süslenmiş model- 
leri (res.1118) mevcuttur. Nâbi şu beytinde gümüş 
zarflı bir kahve fincanını, el ile dudak arasında aya- 
ında gümüş pabuçları olduğu hâlde gidip gelen de- 
dikoducu bir şahsa benzetir: Siye/-dillik mü'eddi-i 
gurür olmagla devr eyler / Miyân-i dest ü lehde 
kefş-i simin üzre fincânlar NDAF, g.90/6. Ahmed 
Müsellem'in şu beytinde çubuk zarflı fincanı konu 
edinmesi yine çok farklı biçimlerde üretilen bu fin- 
can zarfları hakkındadır: Bir çubuk zarflı fincân ile 
hem-şehrilerün / Ağzını tutdıgı oldı hele meşhür-i 
cihân MDZT, g.121/4. Nâmi'nin fincandan bir ha- 
pis olarak bahsetmesi ise hem kafes zarflı bir fin- 
can modeli (res.1118) hem de kahvenin içeni ken- 
dine esir etmesinden olmalıdır: Görüp 'aksin gehi 
mahbüs-ifincân içre ol meh-rü / Benim Yüsuflügüme 
dir bu bir rüşen delil oldı NDAY, g.396/4. 


* Kahve-fürüş bk. “Kahveci” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


* Telve: Fincanın konu edildiği beyitlerin bir 
kısmında telveden de bahsedildiği görülmekte- 
dir. Hevâyi'nin Kestâne suyın kahvecinün çok 
çok içerdüm / Telveyle eger olmasa fincânı mü- 
levves HDZV, g.12/2. Şu beyitte ise fincanın tel- 
veyle dolu olmasına öfkelenen bir tiryakinin isyanı 
dile getirilmiş: Fincânı tolı virse de telveyle ben 
dahi / Bassam kalâyı kahvecinün câme-h"âbına 
HDZV, g.140/6. 


* Yasaklar: Edincikli Ravzi'nin Kahveye çünki 
yasag eyledi şâh-i devrân / Zürefâ kosalar elden 
n'olafincânları ERYA, g.650/4 beytinde ifade ettiği 
üzere Osmanlı şiirinde şarap yasakları gibi kahve 
yasakları da unutulmaz izler bırakmıştır. Kelâmi 
bu yasaklardan birini kahve fincanının meclisten 
ayağını çekerek âdeta bir Habeşli cariye gibi yü- 
zünü gizlemesi şeklinde yorumlar: Kahve fincânı 
mecâlisden ayagın götürüp / Habeşi câriye-veş 
çekdi siyeh perdeye rü KDMK, g.279/2. Bu ya- 
saklardan birinde meyhanelerin açık olmasına mu- 
kabil kahvehanelerin kapatılmasına Ravzi şöyle 
isyan eder: Ne revâdur bu ki her meclisi devr ide 
kadeh / Kahvenün hâk ile yeksân ola fincânları 
ERYA, g.642/3. Sultan IV. Murad'ın çok katı ce- 
zalarla uyguladığı bu yasağın ana sebebinin 1630 
yılı başlarında İstanbul'da çıkan büyük bir yan- 
gın olduğu rivayet edilir. Halkın buna tepki olarak 
kahvehanelerde toplanması üzerine bütün kahve- 
hanelerin de yıktırıldığı ve tütün içenlere ölüm ce- 
zası verilmek üzere fetva çıkartıldığı bilinmektedir. 
Derzi-zâde Ulvi şu beytinde hem içkiye (bk. “Ça- 
kır”) hem de kahveye yasak konmasını şöyle tas- 
vir eder: Çakıra murg-i safâ avlatmag olaldan ya- 
sag / Kahve güyâ bir karakuşdur ider fincân şikâr 
DUBÇ, g.113/5. Bu konuda bk. “Kahve yasağı” 


X Kadeh: Şeyhülislâm Yahyâ'nın kahve sunan bir 
kahveciye hitaben söylediği Seni 'drifler ilzâm it- 
mesün ey sâki-i kahve / Ko bahs-i câm ü fincanı 
bilürsin hod idâre yok ŞYDH, g.183/2 beytinde 
olduğu gibi şiir geleneğinde kahve nasıl şarap 
karşısında küçük gösterilirse aynı şekilde fincan 
da kadehe mukabil elden geldiğince aşağılanır. 
kış. Kahvelerde sâki-i simin-bedenler var mıdur / 
Devr ider mi ellerinde kahve fincânı nice TDCO 
mus.5/13. Bu konuda yeterli olabilecek miktarda 
örmek beyit gerek yukarıda bu maddenin girişinde 
gerekse aşağıda fincanın kadeh karşısında tezyifi 
alt başlığında verildi. 
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— Dudak: Feridün'un “O güzelin cana can ka- 
tan dudağının çevresindeki taze tüyler, fincan ke- 
narında yazılı Hızır duasıdır” dediği şu beytinde 
olduğu gibi dudağın kadehe benzetildiği gibi, fin- 
cana da benzetildiği beyitler hayli fazladır: Hatt-i 
sebzi o şühun gird-i la'l-i rüh-bahşında / Du'â-vi 
Hızrdur yâkütdan fincân kenârında FDKŞ, g. 143/7. 
Nefi'nin Degül gird-i lebinde hattı ol *İsi-demün 
güyâ / Du'â-yi Hızrı bir mercândan fincâne yaz- 
mışlar NDMA, g.30/2 beytinde de aynı tasavvur 
söz konusudur. Günümüzde müze ve koleksiyon- 
larda kenarı bu şekilde yazılı kadeh ve fincan- 
lar mevcut olup bunlardan üzerinde Fuzüli'nin 
Su Kasidesi'nden beyit bulunan nefis bir örmek 
(res.1119) geçtiğimiz yıllarda bir Sotheby's mü- 
zayedesinde el değiştirmiştir. 


! Kadeh: Azmi-zâde'nin Ele câm-i mev al görmek 
dilersen mihr-i rahşânı / Aya nisbet tutulmış aya 
benzer kahve fincânı AHBK, müt. 592 beytinde ol- 
duğu gibi şiir geleneğinde kahvenin şarapla mu- 
kayesesine sıra geldiğinde nicelerine keyif ve haz 
veren kahve daima yerilip hakir görülür. Nâbi'nin 
soy sop sahibi kimselerin meydandan çekilip aşa- 
gılıkların ortalığı sardığını iddia ederken fağfur 
kadeh (bk. “Fağfur”) ile Kütahya fincanını mi- 
sal göstermesi bu konuda ayrıca ilginç bir örnek- 
tir. Gitdi erbâh-i neseb itdi fürü-mâye zuhür / Aldı 
fincân-i Kütdhiyve yirin Fagfüruy NDAF, g.413/4. 
Nev'i-zâde Atâyi de Saki-nâme'sinde kahve, esrar 
ve şarabı mukayese ederken sotuların esrar yiyip 
şarabı zemmetmelerine rağmen birinin zehir diğe- 
rinin ise panzehir olduğunu, meyhanenin harap ol- 
masına rağmen kahvehanenin asla onun yerini tu- 
tamayacağını ve birinin fincanları taht ayağı gibi 
iken diğerinin kadehinin İskender aynası gibi ol- 
duğunu şöylece ifade eder: Yivüp keyfi evler mey-i 
sâfı zemm / Bedel mi olur hiç tirvâke semnm // 
Harâb olsa da kasrı mevhânenün / Yirin duta mı 
kahve-hâne anın // Anun pây-i taht ise fincânleri 
/ Bunun câmı mir'ât-i İskenderi NASN, mes.1229- 
1231. Bosnalı Sâbit de şaraba mukabil kahveyi ye- 
rip onun için “rü-siyeh” ( yüzü kara| tabirini kul- 
lanırken meyhane pirinin külah tekbirlemesinden 


FİNCAN ARAKİYE 


bahsederek şöyle der: Pir-i mevhâne krilâhın vine 
tekbirledüp / Kahve-i ri-si vehe tevbe virür fincâne 
BSTK.g.1155. kış. Dir idüm kahve fincânına sâger 
gibi gül-rüdur / Veli bu kan olacagun içi iyen kara 
sudur HMNB, mat.4816. 


1120 


FİNCAN ARAKİYE, fincan külahı 

Tercihen tiftik yünü dövmek suretiyle elde edilen 
ince keçeden mamul külah demektir. Feste olduğu 
gibi kalıba gerek duyulmadan başın şeklini alacak 
biçimde giyilir. Fincan biçiminde olması bakımın- 
dan bu ismi aldığı anlaşılmaktadır. Ancak burada kı- 
yas için günümüzdeki kahve fincanlarını değil eski 
kadeh biçimli kulpsuzkahve fincanlarını (res. 1120) 
düşünmek gerekiyor. Evliyâ Çelebi Karadağ'daki 
Podgoriç Kalesi muhafizlarını tarif ederken onla- 
rın başları ne kadar büyük olursa olsun başlarına 
bir fincan büyüklüğünde takke taktıklarını ve bunu 
da düşmemesi için iki yandan iplikle çenelerinden 
geçirdiklerini nakleder. Cem'i'nin “Üzüm kızının 
başındaki hava kabarcığı sanki fincan arakiye gi- 
bidir” manasında söylediği şu beytinde olduğu gibi 
bu külah yarım küre biçimindedir: Rez duhterinin 
başında güya / Fincân 'arakiyvedür habâbı CDBK, 
g.128/2. Beyitten kız çocuklarının da bu keçe ara- 
kiyeleri giydikleri (res.1123) anlaşılmaktadır. Ha- 
nımların fes giymeleri hk. bk. “Fino fes” 


1121 
Bosnalı Sâbit'in bir methiyesinde “Hüsrev'in hazi- 
nesi elindeki bir avuç bakır para gibi, Cem'in tacı 
ise onun nazarında fincan külahı kadar değersiz” 
şeklinde memduhunu övmesine nazaran çok ba- 
sit, fakir fukara kimselerin (res. 1121) ve dervişlerin 
takındıkları gösterişsiz, keçeden mamul bir serpuş 
modelidir: Genc-i Hüsrev kef-i cüdında bir avuç 
mankır / Tâc-i Cem dide-i kadrinde külâh-i fincan 
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BSTK, k.45/33. Şaraba mukabil kahveyi yerip onun 
için “rü-siyeh” | yüzü kara| tabirini kullandığı 
bir başka beytinde de meyhane pirinin külah tek- 
birlemesinden bahsederken burada da dolaylı ola- 
rak “fincan külahı”na işarette bulunmaktadır: Pir-i 
mevhâne külâhın yine tekbirledüp / Kahve-i rü- 
sivehe tevbe virür fincâne BSTK, g.315/5. 


FİNCAN BÖREĞİ 

Refi'-i Kâlâyi'nin bir kasidesinde “Öylesine iştahlı 
ki iki fincan böreği yemeğe niyetli” manasında söy- 
lediği İştihdsı da o denlü ki ta'âma anda / İki fincân 
böregi ekline itmiş niyyet RKBA, k. 18/40 beytinde 
geçen bu börek cinsi, gerçekten yufkaların fincan 
içine konarak şekillendirilmesi suretiyle hazırlan- 
maktadır. Ancak beyitte geçen iki fincan böreğinin 
obur birini doyurabileceği ifadesinden de anlaşıla- 
cağı üzere burada sözü edilen kahve fincanlarını 
günümüzde yaygın kullanılan küçük ebattaki fin- 
canlar olarak değil, müze ve minyatürlerde gördü- 
gümüz eski kadeh ebadındaki kâseler şeklinde dü- 
şünmek gerekiyor. 


FİNCAN KÜLAHI bk. “Fincan arakiye” 
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FİNO FES 

“Fino” İtalyancada ince, zarif, âlâ, seçkin anlamına 
gelmesi bakımından Şemseddin Sâmi'nin tanımına 
göre “fino fes” feslerin en iyisi ve en zarifi ma- 
nasında bir tabirdir. Fes Türkiye'ye Cezayirli ge- 
miciler vasıtasıyla geldiğinden ve bunların çoğu 
İtalyanca bildiklerinden bu isimlendirme onlar va- 
sıtasıyla bize geçmiş olmalıdır. Fino fesler hem er- 
kekler hem de kadınlar tarafından kullanılıyordu. 
Reşad Ekrem Koçu Türk Giyim Kuşam ve Süs- 
leme Sözlüğü'nde fino fesle ilgili olarak şu mıs- 
raları aktarmış: Çıkalım daglar başına / Mâ'ilem 
hilâl kaşına / Aman Alim âhü gözlüm / Fino fesin 
gey başına. Muvakkit-zâde Pertev'in fino fes üs- 
tüne sarılmış tülbent çemberden bahsettiği Çey- 
ber de güzeldür fino fes üstine ammâ / Perçem dö- 
külürse // Gâhice de püşi gehi şal olsa ne mâni' 
/ Çepçevresi sünbül MPEB, g.269/2 mısralarında 
geçtiği üzere bu serpuş son dönemlere ait bir fes 
modelidir. Şu mısralar da Enderunlu Vâsıf'ındır: 
Kasdır kasındı terziye ver al cânfese / Sar bir de- 
girmi püllu yemeni fino fese / Bez verme sakın ar- 
şınına göre herkese / Gâh türkü ırla gâhi nakış işle 
geh kese / Olma sokak süpürgesi hanım hanımcık 
ol ENDV, mus.216/24. 


FİRAK bk. “Ayrılık” 


FİRAVUN (Firtavn, Für'avn) 

Eski Mısır'da “peraa” büyük ev ve saray demek 
olup saray halkını yani soyluları ifade eden bir 
saygı ifadesi olan bu kelime daha sonra Mısır hü- 
kümdarlarının unvanı olmuş. Kur'an'da Hz. Musa 
dönemindeki hükümdarlara “fir'avn” fakat ondan 
yüzyıllar önce yaşayan Hz. Yüsuf dönemindeki- 
lere “melik” denmesi, bu unvanın Hz. Yüsuf'tan 
yüzyıllar sonra kullanılmaya başlandığına delil 
kabul edilir. Hz. Musa'nın yaşadığı tahmin edi- 
len döneme daha çok Il. Ramses veya onun oğlu 
Merneptah uymaktadır. Mereptah'ın mumya- 
sında öldürücü darbe izleri bulunması onun de- 
nizde boğulduktan sonra zedelenip kıyıya vuran 
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cesedinin mumyalandığı kanaatini uyandırmaktadır. 
İsmail Hakkı Bursevi Rahü -beyân”ında “Fir'avn” 
için Mdlik-i Mısr olanlara 'alemdür. Fir'avn-i 
Müsânun ismi Velid bin Mus'ab ibn Reyvândur ki 
dört yüz seneden zi yâde mu 'ammer olmış, kehânet 
ü sihr ü kitâbet ve sâ'ir fününda mehâret bulmış 
idi der. Eserinin bir başka yerinde de İran kralla- 
rına “kisrâ”, Rumlarınkine “kayser”, Türklerinkine 
“hakan”, Habeşlerinkine “necâş”, Yemenlilerinkine 
“tübbâ” dendiği gibi Amâlika krallarına “fir'avn” 
dendiğini ifade ettikten sonra Mısır yöneticilerine 
de “ferâ'ine” dendiğini bildirir. 

Eski Mısır inancına göre firavun hem kral hem de 
tanrının oğlu ve dolayısıyla tanrıdır. İnanışa göre 
ilk tanrı Geb'in oğlu Osiris'in öldürülmesi üzerine 
onun oğlu gök tanrısı Horus tanrı olmuş ve daha 
sonra gelen bütün firavunlar Horus'un yeryüzün- 
deki temsilcileri sayılmışlar. Bu inanışa göre her 
ölen firavun, atası tanrı Osiris ile bütünleşmekte 
ve yerine tahta geçen firavun ise tanrı Horus'un 
himayesine girmektedir. 


“Firt'avn” kavramı Kur'an'da olduğu gibi edebi 
metinlerde de sadece Hz. Musa'nın muhatabı olan 
şahsı değil aynı zamanda Allah'a baş kaldıran, in- 
sanlara zulmedip hakkı inkâr eden bütün güç sahip- 
lerini temsil eder. Gani-zâde'nin “deryâ”, “gark”, 
“yed-i beyzâ” gibi kavramları da ima ederek naz- 
mettiği şu beyti böyle bir tipi hedef almaktadır: 
Derya-yi himmeti nice fir'avnı gark idüp / Müsi- 
veş eyledi yed-i beyzâsını 'ayân GNNK, k.29/30. 
Uy 3 ; 


1125 
e Gark olmuş: Günümüz sözlüklerinde deniz ma- 


a» 


nası verilen “bahr”, “deryâ” ve hattâ okyanus an- 
lamındaki “*ummân” kelimeleri eski metinlerde 
çoğu zaman büyük akarsular (bk. “Deniz”) için 
kullanılır. Mesela Vuslati'nin İyildüy “âleme tol- 
sun vücüdun bahr-i Nil olsun / Nefis Fir'avnı gark 
olsun hemân sen iste Mevlâyı VDGT, g.206/2 ya- 
hut Mutini'nin Mesnevi-i Murddiyye'sinde geçen 
Kıldı Müsâya kazâ Nili tarik / Oldı hem Fir'avna 
ol bahr-i 'amik MMMK, mes.5784 beyitlerinden 
de anlaşılacağı üzere Nil nehrinden çoğu zaman 
“bahr-i Nil” yahut “deryâ-yi Nil” olarak bahsedilir. 


FİRAVUN 


1126 


Bugün gerek Museviler gerekse Müslümanlar ta- 
rafından yaygın olarak Hz. Musa'nın, asasıyla 
Kızıldeniz'i yararak karşı sahile bulunan Sina 
Dağı'na geçtiğine inanılır. Konuyla ilgili çok sa- 
yıda belgesel film hazırlanıp yol haritaları çizilerek 
uzunca bir vadiden geçildikten sonra günümüzde 
Nuweiba olarak adlandırılan düzlükte (res. 1125) de- 
nizle vadi arasında sıkışıp kalan İsrailoğulları'nın 
içine düştükleri zor durumdan mucize eseri nasıl 
kurtuldukları açıklanmış. Üstelik bugün biri Sina 
Yarımadası'nda diğeri ise Suudi topraklarında bu- 
lunan ve Hz. Musa'nın Kızıldeniz'i geçtiği nok- 
taları göstermek üzere Hz. Süleyman tarafından 
dikildiği iddia edilen iki adet de dikili taş bulun- 
maktadır. Biri Suudiler tarafından kaldırılan bu taş- 
lar, aradan geçen ortalama 3000 yıl içerisinde olu- 
şan yer hareketleri sebebiyle sahildeki yerlerinden 
oldukça yukarıya çıkarak denizden bir hayli uzak- 
laşmış (res.1126) durumdadırlar. 


Ancak eski şiirde, önemli bir kısmı aynı zamanda 
din bilgini sayılabilecek şairlerin eserlerinde Hz. 
Musa'nın geçtiği “deryâ” olarak Kızıldeniz değil, 
Nil nehri gösterilir. Bu sebeple aşağıda ayrıca te- 
mas edileceği üzere Firavun'un ordusuyla birlikte 
denizde helâk edilmesi bahsinde geçen “deryâ” ke- 
limesinin, ilgili beyitleri yorumlarken ihtiyatla de- 
gerlendirilmesi gereği vardır. 


e» İmanı kabul edilmez: Şiir geleneğinde Bel'am 
züht ve ibadetle ömür sürdüğü hâlde ömrünün 
sonunda nasıl imanını kaybettiyse (bk. “Bel'am-i 
Bâür”) Firavun'un büyücüleri de imansız yaşama- 
larına rağmen son nefeste iman etmenin sembolü 
olarak kullanılır: Sâhir-i Fir'avnı kıldun ehl-i imân 
ü vefa / Bel'am-i Bâ'ürı itdün ehl-i isydn ü lemem 
FDBÇ, k.2/45. Firavun da Hz. Musa ve ona iman 
edenlerin sudan geçmelerine rağmen kendisi ordu- 
suyla suya gark olunca İman ettim. İsrailoğulları- 
nın inanmış olduğu dışında ilah yok. Ben de ona 
teslim olanlardanım YUNUS 90 demesine rağmen 
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FİRAVUN 


imanı kabul edilmez. Onun imanının kabul edilip 
edilmediği hususu din bilginleri ve mutasavvıflar 
arasında yıllar boyu tartışmalı bir konu olarak kal- 
masına rağmen, şiir geleneğinde onun imansız öl- 
düğü hakkında genel bir kabul vardır. Ahmedi bu 
konuda /skender-nâme'sinde özetle şöyleder: Hak 
çü Fir'avne hidâyet virmedi / Lâ-büd imân dev- 
letine girmedi AİYA, mes.5369. krş. Kimesneden 
size hiç irmeyüp 'avn / Kabül olmaya çün imân-i 
Fir'avn MŞHA, mes.3364. 


e İpi yılan eder: Firavun'u konu edinen beyitlerde 
onun büyücülüğü ve ipleri yılana çevirme hünerinden 
bahsedilir: Anun te Siri maglübıydı Fir'avn / Ki kâr 
itmedi aslâ mâr-i Fir'ava MMSN, 414. Bununla be- 
raber Gelibolulu Âli”nin 7i4/4fetü - 'uşşâk' ında ifade 
ettiği üzere o bu güçlerine rağmen sürekli korku 
ve endişe içinde yaşayan biri olarak tasvir edilir: 
Sabr idüp istese Müsâdan 'avn / Havf-i mârı çeke 
miydi Fir'avn GATU, mes.2013. Kur'an'da anlatı- 
lan kıssaya göre Firavun'un büyücüleri iplerini yı- 
lana çevirmelerine rağmen şiir geleneği bu eylemi 
Firavun'a yaptırır. Bunda o büyücülerin Musa'ya 
iman ederek Müslüman olmaları sebebiyle onlara 
böyle kötü bir eylemi yüklememek gibi bir incelik 
bulunduğunu tahmin etmek yanlış olmasa gerektir. 
Mahremi'nin şu beytinde olduğu gibi Firavun'dan 
bahsedilen beyitlerde onun Hz. Musa ile boy öl- 
çüşmesi sahnesine işaret için ip, asa, yılan ve ej- 
der gibi kelimelere özellikle yer verildiği görülür. 
Geçerse ger olar Fir'avn ü Hâmân / “Asâyı ejder 
it sen virme amân MŞHA, mes.4593. 

e» Kendisine Nil kan görünür: Hz. Musa'ya verilen 
mucizelerden biri de Nil nehrinin İsrailoğulları'na 
berrak su fakat Firavun ve ehline kan görünmesi- 
dir. Mu'ini Mesnevi-i Murâdiyye'sinde bu hadiseyi 
şöyle nakleder: Ehl-i Fir'avna görindi Nil hün / 
Oldı Müsâ âline ol hün h"ön MMMK, mes.986. 
Şairler de bu hadiseyi türlü vesilelerle şiirlerinde 
konu edinirler: Gelürse h“ânuma Müsi bin “İmrân 
/ Deminde Nili Fir'avna kılam kan RŞÜŞ, mes.498. 
Şu beyit de Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde düşma- 
nın yok olmak için yalvarması faslındandır: Çü 
Fir'avn ü çerisi pây tâ fark / Ko bizi olalum kan 
Niline gark MŞHA, mes.3196. Bu konuda ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Musa, Hz.” 


e Nil nehrine gark olmuştur: Manzum metinlerde 
Hz. Musa'nın asasıyla ikiye ayırdığı su Kızılde- 
niz değil Nil nehridir. Zâti'nin “Eğer Firavun gibi 
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olan nefsini kahır Nil'ine gark edersen Musa gibi 
Allah'ın cemalini görmeyi isteyebilirsin” dediği Eger 
Fir'avn-i nefsi Nil-i kahre gark eylersen / Tecellâ-yi 
cemaâl-i Hakkı Müsi-veş temennâ kıl ZDAN, g.817/3 
türünden çok sayıda beyitte Firavun'un Kızıldeniz'e 
değil Nil nehrine battığı ifade edilir. krş. Yâ meger 
kim leşker-i Für'avni iderken helâk / Nil şakk ol- 
mış-durur Müsi elinde bi-gümân NBMK, g.431/5. 
kış. Getürür anı gören nür-i Nebiye salavât / Nili 
şakk eyledi i'câz ile san kim Müsâ YDMÇ, k.3 1/4. 
Buna göre Kızıldeniz değil Nil nehri ikiye yarıl- 
mış ve içinden geçilmiştir. Yahyâ Beğ'in bir kıya- 
fet tasvirinden alınan şu beytinde de mavi renkli 
kumaşın iki parçası, Nil nehrinin ikiye yarılmasına 
benzetilir: Yaraşur Mısr-i cemâlünde senün mâ'i 
ridâ / İki şakk olmış yatur güyâ ki Niki dil-güşâ 
YDNÇ, g.6/1. kış. Olup rüy-i sefidi esvedü'l-levn 
/ Anun mekriyle girdi Nile Fir'avn BHBE, mes. 17. 


1127 
e Sakalına mücevherler dizer: Mısır duvar fresk- 
lerinde çok sayıda sakallı firavun mumyası görül- 
düğü gibi mumyalar üzerindeki süslemeli kapak- 
larda yer alan tasvirlerde sakalların özenle örüldüğü 
(res.1127) görülmektedir. Muhtemelen geçmişte 
bulunan bir mumyada sakalların mücevherlerle 
süslendiği görülmüş olmalı ki firavunlar hakkın- 
daki bu söylenti halk arasında ve özellikle eski 
dini kitaplarda oldukça yaygın olarak zikredilir. 
Emri'nin menekşe üzerindeki çiçek tomurcuklarını 
mücevhere, menekşeyi de firavun sakalına benzet- 
tiği şu beytinde aynı inanç dile getirilmiş: Mısr-i 
gülşende benefşe şövle dizdi verdi çün / Hattına 
Fir'avn gihi jâleden gevher çemen EDYS, k.2/16. 
Gani-zâde Nâdiri de Şefı-nâme'sinde çizdiği şid- 
detli bir kış tasvirinde tuğlar üzerindeki püskülle- 
rin dahi donarak buz parçalarıyla dolmasını ifade 
ederken onları Firavun'un mücevherlerle süslü sa- 
kalına benzeterek şöyle der: Ası/mış gören tugda 
yahları / Sanur riş-i Fir'avn ola cevheri GNŞN, 
mes.794. Fedâyi'nin sakalının süsüyle uğraşan âbid 
hikâyesinde onun sakalını Firavun sakalına benzet- 
mesi de yine aynı rivayete dayanır: Yâ murassa' 
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riş-i Fir'avn-i 'adüdur kim temâm / Hüş ile tezyini 
hadden geçse olur küfr ü zulem FDEÇ, kıt.67/14. 


4 Asâ, Ejderha: Hz. Musa'nın mucizevi şekilde | 


ejdere dönüşen asasına (bk. “Musa, Hz.”) işaret 
olmak üzere Firavun ve asa ibareleri, daha çok 


kötüler veya kötülükler karşısında iyilerin za- | 


fer kazanması hakkında kullanılır. Yahyâ Beğ bir 
ordu tasvirinden alınan şu beytinde sancağı Hz. 
Musa'nın asasına, düşmanları da onun karşısında 
helak olan Firavun askerlerine benzeterek şöyle 
der: Târ-mdr olsa n'ola cumhür-i Fir'avn-i 'adü 
/ Görinür Müsâ 'asâsı gibi çün ejder livâ YDMÇ, 
k.17/22. krş. Çüb-i râydtun 'asâ-yi Müsevidür çün 
n'ola / Gözine fir 'avn-i hasmun ejdehâ olursa ger 
TCÇD, k.4/2. Sehi Beğ'in şu beytinde de mızrak 
asaya, düşman ise onun ejderhaya dönüşen asası 
tarafından yutulan yılanlara benzetilmiş: Baş çe- 
küp düşmene nizen dil uzadur sanasın / Yutdurur 
leşker-i Fir'avnı 'asâya Müsâ SBDH, k.9/44. krş. 
Misl-i Fir'avndur 'adü lâ-büd / Çüb-i nizen gö- 
zine sü 'bândur ADNB, k.16/32. Gani-zâde Nâdiri 
kalemi asaya, kalemiyle perişan ettiği hasımlarını 
ise Firavun'a benzeterek şöyle demiş: Çünki Müsd- 
veş “asâ-yi kilki der-kâr eyledün / Lücce-i kahır 
içre nâ-büd oldı Fir'avn-i la'in GNNK, k.31/30. 
Nev'inin aynı minvaldeki yorumu ise padişahın 
kapı bekçilerinin ellerinde bulunan asaları ejdere 
benzetmesi suretindedir: İstikâmetde zebün itmek 
cihân Fir'avnını /Şimdi sü 'bân-i 'asâ-yi dest-i der- 
bânuydadur NDMT, k.24/17. 

4 Asi hükümdarlar: Nef'i'nin Sihâm-i Kazd'sında 
geçen Müsteşar olmaga bu lâyık idi Fir'avna / Her 
cihetde niçe gâlib yiri var Hâmâna SKFÖ, k.8-VW3 
beytinde olduğu gibi başta Firavun'un veziri Haman 
(bk. “Haman”) olmak üzere bütün zalim hüküm- 
darlar ve Allah'a asi yöneticiler Firavun'la birlikte 
zikredilirler. Yenişehirli Avni'nin Nedür temerrüd-i 
Nemrüd ü şiddet-i Şeddâd / Nedür tahakküm-i 
Fir'aw ü servet-i Kârün YALT, mus.15/13 beyti 
buna misaldir. Şu beyit de Hadidi'nin Tevârih-i 
Âl-i Osmân'ındandır: Kimi Fir'avn idi Nemrüd 
ü Dahhâk / Kimi Şeddâd ü 'Âd ü gebr ü nâ-pâk 
HTAO, mes.283. 

4 Hâmân bk. “Haman” 


4 Ordu: Firavun'u konu edinen beyitlerin önemli bir 
kısmında onun askerlerinden de bahsedilir. Zâti şu 
beytinde gece karanlığını veya yıldızları Firavun'un 
ordusuna, güneş ışınlarını ise Nil nehrine asasıyla 
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dokunup onları sulara gark eden Hz. Musa'ya ben- 
zeterek şöyle der: Leşker-i Fir'avn-i şeb bir arada 
oldı helâk / Urdı çin Müsâ gibi Nile 'asâyı âftâb 
ZKOK, k.34/3. kış. Leşker-i Fir'avn-veş gark itdi 
Nile encümi / Destine alup güneş zerrin 'asâyı subh- 
dem KZNÇ, k.6/5. Firavun'un ordusunun suya bat- 
ması hakkındaki yorumların önemli bir kısmı yüz- 
dekihat hakkında yoğunlaşmıştır. Şiir geleneğinde 
su kadar duru ve berrak yüz Nil nehrine, onu sarıp 
örten siyah sakallar da Firavun'un ordusuna ben- 
zetilir. Bunların tıraş edilmesiyle yeniden yüzün 
ortaya çıkışı ise Firavun ordusunun suya gark ol- 
ması şeklinde yorumlanır. Ahmed Paşa'nın sakal 
tıraşına dair nazmettiği bir gazelinden alınan San 
leşker-i Fir'avn idi bu hatt-i siyâhun /Kim “ârızun 
âbında helâk eyledi Müsâ APDA, g.8/3 beytinde 
bu tasavvur işlenmiş. Me'âli'nin hattın tıraş edil- 
mesi hakkındaki şu yorumu da İslâm ülkesine yani 
yüze musallat olan Firavun ordusunun Musa'yı gö- 
rünce yok olması şeklinde yorumlanmış: #ir'avıdur 


ki milket-i İslâma kasd ider / Müsâyı gördi havf 


ile çizdi kenâr hat MDEA, g.271/7. Şu beyitler 
de Fakiri, Nizâmi ve Hayreti'nindir: Âb-i 'izâra 
'asker-i Fir'avn oldı gark / Yâ devr-i Müsidür ki 
çizüpdür kenâr hat ENMN, g.2223/6; Fir'avn leş- 
keridür olur sanki münhezim / Müsâ önince eyle- 
dügincefirâr hat ENMN, g.2224/2; “Ârızun âbında 
gark olsun dir isen hattuyı / 'Asker-i Fir'avndur 
Müsâ ile ildür savaş HDMÇ, g.157/3. 


O Nefis: İnsana kötülükler yapmasını telkin eden 
nefsin Firavun ile temsil edilmesi de yaygın iş- 
lenen bir klişedir. Nev“i'nin “Cismin tabutunu 
yokluk Nil'ine gark et ki can Musa'sı nefis Fira- 
vun'undan kurtulsun” mealindeki Eylegil tâbüt-i 
cismün garka-i Nili fenâ / Tâ bula Müsi-i cân 
Fir'avn-i nefsüyden mefer NDMT, k.12/29 beyti 
buna misaldir. kış. Fir'avn-i nefsi eyleyicek Nil-i 
kahra gark / Billâh tecelli Türina Müsâ degül mi- 
sin ZDAN, g.1005/5. Beyitte sözü edilen “tâbüt” 
Hz. Musa'nın ahit sandığı manasında olup tenasüp 
için beyte dâhil edilmiş bir kelimedir. Lâmi'i'nin 
Ferhâd-nâme'sinden alınan şu beyitte de can Hz. 
Musa'ya, Besmele'nin elifi onun elindeki asaya, 
nefis Firavun'a benzetilerek elif onu aciz bırakan 
bir ejder olarak tasavvur edilmiş: Yedinde Müsi-i 
cânun 'asâdur / Veli Fir'avn-i nefse ejdehâdur 
LÇFN, mes.75. 


O Sihirbazlık: İsmail Hakkı Bursevi'nin yuka- 
rıda geçen sözlerinde de görüldüğü üzere eskiler 
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Firavun'u yanında sürekli sihirbazlar bulundurup 
büyü işleriyle uğraşan ve bunda hüner sahibi ol- 
muş güçlü bir sihirbaz olarak tasavvur ederler. Bu 
sebeple sevgilinin âşığı büyüleyen siyah gözleri 
Şâhidi'nin şu beytinde olduğu gibi Firavun'a ben- 
zetilir: Ruh ü zülfinden anuy mu 'ciz-i Müsi göri- 
nür / Gözi Fir'avn gibi ideli sehhârlıgı ENMN, 
g.5232/4. İfadeye göre Firavun gibi sihir işleriyle 
uğraşan gözün büyüsünü saçının asası ve “yed-i 
beyzâ” gibi (bk. “Yed-i beyzâ”) beyaz yüz boza- 
caktır. Karamanlı Ayni'ye göre de saç ve gözden 
kasıt Musa'nın elindeki ejderha ve Firavun'un 
elindeki sihirbazlardır: Zü//'ü çeşmün remzini bir 
kimse bilmez var-ısa / Müsi vü Fir'avn elinde ej- 
der ü sâhir ola KADA, g.15/4. Arşi de Firavun'u 
sihirle uğraşan bir şahıs olarak tasavvur eder. Ona 
göre de nefis insanı sürekli büyüleyen bir Firavun 
gibi olup onu kovmayı başaran Tür dağında Musa 
gibi aziz olur: Sirini Fir'avn-i nefsün def 'iden 
/ Tür-i Sinâda Kelimullah ola ADBK, g.266 /3. 
X Musa: Mukaddes kitaplarda anlatıldığı gibi 
manzum metinlerde de Hz. Musa ve Firavun sü- 
rekli karşı karşıya gelen ve birbirleriyle mücadele 
eden karakterler olmaları bakımından şairler on- 
ları daima birer tezat unsuru olarak kullanırlar. 
Özellikle güzellik unsurlarının tasvirinde Hayâli 
Beğ'in “Dudağın Hz. İsa ile diriltme konusunda 
iddialaştığı gibi sakalın da Hz. Musa ile sava- 
şan Firavun askerleri gibidir” mealindeki Da 'vi-i 
ihyâ iderla'l-i lebün İsâ ile / Cünd-i Fir'avn oldı 
hattuy ceng ider Müsâ ile HBDA, g.379/1 beyti 
buna misal olabilir. krş. San'at-i ihyâyı sensin 
'İsiye ta'lim iden / Müsiye sensin kılan Fir'avn 
mülkin pây-mâl ADYA, k.1/21. Bu zıt ikili ile il- 
gili birçok örnek bu maddede yer alan diğer be- 
yitlerde de mevcuttur. 


*— Düşman / kötü kimseler: Bu maddede bu- 
lunan diğer beyitlerde de görüleceği üzere şair- 
ler düşmanları ve kötü kimseleri Yahyâ Beğ'in 
şu beytinde olduğu gibi Firavun'a veya onun or- 
dusuna benzetirler: T&r-mdr olsa n'ola cumhür-i 
Fir'avn-i 'adü / Görinür Müsâ 'asâsı gibi çün ej- 
der livâ YDMÇ, k.17/22. Şu beyitler de Gazâli ve 
Âşık Paşa'nındır: Nizesin Müsi “asâsı gibi ejderhâ 
kılup / Düşmenin Fir'avn ü Hâmân gibi kahr ey- 
ler hemân MKTM, k.69/26; Kudretün Müsâ elinde 
ejdehâ oldı 'asâ / Kıldı Fir'avnun temâmet leşke- 
rini pây-mâl EHKC, k.1348/10. 
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1128 
— Gam: Âşığı perişan eden kederler şiir gelene- 
Şinde yaygın olarak insanlara zulmeden kötü huylu 
firavunlara benzetilir. Behişti sofuların, peygam- 
ber sünneti olduğu inancıyla ellerinde taşıdıkları 
asalarına imada bulunarak “Ey zahit, gam firavu- 
nunu bir ayak (oyunu) ile yere yıkmak için mec- 
lise gelseydin elindeki asa ejderha gibi olurdu” ma- 
nasında şöyle der: Bezme gelsen zâhidâ yıkmaga 
gam Fir'avnını / Bir ayag ile elünde ejder olurdı 
'asâ BDYA, g.13/3. Bu asa ve ejder ilişkisi sofu- 
lara karşı alaycı bir tavırla işlendiği gibi muhata- 
bın devlet adamı olması hâlinde Zâik'in şu bey- 
tinde olduğu gibi daha ciddi tasavvurlarla işlenir: 
Ejder-i zevk ile gark itmege Fir'avn-i gamı / Yed-i 
i'câzuya Hak virdi 'asâ-yi devlet ZDEK, k.17/18. 
Nef'i'nin kasidesini tahmis ettiği şu mısralarında 
Muvakkit-zâde Pertev, şiirlerinin gam firavununu 
yok ettiğini yani okuyanlara neşe verdiğini ifade 
ederken gözyaşlarını Nil nehrine, kalemini de onu 
ikiye yaran asaya benzeterek şöyle demiş: Ni/-i 
eşki kilk-i eş'ârum niçe itmez dü-nim / Fıkra-i naz- 
mum ki Fir'avn-i gamı eyler 'adim / Her hayâlüm 
bezm-i ervâh-i mücerredde nedim / “Sâhir-i vahy- 
âzmâyem mu'ciz-idest-i Kelim / İstesem mevküf-i 
tahrik-i benânumdur benüm ” MPEB, tah.31/4. 
— Göz: Daha çok sevgilinin âşığı büyülercesine 
kendine çeken gözlerinin tasviri bahsinde gözlerin 
Nisâri'nin şu beytinde olduğu gibi büyücü Firavun'a 
benzetildiği görülür: Eger Fir'avn ü Hâmaân sih- 
rini görmek dilerlerse / Derilsün halk-i 'âlem sen 
gözi sehhârı görsünler NDNÇ, g.82/3. Karamanlı 
Ayni'nin saç ve göz ile büyü arasında ilgi kur- 
masının sebebi saçın yılana, gözlerin de büyücü 
Firavun'a benzetilme ilgisindendir: Zü//'ü çeşmün 
remzini bir kimse bilmez var-ise / Müsi vü Fir'avn 
ilinde ejder ü sâhir ola KADA, g.15/4. Şu beyit de 
Şâhidi'nindir: Ruh dem nâr-i Müsiden ururken ol 
büt-i Çinün / Ne sâhirdür gözi Fir'avnı ki oldı dfeti 
dinün ENMN, g.2746/1. 
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* Kış: Bu mevsimin Firavun'a benzetilmesi, eski 
kışların çok sert geçmesi sebebiyledir. “Eyüp” mad- 
desinde görüleceği üzere İstanbul'da Haliç'in don- 
duğuna ve insanların Eyüp'ten Sütlüce'ye yürü- 
yerek geçtiklerine dair kayıtlar bulunmaktadır. O 
günün şartlarıyla yakacak sıkıntısı ve yiyecek kıt- 
lığı da göz önüne alındığında kışların zalim bir Fi- 
ravun olarak tasavvuru ve Nevruz'un neden bay- 
ram sevinciyle kutlandığı daha iyi anlaşılabilir. Bâki 
baharın ilk açılan çiçeklerinden olarak sümbülü, 
elinde ejdere dönen asasıyla kış firavunu ordusuna 
Musa gibi karşı çıkan bir şahsa benzeterek şöyle 
der: Yine Fir'avnr-i şitâ ceyşine Müsâ-mânend / Ey- 
ledi elde 'asâsını bir ejder sünbül BDSK, k.24/12. 
kış. Nâgehân eyledi destinde 'asâsın ejder / Olsa 
Fir'avn-i şitâya n'ola Müsâ sünbül DUİÇ, k.19/3. 
Nef'i de “Eğer felek Firavun'u böyle bir havada 
suya batıracak olsaydı cehennem kuyusunun di- 
bindeki yerine kolayca ısınırdı” diyerek yaşadığı 
bir kış soğuğunun, cehennem ateşinden dahi azap 
verici şiddette olduğunu vurgular: /sınırdı yirine 
ka'r-i çeh-i düzehde / İtse Fir'avnı felek böyle 
hevâda gark-âh NDMA, k.31/10. 


* Rakib: Sürekli âşığa zulmetmesi sebebiyle 
rakib de firavunlar kadar zalim olarak nitelendirilir. 
Lebib'in “Kendini gösterme ki Firavun rakib senin 
boyuna bakmasın. O kâfir hangi cesaretle Tur'daki 
ağaca bakabilir!” dediği şu beytinde Allah'ın Hz. 
Musa ile ağaçta ateş olarak tecelli edip konuşması 
hadisesine işaret edilmiş: Bakmasun kaddüne gös- 
terme rakib-i Fir'avn / Ne cesâretle o kâfir şecer-i 
Türa bakar LDOK, g.43/2. “Eğer Musa Firavun'a 
asasını ejder ettiyse ben rakibe her saç telini bir 
yılan etmeliyim” mealindeki şu beyit de Kemâl 
Paşa-zâde'nindir: İdise Fir'avna ger Müsâ 'asâsın 
ejdehâ / Ben rakib-i kâfire her târı mâr itsem gerek 
PBKG, g.2480/2. kış. Beher Müsâya bir Fir'avn 
elbette musallatdur / Rakib-i rü-si yeh dirler bizüm 
de bir belâmuz var ZDKS, g.54/4; Müsâ gibi kır 
âlini Fir'avn-i rakibün / Tâ sen şeh-i hüsne diye- 
ler âl kırândur MDMM, g.58/3. 

«—-Süfi: Şeyh Gâlib”in Tin suresi başlangıcında zikri 
geçen Sina dağına ve dolayısıyla Firavun'a işaret 
ederek onu sofu ile özdeşleştirmek için söylediği 
Ve ür diyüp feth-i kelâm eyledi vâ'iz / Fir'avnda 
takriri temâm eyledi vâ'iz ŞGDA, g.150/1 beytinde 
olduğu gibi şairler sürekli sofu ve zahitlere sataşır- 
lar. Bunun sebebi onların da şarap içiyor ve güzel 


FİRENGİSTÂN 


seviyor diye her fırsatta şairlere musallat olmala- 
rıdır. Elbette ki bütün bu atışmalar, aynı gruptaki 
kavramları bir araya getirerek âdeta bir orta oyunu 
sergilercesine esprili birer cümle oluşturma üzerine 
kurulmuş söz hüneri ve zekâ gösterisinden ibaret 
zihin faaliyetlerinin ürünüdür. Antebli Ayni de sev- 
gilinin güzelliğinin sofuyu yoldan çıkartıp firavun- 


: laştıracağı iddiasıyla şöyle demiş: Süfiyi Fir'avn 


ider nefs-i habisin ejdehâ / Berk urup nür-i tecelli 
dil-berüm Müsâda fes ADMA, 95/3. 


/ Ferr/“avn: “Fir'avn” ibaresinin hecelerini oluş- 
turmak üzere “ferr” (# saltanat, güç| ve ““avn” (X 
yardım) kelimeleriyle türlü söz oyunları geliştiril- 
diği görülmektedir. Yahyâ Beğ'in Bâde-nüşân gihi 
togrı yolumuzdan sapmazuz / “Avn-i Fir'avn ile 
Şeddâdi hinâlar yapmazuz YDMÇ, g,161/1 yahut 
Karamanlı Nizâmi'nin Olmadı teşviş-i Fir'avn-i 
havâdisden emin / Her kimi kim ferr-i 'avnun ol- 
madı püşt ü penâh KNDMH, k. 10/6 beyitleri böyledir. 
Şu beyit de Ahmedi'nin /skender-nâme'sindendir: 
Memleketde ger kişi Fir'avn ola / Çün ölür anda 
ne ferr ü 'avn ola AİYA, mes.7677. 


FİRÂZ bk. “Şeyb ü firâz” 

FİRDEVS bk. “Cennet” 

FİRENG bk. “Frenk” 

FİRENGİ bk. “Frenk” 

FİRENGİ ATLAS bk. “Frenk atlası” 
FİRENGİ FÂNÜS OLMAK 

Nev'i-zâde Atâyi'nin Sohbetü'/-ebkâr'da susarak 
âlim ve fâzıl geçinen bir riyakârın sonunda foyası- 
nın meydana çıkışını tasvir eden şu beyitlerindeki 
ifadeden bu deyimin “âleme rezil ve maskara ol- 
mak” anlamında kullanıldığı anlaşılmaktadır: Bi- 
risi kakdı hemân destârı / İtdi âzârı bozup bâzdrı 
/ Keli açıldı yıkıldı nâmüs / Meclise oldı firengi 


Jânüs / Başladı na raya bi-bahâne / Baş açup girdi 


hemân meydâne NASE, mes.1652-1654. 


FİRENGİ TİG bk. “Frenk kılıcı” 
FİRENGİSTÂN 

Manzum veya mensur eski edebi metinlerde 
“Firengistân” ibaresi çoğu zaman Galata anlamında 
kullanılsa da bu tabirle Avrupa'nın muhtelif ülke- 
lerinin kastedildiği beyitler de mevcuttur. Yahyâ 
Beğ'in bir sefer münasebetiyle nazmettiği Sensin 
ey şâh-i cihân pâdişeh-i 'Osmâni / Rüm sultânı 
“Areb bânı “Acem hâkânı / Gün gibi tig ile feth 
evle Firengistânı / Yüri şâhum yüri ısmarladum 
Allaha seni YDMÇ, mus.45/V1 mısraları türünden 
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FİRKAT 


ifadelerde Batı'ya düzenlenen bir sefer söz konusu 
olması bakımından burada kastedilenin A vrupa ol- 
duğu çok açıktır. Yahut Cem Sultan'ın Batı'daki ma- 
cerasını konu edinen Câm-i Cem nüş eyle ey Cem 
bu Firengistândur / Her kulun başına yazılan ge- 
lür devrândur CDHE, k.9/| türünden beyitlerde de 
böyle bir kesin ayrım söz konusudur. krş. Kama- 
niçe gibi bir /usn-i hasin feth itdi / Havfden zelzele- 
nak itdi Firengistânı MDAM, k.9/23. Ancak mesela 
Enveri'nin Hayâl-i büt-perestlerle bu deyr-i kâyinât 
içre / Rakib-i kâfirün gönli Firengistâne dönmiş- 
dür MEDC, g.61/2 yahut Bâki'nin Rüzgdrun site- 
min gör düşürüp gisüna / Yine dil zevrakını saldı 
Firengistâne BDSK, g.410/3 beyitlerinde artık Ga- 
lata ile Avrupa arasında neredeyse hiçbir fark yok- 
tur. Üstelik Bâki'nin beytinde bulunan deniz, rüzgâr 
ve kayık gibi kavramlar burada gerçekte Galata'nın 
ima edildiğini açıkça göstermektedir. 


Revâni'nin “Türk ülkesinde Avrupa'yı görmek iste- 
yen, daima o güzel şehir Galata tarafina dolaşmaya 
çıksın” mealindeki Mülk-i Rüm içre Firengistânı 
görmek isteyen / Seyre geçsün dâyimâ ol şehr-i 
ra'nâdan yaya RDMÇ, g.7/2 beytinde açıkça ifade 
edildiği üzere İstanbul'un Galata yakasının o de- 
virde Avrupa'nın gelişmiş şehirlerinden birinden 
neredeyse hiçbir farkı yoktu. Avrupa'dan Galata 
Limanına gelen gemi mallarının önce buradaki ma- 
gazalara nakledilmesi bakımından bu semt, Batı pi- 
yasaları ve ürünleriyle de sürekli temas hâlindeydi. 
19709li yıllara kadar İstanbul'da kaliteli bir mal al- 
mak isteyenler ister istemez İstiklal Caddesi'ne gi- 
derdi. Üstelik buranın demografik yapısı 6-7 Ey- 
lül 1955 olaylarından sonra on binlerce Rum'un 
ülkeyi terk etmesine rağmen değişmemiş olmalı 
ki çocukluk yıllarımda rahmetli babamın mes- 
leği gereği sıklıkla geçtiğim bu caddede esnafın 
kendi aralarında Rumca, Ermenice, İtalyanca ve 
Fransızca konuşmaları sürekli dikkatimi çekerdi. 
1970'li yıllara kadar bu caddedeki mağaza sahip- 
lerinin büyük bir kısmı Yahudi vatandaşlardı. Bu 
sebeple Mürekkepçi Enveri'nin Kalata seyrin itmiş 
ol sanem seyrândan geldi / Büt-i simin-bedenlerle 
Firengistândan geldi MEDC, g.277/1 beytinde ol- 
duğu gibi Türk şair ve aydınlarının Galata ile Frenk 
ülkesini bir görüp “Firengistân” kelimesini her 
ikisi için eş anlamlı kullanmaları, tarihi bir gerçe- 
gin ifadesidir. 

Nitekim şiirde eğer bir savaş ve husumet konusu 
işlenmiyorsa “Firengistân” ibaresinin Avrupa 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


manasında geçtiği beyitlerin hemen tamamı, aynı 
zamanda Galata için de yorumlanabilecek bir yapı 
arz eder. Çünkü “Galata” maddesinde ayrıntılı ola- 
rak görüleceği üzere şehrin Türkler tarafından fet- 
hinden sonra artan güvenlik ve ticaret hacminin 
artması sebebiyle önceleri Ceneviz Kalesi içine sı- 
kışıp kalan Latinler artık buraya sığamamış, o za- 
manlar dar bir bağ yolu olan şimdiki İstiklal Cad- 
desi kenarında evler inşa etmeye başlamışlardı. 
Bununla da kalmayarak XVI. yüzyıldan itibaren 
Fransızlara verilen ticari imtiyazlar sebebiyle bu 
cadde kısa sürede Batılı zenginlerin ve özellikle 
Fransız, Hollandalı, İngiliz ve İspanyol tüccarların 
konak ve bağ evlerinin yer aldığı, şehrin karşı ya- 
kasından tamamen farklı bir dokuya bürünmüştü. 
Bu sebeple bütün bunları daha derli toplu inceleme 
amacıyla “Firengistân” kavramının geçtiği beyit- 
ler o maddede ele alındı. “Frengistân” hk. ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Frenk”, “Galata” 


FİRKAT bk. “Ayrılık” 


1129 
FİRKATA, firkate 
İtalyanca “fregata”dan Türkçeye geçmiştir. Do- 
nanma gemilerinin en küçüğü olup her küreği iki 
veya üç kürekçi tarafından çekilen ve oturak sa- 
yısı 10-20 arası değişebilen çektiri türü hafif sa- 
vaş gemileridir. Aynı zamanda yelkenle de hare- 
ket ederler. Boyları 25-30 metre civarında olan bu 
gemilerin her biri ortalama 80 nefer taşır. Manevra 
kabiliyetleri yüksek olup aynı zamanda nehirlerde 
de kullanılır. Özellikle Tuna Donanması'nın ge- 
mileri bunlardan oluşmakta olup bunlarda kürek 
mahkümları çalıştırılırdı. Tokatlı Kâni “Allah gam 
engininde kol kanat bağlanmış vaziyette kürek çek- 
tirmesin, ayrılıkta da yayan elden ayaktan düşür- 
mesin” mealindeki şu beytinde kullandığı “künde” 
kelimesiyle bu mahkümların ayak bağlarını ima et- 
mektedir: Kürek çekdürmeye gam engininde bâl ü 
per künde / Piyâde firkate çatdurmaya Hak bi-ser 
ü bi-pâ KDİY, k.30/13. 
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Şiirin temelini oluşturan konulardan biri olan “fir- 
kat” kelimesine (bk. “Firkat”) olan yakınlığı se- 
bebiyle şairler bu deniz aracı hakkında çokça söz 
oyunu geliştirmişler. Muhiti'nin Cânâ rakib ile nice 
bir sevr-i firkate / Gark itme gel esir-i dili bahr-i 
firkate MDAT, g.181/1 dediği şu beyti muhteme- 
len bahriyeye yazılıp denize açılan bir dost arka- 
sından söylenmiş intiba uyandırmakla beraber 
aşağıda söz konusu edilecek şiirlerin önemli bir 
kısmı tamamen kelimeleri denkleştirip yeni ha- 
yaller geliştirme gayretinin ürünü olarak vücuda 
gelmiş eserlerdir. 


* Çektirme: Mirzâ-zâde Sâlim'in Evvelâ çıkdı 
donanma-yi hümâyün bahre / Çekdirip firkateler 
toldu be-her-câ deryâ SDAİ, tar.3/59 beytinde ol 
duğu gibi bu gemi adıyla “çektirmek” fiilinin özel- 
likle birlikte kullanıldığı görülmektedir. Bu fiilin 
bazen de Refi'-i Kâlâyi'nin şu beytinde olduğu 
gibi gemi ismi zikredilmeden sadece “firkat” iba- 
resiyle birlikte kullanıldığı görülür: Mevc-i gam 
Jirkati çekdürme bize bâd-i hevâ / Keşti-i dil su- 
yını bulmaga nim-bâde bakar RKBA, b.13; Çek- 
diricek firkatesin mâh-tâb / Hayli hevâyi fişek atdı 
şihâb NTEB, mes.315. 

* Gemicilik tabirleri: Bu maddede geçen diğer 
çok sayıdaki beyitte de örnekleri görüleceği üzere 
gerek ayrılık anlamında gerekse bu gemi adıyla il- 
gili olsun şairler “firkat” kelimesinin, cümle içinde 
“firkate” şeklinde bir yönelme eki almasını sağla- 
dıktan sonra özellikle deniz ve denizcilikle ilgili 
lenger, kürek, kıç, dalga, keşti v.b. kelimeleri dev- 
reye sokarak bu gemi ile ilgili çağrışımlar geliştir- 
meyi çok severler. Nâbi, Mehmed Hâlis ve Şâkir'in 
şu beyitleri buna misal olabilir: Gâl/ibâ keştiye bi- 
lenger-i vaslun revişi / Bahr-i bi-ka'r-i felâket-gede-i 
firkatedür NDAF, g.125/4; Bu sâhil-i gamda hele 
sen firkate düşdün / Keşti-i emel gark olıyor kıçda 
dümen yok MHED, g.89/3; Hudâ mes'üd ede bu 
cây-i vâlâyı sana her dem / Velikin firkate lenger 
bırakdum ben de bi-mâye ÇZŞD, tar.122/6. 

* Tekne adları: Bu gemi isminin geçtiği beyit- 
lerin önemli bir kısmında baştarda, zevrakçe, ka- 
dırga, fülk v.b. diğer tekne isimlerinin de zikre- 
dildiği görülür. Vehbi, Bâli ve Şâkir'in beyitleri 
böyledir: Başdan aşup emvâc-i cefâ firkate düş- 
dük / Zevrakçe-i vaslı yanaşup çatmaga gelmez 
KMAK, g.309/3; Başdan baştardalar kadri kadır- 
gasın sıyup / Aldurup düşmen donanmasın diye 


FİRKATNAME 


va firkatâ BDBS, k.11/10; Fülk-i dil fürkate düşdi 
yine vuslat diyerek / Hele baş derde düşüp hâsılı 
çok çekdi emek ÇZŞD, g.147/6. “Baştarda” ve “baş 
darda” hk. bk. “Baştarda” 

5 Firkat: Osmân-zâde Tâib'in “Tâib ayrılığa nasıl 
dayanabilsin? Sabır teknesiyle pupa yelken kenara 
çekiliyor” mealinde söylediği Firkate nice taham- 
mül idebilsün Tâ'ib / Keşti-i sabr ile yelken pupa 
limâna geçer OTSS, g.29/5 beytinde olduğu gibi 
kelimenin, “firkat” (£ ayrılık) ile cinas, iyham ve 
tevriye oluşturacak biçimde çok sayıda kullanımı 
mevcuttur. Âgehi'nin meşhur Çekdürüp firkateni 
bizden ırag oldun sen / Bahr-i havretde nice fur- 
tunalar çekdüm ben MEZÖ, g.188/1 beytinde de 
bu gemi adıyla “ırag” ibaresi özellikle bir araya 
getirilerek iyham yoluyla “firkat” iması oluşturul- 
muş. Nâzım'a ait şu beyitte de esas anlam “firkat” 
olmakla beraber “bahr” kelimesi sebebiyle firka- 
teye iyham bulunduğu anlaşılıyor: Bilmezlik ile 
bahr-i gamr-i firkate düşdüm / Dil eylemesün mi 
dahi sad hayf ü telehhüf GMŞM, g.162/4. Bosnalı 
Sâbit'in yanar döner bir görünüme sahip hara ku- 
maşı hakkında söylediği “Dalgalanan kaşı ayrı- 
lığı ima eder gibi bu mevcli hara ne beladır” me- 
alindeki şu beytinde de “firkate” ibaresi “emvâc” 
ve “batma” kelimelerinin arasına çok ustaca yer- 
leştirilmiş: Çin ebrü-yi emvdcı ider firkate imâ / 
Adı batacak mevcli hârâ ne belâdur BSTK, g.87/6. 
FİRKATNAME (Fürkat-nâme) 

Celâleddin-i Rümi Mesnevi”sine ayrılıklardan 
şikâyet eden bir ney tasviri ile başlar. Metinden 
anlaşıldığına göre bir zamanlar yemyeşil yaprak- 
ları bulunan ve ucundaki püskülü ile rüzgârda ke- 
yifle salınan ney, ana vatanı olan su kenarından 
kopartılıp susuzluktan benzi sararmış. Üstelik bağ- 
rını da kızgın demirle deldikleri için gönlü yaralı 
hâlde keder içinde inleyip durmakta ve vatan has- 
reti çekmektedir. Mesnevi'nin mukaddimesi sayı- 
labilecek bu bölüm aynı zamanda bütün bir Doğu 
Edebiyatı'nın da özeti gibidir. Kamışla temsil edi- 
len varlık insandır. Bir zamanlar Elest meclisinde 
Allah?ın huzurunda “Mutlak Güzellik” karşısında 
aşkın olağanüstü zevkini süren âşık, gönderildiği 
bu gurbet diyarında tekrar ana vatanına dönüp sev- 
giliye kavuşmanın hasretini çekmektedir. Bu dün- 
yada çekilen çileler ney üzerinde kızgın demirle 
açılan delikler gibidir. Âşığın bağrının delik olması 
bundandır. Neyin iniltili sesleri gibi sürekli feryat 
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ederek ana vatanına dönmek ve sevgilisine kavuş- 
mak ister. Bütün bu bilgiler XIX. yüzyıldan itiba- 
ren eski şiire yöneltilen vatan sevgisi olmayan bir 
edebiyat ithamlarını da cevaplayıcı mahiyettedir. 
Bu bilgiler ışığında bakıldığında İslâm sonrası ge- 
lişen Doğu Edebiyatı'nın neredeyse tamamen “fir- 
kat” yani ayrılık üzerine (bk. “Ayrılık”) kurulu bir 
yapıya sahip olduğu görülmektedir. Şiirin muha- 
tabı ister insan olsun ister tanrı, şiir sanatının ka- 
lıpları pek büyük bir değişikliğe uğramadan ve ku- 
rallardan taviz verilmeden icra edilir. 

Bu sebeple bu edebiyatın hemen bütün ürünle- 
rine “fürkat-nâme” unvanı vermek mümkündür: 
“Âşıkâne Bâlinün eş'ârı fürkat-nâmedür /Anuy-içün 
her birin bir dil-bere yazar sunar BDBS, g,64/5. 
Tâci-zâde'ye göre âşığın gözyaşları dahi aslında bir 
ayrılık mektubu yazmak için akmaktadır: Kdfib-i 
eşküm düzüp kirpüklerümden hâmeler / Safha-i 
ruhsârum üzre yazdı fürkat-nâmeler TCÇD, g.52/1. 
Üsküplü İshâk Çelebi'nin şu beytinden sevgiliye 
yazılan mektupların da “fürkat-name” olarak de- 
gerlendirildiği anlaşılıyor: Ydre fiirkat-nâme gön- 
derdükde İshâk adına / Yaz bu şi'ri evveline süret-i 
inşâ yeter ÜİÇD, g.34/7. 

Antebli Ayni ve Süzi'nin şu beyitlerinde olduğu 
gibi bu mektupların hemen daima gönül kanıyla 
yahut kanlı gözyaşlarıyla yazıldığı görülür: Yâre 
bir rengin fürkat-nâme tahrir eyledüm / Kâse-i 
dilde ezüp hün-i cigerle kırmızi ADMA, g.224/6; 
Çeşm-i pür-hünum devât-i sürh ü ebrtüm hâmedür 
/ Gice gündüz yazdıgum âh ile fürkat-nâmedür 
HMNB, b.4336. 


1130 
FİRUZE (firüze, pirüze) 
Turkuaz yani Türk taşı olarak da bilinen gök ma- 


visi ve yeşil tonları arasında değişik renk ve da- | 


marlara sahip değerli bir taştır. Eski Mısır'dan beri 
mücevher ve değerli eşya malzemesi olan bu taş 
Asya'da özellikle Afganistan'da bolca bulundu- 
Şundan Türkler tarafından da çokça kullanılmış. 
Şiir geleneğinde daha çok gök rengini ifade etmek 
için Zâti'nin feleği firuzeden inşa edilmiş bir kaleye 
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benzettiği şu beytindeki türden kalıplarda işlenir: 
Kal'a-i firüzeden dâyim bir altun t6bile / Ol gü- 
mişden kal'ayı feth eyledükçe âfitâb /...J KZMÇ, 
k.62/48. Merhün beyitteki ifadeye göre güneş her 
sabah bu firuze kaleyi altın bir top atışıyla fethet- 
mektedir. Ca'fer Çelebi'ye göre ise güneş kaza ve 
kader mancınığı ile firuze renkli felek hisarına atı- 
lan yakut bir taştır: Ydkür seng-i kursa-i hurşid-i 
enveri / Hikmet-nümâ-yi hâkim-i divân-i kün fe- 
kân / Vaz' eyleyüp kazâ vü kader mancınikına / 
Pirüze-gün hisdr içine eyledi revân TCÇD, k.5/28- 
29. Şiir dilinde daha çok rengi için kullanılan bu 
taşın kullanımı hakkındaki bilgileri şöylece tasnif 
etmek mümkündür: 


1I3I 
e Değerli eşyalar yapılır: Ahmed Paşa'nın Gü- 
neş Kasidesi'nde olduğu gibi feleğin firuze tabak- 
lara benzetilmesi de çok yaygın kullanılan bir kli- 
şedir: Mesned-i sultân-i subh oldı serir-i âsumân 
/ Saçdı pirüze tabaklardan zer ü gevher güneş 
APDA, k.19/2. Beyitte gökyüzü bir tahta, sabah bu 
tahta oturan bir sultana, güneş ise bu sevinci kut- 
lamak için elindeki firuze tabaklardan etrafa altın 
ve mücevherler saçan bir şahsa benzetilmektedir. 
Ahmed Paşa bu beyitte mavi gökyüzünü firuze- 
den mamul (res.1131) yahut firuze renkli tabak- 
lara, parlak güneş ışıklarını ise bu tabaklar içindeki 
altın ve mücevherlere benzeterek sabah sultanının 
tahta geçmesi sebebiyle güneşin etrafa saçı saçması 
sahnesini tasvir için kullanmış. Osmanlı gelenek- 
lerinde seferden saraya sağ salim dönüşlerde, za- 
fer v.b. sevinçli bir haber alınması durumunda ya- 
, hut düğün gibi neşeli hadiselerde saçı saçılması, 
, gerek tarih kaynaklarında gerekse minyatürlerde 
| (res.57, 1078) sıkça görülen eski bir uygulama- 
dır. Yakın bir zamana kadar bu halk arasında da 
. düğünlerde gelinlerin üzerine para saçılması şek- 
linde sürdürülmekteydi. kış. Pirüze tabaklarla to- 
lup kevkeb-i dürri / Pâyine nisâr olmaga olmışdı 
müheyyâ YDMÇ, k.1/8. 


| Ca'fer Çelebi şu beytinde gökyüzünü mavi bir yü- 
züğe, güneşi de onun yakut kaşına benzettiğine göre 
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firuze taşını yontmak suretiyle yüzük de yapıldı- 
gını tahmin etmek mümkündür: Dest-i kadründe 
görinür kursa-i mihr ile çarh / Bir saru yaâküt 
kaşlu hâtemr-i firüze-vâr TCÇD, k.12/32. kış. Sen- 
sin ol kim serverâ bu kubbe-i firüze-reng / Olmaz 
sultân-i fazlun hâtemine bir nigin KZMÇ, k.77/28; 
Hokka-i yâkütda dendânı dürr-i şâh-vâr / Hatt-i 
sebzi hâtem-i la linde pirüze nigin ADMÇ, g.82/4. 


Nâbi'nin Ewlemiş der-beste dükkânın tabib-i rüzgâr 
/ Hokkazi firüze-i gerdünda dârü kalmamış NDAF, 
g.353/2 ve Antebli Ayni'nin onu tahmisinde geçen 
Çâre isterdim dil-i bimâreye leyl ti nehâr / Hokka-i 
firüze-i gerdünda dârü kalmamış ŞMMB, g.309/2 
beyitlerinden de anlaşılacağı üzere bu taştan kü- 
çük değerli hokka ve ilaç şişeleri de yontulduğu 
anlaşılmaktadır. krş. Sanma /ebüni kapladı hatt-i 
zümürrüdin / Pirüze hokka içre o bir la'(-pâredür 
VDHT, g.58/4; Hokka-i firüze-i gerdüna bakmazsam 
n'ola / Girmemişdür aya hiç dârü-yi dermânum 
benüm AHBK, g.541/3. 


* 
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FİRÜZE-RENG, firüze-fâm, pirüze-gün 
Arapçada “su rengi” anlamına gelen “mâ'i” keli- 
mesinin Türkçede mavi şeklinde kullanıldığı ma- 
lumdur. Türkçe “yaş” (£ sulu| kelimesinden tü- 
reyen “yaşıl / yeşil” kelimesinde de aynı anlam 
mevcuttur. Keza meseleye Farsça açısından bakıl- 
dığında su anlamındaki “âb” kelimesinden türeyen 
“âb-gün” da mavi ve yeşil renkleri ifade eden bir 
yapıya sahiptir. Yakın zamana kadar yaşlıların ma- 
viye yeşil, yeşile de mavi demelerinin sebebi as- 
lında bütün bu renkleri “su rengi” olarak görme- 
leri gibi bir mantıktan kaynaklanan ve bizim bugün 
anlamakta zorluk çektiğimiz bir durumdur. Bu ko- 
nuda ayrıntılı bilgi için bk. “Mavi” 


> Mavi: Her ne kadar Türkçedeki “göğermek” gök 
rengi olmak anlamına geliyorsa da aynı zamanda 
bunun yeşermek anlamına geldiğini de göz önünde 
bulundurarak firuze renginin mavi olarak nitelendi- 
rilmesi konusunda günümüz insanı açısından hiç- 
bir güçlük söz konusu değildir. Zira taşın gerçek 
rengi zaten tam anlamı ile gök rengidir. Cemâli'nin 
Hümâ ve Hümâyün'unda göğün gündüz mavi gece 
de siyah renge bürünmesi şöylece ifade edilmiş: 


FİRÜZE-RENG 


Gözet bu kubbe-i firüze-rengi / Ki geh Rumi gö- 
rürsin gâh Zengi CHHH, mes.3886. kış. Sensin ol 
kim serverâ bu kubbe-i firüze-reng / Olımaz sultân-i 


Jfazlun hâtemine bir nigin KZMÇ, k.77/28. 


— Yeşil: Tabiatta çoğu zaman gök mavisi renginde 
bulunan firuze taşına izafeten türetilen “firüze-reng/ 
fâm/gün” ile yeşil çimenler yahut kırmızı goncanın 
yeşil çanak yaprakları dahi kastedilebilir. Zâti'nin 
baharın gelişi ile sahraların yemyeşil çimenlerle 
örtülmesini tasvir için söylediği şu beyitte çimen- 
lerin rengi de mavi firuze taşının rengi ile tarif 
edilmiştir: Ser-d-ser sahn-i sahrâya döşendi ferş-i 


Jirüze / İlâhi sen mübârek kıl bize bu fasl-i firüzi 


ZDAN, g.1701/3. Sebzi'nin şu beytinde de gon- 
canın firuze rengi elbisesi ile kastedilen renk tam 
anlamıyla gülün çanak yapraklarının yeşil rengi- 
dir. Görse libâs-i al ile gülşende ey gonca seni / 
Gül câme-i firüzesin şevkıyla eylerdi kabi SEBZ, 
g.15/2. Keza Molla Aşki'nin goncanın firuze rengi 
çanağının şarapla dolmasından bahsettiği şu bey- 
tinde de kastedilen şey, goncanın yeşil renkli çanak 
yapraklarıdır: Def" kılmak-çün humârını gözinden 
nergesün / Goncenün pirüze-gün kar'ı tolu-durur 
müdâm ADNB, k.9/8. 


» Şarap küplerinin rengidir: Bâki'nin feleği 
mavi renkli bir şarap küpüne benzettiği şu bey- 
tinde “onun belâ dürdünü ve derdini hüner erbabı 
olan çeker” anlamında şöyle denmiş: Bâki hemişe 
gör bu hum-i nil-güni kim / Dürd-i belâ vü der- 
dini merd-i hüner çeker BDSK, g.163/5. Galata 
meyhanelerinde merdiven dayanarak içinden şa- 
rap çekilen dev küplerin mavi renkte olduğu bi- 
linmektedir. Bundan hareketle şairler Revâni'nin 
şu beytinde olduğu gibi gökyüzünü mavi bir küpe, 
güneşi de feleğin elindeki kırmızı bir kadehe ben- 
zeterek türlü tasavvurlar geliştirmişlerdir. Zemâne 
tan degül alsa eline sâger-i zer / Açıldı çün hum-i 


Jirüze-fâm-i pür-engür RDMÇ, k.28/5. krş. Felek- 


lerdür hum-i firüze-fâm-i sıbgatullahi / Nebâtdtun 
anuy-çün her libâsı levri digerdür SDES, k.11/3. 
Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Hum-i nil-gün” 
* Kadeh: Nedim'in Kanı sâki ol câmri firüze- 
reng / Degüldür degüldür zemân-i direng NDAG, 
mes.1/1 beytinde de görüldüğü üzere şairler mavi 
ve kırmızının oluşturduğu renk kontrastından ha- 
reketle olmalı firuze rengi kadeh içindeki kırmızı 
şarabı özellikle vurgulayarak tasvir ederler. Bu 
tasvirlerde devreye “sulh” kelimesinin özellikle 
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FİŞEK 
sokulması Şeyhülislâm Bahâyi ve Nev'i-zâde 
Atâyi'nin şu beyitlerinde olduğu gibi dikkat çe- 
kici boyutlardadır: Nedür gerdiş-i çar/r-i firüze- 
reng / Ki andan zebâna gele sulh ü ceng 

; Kanı sâkiyâ câm-i firüze-reng / Bedel 
ola tâ sulha gavgâ-vi ceng . Gece 
ile gündüzün kavgasını anlatması muhtemel bu tür 
ifadelerde gerçekten firuzeden mamul kadehler mi 
yoksa mavi renkli Çin porselenleri mi kastedilmiş 
tam olarak anlamak mümkün görünmüyor. 


Hum bk. “Hum-i nil-gün” 


FİŞEK (fişeng, hâven, hevâyi fişek) 

İçine barut sıkıştırılıp ateşlendiğinde çevresinde 
veya yükseldiğinde gökte türlü renk ve şekillerde 
kıvılcımlar saçmak üzere hazırlanmış bir ateş dü- 
zeneğinin adı olup kelimenin kökeni belli değildir. 
Farsça “piş-âheng”den geldiği, veya “fişân” yahut 
“fişânden” (X saçma, serpme| gibi fül kökleriyle 
bağlantılı olduğu tahmin edilse de Steingass keli- 
menin Türkçeden Farsçaya geçtiği kanaatindedir. 
Meninski “çarhacı” kelimesinin müteraditlerini ve- 
rirken “levend, akıncı, ılgarcı, çarkacı, piş-âhenk, 
piş-üftâd” ibarelerini de sıralar. Gözükara asker 
anlamındaki “çarhacı” ile akıncılar ve deliler ara- 
sındaki (bk. “Deli, deliler”) ilgi ile Türkçede bu- 
gün de kullanılan “deli fişek” tabirinden hareketle 
böyle bir anlam ilgisi pek de mantıksız görünmüyor. 


Eskiden düğün, bayram, donanma şenlikleri, fetih ve 
zafer kutlamaları münasebetiyle tertiplenen eğlence 
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gecelerinin vazgeçilmezlerinden biri de havai fi- 
şek gösterileridir. Bu gecelerde “ateş-bâz” denen fi- 
şek ustaları (bk. “Ateşbaz”) tarafından “Âsümüâni”, 
“Çark-ı felek”, “Dahme-i Efrâsiyâb”, “Rüm ateşi” 
gibi ateş oyunlarıyla “ateş işi” denen gösteriler (bk. 
“Ateş işi”) icra edilir. Bunlara ilave olarak Vehbi'nin 
Sür-nâme'si sayesinde yine o dönem şenliklerinde 
kullanılan “Sâye-bân, Kestâne, Fıskiyye, Hâven, 
Püskürme, Tabancalı, Mühr-i Süleymân, Mâh-tâbe, 
Çanak, Kabak, Bahri, Humbâre, Çadır, Dolap, Ör- 
dek, Tulumba, Hevâyi, Müdevver, Çarhi, Tarrâkalı, 
Delüce, Bedaluşka, Çömlek” gibi birçok fişek is- 
minden haberdar oluyoruz. Bunların edebi metin- 
lerde çokça ismi zikredilenleri hakkında ilgili madde 
başlarına müracaat edilerek ayrıntılı bilgi alınabi- 
lir. Evliyâ Çelebi de böyle bir havai fişek göste- 
risini naklederken bunlara ilave olarak şu isimleri 
veriyor: Ve ba'de'l-'aşâ'niçe kerre vüz bin sürâka 


fişeng-i âsümâni semâya münkalib olup tarrakiler 


ve bahriler ve kelebekler ve belaluçkalar ve deli- 
celer ve kepişler ve horöslar ve kulle ve kepişler 
bu maküle fişeklere dteş idüp sabâha dek zemin ü 
âsümân ra'd-misâl gürlerdi. 

Evliyâ Çelebi'nin havai fişek esnafi ve bunla- 
rın nasıl kullanıldığı hakkında verdiği şu bilgi de 
Osmanlı'da bu işe verilen önemi göstermesi bakı- 
mından ayrıca önemlidir: Dükkân /8, neferâr 30, 
bunların dahi piri Cemşiddür. Bunlar çok tâ 'ifedür 
ammâ ekseri cebe-hâne ocagında 'askeridür. Zirâ 
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bunlar sürlarda ve şâdumânlarda ve şehzâdeler 
mevlüdında niçe bin güne fişeng-i âsümâniler ile 
'arz-i mahâret iderler kim makdür-i beşer degül- 
dür. Kâr-hâneleri Süleymâniyye timâr-hânesinün 
taşra hareminde hazineleri ve âletleri vardur. Gayri 
dükkânları Eyyvübda ve Galatada ve Tobhânede ve 
Beşiktaşda vardur. Teferrüc günleri sıbyânlar ve tâze 
cüvânlar alup hevdyi fişeklik ile deli fişeklik ider- 
ler. 1970'li yılların sonuna kadar İstanbul'da dini 
ve milli bayramlarda çocukların maytap, kestane 
fişeği, torpil ve havai fişekler satın alarak şehrin 
bütün sokaklarında gece ve gündüz bunların pat- 
atılması yaygın bir gelenekti. Evliyâ Çelebi'nin 
yukarıdakı satırlarından daha sonra yasaklanan 
bu şenlik geleneğinin ne kadar eskilere dayandığı 
açıkça görülmektedir. 

Yahyâ Beğ bir düğün münasebetiyle Kânüni'ye 
sunduğu bir kasidesinde At Meydanı'nda tertiple- 
nen bir havai fişek gösterisini ve ateşbazların fırlat- 
tıkları, göğe yükselince patlayarak dağılan fişekleri 
şöyle tasvir etmektedir: Ne sihr iderdi 'aceb âl ile 
her âteş-bâz / Karayulukda 'ıyân eyledi gülistânı 
W Giceyle göklere irişdi âsümâniler / Niteki 'âşık-i 
şeydânun âh ü efgânı / Benüm gibi nazer idince 
rüy-i cânâna / Figâna başladı çâk eyledi giribânı / 
Dilâver-i 'Alevi gibi her hevâyi fişek / Salardı Zal-i 
semâvdta tir-i bürrânı // Felekde ra'd gibi oldır 
gınca na're-zenân / Yagardı 'ayn-i 'adünun sirişki 
bârânı // Ziyâ-yi şem -i fişekden nehâra döndi leyâl 
/Cihân gözine açıldı hicâb-i zulmâni // Şerâre ev- 
ledi halk-i cihânı müstagrak / Haşirde nür-i Hudâ 
sanki ehl-i imânı // Semâda sanma sevâbit ki açdı 
revzenler / Teferrüc itmege anı sipihr sükkânı // 
Zihi kemal-i sehâvet ki kılmaga yagma / Saçıldı 
vir yüzine niçe genc-i pinhâni // Sa'âdet ana ki 
zevk itdi bu temâşadan / Yazuklar ana ki seyr it- 
medi bu seyrânı YDMÇ, k.9/14-23. Bu tasvirden 
anlaşıldığına göre o devirde de neredeyse günü- 
müzdekileri aratmayacak derecede renkli ve zen- 
gin çeşitleriyle göz kamaştırıcı havai fişek gösteri- 
leri yapılıyordu. Gökyüzüne atılan fişeklere farklı 
renkler ve şekiller kazandırabilmek bugün olduğu 
gibi o gün için de oldukça ihtisas ve kabiliyeti ge- 
rektiren bir tecrübe olsa gerektir. Esrâr Dede bu fi- 
şek gösterilerini gökte dalgalanan bir denize ben- 
zeterek şöyle der: Hevâda cüşiş-i deryâ-yi şu'le 
mevc urup / Karışdı kulzüm-i elmâsa âb-i Sa'd- 
âbâdEDHK, kıt.2-1/2. Bu konularda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Ateş işi”, “Ateşbaz” 


FİŞEK 


Mirzâ-zâde Sâlim'in şu beytinde ifade ettiği üzere 
gökyüzünü süsleyen fişekler düzenleme konusunda 
usta sanatkârların bulunduğu da bilinmektedir: 
Nümâyişden o san 'atli fişekler / Ki ola sür-gehden 
zib-i gerdün SDAİ, tar.1/17, Çeşmi-zâde Reşid'in 
şu beytindeki ifadesine göre bunlar göğe fırlatıl- 
dıktan sonra türlü şekiller oluşturacak biçimde ta- 
sarlanmaktaydı: Hevd-yi vuslatuyla ger fişeng- 
endâz-i âh olsam / Olur pevdâ şerâr-i âteşümden 
süret-i kandil ÇZRD, b.31. Azmi-zâde Hâleti'nin 
şu beytinde ise göğe yükselip patladığında horoz 
şeklini alan bir fişekten bahsedilmektedir. Şairin 
iddiasına göre bu fişeğin görültüsü Arş horozu- 
nun (res.80, 1027) sesini (bk. “Arş horozu”) dahi 
bastıracak şiddettedir: Çak bâm-i çerhe çıkdı fi- 
şekden horüslar / Kıldı horüs-i 'arşı sadâsıyla bi- 
huzür AHBK, k.29/6. 
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Havai fişek gösterilerinin 15 gün boyunca devam 
ettiğini bildiren Antebli Ayni şu beytinde gösteri- 
ler boyunca gökyüzünde yıldız ordusuyla fişeklerin 
âdeta cenge tutuştuklarını söyler: “Asker-i encümle 
ecnâd-i fişeng ü humbara / Subh olınca itdiler on 
beş gice ceng ü cihâd ADMA, tar.403/6. Devletin en 
zengin ve ihtişamlı devrini idrâk ettiği Kânüni'nin 
saltanat yıllarında yeni bir zafer haberi yahut sün- 
net düğünü gibi türlü vesilelerle bu donanma şen- 
likleri ve havai fişek gösterileri sürekli yenilenip 
geliştiriliyordu. Aynı zamanda bir ateşbaz olan 
XVL. yüzyıl şairi Mürekkepçi Enveri, Kânüni'nin 
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oğullarının sünnet düğünü için “Nârenci fetil” adlı 
yeni bir havai fişek denemesi yaparken evini yak- 
mış ve Yakdı nârenci fetil otı libâs-i cismin / Enveri 
geldi şehâ kapına 'uryân birvân MEDC, b.1/4 bey- 
tiyle padişahtan yeni bir ev talebinde bulunmuştu. 


Yukarıda bir kısmının isimleri zikredilen bu fi- 
şek çeşitlerinin isim zenginliğine nazaran her bi- 
rinin farklı bir özelliği olduğu anlaşılıyor. Mesela 
“Dahme-i Efrâsiyâb” (- Efrâsiyâb'ın hazinesi) 
adlı fişek muhtemelen altın renginde kıvılcım ve 
alevler saçması bakımından içinde kızıl altınların 
bulunduğu bir hazine gibi düşünülmüş olmalıdır. 
Nitekim Ebübekir Celâli'nin “Kırmızı altın rengi 
fişekler Efrâsiyâb dahmesi oldu. Böyle masraflı 
bir şenlik daha önceki padişahlar zamanında olma- 
mıştı” dediği Zer-i sürh-i fişekler dahme-i Efrâsyâb 
oldı / Bu maliyyetli şâdi olmadı şâhân-i akdemde 
ECES, tar.24/15 beyti de bu tahmini desteklemek- 
tedir. Sözü edilen “dahme” Seyyid Vehbi'nin Levni 
tarafından minyatürlerle süslenen Sar-ndme”sinde 
verdiği bilgiler ve bu eserdeki bir minyatürden 
anlaşıldığına göre içinden rengârenk havai fişek- 
lerin çıktığı bir fişek dolabının ismidir. Vehbi'nin 
ifadesinde sultan huzurundaki fişek gösterisinde 
“dahme-i Efrâsiyâb” adı verilen, içinde bin iki 
yüz kadar renkli fişek bulunan türbe görünümlü 
bir ateş ocağı (res.1137) söz konusu edilmektedir. 
Re'fet Mehmed Aziz'in böyle bir havai fişek ku- 
tusunu “kufli fenn” (E teknoloji kutusuJ olarak ni- 
telendirmesi de fişek imali için barutun gerekli öl- 
çeklerde karıştırılıp renklendirilmesi v.b. ciddi bir 
bilgi birikimini gerektiren bu ameliye ile ilgili bü- 
tün tahminleri desteklemektedir: Açar yok söyle- 
dür yok tab'umuz mir 'ât-veş hayfâ / Netice kufl-i 


fennüz dahme-i Efrâsyâbuz biz RMAD, g.104b/3. 


e Denizden atılır: Gerek Sür-nâme minyatür- 
lerinden (res.1133) gerekse Ahmed Sâdık Ziver 
Paşa'nın şu beytinden havai fişeklerin denize ku- 
rulmuş sallardan atıldığı anlaşılmaktadır: Fişeng-i 
sür atıldı üç gice deryâda sallardan / Hurüşa geldi 
güyâ lücce-i envâr-i mevc-ârâ SZPD, tar.269/31. 
Bunun sebebi hem eğlenceleri İstanbul'un her ta- 
rafından görülebilecek geniş bir sahaya yaymak 
hem de fişeklerin denize düşmesi sağlanarak her- 
hangi bir yangın oluşma ihtimalini ortadan kaldır- 
mak olmalıdır. Nâli'nin 74/1/etü '-emsâl'inde “çek- 
diri” ve “firkata” gibi tekne cinslerine de imada 
bulunulan şu beyitte de havai fişek gösterilerinin 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


denizden yapıldığı dolaylı olarak ifade edilmekte- 
dir: Çekdiricek firkatesin mâh-tâb / Hayli hevâyi 
fişek atdı şihâb NTEB, mes.315. krş. Kudüm-i 
Hazret-i Sultân Selime deryâda / Hezâr şevk ile 
sür-i fişeng ider mehtâb ŞGDA, k.11/1 1; Züldi-i 
meşrebüne safvet-i tabi'atüiye / Denizde şevk ile 
sür-i fişeng ider mehtâb ADMA, k.3/30. 


1136 
se Donanma geceleri atılır: Ebübekir Celâli'nin 
Zihi a'lâ tonanma kim çıkup medd-i şihâb-âsâ /Fi- 
şekler de temâşâ eyledi bu devr-i hurremde ECES, 
tar.24/10 beytinde ifade ettiği üzere bu donanma 
şenliklerinin vazgeçilmezunsurlarından biri de havai 
fişek gösterileriydi. Abdullah Ferdi bir doğum mü- 
nasebetiyle düzenlenen şenlikte atılan fişeklerden 
dolunayın görünmeyecek hâle gelişini şöyle tasvir 
eder: Hakikatde donanma oldı ol mevlüd-i şâhive 
/ Hevâ''iler atıldı batdı mehtâb-i şebistâni FDYŞ, 
k.3/38. krş. Olunca mâder-i tab'umda nâz ü şiveler 
nev-zâd / Donanma eyleyüp üftâdeler âhun fişeng 
eyler FDYŞ, g.67/3. 


e Padişahın şehre dönüşünde atılır: Ahmed Sâdık 
Ziver Paşa'nın şu beytinde Sultan 11. Mahmüd'un 
Rumeli'den İstanbul'a dönüşü münasebetiyle ter- 
tip edilen bir fişek şenliğinden bahsedilmektedir: 
Bu def'a hısn-i Sitanbüli makdemi rüşen / İdince 
şevk ile sür-i fişeng ider mehtâb SZPD, k.35/20. 
Şeyh Gâlib'in Sultan lll. Selim övgüsü için naz- 
mettiği “mehtâb” redifli kasidesinden alınan şu 
beyitte ise ay ışığının sultanın teşrifi için havai fi- 
şek gösterisi yaptığı vurgulanmaktadır ki bu beyit 
de aynı geleneği dolaylı olarak ifade etmektedir; 
Kudüm-i Hazret-i Sultân Selime deryâda / Hezâr 
şevk ile sür-i fişeng ider mehtâb ŞGDA, k.11/11. 

e Şenliklerde atılır: Nev'i-zâde Atâyi'nin “O me- 
lek aşk düğününde seyretsin diye ahımın ateşi havai 
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fişek yakmaktadır” dediği Sür-i aşkında sevr içün 
o melek / Nâr-i âhum yakar hevâyi fişek NASK, 
g.130/1 beytinde de ifade edildiği üzere havai fişek- 
ler düğün ve kutlama gibi şenlikler münasebetiyle 
atılır. Zâti'nin sevgilinin aşkının düğününde coşa- 
rak ahının göğe fişekler (bk. “Âsümâni” (şenlik) 
attığını söylediği Sür-i ışkında dem-â-dem germ 
olup âhum benüm / Âsümâniler atar şevk ile âteş- 
bâzimişZDAN, g.585/6 beytinde olduğu gibi dü- 
günlerde havai fişek atılması günümüzde olduğu 
gibi çok eski bir gelenektir. Ebübekir Celâli şim- 
şekli ve gök gürültülü bir günde tahta çıkan padi- 
şah hakkında şu yorumu yapmış: Pdâdişah-i nev 
cülüsa evlevüp sür-i sürür / Ra'd ü berkivle felek 
atdı fişekler çaldı küs ECES, tar.39/11. 

* Alay gösterme: Gelibolulu Mustafâ Âli'nin “Ge- 
celeyin ahımın kıvılcımları yüksekten bir “alay” 
gösterince, alevler turuncu kumaştan çok sayıda 
bayraklar açtı” (bk. “Bayrak gösterme”) dediği 
beytinden bu merasimlerde havai fişek gösterileri 
düzenlendiği anlaşılmaktadır: Gice âhum şerdrı bir 
alay gösterdi bâlâdan / Nice bayraklar açdı şu leler 
nârenci vâlâdan GMAD, g.999/1. krş. Hayl-i şerer-i 
âteş-i âhun 'adedi vok / Höş beglügümüz vardur 
alayı büvütdük ZDAN, g.714/5. Alay gösterme ta- 
biri hk. bk. “Alay gösterme” 


* Alevi: Aynı zamanda ateşe mensup yahut ateşle 
uğraşmayı meslek edinmiş kimse anlamı ifade et- 
mesi bakımından “Alevi” kelimesinin geçtiği beyit- 
lerde şairler bir şekilde “alev”, “ateş”, “ateş işi” gibi 
konulara temas ederler. Yahyâ Beğ ve Yakini'nin 
havai fişek gösterilerinden ve yanıp yakılmaktan 
bahsettikleri şu beyitleri bu kabildendir: Di/âver-i 
Alevi gibi her hevâvi fişek / Salardı Zâl-i semâvdta 
tir-i bürrânı YDMÇ, k.9/17; 'Alevi-vâr ruhu şevki- 
y-ile pür-süzuz / Yakdı yandurdı bizi tâb-i cemâli 
Hasenün YDÖZ, g.104/5. krş. Tâb-i ser-bend-i 
mutallâsın o ştih-i 'Alevi / Böyle izhdr iderek halkı 
düşündü aleve HECM, g, 1202/3. 

* Âsümâni bk. “Âsümâni” 

* Ateş işi bk. “Ateş işi” 

* Ateşbaz: Havai fişek gösterilerinin konu edildiği 
beyitlerde bir şekilde ateş işlerini düzenleyen “âteş- 
bâz” ustalardan da (bk. “Ateşbaz”) bahsedilir. Bâki 
şu beytinde gece gökyüzündeki yıldızları maytap 


kıvılcımlarına benzeterek feleği bu durumda havai 
fişekler hazırlayan bir “âteş-bâz” olarak yorumlar: 


FİŞEK 


Gice hüsnün şevkına encüm sürür ü sürda / Çerh 
âteş-bâzdur güyâ elinde mâh-tâb BDSK, g.18/2. 
Üsküdarlı Aşki de feleği yıldızlarla süslenmiş bir 
düğün cemiyetine benzeterek şöyle der: Eşk-i dür- 
bârumla kasr-i hâki pür-âb eyledim / Âh-i pür- 
süzumla sür-i çarhun âteş-bâzıvam ÜASU, g. 3042. 
Bu gibi kalabalık eğlencelerde yerden toz kalkma- 
sını önlemek için ellerinde tulum taşıyan görevli- 
ler yerleri sulayıp temizlik yaparlar, bazen de bu 
suyu çevredekilerin üzerine fışkırtarak (res.1138) 
eğlenceleri coşturmaya çalışırlardı. Beyitte gözler 
böyle bir görevliye, âşığın ahı da insanları havai 
fişek gösterileriyle eğlendiren bir fişek ustasına 
benzetilmiş. Düğün ve “kasr” ilgisi hk. bk. “Kasr” 


*Dahme bk. “Dahıme, dahme-i Efrâsiyâb” 

* Dilâver-i “Alevi: Yahyâ Beğ bir düğün münase- 
betiyle tasvir ettiği havi fişek gösterisinde gökyü- 
züne saçılan fişekleri Dilâver-i *Alevi'nin gökyüzü 
Zâl'ine savrulan ateş oklarına benzeterek şöyle der: 
Dilâver-i "Alevi gibi her hevavi fişek / Salardı Zâl-i 
semâvdta tir-i bürrânı // Felekde ra'd gibi oldır- 
gınca na're-zenân / Yagardı ayn-i 'adünun sirişki 
bârânı YDMÇ, k.9/17-18. Bu şahsın hüviyeti hak- 
kında şimdilik bir bilgi bulunamadı. 

# Gül-efşân: Bâki'nin “Bahçenin ortasında yine gü- 
lefşanlar peyda olunca gül de bir havai fişek usta- 
sına döndü” dediği şu beytinde gülü bir “âteş-bâz” 
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olarak tasavvur etmesinden anlaşıldığına göre bu, 
patladığı zaman gül şeklinde açılan bir fişeğin de 
ismidir: Oldı sahn-i bâgda peydâ gül-efşânlar yine / 
Hâsılı döndi çemen bezminde âteş-bâze gül BDSK, 
g.302/2. Süheyli'nin şu beytinden anlaşıldığına göre 
“gül-efşân” göğe yükselmeyip yerde döndükçe gül | 
biçimi şerareler saçan, gökteki yıldızları kıskan- 
dıracak parlaklıkta bir fişek cinsiydi: Yakılup itdi 
gül-efşânlar zemini pür-nücüm / Yiridür reşk itse | 
gabrâya sipihr-i pür-gurür SDEH, mus.9/10. kış. 
Bâkiyâ dün gice meclisde gül-efşânlar ile / Mâh-tâb 
itmiş idük bezme ziyâsın kadehün BDSK, g.270/5. 
Ayrıntılı bilgi için bk. “Gül-efşân” 


38 


#Gül-riz: Nedim Divanı'nın Halil Nihad neşri- 
nin lügatçesinde “gül-riz”in bir çeşit lâle adı ol- 
duğu yazılıdır. Ancak Nedim'in “Nazım dostları 
kabiliyet pazarında gece gösterileri düzenleyerek 
dükkânlar üzerine gül-rizler astılar” mealindeki 
şu beytinde geçen ibare lâle adı olmaktan çok ku- 
maş adı olmaya daha yakın görünmektedir: Sak-i 
isti'dâda şehr-âyin idüp yârân-i nazm / İtdiler gül- 
rizler âvihte dükkân üstine NDAG, k.3/10. Ancak 
kelimenin beyitteki manası ateş oyunlarında sergi- 
lenen bir tür havai fişek adına daha yakın görün- 
mektedir. Nitekim Hayâli Beğ'in “Güneş ateşbaz- 
ların işini icra ederek her ağacın yaprağını bir çeşit 
gül-riz etti” anlamındaki şu beytinden bunun bir ha- 
vai fişek tabiri olduğu açıkça anlaşılmaktadır: Mihr 
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âteş-bâzlar resmini engiz eyledi / Her dırahtun ber- 
gini bir nev'e gül-riz eyledi HBDA, g.420/1 Ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Gül-riz” 

* Hâven: Bâki'nin “Lale haven, susam ise âsümüniler 
yaktı. Gül padişahı zümrüt tahtının üzerinde ge- 
zindi” mealindeki şu beytinden bu gibi gösteri- 
lerin cülus dâhil çeşitli eğlence ve merasimlerde, 
padişah huzurunda icra edildiği (res. 1133) anlaşıl- 
maktadır: Lâle hâven yakdı süsen âsümâniler yine / 
Şâh-i gül taht-i zümürrüd üzre seyrân eyledi BDSK, 
k.7/14. Şairin bu beytinde “hâven” adında diğer bir 
havai fişekten daha bahsedilmektedir. Gelincikle- 
rin “hâven” yakması ve buna mukabil mavi renkli 
olan susam çiçeğinin âsümâni fişeğine benzetilme- 
sinden, birincisinin kırmızı diğerinin ise mavi ya- 
hut mor renkli kıvılcımlar saçtığı tahmin edilebilir. 


* Hevâyi: Bunun da havai fişek adını günümüze 
taşıyacak derecede yaygın bir fişek cinsi olduğu 
açıkça anlaşılmaktadır. Edimeli Nazmi'nin “Ha- 
vai fişek kıvılcımlar saçarak yükseğe çıktıkça ah 
dumanı gibi görünür” dediği şu beytinden de an- 
laşılacağı üzere yakıldığı zaman yükseklere fırla- 
yan bir fişek cinsidir: Pür-şerer ile görinür düd-i 
âh / Yüksege çıkdukca hevâyi fişek ENDS, g.3877/4. 
Mezâki'nin şu ifadesinden de anlaşılacağı üzere bu 
fişek havada patlayıp etrafa saçıldıktan sonra kıvıl- 
cımları âdeta gökten yıldızların yere yağması gibi 
yere dökülüyordu: Fişek hevdda şerer-riz olup gö- 
ren sandı / Dökildi hep felegün encüm-i dırahışânı 
MDAM, k.23/31. Minyatürlerde de görüldüğü üzere 
(res.1133) gökyüzüne atılan bu gibi havai fişekle- 
rin, yere düştüklerinde şehirde herhangi bir yan- 
gına meydan vermemesi amacıyla özellikle deniz 
ortasından ve sallar üzerinden fırlatıldığı konu- 
sunda yukarıda bilgi verilmişti. Havai fişekler hk. 
ayrıntılı bilgi için bk. “Havai fişek” 

# Kalem-dân bk. “Kalemdan” 


4* Mühr-i Süleymân bk. “Mühr-i Süleymân” |ha- 
vai fişek| 

< Âh: Yukarıda da örneği geçtiği üzere özellikle 
âşıkların göğe yükseldiği iddia edilen ahları ha- 
vai fişeğe benzetilir: Afm şereri agsa hevâya 
gören anı / Atıldı sanur semi-i semâvdta fişekler 
MDEA, g.231/4. Antebli Ayni'nin çektiği ahın kı- 
vılcımlarının, yıldızlardan fark edilemeyecek ka- 
dar çok olduğunu söylediği şu beyti buna misal 
olabilir: Ber hevâ itdüm fişeng-i âhı pey-der-pey 
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bu şeb / Âsümânda kimse fark itmez şererden yil- 
dızı ADMA, g.225/2. Şairin bir başka beytinde de 
ahının fişeğinin gök gürültüsünün sesini bastıra- 
cak derecede ses çıkarttığını söylemesine nazaran 
bu havai fişekler atıldığında büyük patlama ses- 
leri oluştuğu anlaşılıyor: Çayına yün tıkar âvâze-i 
ra'dı kapayup / Şerer-efşân olup eflâke fişeng-i 
âhum ADMA, g.151/4. Şeyh Gâlib de bir saray 
düğününden bahsettiği şu beytinde neyden çıkan 
yanık seslerle fişeklerin atılışı sırasında çıkan fer- 
yadı andıran alev sesleri arasında ilgi kurarak ah- 
ları fişeğe benzetmiş: Şerdr-i ndleyi fevvdre-i ney- 
den saçup 'uşşâk / Fişeng-i âh ile sür-i hümâvün 
eylemişlerdür ŞGDA, g 45/5. 

— Efşân: Gece karanlığında altın parçaları gibi par- 
layan kıvılcımları sebebiyle fişeklerin zeref şana (bk. 
“Efşân”) benzetildiği görülmektedir. Yahyâ Beğ'in 
“Fişeklerden çıkanları şerare sanmayın. Felekler 
padişahın işret meclisine altın saçtılar” dediği Fe- 
lekler oldı zer-efşân-i 'işret-i şâhi / Şerâre sanma 
fişekden bulurdı anda zuhür YDMÇ, mus.6-VW7 
beytinde böyle bir manzara tasvir edilmektedir. 
İzâri'nin Sultan Bayezid için nazmettiği bir kaside- 
sinde gönlünden çıkan havai fişek kıvılcımlarının 
(bk. “Âsümâni”) gökyüzünü zerefşan gibi parlat- 
tığını söylediği beyti de şöyledir: Âsümâniler atup 
gönlümün âteş-hâzı / Şerer ile felegi itdi zer-efşân- 
şekil EHKC, k.1428/4. 

> Ejderha: Patlayıp gürlemeleri ve göğe yükselir- 
ken etrafa alev ve kıvılcımlar saçmaları sebebiyle, 
havai fişeklerin sıklıkla ejderhaya benzetildiği gö- 
rülür. Bu durum Asya insanının hayal dünyasında 
köklü bir yeri olan ağzından ateşler saçan ejder ta- 
savvuru olsa gerektir. Fişeklerin kavisli şekiller çi- 
zip ateş ve kıvılcımlar saçmaları bu benzetme ka- 
lıbını zenginleştirir. Yahyâ Beğ'in yüz yıl yaşayan 
ejderin melekler tarafından göğe çekileceği inanı- 
şını (bk. “Ejder çekme”) işlediği şu beytinde ge- 
çen “selâsil-i nür” ibaresi de ateş gösterileriyle il- 
gili bir tabir olabilir: Fişekler ejderini âsümâne 
çekmek içün / Felekler urmış idi sanasın selâsil-i 
nür YDMÇ, mus.VI-2. Mahremi'nin O/ ejdehâ bigi 
çekilen âsümâniler / Çıkdı felekde eyledi Mirrih ile 
cedel MKTM, k.262/15 beyti de aynıdır. Minyatür- 
lerden anlaşıldığına göre eski şenliklerde yedi başlı 
ejder biçiminde alev saçan fişekler (res.1137) de 
üretilmekteydi. 


FİTİL 
— Lale: Bâki susam çiçeklerini yine bir havai fişek 
ismi olan “âsümüâni”lere benzettiği (bk. “Âsümâni”) 
şu beytinde laleyi de “hâven” yani havai fişek yak- 
mış bir şahsa benzetir. Şairin ikinci mısrada gül 
padişahını zümrüt bir tahta oturmuş hâlde tasvir 
etmesi, bu havai fişek gösterilerinin padişahın hu- 
zurunda yapıldığını ima etmektedir: Lâle hâven 
yakdı süsen âsümâniler yine / Şâh-i gül tahi-i zü- 
mürrüd üzre seyrân eyledi BDSK, k.7/14. kış. 
Kudüm-i Hazret-i Sultân Selime deryâda / Hezâr 
şevk ile sür-i fişeng ider mehtâb ŞGDA, kAW1. 


1139 
FİTİL (fetil, fetile) 

Arapça asıllı bükülmüş, büklüm büklüm anlamında 
bir kelime olup aslı “fetil” yahut “fetile”dir. Örül- 
müş yahut birbirine dolanarak uzanan saç anla- 
mındaki “fetile-i gisü” tabirinde olduğu gibi örülü 
nesneler için de “fetile” dendiği bilinmektedir. Kul- 
lanım yerleri tamamen farklı olmakla beraber ge- 
rek kandillerde gerekse yaralarda kullanılan fitil- 
ler hakkında şiir geleneğinin daima maddi veya 
manevi manada ışık veren bir fitilden bahsetmesi 
bakımından ilgili beyitleri birbirinden ayırmak ne- 
redeyse imkânsız hâle gelmiştir. Bir yaraya bası- 
lan fitil aynı zamanda etrafa ışıklar saçan bir kan- 
dil fitiline yahut bir mum fitili de başa açılan bir 
yaraya basılan yara fitiline benzetildiği için bu iki 
farklı fitili tek bir çatı altında inceleme gereği ha- 
sıl olmuştur. 

— Kandil fitili: Dilimizde bugün de “fitil” diye kul- 
lanılan kelime, pamuk iplerinin eğrilmesiyle olu- 
şan, kandil ve mumların içine konarak yağın dü- 
zenli yanmasını sağlayan ipliğin adıdır. Revâni'nin 
“O nazik bedene uzun bir mum desem bunda ne 
var? Yüzü mum ışığı, saçı ise onun fitili gibidir” 
anlamındaki şu beytinde olduğu gibi saçların fitile 
benzetilmesi şiir dilinde oldukça yaygın bir ben- 
zetme kalıbıdır: Şem '-i ser-keş dir isem n'ola o 
nâzük-bedene / Yüzidür şu 'le-i şem' ü saçıdur ana 
Jetil RDZA, g.226/4. Bu konuda bk. “Ejder gözü” 
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1140 
> Yara fitili: Manzum metinlerde tıbbi manada 
konu edilen “fitil”, pamuk yahut keten bezinden 
yapılıp yara içine sokulan uzunca bir yara tam- 
ponunun adıdır. Bu ok, kurşun ve hançer hara- 
biyeti gibi derin ve iltihaplı yaraların tedavisinde 
merheme bulanıp yara içine yerleştirilen ve her 
gün düzenli olarak değiştirilerek içeride oluşan 
iltihabın dışarı çıkması sağlanan bir tedavi usu- 
lüdür. Yara tedaviye cevap veriyorsa her geçen 
gün içeri itilen fitilin boyu kısalır (res.1140) ve 
bir süre sonra yara tamamen kapanır. Eğer yara 
iltihaplanıp kötüye gidiyorsa bu defa pamuk 
ateşe verilerek yaranın dağlanması yoluna gi- 
dilir: 7e 'accüb eyleme ger yârem üzre dâg yak- 
dumsa / Ki oldı her fetili dâgumun bir yâreme 
merhem SDCB, g.274/5. 


Âşıkların birer abdal dervişi gibi her firsatta yara- 
larını tazeledikleri ve göğüslerinde birçok yara aç- 
tıklarının anlaşıldığı “Fitili ışık veren yeni yaralar 
yaktım. Muradımı ülker yıldızının göğsümde yer 
etmesidir” anlamındaki şu beytinde Bâki, dolaylı 
olarak bu yaralara titil konulup yakıldığına işaret 
etmektedir: Fetili şu'le virür tâze dâglar yakdum 
/ Murâdum ol ki ide sinede mekân Ülker BDSK, 
g.150/2. Şairin üzerinde pamuklar bulunan yara- 
ları Ülker takımyıldızına benzetmesi, bu yarala- 
rın çokluğunu vurgulama amacına yöneliktir: O 
mehün şevkıne yir yir yakayın nice fetil / Sinemür 
dâgların şekl-i Süreyyâ göresin BDSK, g.384/4. 
Yine Bâki bir diğer beytinde abdalların sarık sar- 
mayıp cübbe giymemelerini, bu bezleri yara fitili 
olarak kullanmaları ile ironik bir dille izah eder: 
Yakarlar hep fetil-i dâg olur destâr ile câme / Bu- 
dur abdâllar 'ışkunda 'urvân olmaga ba 'is BDSK, 
g.27/4. Pamuktan yapılmış bir fitilden söz edilen 
şu beyitte de yine derin yaraların içine fitil sokul- 
ması geleneği işlenmektedir. Şair sevgilinin aş- 
kından dolayı açmış olduğu yaranın içindeki pa- 
muk fitilini, karanfil demeti içine konan yasemine 
benzeterek şöyle der: Sinemde zahmun; içre olan 
penbe-i fetil / Ol yâsemine döndi ki korlar karan- 


füle BDSK, g.447/4. 
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Abdalların vücutlarına açtıkları bu yaralar ve üze- 
rine konan fitiller bazen Âşık Çelebi'nin ifadesiyle 
bunları görenlerin sanki derviş, üzerine bir sof ör- 
tünmüş sanacakları kadar çok olurmuş: 7en-i çâktim 
tonatdı penbe-i dâg ü fetil-i zahm / Gören sanur 
göyül abdâlını peşmine-püş itdüm AÇDF, g.42/4. 
kış. Zew itdipenbelerle ser-â-ser vücüdumı /Hil'at 
gevürdi san bana ey şehriyâr dâg HDMÇ, g.168/4. 
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— Top fitili bk. “Top” 


» Abdallar yakar: Hayâli Beğ'in mumu “pir-i fetile- 
ser” f(x başı fitilli şeyh) diyerek bir abdal pirine, 
pervaneyi ise onun etrafında sema eden Alevi der- 
vişlerine benzettiği şu beyti kelimelerin seçimi ve 
oluşturdukları manzara itibariyle mükemmel bir 
kompozisyon oluşturmaktadır: Pir-i fetile-ser diyü 
şem'a mürid olup / Pervâneler ider 'aleviler gihi 
semâ'HBDA, g.221/3. Sa'yi'nin “Allah'ım, bu ay 
gibi yanağı muma kim benzetir ki? Mum başı fi- 
tilli, çıplak, ateşli, yeni yetme bir derviştir” anla- 
mındaki şu beytinde de başı fitilli bir derviş imajı 
çizilmiş: Şem'a kim teşbih ider vâ Reh bu hadd-i 
melh-veşi / Şem ' bir mefiül-ser 'uryân ışıkdur âteşi 
PBKG, g,7660'1, Emri'nin şu beytinde de mum 
yine başında fitili bulunan bir Alevi dervişine ben- 
zetilmektedir: Meftü/-ser-durur 'Alevi gibi gâlibâ / 
Çün zülfikâra virdi boyın kıldı hande şem' EDYS, 
g.245/2. Sehâbi'nin bütün vücudunu saran yaraları 
padişahlara yaraşır kıymetli bir kaftana, başındaki 
yara fitilini de Keykubat tacına benzettiği şu bey- 
tinde arka planda gerçekte bir abdal dervişi kom- 
pozisyonu mevcuttur: Ser-â-ser dâglar cismümde 
bir şâhâne hil atdür / Fetil-i dâg başum üzre tâc-i 
Keykubâdidür SDCB, g.73/4. kış. Yaraşur yârelerüm 
tende ser-â-ser yirine / Dâgumun başda fetili yiter 
efser yirine SDCB, g,357/1. 


Öyle anlaşılıyor ki bu yaralara fitil sokma yahut 
fitil pamuklarını yakarak vücudu dağlama eylem- 
leri de, “dâg-i teslim”de olduğu gibi (bk. “Dâg-i 
teslim”) bu dervişlerin girdikleri yoldaki sadakat 
ve teslimiyetleri ile muhtemelen içinde hapis hayatı 
yaşadıkları bedenlerini hiçe saydıklarını göstermek 
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üzere yaygın bir gelenek idi. Batılı seyyahlar bun- 
ların vücutlarındaki yaraları görüp son derece ger- 
çekçi çizimlerle bunların görünüşünü günümüze ak- 
taran değerli eserler bırakmışlar. Bunlar arasında 
Schweiggier'in Anadolu'daki bir tespiti (res.1142) 
baş ve kollardaki yara ve fitilleri göstermesi bakı- 
mından önemlidir. 


Sultan II. Bayezid'in saltanatı sırasında 1504 yılında 
henüz 12 yaşındayken saraya satılarak Enderun'da 
eğitim gören ve on yıl boyunca hem sarayı hem 
de halkı çok yakından tanıma imkânı bulan Vene- 
dikli Giovan Antonio Menavino, o yıllarda gördüğü 
“Cemâli”, “Kalenderi”, “Derviş” ve “Torlaklar”a dair 
tespitlerini dört ayrı başlık hâlinde vermeye çalışır. 
Bunlar arasında bu dervişlerin yaralarını dağlama- 
sına dair şu bilgiler fitil yakma konusunda ilginç 
olabilir: /...7 Dans sona erince bıçaklarını çıkartıp 
uçlarıyla kimi kollarını, kimi göğsünü, kimi baldı- 
rını çizerek tıpkı odunlar üzerinde yaptıkları gibi 
dal, yaprak, çiçek veya kırık kalp şekilleri resme- 
derler. Bunları âşık oldukları kadınlar için yaptık- 
larını söylerler. Daha sonra ateşe yaklaşıp yarala- 
rının üzerine sıcak kül koyarlar ve hazırladıkları 
sidikle ıslatılmış döküntü pamuklarla yaralarını 
sararlar. Bu pamuklar kendiliğinden düşünce ya- 
ralar hemen iyileşir. 


e Amberli olur: Mum titilleriyle ilgili beyitlerde 
sıklıkla zikredilen “anberin fetil” yahut “mu*anber 
fetil” tabiri mumun içine yerleştirilmiş amberli fi- 
tiller olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. Bu 
sayede mum ateşiyle yanan fitil içindeki amber et- 
rafa hoş kokular yayacak ve bir bakıma buhur va- 
zifesi görecektir. Bunu günümüzün kokulu mum- 
ları gibi düşünmek de mümkündür. Şeyhülislâm 
Yahyâ şu beytinde mum fitilini, sabaha kadar şa- 
lına bürünerek amber yakan bir şahsa benzeterek 


FİTİL 
şöyle der: Reşk ider âdem fetil-i şem -i bezmün 
hâline / Subha dek 'anber yakar her şeb bürinür 
şâline ŞYDH, müf.13. Nevi-zâde Atâyi'nin Sdâki- 
nâme'sinde yüzü etrafa ışık saçan güzellerin saç- 
larını mecliste yakılan amberli mumların fitiline 
benzettiği şu beytinde de amberli fitillerden bah- 
sedilmektedir: Düşüp 'aks-i zülfi bütân-i cemil / 
Olur bezme şem '-i mu 'anber fetil NASN, mes.983. 
kış. Tal'at-i ra'nâ-yi dil-ber şem “-i kâfüri midür / 
Zülfi 'anberden fetili misk-i ezferden çerâg NDÜA, 
g.132/2. Gani-zâde Nâdiri'nin yazılıp rulo edilmiş 
bir belgeyi tasvir ettiği şu beytinde kağıdın tomarı 
marifet meclisinin mumuna, içindeki satırlar da 
o mumun amberli fitillerine benzetilmiş: O/mış 
sütür içinde yahüd 'anberin fetil / Tümârı bezm-i 
ma ifete şem -i bi-duhân GNNK, k.29/6. Beyitteki 
inceliği daha iyi anlayabilmek için eski mürekkep- 
lerin içine yazılan kitaplar yüzyıllar boyunca güzel 
koksun diye misk ve amber katıldığını bilme ge- 
reği vardır. Bu konuda bk. “Mürekkep” 


a 
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» Başa yakılır: Mu'idi'nin mumu, başının üze- 
rine can fitilini koyarak sevgili uğruna dağ yak- 
mak isteyen âşığa benzettiği şu beytinde de görü- 
leceği üzere abdallar sürekli çâr-darb ettikleri (bk. 
“Çâr-darb”) çıplak başlarına dağlar yakıyorlardı: 
Rişte-i canın fetil idüp kodı baş üstine / Dâg yak- 
makdur muradı 'ışkuya iy yâr şem' MDGT, g.204/8. 
Bunu özellikle baş yahut alın ve şakakları üzerine 
(res.1143) yapmaları muhtemelen daha çok dikkat 
çekmek içindi. Emrinin mumu başında fitil bulun- 
duğu hâlde boynunu Zülfikar'a yani mum makasına 
(res.1144) uzatan bir Alevi dervişine benzettiği şu 
beytinde de aynı tasavvur mevcuttur: Meftül-ser- 
durur 'Alevi gibi gâlibâ / Çün zülfikâra virdi boyın 
kıldı hande şem' EDYS, g.245/2. Manisalı Câmi'nin 
Muhabbet-nâme'sinde geçen Seri mefiül komışlar 
bir güher pâk / Degül zerre katında mihr-i eflâk 
MCMN, mes.3123 beytinden böyle başlara “ser-i 
meftül” (2 fitilli kafa) dendiği anlaşılıyor. Vü- 
cuda reva görülen bütün bu eziyetler, Hayâli'nin 
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şu beytinde ifade ettiği üzere bu dervişlerin aşkla- 
rındaki samimiyeti ispat içindi: Şu /e-i gam dilde 
vü cismümde dâgı çün fetil / Zâhir ü bâtın getür- 
düm 'ışkuya iki delil HBDA, g.261/1/1. 

» Bükülerek hazırlanır: Gerek mum ve kandil fi- 
tilleri gerekse yara fitilleri her ikisi de bükülerek 
hazırlanmaları bakımından da yakın bir benzerlik 
arz ederler. Nev'i-zâde Atâyi'nin güneş hüzmele- 
rini gece yıldız mumlarını yakmak için hazırlanan 
birer fitile benzettiği Felek târ-i şu'â'ından fetile 
bükdi hurşidün / Uyardı şâm irince sad-hezârân 
şem -i bezm-ârâ NASK, k.1/9 beytinde dolaylı ola- 
rak mum fitillerinin bükülerek hazırlanmasına te- 
mas edilmiş. Nedim'in bir övgüsünde memduhu- 
nun cömertliğinin derecesini vurgulamak için “Öyle 
bir vezir ki dolunay, onun cömertliğinin haremin- 
deki mumun fitilinin kıvrımında kalmış bir pamuk 
tohumu gibidir” dediği şu beytinde de pamuk eğ- 
rilerek yapılan bu fitillerde zaman zaman tohum 
parçaları da kalabildiği anlaşılıyor: O sadr-ârâ ki 
bir işkeste tohm-i penbedür kalmış / Kamer şem'-i 
harim-i cüdınun çin-i fetilinde NDAG, kıt.24/4. 


» Destar tülbentinden olur bk. “Destar yakma” 


* Pamuktan olur: Nedim'in yukarıda temas et- 
tiği eğrilmiş pamuktan hazırlanan mum fitili gibi 
birçok şair de fitil ve pamuk ilgisini vurgular. Bu- 
nun sebebi Âşık Çelebi'nin şu beytinde olduğu gibi 
yara pamuklarının da mum fitillerinin de pamuk- 
tan eğrilmesi sebebiyledir: Fet/üm penbe-i hünin-i 
dâgumdur şafak gibi / Çerâgı subh-i sâdıkdan ya- 
kar bir sine-çâkem ben AÇDF, g.53/3. 


Nev'i-zâde Atâyi'nin şu beytinde de mercek gü- 
neşe tutularak pamuğun yakılmasıyla şarap coşku- 
suyla göğüste yakılan fitil arasında ilgi kurulmuş: 
Fetil-i dâgı yaksan sine üzre bâde şevkiyle / Ya- 
kar hurşide karşu penbeyi billürdur dirler NASK, 
g.54/3. Nâbi'nin “Şarap şişesinin kulağına koyduğu 
pamuğu, meyhanecinin kandiline fitil eyledi” de- 
diği şu beytinde de dolaylı olarak mum ve kandil 
fitillerinin pamuktan imal edildiği vurgulanmış: İdi 


Jetil deyr-i mugânun çerâgına / Minâ o penbeyi ki 


komışdı kulagına NDAF, y.747/1. 


e Yakılır: Vücutlarında aşk ıztırabı ve melankoli 
hâliyle yaralar açan âşık ve dervişlerin çoğu zaman 
yaralarına fitil koyup yaktıkları ve bu şekilde ya- 
ralarını dağlayarak tedavi ettikleri bilinmektedir. 
1655-1658 yılları arasında Türkiye'de bulunarak 
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seyahatnamesinde Türklerin tedavi usullerine dair 
önemli tespitlerde bulunan Jean de Th&venot bu ko- 
nuda şöyle der: Başları ağrıdığında, bir neşterle 
ağrıyan yeri kestiri yor ve epey kan akıttıktan sonra 
biraz pamuk koyup yarayı kapatıyorlar veya alın- 
larına beş veva altı çentik attırıyorlar. Hâlâ ateş 
kullanıyorlar, bu usul onlarda pek revaçta; başı ağ- 
rıyan bir adamın, ağrının olduğu yere, yani kulağı- 
nın üstüne kızgın bir demirin ucunu bastırttığını ve 
dağlanan yere biraz pamuk koyup iyileştiğini göz- 
lerimle gördüm. Birçok uzuvdaki diğer hastalıklar 
için, söz konusu uzuvların üzerinde kalın bir fitili 
veya bir bez parçasını yakıp tutuyorlar ve fitil ken- 
diliğinden sönene kadar ıstıraba katlanıyorlar. Bu 
usulün askerlerin ağır yaraları kapatmak için üze- 
rine barut döküp yakarak yarayı dağlamaları ve bu 
şekilde kanamayı durdurmaları türünden bir tedavi 
olduğu anlaşılıyor. 


Nitekim yara fitilleri konusundaki beyitlerde bun- 
ların yakılmasından bahsedilmesine nazaran bu fi- 
tillerin yarayı dağlamak üzere yara üzerindeyken 
yakıldıkları açıkça anlaşılmaktadır. Haşmet göğ- 
sünde fitili yakılmış yaralarla âdeta bir çerağan 
görüntüsü oluştuğundan şöylece bahseder: Yakup 
sinemde mahbübum fetil-i dâg-i hicrânı / Fezâ-yi 
dilde tertib eyledi bezm-i çerâgânı HKHA, g.246/1. 
Kâtib-zâde Mustafâ Sâkıb da şu beytinde yeşil- 
likler arasında açan gelincik çiçeğini, derin yara 
üzerinde yakılmış kanlı bir fitile benzetir: Gü/- 
şende kim bahâr-i çerâgân füzün ola / Dâg-i derün 


Jetilesini lâleden yakar KZMS, g,.144/3. Şeyhülislâm 


Yahyâ'nın şu beytinde ise mum hakkında tam bir 
melankoli hâliyle gözyaşları döküp bedenine yara- 
lar açan ve sonra da yarasını yakan bir abdal tas- 
viri çizilmiş: Akıtdum yaşumı yakdum fetil-i dâg-i 
süzânı / Benüm şimdi mahabbet bezminün şem '-i 
şebistânı ŞYDH, g.429/1. krş. Nümâyân olmadukça 
subh-i vuslat sönmesün yansın / Fetil-i dâg-i fürkat 
sinede ey gam çerâguydur NKDH, g.75/4. 


» Yara içine sokulur: Nev'i şu beytinde şafağı 
kanlı bir hançer yarasına, hilali ise ay pamuğun- 
dan o yarayı kapatmak için bükülmüş hilale ben- 
zetmektedir: Gamuyla urdı meger sineye Şüfük hhan- 
çer / Hilâl penbe-i mehden fetile bükdi aya NDMT, 
k.1/21. Beyitten anlaşıldığına göre ok, kurşun v.b. 
derin yaraların içine sokulmak için önce yara bezi 
bir ucu hilal gibi incelecek biçimde bükülüp fitil 
hâline getirilerek merhem sürülüp yaranın içine 
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yerleştiriliyordu. Bundan amaç yukarıda da ifade 
edildiği üzere yara içindeki cerahatin dışarıya ak- 
masını yani yaranın işlemesini sağlamaktı. Yara 
iyileştikçe fitilin de derinliği azalacak (res.1140) 
ve bir süre sonra yara kapanıp iyileşecektir. Nite- 
kim aşağıda görüleceği üzere vücuda saplanan ok- 
ların fitile benzetilmesi, âşığın bu okları âdeta şifa 
kaynağı olarak görmesi sebebiyledir. Derzi-zâde 
Ulvi de mum içindeki fitili kastederek “Şevk ate- 
şinin kılıcı ona öyle bir yara vurmuş ki yarasına 
her gece fitil işleyip durmaktadır” mealindeki bey- 
tinde mumu, yarasına fitil sokulmuş bir şahsa ben- 
zetmektedir: Şöyle zahm urdı ki tig-i nâr-i şevkün 
bagrına / Şem -i bezmün ydresinde her gice işler 
Jetil DUİÇ, g.348/4. Nitekim Hayâli Beğ'in şu bey- 
tinde bedene saplanan okların fitile benzetilmesi 
bundandır: Sem-i derdine nisbet semm-i kâtilcâna 
emsemdür / Cefâlar zahmına oklar fetil üi ig mer- 
hemdür HBDA, g.175/1. 


* İşlemek: Gelibolulu Âli'nin mumu, yarası için- 
deki fitili işleyerek iltihabı sürekli akıntı yapan ya- 
ralı bir şahsa benzettiği İşler fetili zahnunun akar 
cerdhati / Reşk-i ruhunla oldı meger dil-figâr şem 
GAKA, g,247/2 beytinde olduğu gibi yaranın iltihap 
akıtması anlamındaki bu tabir sürekli fitille birlikte 
kullanılır. Sünbül-zâde Vehbi'nin şu beytinde de 
sevgiliye göğsündeki yarayı gösteren bir rakib tas- 
vir edilmektedir: Gördüm rakibi yâre açarzahm-i 
sinesin / Pek işlemiş derün-i habise fetil-i nâz SVAY, 
g.96/8. Ben çocukluk yıllarımda İstanbul'da göğ- 
sündeki derin kurşun yarasını gelen geçene gös- 
tererek dilenen bir şahsı bizzat gördüm. Fitil işle- 
menin yanı sıra bir de “yara işlemek” tabiri vardır 
ki bu da Gelibolulu Âli'nin şu beytinde görüldüğü 
ve yukarıda izah edildiği üzere yara içine basılan 
fitilin iltihap akıtması anlamındadır: Yansun fetili 
süz-i dilümden çerâg-vâr / Zahm ur bana fetil ile 
işlet cerâhatüm GAKA, g.366/4. kış. Teninde iş- 
lesün anuy fetiller cânâ / Dir ise zülfüne benzer 
Jetilini ger şem' EDYS, muk.240/1. 
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* Makas: Ebübekir Celâli'nin padişahın silahdarı 
Abdullah Ağa'nın Enderun'da yeni bir kandil dike- 
rek ışığının yayılması için iki adet de pencere aç- 
tırarak geceleri etrafın aydınlanmasını sağlaması 
üzerine düşürdüğü bir tarihte Ka?'olundukça fetili 
şavk olur târihe tâm / Asdı kandil açdı revzenler 
silah-dâr-i be-nâm (1205) ECES, tar.89/12 tarih 
beytinde dolaylı olarak ifade edildiği üzere mum 
ve kandillerin fitili kesildikçe alev daha az is çı- 
kartıp daha parlak ışık verir. Nitekim İzzeti'nin 
Tırâş itdükçe hattın yâr rüyında safâ artar / Fetil-i 
şem 'dür güyâ kesildükçe ziyâ artar HMNB, b.6113 
demesi de bundandır. Daha önce de bahsedildiği 
üzere mum fitillerinin bu makaslarla kesilmesi, fi- 
tilin üflenerek söndürülmesi hâlinde etrafa yayılan 
kötü kokuyu önlemek içindir. Kapalı hazne içine 
düşen fitil ucu burada havatemasını kaybettiği için 
hemen sönecek ve etrafa fitil dumanı yayılmaya- 
caktır. Bu sayede ayrıca fitil yeniden yakıldığında 
kaliteli bir ışık elde edilecektir. 


* Merhem: Mezâki'nin normal yaralara şifa olan 
merhem ve fitilin aşk derdine deva olamayaca- 
ğına dair söylediği Fetile-süz-i derün çâre-sâz-i 
'ışk olmaz / O merhemi ciger-i dâg-dâra gösterme 
MDAM, g.396/3 beytinde olduğu gibi fitilden bah- 
sedilen beyitlerde merhem de devreye sokulur. Zira 
yaralara fitillerin merhem sürülerek yerleştirildiği 
bilinmektedir. Azmi-zâde Hâleti sevgilinin mektu- 
bunu ayrılık yarasının fitili ve merhemine benzet- 
tiği şu beyti de bu konuda ilginç bir örnek olabi- 
lir: Hemişe nâme-i dil-dârı zahm-i hicrâna / Gehi 


Jetil iderin Hâleti gehi merhem AHBK, g.491/6. 


kış. Dil-i 'dşıkda olan dâg-i gama nâme-i yâr / 
Tayy olundukça fetil olur açılsa merhem AHBK, 
g.522/5. Üsküplü İshâk Çelebi de mumda yanan 
pervaneye mum fitilinin merhem olması tasavvu- 
runu kurmuş: Yanan pervânenün şem 'i fetilin / Yü- 
regi zahmına merhem sanurdum ÜİÇD, g.179/5. 


> Karanfil içine konan yasemin: Bâki göğsün- 
deki yara üzerindeki fitil pamuğunu, karanfil ara- 
sına konan yasemine benzeterek şöyle der: Sinemde 
zahmun içre olan penbe-i fetil / Ol yâsemine döndi 
ki korlar karanfüle BDSK, g.447/4. 


S Kandil fitili: Yara fitilinin kandil fitiline veya 
kandil ve mum fitilinin de yara fitiline benzetil- 
diği beyitler oldukça fazladır. Zaten şiir gelene- 
ğinde neredeyse birbirinden ayrılması mümkün 
olmayan bu ikilinin oluşmasının sebebi de bu 
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karşılıklı benzerliktir. Bâki'nin göğsündeki yarala- 
rın çokluğu sebebiyle onlar üzerinde görünen fitil 
pamuklarını Ülker takımyıldızına benzetmesi ya- 
hut Hayâli'nin yara fitilinin yakılmasından bahset- 
tiği aşağıdaki beyti hep bu kalıbın ürünüdür: Fetili 
şu'le virür tâze dâglar yakdum / Murâdum ol ki ide 
sinede mekân ülker BDSK, g.150/2; Yakdılar nâr-i 
melâmetle fetilin dâgumun / Bir çerâg idindiler ben 
nâ-murâdı pirler ABDA, 5.153-61/4. krş. Kanı o 
dem ki tenüm hâk-i gülsitânu idi / Nigeh fetile-i 


dil yandı eritdi bagrumuz yagın / Münevver oldı 
bir kandil ile gam-hânemüz şimdi NASK, g.23772. 


1145 
< Kemik iliği: Fuzüli'nin “İçimdeki ateşten bir 
meşale yakacağım zaman onun fitilini kemiği- 
min iliğinden yaparım” dediği Çerâg köydüri- 
cek âteş-i nihânumdan / Fetilesin kılaram mag-i 
üstühânumdan FDKA, g.211/1 beytinde olduğu 
gibi ilik ve fitil benzerliği oldukça fazla işlenmiş- 
tir. Bunun sebebi muhtemelen yağ kandillerinin 
fitilini dik tutmak için kandil fanusunun çeperine 
üç dört metal ayakla bağlanan bir aparatın fitil ge- 
çecek kısmıyla fitilin âdeta bir kemik ve ilik gö- 
rüntüsü vermesinden (res. 1139) kaynaklanmalıdır. 
krş. Darb-i tiründen ten-i pür-derde iren yâreye 
/ Üstüh"ânum döstüm olmış-durur yir yir fetil 
SBDH, g.148/2; Fetil-i magz ile bir şem -i kâfür 
oldı yanmaga / Görinen merkad-i 'Ulvide sanma 
üstüh"ânıdur DUBÇ, g.148/6. Bu son beyitte Derzi- 
zâde'nin mezarda görünen kemiğini bir kâfur mu- 
muna benzetmesi, eski Türk geleneğinde türbe ve 
mezarlar üzerinde geceleri kandil veya mum ya- 
kılması (res.1145) sebebiyledir. 
> Kurt: Şiir geleneğinde yaraların derinliğini vur- 
gulamak için şairler onların kurtlanmasından bah- 
sederler. Hattâ bunun en tipik örneği olarak da Hz. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Eyüb gösterilir. Vücudunu kaplayan yaralar öyle- 
sine derindir ki bunlar kurtlanmıştır (res.938) ve o 
da bu yaraların kendisine Allah tarafından imtihan 
için verilmesi sebebiyle (bk. “Eyüb, Hz.”) yere dü- 
şen kurtları alıp tekrar yaraların içine koymakta- 
dır: Künc-i gamda yâre-i kirm-i belâya sabr idüp / 
Cismümi Eyvüb-veş zâr ü nizâr itsem gerek ÜASU, 
g.253/3. Emri de abartılı bir ifadeyle sevgiliye ya- 
rasını arz ettiğinde onun yorumunu şöyle aktarır: 
Dil-ber bu yaralu bedenümde fetilemi / Görüp 
didi ki kurdlar üşüpdür yine leşe EDYS, g.424/3. 
— Ok: Zâti'nin bu mesleğe müntesip olması muh- 
temel bir dostu için yazdığı anlaşılan Cerrdh-zâde 
oklarını zahmuma fetil / Zâti eger ki itmese ol- 
mazdı râhatüm ZDAN, g.9155 beytinde görüldüğü 
üzere, sevgilinin âşıkların vücuduna saplanan ok- 
ları onlar tarafından âdeta şifa kaynağı olan mer- 
hemli pamuklar gibi görülür. kış. Feti/-i tirtini ey 
kaşı yâ meded eyle / Gamunyda cism-i za'ifüm pür 
oldı yare ile EDYS, g.494/4; Sem-i derdine nisbet 
semm-i katil câna emsemdür / Cefâlar zahmına 
oklar fetil ü tig merhemdür HBDA, g.175/1; Tir ü 
peykânuyı zahmumda n'ola saklar isem / Yâreme 
biri fetil oldı biri merhemdür DUBÇ, g.149/3. 


5 Parmak: Emri şu beytinde yara içine sokulmuş 
fitili, ağıza konmuş parmağa benzeterek şöyle der: 
Sanemâ sineye gel yâre-i meftülüme bak / K 'acıyup 
hâlüme agzına komışdur barmak EDYS, g.252/1. 
Hayâli'ye göre de Hz. Muhammed mucizevi bi- 
çimde parmağını aya fitil ettiği için geceleri bir 
kandil gibi göğü aydınlatmaktadır: Tâ benân-i 
mu'cizün kıldın çerâgına fetil / Kudreti eyvânına 
Hakkun olupdur mâh şem' HBDA, g.219/4. 

« Şihâb: Gelibolulu Âli'nin “Felek senin bahçene 
mücevherli bir kandil asınca ay onun ışığı, kayan 
yıldızın ipi ise fitil oldu” anlamındaki Kaçan ki 
ravzana çarh asdı cevheri kandil / Meh oldı şu'le 
ana rişte-i şihâb fetil GMAD, k.8/29 beytinde ol- 
duğu gibi kayan yıldızın ipe ve fitile benzetildiği 
beyitler de oldukça fazladır. Gani-zâde'nin şu bey- 
tinde ise gece karanlığı baruta, yerküre taş gülleye, 
(res.1146) kayan yıldız ise fitile benzetilerek şöyle 
denmiş: N'ola şihâb ü şeb olsa fetil ile bârüt / Çü 
eyledi küre-i arzı töb-i kahrına seng GNNK, k.4/26. 
krş. Bu süzişle az kaldı kim yana hep / Fetil-i şihâb 
ile bârüt-i şeb NASN, mes.1316. 
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FİTİL İŞLEMEK bk. “Fitil” 
FİTİL OLMAK bk. “Top” 
FİTNE 


Arapça “fetn” kökünden türeyip bir kimseyi aklını 
veya kalbini iğvâ ile azdırıp yoldan çıkartacak tu- 
zaklarla imtihan etme anlamına gelen “fitne”, aynı 
zamanda metalleri yüksek ateşte eritip cürufunu 
atarak bunlara saflık kazandırma manasına da ge- 
lir. Bu sebeple “fettân” /£ fitneciJ kelimesinin bir 
anlamı da kuyumcudur. Yaygın kabule göre insan 
hayatın türlü fitne ve zorluklarından sabırla geç- 
tikçe, eridikçe arınan bu metaller gibi saflaşıp yü- 
celecektir. Mal, makam ve evlat gibi insanlar ara- 
sında ihtilaf ve karışıklığa sebep olup insanı doğru 
yoldan saptıracak nesneler de fitne olarak görülür. 
İnsanın içine aşk ateşi düştüğü zaman yahut bir 
felakete uğradığında bu sıkıntılar onu âdeta eri- 
tip hiç yapmayacağı işleri yaptırması bakımından 
bu tür bela ve karışıklıklara da fitne denmiş. Sev- 
giliye “fettân” denmesi de âşığın gönlünü çelip 
aklını kullanmasına engel olması bakımındandır. 


Meninski “fitne” ile eş anlam oluşturan 100'den 
fazla müteradif kelime verir. Bunlar kabaca ayrılık, 
kavga, kötülük, fesat, bozgun, karışıklık, kargaşa, 
mekkârlık, harp, azgınlık, hile, reng, fesâd, rindlik, 
zorbalık, kalleşlik, rezillik, yoldan çıkma ve başa 
gelen belalar şeklinde özetlenebilir. “Fitneci” için 
ise ortalığa fesat bırakan, bed-kastlü, fitne koparıci, 
celâli ve eşerr gibi karşılıklar tespit etmiş. Bütün 
bu karşılıklar arasında bu kelimelerin “büyü” ve 
“büyücü” anlamı bulunmaması oldukça ilginç ve 
şaşırtıcıdır. Zira manzum metinlerde “fitne” keli- 
mesinin geçtiği yerlerde hemen daima büyü ile il- 
gili bir tasavvur bulunması şiir geleneğinin âdeta 
vazgeçilmez şartlarından biri olmuştur. 

> Büyü, sihir: Bir beyitte “fitne” ibaresi geçtiğinde 
çoğu zaman büyü ve sihirle ilgili bir sahne oluştu- 
rulur. Bu durumlarda “fettân” kelimesi de büyücü 
anlamına gelir. Mesela Ahmed Paşa'nın sevgilinin 
gamzesi için “O büyücü gamze cihanın en büyük 


FİTNE 


sihirbazı olduğu için yağmur yağdırıp yanıklığımı 
gözyaşlarımla dindirmeme izin vermiyor” mana- 
sındaki Süzumu eşkümle teskin itmege gamzen ko- 
maz / Yagmurı yagdurmaz ol câdü cihân fettânıdur 
APDA, k.15/3 beytinde büyü ile yağmur yağdıran 
yahut yağmasına engel olan bir cadı tasvir edil- 
mektedir. Bilindiği üzere sihir ve büyü işleriyle 
uğraşanlar mesleklerini iplere düğümler atıp türlü 
efsunlar okuyarak icra ederler. Yahyâ Beğ büyücü- 
lerin bu geleneğine ima ile sevgilinin saçını, âşığı 
bir kıl ile kendine bağlayan bir büyücü olarak tas- 
vir etmiş: Hey ne câdüdur ki târ-i zülfine cân vireli 
/ Bir kıl ile bagladı sihr ile ol fettân beni YDMÇ, 
g.512/2. Görüldüğü üzere Taşlıcalı'nın beytinde de 
“fettân” kelimesi sihirbaz anlamındadır. Nef'i ise 
“Eğer isterse benim hayallerim fitne çarşısında si- 
hir dükkânı açıp Harut'a yıllarca sihir öğretir” de- 
diği Nice yil istese sihr ögredür Hârüta endişem / 
Açınca çâr-sü-yi fitnede dükkân-i sehhâri NDMA, 
k.13/45 beytinde, kurduğu hayallerin insanları bü- 
yüleyici etkisine ima için böyle bir tasvir oluştur- 
muş görünüyor. Sehi'nin sevgilinin gözünü, gü- 
zellik bahçesinde sihirle nergisi hasta eden bir 
büyücüye benzettiği şu beyti de bu hususa bir di- 
ger örnektir: Bâg-i hüsnünde eger câdü gözün sihr 
itmese / Nergis olmazdı çemende çeşm-i fettân has- 
tesi SBDH, g.296/2. 


Sözlüklerde bulunmamasına rağmen “fitne”nin 
büyü ve “fettân”ın da büyücü anlamına gelişi sa- 
dece bir şiir kalıbı olmayıp “fitne kaynatmak” ta- 
biriyle gündelik hayat dilinde günümüze kadar 
ulaşmış bir gizli anlam yapısı arz eder. Günümüz 
insanı bu tabiri kullanır fakat çoğu deyimin köke- 
nini bilmediği gibi bu deyimin ortaya çıkış sebe- 
bini de uzun zaman önce unutmuştur. Şiir kalıp- 
larından konuşma diline daha yakın bir yapı arz 
etmesi bakımından Vâli'nin Hüsn ü Dilinde ge- 
çen şu mısralarda Zerk Râhib'in oğlu Tevbe tasvir 
edilirken onun büyücü olup sihir ilminde ileri git- 
mesi “pür-fitne” terkibi ile tarif edilir ve bu terkip 
“sâhir” ve “füsün-sâz” ibareleriyle eş anlamlı ola- 
rak kullanılır: Kar idi bir oglı fitne-engiz / Pür-hile 
vü pür-fesâd ü hün-riz // Pür-fitne vü sâhir ü füsün- 
sâz / Efsâne-serâ vü kâşif-i râz / 'Ayyâr-i cihân 
ü mekr-eyyâm / Sehhâr-i zemân ü hud'a-encâm // 
“Uşşâka belâ kulüba düşmen / Efsün-ger ü Tevbe- 
nâm ü pür-fen VHDF, 1695-1698. 


e Fitne artınca kıyamet kopar bk. “Fitne-i âhir-zamân” 
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e İnsanı öldürür: Şiir geleneğinde gerek sosyal 
karışıklıklar sebebiyle kan dökülüp toplumda ka- 
rışıklıklar zuhur etmesi, gerek insanların sarhoş 
olup birbiriyle kavga etmesi yahut aşka düşüp ha- 
yat düzenlerinin altüst olarak aşk derdiyle ölmeleri 
gibi çok sayıda fitne zuhuru işlenmiş. Şairler fit- 
nenin güç ve büyüklüğünü vurgulamak için onun 
insanı öldürecek şiddette olduğunu ifade ederler. 
Bu minvalde söylenmiş şu beyit Nazmi'nindir: Hey 
kıyâmet fitne fennin sihr 'ilmin bilmese / Bakıcak 
âdemler öldürmezdi ol göz ile kaş ENMN, g.207 1/4. 
kış. Fettân gözünde fitne çok âdemler öldürür / 
İllâ anun kıya kıya 'uşşâka bakışı EDYS, g.516/2. 
Cemili'nin şu beytinde de iki kaş bir araya gelip 
baş başa vererek muhatap kişiyi öldürmek için si- 
hir hazırlayan iki büyücüye benzetilmiş: Ger meni 
öldürmek içün fitne-engiz bolmadı / Bes nidindür 
baş ketürmiş bir yire ol ikki kaş CDTG, g.270/3. 


1147 

e Muskayla defedilir: Müslümanlar birtakım tıl- 
sımlı işaret ve duaları üstte bulundurmanın kişiyi na- 
zar ve büyüden koruyacağı inancıyla türlü hamâyil 
iz” yahut “azimet” adıyla (bk. 


“e 


ve muskaları “ta'viz 
“Heykel”, “Muska”) boyunlarında, pazıbentlerinde 
yahut sarıkları içinde yüzyıllar boyunca taşımışlar. 
Öyle ki bunları hamama girerken dahi çıkartma- 
nın çok tehlikeli olacağı düşüncesiyle su geçirme- 
sin ve paslanmasın diye gümüş hamaylılar yapılıp 
tılsımlı kâğıtlar balmumu ile kaplanıp katlanarak 
(res.1147) bunların içine yerleştirilmiş. Daha çok 
Kabala ve İbrani inançlarından kaynaklanan bu 
itikatlar günümüzde de kazalardan korusun diye 
araçların dikiz aynalarına muska ve küçük boy 
Kur'an'lar asılarak sürdürülüyor ve ne hikmetse 
Türkiye bugün dünyada en çok trafik kazası olan 
ülkeler listesinde en önlerde yer alıyor. 


Eskiden de gündelik hayatın âdeta vazgeçilmez 
bir parçası olan bu muska inancı şiir geleneğine 
de yansıyarak Me'âli'nin şu beytinde olduğu gibi 
sevgilinin saçı büyücü bir cadıya, yanağında çıkan 
hattı ise muskaya benzetilmiş: #ine-i câdü-yi gisüny 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ile mefiüin olana / Yazıvir iy hatt-i reyhân nüsha-i 
vaslunı sen MDEA, g.185/4. Nâili-i Kadim'in saçı 
nazara ve büyüye karşı koruyan bir hamayile ben- 
zettiği şu beytinde de aynı inanış konu edilmiş: 
Zülfü hamâ'il olmayıcak düş-i fitneye / Diller mu- 
kayyed olmadı def'-i gezendile NKDH, g.325/4. krş. 
Kemer-bend-i niyâz ol zikr ü fikr-i Hazret-i Hakla 
/ Mazârr-i fitneden bâzü-yi ümmide hamâ'ildür 
EZMM, g.58/3. 

e Şarap sebebiyle çıkar: Şarap da büyü gibi insa- 
nın aklını başından alması ve iradesini yok ederek 
karışıklığa sebep olması bakımından fitne olarak ni- 
telendirilmiş. Sücüdi bunu Kan itdürürse çeşmüne 
la'lün 'aceb degül / Her kande ise fitneye bâ'is 
şarâb olur ENMN g.1735/2 şeklinde ifade eder. 
Kemâl Paşa-zâde ise daha farklı bir tasvir çize- 
rek “Senin dudaklarının çevresinde görünen misk 
kokulu sakal değil, saf şaraptan zuhur eden fitne- 
lerdir” manasında bu hususu şöyle vurgulamış: 
Leblerün devrinde müşgin hat degüldür görinen / 
Fitnelerdür kim olur zâhir şarâb-i nâbdan KPZD, 
g.283/7. Şu beyit ise hem Mesihi hem de Revâni 
divânlarında bulunduklarından kime ait oldukları 
tam olarak belli değildir: Hati-i /ebünle irdi yine 
cânuma gubâr / Her kanda ise fitneye bâ'is şarâb 
olur MDMM, g.43/2. kış. Hatt-i lebünle irdi yine 
cânuma gubâr / Her kanda ise fitneye bâ'is şarâb 
olur RDZA, g.69/2; RDMÇ, g.63/2. 

* Ahir zaman bk. “Fitne-i devr-i kamer” 

* Ben bk. “Ben” 

* Behrâm bk. “Behrâm-ı Gür” 


#* Cadı: Bu maddede geçen çok sayıda beyitte de 
görüldüğü üzere şiir dilinde “fitne”nin büyü anla- 
mına gelmesi sebebiyle büyücü manasındaki “câdü” 
ve “fettân” kelimelerine çokça yer verildiği görü- 
lür. Bâki'nin şu beyti buna misal olabilir: Fineye 
âgüz idelden gamze-i câdülaruy / Geh görinür gâh 
görinmez hilâl ebrtlaruy BDSK, g.253/1. 


* Harut: Fitneyi konu edinen beyitlerde “Hârüt”tan 
bahsedilmesi, (bk. “Harut”) bu meleğin dünyada 
Babil?de bulunan bir kuyudan insanlara büyü öğ- 
rettiğine inanılması sebebiyledir. Şeyh Gâlib'in 
Çâh-i endişemde seyr it fitne-i Hârünuy / Bir na- 
zar kıl gamze-i sehhârına âyineden ŞGDA, g.260/4 
beyti buna misaldir. Antebli Ayni de hokkayı Ba- 
bil'deki fitne kuyusuna, kalemini de o kuyu için- 
deki Harut'a benzeterek şöyle demiş: Vasfi gisü 
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vü zenahdânın yazarken ol bütün / Hâmemüz çâh-i 
devât-i fitneye Hârüt olur ADMA, g.33/6. 


* Kaynatma: Fitne veya fettanlık ibaresinin geç- 
tiği beyitlerde büyücülerin birtakım maddeleri ka- 
zana atarak sihir yapmalarına işaret olmak üzere 
“kaynatma” fiilinin özellikle yerleştirildiği görül- 
mektedir. Bâki'nin “Ey dost, gönlü ele geçirmek 
için yanağının ettiği hileler yetmiyor mu ki benin 
ve hattın fitneler kaynatıp duruyor?” dediği Fitne- 
ler kaynadup ey döst n'ider hâl ü hatun / Gönül 
almaga ruhun eyledügi âl yiter BDSK, g.151/2 
beytinde gönlü ele geçirmek için kazan kaynatan 
bir büyücü imajı çizilmiş. Nâbi'nin şu beytinde 
de sevgilinin gözü, âşığa dertli gözyaşları döktür- 
mek için fitne kazanını kaynatıp kötü işler çeviren 
bir büyücü olarak tasvir edilmiş: O/sa cüşân derd 
ile şür-âbe-i çeşmüm n'ola / Di g-i fitne kaynadur 
çeşm-i si yeh-kârun senüy NDAF, g.434/4. Nev'i- 
zâde Atâyi'nin meyhanenin köpüren şarap küpünü 
sihirbazların fitne kaynattıkları kazanlarına benzet- 
tiği şu beyti de bu konuda ilginç bir örnektir: Ne 
hum dig-i sehhâre-i mey-kede /Ki sihr eyleyüp fitne 
kaynatmada NASN, mes.928. Kâf-zâde Fâizi de şu 
beytinde feleği, büyü kazanını kaynatıp taşırarak 
fitne yani büyü hazırlayan bir kocakarıya benzet- 
miş: Sipilir digini cüşide eyledi 'aceba / Ne fitne 
kaynadur ola yine bu dehr-i acüz KZFD, k.5/12. 
krş. Kaynatdı dig-i fitneyi kânün-i 'işvede / Kdfir 
haris-i vaslını sir etdi sihr ile ASDM, g.205/8. Bu 
konuda ayr. bk. “Büyücü çömleği” 


* Sihir: Şiir dilinde her ikisi de eş anlamlı olması 
bakımından fitne ve sihir kavramları Revâni'nin 
şu beytinde olduğu gibi çoğu zaman birlikte ge- 
çer: Cümle sihri “âlemin sen gözleri sâhirdedür / 
Fitne-i âşüb-i din ol gamze-i kâfirdedür RDMÇ, 
g(J28/1. Bu iki kelime öylesine özdeş hâle gel- 
miştir ki şairler gerek manayı kuvvetlendirmek ge- 
rekse vezni tamamlamak için çok defa her iki iba- 
reyi “fitne vü sihr” şeklinde kullanırlar. Şu örnek 
Celili'dendir: Fine vü sihrideliden çeşm-i fettânun 
senün / Oldı nergis gülşen içre zâr ü hayrânuny 
senün CDAA, g.212/1. Kelimeleri kullanma husu- 
sundaki titizliği bilinen Kemâl Paşa-zâde'nin fitne, 
sihir ve füsun kelimelerini müteradif olarak kullan- 
dığı şu beyti de bu konuda ilginç bir örnek oluş- 
turmaktadır: Fine vü sihr ü füsün ile gözün zülfün 
lebün / Gönli meftün 'aklı vâlih cânı medhüş eyle- 
miş KPZD, g.164/5. 


FİTNE 


* Tılsım bk. “Tılsım” 
* Tohum bk. “Efsun tohumu” 
* Tuzak bk. “Dâm-i fitne” 


#Ben: Büyücülerin üzerlik, çörek otu, karabiber 
v.b. taneleri kullanarak icraatta bulunmaları sebe- 
biyle fitne bahsi açıldığında şairler hemen beni 
devreye sokarlar. Yakini'nin şu ifadesine göre göz- 
ler de büyücülüğü yanaktaki benden öğrenmekte- 
dir: O hâl-i fitne-cüdan gözlerün tekmil-i sihir it- 
miş / Ne kim ta'lim olınsa ey peri kâbildür insâna 
YDÖZ, g.172/3. Ahmed Paşa'nın şu beytine göre 
ise göz bene fitne öğretmektedir: Yâ Reb ne fitne- 
dür bu ki Hârüt-i hâline / Ta'lim-i sihr ider gözi 
câdüsı Kâsımun APDA, g.156/4. Şairin şaşırmasına 
sebeb olan şey ise aslında büyücülerin Babil”de 
bulunan kuyudaki Harut'tan büyü öğrenmeleri 
gerekirken gözden öğrenmeye çalışmalarıdır. krş. 
Füsün ü fitnede çeşmün naziri fettân yok / Niteki 
hal-i siyâhun lebünde bir dâne EDYS, g.492/2. 
Necâti ise şu beytinde cin çağırmak için yere çem- 
ber çizme geleneğine işaret için şöyle demiş: Hat 
mıdur ol ki çekmeye sihr ile dâ'ire / Ben midür ol 
ki fitnede bir dâne olmaya NBDA, g.9/5. Bu ko- 
nuda bk. “Daire çizme” 


# Gamze: Gamzenin fitneci bir şahıs olarak yorum- 
lanması yine büyü ve sihirle uğraşması sebebiyle- 
dir. Kadı Bürhâneddin şu beytinde sevgilinin göz- 
lerinin Harut'u dahi kendinden geçirecek derecede 
büyülü bir güce sahip olduğu iddiasındadır: Fiynesi 
sihrden katıdur göze gönüle / Hârütı dahi gamze-y- 
ile baya gözlerüy KBME, g.311/4. Revâni şu bey- 
tinde dolaylı olarak büyü yapanların dinden çıkıp 
kâfir olacakları inancıyla şöyle der: Cümle sihri 
'âlemün sen gözleri sâhirdedür / Fitne-i âşüb-i din 
ol gamze-i kâfirdedür RDZA, g.66/1. Beyti daha iyi 
anlayabilmek için siyah göz ile küfür ve siyahlık 
arasındaki ilgiyi akla getinmek gerekmektedir. Şu 


beyit de Koca Râgıb Paşa'nındır: Firneler mevküf 


iden cünbiş-i ebrüsıdur / Sihr-i Bâbil köhne fenn-i 
gamze-i câdüsidur KRPD, g.39/1. Âhi'nin “Gam- 
zenin oku kaşın namına çok fitne işleri icra ediyor. 
Bu sihri kimden öğrendiyse ustasına aferin” mea- 
lindeki Tir-i gamzen çok iş ider fitne kaşun adına 
/Kimden ögrendi bu sihri âferin üstâdına ADMK, 
g.109/1 beytinde ise “sihir oku”na işaret edilmiş. 
Bu konuda bk. “Sihir oku” 


#Göz: Gözün fitneciliği, onu gören âşığın hayatını 
her yönüyle altüst etmesi sebebiyledir. Bu benzetme 
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kalıbında geçen “fitne” kelimesi karışıklık, huzur- 
suzluk v.b. aşkın her türlü sıkıntısını şamil olmakla 
beraber aynı zamanda büyü vesihir anlamı da ifade 
eder. Fethi'nin “Büyünün Babil kuyusundan geldi- 
ğini söylemek yanlıştır. Dünyadaki bütün büyücü- 
ler fitneyi onun gözünden kurarlar” mealindeki şu 
beyti buna misaldir: Fitne çeşminden dutar 'âlemde 
her câzü ki var / Bu hatâdur kim eydürler çâh-i 
Bâbilden gelür KMAK, g.146/3. Nitekim Ahmedi 
şu beytinde “fitne” ve “sihr” ibarelerini mütera- 
dif kullanmıştır: O0/ ala gözün fitne vü sihri hakı 
iy Hak / Ol fitneye mefiün olan evbâş hakı-y-çün 
ADYA, g.514/6. Figâni'nin şu beytinde de kaşla- 
rın altında duran gözler, mihraba geçip sürekli si- 
hirle uğraşan bir büyücü olarak tasavvur edilmiş: 
Mihrâba geçüp fitne gözün sihr ile dâ'im / Eyler 
ol iki turrayı câdüya emânet FDAK, g.8/3. Fitne- 
nin karışıklık ve yoldan çıkma gibi anlamları ma- 
lumdur. Ahmedi'nin gözü sihirbaza benzettiği bey- 
tinde sihrin gücü, nice dindar zahitleri dahi yoldan 
çıkartacak derecede tarif edilerek şöyle denmiş: 
Gözün ol 'ayn-i fitnedür ki sihri / Hezârân zâhidi 
eyledi güm-râh ADYA, g.544/5. 

# Hat: Sakalın fitneye benzetilmesi, ayna gibi par- 
lak yüzü âdeta pas gibi örtüp (bk. “Ayna”) İlâhi 
zuhurata engel olarak âşıkları hüzne gark etmesi 
sebebiyledir. Mu'idi'nin Fitne kopardı yine devr-i 
ruhunda hat ü hâl /Saldı Rüm ilini gavgâya bir iki 
karalar MDGT, g.146/2 beytinden de anlaşılacağı 
üzere Rumeli gibi beyaz yüz, kara yüzlü yani kötü 
huylu sakal tarafından işgal edilerek fitnenin zuhu- 
runa sebep olmuştur. Bu beyit Edirneli Nazmi'nin 
Mecma'ü'n-nezâir'inde Mütti-zâde'ye ait gösteril- 
miştir: Fitne kopardı yine devr-i ruhında hat ü hâl 
/ Saldı Rüm iline gavgâyı bir iki kareler ENMN, 
g.1425/2. krş. Gelmeyüp insâfa ayagı çukurday- 
ken henüz / Fitneler peydâ ider hatt-i zenahdânun 
senün EDYS, g.263/4. 


# Kaş: Bu maddedeki çok sayıda beyitte görüldüğü 
üzere göz ve gamze gibi kaşlar da fitneci olarak 
yorumlanırlar. Bursalı Rahmi'nin £ gilüp gamzeye | 


Jettânlıgı ta'lim eyler / Togruluk aylamazın ben hele 


ol ebrüdun BRME, g.162/3 beyti yahut Ahmedi'nin 
“Alemi baştan başa pür-şür ü şer fitne kılur / Her 
kaçan kim sihr ile fettân kaşını çin ider ADYA, 
zeyl 6/3 beyti buna örnektir. 


# Saç: Sevgilinin saçının fitne olarak yorumlan- 
ması, yukarıda da ifade edildiği üzere saç ve ip 
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benzerliğinden hareketle büyücülerin iplere dü- 
güm atarak üfürmeleri sebebiyledir. Revâni'nin 
şu beytinde gözler gibi saçlar da büyücü olarak 
yorumlanmış: Mihrâba geçüp fitne gözün sihr ile 
dâyim / Eyler ol iki turre-i câdüya imâmet RDZA, 
g.31/3. Şu beyitler de Nef'i ve Mostarlı Ziyâi'nindir: 
Fitnede turrelerinün yed-i tülâsını gör / Şivede 
gamzesinün sihrine i'câzına bak NDMA, g.64/3; 
Sihr-i gamzenden efendi katı gâfil degülüz / Bilürüz 
Jitne-i zülfün kara câhil degülüz MZMG, y.174/1. 


— Bayrak: İsyan ve ayaklanmalarda bayrak açılması 
sebebiyle olmalı fitne yani karışıklık Mezâki'nin 
şu beytinde olduğu gibi bayrağa benzetilmiş. Şair 
önce sevgilinin saçını bütün karışıklıkların sebebi 
olarak göstermekte, ardından da onu fitne bayra- 
ğına benzeterek şöyle demektedir. Kdküldür olan 
bâdi-i âşüb-i dü “âlem / Ol râyet-i fitne hele ber- 
düş görinsün MDAM, g.327/3. Bayrak veya san- 
cağın “ber-düş” olması, taşınırken omuza düş- 
mesi (res.1148) sebebiyledir. Bâki'nin şu mısraları 
da Necâti'ye tahmisindendir: Rdyet-i fitne çeküp 
ol kadi dil-cü begler / Üşdüler yanına her şüh-i 
cefâ-cü begler / Bir yere geldi nice gamzesi câdü 
begler / Bir alay oldı peri şiveli âhü begler / Gözi 
âhülaruny alayına yâ hü begler BDSK, mus 81, 
FİTNE (köpek) 

Şiir geleneğinde göğsün dolunaya benzetilmesi (bk. 
“Dolunay”) çok yaygın kullanılan bir benzetme ka- 
lıbıdır. Köpeklerin de dolunaydan huzursuz olarak 
ulumaları meşhurdur. Sevgilinin ağyar ile akşam- 
lamasına sitem için Necâti Beğ N'içün ahşamlar- 
sın agydr ile ey bedr-i temâm / Seg bilürsin kim 
meh-i tâbâna olmaz âşinâ NBDA, g, 17/6 beytinde 
dolaylı olarak düşmanlarını köpeklere, dostunu da 
nurlu yüzü sebebiyle dolunaya benzetmiş. Bu se- 
beple Zâti'nin “Rakibe sadr (< 1. göğüs, 2. baş 
köşe| gösterip o fitneye ulu (£ 1. köpek uluması, 
2. yüce, itibarlı) dedin. Veh veh (e |. yazıklar ol- 
sun, 2. hev hev, köpek havlaması| benim senin ka- 
pında bir köpek kadar itibarım yok” mealindeki 


— Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yücelime 
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Rakibe sadr gösterdün didür ol fitneye ulu / Be- 
nüm bir it kadar veh veh kapında i'tibârum yok 
ZDAN, g.639/3 beytinde geçen “fitne” kelimesini 
büyük hocamız Ali Nihad Tarlan “fino köpeği” ola- 
rak yorumlamış. Hoca merhum buna delil olarak 
da beyitte geçen “veh veh” ibaresinin küçük kö- 
pek havlaması olduğunu; eğer köpek büyük olsa 
Zâti'nin “vah vah” demesi gerektiğini söylermiş. 
“Sadr” kavramı hk. bk. “Sadr” 

Gerçekten de şairler bir beyitte köpek imajı geliş- 
tirmek istediklerinde “vah vâh” türünden hayıflan- 
malarda bulunurlar. Bursalı Şemsi'nin Veh veh di- 
yüp acımaz hâlüm görüp kimesne / Küyun itinden 
ayru bilişde âşinâda PBKG, g.6963/6 beyti buna 
misal olabilir. Buna ilave olarak bir de yine köpek 
iması için günümüzdeki “hoşt” yerine “uş” ibaresi 
kullanılır. Hayreti'nin şu mısralarında geçen “uş” 
ve “höş” ibareleri de böyledir: Seg rakibün sözine 
uydun yine uş öyle mi / Bu kadimi bendeni itdün 
Jerâmüş öyle mi / Nâlesin ben hastenün güş itmedün 
höş öyle mi / Kanı merdümlük kanı âdemlik â çok 
sevdügüm HDMÇ, mus.18/3. krş. Cân ne höşdur 
didüm ol fitne dil-ber didi kim / Höş degüldür iy 
Sâfi yâ anı yâd it yâ beni ETTG, g,28/7. Gelibo- 
lulu Sun'Ünin Uş ir gibi yakında seni oynadurlar 
uş /Sen ev rakib-i fitne habibümle tur otur SDHY, 
g.20/3 beytinde geçen “uş”, “it” ve “fitne” ibare- 
lerini bu sebeple tenasüp unsurları olarak değer- 
lendirme gereği vardır. 


FİTNE (mesnevi kahramanı| 

Behrâm-ı Gür'un (bk. “Behrâm-ı Gür”) olağanüstü 
güzellikteki cariyesinin adı olup çeng çalmada bü- 
yük hünere sahip bu cariyeyi Behrâm her ava gi- 
dişinde beraberinde götürürmüş. Molla Aşki Hefi 
Peyker'inde Fitne'nin güzellik ve hünerini şöyle 
tasvir eder: Fine idi adı pür-efsün idi / Fitnesine 
şâh anuy meftün idi // Tâze idi nitekim bâg-i bihişt / 
Hür gibi nürdan bulmış sirişt / Engübin ü revgan- 
âlüde gibi / Çerb ü şirin sahn-i pâlüde gibi // Serv 
gibi kaddi idi ser-bülend / Halka halka ztilfi 'an- 
berden kemend // Âsümânda yüzine kılsa nigâh / 
Mihr derdinden hilâl olurdı mâh / Hüb ü mevzün 


FİTNE 


idi höş nagme-serâ / Raks urmakdaydı çâpük-dest 
ü pâ // Çün nevâ sâz ile iderdi sürüd / Âsümândan 
Zühre eylerdi dürüd // Eyle höş-elhân idi kılsa 
nevâ / Yire inerdi kamu murg-i hevâ // Bezm-ârâ 
olsa yâ kılsa şikâr / Ekser olaydı harif-i şehriyr 
// Sâzı anuny çeng ü şâhun sâzı tir / Çeng-zen biri 
biri nahcir-gir AHPA, mes.1420-1429. 


Maiyetindekilerin hepsi Behrâm'?ın ustaca avlanma- 
sına sürekli övgüler düzdüğü hâlde Fitne'nin, ken- 
disi hakkında hiçbir şey söylememesi Behrâm'”ın 
dikkatini çeker. Bir keresinde Fitne'ye karşıla- 
rında duran yaban eşeğini neresinden vurayım 
diye sorar. O da kulağından vurmasını söyleyince 
tam kulağından vurur. Fakat yine ondan bir övgü 
sözü çıkmayınca sebebini sorar. Fitne de sen buna 
alışkın olduğun için vurabiliyorsun yoksa bu se- 
nin gücünü göstermez deyince öfkelenen Beh- 
ram yanındaki Serheng'e kızı götürüp öldünme- 
sini emreder. Kız yolda Serheng'e yalvarıp eğer 
kendisini öldürürse Behrâm'ın buna çok üzülece- 
ğini söylerek onu ikna eder ve ona 7 adet mücev- 
her vererek bunların parasıyla kendisine 60 basa- 
maklı bir köşk yaptırır. Bir gün yeni doğmuş bir 
buzağıyı kucağına alıp sever. Müteakip günlerde 
aynı şeyi yapıp köşkünün basamaklarına çıkıp iner. 
Buzağı büyük bir inek olduğu hâlde onu taşımaya 
alıştığı için buna devam eder. Uzun zaman sonra 
Behram Fitne'nin köşkünü görüp sahibini merak 
eder. Ona köşkün sahibinin omuzunda bir inek ol- 
duğu hâlde rahatça 60 basamağı çıkıp inebildiği 
söylenir. Behrâm durumu görmek için köşke ge- 
lir. Fitne peçeli olduğu için Behram önce onu tanı- 
maz. Fakat daha sonra peçesini açıp onun bu güce 
erişmesi karşısında kendisini takdir etmesini bek- 
leyen Fitne'ye bunu yapmanın hüner olmadığını, 
ineği buzağı iken taşımaya başlayarak buna alış- 
tığı için her gün inekle 60 basamak çıkıp indiğini 
söyler ve ödeşirler. Serheng'in onu öldürmediğine 
çok sevinen Behrâm Fitne'yi tekrar sarayına alır 
ve ona âşık olur. Abdi /efi Peyker'inde bu man- 
zarayı Çekdi vari kendra 'özr-i temâm / Diledi Fir- 
neden o dem Behrâm AHPH, mes. 2075 şeklinde 
nakleder. Bu iki sevgili sebebiyle Behrâm isminin 
geçtiği beyitlerde şairler bir münasebet düşürerek 
“fitne” kelimesini özellikle kullanırlar: Behrâm-i 
hayâlem ki yeter tig-i zebânum / Bir fitnede cem' 
olsa eger leşker-i 'âlem NDMA, k.23/56; Cellâd-i 
gamze “âleme behrâmr-i fitnedür / Kim pây-mâl-i 
gâretidür sad-cihân-i merg HATS, g.99/2. 


SG Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu © Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


489 


490 


FİTNE-i ÂHİR-ZAMÂN 

FİTNE-i ÂHİR-ZAMAN (fitne-i devrân, fitne-i 
devr-i kamer) 

Kökleri Nabatilere kadar uzanan bir inanışa göre 
feleğin devri 49.000 yıl olup bu süre yedi devre- 
den oluşmaktadır. Her yedi senenin bin yılı da 7 
gezegenden birine ait olmak üzere bu devir sürüp 
gitmektedir. Buna göre birinci devre, feleğin en te- 
pesinde bulunan Zühal'den başlar ve buna “Devr-i 
Âdem” denir. Son devri ise ayın hâkim olduğu 
“Devr-i Kamer”i oluşturur. Hz. Muhammed son 
peygamber olduğu ve artık başka bir peygamber 
gelmeyeceği için, içinde yaşadığımız dönem bu 
son devre ait olup kıyametin kopacağı ve birçok 
karışıklığın olacağına inanılan bu zamana “âhir- 
zamân”, peygamberine “âhir zaman peygamberi” 
ve bu karışıklıklara da “fitne-i âhir zamân” den- 
miş ve şiirde bu devirle ilgili türlü yorumlar geliş- 
tirilmiş. “Devr-i Kamer” hk. bk. “Kamer Devri” 


e Büyü ve sihir çok olur: “Fitne” maddesinde gö- 
rüldüğü üzere kelimenin şiir dilindeki anlamı büyü 
ve sihir olması bakımından “fitne-i ahir-zamân” kav- 
ramının içinde zaten bir büyü imajı gizlidir. Buna 
ilave olarak şairler kıyamete yakın zuhur edecek 
kötülükler arasında büyü ve sihrin de artacağı görü- 
şüyle çok sayıda beyit söylemişlerdir. Nâşid, Sâmi 
ve Hufi'nin şu beyitleri buna misal olabilir: Di//eri 
teshir ider zencir-i târ-i kdküli / Fitne-i devr-i ka- 
mer bir âfeki sehhâre var NDÖZ, g.18/3; Firne-i 
devr-i kamer âfet-i cândur kemerün / Tavk-i teshir-i 
dil-i mâh-ruhândur kemerün SDFS, g.77/1; Câzü 
gözi bu devr-i kamerde ne sihr ider / Kim zülfi gâh 
kejdüm olur gâhi mâr olur HŞSD, g.23/3. 

» Kavga olur: Ahir zamanda insanların sürekli sa- 
vaş ve kavga içinde olacaklarına inanılır. Cezeri 
Kâsım Paşa bunu, sevgilinin gözlerinin uykulu ol- 
masına rağmen âşıkları ve bütün cihanı kavgaya dü- 
şürmesi şeklinde yorumlar: Devr-i kamerde fitne-i 
âhir-zamân gözün / Gavgâva saldı 'âlemi kendüsi 
mest-i h"âb CKPD, g.8/5. kış. Meger kim fitne-i 
devr-i kamerdür / Ki anuy işi dâyim şür ü şer- 
dür CÇHN, mes.3387, Bütün cihan halkı can der- 
dine düşüp korku içinde bulundukları hâlde gerçek 
âşıklar sevili uğruna can verme ümidiyle bekleşir- 
ler: Fitne-i devr-i kamerden kamu korharlar veli / 
Ben hevesle cânumu gözüne meftün iderem ADYA, 
g.461/3. Emri'nin şu beytinde yüzünde hattı çıkan 
sevgilinin âşığa itibar edişi, kıyamet geldiğinde fit- 
nenin zuhuru şeklinde yorumlanmış: Hattı gelicek 
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kalka gele diyü umarın / Zirâ ki kopar fitne çogal- 
dukda kıyâmet EDYS, g.61/2. 

e Küfür hakim olur: Yaygın bir inanışa göre gök- 
ler iyi insanların hürmetine ayakta durmaktadır. Kı- 
yametin kopması için insanların tamamen yoldan 
çıkmaları ve küfrün hakim olması gerektiğine ina- 
nılır. Bu sebeple şairler aydınlığı ve iman nurunu 
temsil eden insan yüzünün, siyah sakallarla örtül- 
mesi ile küfrün yeryüzünde hakim olması arasında 
ilgi kurarlar. Emri güzelliğin zirvesindeyken yü- 
zün kısa bir süre sonra sakallarla örtülmesini, ka- 
mer devrinin fitnesine benzetir; Kemd/-i hüsnünün 
âhir zemânına gelüp hattun / Kamer devrinde ey 
meh fitne-i âhir-zemân oldı EDYS, g.549/4. Amri 
ise büyü ve muskaların misk ile yazılması gelene- 
ginden hareketle yüzde çıkan hatları taze misk ile 
yazılmış büyülere (bk. “Fitne”) benzeterek şöyle 
demiş: 7er müşg ile yazmış yüzün üstine hatt-i 
'anberin / Devr-i kamerde fitne-i âhir-zemân vir- 
miş saya ADNÇ, g.1/4. Bu beyti daha iyi anlaya- 
bilmek için bir kimsenin büyü ile uğraşmasının, 
din ve imandan çıkması için yeterli sebep oldu- 
Şunu hatırlamakta fayda vardır. 


* Kıyamet: Gerçek manası “kıyâm” kökünden 
ayağa kalkmak yahut dikilip ayakta durmak (bk. 
“Kıyamet”) olan “kıyâmet” kelimesi, mahşer gü- 
nünde ölülerin dirilerek mezarlarından kalkmaları 
hakkında kullanılan bir tabirdir. Bununla beraber 
zamanla mahşer yeri kalabalığı ve karışıklığı hâlini 
tasvir sadedinde “çok”, “olağanüstü” ve daha son- 
raları “fevkalade güzel” gibi anlamlar kazanmış. 
Bu sebeple mahşer karışıklığı gibi bir telaşı ifade 
eden bu kelime aynı zamanda sevgilin “kâmet”i 
IR boyl yahut olağanüstü güzelliği v.b. çağrışım- 
lar oluşturacak biçimde “fitne-i âhir-zâmân” yahut 
“fitne-i devr-i kamer” ile birlikte özellikle kullanılır. 
Necâti'nin Bugün ol fitne-i âhir-zemâna haşr olan 
ölmez / Kıyâmet-kadd ü kâmetdür kıyâmet-çeşm ü 
ebrüdur NBDA, g.191/2 yahut Hufi'nin Kdmettin 
rüz-i kyâmetden “alâmet gösterür / Gözlerün devr-i 
kamerde fitne-i âhir-zemân HŞSD, g. 80/3 beyit- 
leri böyledir. krş. Kıyma gözün kıyâmet ider çün 
kıya bahar / Yâ Reb meger bu fitne-i devr-i kamer 
ola ADYA, g.29/5. 


* Şam şehri: Ahmed Paşa'nın “Ahir zamanda Şam 
şehrinde çok karışıklıklar zuhura geldiği için hat- 
tının devrinde gönül senin saçına sığındı” mealin- 
deki Devr-i hattında vardı dil zülfüne anuy-çün 
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/ Çok fitneler bilürdi âhir zemânda Şâma EHKC, 
g.2248/3 beytinde de görüldüğü üzere şiir gelene- 
ğinde kıyamete yakın Şam şehrinde büyük karışık- 
lıklar olacağı inancı çokça işlenmiştir. krş. Hatt-i 
müşginün ki zülfün şâmını kıldı harâb / Zâhir ol- 
mış fitne-i âhir-zemândur döstum KPZD, g.254/7. 
Ayrıntılı bilgi için bk. “Şam” 

<— Ben: Büyücülerin üzerlik tohumu ve karabiber 
gibi taneleri kullanmaları geleneğinden ve “fitne” 
kelimesinin büyü anlamından (bk. “fitne”) hare- 
ketle sevgilinin yüzünü aya, benini de fitneye ben- 
zeten şairler her ikisi ile ilgili olarak Devr-i Kamer 
fitnesi yorumları geliştirmişler. Süheyli'nin Hdlün 
ruhunda fitne-i devrân degül midür / Devr-i ka- 
merde iy meh-i tâbân degül midür SDEH, g.85/|1 
demesi bundandır. kış. Firne-i devr-i kamer hâl-i 
ruh-i dil-berdür / Kad-i bâldsı ile zülfi belâ üzre 
belâ RDZA, g.11/2; Didi haddinde Hildli görinen 
hâl-i siyeh / Âfet-i halk-i cihân fitne-i devrân an- 
cak HDBY, g.48/5; Hal-i ruhun yüzünde kıyâmet 
nişânıdur / Devr-i kamerde fitne-i âhir-zemân gibi 
ŞDEC, g.194/3; Firne-i devr-i kamer yüzde Hayâli 
benidür / Gözleri sâhir-i âşüb-i dil ü cân kdkül 
HBDA, g.265/5. 

— Göz: İnanışa göre kıyamet zamanı bütün yıl- 
dızlar kararacağı gibi ay ve güneş de sönüp iki 
siyah nokta olarak görüneceklerinden, sevgilinin 
kara gözleri ile bu görüntü arasında ilgi kuran şa- 
irler göz bebeklerini kıyamet fitnesi olarak yorum- 
larlar. Molla Aşki'nin sevgilinin gözlerini Kamer 
Devri fitnesi olarak yorumlamasının sebebi bu- 
dur: Fitne-i devr-i kamer çeşm-i siyâhundur me- 
ger / Kim kopar her küşesinden bir dem içre bin 
fiten ADNB, k.8/28. Kıyamet yaklaştığında yeryü- 
zünde karışıklıklar artacağı gibi sevgilinin gözleri 
de insanları birbirine düşürüp kavgaya sebep olur. 
Tâci-zâde Çeşm-i fettânun kim oldur fitne-i devr-i 
kamer / Toldı'âlem mekri ile şüriş tü gavgâ yine 
TCÇD, k.10/33 beytinde bu hususa temas etmiş- 
tir. kış. Lezzeti rih-i revânun la'l-i dür-püşindadur 
/ Fitnesi âhir zemânun çeşm-i medhüşındadur 
KNDH, g.13/1, 


— Hat: Eskilerin mistik inancına göre insan yüzü 
İlâhi tecellilerin yansıdığı bir ayna gibi düşünül- 
mekteydi. Allah'ın da insanı kendi suretinde ya- 
rattığı (bk. “Allah”, “Ahsen-i takvim”) inancından 
hareketle insan yüzünü seyretmek, Allah'ın cema- 
lini seyretmek gibi düşünülüyordu. Esas itibariyle 
Türklere Kalenderi dervişleri vasıtasıyla geçen bu 


FİTRÂK 
Hint kökenli inanışa göre tüyler hayvani birer uzantı 
olup mükemmel insanın vücudunda bulunmaması 
gereken unsurlardır. Kalenderiler bu sebeple saç, 
sakal, kaş ve bıyıklarını kazıyıp (bk. “Çâr-darb”) 
yüzlerini daima arınmış bir hâlde tutarlar. Bu inan- 
cın şiir geleneğindeki yansıması ise hat gelmesine 
bir felaket haberi almışçasına tepki göstermek su- 
retiyle ortaya çıkar. Âşık için dostun cemalini sey- 
retmeye engel olan sakalın çıkıması, biraz da abartı- 
larak âdeta kıyametin kopması türünden bir felaket 
gibi yorumlanır. Nev'i bu durumu, yüzün çevre- 
sinde sakal çıkmaya başlayınca güzelliğin bittiği 
ve Kamer Devri'nde fitnenin zuhur ettiği şeklinde 
yorumlar: Hüsn âhir oldı gird-i hadinde belürdi hat 
/ Devr-i kamerde fitne-i âhir-zemânı gör NDMT, 
g.64/3. Sehâbi de “Yanağın ay, sakalın ise fitne- 
dir. Tıraş et de Kamer Devri fitnesinin peyda ol- 
masına izin verme” mealindeki şu beytinde dolaylı 
olarak bu duruma imada bulunur. Zira sevgilinin 
yüzünün sakalla örtülmesi, âşık için kıyamet kadar 
büyük bir felakettir: Kamerdiir 'ârızuy devr-i ka- 
merde fitnedür hattun / Tırâş it koma olsun fiine-i 
devr-i kamer pevdâ SDCB, g.8/4. krş. Devr-i ka- 
merde fitne-i âhir-zemân olur / Ortaya gelmeyüp 
n'ola tutsa kenâr hat ŞDMK, g.89/5. 


< Sevgili: Ahmed Paşa'nın “Ey Kamer Devri'nin 
fitnesi, felek bu kadar (yani yıldızlar sayısınca) gö- 
züne rağmen cihanda sen zamanın şahı gibi bir gü- 
zel görmedi” mealinde söylediği Buca göziyle /€- 
lek ey fitne-i Devr-i Kamer / “Âlem içre görmedi 
sen şâh-i devrânum gibi APDA, g.306/10 beytinde 
olduğu gibi sevgilinin kendisi zamanın fitnesi ola- 
rak yorumlanır. Derzi-zâde Ulvi diğer güzelleri yıl- 
dızlara, sevgiliyi ise parlak bir aya benzettiği şu 
beytinde onu bu hâliyle yine ahir zaman fitnesi 
olarak yorumlar: Hüblar encüm arada ol meh-i 
tabân iken / Fitne-i devr-i kamer bir dfet-i devrân 
iken /.../ DUBÇ, mus.13/11-1. krş. Bu göz ü kaş ü 
gamze vü hâl ü hat ile yâr / Âşüb-i dehr ü fitne-i 
Devr-i Kamer geçer BDSK, g.62/4. 

FİTNE-i DEVRÂN bk. “Fitne-i âhir-zamân” 
FİTNE-i DEVR-i KAMER bk. “Kamer devri”, 
“Fitne-i âhir-zamân” 

FİTNE TILSIMI bk. “Tılsım” 

FİTNE TOHUMU bk. “Efsun tohumu” 
FİTNE UYARMAK bk. “Uyarmak” 

FİTNE VARAĞI bk. “Yaprak asarak büyü yapma” 
FİTRÂK bk. “Terki” 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu © Mukayese *# Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


492 


FLANDRA 


FLANDRA (fılander, filandire) 

Savaş gemilerinde gemi kaptan ve süvarilerine 
mahsus ince uzun ve ucu ince yahut çatal kuy- 
ruklu (res.1150) bir çeşit forstur. Gani-zâde Nâdiri 
bir donanma gemisi ve flandrasını tasvir ederken 
onu, başında yelken takkesi (bk. “Yelken takke”) 
ve omuzunda bayrağı olduğu hâlde uzaklara giden 
bir Rumeli dilâverine benzetir: Kadırgalar resen-i 
lengerin çeküp sandum / Ki mâr-i sihri bekâm itdi 
ejder-i Müsâ // İki cenâhı iki tahta lâle-zâr oldı / 
Tonandı her biri bayraklar ile ser-tâ-pâ / Meger 
ka yelken ile Rümili dilâveridür / Açup filandiresin 
düşı üzre oldı cüdâ GNNK, k.14/5-7, krş. Abdâl-i 
dehrçignine zerrin alem alup / Bâzâr-i çarha girdi 
gevüp ak 'abâ seher MKTM, k.131/7; Kâküldür 
olan bâdi-i âşüb-i dü “âlem / Ol rayet-i fitne hele 
ber-düş görinsün MDAM, g.327/3. Bayrak veya 
sancağın “ber-düş” olması, taşınırken omuza düş- 
mesi (res.1148) sebebiyledir. Bu konuda bk. “Ta- 
rikat sancakları” 


— 
11sı 


Yine uzunca bir kadırga tasviri çizdiği aynı ka- 
sidesinde geçen bir başka beytinde ise kadırga- 
nın yelkenini efsanevi Anka kuşuna, flandrasını 
onun kuyruğuna, gövdesini ise ona sarılan bir ej- 
derhaya benzeterek şöyle demiş: Filandire dümi- 
dür oldı yelkeni Simurg / Kadırga ana sarılmış 
mehib ejderhâ GNNK, k.14/10. Bu beyitte Uzak- 
doğu mitolojisinde özellikle Çin, dolayısıyla İran 
ve Türk kültüründe çokça kullanılan Simurg (bk. 
“Anka”) ile ejderin (bk. “Ejder”) mücadelesi sah- 
nesine (res.| 151) yer verildiği görülmektedir. Gemi 
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' tasvirleriyle başlayan kasidelerin nesiblerinde ge- 


çen abartılı ifadelerden flandralar da nasibini bolca 
almıştır. Cem'i'nin şu beytinde felek atlasının, pa- 
dişahın gemisinin yelkeni değil forsu dahi olama- 
yacağı iddiasıyla şöyle denmiş: Fülkine tente de- 
gül belki filander olmaz / Atlas-i çarh ile hu çetr-i 
münakkaş ezyâl CDBK, k.7/17. Osmanlı donan- 
masında zaman zaman şekli değişen, fakat Zülfi- 
kar arması neredeyse hiç değişmeyen bu bayrakları 
tasvir ederken şairler bu hususa da özellikle temas 
ederler: Dir hevâda gören filandiresin / Zülfekârını 
arşa asdı 'Ali GNNK, kıt.18/2. 


FLORİ bk. “Filori” 

FODLA (fodula, füdlâ, füdle) 

Daha çok aşhane ve vakıflarda fakirler için pişi- 
rilen kepekli undan mamul pide türünde bir ek- 
mektir. Bir gelir kaynağı olmadığı için hayatını 
fodla yiyerek sürdüren kimselere de “fodlacı” ya- 
hut “fodla-h*ör” denir. Hevâyi'nin şu beytinde bir 
imarethane kapısında fodla dağıtılırken oluşan izdi- 
ham alaylı bir dille şöyle tasvir edilmiş: Kapatmış 
halk 'imâret kapusını fodla istersen / Dolaş dam 
üstine çık bacadan zenbiller sarkıt ADZV, g.10/3. 
Tırsi'nin humar gidermek için her sabah bol sa- 
rımsaklı tarhana çorbası ile fodla yemekten hoşlan- 
dığını söylediği şu beytinde de bu ekmek gerçek 
anlamıyla kullanılmış: Bo sarımsak ile fodlayla 
olursa severüm / Her sabâh def'-i humâr itmege 
terhâne ile TDKY, g.170/4. Antebli Ayni'nin Şurba 
vü fodulafsı/ ile kanâ'at idimez / Sühteyi medre- 
sede câhil iden zerde pilav ADMA, g.174/3 beytin- 
den medrese mollalarına da fodla verildiği anlaşılı- 
yor. Nitekim Osmanzâde Tâib de medreselilerden 
“fodla tâlibi” diye şöyle bahseder: Hâseki Medrese- 
sin aldı çü İbni Barmak / Tâlib-i fodla vü kuzgun-ı 
'imâret bu mıdur OTSS, k.7/63. Gelibolulu Âli'nin 
Fodula yahni nukl ele giricek / Mest-i peymâne-i 
müdâm oldun GMAD), tercb.34/19 beytinden anla- 
şıldığına göre bu ekmek fakirlere has olup bunu 
elde edip kamını doyuranlar için bir sonraki adım 
artık mükeyyifat arayışına girmektir. 


Tırsi şu beyitlerinde sekban (bk. “Sekban”) fodla- 
sından bahsettiğine göre askerlere de tayın olarak 
fodla verildiği anlaşılmaktadır: Öyle nâzende bü- 
yütdüm ki yitişmez arpa / Yidügi fodla-i seg-bân 
ü yulaf dahi 'ineb TDKY, g.23/2. kış. Yaz geldi 
diyü sâdece kahaltı yirine / Hep fodla-i seg-bân 
ile terhâne mi çıkdı TDKY, g.205/2. Sekbanların 


— Eş anlam e Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif f Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


Yeniçeri Ocağı'nın bir sınıfı olduğunu ve babala- 
rının hizmetlerinden dolayı kendilerine tayın ve 
maaş bağlanan yeniçeri çocuklarına da “fodla- 
h“ârân” dendiğini beyti daha iyi yorumlayabilme 
adına burada hatırlamak gerekmektedir. 

Nev'i fodla yiyenleri arslanın yanında dolaşıp onun 
artıklarıyla geçinen aşağılık “karakulak”a benzete- 
rek şöyle der: Fodla-h"âr olma sakın hem-çü siyeh- 
güş-ı deni / Pençe-i kes bünle 'ayş eyle misâl-i şir-i 
ner NDMT, k.12/63. Karakulak için günümüz söz- 
lükleri kedigillerden olup Latince ismi Caracal me- 
lanotis olan vahşi bir kedi cinsini gösterirler. An- 
cak “Karakulak” maddesinde ayrıntılı olarak izah 
edileceği üzere eski metinlerde “siyeh-güş” olarak 
zikredilen bu hayvan kedigillerden olan karakulak 
değil sırtlandır. Zira diğer şairler gibi Nev'i'nin 
de yukarıdaki beytinde temas ettiği üzere arslanın 
yanında gezip onun artıklarıyla beslenen hayvan 
sırtlandır. Keza Mütercim Âsım da Bürhân'da bu 
hayvanın çavuşlar gibi haykırdığından bahseder ki 
sırtlanın çığlık atması meşhurdur. 


FONDA 

İtalyanca “fondo”dan Türkçeye geçen bu kelime 
teknenin demir attığı yer anlamına geldiği gibi aynı 
zamanda gemici dilinde “demir at” emri yerine de 
kullanılır. Buna göre “fonda etmek” demir atmak 
anlamına gelir. Nitekim Âgehi ecel gelmeden önce 
dünyada hayırlı işler yapmak gerektiğini vurgu- 
lamak için “Beden demiri yokluk denizine demir 
atmadan önce can kalyetasını rüzgârı arkaya ala- 
rak kullan” anlamında şöyle der: Olmadın lenger-i 
ten bahr-i fenâya fonda / Pupa âlât ile cân kal- 
yetasını kullan MEMP, k.2/25. Refi'-i Kâlâyi'nin 
Kaptanıderya Hüseyin Paşa'nın donanmasıyla Nil 
nehrine demir atarak zafer kazanması üzerine naz- 
mettiği Zebrik-ndme'sindeki Mısrı kâfirden alup 
güyâ kopardun âheni / Nile hep fonda demürle 
yandı kıbtinün teni (..J RKBA, mus.4/5 ifadesin- 
den donanmanın fonda demir etmesi, savaş v.b. 
herhangi bir münasebetle bir yerde kalması anla- 
mındadır. Yine aynı şairin bir başka musamma- 
tında geçen Oltayı yutmuş anuyla genc iken bir 
Kantemir / Çingene palamudı alurdı zirâ müste- 
mir / Hdliyâ âhen 'amüda çatlasa kaynak verir / 
İtse çingân iskelesinde n'ola fonda demir RKBA, 
mus.8/5 ifadesinden “fonda demir” tabirinin argo 
manada bir yerde kalmak anlamında kullanıldığı 
da görülmektedir. 
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FORSA 
İtalyanca güç anlamındaki “forza”dan Türkçeye ge- 
çen bu tabir güç, hız, sürat manalarında da kulla- 
nılmışsa da esas itibariyle gemilerde kürek çeken, 
ayağı zincirli kürek mahkümlarına alem olmuştur. 
Bunlara ayağı prangalı manasında “pây-zen forsa” 
denir. Halk arasında “payzan” şeklinde telaffuz edi- 
len bu kelime zamanla “suçlu” anlamı kazanmış. 
Üsküdarlı Aşki'nin tevriyelerle yüklü olarak sev- 
giliye hitaben söylediği “Esirim çok diye forsaya 
IE esir âşığına| eziyet edip / kürek çektirip durma 
da kucaklanmayı / kenara gelmeyi kabul et. Aksi 
takdirde rüzgâr seni bir gün uzaklara düşürür” me- 
alindeki Kenâr ol hir gün engine düşürür rüzgâr 
âhir / Esirüm çok divü cânâ igen çekdürme forsayı 
ÜASU, tar.6/3 beytinde geçen “forsa” ibaresi ayağı 
zincirli vaziyette gemilerde kürek çekmede kulla- 
nılan savaş esiri (res. 1152) anlamındadır. 


Yetim Ali Çelebi'nin meşhur murabbaından alı- 
nan Kdfire gâret içün togrulalı dümenler / Gemi- 
ler forsa yürür torudadur yelkenler / Yilteyüp bir- 
birini cüş ile dir görenler / Gel tonanmaya gidüp 
'azm-i Fireng eyleveliüm YAÇA, mur.1/6 mısrala- 
rında geçen “forsa yürümek” güç ve süratle iler- 
lemek anlamında kullanılmış. “Gemiyi öyle bir 
sür ki su kuşu bile kanatlarını dökülüp kalakal- 
sın” mealindeki bir diğer kıtasında geçen şu mıs- 
ralarda da kelimenin anlamı “güç”tür: Şöwe çek- 
dür gemiyi forsa idüp / Kala mürg-âbi döküp bâl 
ü perin YAÇA, kıt.1/11. Âgehi'nin gemicilik ta- 
birleriyle yüklü meşhur kasidesinde geçen “forsa 
kaçmak” tabiri de hızla kaçmak olmalıdır: Hüblar 


forsa kaçup sana kendr olmaz ise / Olma anlardan 
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FRENGİSTÂN 

alarga bir iki gün katlan MEMP, k.2/15. Beyitte 
geçen “alarga” ibaresi (bk. “Alarga”) günümüzde 
hâlen teknenin açıkta durması anlamında kullanıl- 
maktadır. Âgehi'nin kasidesini tahmis eden Molla 
Muhammed, bu beyitteki “alarga” kelimesine karşı- 
lık olarak “Zamane güzelleri cahillerden uzak dur- 
muyorlar. İrfan sahiplerine sert yüz gösterip onlar- 
dan yüz çeviriyorlar” anlamında şöyle demiş: Bu 
zemân hübleri alarga degül nâ-dâna / Forsa yüz- 
den pocalar havli zevi”l- 'irfâna. 


FRENGİSTÂN bk. “Galata” 


1153 
FRENK, Firengi (Efreng, Efrengi, Fireng) 
Gerek tarih gerekse edebiyat metinlerinde bu ta- 
birler Macar, Bulgar, Rum v.b. Ortodokslar hari- 
cinde kalan Batı Avrupalılar ve özellikle Fransız, 
İspanyol, İtalyan, Avusturyalı ve Venedikli Kato- 
likler ile Galata'da yaşayan gayrimüslimlere alem 
olmuştur. Meninski “Frenk” ve “Frank vilayeti” 
ibarelerini İtalya, Fransa ve İspanya ve buraların 
halkı için kullanır. Yine aşağıda görüleceği üzere 
Avrupa'ya ait kumaş ve para gibi nesneler hakkında 
da “frengi” yahut “efrenci” ibaresi çoğu zaman sı- 
fat olarak geçer. Figâni'ye ait gösterilen Ne Yahüdi 
ne Ermeniydi ol 'ârsız / Süretâ kâfirdi Efrengi 
idi MEMP, g.86/6 beytinden de anlaşılacağı üzere 
Ortodoks ve Gregoryen Hristiyanlar ve Yahudiler 
gibi gayrimüslim yerli tebaa hakkında bu tabir asla 
kullanılmaz. Fakat daha önceki dönemlere gidildi- 
Sinde mesela Ahmedi'de “Fireng” kavramı Batı'da 
yaşayan insanlar anlamındadır. İfadeye göre öyle- 
sine büyük bir savaş olmuştur ki Batı'da yaşayan 
Frenkler bile bu gürültüden rahatsız olup bıkmış- 
lardır: O/ arada ol kadar eyledi ceng / K'andan 
usanurdı magribde fireng AİYA, mes.6984. 


— Avrupa, Avrupalı: Aslı “Frank” olup Sultan 
Cem'in Fransa'da birlikte işret ettiği anlaşılan 
Frenk şehzadesinden bahsettiği şu beytinden de 
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anlaşılacağı üzere Fransızlar, Avrupalılar ve özel- 
likle Batı Roma'nın devamı olarak kabul edilen 
Katolikler hakkında kullanılan bir tabirdir: “4Ayş 
kıl şehrinde bu şehzâde-i Efrenginün / Kim be- 
gâvet nazenin ü husrev-i hübândur CDHE, k.9/7. 
krş. Serv-kad simin-beden Efrengi mahbüb melik / 
Ayile gün hüsninün 'ışkında ser-gerdândur CDHE, 
k.9/11. Gelibolulu Âli'nin Yavuz Sultan Selim için 
“Frenk burcunun ayı” tabirini kullandığı şu beytinde 
olduğu gibi “Efreng” ibaresi Avrupa anlamında da 
kullanılmış: Mihr-i evc-i 'azamet neyvir-i gerdün- 
şevket / Sakin-i sadr-i sümüvvet meh-i burc-i Ef 
reng GMAD, k.21/7. Kânüni'nin beyaz yanağı 
Anadolu'ya ve buna mukabil siyah saçı da küfrü 
sebebiyle Avrupa'ya benzettiği şu beyti de bu ko- 
nuda önemli bir ipucu değeri taşımaktadır: Haddi 
ile zülfini gördüm iderler 'arbede / Rüm şâhı ceng 
ider san kim varup Efreng ile MDKY, g.3098/4. 
Bununla beraber mesela Bosnalı Tâlib'in Kan- 
diye Kalesi ile ilgili söylediği şu beytinde Efreng 
tabiri Ege adaları hakkında dahi kullanıldığından 
bu konuda kesin bir belirleyici sınır olmadığı an- 
laşılmaktadır: İdi Efrenge sefer sâ'at-i eymende 
o şeh / Kal'a-i Kandiyayı virdi Hudâvend-i kirâm 
BTBG, tar.3/7. 


Avrupalı hükümdarlar için Haşmet'in Sen ol giti- 
sitân-i din-i Ahmedsin olur elbet / Esir-i bâb-i 
ikbâlün kırâl-i milket-i Efreng WKHA, k.5/14 bey- 
tinde olduğu gibi daha çok “kıral” unvanı kulla- 
nılmaktadır. krş. Kılsa fireng üstine 'azm-i gazâ / 
Cümle kırâluy yüzin eyler kara YDMÇ, s.6/mes.| |. 
Bununla beraber mesela Manisalı Câmi'nin şu 
beytinde “şâh” denmesi sebebiyle bunun için de 
kesin bir sınır olmadığı anlaşılıyor: Muhibbündür 
kulundur şâh-i Efreng / Kerem kıl koma anı zâr ü 
dil-teng MCMN, mes.2286. 


> Batı tarzı: Derviş Gubâri'nin Gazavdi-nâme-i 
Midilli'sinde geçen Kul'ular kim yapılnuşdı firengi 
/ Erenler atmaga töp u tüfengi GNMÖ, mes.931 
beytinde olduğu gibi Batı tarzında inşa edilen bina- 
lara yahut Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'unda geçen 
Muazzam leşkeridür bir bulut kim düşmene an- 
dan / Firengiler sadâsı ra'd toplar daşı bârandur 
FLMN, mes.386 beytinde Batı tarzı bir cins top 
yahut tüfek kastedilmiş. krş. Süretde ejdehâ göri- 
nür töbı düşmene / Tâkat nice getüre ana kal'a-i 


fireng RDMÇ, k.6/13. 
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> Galatalı gayrimüslim: Fatih'in Galatalı oldu- 
Şunu bildiğimiz bir güzel hakkında söylediği Ka- 
reler gevmiş meh-i tâbân gibi ol seri nâz / Mülk-i 
efrengün meger kim hüsn içinde şâhıdur FŞKE, 
g.14/2 beytinden de anlaşılacağı üzere “Efreng” ta- 
biri Galata'da yaşayan azınlıklar hakkında da kulla- 
nılıyordu. Siyahlar giymesine nazaran burada sözü 


edilen şahsın bir Ortodoks Rum olması kuvvetle | 


muhtemeldir. Nitekim Mürekkepçi Enveri'nin Ka- 
lata seyrin itmiş ol sanem seyrândan geldi / Put-i 
simin-bedenlerle Firengistândan geldi MEDC, 
g.277/1 beytinden de anlaşılacağı üzere Galata şiir 
dilinde uzun yıllar boyunca Frengistan olarak (bk. 
“Galata”) zikredilmişti. Dolayısıyla burada yaşayan 
Hristiyanlar da muhtemelen Ortodoks veya Kato- 
lik diye mezhebine bakılmadan Frenk olarak zik- 
redilmiş: Kalata içre dahi bir sanem var / Fireng 
oglanıdur ol çeşmi 'ayvâr YDMÇ, mes.2/278; Hâ 
çeker dil zevrakın yaşum bu deryâdan vana / Bir 
fireng oglın sever gihi Kalatadan vana HELD, g 4/1. 
— Hristiyan: Yunus Emre'nin Gâfh bir gâzi olam 
Efreng ile ceng evlevem /Geh dönem efreng olam 
nisyan ile 'isyân olam YDMT, ş.201/15 beytinde 
olduğu gibi kelime bazen Macarlar da dâhil bütün 
Batı'da yaşayan Hristiyanlar hakkında da kullanıl- 
mış. kış. Şudilden k'ol sile jengi görinür levn-i bi- 
rengi / Ne stinnidür ne efrengi şu kim bu renge bo- 
yandı MMMK, mes.5493. 

> Kumaş, elbise bk. “Frenk kumaşı” 


> Sikke: Sehi Beğ'in def üzerindeki zilleri Frenk 
altınına benzettiği Pür ider dâmenin Efrengi filori 
ile def / Tâ ki şeh meclisi mutribleri üstine saça 
SBDH, k.W11 beytinde geçen “efrengi filori” iba- 
resi Venedik dukası yani altın sikkesi (res. 1 114) için 
kullanılmıştır. Nâşid'in Sultan 111. Selim'in tüfekle 
bir Avrupa sikkesini vuruşunu tasvir eden şu bey- 
tinde geçen “Firengi sikke” Batı parası hakkında 
kullanılmış: Züfengin pençesine aldı urdı oldı târihi 

Firengi sikkeyi sultân-i 'âlem urdı hi-pervâ (1204) 
NDÖZ, tar.27/6. krş. O zâg-i kalbi rakib-i müzevvirtir) 
başlar / Firengi sikke gibi vara vara geçmemege 
BSTK, g.304/6. Şeyhi Mehmed Efendi'nin şu bey- 
tinde ise şarap üzerine yansıyan yüz ile Frenk sik- 
keleri üzerinde görülen insan suretleri arasında ilgi 
kurulmuş: “Aks-i mugbeççevle mey güyâ firengi 
sikkedür / Dest-i gül pür-jâle san dinâr ü dirhem 
devridür ŞDON, k.11. Flori ve dukalar için kulla- 
nılan “firengi sikke” tabiri yerine sadece “firengi” 
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FRENK FANUSU 


dendiği de görülmektedir. Nev“i-zâde Atâyi'nin 
Sohbetü '-ebkâr'ında rüşvet ile mansıp elde etmek 
isteyen Şamlı bir cahilden bahsederken söylediği 
Mansıba nice Dımışki câhil / Çün firengi virüp ola 
vâsıl NASE, mes.1235 beyti buna misaldir. 
FRENK ATLASI 

İpek parlaklığını mükemmel biçimde göstermesi 
ve dayanıklılığı sebebiyle atlas her zaman en çok 
rağbet gören pahalı kumaşlar arasında yerini al- 
mıştır. Özellikle Müslüman erkeklerin saf ipek ku- 
maş giymelerinin haram olarak telakki edilmesi, 
pamuk ve ipek karışımıyla dokunan atlas kumaş- 
lara olan ilgiyi daha da arttırmıştır. XIV. yüzyılda 
Türkçeye adı Fransızcadan “saten” olarak geçen 
bu kumaşların XIII. yüzyıl Selçuklu kaynaklarında 
“Atlas-i İstanbuli” olarak görülen kayıtlardan an- 
laşıldığına göre Avrupa'dan çok daha önce Bizans 
tezgâhlarında dokunduğu bilinmektedir. İlk olarak 
Çin'de dokunan atlas kumaşlar Arap tüccarlar va- 
sıtasıyla Batı'ya tanıtılmış, orada hızla gelişen do- 
kumacılık ürünleri arasında yerini alan Frengi at- 
laslar daha sonraki yıllarda Osmanlı piyasalarının 
en çok rağbet gören kumaşları arasına girmişti. 


Necâti Beğ'in oturduğu yeri ortası Frenk atlası ve 
zemini de vaşak kürkünden bir taht olarak tarif ettiği 
şu beytinde, Batı'dan ithal edilmiş döşemelik atlas 
kumaş konu edilmiş: Bu Necdtive felek bir taht-i 
âli urdı kim / Ortası firengi atlas döşegi pöstı öşek 
NBMK, g.327/6. Mesihi'nin Edirne Şehrengizi 'nde 
Terzi Seydi'nin kırmızı yanağını al Frenk atla- 
sına benzettiği Temâşd itsen ol ruhsâr rengi / Sa- 
nursın al atlasdur firengi MDMM, mes.139 bey- 
tinde de geçtiği üzere, henüz XV. yüzyılda dahi 
Batı'da dokunmuş ipekli kumaşlar Osmanlı paza- 
rında revaç görmekteydi. Yahyâ Beğ'in İstanbul 
Şehrengizi'nde de muhtemelen Galatalı bir kumaş 
tüccarının övüldüğü şu mısralarda Avrupa'dan ithal 
edilmiş “frengi miski atlas” kumaşlar konu edil- 
mektedir: Kalata içre dahi bir sanem var / Fireng 
oglanıdur ol çeşmi 'ayvar / Siveh câmeyle san ol 
mâh-i tâbân / Görinür zulmet içre âb-i havvan // 
Dahi üstinde ol zülf-i mutarrâ / Firengi miski at- 
las oldı güvâ YDMÇ, mes.278-280. Biraz abartılı 
bir ifade gibi dursa da Nacak Fâzıl'ın şu beytin- 
den Frenk atlaslarının oldukça pahalı ve değerli 
kumaşlar olduğu konu edilmiş: $'0/ gedâya ben- 
deyem kim virmez eski şalini / Sad hezâr altuna 
alınmış firengi atlasa NNFD, g.180/3. 


FRENK FANUSU bk. “Firengi fânus olmak” 
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FRENK KILICI 


FRENK KILICI (tig-i firengi) 

Kılıç cinsleri daha çok çeliğinin işlendiği coğraf- 
yaya istinaden Hint kılıcı yahut Şam kılıcı gibi 
isimlerle anılmasına rağmen Frenk kılıcı tabirinin 
şiir geleneğindeki kullanılışı biraz daha farklı bir 
yapı arz eder. Batı'da üretilen kılıç çeliklerinin tek- 
nik kalitesinin Türkler tarafından gerçek manada 
beğenilip beğenilmediğini tam olarak bilemiyoruz. 
Ancak mesela Osmanlı'da “Hindi” diye anılan ve 
her zaman takdir gördüğü bilinen Hint kılıçları (bk. 
“Hint kılıcı”) bir zamanlar Batı ürünleriyle maddi 
ve manevi manada mukayese dahi edilmezler. 
Nef'i'nin “Onun Mısır'ın şeker kamışını andıran 
kalemi Rum ülkesinin süsü, Hint soyuna mensup 
kılıcı ise Frenk ülkesinin baş belası” mealindeki şu 
beyti bu tercihin tipik bir ifadesidir: Ki/k-i Mısri- 
kasabı mâşıta-i kişver-i Rüm / Tig-i Hindi-nesebi 
memleket-âşüb-i Fireng NDMA, k.37/15. 
Latifi'nin Zezkire'sinde aynı zamanda yiğit bir sa- 
vaşçı olduğunu ve Budin'de şehit düştüğünü bil- 
dirdiği Diliri'den bahsederken onun £ y kılıcivle 
mansıba irişen / Şöyle benzer Firengidür kılıcun 
/ İrtişâ mezra'ında sim ü zer ek / Turma ek tâ ki 
bite maslahatur mısralarını yad eder. Bu ifadede 
sözü edilen kılıcın bir küçümsenme vesilesi olarak 
kullanıldığı görülmektedir. Fasih Ahmed Dede'nin 
sevgilinin gözünü Frenk kılıcına benzettiği Firengi 
tig-i çeşmün bahr-i pür-emvdc-i hün olmış / Girer 
kanına bir demde o kâfir bin Müselmânun FADD, 
g.248/7 beytinde de bu silahın, düşmana mensup 
olup acımadan Müslüman kanı döken bir karak- 
terde tasvir edildiği görülüyor. krş. Kdr-zdr-i fit- 
nede ol dfet-i tersâ yine / Virdi çün tig-i Firengi 
piç ü tâb ebrülere NDAG, g.130/2. 

O Sertlik: Bâki'nin, Kânüni'nin kılıcının sertliği 
karşısında Batı'nın nasıl baş eğdiğini vurgulamak 
üzere söylediği meşhur Baş egdi âb-i tigına küffâr-i 
Üngürüs / Şemşiri gevherini pesend eyledi Fireng 
BDSK, mus.1/17 beytinde olduğu gibi güçlü devlet 


olmanın ve Batı ile sürekli çekişme hâlinde olup | 


ona üstün gelmenin etkisiyle olmalı, yukarıda ör- 
nekleri görüldüğü üzere sürekli küçümsenen ve 
Müslüman kanı dökmekle itham edilen Frenk kı- 
lıçlarının bir süre sonra kalite ve sertliğinden bah- 
sedilmeye başlandığı görülür. Bunda Batı karşı- 
sında sürekli gerileme ve yenik düşmenin de önemli 
bir etkisi olmalıdır. Rüznâmeci-zâde Şinâsi'nin şu 
beytinde ifade edildiği üzere Batı üretimi kılıçların 
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yüzlerce beden parçalasa da dönmeyen (bk. “Dön- 
mek”) kalitede bir çeliğe sahip oldukları artık ka- 
bul edilmektedir: Geçer gamzey ten-i sad-pdre-i 
efgârdan dönmez / Firengi tigdür güyâ ki cevher- 
dârdan dönmez RŞEH, g.44/1. Keza mesela Nev'i- 
zâde Atâyi de acımasız geçen bir kış mevsiminden 
bahsederken donan akarsuların sertliğini tarif için 
Frenk kılıcı ömeğini kullanır: Kıl cüyi tig-i Firengi 
misal / Şitâ faslı âyine açup şimâl NASN, mes.22. 


FRENK KUMAŞI (efrengi, firengi) 

Yerli üretime nazaran çok daha dayanıklı olması 
bakımından Fransa'da üretilen yünlü kumaşlar öte- 
den beri İstanbul piyasasında arandığı gibi XVII. 
yüzyıla gelindiğinde İngiltere ve İtalya'da dokun- 
muş kumaşlar da Galata mağazalarında çokça rağ- 
bet görmeye başlamıştı. Özellikle Floransa fabrika- 
larında dokunmuş kumaşlar Livomo'dan gemilere 
yüklenerek Galata'ya getiriliyordu. Venedik'te do- 
kunan sırmalı ipek brokarlar ile Cenova fabrikala- 
rında dokunan kadife, saten ve hareli kumaşlar sa- 
ray ve çevresi başta olmak üzere zenginlerin daimi 
ilgi odağı olmuştur. Bâki'nin şiirinin beğenilip tak- 
dir edildiği manasında “Padişah senin nazmına gü- 
zel frengi kumaşlardan elbise giydirdi” (bk. “Kaf- 
tan giydirme) dediği Başdan bu fahr sana yiter 
kim şeh-i cihân / Hil'at gevürdi nazmuna garrâ 


Jirengiler BDSK, kıt.7/2 beytinde olduğu gibi Batı 


tezgâhlarında dokunan bu kumaşlar için yaygın 
olarak “firengi” yahut “efrengi” dendiği görül- 
mektedir. Mu'idi'nin vücudunu kaplayan yaraları 
Frenk kumaşından dikilmiş bir elbiseye benzet- 
tiği şu beytinde de bunların desenleri ima edilmiş: 
Zahm-i gamdan kana gark itdün ser-â-ser cismümi 
/ Yine bana bir firengi câme in'âm eyledür MDGT, 
g.247/4. krş. Vasluny metâ'ı hâs firengi kumâşdur / 
Bin nakd-i câna çıkdı olunmaz dahi harâc MEDC, 
g.24/2. Revâni'nin servi hakkında söylediği Yeşi/ 


firengiler geyüp içine taşına / İdindi devletüyde 


şi'âr üdisâr serv RDZA, k.27/31 beytinden bu ku- 
maşlardan hem içlik hem de kaftan gibi dış kıya- 
fetler dikildiği anlaşılmaktadır. Batı'dan ithal atlas 
kumaşlar hk. bk. “Frenk atlası” 


Şarap: Zâti'nin şarabı kırmızı bir Frenk kumaşına 
benzettiği Karsak n'ola ger ayagına pir-i mugânun) 
/Satar oşıralı kızıl efrengi kumaşı ZDAN, g.1812/3 
beytinde de Batı'da dokunmuş kumaşlar ima edil- 
mektedir. Bu ifadenin sebebi gayrimüslimler tara- 
fından Ege adalarında üretilip yine Rum kaptanlar 


> Eşanlam e Özellik # Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen > Benzeyen | Tezyif f Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


tarafından teknelerle İstanbul Limanı'ndaki Şa- 
rap İskelesi'ne getirilen mamullerin neredeyse hiç 
Müslüman eli değmeden satışının yine onlar tara- 
fından yapılması olmalıdır. Şarabın Frenk kuma- 
şına benzetildiği şu beyit de Vasfi'nindir: Ey h“dce 
Çin metâ'ını ko kim bu Rümdur / Bunda mey adlu 
hâs firengi kumâş olur VDMÇ, g.1 1/7. 


FRENK ŞAPKASI bk. “Şapka” 


114 
FRENK ŞEKERİ (kand-i Fireng) 
Eskiden şeker kamışından elde edilen kristal şe- 
kerin özel kaplarda pişirilip preslenmesiyle oluşan 
ve baş büyüklüğündeki bir Mevlevi külahını andı- 
ran bu şeker kütleleri halk arasında “kelle şekeri” 
(res.1154) adıyla anılırmış. “Şeker” maddesinde 
ayrıntılı bilgi verildiği üzere (bk. “Şeker”) bu şe- 
ker pişirilirken eriyiğinin içine onda bir oranında 
halis süt ilave edilir. Çok sert olduğu için baltayla 
kırılan manasında “teber-zed” gibi lakaplarla anı- 
lır. Gerektiğinde ufak bir balta (res.956, 1 156) veya 
yerine göre özel kırıcı aletlerle kenarlarından ihti- 
yaç kadar parçalanarak kullanılan bu kelle şeker- 
lerini düğün ve kına gecelerinde gelinin üzerinde 
parçalamak eski bir gelenekmiş. 


FRENK ŞEKERİ 


Türkiye'de şeker üretimi yüzyıllar boyunca eski 
usulde sürdürülürken özellikle İngiltere'nin ele ge- 
çirdiği Jamaika gibi sömürgelerinde büyük miktar- 
larda şeker kamışı üretimi yapıp bunu dünya piya- 
salarına sürmesi neticesinde Türkiye'ye de şeker 
Avrupa'dan gelmeye başladı. Avrupa'da dokunan 
kumaşların Türkiye'deki kumaş piyasasından ha- 
tırı sayılır bir pay alması gibi (bk. “Frenk kumaşı”) 
aynı durum şekerde de görülür. Nitekim Nigâri'nin 
bir mesnevisinde geçen şu mısralardan en kaliteli 
kelle şekerlerinin İngiltere'den vapurla getirildiği 
öğrenilmektedir: Pervâz evle ey hümâ-yi güftdr / 
Pervâzına vâsi' imdi yir var / Durma ayag al yüri 
Frenge / Küh-i şekeri cem' eyle denge // Ur yola 
katdrı eyle devrân / İngiltere şekkerine vir cân // 
Cem ' eylegil ol mezâk-i canı / Vapur ile vdfir ilet 
anı // Eglenme o yirde tayv-i râh it / Tevfiksi İlâhı 
tekye-gâh it / Var Mısra o dil-ber-i şirini / Tiz ur 
yola al bin âferini NDAB, mes.218-223. Risdle-i 
Garibe'de geçen Tahıllar samanlı ve kesmikli ol- 
maya, kile damgalı ola! Oduncılar yaş kesmeye 
ve hayvâna fazla yük vurmaya! Deve odun 6 ka- 
rış, merkep odunı 3 karış ola! 'Attârlar zagferânı 
yaglı satmaya, Frenk şekerini baş şeker diyü vir- 
meyve. Sabüncılar ve mümcılaruy işledikleri mâllar 
kötü kokmaya ibaresinden bunun Türkiye'de üre- 
tilen kelle şekerinden çok daha düşük kalitede ol- 
duğu anlaşılıyor. Ancak muhtemelen çok daha ucuz 
olması sebebiyle insanların kısa sürede bu şekere 
alıştıklarını da tahınin etmek zor değildir. 


116 
Şeyh Gâlib'in “Eğer onun merhametli bakışı yer- 
yüzüne değecek olursa mehtap, zehiri bile derhal 
Avrupa'nın kelle şekerine çevirir” mealinde söy- 
lediği Eger düşerse zemine nigâh-i merhameti / 
Şerengi kelle-i kand-i Fireng ider mehtâb ŞGDA, 
k.11/21 beytinde görüldüğü üzere Frenk şekeri sa- 
dece piyasalara değil artık Türk şiirine de girmiş- 
tir. Antebli Ayni'nin “Eğer o tatlı sözlü güzel söze 
fer verecek olsaydı mehtap bütün cihanı Frenk şe- 
keri kaynağı hâline getirirdi” dediği Kelâma virse o 
şirin makâl revnak ü fer / Cihânı menba -i kand-i 
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FRENK UYUZU 


Fireng ider mehtâb ADMA, k.3/16 beyti de Şeyh 
Gâlib'e naziredir. 

FRENK UYUZU (firengi, maraz-i firengi) 
Günümüzde frengi denen hastalığın eski tıp dili ve 
günlük hayattaki ismidir. Cinsi münasebetle bu- 
laşan bu hastalık, uyuz hastalığında olduğu gibi 
vücutta yaralar açtığından ve Batılılar ile Galata 
tarafındaki batakhanelerden bulaştığına inanıldı- 
ğından bu isimle anılmış. Arpaemini-zâde Sâmi 
zor durumda kalma hâlini tasvir ettiği şu beytinde 
dolaylı olarak söz konusu hastalığa tenasül uzuv- 
larından yakalanılması hususuna temas eder: Giz- 
lice tutdı taşakdan kâfir / Hem-çü dest-i maraz-i 
efrenci SDFS, kıt.8/2. Bir diğer beytinde de Batı- 
lılaşmayı tenkit etmek üzere “Eskiden devlet gü- 
zelinin bedeni ne kadar temizdi. Yazıklar olsun 
ki şimdi frengiye müptela oldu” anlamında şöyle 
der: Vücüd-i şâhid-i devlet ne pâk idi evvel / Dirig 
şimdi firengiye mübtelâ oldı SDFS, kıt.9/2. Vücüdi 
de Hayâl ü Yâr mesnevisinde dünya kadınına düş- 
kün olanların sonunda frengi hastaları gibi kaşı 
yarık gözü çıban gibi olacağından bahsederken, 
dolaylı olarak bu hastalığın kadınlar sebebiyle bu- 
laştığına imada bulunur: Çdke benzer kaşı çıbana 
gözi/ Mühtelâsı olur Firenk uyuzı VHYY, b.3039. 


Bununla beraber eski metinlerde çokça geçen ve 
günümüzde yakın zamana kadar da kullanılan 
“uyuzlanmak” şeklinde bir tabir (bk. “Uyuzlan- 
mak”) vardır. İstenmediği ve kovulduğu hâlde sır- 
naşarak gelen, sürtünecek şekilde yılışan kimseler 
için kullanılan bu tabirin “firenk uyuzu” ifadesiyle 
kaynaştırılarak kullanılmış olabileceğini gösteren 
beyitler oldukça fazladır: Ziwdı söfi mekân Kalatada 
/ Oldı bir hi-bedel fireng uyuzı ZDAN, g.1769/6. 


AL AMİ ey 


ppefeliğir Mey, 
Aİ yar 
1157 

FRENK YAZISI (hatt-i Fireng, hatt-i tersâ) 
Latin harflerinin sağdan sola doğru değil soldan 
sağa doğru yazılıp okunması sebebiyle olmalı, 
Türkler şiir geleneğinde her firsatta bu yazının ters- 
liğini ifade etmişler. Ters ve “Tersâ” (£ Hristiyan) 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


kelimeleri arasındaki ses benzerliği de şairlerin bu 
konuya fazlaca ilgi göstermelerine sebep olmuş gö- 
rünüyor. Bunun yanı sıra Latin harfli kaligrafi gele- 
neğinde bu yazının eğik yazılması (res. 1157) sebe- 
biyle, Ahmed Paşa'nın şu beytinde de ifade ettiği 
üzere eğrilik sembolü olarak kullanılmış: Didüm 
kaddün dil ü dini müselmânlar gibi togrı / Hat-i 
tersâ gibi n'içündür ol zülf-i dü-tâ egri APDA, 
g.332/4. Yine Latin harfli kaligrafide keşidelerin 
Arap harfli keşidelerin tam tersine aşağıya dönük 
olarak çekilmesi (res.1157) sebebiyle olmalı İzzet 
Ali Paşa bu yazı ile sevgilinin kirpikleri arasında 
terslik bakımından ilgi kurarak “Kirpiklerinin satı- 
rını ters dönmüş görünce, kâfir bakışlarının Frenk 
yazısına meşk ettiğini anladım” mealinde şöyle 
demiş: Müjgânların sütürımi bergeşte-ter görüp / 
Bildüm ki gamzesi hat-i tersâya meşk ider İAPD, 
g.46/5. Kavsi'nin “Amel defterim sevgilinin saçı- 
nın vasfı ile öylesine doldu ki, ondan hiç kimse ba- 
şını kurtaramaz” yani hiçbir şey anlayamaz mea- 
lindeki şu beytinde de Frenk yazısının karışıklığı 
vurgulanmış: Vöme-i a'mâlüm ezber doldı vasf-i 
zülf ile / Baş çıharmaz hiç kim andan hat-i tersâ 
kimi KDMÇ, g.482/2. 


e Dalgalı ve karışıktır: Âgâh'ın meyhaneye hem 
kâfir hem de Müslümanların gidişini ve muhteme- 
len zaman zaman orada çıkan kavga ve kargaşa- 
ları ima için söylediği şu beytinde de Latin harf- 
leriyle yazılan yazının karışık oluşu vurgulanmış: 
Küfr ü İslâmı katar birbirine meykedede / Olıcak 
mevc-nümâ çün hat-i tersâ sahbâ ADŞA, g.6/3. 
Şeyh Gâlib'in kıvırcık ve karışık saçları anlaşıl- 
maz Frenk yazısına benzettiği şu beytinde de aynı 
vurgu hakim görünüyor: Hat-i Fireng gibi zülüfü 
ebruvân kec ü mec / Ne aylanur rakam-i mekri ne 
hisâba gelür ŞGDA, g.50/5. 

O Eğri ve terstir: Yenişehirli Avni'nin feleğin ya- 
ratıldığından beri işlerinin hep kâfir yazısı gibi ters 
olduğunu söylediği Gireli dâ'ire-i hilkate pergâr-i 


Jelek / Hat-i tersâ gibi hep tersinedür kâr-i felek 


YALT, k.19/1 beytinde olduğu bu yazı tersliğin âdeta 
sembolü olarak kullanılır olmuş. krş. Olmışdı bu 
köhne-levh-i gabrâ / Kec-nakş misâl-i hatt-i tersâ 
SDFS, mes.2/7; Hat-i tersâ gibi ahvâli ma'küs / 
Tolı koynı salib ü başı menhüs LÇVR, mes.1707. 
* Hat: Kavsi'nin üzeri karıncalanmış bir aynayı, 


sevgilinin yüzündeki Frenk yazısına benzeyen 
hattı görünce binlerce zünnar bağlanmış bir şahsa 
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benzettiği şu beytinde olduğu gibi özellikle gay- 
rimüslim güzellerinin hattının bu yazıya benzetil- 
diği görülmektedir: Benüm teg âyene baglardı bin 
zünnâr cevherden / Yüzinde halka halka ol hat-i 
tersâyı görseydi KDMÇ, g.495/6. Ahmed Sâdık 
Ziver Paşa da şu beytinde yine bir gayrimüslim 
güzelinin hattını keşişlerin okuduğu İncil'e ben- 
zeterek şöyle demiş: Deyr-i nezzârede kıssis o 
tersâ-beçenün / Nüsha-i hatt-i 'izârın okur İncil 
gibi SZPD, g.294/5. 


J Ters: Yukarıda da ifade edildiği üzere zıt anla- 
mındaki “ters” kelimesinin yanı sıra “Tersâ” iba- 
resinin kullanılması gibi Ahmedi gibi bazı şairler 
de “ters” (Xx korkmaj ibaresini devreye sokarak 
dolaylı olarak bu yazının tersten yazılışına iyham 
yoluyla imada bulunmuşlar: Hatt-i tersâ bigi kej- 
revdür felek / Tersden peyveste ters itmek gerek 
AİYA, mes.4609. 


FUKÂ* (fukkâ'a şerbet) 

Mütercim Âsım Kdmüs'ta “el-fukkâ'” madde- 
sinde Rummaân vezninde şerbetcilerün çarşuda sat- 
dıkları, mutlakan şerbete dinür ki hubübâtdan ve 
mivelerden ve sâ'irden tertib ider savurdukda yü- 
zinde kabarcıklar zuhüru bâ'is-i tesmiyedür der. 
Çarşı pazarda serbestçe satıldığına göre bunun 
mutlak manada bugün kullandığımız anlamda he- 
nüz tahammür etmemiş “şerbet” olduğu ve üzerin- 
deki köpükler sebebiyle bu ismi aldığı anlaşılıyor. 
Nitekim “fukkâ'a” da su veya sıvılar üzerindeki 
kabarcık demektir. Meninski'de ise “fukkâ*” mü- 
teradifleri olarak “arpa su, arpa suyı, ci'at, mizr” 
karşılıkları verilmiş ki “el-ci'at” için Kdmüs'ta ar- 
padan yapılmış boza denmektedir. Kankıslu'da ise 
“ci*at” için “arpa şarabı” yani bira karşılığı verdi- 
inden bu noktada anlam biraz muğlaklaşır. Ancak 
“ci'at” karşılığı olan boza da tahıllardan üretilme- 
sine rağmen Vankulu ve Meninski'nin müteradif 
gösterdiği “arpa su”dan tamamen farklı bir içecek 
olması bakımından müstakil bir başlık altında in- 
celendi. Bu konuda bk. “Boza” 


Dihhudâ'da ise arpa ve kuru üzüm gibi şeylerden 
üretilen bir çeşit şerbet ve bira olarak tarif edilir. 
Bu içecek zamanla mayalanıp gaz yaptığından 
tahammür etmesin diye ağzı deri ile sımsıkı ka- 
patılarak buz küpü içinde bekletilirmiş. Yine bu 
sözlükte Sünniler nezdinde bu haram olmayıp Ra- 
mazanlarda dahi içerler mealinde bir not düşül- 
mesine nazaran burada üzüm şırası türünden bir 
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meşrubatın kastedildiği anlaşılıyor. Ahmedi'nin 
Meger kim bâg-i cennetdür işi gün kim agacından / 
Fukâ' bitürdi emrüd ü şeker getürdi şeftâlü ADYA, 
g532/6 beytinde de görüldüğü üzere bu isimle anı- 
lan meşrubat aynı zamanda yaş veya kuru meyve- 
lerden de üretilmektedir. Manisalı Câmi'nin Vâmık 
u 'Azrâ'sında “gam şerbetinden fukâ'” söz konusu 
edildiğine göre burada da kelime meşrubat anla- 
mında kullanılmış: Bizüm-çün sizlere virüp sudâ'ı 
/İçerler şerbet-i gamdan fiikâ'ı MCVA, mes.2349. 


Nasrullah Pürcevâdi'nin Türkçeye Can Esintisi 
olarak çevrilen Büy-i Cân adlı eserindeki “Önce 
Firdevsi'nin Sonra da Attâr'ın Fukâ* Açması” ma- 
kalesi bu konuda ilginç bilgiler vermektedir. An- 
cak söz konusu yazının esası Gazneli Mahmüd'un 
Firdevsi'ye Şeh-nâme'si için beklediği ücreti ver- 
memesi üzerine onun kendisine verilen parayı ha- 
mamcı ve şerbetçiye bahşiş olarak verip aldığı şer- 
bet küpüyle “fukâ* açma”sı yani Farsçası ile “fukâ* 
guşüden” üzerine yoğunlaştığından makale farklı 
bir mecrada seyretmekte ve kelimenin Türkçe me- 
ünlerdeki kullanılışına açıklayıcı bir katkı sunma- 
maktadır. Kaldı ki bu çok değerli müellifin de adı 
geçen yazısının sonunda bu tabir hakkında vazıh 
bir hükme varamadığı görülüyor. Keza Firdevsi'den 
sonra Altâr ve Hâkâni gibi büyük şairlerce de kulla- 
nılan “fukâ' açma” tabiri bizde Kadı Bürhâneddin'in 
Ben sini severem dahı nesneni sevmezem / La 'lün 
şekerden açsa fukâ'ını yoh tanum KBME, g.1200/3 
beytinde de görülmektedir. Ferheng-i Şu 'üri'de 
“ez-ü fukâ* guşâyed” için bir kimseye laf vurma 
ve Ferheng-i Ziyâ'da da övünüp iftihar etme an- 
lamları verildiğine göre beyitte geçen “dudağın 
şekerden fukâ açması” dudağın şekere karşı övü- 
nüp onu aşağı görmesi” gibi bir anlam ifade eder. 


Daha sonra bulunacak beyitlerle bu kavramın daha 
net çizgilerle vuzuha kavuşacağı ihtimaline binaen 
böyle bir madde kaleme alındı. Arapça aslı “fukkâ*” 
olan, Farsça ve Türkçe metinlerdeki vezin yapısın- 
dan bu dillerde “fuıkâ'” olarak telaffuz edildiği an- 
laşılan bu kelimeyi Türk şairlerinin hangi anlam- 
larda kullandıkları kabaca şöyle tasnif edilebilir: 


— Dert, sıkıntı: “Fukâ*” kelimesi aynı zamanda 
Sehi'nin Şerbeti koydı fukâ'a şöyle kim / Sorma- 
sam anmaz lebün ey dil-ribâ SDHY, g,3/3 beytinde 
olduğu gibi “dert, sıkıntı, gam, keder, içine düşülen 
zor durum” gibi bir anlam daha ifade etmesi bakı- 
mından şairler yukarıda sözü edilen meşrubatla bu 
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FÜR 

kelimeyi, aşağıda örnekleri verileceği üzere özel- 
likle birlikte kullanırlar. Yine Nihâni'nin “Şeker 
gibi lezzetli sözünün güzelliği balın yüreğini erit- 
miş, tatlı dudağı şekeri sıkıntıya düşürmüş” mealin- 
deki şu beyti kelimenin bu anlamına bir diğer mi- 
saldir: Lu£f'i/e sükker sözi şehdün eritmiş yüregin 
/ Kahr ile şirin lebi koymış fukâ'a sükkeri PBKG, 
g.77632. krş. Derd ü elem ü gussa vü gam girdi 


fukâ'a / Nakd ile el ur 'ârif-isen mülk ü metâ'a 


MKTM, k.37-1V/3; Fukâ'a koydı Mısrun şekkerini 
/ Lebün nâzüklük ile Hamza Bâli CKPD, g.2112. 
“Hamza Bâli” hk. bk. “Hamza Bâli” 


> Kâse, küp: Aşağıdaki beyitlerde görüleceği üzere 
kelimenin bir de fincan, kadeh yahut küp gibi bir 
anlamı daha vardır. Nitekim Necâti bundan “fukâ* 
bardağı” olarak bahseder: Şerbet diyeni la'/-i lebün 
lezzeti sâki / Bir veche fukâ' bardagına koydı ki 
sorma NBMK, g.527/5. Zâti'nin “Senin dudağınla 
ağzına fukâ'a (denen kâse) ve şerbet özendiği için 
bunlardan birine şerbet içirdiler (< aklından zoru olan 
bir hasta diye ilaç içirdiler| diğerini de fukâ'a f(x |. 
Küpe; 2. Sıkıntıya| koydular” mealindeki Lebünle 
agzuna cânâ fukâ'a şerbet övkünmiş / Birine içü- 
rüp şerbet fukâ'a koydılar birin ZDAN, g.1081/3 
beyti kelimenin üç anlamının birlikte kullanılma- 
sına iyi bir örnektir. Mustafâ Çelebi'nin Varka ve 
Gülşâh”ında “Fukâ* ağzını büzünce nasıl testi ola- 
mazsa kocakarı da ilaç içerek bakire olamaz” de- 
diği Büzüp agzın fukâ' olur ne küze / 'İlâc ile ne 
bikr olur 'acüze MÇVG, mes.6412 beytinden bu- 
nun esas itibariyle bir toprak yahut porselen türü 
bir kap olduğu anlaşılıyor. Ancak Zâti'nin Şem' ü 
Pervâne'sinde geçen Yâ sâfi şerbeti şirin ile pür / 
İki simin fiukâ-i bi-bedeldür ZŞÜP, mes. 1830 bey- 
tinden bu kapların gümüş de olabileceği anlaşılı- 
yor. Sehi'nin “Onun ağzından bahsedeyim deme 
yoksa zor durumda kalırsın. Cihanı senin gözüne dar 
ederler” dediği şu beytinde de kelimenin “sıkıntı” 
ve “küp” anlamları tevriyeli kullanılmış: Dehânın 
anma girersin fukâ'u / Cihân mülkin gözüne dâr 
iderler SBDH, g.51/2. 

> Şurup / şerbet: Fukkâ* ile aynı kökten olan 
“fukâ'iyy” ve “fâki" ” ise aşırı sarı anlamındadır. 
Emri'nin kelimeyi hastalık ve şifa bağlamında 
kullandığı Dehânından dil-i dil-haste la'line ha- 
ber sormış / Fukâ'i oldugın bilmiş gibi cüllâb-i 
ter sormış EDYS, g,241/1 beytindeki “fukâ'T” iba- 
resinin sarılık hastalığı sebebiyle mi yoksa şerbetçi 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


manasında mı kullanıldığı da tam olarak anlaşılma- 
makta ve bu konuda lügatlerimiz maalesef yetersiz 
kalmaktadır. Zâti şu beytinde övdüğü bir güzelin 
ağzını muhtemelen kırmızı rengi ve tatlı sözleri se- 
bebiyle fukâ* olarak nitelendirir ve kelimeyi açıkça 
“şerbet” anlamında kullanır: Agzuyuy cânâ fukâ'ı 
üzre hatt-i âb-dâr / Misk ile yazmış bunı “şer- 
bet yürekler tâzeler” ZDAN, g 421/3. Ancak bura- 
daki “şerbet” kelimesinin meşrubat manasında mı 
yoksa günümüzdeki ilaç anlamındaki “şurup” ma- 
nasında mı kullanıldığı hususu da yeni bir müp- 
hemiyet oluşturmaktadır. Nitekim bu noktada ilaç 
şişelerinin üzerine içinde bulunan maddenin ma- 
hiyeti bilinsin diye yazı yazılıp etiket yapıştırıldı- 
gını da hatırlamak gerekir. Eski manzum metin- 
lerde günümüzdekinin tam aksine “şurub” meyve 
sularından yapılan şerbet, “şerbet” ise ilaç yani 
şurup manasında geçer. Zâti'nin Lebüyle agzuna 
cânâ fukâ'a şerbet övkünmiş / Birine içürüp şer- 
bet fukâ'a koydılar birin ZDAN, g.1081/3 beytinde 
de “fukâ*” kendisini sevgilinin ağzına ve dudağına 
benzetmeye kalkışan bir şerebet tasına, akıl has- 
tası olduğu gerekçesiyle içirilen “şurup” yani ilaç 
manasında kullanılmış görünmektedir. Bu konuda 
bk. “Şerbet”, “Şurup” 


Nitekim Tokâdi Mustafa Efendi'nin Tahbizü'- 
mathün adlı e/-Kânün tercümesinde “fukkâ*” için 
“boza, büzec; bitki ve tohumlarından yapılan şer- 
bet, nebiz” karşılıkları verildikten sonra İbni Sinâ'ya 
ait olan bu ilacın terkibi şöyle tarif edilmiş: Fü/fül, 
zencebil, sünbül, cevz-i bevvd, demir pası, bezr-i 
kürrâs, bezr-i circir, bezr-i lift, bezr-i lifi, bezr-i en- 
cüre, encüre, hardal, lisânü 'l- 'asdfir, habb-i fülfül, 
habbü z-zelem, lübb-i habbetü'l-hadrâ. 

Sehi Beğ'in şu beytinde ise sabah rüzgârı şerbetçi, 
çiy taneleri gümüş gibi parlayan şerbet damlaları ve 
gelincik de bu gümüş kadar parlak şerbetin içinde 
bulunduğu mercan bir kâse olarak tasvir edilmek- 
tedir: Jâleler simin fukâ' oldı fukâ'idür sabâ / Lâle 
ol simin fukâ'un tâsek-i mercânıdur SBDH, k.19/15. 
FÜR (Für-i Hindi) 

Fatih'in musahibi ve şairi Molla Aşki'nin bir met- 
hiyesinde “Für heybetli fağfur, Efirâsiyâb'ın babası 
soylu Kubâd, büyük kral huylu Behram, Cem soylu 
Feridün” anlamında Fagfüir-i Für-ferr ü Kubâd-i Pe- 
şen-neseb / Behrâm-i key-nijâd üü Feridün-i Cem-tebâr 
ADNB, k.1/42 diye bahsettiği bu şahıs Hindistan'ın 
Makedonyalı İskender tarafından idam edilen Kanuj 
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racasıdır. krş. Feridün-i zemân Sultân Muhammed 
Han şehr-i gâzi / Ki en kem kulı kulluga begenmez 
für ü hâkânı ADNB, k.26/28. Ahmedi İskender- 
nâme'sinde Kaydâfe'nin İskender'e yazdığı mek- 
tupta onun hakkında Kaydâfe ağzından şöyle der: 
Für-i Hindiyi Hak öldürdi yakin / Arada İsken- 
der bahânedür hemin AİYA, b.4569. Abdi'nin Hefi 
Peyker'inde ise bu hükümdarın kızının adı Fürek 
olarak geçmektedir: Nice Für ola bâbına derbân 
/ Nice Fürek keniz ola her ân AHPH, mes.2606. 
krş. Duhter-i Für Fürek-i devrân / Ahter-i bürc-i 
hüsn ü mihr-i cihân AHPH, mes.2601. 


FURKAN bk. “Kur'an” 
FÜGER bk. “Figer” 


FÜLFÜL 

Türkçede meyvesinin taneleri “karabiber” olarak 
bilinen meşin gibi sert yapraklı sarmaşık türü bir 
ağaç olup eskiden Hint adalarında yetiştiğine ina- 
nılırmış. Yubusete (5 kuruluk) mensup olarak ka- 
bul edilen bu bitkinin taneleri çiçek açtıktan 9 ay 
sonra olgunlaşıp güneşte kurutulur. Toplandığı za- 
man yumuşak ve yeşil renkte olan bu meyveler ku- 
ruyunca sertleşip kararır ve büzüşür. Mecdi şu bey- 
tinde sevgilinin yanağını görme ümidiyle vatanını 
terk eden karabiberlerin Anadolu'ya gelirken yolda 
karardığı iddiasıyla şöyle der: Ümid-i hâl-i hadd-i 
yar ile terk-i diyâr itdi / Karardı râhda Mecdi ge- 
lince Rüma fülfüller MGAE, g.19/5. Acı ve sert 
bir tadı olup İpek Yolu'nun vazgeçilmez baharat- 
larından birini oluşturur. İnanışa göre bir iklimde 
yubüset yani kuraklık olduğunda bu bitki yetişir- 
miş. Manastırlı Celâli”nin âşığın gönlünü harareti 
sebebiyle böyle bir ülkeye benzeterek Zâhir olsa 
n'ola gönlümde hayal-i hâli / Bir vilâyet ki yübüset 
bula fülfül bitürür MCDM, g.59/4 demesi bundan- 
dır. Karabiberin özellikleri, şiir geleneğinde konu 
edildiği yerler, nelere benzeyip nelere benzetildiği 
şöylece incelenebilir: 
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s Buhur yapılır: Âhi'nin Hüsrev ü Şirin'inde bir 
meclis hazırlığı sahnesinde “Karabiber benli güzel- 
ler tütsüler yaktılar; buhurdanlığın tepesinden du- 
man çıkıyordu” dediği Beyi fülfül sanemler yakdı- 
lar 'üd/ Kafâsından çıkardı micmerün düd AHŞF, 
mes.314 beytinden karabiberin de öd, sandal v.b. 
nesneler gibi micmer (bk. “Buhurdan”) içine ko- 
nup yakılarak tütsü yapıldığı anlaşılmaktadır. Bu 
sebeple olmalı Âhi şu beytinde de dağ eteklerinde 
biten gelincik çiçeklerini içinde kor ateş bulunan 
birer buhurdanlığa benzeterek (res.1160) şöyle der: 
Yakalum lâle gibi daglar eteginde buhür /Bir beni 
fülfül ile 'ayş-i bahâr eyleyelüm ADMK, g.13/3. 


TR 
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se Büyüde kullanılır: Lâmi'i Ferhâd-nâme'sinde 
Ferhâd”ı kandıran kocakarıyı tasvir ederken “Eğer 
ateşe karabiberi atacak olsa, gökyüzünü siyah bu- 
lutlarla karartırdı” anlamında şöyle der: Bıraksa 
oda fülfül dânesini / Karardur düdile gök hânesini 
LÇEN, mes.6688. Öyle anlaşılıyor ki ateşe karabi- 
ber atmak suretiyle kara bulutlar peyda edip yağ- 
mur yağdırılması o devirde gerek Batı'da gerekse 
Anadolu'da yaygın bilinip uygulanan bir büyü usulü 
idi. Batılı kaynaklarda bu işi icra eden cadılarla il- 
gili Ortaçağ'dan günümüze gelen çok sayıda çizim 
ve gravür (res.1159) mevcuttur. Mezâki'nin “Ey 
sevgili, ateş gibi yanağındaki miskli benini gören, 
yanan ateş içine konmuş karabiber sanır” dediği şu 
beyti de karabiberle büyü yapıldığı bilgisini des- 
tekliyor: İreşin-rüyuyda cânâ hâl-i müşginün gö- 
ren / Nâr-i süzân içre sihr içün konan fülfül sanur 
MDAM, g.134/2. krş. Başda dil bagını ol kâkül-i 
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sünbül götürür / Hâli sihr eylemege dâne-i fülfül 
götürür BRME, g.47/1; Bırakmış dteş-i ruhsâre 


Jülfül hâl-i müşginün / Odur teshir-i dilde bunca 


efsün iimege bâ'is NDSÖ, g.65/6. 


s Hindistan'dan gelir: Eskiden karabiberin sa- 
dece Hindistan'da yetiştiğine inanıldığından ol- 
malı, birbiriyle özdeş hâle gelen “Hint” ve “fülfül” 
kelimeleri çoğu zaman birlikte zikredilir. Ahmed 
Paşa'nın sevgilinin beni ile karabiberi karşılaştırır- 
ken söylediği Hal zülfünde ne yaraşmış didim dil- 
ber didi / Hindden bir dâne çıkmaz Rüma bu fülfül 
gibi APDA, g.304/4 yahut Derzi-zâde Ulvi'nin İşi- 
düp vasf-i hâl-i 'anberinün iy saçı müşgin / Divâr-i 
Hindi terk idüp gelürler Rüma fülfüller DUİÇ, 
g.99/3 beyitlerinde karabiberin Hindistan'dan gel- 
mesi konu edilmiş. 


» Kebaba konur: Yemeklere ve özellikle ete lez- 
zet vermesi bakımından kebap ve karabiber çoğu 
zaman birlikte zikredilirler. Antebli Ayni'nin “Gö- 
zümde dudağının, gönlümde ise yanağındaki benin 
hayali sanki cam kadehteki şarap ve kebap üstün- 
deki karabiber gibi” dediği beytinde dolaylı ola- 
rak etle şarabın birlikte tüketilmesine işaret edil- 
miş: Didede la'lün hayali dilde hâl-i “ârızıy / Şişede 
bâde kebâb üstündeki fülfül gibi ADMA, g.210/3. 
Sabâyi'nin şu beytinde ise yüzde yeni çıkan tüyle- 
rin yanık gönüldeki hayali, kebap üzerindeki dövül- 
müş karabibere benzetilmiş: Hatt-i nev-hizün haydli 
bu dil-i pür-süzda / Fülfül-i meshüka benzer kim 
kebâb üstindedür SDRK, g.42/5. kış. Oldı yanmış 
cigerüm nâr-i mahabbetde kebâb / Ekdi dil ana 
gamci hâlüni fülfül yirine ÜASU, g.470/4. 

* Beg, begdeş: Benin “beg” ile birlikte kullanıl- 
ması, bu kelimenin Osmanlıcada “ben” şeklin- 
deki imlâsından kaynaklanan bir durumdur. Beg 
kelimesi unvan olmanın yanı sıra aynı zamanda 
“seyyid, mevlâ, sipahi” gibi (bk. “Sipahi”) yüce- 
lik ve güzellik ifade eden bir sıfat olarak da kulla- 
nılması bakımından şairler benin güzelliğini bu şe- 
kilde ifade etmeyi tercih etmişler: 74 ki beyzetdüm 
anı hâl-i 'abir-efşânuna / Her biri rüy-i zeminde 
bir beg oldı fülfülün EDYS, g.258/3. Kolayca an- 
laşılacağı üzere şiir dilinde dudak yerine nasıl 
“la*” deniyorsa ben yerine de Emri'nin beytinde 
olduğu gibi istiare yoluyla “fülfül” denmesi çok 
yaygın bir klişedir. kış. Beyün 'âlemde bir beg- 
dür nice begdeş olur fülfül / İl anı döge döge kul- 
lanur Hindisiyeh kuldur ZDAN, g.375/2. Zâti'nin 
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bu beytinde de görüldüğü üzere eşit ve benzer an- 
lamındaki “bendeş ve begdeş” kelimeleri de yine 
imla bakımından “ber” ile benzerlik arz etmeleri 
bakımından “fülfül”ün ben anlamında kullanıl- 
dığı beyitlerde bu ibarelere de çokça yer verilir: 
Anuy mülk-i melâhatde bulunmaz begdeşi hergiz 
/ Halilüm h“ân-i hüsnünde beyün bir dâne fülfül- 
dür ZDAN, g, 186/4. 

* Fitne: Necâti Beğ'in “Senin boyunla şiven, 
fitne ve kıyamet gibidir. Yanağınla benlerin ise 
kâfur ve karabiber gibi” dediği şu beytinde olduğu 
gibi “fitne” ve “fülfül” ibareleri çoğu zaman bir- 
likte kullanılır: Kâmetünle şive fitneyle kıyâmetdür 
hemin / “Ârizunla benlerin kâfür ile fülfül gibi 
NBMK, g.627/6. Bunun sebebi “fitne” kelimesinin 
aynı zamanda büyü anlamı ifade etmesinden (bk. 
“Fitne”) kaynaklanır. Karabiberin büyücülükte de 
kullanıldığı düşünüldüğünde, bütün bu unsurların 
birlikteliği daha da anlamlı hâle gelir. Hamdullah 
Hamdi'nin şu beytinde “Eğer karabiber saçılacak 
olursa savaş çıkar” demesi acaba karabiber tane- 
lerinin yere düşüp dağılması hâlinde mi yoksa tıl- 
sım için ateşe atıldığında etrafa saçılması hâlinde 
mi kavga çıkacağı açıkça anlaşılmamaktadır: 7oldı 


fitne 'âleme hâlün perişân olalı / Dâne-i fülfül sa- 


çılsa 'âdet oldur ceng olur HHAE, 51/4. 


#* Kâfur: Bu da Hindistan ve civarında yeti- 
şen kâfur ağacının gövdesinden elde edilen kes- 
kin kokulu yarı saydam bir madde olup Necâti 
Beğ'in Kâmetünle şive fitneyle kıyâmetdür hemin 
/ “Arızuyla benlerün kâfür ile fülfül gibi NBMK, 
g.627/6 dediği beytinde olduğu gibi çoğu zaman 
karabiberle birlikte zikredilir. Sun'i'nin beyaz in- 
sanların ülkesi olan Anadolu'yu kâfur ile sembolize 
ederek “Senin şiirinin siyahlığı ile Anadolu ülkesi 
şiir sanatında ilgi odağı olsa bunda ne var? Eğer 
karabiber olmasaydı kâfur mahvolurdu” mealinde 
şiirini övdüğü şu beytinden, karabiberin kâfuru ko- 
ruduğu anlaşılıyor: Sevdd-i şi 'rüy ile bulsa ragbet 
n'ola mülk-i Rüm / Olurdı Sun'iyâ kâfür mahv ol- 
masa fülfüller SDHY, g.57/6. krş. Cân fikret-i 
hâlünle cismümde kardr eyler / Kdfürı kılan sâbit 
hâsıyyet-i fülfüldür MCDM, g.111/3. Şu beyit de 
Hitâbi'nindir: Nedür bu hâl-i miskinün yüzün üzre 
didüm didi / Ezelden resm ü 'âdetdür konur kâfüra 


Jülfüller PBKG, g.2357/4. krş. Rüy-i zibâsındaki ol 


hâl-i müşgini anun / Bir tabak kâfür içinde dâne-i 


fülfül gibi TCÇD, g.236/5. 
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* Micmer: Nâtıki'nin “Güzel yüzün üzerinde be- 
nin sürekli durduğunu görenler, “büyü buhurdan- 
lığı ve karabiber tanesi?” dediler” anlamında söy- 
lediği Didiler her dem görüp ruhsâr-i zibân üzre 
hâl / Micmer-i teshir ü fülfül dânesidür lâ-muhâl 
NDSÖ, g.293/1 beytinde de görüldüğü üzere kara- 
biberden bahsedilen beyitlerde sıklıkla onun buhur 
edilmesinden yahut büyü için atıldığı bir buhur- 
danlıktan söz edilmektedir. Misli'nin şu beytinde 
de boyunda siyah nur (bk. “Siyah nur”) gibi duran 
benler, gümüş bir micmere öd gibi konmuş ka- 
rabiberlere benzetilmiş: Gerdenünde bir dizi dür- 
dâne mi nür-i siydh / Bir gümüş micmerde 'üd- 
âsâa durur fülfüllerün MDEG, g.227/4. 
O Döğülme: İshâk Çelebi'nin “Karabiber senin 
siyah benlerine ne diye özeniyor ki? Onu sıkı tu- 
tarak dövüp Hindistan'a at” dediği şu beytinde ta- 
nelerinin havanda ezilmesi, onların böyle bir küs- 
tahlığa cesaret etmesi sebebiyle dövülmesi olarak 
yorumlanmış: Fülfül siyâh beylerüne n'içün öy- 
künür / Muhkem tut anı dög yine Hindüstâna at 
ÜİÇD, g.16/4. Mürekkepçi Enveri de karabiberin, 
sevgilinin amber kokulu benine özendiği için dö- 
vülmesi gerektiği iddiasıyla şöyle der. Döge döge 
anlaruy hurd eyle başın Enveri / Hâl-i 'anber- 
bârına öykündi fülfüller meded MEDC, g.32/5. 


O Kararma, siyahlık: Karabiberin siyah ren- 
giyle Türkçedeki “kararma” fiili arasında türlü 
söz oyunları geliştiren şairler bu maddede yer 
alan birçok beyitte de görüleceği üzere karabiberi 
kararma sembolü olarak kullanırlar. Karabiberin 
kararmasına sevgilinin yanağındaki beni görme 
hasreti yahut Edirmeli Emini'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi sevgilinin sofrasına erişememe kaygısı 
türünden türlü bahaneler sebep olarak gösterilir: 
Karardı kare bahtum gibi hecr-i hâl-i rüyından 
/ Emini irmeyüp h“ân-i visal-i yâre fülfüller 
PBKG, g.2355/5. Üsküdarlı Aşki'nin beyaz sa- 
rık üzerine takılan karanfili, kâfur ile karabiberin 


FÜLFÜL 


bir araya gelmesine benzettiği Bir yire gelür ni- 
teki kafür ile fülfül / Her gonce-dehen kim soka 
destâre karanfül ÜASU, k.18/8 beytinde olduğu 
gibi beyaz nesneler daima kâfura, siyahlar da 
karabibere benzetilerek bu iki baharat aynı za- 
manda siyah ve beyaz tezadını vurgulamak için 
de kullanılmaktadır. 


O Yanma, yakma: Acılığı sebebiyle karabiber, 
Yahyâ Beğ'in Gün yüzünde ey kamer-çihre o 
Hindü benlerün / Yakdı yandurdı dil-i şeydâları 


fülfül gibi YOMÇ, g.440/5 beytinde olduğu gibi 


yanma ve yakma sembolü olarak kullanılır. Zâti 
de şu beytinde yüreğinin yanması ile karabiber 
arasında ilgi kurarak şöyle demiş: Di/-berün şirin 
lebinde hâline Hindü diyüp / Yüregüm acıtdılar 
Zâti benüm fülfül gibi ZDAN, g.1547/7. 

O Yüzü karalık: Özri'nin “Hindistan'ın karabi- 
beri olacak o yüzü kara; senin beninle eşitlik id- 
diasıyla acı biber gibi yakıyor” dediği Hdlüye 
bendeş dirilüp fülfül-i Hindüstân /Issı od gibi ya- 
kar bagrum o yüzi kareler ENMN, g.1149/4 bey- 
tinde görüldüğü üzere hakkında yüzü karalık it- 
hamı geliştirilen nesnelerden biri de karabiberdir. 
kış. Hoş yüzi kara degül mi fülfül-i Hindüstân / 
'drızında hâl-i yâre Zâtiyâ begdeş çıkar ZDAN, 
g.217/5; Gördi kim hâlüne beydeş olımadı fülfül 
/ Gitdi bu yüz karesi ile diyâr-i Habeşe HDÖZ, 
g.123/3. Karabiber hakkında bu yorum öylesine 
yaygınlaşmıştır ki Hâfiz'ın Hdl/-i yâre beyzerem 
dir merdüm-i çeşm-i rakib / Gör kim ol yüzi kara 
sevdâ-zeme fülfüllenür PBKG, g.783/2 beytinde gö- 
rüldüğü gibi “fülfüllenmek” diye bir fiil dahi ge- 
liştirilmiştir. krş. Fikr-i hdl-i ydr ile düşse Şindsi 
eşküme / Her hezâr-i küşte-dil çeşmüme fülfülle- 
nür RŞEH, g.20/5. 


1161 
1 Ben: Benin fülfüle benzetilmesi her ikisi- 
nin de tane biçiminde ve koyu renkte olmasın- 
dan kaynaklanır. Bu arada karabiberin yakıcılığı 
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ile sevgilinin beninin âşıklarının gönüllerini yak- 
ması arasında da türlü ilgiler geliştirilir. Yahyâ 
Beğ'in Dehânı mül saçı sünbül yanagı gül beni 
fü 1/ Lebi gonca beli ince boyı serv-i revân 
olsa YDMÇ, g.385/2 beyti buna misaldir. Sev- 
gilinin yüzündeki ben, esmerliği sebebiyle öy- 
lesine çok karabibere benzetilmiştir ki, edebi 
metinlerde “fülfül” kelimesi istiare yoluyla ar- 
tık “ben” hakkında kullanılır olmuştur. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Ben” 


Ortaçağ'da Batı'da en çok ilgi gören baharatlar- 
dan biri olan karabiber Türk mutfağının da vaz- 
geçilmez lezzet kaynaklarından olması ve uzak 
ülkelerden gelmesi bakımından çokça rağbet görü- 
yordu. Nitekim yukarıda örnekleri verildiği üzere 
karabiberin “beg” olarak tavsif edilmesinin ar- 
dında biraz da bu ilgi söz konusu olmalıdır. Bu 
sebeple onu sevgilinin beniyle mukayese eden 
şairler, sevgilinin benini yüceltmek için bu çok 
rağbet gören baharatı sürekli yerip ezerler. Ah- 
med Paşa sevgilinin benini Hz. İbrâhim'in sofra- 
sındaki mercimeğe benzeterek karabiberle böyle 
mübarek bir gıdayı mukayese etmek nasıl müm- 
kün değilse aynı şekilde sevgilinin beniyle kara- 
biberin de karşılaştırılamayacağını öne sürer: Kim 
Jülfüle beyzetse benün yüzi karadur / Kim fülfüli 
yig gördi Halilün 'adesinden APDA, g.235/6. Şu 
beyit de Sa'yi'nindir: Cev-be-cev misk ile tartar- 
lardı her bir dânesin / Hâl-i gendüm-günuyun 


Jülfül olaydı bendeşi PBKG, g.7660/4. krş. Höş 


yüzi kare degül mi fü — İ-i Hindüstân / “Arızında 
hal-i yâre Zdtiyâ begdeş çıkar ZDAN, g 217/5. 

— Yaralar: Mecnün'un yürek yaralarını kebap 
üzerine serpilmiş karabiberlere benzeten Celili'nin 
şu beytinde olduğu gibi gerek gönül yarası ge- 
rekse beden üzerindeki kara kabuk bağlamış ya- 
raların karabibere benzetilmesine çokça rastlanır: 
Yüregünde cevr-i Leyliden kararmış dâglar / Yi- 
ter iy Mecnün kebâb-i sinen üzre fülf lün CDAA, 
g.197/7. krş. Degüldür cism-i pür-süz üzre tâze 
dâglar Mecdi / Turur güyâ ki tâze tdze fülf ldür 
kebâb üzre MGAE, g.84/5. 

— Yem: Le'âli'nin şu beytinde yanak üzerine 
düşen saç kenarındaki benler, kuş avlamak 
için tuzak içine serpilmiş tanelere benzetil- 
miş: Dâm-i zülfinde görinen hâller fülfül-sıfat / 
Düânelerdür murg-i dil sayd itmege fülfül degül 
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DLGK, g.69/5. kış. Zülfü hâlün cân hümdyin 
dutmaga / 'Anberin dâm ile müşgin dânedür 
ADYA, g.210/7; Murg-i câna var mıdur aldan- 
mamaga çâre hiç / Dâne vü dâm ola çün kim 
zülfü hâli Husrevün HDMÇ, g.236/4. 

# Hindu: Yukanda da zikredildiği üzere Hindistan'dan 
gelmesi sebebiyle karabiber hakkında en fazla ge- 
liştirilen yorumlardan biri, Kadı Bürhâneddin'in 
şu beytinde olduğu gibi onun esmer tenli bir 
Hindu olduğudur: Gerçi Rümidür yüzün fülfül 
benün Hindü-durur / Ben ana şükr iderem ki 
hâli der-hördur begüm KBME, g.604/2. 


# Kararıp kurur: Yukarıdaki beyitlerde de geç- 
tiği üzere karabiber hakkında en çok geliştirilmiş 
yorumlardan biri de onun sevgilinin yüzündeki 
bene duyduğu hasret yahut kıskançlık v.b. se- 
bebiyle kararıp kurumasıdır: Karardı kare bah- 
tum gibi hecr-i hâl-i rüyından / Emini irmeyüp 
h“ân-i visâl-i ydre fülfüller PBKG, g.2355/5. Şu 
beyitte ise şairin sevgilinin beni yüzünden ya- 
nıp yakılmasını kıskanarak yüzü kararmış bir 
karabiber teşhis ve tasvir edilmektedir: İşitdi 
hâl-i ruhundan yanup yakıldugumı / Karardı 
turdı aya hayli sahi olup fülfül FDAK, g.48/3. 


* Güle konur: Karabiber tozunun genze kaç- 
ması hâlinde hapşırtma ve gözyaşı getirme özel- 
liği sebebiyle, muhtemelen dostlar arasında şa- 
kalaşmak için gül içine karabiber serpip verildiği 
anlaşılan çok sayıda beyit vardır. Zâti'nin “O 
sevgilinin sakalı, gözümüzü yaşartıp da o gül 
yüzlü güzel gülsün diye yanağına karabiber ek- 
miş” dediği Dil-rübânun hatt-i haddi fülfül ek- 
mişdür güle / 'Aynumuz tâ kim yaşardup ol gül-i 
handân güle ZDAN, g.1441/1 beyti böyledir. krş. 
Gerçi kokdum gül gibi rüyuny benâgüşun senün 
/ Cümle burnumdan getürdi yine hâl-i fülfülün 
AÇDF, g.24/3. Emri'nin “Onun yüzündekini 
ben sanma. Fitneci (# büyücü) nergis beni ağ- 
latmak için güle karabiber koyup götürmekte- 
dir” dediği Hâlini sanma ruhında beni aglat- 
mag-içün / Güle fülfül koyup ol nergis-i fettân 
götürür EDYS, g.144/3 beytinde böyle bir man- 
zara tasvir edilmiş. 


FÜLK bk. “Gemi” 
FÜLKE bk. “Felke” 
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FÜLKE 

Sözlüklerde pek yer verilmeyen ve “felke” ile ka- 
rıştırıldığı için (bk. “Felke”) ciddi manada yanlış 
okumalara yol açan kelimelerden biri de “fülke” 
olup edebi metinlerde Mesela Mirzâ-zâde Sâlim'in 
Ser-fürü eyledi cümle didi Neyli târih / Dil-güşâ 
Jülke-i pür-ziver-i Sultan Mahmüd MNAK, tar.77/11 
yahut Nevres'in her iki mısraı da tarih olan Ya- 
pup nev-resm ile Sultân Mahmüd eyledi himmet 
/ Felek sandal degül hakkâ bu zibâ fülkeye nis- 
bet (1160/1747) NKHA, tar.19/11 beytinden de 
anlaşılacağı üzere bu hemen daima “nev-resm” 
IE yeni tarz| olan saltanat kayıklarına alem ol- 
muş bir tabirdir. Bunlar tarih metinlerinde “fülke-i 
hümâyün” olarak zikredilirler. XVI. yüzyıl metin- 
lerinde böyle bir kelirneye rastlanmamasına naza- 
ran bunun daha sonraki dönemlerde ortaya çıkan 
“nev-resm” saltanat kayıklarına alem olmuş bir 
adlandırma olduğunu tahmin etmek mümkündür. 


Mehmet Zeki Pakalın Tarih Deyimleri ve Terim- 
leri Sözlüğü'nde “Çukadar” maddesinde 7drih-i 
'Atâ'dan naklen bu saltanat kayıklarındaki teşrifat 
düzenini şöyle anlatır: Bunların hizmetleri mevlüt 
ve ideyn ilecuma selâmlıklarında ve saltanat bi- 
nişlerinde mai yet-i hümayunda bulunmaktır. Has 
odabaşı ve rikâbdar ve çukadar ağalar saltanat 
zevrak ve fülke-i hümayununda silâhtar ağa ile 
beraber şebeke-i fülke-i şahanede muvacehe-i hü- 
mayunda dest be-zanu-yi edeb kaiden aram et- 
mektir. İşbu fülkenin ortasındaki kürek arasında 
sağ tarafında başçukadar ağa ve sol cânibinde 
ikinci çukadar ve başta haseki ağa kaid olurlar. 
Silâhtar ağaların huzur-u hümayunda bulunma- 
dıkları eyyam-i rüsum-u saltanatta çukadar ağa- 
lar vekâlet ederler. Bilfarz bunlar da bulunamaz- 
lar ise vekâlet-i silâhtariyi rikâbdar ağalar ifa 


FÜLKE 


eylerler. Çukadar ve rikâbdar ağaların hanesi 
hassadan ikişer lalası ve aşağı koğuşlardan hi- 
rer kullukçusu ve birer zülüflü baltacısivle ikişer 
sofah ve birer heybeci ve ikişer yedekçileri bulu 
nur. XVI. yüzyılda dört yıl boyunca Türkiye'de 
bulunan İngiliz seyyah John Sanderson 7/e 7/u- 
vels of John Sanderson in the Levant 1384-1602 
adıyla yayımlanan gezi notlarında İstanbul'da 
gördüğü fildişi, abanoz ve balık dişi kakmala- 
rıyla süslü olağanüstü heybetli bir saltanat kayı- 
Şının her kürekte iki kişi olmak üzere &0 kürekçi 
tarafından çekildiğinden bahseder. 


1163 
e İhtişamlıdır: Günümüzde Deniz Müzesi'nde 
bulunan saltanat kayıklarının 12-13 çifte kürekle 
çekilenlerinin (res. 1162) dahi çok gösterişli tekne- 
ler olduğu müşahede ediliyor. Nitekim Nevres'in 
yukarıdaki beytinde böyle bir saltanat kayığını ih- 
tişamı sebebiyle felekle mukayese ederek fele- 
gin bu fülke yanında bir sandal kadar küçük ka- 
lacağını söylemesi, bir zamanlar 80 kürekçiyle 
hareket eden bu ihtişamlı teknelerin görenlerde 
oluşturduğu hayranlık hislerini yansıtması bakı- 
mından önemli bir ipucudur. Sultan 111. Murad'ın 
kendisi için inşa edilecek bir saltanat kayığının 
köşkünün (res.1163) iç cephe tezyinatı için İz- 
nik kadısına 2300 kıta firuze renkli çini sipariş 
etmesi, bu teknelerdeki debdebeyi tasavvur et- 
mek açısından önemlidir. Antebli Ayni'nin Fü/ke-i 
'âlem-behâ hey'eti hayret-fezâ / Dil-keş ü dil-cü- 
edâ misli cihânda 'adim ADMA, tar.238/1 yahut 
Sürürü'nin Sevdhilden görenler ihtişâmın söyle- 
sün târih / Bu dil-cü fülke bahr-i mülke virdi sü- 
be-sü revnak (1211/1796) STAU, vr.201/10 gibi 
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beyitleri bunların görenler üzerindeki hayret ifa- 
delerini yansıtması bakımından da ayrıca dikkate 
değer bir durumdur. Nevres'in iddiasına göre bu 
saltanat kayıkları felekleri dahi hayret denizine 
gark edecek derecede gösterişlidir: Yapup bu 


Jülke-i eflak-seyr ü bahr-pevmâyı / Sipihri eyledi 


gark-âb-i girdâb-i yem-i hayret NK HA, tar.19/4. 
kış. Hilal-i 'ıyd lenger fülke-i cah ü celâlinde / 
Fenerdür sandalında kurs-i mihr-i “âlem ü dev- 
let NKHA, tar.19/3. 
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>Gemi: Şimdilik görülebilen tek örnek olarak 
Ahmed Sâdık Ziver Paşa'nın İşâret çek cihâna 


Jülke-i Süriyyeden hâce / Bi-hamdillah donanmâ-yi 


hümâyün eyledi “avdet SZPD, tar.141/15 beytinde 
Osmanlı donanma tarihinin “Süriyye” adıyla ta- 
nınan gemisinden “fülke” olarak bahsedilmesi, 
bu tabirin zaman zaman gemiler için de kullanı- 
labildiğini göstermektedir. Ancak bu husus eski 
metinlerde “zevrak” kelimesinin yerine göre ka- 
yık ve gemi manasında kullanılması türünden bir 
esnekliğin ürünü olmalıdır. 


> Kayık/sandal: Ahmed Vâsıf Efendi'nin Mehâsinü 7- 
âsâr ve hakâikü 'l-ahbâr'ında bir saltanat kayığı- 
nın denize indirilmesinden bahsedilirken Nüzül/-i 


fülke ve sandal-i hümâyün be-deryâ yahut Atâ'nın 


yukarıya alınan metninde “saltanat zevrağı ve 
tülke-i hümâyün” ibarelerinin eş anlamlı kullanıl- 
masına nazaran “fülke”nin mutlak manada salta- 
nat kayıklarına alem olmadığı, bunlara “sandal” 
ve “zevrak” da denebildiği anlaşılıyor. Nitekim 
Keçeci-zâde İstanbul'a dönüşünde Yenikapı'dan 
bir fülkeye binişini şöyle anlatır: Olup fülke-i 
iştiydka süvdr / Zuhür itdi bu cevher-i âb-deâr 
MKAE, mes.3961. Yahut Ebübekir Celâli'nin imalı 
bür üslupla söylediği Düşdüm hevd-yi “aşk ile bir 
seydi ardına / Girdüm misal-i fülke dümen suyına 
yine ECES, g.92/6 beytinden “fülke”nin yedeğe 
bağlanıp dümen suyundan tekneyi takip eden 
sandallar için de kullanılabildiğini öğreniyoruz. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Ancak bunlar saltanat kayıkları için kullanılan 
çok sayıdaki beyte karşılık iki üç istisnadan ile- 
riye geçmeyecek kadar azdır. Bosnalı Fâzıl'ın 
(6.1882) Yeniköy'den maiyetiyle beraber meh- 
tap gezisine çıkan bir güzeli tasvir ederken San- 
dala binmiş o meh-pâreyi gördüm bu şeb / Seyr 
ider sag ü sola bahrde güyd erneb // Penbe-zâr 
came ile tâ 'ifesi ser-tâ-ser / Serv-kâmet Yeniköy 
dil-beri nâzük-ter hep // Fülkenün yelkenin aç- 
mış açılup sehilden / Ortadan tutdı yolı sanki se- 
mend ü eşheb FDMA, g.22/3 demesine nazaran 
kelimenin artık XIX. yüzyıl sonlarında yelkenli 
tekne anlamında dahi kullanıldığı anlaşılmaktadır. 


* Biniş: Padişahların bir yerden bir yere atla gi- 
dişleri hakkında daha çok “biniş-i hümâyün” şek- 
linde kullanılan bu tabirin deniz yolculukları için 
de kullanıldığı, Antebli Ayni'nin “Eğer o padişah 
denizden biniş edecek olsa onun sandalı feleğin 
ayı, felkesi de parlak güneş olsa buna şaşılır mı?” 
mealindeki şu beytinden anlaşılmaktadır: Bah- 
ren itse biniş ol dâverün olursa n'ola / Sandalı 
mah-i felek fülkesi mihr-i rahşân ADMA, k.4/5. 
* Felke bk. “Felke” 

* Gemicilik tabirleri: Şeyhülislâm Es'ad Efendi'nin 
“Gözyaşlarımı deniz etmemin sebebi, o gemici 
güzelini bir fülke gibi kucaklama arzusudur” de- 
diği şu beytinde olduğu gibi şairler bu kelimeyle 
tenasüp oluşturmak için elden geldiğince gemi- 
cilik tabiri kullanmaya çalışmışlar: Der-dgüş ey- 
lemekdür fülke-veş ol nahudâ şuhı / Sirişk-i çeş- 
mümi hasretle deryâ itmege bâ'is EDMN, g2 1/4. 
Mehmed Şerif Efendi'nin de bir lügazinde dev- 
let ricalinin yalılarına yanaşan bir fülkeden bah- 
sederken “mersâ” (x liman| kelimesini kullan- 
ması da böyledir: Nedür ol fülke-i latif endâm 
/ Ana mersâ olur kenâr-i kirâm MŞED, 1gz.2/1. 

1* Felek: Mirzâ-zâde Ahmed Neyli'nin “Hilal 
onun kudret gemisinin sandalı ve mavi felek de ik- 
bal sahilinin fülkesi olsa layıktır” dediği Sandal-i 
keşti-i iclâli hilâl olsa sezâ / Fülke-i sâhil-i ikbdli 
olup çerh-i kebüd MNAK, tar.77/3 beytinde olduğu 
gibi feleğin fülkeye benzetilmesi yaygın benzetme 
kalıplarındandır. Haşmet'in “Eğer onun iyiliklerinin 
okyanusu bir dalgalanmaya başlarsa anında felek 
fülkesi Nuh'un gemisine döner” manasındaki şu 
beytinde de aynı klişe ifade kullanılmış: Kwzüm-i 
ihsânı mevc-endâz olursa yek-nefes / Fülke-i genlün-i 
alem keşti-i Nüha döner HKHA, tar.13/5. 
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— Gönül: Gönlün hayal kurarak çok uzaklara 
gidebilmesinden kinaye ile şairlerin onu gemiye 
benzettikleri (bk. “Gönül”) malumdur. Aynı şe- 
kilde Tokatlı Kâni'nin şu beytinde de gönül, uçar- 
casına seyreden bir saltanat kayığına benzetilmiş: 
Bu hevâlarda hevâlansa n'ola fülke-i dil / Ki olur 
bâd-i hevâ sâhil-i maksüda resâ KDİY, kıt.51/4. 


*— Güneş: Antebli Ayni'nin şu beytinde olduğu 
gibi güneşin sıklıkla saltanat kayıklarına benzeti!- 
mesi, bol miktarda altın varaklarla süslü bu tekne- 
lerin denizde güneş gibi parlaması sebebiyle ol- 
malıdır: 74 ki zevrakçe-i meh fülke-i mihr-i enver 
/ Eyleye lücce-i hadrâ-yi felekde deverân ADMA, 
k.4/42. Kırımlı Rahmi'nin Habbezâ fülke-i nev- 
tarh-i felek-ziver kim / Zevrak-i mihr-i cihân-tâb 
gibi pür-revnak KRDS, tar.44/1 beyti de bu tah- 
mini teyit etmektedir. 
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> Uçan kuş: Çuhadar-zâde Şâkir'in “Kaside berây-i 
Sandal ü Fülke-i Hümâyün” başlığı ile padişahın 
saltanat kayıklarını tasvir ettiği bir kasidesinde ge- 
çen “Fülke-i Bahri” adlıkayığı deniz kuşuna ben- 
zetmesi, bunların önemli bir kısmının üzerinde bir 
kartal heykel veya kabartması bulunması sebebiyle 
olmalıdır: Birisi fülke-i bahri ki oldur tâ 'ir-i bahri / 
Ki her bir hamle-i micdâfdan dteş olur peydâ ÇZŞD, 
k.53/10. Nitekim aynı eserde bu kayık padişahı da 
kucaklamış olması bakımından başına devlet kuşu 
konmuş bir şahsa da benzetilmiş: N'o/la konduysa 
başına hümâ-yi devlet ü ikbâl / Derünna dahi al- 
mış şeh-i vâld gibi *Ankâ ÇZŞD, k.53/11, 
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FÜLS-i AHMER (kızıl mangır, mankür, pül) 
Aslen Moğolca nakit anlamındaki “mungun”dan 
geldiği kabul edilen bu para bakırdan darbedilmesi 
bakımından halk arasında “kızıl mangır” yahut 
“pül” olarak da anılır. Emevilerin “fels” denen bakır 
sikkelerinin bu adı Bizans'ın “follis” denen bakır 
sikkelerinden aldığı söylenir. Ahmed-i Rıdvân'ın 
Didiler beg degül bir müflis ü ac / Kara mankirı 
yok bir püla muhtâc ARHŞ, mes.2143 beytinde ol 
duğu gibi bakırın zamanla kararması yahut değer 
sizliği sebebiyle bu paraya “kara mangır” da den 
diği anlaşılıyor. 
O Değersizlik: Osmanlı'da dirhemin üçte bir yahu 
dörtte biri değerinde sayılan bu paralar akçenin se 
kizde biri gibi çok düşük bir kıymeti haizdi. Altın 
sikkelerle mukayese edilemeyecek değerde olmu 
ları bakımından bir kimsenin hiçbir maddi imkânı 
bulunmaması yakın zamana kadar “tfüls-i ahmere 
muhtaç” tabiriyle ifade edilirdi. Bunun günümüz- 
deki ifadesi “parasız pulsuz” şeklindedir. Cezeri 
Kâsım Paşa aşkın ve sevgilinin değerini vurgu- 
lamak için sevgilinin olmadığı bir dünyanın aşk 
pazarında bir mangır kadar değer ifade etmeyece- 
ğini söylerken dolaylı olarak bu paranın değersiz- 
liğini ima eder: A/mazam sensüz cihân gülzârını / 
'Işk bâzârındafüls-i ahmere CKPD, g.190/2. Kezâ 
Dânişi ve Ulvi'nin âşığın kanlı yaralarının sevgili 
nezdinde bir kızıl mangır kadar dahi değer ifade 
etmediğini söyledikleri *Arz idüp n 'eylersün ey dil 
tâze dâgun dil-bere / Geçmez ol simin-berün ya- 
nında füls-i ahmere ve Dâg-i sinen ey gönül 'arz 
itme hergiz dil-bere / Çünki geçmez o mehür) ya- 
nında füls-i ahmere DUBÇ, g.650/1 beyitlerinde de 
bu para değersizlik ifadesi için kullanılmış. Hayâli 
Beğ'in söz kabiliyetini hazineye benzettiği şu bey- 
tinde ise diğer zenginliklerin değersizliği vurgulan- 
mak için bütün dünya değerlerinin bir mangır dahi 
etmeyeceği ifade edilmiş: Cevâhir-i suhanum var 
tabi 'atümdür kân / Fülüs-i ahmere degmez yanumda 
mâl ü menâl HBDA, k.33/10-18. Behişti de sevgili 
uğruna dökülen gözyaşlarının onun nezdinde ne 
kadar değersiz olduğunu vurgulamak için onların 
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“bir kızıl mangır” kadar dahi değer ifade etmedi- 
gini söyler: Kanlu yaşım kim zer-i surh ile hâşâ 
bir degil / Yolına döksem yanında bir kızıl man- 
gır degül BDYA, g.306/1. 


* Ticari kavramlar: Hayreti'nin zengin bir tüc- 
cara hitaben “Kızıl mangır olarak neyim var ne- 
yim yoksa işte bu göğsümdeki sayısız yaralarım” 
mealinde söylediği Hayretiyem ben ne var yog ise 


füls-i ahmerüm / Sinede ev hâce dâg-i bi-şümârum 


var yeter HDMÇ, g.65/5 beytinde olduğu gibi bu 
kavramın geçtiği beyitlerde çoğu zaman ticaret ta- 
birleri devreye sokulur. Prizrenli Şem'i'nin “O sa- 
yısız mal ve hazineler aşk pazarında bir kızıl man- 
gır kadar değer ifade etmez” dediği Bâzür-i gamda 
geçmeye bir füls-i ahmere / Ol mâl-i bi-kıyâs ile 
bu genc-i bi-şümâr ŞDMK, k.12:$ beytindeki pa- 
zar kelimesi de böyledir. kış. */şk bâzdrını bir yirde 
ki germ evleyeler / Füls-i ahmer yirine geçmeye 
mihr-i gördüm AHBK, g.575/3. Tâci-zade'nin şu 
beytinde de sarrafta bozdurulmak için değeri so- 
rulan bir Eşrefi altını (bk. “Eşrefi”) ile kızıl man- 
gır özellikle bir araya getirilmiş: Gösterür sürh 
eşrefiler tâze dâgı 'âşıkun / Bir kızıl manküra al- 
mazlar veli meh-pdreler TCÇD, g.31/2. 

X Gümüş: Birinin değerli diğerinin ise değersiz 
oluşu sebebiyle gümüş ve bakır sık sık tezat un- 
surları olarak kullanılır. Şu beytinde zâhide çatan 
Fuzüli onun aslında bakır kadar değersiz olduğu 
hâlde kendisine cıva gibi gözyaşlarıyla gümüş 
görüntüsü vermeye çalıştığını ifade ile şöyle der: 
Silk-i ehl-i hâle çekmiş zâhidi eşk-i riyâ / Mis gibi 
kim sim kadrin bildürür sim-âb ana FDKA, g.12/8. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Bu tezadın oluşturduğu klişe sebebiyle Dânişi'nin 
yukarıdaki beytinde olduğu gibi birçok beyitte de 
“simin-ber” ve “füls-i ahmer” gibi ibarelerle gümüş 
ve bakır arasındaki değer farkı uçurumu vurgula- 
nır, Şu beyitler de Şühüdi ve Zihni'nindir: Yanında 


füls-i ahmere geçmez nigârumuy / Sim-i sirişküm 


ayagına eylesem nisâr MEZÖ, g.244/4; Şo'l zer ü 
simi ki harc olmaz saya / Savmazam ben anı füls-i 
ahmere PBKG, g.6694/2. 


T Güneş: Şairler bütün parlaklık ve ihtişamına 
rağmen yeri geldiğinde güneşi küçümsemek için 
onu kızıl mangıra benzetirler. Necâti'nin 4ffâb-i 
'aâlem-ârd-yi cemdlün var iken / Hüsn bazârında 
almaz kimse füls-i ahmere NBMK, g.448/3 beyti 
böyledir. krş. Hurşid-i cihân-tâbı kızıl man- 
gıra saymaz / İksir-i fenâ tâlibi kallâşlarız biz 
NBDA, g.232/3. Şu beyit de Lâmi'i"'nin Ferhâd- 
nâme'sindendir: Mi'yâr-i himmetünde hurşid füls-i 
ahmer / Mizân-i haşmetünde eflâk vezn-i dirhem 
LÇFN, mes. 1045. 


— Yara: Gelibolulu Âli'nin “Bedenimizdeki her bir 
yara kızıl mangır kadar değer ifade etmiyor. Tek 
varlığı sevgili olan bir müflisiz” mealinde söylediği 
Füls-i ahmerce degüldür tende her bir kanlu dâg 
/ Müflis-i hâküz hemân bir dostdur mevcüdumuz 
GAKA, g.214/2 beyti buna misaldir. Aşağı yukarı 
aynı manadaki şu beyit de Gedizli Kabüli'nindir; 
Gamuyla sinede bir tâze dâgdan gayri / Hudâ bi- 
lür degülem füls-i ahmere mâlik GKME, g 204/2. 
FÜRKAT bk. “Ayrılık” 

FÜRKAT-NÂME bk. “Firkatname” 

FÜSÜN bk. “Efsun” 
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4. CİLT MADDE BAŞLIKLARI 


EBABİL (ebabil), 5 

EBCED ÇOCUĞU (tıfl-ı ebced-h“ân), 6 
EBDÂL bk. “Abdal” 

EBEDİ HAYAT (hayât-i ebedi, *ömr-i câvid), 8 
EBKÂR-i EFKÂR bk. “Bikr-i fikr” 
EBLAK, eblek bk. “Ablak” 

EBLEH KEHEL OLMAZ. 9 

EBR bk. “Bulut” 


EBR-i NECEF bk. “Necef Bulutu” 

EBRAŞ bk. “Abraş” 

EBREHE, || 

EBREŞ bk. “Abraş” 

EBRÜ bk. “Kaş” 

EBRU KÂĞIDI (ebri varak), 11 

EBÜ, 12 

EBÜ ALİ SİNÂ bk. “İbni Sinâ” 

EBÜ BEKİR, Hz. (Bü Bekr-i Sıddik, Yâr-i 
Gân), 12 

EBÜ CEHİL (Ebü Cehi), 14 

EBÜ DERDÂ (Ebu'd-Derdâ), 15 

EBÜ DERDÂ EVİ. 16 

EBÜ EYYÜB bk. “Eyüp Sultan” 

EBÜ LEHEB (Bü Leheb), 16 

EBü'1-ENVÂR bk. “Matla'ü'l-envâr” 

EBü'l-FEVÂRİS (bül-fevâris), 17 

EBü'1-HARB, 18 

EBü'n-NÂKA bk. “Hebennaka” 

ECEL bk. “Ölü 

ECELDEN ÖNCE ÖLMÜŞ YOK (ecel- 
den öndin ölmiş yok), 18 

ECRÂM-i “ÂLİ bk. “Gezegenler” 

ECVEF, 19 

ECZA (eczâ”), 20 

EDHEM, 21 

EDHEM bk. “İbrâhim Edhem” 

EDHEM TACI bk. “Edhemi tacı” 

EDHEMİ, Edhemiler, 22 

EDHEMİ TACI (tâc-i Edhem, tâc-i Edhemi),24 

EDİRNE (Edrene, Edrine), 25 

EDNÂ, en ednâ bk “Aşağı” 

EFLÂTUN (Felâtün, Eflâtün-i Yünâni), 28 


EFLÂTUN'un KÜPÜ (hum-i Eflâtün, hum-i 
hikmet), 31 

EFRÂSİYA B (Efrâsyâb), 32 

EFRÂSİYÂBİLER, 35 

EFRENG, Efrengi bk. “Frenk” 

EFRÜŞE HELVASI (halvâ-yi efrüşe), 35 

EFSÂNE, fesâne, 35 

EFSÂNE-i ŞEHR, fesâne-i şehr, 37 

EFSÂNE-i VÂ“İZ bk. “Vaiz” 

EFSÂR, 38 

EFSER bk. “Taç” 

EFSER-i KEYÂNİ bk. “Tâc-i Keyâni” 

EFSER-i ZER bk. “Tâc-i zerrin” 

EFSUN (bügü, câdülık, ef sün/füsün, neyrenc, 
sihr, simyâ, tılısm/tılsım), 40 

EFSUN TOHUMU, 47 

EFSUNLA YILAN YAKALAMA, 47 

EFŞÂN (zer-efşân, zer-endüd, zer-feşân), 49 

EFŞÂN-BER bk. “Efşancı” 

EFŞANCI, efşân-ber, 53 

EFTİMON (eftimün), 54 

EĞLENCE bk. “Donanma” 

EĞLENMEK, 55 

EĞRİ BAKMA (egri nazar, kec nazar, kec 
nigeh), 56 

EĞRİ NAZAR bk. “Eğri bakma” 

EHL-i BASİRET bk. “Nazar ehli” 

EHL-i CİHÂT, 58 

EHL-i CÜNÜN bk. “Deli” 

EHL-i DİL bk. “Gönül ehli” 

EHL-i DÜNYÂ bk. “Dünya ehli” 

EHL-i EŞ'ÂR bk. “Şair” 

EHL-i FENÂ bk. “Fenâ ehli” 

EHL-i FERÂĞ 

EHL-i HÂL bk. “Hâl ehli” 

EHL-i HİKMET bk. “Ârif” 

EHL-i “İRFÂN bk. “Arif”, “Dânâ” 

EHL-i KÂR, erbâb-ikâf, 59 

EHL-i KEHF bk. “Ashâb-i Kehf” 

EHL-i KİTÂB (kitâbi), 59 

EHL-i NAZAR bk. “Nazar ehli” 

EHL-i NEFES bk. “Nefes ehli” 

EHL-i SELÂMET, 60 

EHL-i SEVDÂ bk. “Divâne” 


EHL-i TECRİD bk. “Tecrid ehli” 

EHL-i TERK bk. “Abdal” 

EHRAM (ehrâm. herem). 6l 

EHRİMEN, Ehremen., 62 

EHVAZ bk. “Ahvaz” 

EJDER bk. “Yılan” 

EJDER (ejdehâ, evren. sü'bân). 63 

EJDER BAŞLI (ejder-ser). 71 

EJDER ÇEKME, 72 

EJDER GÖZÜ (çeşmi ejder, dide-i ejder), 73 

EJDER HALKASI (halka-i e ider), 75 

EJDERLİ ALEM (ejdehâ-peyker “alen), 75 

EJDERLİ BAYRAK (ejdehâ-peyker "alem, 
livâ-yi ejdehâ-peyker), 75 

EJDER-SER bk. “Ejder başlı” 

EKİLMEDİĞİ YERDE BİTMEK. 76 

EKMEĞİNİ ALMAK (ctmegin alınmak), 76 

EKSİĞİ İSE (eksügi ise), 77 

<SİK. eksiklik (eksüklük), 77 

EKSİK ETEK, 77 

EKSİKLİĞE KALMAMAK. 78 

EKSİKLİK DİLEMEK / İstemek. 78 

iksün, 78 

EKSÜGİ İSE bk. “Eksiği ise” 

EKŞİ (hâmız. limöni. turş). 79 

EKŞİ MENZİLİ. 80 

EL (âşığın| (dest, kef), 81 

EL. (sevgilinin. memduhun| (desi. kef), 83 

ELALMAK. 87 

ELALTI.O! 

ELARKASI YERDE (el arkası yirde). 9! 

EL AYAK ÖPME bk. “Ayak öpme” 

EL AYASI bk. “El” (sevgilinin, memduhun| 

EL AYASI ÖPME (büs-i kef -i dest), 93 

EL AYNASI bk. “Ayna” 

EL BAŞA KOYUP DLA ETME. 93 

EL BENDEN ETEK SENDEN bk. “Etek 
senin el benim” 

EL, BİR ETMEK. 93 

EL ÇIRPMAK bk. “Aya karsmak” 

ELELDEN ÜSTÜN bk. “Dest ber-bâlâ-yi dest” 

EL GÖLGESİ, 94 

EL GÖTÜRMEK. el kaldurmak, 95 
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EL KANADIYLA UÇMAK (il kanadiyle 
uçmak). 97 

EL KARMAK, 97 

EL KARSMAK bk. “Aya karsmak” 

EL OYUNU bk. “Dest-bâzi, el oyunu” 

EL, ÖPME (dest-büs), 98 

EL SALMAK. 100 

EL SUNMAK, 102 

EL UCUYLA TUTMA, tutulma, 102 

ELURMAK, 104 

EL UZATMAK (el sunmak), 104 

EL ÜSTÜNDE TUTMAK, 106 

EL ÜŞÜRMEK, 106 

EL VERMEK tel virmek), 106 

EL YIKAMAK (el yumak), 107 

EL YUMAK bk. “El yıkamak” 

ELBİSE bk. “Câme” 

ELBİSE YAKMA (câme yakma). 108 

ELBİSE YIRTMA (kabâ kılma, pirâhen 
çâk etme), 109 

ELBURZ. 111 

ELDE OK TUTMA (ok kaldırma), 112 

ELDEN AYAĞA DÜŞMEK. 113 


ELDEN AYAKTAN ÇIKMAK / koyul- 
mak. 114 

ELDEN AYAKTAN DÜŞMEK, 114 

ELDEN DÜŞÜRMEK. 114 

ELDEN GİTMEK, 115 

ELDEN VARMAK, iş elden varmak, 115 

ELE ALMAK, 116 

ELE GİRMEK, 118 

ELE OK ALMAK bk. “Elde ok tutma” 

ELE SU DÖKMEK (ele su koymak), 118 

ELEK (gartal, hâk-biz galbir. perviz, pervizen) 118 

ELEK ASMA, 122 

ELEKLİK, 124 

ELEKTEATOYNATMA (gırbâlderaks), 124 

ELEM bk. “Gam” 

ELEST BEZMİ (Ahd-i Ezel, Bezmi Elest, 
Bezm-i Ezel), 125 

ELFÂZ bk. “Lafiz” 

ELFİ NEMED bk. “Elifi nemed” 

ELİ ALINMAK, elini almak (dest-res ol- 
mak / olunmak), 129 

ELİ BÖĞRÜNDE, eli belinde, 129 

ELİ İPE ÇEKMEK. 130 

ELİ KANLA YUMAK. 130 

ELİ KENDİ KANIYLA YUMAK, 130 

ELİ OLMAK. 131 

ELİ YUFKA, 131 

ELİF (harf), 132 

ELİF elifler (yara), 134 

ELİF ÇEKME, elif kesme, 138 

ELİFİ NEMED, elfi nemed, 142 

ELİFİ TAÇ (elif tâc), 142 

ELİN AĞZI FALDIR, 143 

ELİN BERİ (clün berü), 143 


ELİNİ ALMAK bk. “Eli alınmak” 

ELLEMEK, ellenmek, 143 

ELLERDE MANSIB DEST-MÂL, 144 

ELLEŞMEK, 145 

ELMA (alma, sib), 147 

ELMA RAKISI, 148 

ELMA YAKMA, 148 

ELMAS (cam) (âb-gine, billür, elmâs), 149 

ELMAS (keskin nesne| çelmâs), 151 

ELMAS değerli taş) (elmâs), 152 

ELMAS ve KURŞUN (rasâs ü elmâs, üs- 
rüb ü elmâs), 156 

ELMAS MERHEMİ (merhem-i elmâs), 157 

ELMAS NEŞTER (nişter-i elmâs), 158 

ELMAS SUYU, 159 

ELMAS TOZLARI (rize-i elmâs). 160 

ELMAS YÜZÜK (hâtem-i elmâs). 161 

ELMASİYE (elmâsiyye, hişt), 162 

ELMAYA EFSUN OKUMA, 162 

EM, emsem, 162 

EMAN BELDESİ (dör-i emân, dârü'kemân), 164 

EMAN HATTI (emân-nâme, *ahd-nâme, 
hatt-ı emân), 166 

EMAN MÜHRÜ bk. “Eman yüzüğü” 

EMAN YÜZÜĞÜ (hâtem-i emân, mühr-i 
emân), 167 

EMANET KOYMAK (emânet komak), 167 

EMANET SANDIĞI (sandük-i emânet), 168 

EMİN-i BÂDE bk. “Şarap emini” 

EMİR (emir), 168 

EMİR-i “ÂŞIKÂN bk. “Mir-i 'âşıkân” 

EMSEM bk. “Em” 

EMSİLE, 169 

ENÂR-i FERHÂD bk. “Ferhâd” 

ENCÜM bk. “Yıldızlar” 

ENDÂM AYNASI (mir'ât-i endâm), 170 

ENDÂM KESMEK, 170 

ENDÂMA KOYMAK, 17i 

ENDAZE (endâze), 171 

ENDÂZE BOZMAK, 172 

ENDÂZE GEÇMEK, 173 

ENDÂZEDEN ÇIKMAK / GEÇMEK, 173 

ENDÂZESİNİ BİLMEK. 174 

ENDİŞE bk. “Hayal” 

ENDİŞE foyun), 174 

ENELHAK (ene'l-Hakk), 175 

ENFİYE (enliyye), 178 

ENGEL frakib), 178 

ENGELYÜN bk. “Erjeng”, “İncil” 

ENGİNE SALMAK, 179 

ENGİS ü LEHYÂN bk. “İnkis ü lihyân” 

ENGÜRİ, engüri, 179 

ENGÜŞT bk. “Parmak” 

ENGÜŞT ber-DEHÂN bk. “Parmak ağızda” 

ENGÜŞT- LEYLA bk. “Leylâ'nın parmağı” 

ENGÜŞTER-i ZİNHAR bk. “Eman yüzüğü” 

ENGÜŞTVANE, engüştüvâne, 180 

ENKERü'-ESVÂT, 180 


ENKİS ü LAHYÂN bk. “İnkis ü lihyân” 

ENSER KESMEK (enser kesmek), 181 

ENTARİ ('anteri), 181 

ENVÂR-i SÜHEYLİ, 181 

ENVERİ, 182 

ER ÇERÂĞI, cer çerâgı, erenler çerâğı, 183 

ER DÖKME, 188 

ER KİŞİ NİYETİNE (er kişi niyyetine), 189 

ER MEYDANI, 189 

ER OCAĞI, 189 

ERBÂB-i FENÂ bk. “Fenâ ehli” 

ERBAB-i KAF bk. “Ehl-i kâf” 

ERBÂB-i NAZAR bk. “Nazar ehli” 

ERBA'İN bk. “Çile” 

ERDEBİLİ, Erdebiliyye, 189 

ERDEŞİR, Erd$ir. 190 

ERDEVÂN, Erdvân, 191 

EREN, erenler, 192 

ERENLER ÇERÂGI bk. “Er çerâgı” 

ERGANUN (urgan, erganün), 194 

ERGUVAN (erguvân, ergavân), 197 

ERGUVAN ŞARABI (mey-i ergavân, şerâb-i 
ergevân), 199 

ERİYİP SU OLMAK, 200 

ER.JENG (Engelyün, Erteng, Nigâristân), 200 

ERKEKLİK, erlik, 203 

ERKEKLİK UZVU (kir, zeker), 205 

ERLİK KEMERİ (erlik kuşağı, şedd), 210 

ERMENİ (Ermeni), 210 

ERNEB bk. “Tavşan” 

ERNEB fastronomi|, 212 

ERRE ZİKRİ (zikr-i erre), 212 

ERTENG bk. “Erjeng” 

ERZEN bk. “Dan” 

ESBAB, esbâb-i 'ayş ü "işret, 213 

ESB-i ÇÜB, esbri çübi (ağaç at, rahş-i çüb), 213 

ESED bk. “Arslan burcu” 

ESEDİ. 215 

ESHABIKEHF bk. “Ashâb-i Kehf” 

ESİR (abd, esir, giriftâr), 215 

ESİR-i TÂC-DÂR, 219 

ESİR PAZARI, 220 

ESKİ, 220 

ESKİ, eskiler, 220 

ESKİ BÂDE, köhne mey, 221 

ESKİ BAHAR, köhne behâr, 222 

ESKİ CÂM, köhne sifâl, 223 

ESKİ CÂMLAR BARDAK OLDU, 223 

ESKİ HASIR (eski hasir), 225 

ESKİ HUY, 226 

ESKİ SU, 226 

ESKİ ŞARAP bk. “Eski bâde” 

ESKİLENMEK, 226 

ESMA İLMİ (ilm-i esmâ), 226 

ESRÂ bk. “İsrâ” 

ESRAR (esrâr, beng, gubâr, mest), 227 

ESRÂR-i GAM bk. “Gam” 

ESRAR TEKKESİ (beng-hâne), 232 


ESRARKEŞ (bengi, esrâr-keş, tiryâki), 233 

ESTERGON, Estergon kalesi, 235 

EŞ'AB (Eş'ab-i Tamma'). 236 

EŞEĞE TERS BİNDİRME, 236 

EŞEK (har, himâr). 237 

EŞEK ADASI, 240 

EŞEK BAŞI, 241 

EŞEK KULAĞINA İNCİ TAKMAK, 241 

EŞEK LALESİ (süsen). 241 

EŞHEB bk. “Edhem” 

EŞİK (âsitân, *atabe. südde), 241 

EŞİK TOZU (gubâr-i âsitân, hâk-i dergâh), 245 

EŞK bk. “Gözyaşı” 

EŞK-i HÜN-BAR bk. “Gözyaşı” 

EŞKAR bk. “Aşkar” 

EŞREFİ, 247 

EŞREFİ GÖSTERME bk. “Altın gösterme” 

ETEĞE BAŞ SARMAK (eteğe baş salmak/ 
koymak), 248 

ETEĞE EL UZATMAK (dâmene el sun- 
mak), 249 

ETEĞE TOZ KONDURMAK. 250 

ETEĞE YAPIŞMAK, 250 

ETEĞİ AYAĞA ÇEKME, 252 

ETEĞİ BAŞA BÜRÜMEK (eteği başa kap- 
lamak), 253 

ETEĞİ BELDE bk. “Dâmen-der-miyâı 

ETEĞİ BELE SOKMAK. 253 

ETEĞİ ELDEN BIRAKMAMAK. 254 


LMAK (dâmenini almak”, 

ETEK (dâmen, pirâmen, zeyl), 256 

ETEK |dağ / sahra eteği) bk. “Dâmen-i sahrâ” 

ETEK AÇMAK, 258 

ETEK ALTINDA GİZLEME, 258 

ETEK ÇEKMEK (dâmen-keşân olmak). 259 

ETEK KÖŞESİ (küşe-i dümen), 260 

ETEK ÖPME idiymen-büsi, takbil-i dâmen), 262 

ETEK SENİN El, BENİM, etek senden 
el benden, 265 

ETEK SİLKMEK (dâmen silkmek), 265 

ETEK TUTMAK, 266 

ETEK YIKAMAK bk. “Âb-i tig” 

ETEK YIRTMA (dâmen-çâk). 266 

ETEKLİ ZER (etekli-i zer), 20X 

ETFÂL bk. “Oğlan” 

ETFAL -i HAVADİS (etfâl-i hâdisât), 268 

ETMEGİN ALMAK bk. “Ekmeğini almak” 

ETRAK bk. Türk 

Ft-TAHİYYÂT'AOTU 
oturmak” 

EV (hâne), 268 

EVBÂŞ. 269 

EVLÂD-i HAYDER bk. “Âl-i Hayder” 

EVLENME ('akd, *ıkd. kayd. nikâh). 271 

EVLİYA MEZARI, 274 


256 


(bk. “Tahiyyeten 


EVRÂD ve EZKÂR, 275 

EVREN bk. “Ejder” 

EVREN, 277 

EVREN, evreng, 277 

EVRENG bk. “Evren” 

EVTÂR, 278 

EY DİRİGÂ, iy dirigâ, 280 

EY KÂŞ, iy kâş, 280 

EYER (zin), 280 

EYMEN bk. Vâdi-i Eymen 

EYÜB, Hz. (Eyyüb), 282 

EYÜP semi) (Ebâ Eyyüb, Hazret-i Eyyüb), 285 

EYÜP OYUNCAĞI, 287 

EYÜP SULTAN (Ebü Eyyüb el-Ensâri, 
Eyyüb-i Ensâri), 287 

EYÜP TESTİSİ, 290 

EYVALLAH KAPISI (bâb-i eyvallah), 291 

EYVÂN-i KEYVÂN (eyvân-ı Zühal), 291 

EYYÜB bk. “Eyüb, Hz. 

EZÂ bk. “Cefa” 

EZAN (ezân). 292 

EZBER ETMEK (ezber eylemek, ezber 
okumak), 294 

EZBER OKUMAK bk. “Ezber etmek” 

EZEL (rüz-i ezel), 295 

EZEL BEZMİ bk. “Elest bezmi” 

EZEL GÜNÜ bk. “Ezel” 

EZHER, Câmitü'-Ezher, 298 

EZİLMEK, 299 

EZRAK, 302 

EZRAK CÂDÜ (Cüdü-yi Ezrak), 304 

EZRAK MÜHRE bk. “Nazar boncuğu” 

EZRAKİLER. 304 

UR (fagfür), 30S 

FÂHİR LİBAS (libâs-i fâhir, libâs-i Bıhr). 307 

FAHR Jkıyafet| (tâc-i fahr), 309 

FAHRİ OYMASI, 309 

FÂHTE,311 

FAKIR YAYI bk. “Fakr yayı” 

FAKİH (fakih, fakih-i medrese, fakih-i şehir), 313 

FAKİR bk. “Miskin” 

FAKİRÂNE, 316 

FARKR (meskenet), 317 

FAKR YAYI (fakır yayı, kemân-i fakr), 319 

FAL.(fâl, kur'a, tefe”ül), 320 

FÂL-i MURGÂN bk. “Kuş falı” 

FALYA, falye, 325 

FALYA VERMEK (falye virmek), 326 


FANUS (fânüs), 326 


i AHMER bk. “Al fanus” 

S-i AL bk. “Al fanus” 

i HAYÂL (fânüs-i gerdân, fenâr-i 
hayâl, hayâli fenâr), 332 

FÂNÜS-i HAYREDDİN, 338 

FANUS UÇURMA bk. “Kandil uçurma” 

FARABİ (Fârâbi), 339 

FÂRİS, cündi, 340 

FÂRİS-i HAYL, fârisü'l-hayl, 342 


FARK-i FERKADÂN, 342 

FARK-i KEYVÂN. 343 

FARUK TİRYAKI bk. “Tiryak” 

FAS bk. “Fass” 

FASD, 343 

FASIL (fasl), 347 

FASL-i GÜL bk. “Bahar”, “Gül devri” 

FASL-i HAZÂN bk. “Sonbahar” 

FASL-i HAZÂN DÜŞÜ bk. “Sonbahar düşü” 

FASL-i HİSAR, 348 

FASLü"-HİTÂB, 348 

FASS-ı NİGİN bk. “Yüzük taşı” 

FASSÂD bk. “Fasd” 

FEDÂ bk. “Kurban” 

FEDEK (nahi-i fedek), 348 

FELÂHAN (£elâhân, telâhen. felâhun, sa- 
ban). 348 

FELÂHAN TAŞI (seng-i telâhan), 352 

FELÂTÜN bk. “Eflâtun” 

FELÇ (şell), 353 

FELEĞE KELEK DEMEK / DEME- 
MEK. 354 

FELEĞE VERMEMEK (felege virme- 
mek), 355 

FELEK, felekler (âsümân, çarh/çerh, dehr. 
devrân, eflâk, gerdün, sipihr/ sipehr). 356 

FELEKLERİN YANMASI, 384 

FELEKi FLÂK bk. “Kubbe-i eflâk” 

FELKATİRÂN, 385 

FELKE (fülke, fülket. moncuk), 385 

FEM bk. “Ağız” 

FENA, fenâyi (giyim), 390 

FENÂ, fe (serpuşl (tâc-i fenâ). 392 

FENÂ, fenâ fillah, 393 

FENÂ BEZMİ (bezm-i fenâ), 396 

FENÂ EHLİ (ehl-i fenâ.erbâb-i feni, fenâyi), 398 

FENÂ FİLLAH bk. “Fenâ” 

FENÂİ bk. “Tâc-i fenâ” 

FENÂRİ, Fenâr âli (Âl-i Fenâr). 400 

FENÂYİ bk. “Fenâ, fenâyi” 

FENER bk. “Fanus” 

FENER BAHÇESİ (Bâgçe-i Fenâr), 400 

FENER TAŞLAMA, 401 

FENERSİZ SOKAĞA ÇIKMA, 401 

FENN-i Şİ'R bk. “San'at 

FERÂGAT bk. “Uzlet 

FERAH Jtaş| bk. “Fesâ: 

FERAHSAN (Ferah-şâd). 402 

FERD ve ZEVC (ferd ü zevc), 403 

FERGAB, 404 

FERHÂD (Küh-ken). 405 

FERHÂL, 410 

FERHÂR, Ferhar putu (büt-i Ferhâre). 410 

FERİDUN (Feridün), 413 

FERKADÂN, Ferkadeyn, 415 

FERMAN bk. “Nişan” 

FERMENE, 418 

FERR-i YEZDÂN (nür-i Yezdân), 418 

FERRÂ (el-Ferrâ), 419 
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FERRÂŞ, 419 

FERŞ-i KADEM bk. “Ayağa kumaş serme”, 
“At ayağına kumaş serme” 

FERŞİYYE bk. “Devir” 

FERVE, ferve-i beyzâ, 424 

FERVERDİN, 424 

FERYÂD bk. “Feryat” 

FERYÂD-i *ANDELİB, 425 

FERYAT (etgân, enin, feryâd. figân, nâle), 426 

FERZ, Fer'zin bk. “Ferzâne” 

FERZÂNE (ferzin). 428 

FERZÂNELİK, 431 

FERZEND-i FİLEKÜS bk. “İskender” 

FERZİN bk. “Ferzâne” 

FES bk. “Dal fes” 

FES (fess), 432 

FESÂN (kösre, seng-i ferah. seng-i fesân). 432 

FESLEĞEN bk. “Reyhan” 

FESLENMEK, 434 

FETH bk. “Fetih” 

FETH-i BÂB, 435 

FETH-i METÂLİB, 438 

FETH-i MÜSTE'ÂN, 438 

FETİH, fetih müjdesi (feth, müjde-i feth), 438 

FETİHTEN SONRA EZAN bk. “Fetih” 

FETİL bk. “Fitil” 

FETVÂYİ KABÂ, 442 

FEYZ-ÂBÂD Jkasr), 442 

FINDIĞA OK ATMA. 443 

FINDIĞA VARAK SARMA bk. *Fın- 
dığa ok atma” 

FINDIĞI BADEME GÖTÜRME. 443 

FINDIK (yemiş) (bunduk, finduk, funduk), 443 


FINDIK (mermi) (bunduk. fınduk, funduk. 
mühre), 446 


FINDIK ALTINI (fınduk, finduk altunı), 447 
FINDIKÇI, fındık (fındukçı). 448 
FIRAT (Furât), 448 


FISTIK (piste, pisteh), 450 

FİGÂN bk. “Feryat” 

FİGER, 451 

FİKRET bk. “Hayal” 

FİL (fil, pil), 451 

FİL KULAĞI, 455 

FİLDİŞİ (âc, pilâste / pileste), 456 
FİLEKOS bk. “İskender” 
FİLİGRANLI KÂĞIT (tamgalı kâgıd), 458 
FİLORİ (Filorina, filori, filüri), 458 
FİNCAN (filcân, fincân), 460 

FİNCAN ARAKİYE, fincan külahı, 463 
FİNCAN BÖREĞİ, 464 

FİNCAN KÜLAHI bk. “Fincan arakiye” 
FİNO FES, 464 

FİRAK bk. “Ayrılık” 

FİRAVUN (Fir'avn, Für'avn), 464 
FİRÂZ bk. “Şeyb ü firâz” 

FİRDEVS bk. “Cennet” 

FİRENG bk. “Frenk” 

FİRENGİ bk. “Frenk” 

FİRENGİ ATLAS bk. “Frenk atlası” 
FİRENGİ FÂNÜS OLMAK, 469 
FİRENGİ TİG bk. “Frenk kılıcı” 
FİRENGİSTAN, 469 

FİRKAT bk. “Ayrılık” 

FİRKATA, firkate, 470 
FİRKATNAME (Fürkat-nâme), 471 
FİRUZE (firüze, pirüze). 472 
FİRÜZE-RENG, firüze-fâm, pirüze-gün, 473 
FİŞEK (fişeng, hâven, hevâyi fişek), 474 
FİTİL (fetil, fetile), 479 

FİTİL İŞLEMEK bk. “Fitil” 

FİTİL OLMAK bk. “Top” 

FİTNE, 485 

FİTNE (köpek), 488 

FİTNE (mesnevi kahramanı). 489 


FİTNE-i ÂHİR-ZAMÂN (fitne-i devrân, 
fitne-i devr-i kamer), 490 

FİTNE-i DEVRÂN bk. “Fitne-i âhir-zamân” 

FİTNE-i DEVR-i KAMER bk. “Kamer 

Fitne-i âhir-zamân” 

FİTNE TILSIMI bk. “Tılsım” 

FİTNE TOHUMU bk. “Efsun tohumu” 

FİTNE UYARMAK bk. “Uyarmak” 

FİTNE VARAĞI bk. “Yaprak asarak büyü 
yapma” 

FİTRÂK bk. “Terki” 

FLANDRA (filander, filandire), 492 

FLORİ bk. “Filori” 

FODLA (fodula, füdlâ, füdle), 492 

FONDA, 493 

FORSA, 493 

FRENGİSTÂN bk. “Galata” 

FRENK, Firengi (Efreng, Etrengi, Fireng),494 

FRENK ATLASI, 495 

FRENK FANUSU bk. “Firengi fânusolmak” 

FRENK KILICI (tig-i firengi). 496 

FRENK KUMAŞI (efrengi, firengi), 496 

FRENK ŞAPKASI bk. “Şapka” 

FRENK ŞEKERİ (kand-i Fireng), 497 

FRENK UYUZU (firengi, maraz-i firengi). 498 

FRENK YAZISI (hatt-i Fireng, hatt-i tersâ), 498 

FUKÂ* (fukkâ'a şerbet), 499 

FÜR (Für-i Hindi), 500 

FURKAN bk. “Kur'an” 

FÜGER bk. “Figer” 

FÜLFÜL, 501 

FÜLK bk. “Gemi” 

FÜL.KE bk. “Felke” 

FÜLKE, 505 

FÜLS-i AHMER kızıl mangır, mankür, 
pül), 507 

FÜRKAT bk. “Ayrılık” 

FÜRKAT-NÂME bk. “Firkatname” 

IN bk. “Efsun” 
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